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FORORD

Med nærværende bind afsluttes udgaven af Prins Christian (V.)s 
Breve, som den var planlagt af selskabet i 1944—45. Ved arkivar 
E. Marquards død i 1950 forelå af indholdet kancellibrevene 
for årene 1643—45 (side 1—493) og prinsens egenhændige breve 
(s. 731—68) i hovedsagen færdigbehandlede i m anuskript, dog 
således at der har m åttet foretages en korrigering af teksten på 
visse punkter, specielt hvad de egenhændige breve angår. Om 
disse breves proveniens og om udgivelsesmåden henvises til 
M arquards indledning s. 733—35. Udarbejdelsen af m anu
skriptet til kancellibrevene 1646—47 (s. 493—730) samt navne- 
og sagregister tilligemed korrekturlæsningen er besørget af 
undertegnede med hjælp af de to tilsynsførende, overarkivar, 
dr. Holger Hjelholt og arkivar Johanne Skovgaard, som også 
begge har bistået ved den foretagne korrigering af M arquards 
m anuskript.

Direktionen for Carlsberg fondet, der har påtaget sig de betyde
lige udgifter til trykningen, og undervisningsministeriet samt 
direktionen for den grevelige Hielmstierne-Rosencroneske stiftelse, 
der har ydet bidrag til udarbejdelsen, takkes på selskabets 
vegne for denne støtte.

København, marts 1956.
J. O. Bro-Jørgensen.
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3. jan. (Kbhvn.). Miss. til hofmester Heinrich Taube. Efter 
ansøgning fra Didrik Ahlefeldt og Otto Blom e1 har prinsen 
bevilget, at hans a fd ø d e  h o f ju n k e r  H e n r ik  A h le fe ld ts  
lig  m å u d le v e r e s  og o v e r f ø r e s  t i l  f y r s te n d ø m m e t  
H o ls te n . Adressaten skal træffe de fornødne anordninger til, 
at liget efter kristelig og adelig brug må blive optaget, ærlig 
ledsaget til Dragsminde til vandet og, dersom vejr og vind ikke 
er tjenligt til en bekvem overførelse, må blive nedsat i kirken i 
Rødby, indtil der indtræder andet og bedre vejr. Derefter skal 
han ledsage liget indtil Dragsmindes overfart og vise den i 
denne anledning affærdigede brevviser efter hans anmodning 
al god hjælp og befordring. T. K.

—  (—). Miss. til Johan Christof von Körbitz. Da kongen 
ikke har villet gå ind på at betale det r e s tb e lø b ,  som  d e n n e  
b r e v v is e r ,  p e r l e s t i k k e r  G a b r ie l  v o n  d e r  D a n n e , k ræ 
v e r  h o s  p r in s e n ,  og betalingen af de i henhold til regningen 
resterende 228 rdlr. derfor uomgængeligt m å tilfalde prinsen, 
skal adressaten a f  de  f r a  K ie le r  o m s la g  t i lo v e r s b l i -  
v e n d e  p e n g e  b e ta le  f o r a n m e ld te  p e r l e s t i k k e r  nævnte 
228 rdlr., hvorimod perlestikkeren skal udlevere ham  den

11 en skrivelse, dat. Kiel 24. dec. 1642, ansøger Didrik Ahlefeldt og Otto 
Blome om tilladelse til at føre liget hjem over vandet (som ovfr.). De siger deri, 
at de for 5 dage siden har fået meddelelse om, at deres »søn og svigersøn« i en 
duel har fået tilføjet et farligt stød, hvoraf han få timer efter døde. (Indk. breve 
fra ikke fyrsti. pers.).

1
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af prinsen til underretning underskrevne regning og give til
børlig kvittering for, at han nu er tilbørlig tilfredsstillet for 
alle sine fordringer. T. K.

5. jan. (Kbhvn.). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S y b i l l a 1 til  æ r k e b is k o p p e n  af B re m e n . På hans meget 
kære skrivelse af sidstforløbne 30. dec. meddeler hun, at hun 
i overensstemmelse med hans forhåbning har tilbragt det for
løbne år i sundt velbefindende, hvorfor hun højligt takker 
Gud, ligesom hun også takker adressaten for hans velmente 
forespørgsel og for hans hjærtelige ønsker for det kommende 
og mange følgende år. Hun ønsker ham  til gengæld af hjertet, 
at han i d e t n y e  å r  og i utallige følgende må nyde et godt 
helbred og dertil altid må kunne glæde sig over en sikker fred 
og ro. T. K.

— (—). Miss. f r a  p r in s e n  t i l  æ r k e b is k o p p e n  a f  B re 
m en . Af hans skrivelse af 30. dec. har prinsen set, at han er 
nået igennem det forløbne år ved godt helbred. Han glæder 
sig herover og ønsker, at det længe må vedvare, og knytter 
dertil ønsket om ikke blot et g o d t n y t å r, men mange efter
følgende år med godt helbred og stille fred og ro. T. K.

18. jan. (—). Miss. til N. N.2. Prinsen har erfaret, at A n d e rs  
M a d s e n 3, som  n u  b o r  i K o ld in g  og fo r  n o g e n  t id  s id e n  
fa ls k e l ig  h a r  f r ie t  t i l  S o p h ia  B ru n s  og d e ro v e r  b e 
s o v e t h e n d e , i m e l le m tid e n  også har friet til og m o d  
f o r o r d n in g e n  b e g iv e t  sig  i æ g te s k a b  m ed  en a n d e n , 
førend han havde udstået kirkens disciplin, med hvad videre 
dertil hører, som det kan erfares af de tilhørende dokum enter4. 
Og da det berettes, at der herom skal procederes hos adres
saten, anmodes denne om heri at have skarpt indseende med, 
at han kan blive straffet for sådan hans falske og letfærdige

1 På bagsiden er skrevet: Nomine Serenissimæ. 2 K. er skrevet med en 
fremmed hånd, kun dateringen med Lebzelters. Der er ikke opgivet nogen 
adressat. 3Han var forrige skriver på Kalø. K. har først haft: den compan 
Anders Madsen; men de to første ord er slettet. 4 Disse ses ikke bevaret, heller 
ikke i D. Kane. Indlæg til reg. og tegn. og henlagte sager.
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gerning, »saa wi kand spørge och forneme denne woris 
schriffuells hos eder at were bleffuen anseet.« K.1.

19. jan. (Kbhvn.). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S y b i l la  t i l  h e r tu g e n  a f  G o tto rp . Af hans skrivelse af 30. 
dec. f. å. tager hun anledning til med glæde at love og prise 
Gud, fordi han i disse farlige tider har vist ham  den store 
nåde at bevare ham, og knytter dertil ønsket om, at Gud 
vil bevare ham  ved stadig sundhed i nåde og velsignelse og 
i de tiltagende år forøge den mere og mere. Prinsessen befaler 
ham  i Guds hånd. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e n  t il  h e r tu g e n  a f  H o ls te n . 
Prinsen takker ham for hans ønske om ved å r s s k i f te t  at 
forsikre prinsen om sin venskabelige affektion og ønsker 
ham  til gengæld vedvarende sundhed og vel i det nye år, og 
at han i stolt fred og ro må blive bevaret for al ulykke og 
vanheld. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e n  t i l  h e r tu g in d e n  a f  G o tto rp . 
Hendes skrivelse af 2. jan. d. å. har glædet prinsen hjærteligt, 
idet han deraf ser, at hun i det forløbne år har haft et tåleligt 
helbred. Han takker for hendes forespørgsel og ønsker, at 
hun i dette og i mange følgende år må bevare sit helbred og 
nyde al fremgang på legeme og sjæl. T. K.

21. jan. (—). Miss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik  a f  B ra u n s c h w e ig  
og L ü n e b u r g  i Z e lle . Prinsen takker for hans brev af 22. 
dec. f. å. med ly k ø n s k n in g e n  t i l  d e t n y e  å r  og ønsker 
ham  til gengæld sundhed i dette og mange følgende år, samt 
at det kommende år må blive det ønskede år, da den så længe 
ønskede fred engang igen må blive ført tilbage. T. K.2

1 I kongebrev af 31. dec. 1642 udstedtes bevilling til, at den, der ville indlade 
sig i ægteskab med Sophie Bruns, gejstlig eller verdslig, det ubehindret må gøre. 
I et andet kongebrev, af 30. april 1643, meddeles det, at da tvisten mellem par
terne er forligt, frafalder kongen tiltalen. (Sjæll. reg. 21, 204 og 256). 2 Dette
og flere af de følgende breve er ikke skrevet med den sædvanlige hånd.
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23. jan. (Kbhvii.). Miss. t i l  h e r tu g  J o a c h im  E r n s t  a f  
S le sv ig  H o ls te n . Prinsen takker for hans lykønskning til 
d e t  n y e  å r  og ønsker, at Gud, der kan give mere, end vi for
står og håber, i dette og de følgende år vil afvende de ulykker, 
som vor synd måtte fortjene1. T. K.

— (—). Miss. t i l  h e r tu g  J a c o b  a f  K u r la n d . Prinsen 
har for få dage siden modtaget hans skrivelse, i hvilken han 
i n d b y d e r  p r in s e n  t i l  a t  d e lta g e  i l ig b e g æ n g e ls e n  a f  
h e r tu g  F r e d e r ik  a f  L i f la n d ,  K u r la n d  og S e m g a lle n  
den 22. febr. ny stil i hans residenshus Mitau. Prinsen, hvem 
han allerede har notificeret dødsfaldet, ville gerne bevise ham  
den sidste ære ved bisættelsen, men da både brevet med ind
bydelsen er kommet noget sent, idet prinsen og hans hofstat 
har taget ophold i København, og da, som det er ham  bekendt, 
rejsen ved vintertid her fra landet er meget besværlig, beder 
prinsen ham  om ikke at tage det ilde op, at han ik k e  se lv  
g iv e r  m øde. Men hvis dette brev kommer tidsnok, og her
tugen selv skulle ønske at udpege en eller anden person, 
som han ønsker skal overvære sørgehøjtideligheden, vil p rin 
sen gerne gå med hertil. T. K.

24. jan. (—). Miss. til l a n d g r e v e  G eorg  a f  H e sse n . Af 
hans skrivelse af 19. dec. har prinsen set, at han trods så 
megen modgang i det forløbne år har bevaret et godt helbred. 
Han takker for hans n y t å r s ly k ø n s k n in g  og ønsker ham  et 
godt helbred i det nye år, samt at Gud vil opfylde landgrevens 
ønsker for prinsen og for det tysk-romerske rige om, at det 
m å blive sikret mod ulykker og landsødelæggende plager og 
år efter år kunne nyde den dyrebare fred. T. K.

— (—). Åb. brev, hvorved prinsen bekendtgør, at den 
kongelige ingeniør Hans Jacobsen Schort2 for den opvartning,

1 K. har først haft: Gud, der kan styre krige og byde fred, engang vil sende 
sin ånd fra oven ned, så at de så mangfoldige gange forsøgte underhandlinger 
må føre til et fredeligt og lykkeligt resultat osv. 2 Han kaldes i påskriften på 
bagsiden: Hans Jacobsen Dreier. I teksten er Dreier overalt slettet og erstattet 
med Schørt.
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som han hidtil har ydet prinsen, og da han ved siden deraf 
har forsynet denne med allehånde kostbare m atematiske instru
menter, bøger og andre kunststykker, af prinsen er blevet 
betænkt med en belønning på 2000 rdlr. in specie. Prinsen 
lover i henhold hertil snarest efter sin lejlighed for sig og sine 
arvinger at betale disse 2000 rdlr. kontant. Til forsikring 
herfor har prinsen midlertidigt udstedt dette bevis, forsynet 
med hans hånd og segl. T. K.

28. jan. (Nykøbing). Miss. til kgl. råd  B e r e n d t  v o n  W al
do  w. Da prinsen nylig af ham  har hørt, at k o n g e n  a f  P o le n  
ønsker at få en god  v a n d h u n d ,  sender prinsen herm ed 
adressaten en sådan hund, så god som prinsen for tiden har 
den, og anmoder ham  om, såsnart han ankom m er til kongen 
af Polen, da at præsentere hunden for denne med en venlig 
hilsen. T. K.

7. febr. (—). Miss. til Christian Rantzau til Breitenburg, am t
m and på Rendsborg. Prinsens forhenværende tjener1 J o h a n  
F a b e r ,  der nu er a m ts s k r iv e r  p å  R e n d s b o rg , har berettet, at 
han har besluttet at in d g å  et n y t  æ g te s k a b  den 16. febr. i 
Husum, og har i n d b u d t  p r in s e n  og h a n s  g e m a l in d e  til 
denne hans æresdag og bedt dem at sende en fornem person 
i deres sted. I erindringen om hans tjeneste vil prinsen opfylde 
hans ønske og anm oder derfor a d r e s s a te n  om til den fast
satte tid at begive sig derhen, r e p r æ s e n te r e  p r in s e n  og 
h a n s  g e m a l in d e  v ed  b r y l lu p s f e s te n  og overrække med
følgende gaver. T. K.

11. iebr. (—). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  
t i l  h e r tu g  J o h a n  G eorg  a f  S a c h s e n . På hans forespørgsel 
af 12. jan., som hun har modtaget for få dage siden, om hendes 
helbredstilstand svarer hun med tak, at hun befinder sig vel, 
og ønsker ham  af hjertet det samme. T. K.

13. febr. (—). Miss. til æ r k e b is k o p p e n  a f  B re m e n . 
Der er ganske givet vist tålmodighed med d e n  a f  h a m  fo r

1 Tidligere fodermarskal hos prinsen.
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4 j  å r  s id e n  t i l  p r in s e n  a n b e f a le d e  u n g e  H e rm a n  N ie 
m a n d  t, da m an mente, at han vilde lære at forstå noget 
gavnligt af r id e k u n s te n s  v id e n s k a b ,  så at han fremtidig 
kunne tjene prinsen, hvorfor prinsens berider trofast og flittigt 
har undervist ham  og ikke sparet nogen møje, men alligevel 
har alt dette ik k e  n y t te t  n o g e t p å  g ru n d  a f  h a n s  d a g lig  
t i l ta g e n d e  d r ik k e n  og deraf opstående onde levned, uanset 
at prinsen med det gode har advaret ham  og også oftere har 
ladet anvende strænghed mod ham. Da prinsen nu har tabt 
alt håb om en bedring hos ham, og den hidtil anvendte tid og 
de omkostninger, tid, møje og arbejde, der endnu skulle an
vendes på ham , synes ganske forgæves, har prinsen villet 
meddele adressaten dette og bede ham  s n a r e s t k a I d e n æ v n te  
H e rm a n  Ni em  a n d t  t i lb a g e . T. K.

16. febr. (Nykøbing) \  Åb. brev om, at da det berettes, at 
d e n  f r ih e d , som  p r in s e n  h a r  i A rn in g e  so g n  ved Halsted 
kloster, misbruges meget, befales det lensm anden Erik Rosen- 
krantz at la d e  sa m m e  f r ih e d  in d p æ le  og siden til tinge 
aflyse og lade forbyde, at in g e n  m å fordriste sig til at b ru g e  
n o g e t s k y t t e r i  i s a m m e  f r ih e d  indenfor skellet, hvori 
ingen uden kronen alene har lod eller del. Såfremt nogen 
befindes at forse sig herimod, og de lider nogen skade derved, 
skal de ligge på deres egne værker. Efter dette forbud og til
lysning skal der tages tingsvidne, som skal nedlægges i p rin 
sens brevkiste. K.

18. febr. (—). Miss. til hertugen af Holsten. Da prinsen 
nylig af sin hofm arskal har fået at vide, at en  a f  h e r tu g e n s  
6 n o r  b a g g e r  h a r  ta g e t  s k a d e , har prinsen, for at erstatte 
den, sendt denne brevviser, sin knægt, med m e d fø lg e n d e  2 
s to re  og s tæ rk e  h e s te , sådan som han denne gang har 
kunnet få fat i. T. K.

1 Således dateret i påskriften på bagsiden. Under teksten er det dateret: 
Nykøbing, u. d. okt. 1642.
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22. febr. (Nykøbing). Miss. til g re v e n  a f  O ld  en bo rg . 
Prinsen har ved sin tilbagekomst hertil for kort tid siden m od
taget h a n s  ly k ø n s k n in g  t i l  d e t  nye  år, som han takker 
for og gengælder med ønsket om Guds beskyttelse for ham 
og hans under de mange fjendtligheder mod alle krigs vanske
ligheder og med ønsket om de m ilde frugter af en ædel fred. 
T. K.1

— (—). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t il  
g re v e n  a f  O ld e n b o rg  med tak for hans nytårsønsker, som 
gengældes. T. K.

— (—). Miss. til g rev  C h r i s t i a n  a f  D e lm e n h o rs t .  Prin
sen har ved sin tilbagekomst hertil modtaget hans brev af 1. 
jan. med de overflødige undskyldninger for nogle mangler 
ved hans residens Delmenhorst, som prinsen ikke har mærket 
noget til. Han takker for n y tå r s ø n s k  e rn e , som han gen
gælder. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  H a n s  i E u tin . Prinsen tillægger 
Gud æren for, at freden, som næsten hele verden sukker efter, 
er blevet bevaret i det forløbne år, og ønsker, at begge må 
kunne glæde sig over den i d e t k o m m e n d e  år,, ønsker ham 
alt godt og takker for nytårsønskerne. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  til  
sa m m e . Prinsessen takker for hans n y tå r s ly k ø n s k n in g ,  
som hun har modtaget ved sin ankomst hertil, og ønsker 
ham  sundhed og lange lykkelige tider i varig fred. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t i l  
h e r tu g e n  a f  M e c k le n b u rg . At han er kommet vel gennem 
det forløbne år, omend ikke uden skade og fare, har prinsessen 
set af hans brev til å r s s k i f t e t .  Hun ønsker, at Gud i det 
kommende år vil styre det skadelige krigsvæsen og efterhånden 
igen indføre den højsalige fred til glæde og fremgang for ham. 
T. K.

1 Da alle de følgende svar på nytårslykønskninger fra tyske fyrster er af 
væsentlig formel natur, medtages de her kun i forkortet form.
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22. iebr. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  C h r i s t i a n  L u d v ig  
a f  B ra u n s c h w e ig . Ved sin tilbagekomst i denne m åned hertil 
har prinsen modtaget hans brev af 14. dec. f. å., af hvilket 
han har set de hårde trængsler, hertugen har gennemgået i 
d e t  f o r lø b n e  å r, men også, at Gud har bevaret ham , hans 
land og folk for fuldstændig ruin og fordærv. Prinsen ønsker, 
at Gud i dette og mange år vil bevare hans helbred og beskytte 
ham  og hans folk mod fjendtlige anfald og fordærv og atter 
velsigne ham  med freden. T. K.

— (—). Miss. t i l  h e r tu g  A u g u s t, æ r k e b is k o p  i M ag d e
b u rg . Prinsen takker for hans n y t å r s h i l s e n  og ønsker ham  
sundhed og fremfor alt fred i den kom mende tid. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t i l  
h e r tu g  A u g u s t, æ r k e b is k o p  i M a g d e b u rg . Hun takker 
for hans brev af 1. jan. d. å. med n y t å r s ø n s k e r  og gen
gælder disse. T. K.

— (—). Miss. t i l  f y r s t  J o h a n  t i l  A n h a l t  p å  Z e rb s t . 
Prinsen har ved sin tilbagekomst modtaget hans brev af 1. 
jan . med meddelelsen om hans t i lb a g e k o m s t  t i l  s it  l a n d  
og fo lk  og d e r p å  f ø lg e n d e  t i l t r æ d e l s e  a f  s in  f y r s te l ig e  
a n d e l  og tillige hans velmente ønske, som han ved dette års 
begyndelse sender prinsen. Prinsen udtaler sin glæde over, at 
han nu selv har tiltrådt regeringen af sit land og folk, og ønsker 
ham  held, lykke og velsignelse og en lang og lykkelig regering 
til Guds og kirkens ære og til trøst for land og folk. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t i l  
l a n d g r e v in d e n 1 a f  H e sse n . Prinsessen takker for hendes 
ønsker ved udgangen af det gamle for hendes land triste år 
og for de gode ø n s k e r  v e d  d e t b e g y n d e n d e  n y e  å r  og 
ønsker hende til gengæld ikke blot et godt nyt år, men mange 
efterfølgende med bedre lykke og fremgang og med den nye 
fred. T. K.

Prinsessens søster Sophia Eleonora, g. m. landgreve Georg II af Hessen.
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22. febr. (Nykøbing). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S y b i l la  t i l  h e r tu g  A lb r e c h t  i E is e n a c h  og, mutatis 
mutandis, t i l  h a n s  g e m a l in d e 1. Det har glædet prinsessen 
at høre af hans skrivelse af 3. dec. sidstforleden, at det den
gang udløbende år, omend ikke uden ulemper, dog til tider 
har vist en bedring og tålelige forhold. Hun takker for brevet 
og ønsker ham  et varigt godt helbred og bestandig, almindelig 
fred. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  J o h a n  G eorg  a f  S a c h s e n . 
Prinsen har ved sin tilbagekomst hertil modtaget adressatens 
brev med n y  t å r  s ø n s k e r n e  og sender ham  til gengæld øn
sker om sundhed, fremgang og fred i fremtiden. T. K.

— (—). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t il  
h e r tu g  J o h a n  G e o rg 2 a f  S a c h s e n . Hun takker for hans 
gode n y tå r s ø n s k e r  for hende og hendes gemal og gengælder 
ham  disse. T. K.

— (—). Miss. t i l  h e r tu g  C h r i s t i a n  a f  S a c h s e n 3. Prin
sen takker for hans brev, dat. Gottorp den 17. jan ., og gen
gælder hans n y tå r s  ø n s k  er. T. K.

— (—). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  til 
s a m m e . Prinsessen takker for hans brev af 17. jan., som hun 
har modtaget ved sin ankomst hertil, og de gode efterretninger 
om ham  deri og sender ham  g o d e  ø n s k e r  fo r  d e t n y e  år.
T. K.

— (—). Miss. t i l  m a r k g r e v e  C h r i s t i a n  V ilh e lm , fo r 
r ig e  a d m i n i s t r a t o r  i H a lle . Prinsen takker for hans gode 
ønsker til å r s s k i f t e t  og ønsker ham  fortsat sundhed, men 
navnlig en beroligelse af de nuværende sørgelige tider, og at 
alle de interesserede høje hoveder må forberede og Jede deres 
sind og gemyt ind herpå. T. K.

1 Hertug Albrecht af Sachsen-Eisenach, g. 1633 m. Dorothea, datter af Frederik 
Vilhelm af Altenburg. 2 Prinsessens broder. 3 Broder til prinsesse Magdalena 
Sybilla.
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22. febr. (Nykøbing). Miss. t i l  h e r tu g  E b e r h a r d  a f  
W ü rt te m b e rg . Prinsen har af hans skrivelse set, at det gamle 
år er gået temmelig tåleligt for ham, takker for hans n y t å r s 
ø n s k e r  og ønsker ham  en langvarig fred, og at den Almægtige 
vil se med barmhjærtighedens øje på det ødelagte og plagede 
rom erske rige og forunde det en bestandig, god fred. T. K.

— (—). Miss. t i l  f r ø k n e r n e  A n to n ia , A n n e  J o h a n n a  
og S y b i l la  a f  W ü rt te m b e rg . Prinsen takker for deres 
skrivelse og gode ønsker og ønsker dem, at de, ligesom de har 
haft et temmelig tåleligt år, også må få varig sundhed i d e t 
n y e  å r  og lykke og fred for dem og alle deres kære. T. K.

— (—). Åb. brev om, at da det befindes, at prinsens fiskere 
på grund af det store tilløb af folk ikke kan forrette deres 
f i s k e r i  p å  M a rib o  sø sikkert, så at det må befrygtes1, at 
de mange folk skal medføre, at ikke alene fiskerne med 
voddet, men også mange folk vil gå ned2 med isen, er det 
prinsens alvorlige befaling og vilje, at in g e n  u d e n  de, som  
er b e s t i l t  t i l  f i s k e r ie t ,  m å f in d e s  p å  sø en , men de skal 
lade fiskerne og dem, som er bestilt dertil, umolesteret. Den 
skade, en eller anden, som handler imod prinsens forbud, 
pådrager sig, må han tage for hjemgæld. Ligeledes forbydes 
det strængt alle og enhver i denne tid, da fiskene går på 
legen3, at lade sig finde med noget instrument, som lader sig 
bruge til fiskeri, under tilbørlig straf. (Bagpå er skrevet:) 
»Ordonanc at liusc på Mareboes predickestoell.« K.

23. febr. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz [lensmand på 
Halsted kloster]. Da prinsen er til sinds at la d e  al d e n  h a v re , 
som  f in d e s  p å  H a ls te d  k lo s te r ,  sæ lg e  og g ø re  i p en g e , 
skal han af den havre, som findes i forskrevne hans len, 
la d e  12 0 0 td r .  g em m e og b e h o ld e  i f o r r å d  t i l  p r in s e n s

1 K. har germanismen: besørges (besorgen)! 2 K. har: undergå (unter
gehen). 3 Dette forbud er først tilføjet nedenunder på tysk og derefter i margenen 
på dansk. Den tyske tekst har her: »Sol sich nimandt unterstehen itziger Zeit, 
da der H echt auff die Leihe ,'o: Laiche, geddens legetid] geht, mit eintzigen (!) 
Instrumenten, wie die Namen haben mögen, zu molestiren.« Derefter skulle 
det dreje sig om geddernes legetid.
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b e h o v , m en  r e s te n  og al d e n  rug , som  f in d e s  d é r, s k a l  
h a n  s t r a k s  la d e  sæ lg e  til højest mulige pris. Da det berettes, 
at der går meget med til at underholde de sv in , so m  er o p 
te g n e t  i h a n s  in v e n ta r iu m , og da de ellers er små og ikke 
bliver af den rette a r t1, skal han ligeledes straks la d e  d em  
a l le s a m m e n  sæ lge  og lade de penge, som han får for dem 
og for det forskrevne korn, føre til regnskab. De sv in , der 
igen tilsendes ham t i l  o p d ræ t, skal han indføre i inventariet 
og slette de andre, som er solgt. K.

23. febr. (Nykøbing). Miss. til Jost Frederik von Pappen
heim. Da prinsen er til sinds at la d e  al d e n  ru g  og h a v re , 
som  f in d e s  p å  Å lh o lm s  len , sæ lg e  og gøre i penge, skal 
han straks til højest mulige pris lade sælge al den rug og havre 
(bortset fra den havre, der skal bruges til sæd på Ålholm). K.

— (—). Miss. til samme. Det berettes, at af d e t in v e n ta 
r iu m , som  f in d e s  v e d  Å lh o lm  slo t, e r fø lg e n d e  f lu k s  
g a m m e lt  og n æ s te n  u b r u g e l ig t ,  nemlig: 1 kobberkedel på 
1 fjerding, 9 andre kobberkedler, 1 jernpande, 1 rist, 1 par 
hørgarnslagen på 20 alen med 2 |  [alen] bredde, 9 par andre 
hørgarnslagner, 2 par blårgarnslagner, 1 hørgarnsdrejlsdug, 12 
tinfade, 12 tintallerkener, 11 kobberlysestager, 2 messinglyse
stager og 1 stort messingbækken. Han skal sende forskrevne 
inventarium  til Nykøbing og levere tin, messing og lagner til 
prinsessens hofmesterinde, kobber og jern til prinsens køkken
skriver. Desuden skal han af bemeldte inventarium  til Nykø
bing skriverstue fremsende en jernbunden fyrrekiste, som skal 
blive der og bruges til slottets breve. Han skal skrive det i 
regnskabet, hvor det skal blive ham  godtgjort. K.
. [Nedenunder er skrevet:] »1. Das Zinn, Messingleuchter, 

Becken und Lacken soll der fr. Hollmeisterin geliefert werden, 
2. Das Kupfer undt Eysen Zeug den Küchschreiber, 3. Die 
mitt Eysen beschlagene Lade dem Schreiber«.

1 Germanisme. Den vedlagte tyske tekst har: »weill sie ganz aus der Arth 
kommen«, d. v. s.: er slået ud af racen.
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[Vedlagt et udateret folioblad med overskriften:] »M em o- 
r ia l l .  E in  B efeh l« . D e r e f te r  fø lg e r  u n d e r  k o r te  in d 
h o ld s a n g iv e ls e r  p å  ty s k :  under 1. miss. til Pappen
heim om salg af havre fra hans len og under 2. befaling af 
den art, »als hierbey gefügter Auswurff ausweiset.«

Derefter følger under (nyt) 1. tysk udkast til miss. til Erik 
Rosenkrantz om salget af kornet og svinene m. m.

23. febr. (Nykøbing). Miss. til ridefoged Hans Jensen og 
husfogden Christoffer Kremer. Det befales ridefogden over 
Nykøbing len Hans Jensen t i l  p r in s e n s  k a m m e r s e k r e tæ r  
L e b z e l te r  t i l  h a n s  b e h o v  u f o r tø v e t  a t u d v is e  60 læ s 
b r æ n d e v e d . Endvidere skal husfogden lade alt det bræ nde
ved, der således af ridefogden udvises til sekretæren, kløve 
og hjemføre af bønderne. K.

25. febr. u. st. [—]. Befaling om, at kongens m a te r i a l 
s k r iv e r  G o tf re d  M ik k e ls e n  med det første skal s e n d e  
100 s tk r . p i p h o l t 1 o v e r  t i l  N y k ø b in g  til prinsens behov 
og føre det til regnskab. K.

26. febr. (—). Ab. brev om, at prinsen med efternævnte 
k a m  p e s te n s h u g g e re ,  n e m lig  K ar s te n  F a e l le o g  M ic h a e l 
L u c h s , h a r  s lu t t e t  f ø lg e n d e  k o n t r a k t :  1. De skal til 
prinsens nye stald hugge 136 alen kampesten efter ret vinkel
mål med stødfuger. 2. De skal kløve så mange kampesten, 
som der skal bruges under spiltovene, ligeledes retvinklet, 
men uden stødfuger, på begge sider tilbørligt, og forarbejde 
dem og forfærdige dem ustraffeligt. For dette arbejde har 
prinsen bevilget dem for de med stødfuger hugne sten 1 m ark 
dansk for hver sjællandsk alen, for hver 100 alen 1 td. malt, 1 td. 
rug og 1 fjerding smør, for de kløvede kampesten for hver 
sjællandsk alen 12 sk. dansk og for hver 200 alen 1 td. malt, 
1 td. rug og 1 fjerding smør eller penge i stedet for. Ligeledes 
skal de, så længe deres arbejde varer, have fri kørsel, frit 
herberg og senge og, hvis deres redskaber eller værktøj går

1 Det samme som pibestaver, træ til vinfade.
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itu, eller der ellers skal forbedres noget derpå, skal det gøres i 
stand i hofsmedien i Nykøbing, dog at de ved deres arbejde 
skal koste og underholde sig selv. løvrigt har prinsen ladet 
træffe den aftale med fornævnte kampestenshuggere, at stød
fugerne skal måles på begge sider særskilt, foruden de afsatte 
136 alen, medens de kløvede sten kun skal måles almindeligt, 
alen for alen, hvorefter prinsens tjenere skal rette sig, hver 
efter sit embede, med at skaffe penge, proviant, vogne o. a., 
som ovenfor skrevet. (Nedenunder er skrevet:) NB. Herved 
er at mærke, at ved kontraktens udfærdigelse skal talem å
den bibeholdes, således som dette memorial udviser. T. K.

27. fefor. (Nykøbing). K o m m is s o r iu m  t i l  prinsens hof
m arskal J o h a n  C h r is to f  v o n  K ö rb itz  til Schmiedeberg og 
prinsessens hofmester H e in r ic h  T a u b e  i a n le d n in g  a f  de 
æ r e rø r ig e  o rd , som  s k a l  v æ r e s k i f t e t m e 11 e m p r i n s e n s 
a fd ø d e  f e l t t r o m p e te r s  e n k e  p å  d e n  en e  s id e  og p r in 
se n s  b e s ta l te d e  s p r o g læ r e r s  m o d e r  og, consequenter, 
h a m  se lv  p å  d e n  a n d e n  s id e , efter hvad der er forebragt 
prinsen. Da prinsen nu finder sagen således beskaffen, at der 
af mangel på bevis ikke kan afgøres noget sikkert, og da så
danne misforståelser bør neddæmpes og afgøres uden vidt
løftighed med god lempe for begge parter, har han bestemt at 
l a d e  d e n  f o r e f a ld n e  o r d s t r id  bi- og h e n læ g g e  ved dem. 
Det pålægges og befales dem derfor snarest at tilsige oven
nævnte parter til at give møde for sig, endnu engang forhøre 
begge parter, eksaminere de opgivne vidner flittigere og skar
pere og endelig give begge parter anvisning på et mindeligt 
forlig og kristelig enighed. Men såfremt den ene eller den 
anden part ikke vil efterkomme denne befaling og foragteligt 
vil tilsidesætte den dem af prinsen tillagte myndighed, gives 
der dem alvorlig befaling til af begge parter at forlange de 
mellem dem vekslede skrifter og dokum enter i original, i 
deres nærværelse kassere og brænde dem og således bringe 
dem til et endeligt forlig og dermed ex officio pålægge dem en 
evig tavshed derom. T. K.
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3. marts (Nykøbing). Ab. brev om, at W u lf  von  d e r  W isch  
h a r  b e re t te t ,  a t n o g le  a f  h a n s  b ø n d e r ,  og særlig efter
følgende: Andres Bracke, Jens Kuiman, Johan Oldenborg og 
Asmus Ibsen, alle med koner og børn, endvidere Asmus 
Helmer og Johan Kuiman med deres kvinder, samt Hans 
Ipsen, u d e n  å r s a g  er rø m t f ra  h a n s  g o d s  p å  Ø e 1 og n u  
s k a l  o p h o ld e  sig  i L o l la n d  og F a ls te r ,  og har andraget 
om, at p r in s e n  e f te r  r e c e s s e n  ig e n  v il la d e  d is s e  b ø n 
d e r  v æ re  h a m  fø lg a g tig e . Da prinsen eragter hans begæ
ring for billig, befales det prinsens lensmænd, skrivere, fogder 
og alle andre, som har at forordne heri, når der sker henven
delse til dem hermed, straks igen uden ophold og vidtløftighed 
at lade forskrevne W ulf von der Wisch få disse bønder, hvor 
han kan finde dem, med deres gods, koner og børn, eller også 
på hans begæring forvare dem i fængsler indtil hans videre 
affordring og hjælpe ham  heri på det bedste. K.

6. marts (—). Miss. til h e r tu g  J o h a n  G eorg  a f  S a c h s e n . 
Prinsen takker for hans lille b re v  h il  s en fra Dresden den 12. 
jan. og sender de bedste ønsker. T. K.

11. marts (—). Miss. til  h e r tu g  J o h a n  G eorg  a f  S a c h 
se n s  g e m a l in d e 2. Prinsen takker for hendes lykønsknings- 
skrivelse i anledning af å r s s k i f t e t  og gengælder hendes gode 
ønsker. T. K.

— (—).. Åb. i n te r c e s s io n s s k r iv e l s e  t i l  de s v e n s k e  
g e n e r a le r  og d e re s  u n d e r o r d n e d e  k o m m a n d a n te r  i 
T o rg a u  fo r  in f o r m a to r  J o a n n e s  S c h e liu s , prinsens 
svoger hertug Morits til Sachsen-Jülich-Cleve-Bergs bestaltede 
informator og sprogmester, som for tiden opvarter ham  her. 
Joannes Schelius, har berettet, at h a n s  s ta k k e l s  h u s t r u  
og b ø rn , som  h a n  h a r  e f t e r l a d t  i T o rg a u  i M e issen , i 
hans fraværelse b e b y r d e s  m ed  sv æ re  i n d k v a r t e r in g e r ,  
k o n t r ib u t io n e r  og l ig n e n d e , hvorved de mister al deres

1 0, adeligt gods i Gelting s., Kappel h., Angel. 2 Johan Georg (II), g. 1638 
ni. Magdalena Sybilla af Brandenburg-Bayreuth.
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næring og til syvende og sidst savner de nødtørftige levneds
midler. Han har derfor, da han er fraværende i forretninger 
og tilmed i en profession, af hvilken der ikke kan opstå skade 
eller ulempe for nogen, bedt prinsen om at medgive ham  en åben 
intercessionsskrivelse til den svenske krones nuværende og 
fremtidige forordnede generaler og deres underordnede kom 
m andanter i Torgau, for at hans uskyldige kære i hans fra
værelse må blive forskånet for de sædvanlige krigspressurer, 
og deres livsunderhold ikke fratages dem fuldstændigt. Da 
prinsen finder det rimeligt, at alle de, som gennem deres 
videnskab rosværdigt og gennem deres undervisning til enhver 
tid har gjort sig velmeriteret, anses for berettigede til nåde og 
forfremmelse, og da forbemeldte højfyrstelige informator 
Joannes Schelius hidtil tilstrækkeligt har lagt dette for dagen 
gennem sin profession både på høje og lave standspersoner 
indtil hans nuværende høje alder, og i betragtning af, at 
studierne, hvorved der desværre i denne tid kun er lidet at 
fortjene og endnu m indre at kontribuere af, under sådanne 
krigsinkonvenientier, som rimeligt er, bliver favoriseret, så 
har prinsen ikke kunnet unddrage sig en sådan retmæssig 
ansøgning, men retter derfor til alle den svenske krones be
staltede generaler og til alle kom m andanter, der nu eller i 
fremtiden efter deres stand måtte blive sat over byen Torgau, 
en bøn og anmodning om, at de vil lade forbemeldte fyrstelige 
inform ator Joannes Schelius’s næringsløse og bedrøvede hustru 
være deres gunst og gode vilje befalet, heri uden vanskelighed 
vise sig som studiernes begunstigere og efter den yderste mulig
hed undlade at belægge hende med indkvartering, kontribu- 
tioner og lignende, men af medlidenhed skåne hende og 
tværtimod efter hendes ansøgning lade hende og hendes kære 
vederfares al beskyttelse og hjælp og fremme til deres ophold, 
også for at hun kan have gavn og glæde af denne hans interces
sionsskrivelse. T. K.

14. marts (Nykøbing). Miss. til t o ld e r e n  i N y s te d  om, at 
prinsen har bevilget, at M ogens H a n s e n  i N y s te d  d e r f r a
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m å u d s k ib e  3 g a m le  k ø e r  t i l  T y s k la n d .  Tolderen skal 
lade ham  passere med disse 3 køer, dog at han tager den sæd
vanlige told af dem. K.

15. m arts (Nykøbing). Miss. til statholderen hr. Corfits Ul- 
feldt. Prinsens forrige f e l t t r o m p e te r  M a r t in  Z a c h o w  har 
frem sendt hosfølgende S u p p l ik a t io n .  Da sagen ikke ved
kom m er prinsen, har prinsen remitteret ham  til statholderen, 
idet han ikke tvivler på, at der vil vederfares ham, hvad han 
har ret til. K.

— (—). S ø p a s  fo r  d e t te  s k ib , k a ld e t  St. J ø r g e n 1, 
h je m m e h ø r e n d e  i N y k ø b in g  og på omtrent 50 eller 30 
læster. Nogle af prinsens folk har oplyst, at skibet med en 
ladning byg, for at drive ærligt købm andskab, er affærdiget 
f r a  N y k ø b in g  t i l  D o v e r e l le r  L o n d o n  i England og derfra 
tilbage hertil eller til København, som vinden føjer det, og at 
de som skipper på samme har sat en m and, ved navn Jørgen 
Teuvre Behre, dette riges undersåt, og har bedt prinsen om 
hans åbne brev, for at de kan have en tilbørlig attest og bevis 
herfor og kan rejse så meget sikrere derfra hertil. Prinsen 
udsteder herm ed et sådant søpas for skipper Jørgen Teuvre 
Behr, den lastede byg og de m edhavende bådsfolk. T. K.

16. m arts (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
Da det berettes, at n o g le  a f  k r o n e n s  jo r d e g n e  b ø n d e r  i 
Å lh o lm  le n  i adskillige tilfælde og navnlig p å  g ru n d  a f  
f o ra r m e ls e ,  stor afgift, skat og landgildeskyld allerede er 
d ø m t og g jo r t  t i l  f æ s te g å rd e  og -gods, og flere formodes 
herefter i så m åde at blive til fæste, skal han have i agt at 
bortfæste sådanne gårde, efter lejligheden og kongens forord
ning f o r s k å n e  d em  en t id  la n g  fo r  h o v e r i  og lade uvildige 
mænd sætte og t a k s e r e  d e m  fo r  r im e lig  la n d g i ld e  efter 
deres brug og evne, at de mest muligt kan blive ved magt. K.

— (—). Miss. til s a m m e  om, at han skal l a d e  k r o n e n s  
e n e m æ rk e r  og f r i h e d e r  t i l  Å lh o lm  s lo t  (som nu er ind-

1 Bagpå påtegnet: »Seepass auff Peter Hansen Cammerdieners Schiff«.
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gravet eller efter prinsens befaling bliver indgravet og inde
lukket) h o ld e  ve l v e d  m a g t og v e d lig e  m ed  g æ rd e r , 
s to lp e r ,  s ta v e r  og a n d e t,  som behøves dertil. Der skal 
dertil udvises skov og gærdsel i kronens skove, hvor det er 
nærmest, belejligst og til ringest skovskade. Han skal dertil 
af savskåret tømmer lade forfærdige ny og stærke led med 
gode nye og stærke jernlåse for. Den derpå anvendte bekost
ning skal føres til regnskab og vil blive ham  godtgjort. K.

16. marts (Nykøbing). Miss. til s a m m e . Da der behøves 
noget b r æ n d e v e d  t i l  N y k ø b in g  s lo ts  b e h o v , skal han 
med det første lade et godt forråd ved f r a  S o s m a rk  sk o v  
føre ned til stranden og siden befale skuderne fra de derhos 
liggende øer straks at indtage forbemeldte ved og bringe det 
til Nykøbing. K.

— (—). Miss. til sa m m e . Han har begæret at vide, fo r  
h v i lk e n  p r is  p r in s e n  v il la d e  d e t  r e s t e r e n d e  k o r n  p å  
Å lh o lm s  le n  sæ lge . Det kan sælges: 1 td. rug for 9 |  m ark 
dansk, 1 td. hvede for 11 m. dansk, 1 td. ærter for 10 m. 
dansk, 1 td. havre for 4 |  m. dansk og 1 td. byg, avlet på 
Ålholm ladegård, for den samme pris, som Jacob Madsen 
har givet derfor. Hvad der således sælges, skal han føre til 
regnskab. K.

— (—). Miss. til s a m m e  [Ålholm len]. Han vil erindre, at 
prinsen forleden har tilsendt ham  nogle m ål, h v o r e f t e r  h a n  
s k u l le  l a d e  n o g le  m a t e r i a l e r  sk æ re . Han skal derfor 
nu med det første lade disse m aterialer skære. Hvad han giver 
savskæreren til løn, skal føres til regnskab og vil blive ham 
godtgjort. K.

17. marts (—) . x Miss. til Pros Mund [lensmand på Island}. 
Da denne i s læ n d e r  B e n e d ix  T o r le f v e r s e r i  har ansøgt 
prinsen om dennes anbefalingsskrivelse til adressaten, for at 
h a n  a f  k o n g e n s  s y s le r ,  j o r d e r  e l le r  k lo s t r e  d é r  på

1 K. er i påskriften på bagsiden dateret 1643, men under teksten 1642.
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la n d e t  [Island] k a n  få, h v a d  d e r  f ø r s t  b l iv e r  led ig , og 
da prinsen har bevilget ham  det for intercessionens skyld, 
anm oder han Pros Mund om at forunde ham  fremfor nogen 
anden, hvad der først bliver ledig af jorder og sysler, for den 
sædvanlige skyld og afgift. K.

18. marts (Nykøbing). Miss. til kongens m aterialskriver 
Gotfred Mikkelsen om t i l  P e te r  G a g e lm a n  a t  la d e  u d 
le v e r e  8 s k ip p d .  je r n ,  som denne har fået befaling til 
straks at sende t i l  N y k ø b in g . Gotfred Mikkelsen skal føre 
dem til regnskab, hvorefter de siden skal godtgøres ham  af 
kongens rentemestre. K.

19. marts (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
Da prinsen finder sig nødsaget til at fo re b y g g e  a d s k i l l ig  
u o r d e n  v e d  k r o n e n s  sk o v e  i Å lh o lm  len , har han anset 
det for godt at forordne følgende: 1. Skal der haves nøje tilsyn 
med, at der ikke foretages nogen ikke udvist skovhugst til 
skade for skoven, og at der ikke udvises mere af skoven end 
til slottets nødvendige ildebrændsel o. desk, til kronens bøn
ders nødtørftige ildebrændsel, bygningstømmer, vogn- og hjul
tømm er og til præsterne til nødtørft efter ordinansen, og at de, 
som ikke selv har skov og dog i så m åde behøver og får noget, 
giver penge derfor efter dannem ænds vurdering, men at de 
dog ikke må få mere end til deres eget nødtørftige brug og 
med så ringe skovskade som muligt. 2. Hvor der er fælles og 
urebede skove, hvor andre lodsejere har andel med kronen, 
må der ikke tillades dem videre skovhugst, end deres lod 
kan tåle. Ikke heller må det, når der er olden, tilstedes dem 
at lade indbræ nde1 flere svin end efter deres anpart, og som 
deres lod kan fede, enten det er fælles urebede skove eller 
også rebede og dog uindelukkede skove og skovlodder, som 
ligger mål ved mål under fæfode og overdrift. 3. Skal præ 
sterne, ejendom sbønderne eller andre, ingen undtaget, som 
nyder og plejer at nyde fri olden, lade deres egne svin, og

1 D.v.s.: brændemærke.
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ingen frem mede, indbrænde på skoven, dog ikke flere end 
efter deres anparter; af det øvrige skal der gives prinsen 
[kronen] tilbørlig oldengæld. Og skal det aldeles ikke tilstedes 
nogen ubrændte svin at komme på kronens endeis- eller fælles
skove på olden, ej heller må det tillades nogen, hvem som 
helst det end er eller kan være (adelen undtaget), at indbrænde 
eller lade indbrænde svin på oldenskoven, andre end dem, 
som han på kongens vegne ved ridefogden lader indbrænde, 
hvormed der skal forholdes, som det plejer at ske i forrige 
og forledne åringer, så at rettigheden og oldengælden deraf 
efter takseringen ikke forkortes eller forsnildes1, men at det 
går rigtigt til med alting, som forberørt, og som det sig bør. K.

(Vedlagt:) Andragende, dat. Øster Skiørring den 20. febr. 
1643, underskrevet: Niels Christensen, på egne og medejeres 
vegne i Øster Skiøringe med sømærke =f=, hvori bønderne i 
Øster Skiøring beretter, at da skovene i Fuglse herred i Ålholm 
len efter prinsens befaling og tilladelse for omtrent 8 år siden 
begyndte at skulle rebes mellem lodsejerne, hvoriblandt da 
også blev udrebet prinsens og kronens egen og bøndernes 
andel fra andre omkringliggende lodsejeres på Øster Schiør- 
ringe skov, nemlig afdøde Jørgen Grubbes bondes skovpart 
på den vestre side og da Sorø akademis, som nu er afdøde 
hr. Palle Rosenkrantz’s bondes, skovlod på den østre side, 
hvis skove og skovparter blev afpælet fra prinsens og kronens 
på begge sider, men dog ikke blev fulddrevet med sten derved, 
som det burde efter loven, fordi hovedm anden for de 8 rebs- 
mænd straks måtte rejse derfra til Sjælland til herredagen, 
og kort derefter døde han. Som følge deraf fandt mændene i 
Øster Schiørring sig foranlediget til igen at ville opkræve 8 
mænd til at fuldende den forrige rebning, fuldgøre skovskellet 
og nedsætte sten ved pælene efter loven, men dette blev for
ment dem af de næstliggende lodsejere til T haastrup2 og fra
holdt dem med langsommelig trætte og pengespilde ved herreds-

1 Fralistes. 2 Tåstrup eller Tostrup (nu: Christianssæde), Fuglse h.
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og landstinget, som hosfølgende dom viser, indtil pælene i 
skellet mellem kronen og adelen for en del allerede er borte, 
og flere kunne bortkomme mod deres vidende og vilje, og 
skellet derved i længden slet forvildes og komme under flod 
igen, og den tidligere anvendte bekostning være forgæves, 
kronen, prinsen og disse m ænd til størst skade, med mindre 
prinsen vil bevilge og befale, at befalingsm anden på Ålholm 
slot måtte støtte dem mod de stridige, omkringliggende lods
ejere, lade skellet mellem dem og andragerne forny og lade 
forskrevne Øster Schiørringe skov rebe mellem prinsens bønder, 
som fremdeles bliver under kronen, og dem, som i det nu 
foretagne (og til kancelliet indsendte) magelæg skal bortskiftes1 
til afdøde hr. Palle Rosenkrantz’s arvinger. Dette kunne nu 
ske bedst og med ringe omkostning, og skellet dermed fornyes 
på alle sider, medens hele skoven er under kronen, og ikke 
siden, når mageskiftet er sket, da det ikke er nær så godt og 
belejligt og ikke kan ske med så ringe besvær og bekostning. 
Hvad der må anvendes og bekostes herpå, og al den trætte, 
som (mod forhåbning) kunne forårsages deraf, vil de selv 
bære og svare til og ikke besvære prinsen dermed udover 
den hjælp og bistand, som lov og ret medfører.

(Nedenunder er skrevet en af Jost Frederik von Pappen
heim underskrevet) Påtegning, hvori han bevidner, at han i 
supplikatsen ikke har fundet noget usandfærdigt eller uover
ensstemmende med de hosfølgende, af supplikanterne erhver
vede breve og domme. Hvad prinsen vil bevilge dem og befale 
ham , derefter vil han rette sig. Actum Ålholm den 23. febr. 1643

20. marts (Nykøbing). Miss. til Z im b e r t  J e n i s c h .  Da 
p r in s e n  h a r  b e tæ n k t  denne brevviser, p r in s e n s  k o k  M ar
t in  F u c h s , m e d  50 r d l r .  t i l  h jæ lp  t i l  b e ta l in g  a f  h a n s  
g æ ld  i E n g la n d , anm oder han adressaten om p å  prinsens 
vegne at u d b e ta le  h a m  d is s e  i H a m b u rg  og være ham

1 Dette skete ved mageskifte 26. april 1643 mellem fru Lisbet Lunge, hr. 
Palle Rosenkrantz’s enke, og kronen (se Kr. Sk.).
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behjælpelig med at få dem overført til England. Prinsen vil 
lade ham disse 50 rdlr. erstatte. T. K.

20. marts (Nykøbing). Ø k s e n p a s  fo r  D id r ik  K lø e k e r , 
indvåner i F le n s b o rg , som vil sende en af sine tjenere m ed  
et p a r t i  ø k s e n  t i l  N e d e r la n d e n e  og derfor som undersåt 
i fyrstendømmerne har ansøgt prinsen om attest og pas for 
disse øksne. Af hensyn til hans mangeårige tro tjeneste ønsker 
prinsen at vise ham  al nåde og hjælp og udsteder derfor dette 
pas for denne prinsens faktor og hans m edhavende øksne. T. K.

21. m arts (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  H o ls te n . Hans hof
m arskal og overstaldmester Ernst Christof von Günterroth har 
tilstillet prinsen hertugens brev af 10. ds., og prinsen har 
deraf set, hvad han a n m o d e r  om  v e d r ø r e n d e  en  god  
b e s k e le r .  Intet ville have været prinsen kærere end at kunne 
opfylde hans ønske, og skønt prinsen for tiden er dårlig for
synet med sådanne heste, har han dog villet s e n d e  h e r tu g e n  
m e d fø lg e n d e  2 h in g s te , så gode som han har dem, og 
beder ham tage til takke med dem. T. K.

22. m arts (—). Miss. til a b b e d is s e n  i Q u e d l in b u r g .  
Den kgl. bestaltede o v e rv a g tm e s te r  B e n e d ik t  G re ss  har 
berettet, at han har a f f æ r d ig e t  b r e v v is e r e n ,  d e n n e  so l
d a t, t i l  h e n d e s  o m rå d e  fo r  d é r  hos nogle visse folk a t 
a fh e n te  s in e  sa g e r , som han har efterladt dér. Ganske 
vist tvivler prinsen ikke på, at m an vil udlevere dem til 
soldaten, men da denne ikke kan vide, hvorledes de nu
værende forhold kan have forandret folk, har han ansøgt 
prinsen om hans intercession hos abbedissen. Prinsen ville 
under alle betingelser have ydet ham  sin intercession, for 
at hun skulle række ham  som en af den danske krones 
betjente en hjælpende hånd til at få ovennævnte hans sager 
udleveret, og prinsen beder hende derfor, såfremt de folk, 
hos hvilke bemeldte overvagtmester har efterladt sine sager 
til opbevaring, skulle gøre uvæsentlige indvendinger mod
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udleveringen af dem og hindre ham  i at få dem, da for 
prinsens skyld og efter majorens anmodning at yde hans 
udsending al mulig hjælp til at få udleveret og borttransporte
ret ovennævnte hans sager. T. K.

22. marts (Nykøbing). Befaling til de kgl. toldere i Sjælland. 
Da prinsen har givet denne fyrstelig gottorpske h o f m a r s k a l  
og o v e r s ta ld  m e s te r  E r n s t  C h r i s to f  v o n  G ü n te r  r o t h 
b e v i l l in g  t i l  t o ld f r i t  a t u d f ø re  n o g le  h e s te , som han 
vil købe her i riget til sit eget behov, skal de, når der sker 
henvendelse til dem hermed, lade ham  toldfrit passere med 
disse. K.

24. marts (—). Miss. til E r ik  R o s e n k r a n tz  [H a ls te d  
k lo s te r  len] om at la d e  s k æ re  n o g le  m a te r i a le r ,  som han 
har fået tilsendt mål på. (Enslydende, mutatis mutandis, med 
miss. af 16. marts til Jost Frederik von Pappenheim ). K.

— (—). Miss. til s a m m e  om p r is e n ,  fo r  h v i lk e n  d e t 
r e s t e r e n d e  k o r n  p å  H a ls te d  k lo s te r s  le n  m å sæ lg es. 
(Enslydende, mutatis mutandis, med miss. af 16. marts til 
Jost Frederik Pappenheim ). K.

28. marts (—). Befaling til d e n  kgl. t o ld e r  i K ø b e n 
h a v n  om at l a d e  e n g e ls k  k o n fe k t ,  s u k k e r  og sp e c  e r i 
fo r  1600 r d lr . ,  som  p r in s e n  h a r  b e v ilg e t  P e te r  G a g e l
m an , p a s s e r e  t o ld f r i t  ind. K.

30. marts (—). Befaling til Jost Frederik von Pappenheim. 
Da prinsen har bevilget, at N y s te d  k i r k e  fo r  a lm u e n s  
s k y ld  m å b y g g es  s tø r r e ,  og d e r t i l  h a r  f o r o r d n e t  a n 
v e n d t  600 r d l r .  m ed  e f t e r s t å e n d e  r e n te , som  a f  k i r k e 
p e n g e n e  b e f in d e r  sig  h o s  f ru  E l i s a b e th  L u n g e , P a l le  
R o s e n k r a n tz ’s en k e , bestemmer prinsen hermed, at lens
m anden Jost Frederik von Pappenheim  ikke alene skal lade 
forskrevne kirkepenge indkræve af fornævnte fru Lisbeth og 
siden tilstille Nysteds kirkeværger, men også  (om behov gøres) 
a n v e n d e , h v a d  N y s te d  k i r k e  e l le r s  h a r  t i l  b e d s te , t i l  
s a m m e  b y g n in g . De penge, som han således modtager, skal
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han optegne i kirkebogen og ellers have godt tilsyn med 
samme bygning. K.

(Vedlagt en seddel, dat. 17. marts 1643, med påskriften:) 
Jost Frederik von Pappenheim , hans memorial anlangende 
Nysted kirke: Eftersom prinsen 1636 har bevilget og nu for
æret 600 rdlr. til at bygge Nysted kirke større for almuens 
skyld, hvorpå prinsen har lovet en skriftlig befaling, anm oder 
Jost Frederik von Pappenheim  Peter Kammerskriver om på 
sine vegne at erindre prinsen om, at hans befaling må blive 
udfærdiget i kancelliet og snarest siden tilsendes ham  (til 
efterretning). Dat. Ålholm den 17. marts 1643 (underskr.) 
Jost Frederik von Pappenheim.

30. marts (Nykøbing). Miss. til kamm erskriveren. Da prin
sen forleden St. Hans har a k k o r d e r e t  m ed  ly s tg a r tn e r e n  
H i la r iu s  H e in e  om , a t h a n  f ra  b e m e ld te  St. H a n s  a f 
s e lv  s k a l  h o ld e  h e s te  og v o g n  og d e rm e d  f o r r e t t e  a lle  
r e j s e r  f r a  N y k ø b in g  t i l  B ø n n e d  g å rd  og tilbage igen, 
undtagen med det, som skal føres til Nykøbing til prinsens 
køkken af kål, rødder og andet sligt, for at prinsens bønder 
desto bedre kan forskånes, og da prinsen t i l  u n d e r h o ld  
a f  s a m m e  h e s te  med hø, strøelse og havreklipper har b e 
v i lg e t  h a m  30 s le td l r .  i a l t  om  å re t , befales det kam m er
skriveren hver St. Hans at betale ham  disse 30 sletdlr., at 
begynde fra St. Hans indeværende år, og fortsætte dermed 
indtil videre. Hvad han således betaler gartneren, skal blive 
godtgjort ham  i hans regnskab. K.

—1 (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. Da H ol- 
b e c k s  d a m 2 er b le v e t  n o g e t b rø s t f æ ld ig ,  m en  k a n  
b l iv e  u d b e d r e t  m ed  n o g le  p la n k e r ,  befales det ham  at 
lade dette udbedre. Det skal godtgøres ham  i hans regnskab. 
K.

1 K. er under teksten dateret: 27. marts, men i påskriften på bagsiden: 30. 
marts. Sidstnævnte må sikkert betragtes som udfærdigelsesdatoen. 2 Det ses 
ikke, hvad der er ment.
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30. marts (Nykøbing). Ab. brev om t r a k te m e n t  t i l  d e n  
f o r lo v e d e  s ta ld m e s te r  V o llra th  L a m p e . E f te r s o m  
p r in s e n s  s ta ld m e s te r  V o llra th  L a m p e  n u  i n o g le  å r  
h a r  v æ re t  h je m s ø g t  a f  s to r , b e s v æ r lig  le g e m s s v a g h e d , 
og d e n  d e s v æ r re  s ta d ig  f o r t s æ t te r  og g ø r h a m  g a n s k e  
u b r u g e l ig  t i l  p r in s e n s  t je n e s te ,  er prinsen nødsaget til 
at træffe andre forholdsregler. For at nu han skal nyde gavn 
af hans 20-årige tjeneste såvel hos kongen som hos prinsen, 
har prinsen i erindring herom  til hans bedre underhold be
tænkt ham  på følgende m åde: Først har prinsen fra først
kommende påske [5. apr.] af i rede penge bevilget ham  400 
rdlr. årlig på livstid, at betale af prinsens rentekam m er, og 
endvidere 60 tdr. havre; fremdeles har prinsen forundt ham  
sin gård Skiørring til fri bolig med den ved porten dér på 
venstre hånd liggende kålgård og en køkkenhave til dagligt 
brug samt tilladt ham  at fiske til sin nødtørft i en ved før
nævnte gård Skiørring liggende dam og i to på m arken op ved 
nævnte gård liggende damme, endvidere skal han have 180 
læs brænde om året til fyring. Dersom dette ikke er tilstrække
ligt, har prinsen tilbudt, at han atter må henvende sig til 
denne. Prinsen lover ham  tillige herved, at han til sin hus
holdning årlig af korn må få 30 tdr. rug og 30 tdr. byg og af 
kvæg 6 køer, 12 får og 20 svin og til disses underhold årligt 
4 læs hø og 2 læs halm til hver ko, samt, når der ved Guds 
velsignelse er mæskning, fri mæskning til svinene; om vinteren 
skal det kun være ham tilladt at holde 10 svin og til deres 
foder tage, hvad der på gården kan falde af til deres fodring, 
de andre 10 må han lade fodre andetsteds, hvor der kan være 
lejlighed dertil. løvrigt må han ellers ved gården Skiørring 
ikke tiltage sig noget ud over denne benådning, hverken af 
brænde, fiskeri eller hvad navn det kan have, men skal nøjes 
med det anførte, hvorefter rentekam m eret med hensyn til 
de rede penge, prinsens bestaltede husfoged i Nykøbing med 
hensyn til foderet, amtsskriveren her med hensyn til kornet 
og ridefogden med hensyn til brændet skal rette sig fra tids
punktet for bevillingen og fremefter, så længe nævnte stald
mester lever, og føre det til regnskab. K.
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30. marts (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  E b e r h a r d  a f  
W ü rt te m b e rg . Prinsen har fået hans brev af 14. febr. med 
meddelelsen om fø d s le n  a f  en l i l le  d a t t e r 1, lykønsker 
ham  i den anledning, udtaler de bedste ønsker for hendes 
fremtid og takker for notifikationen. T. K.

31. marts (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. 
Af hoslagte 3 supplikatser kan han  se, hvad H e n r ik  von  
S tü c k e n 2 og D e tle v  F o r b is  h a r  a n d r a g e t  såvel prinsen 
som hertugen af Holsten om  c o n tr a  T h o m a s  L o r e n ts e n  i 
N a k sk o v . Da hertugen af Holsten har meddelt supplikan
terne hans litteras compassus til prinsen, og en øvrighed er 
skyldig at hjælpe den andens, den fremmedes undersåtter, 
befales det herved adressaten alvorligt at hjælpe denne per
son bedst muligt og ingenlunde tilstede, at borgmestre og råd 
ser gennem fingrene med den anklagede Thomas Lorentsen, 
men lader ham  vederfares, hvad der er ret, så han ikke kan 
have nogen årsag til at beklage sig. K.

— (—). Kommissorium til Jost Frederik von Pappenheim  
og Hans Christof von Körbitz. Da der som følge af m is f o r 
s tå e l s e r  m e lle m  d e n  fo r r ig e  og d e n  n u v æ r e n d e  s lo ts 
s k r iv e r  h e r  [på N y k ø b in g  slo t] synes at være a d s k i l 
lig e  h i n d r in g e r  fo r, a t d e n  f o r r ig e  s lo t s s k r iv e r s  r e g n 
s k a b e r  k a n  k la r e r e s ,  og der kan gøres rigtighed for dem, 
skal de ved prinsens kam m erskriver Søren Jensen straks 
lade a f f o r d r e  P e d e r  H e lt  to  å rs  r e g n s k a b e r  med til
hørende jordebøger, registre og beviser, beregnet fra 1. maj 
1638 til årsdagen 1640, som Jacob Christensen tilforn har 
ladet indlevere i prinsens rentekam m er. Siden skal de i deres 
nærværelse ved forbemeldte kamm erskriver lade k o n f e r e r e  
m o d  r e g n s k a b e r n e  de m a n g le r ,  som Peder Helt har 
antegnet ved dem, gennemse dem og sammenligne dem med 
de svar, som Jacob Christensen har givet på samme mangler, 
og i hvad m åder han henskyder sig til andre forrige gamle 
indleverede regnskaber (som han kan lade efterse og under
søge ved kam m erskriveren). Hvad de således befinder, skal

Sophia Ludovika. 2 Formentlig Henrik von Stocken.
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de referere for prinsen, for at forskrevne regnskaber kan 
bringes til en endelig ende, og der kan blive endelig rigtighed 
ved prinsens rentekam m er. De skal efterkomme denne be
faling snarest. K.

31. marts (Nykøbing). P r in s e n s  r e s o lu t io n  p å  S u p p li
k a t io n  f ra  a fd ø d e  G a b r ie l  V o ig t lä n d e rs  en k e . Hvad 
sa g e n  m ed  s p r o g m e s te r e n  angår, skal hun lade det bero 
ved den engang udstedte kommission, med tilføjet alvorlig 
befaling om, at hun skal efterleve denne eller må forvente, 
hvad sådan ulydighed i fremtiden vil føre med sig.

Hvad s u p p l i k a n t i n d e n s  af hende anbefalede sø n  og 
m u s ik in s t r u m e n te r n e  angår, så ved prinsen ikke, hvortil 
han fra i dag til i morgen skulle bruge sønnen for at få nytte 
af ham.

Hvad angår d e n  a f d ø d e s  r e s t e r e n d e  gage, som hun 
forlanger, og endvidere brænde, skal supplikantinden ved 
snareste lejlighed få betalt alt, hvad der bevisligt resterer 
hende efter hendes afdøde m and, hvorom kam m erskriveren 
og ridefogden herm ed vil få befaling. T. K.

2. april (—). Miss. til Henrik Ramel, hofmester på Sorø. 
Hr. H a n s  T h e o p h i l i s ø n  S a d o l in u s ,  s o g n e p ræ s t  t i l  
H o rb e le v  so g n  i Falster, har andraget prinsen om en s k r i 
v e ls e  t i l  H e n r ik  R a m e l om at få  s in e  to  s ø n n e r , ved 
navn Jacob Hansen og Theophilus Hansen, o p ta g e t  b la n d t  
de fattige børn i d e n  kgl. f r i s k o le  S o rø . Da den gode m and 
er velsignet med 11 levende børn, af hvilke han holder tre 
på Københavns akadem i og to på skolen i Nykøbing, og derfor 
nok kan trænge til hjælp, anm oder prinsen Henrik Ramel 
om at indskrive fornævnte to børn og, om muligt, med det 
første optage den ældste før nogen anden; den anden skal 
han vente med, til rækkefølgen når ham. K.

3. april (—). Åb. brev om, a t1 da prinsen erfarer, at de  
f o r o r d n e d e  p o r th o ld e r e  h e r  v e d  s lo t te t  [N y k ø b in g ]

1 Indledningen har oprindelig haft følgende ordlyd i den med en anden hånd 
skrevne koncept: Eftersom der hidtil har begivet sig strid mellem prinsens hus-
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n o k s o m  d a g lig  im o d  b e s ta l l in g e n  b e s v æ re s , så at, 
nårsomhelst der forefalder noget at bestille ved skriverstuen, 
ingen af dem kan undværes, så har prinsen, for at intet til 
hans tjeneste skal forsømmes, eller der skal forårsages nogen 
ulejlighed derved, bevilget og tillader herved, at s lo t s s k r iv e r  
P e d e r  H e lt, som alene står prinsen til regnskab, s e lv  m å 
a n ta g e  en  p o r th o ld e r  og h o ld e  h a m  h e r  i p o r t s tu e n  
p å  s lo t te t  på prinsens løn og kostpenge ligesom de andre 
portholdere. H a n  s k a l  a le n e  t je n e  s lo t s s k r iv e r e n  v ed  
s k r iv e r s tu e n  m ed  a lt, h v a d  h a n  k a n  h a v e  a t la d e  
b e fa le  i b l a n d t  b ø n d e r n e  e l le r  a n d r e  på prinsens vegne 
i h e le  N y k ø b in g  s lo ts  len , som de skal tjene eller opvarte 
med, det være sig med kastning af korn, skibning med heste 
og vogne til sig selv eller hans tjenere i lenet vedkommende 
hans regnskabsrestancer eller andet. Prinsens bønder, fogder, 
tjenere og alle andre her i lenet skal være ham  og bemeldte 
hans bud hørig og lydig i alt, hvad han således på prinsens 
vegne byder og befaler dem.

(Nedenunder er med Christof Lebzelters hånd tilføjet:) At 
nærværende vores slotsskrivers tjener N. N.1 er affærdiget med 
skatten herfra til København og siden tilbage igen etc., for
skaffer ham  på samme rejse frem og tilbage heste og en vogn; 
desligste etc. K.

5. april (Nykøbing). Åb. b re v  om  h jæ lp  t i l  f ru  E l i s a 
b e th  L u n g e , e n k e  e f te r  h r. P a l le  R o s e n k r a n tz ,  t i l  i n d 
k ræ v n in g  a f  r e s t a n c e r  h o s  b ø n d e r n e  i N y k ø b in g  og 
Å lh o l m len , hvor Jost Frederik von Pappenheim  nu er 
lensmand. [Enslydende, mutatis m utandis, med åb. brev af

foged og slotsskriver anlangendc de forordnede portholderes bestilling her ved 
portstuen, som husfogden ikke kan undvære eller miste til skriverens brug på 
grund af vidtløftigheden af det, der daglig forefalder her både ved slottet og lade
gården, da, for i tide at ændre og forekomme slig strid og splid såvelsom den 
forsømmelse og anden ulejlighed, som kunne forårsages derved, haver vi osv. 
Dette er slettet, og med Christof Lebzelters hånd er ovenstående indledning 
føjet til i margenen. 1 Åben plads til navnet.
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16. sept. 1642 for Jost Frederik von Pappenheim  i Halsted 
kloster len]. K.1

15. april (Kbhvn.). Miss, f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S y b i l la  t i l  d e n  u n g e  l a n d g r e v e  L u d v ig  a f  H e sse n . 
P r in s e s s e n  h a r  før sin afrejse fra Nykøbing m o d ta g e t  
h a n s  s ta m tr æ  og d e s u d e n  en k o m e d ie , so m  er b le v e t  
o p f ø r t  fo r  h a n s  f o r æ ld r e 2, begge dele efter anmodning 
fra prinsessens søster fru Sophie Eleonora, landgrevinde af 
Hessen, født af kurfyrstelig sachsisk stamme. Prinsessen tak 
ker og ønsker, dels at stammen altid m å blomstre, dels at hans 
studier må blive velsignet, så at han må gøre sig bekendt og 
berømt til ære for den landgrevelige stamme og hans slægt. 
T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  J o h a n  G eorg  a f  S a c h s e n . P rin
sen beklager, at h a n s  n y lig  fø d te  f r ø k e n 3 p lu d s e l ig  e r  
a fg å e t  v ed  d ø d e n , og kondolerer ham  i den anledning. T. K.

— (—). Miss. f ra  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  t i l  
h e r tu g  J o h a n  G eorg . Prinsessen har med sorg erfaret, at 
h a n s  n y lig  fø d te  b a r n  e r a fg å e t  v e d  d ø d e n  og udtaler 
sin medfølelse i den anledning. T. K.

— (—). Miss. til l a n d g r e v e  G eorg  [II a f  H e sse n ]. I sin 
skrivelse af 24. febr. har han meddelt prinsen, at h a n s  fo r  
k o r t  t id  s id e n  fø d te  l i l l e  sø n  J o h a n 4, landgreve af 
Hessen, i sin spæde barndom  er a fg å e t  v ed  d ø d e n . Prinsen 
kondolerer ham  i den anledning. T. K.

19. april (—). Miss. til h e r tu g  A d o lf  F r e d e r ik  a f  M eck 
le n b u rg . Hans s k r iv e ls e  t i l  p r in s e n  er blevet o v e r r a k t  
d e n n e  p å  h a n s  r e js e  i S k å n e  a f  h e r tu g  C a r l  a f  M eck 
le n b u rg . Prinsen ville have glædet sig meget ved at se ham

1 K. til dette brev er skrevet som påtegning på K. af 16. sept. 1642. 2 Land
greve Georg II af Hessen-Darmstadt og gemalinde Sophia Eleonora, datter af 
kurfyrst Johan Georg I af Sachsen og søster til prinsesse Magdalena Sybilla. 
3 Sybilla Maria, f. 16. sept. 1642, + 27. febr. 1643. 4 F. 24. dec. 1642.
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under hans ophold her og ville gerne have givet ham  flere 
beviser på sit venskab, som han håber, han har haft lejlighed 
til at mærke. T. K.

19. april (Kbhvn.). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø 
b in g  om med det første at g iv e  b e s k r e v e t  f r a  sig, h v i lk e n  
j o r d  d e r  a f  a r i ld s  t id  h a r  v æ re t  t i l  D ö fv e  L a s s e s  g å rd , 
som nu er Servatius Bucks, og på hvilken fuglefængerens 
boder står. Hvad der findes derom, skal de straks levere 
husfogden over Nykøbing slot Christoffer Kremer under deres 
signet. K.

— (—). Miss. til Christoffer Kremer, husfoged på Nykøbing 
slot. Nårsomhelst b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g  efter 
prinsens befaling h a r  le v e r e t  fra sig en f o r te g n e ls e  på, 
h v i lk e n  j o r d  d e r  a f  a r i ld s  t id  h a r  l ig g e t t i l  D ö fve  
L a s s e s  g å rd , der nu er Servatius Bucks, og som fuglefænge
rens boder står på, skal han på prinsens vegne u d v is e  og 
o v e rg iv e  f o r s k r e v n e  jo r d  k o r t, og hvad der hører til den 
g å rd , som prinsens livmedikus bebor. K.

20. april (—). Miss. til Hans Ulrik Gyldenløve. F r a n s  
H a m m e r , r id e f o g e d  p å  K ro n b o rg , har berettet, at adres
saten for nogle dage siden har o p s a g t  ham  f r a  h a n s  r id e -  
fo g e d b e s t i l l in g ,  og har af prinsen begæret, at han med en 
skrivelse til adressaten vil h jæ lp e  h a m  a t m å tte  b e h o ld e  
s in  t je n e s te .  Da prinsen ikke har hørt andet, end at han 
har forholdt sig vel og tilbørligt i sin bestilling, beder han 
adressaten om fremdeles at lade Frans Ham mer beholde 
sin bestilling og være ham  beforderlig til det bedste. K.

22. april (—). Åbne te s t im o n ia le s  fo r  J u a n  de  R o c c a  
P in to . Det berettes, at prinsens bestaltede faktor, indbygger i 
Ham burg Juan  de Rocca Pinto v e d  d e n  k e js e r l ig e  k a m m e r 
r e t  i S p e y e r  og e l le r s  a f  s in e  m o d s ta n d e r e  e r b le v e t  
t r a k t e r e t  og s k æ ld t  g a n s k e  u f o r s k a m m e t  og næsten 
æ r e r ø r i g t 1. Da han nu, hvorom der er tilstrækkelige vidnes-

1 »Fast ehrenrührig«. Fast kan dog på den tid muligvis også betyde en for
stærkelse : meget ærerørigt.
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byrd, på alle de steder, hvor han hidtil har opholdt sig, har 
opført sig ærlig og vel som en fornem købm and1 af den portugi
siske nation og derved også har gjort sig meriteret hos høje 
potentater, ligesom også prinsen derved er blevet foranlediget 
til at bestille ham  til sin faktor og tjener i byen Hamburg, 
hvorved han hidtil har vist sig tro og sincere som en tro og 
oprigtig m and, og da p r in s e n  derfor, som rimeligt er, v il  
ta g e  h a m  i s in  p r o te k t io n  og b e s k y t te ls e  og ved alle 
lejligheder vil lade ham  nyde godt deraf, anm oder prinsen 
alle og enhver, af hvad stand og værdighed de end måtte være, 
og navnlig den kejserlige speyerske kamm erret, tilbørligt at 
fæste fuld lid til dette prinsens åbne vidnesbyrd og ikke tro 
på faktorens bagvaskende m odstandere og uforskam m ede 
angribere på hans ære eller deres skammelige påstande, men 
tværtimod favorisere nævnte Juan  de Rocca Pinto som prin 
sens tjener og bestaltede faktor i alle rimelige sager og yde 
ham  god hjælp og bistand mod hans m odstandere2. T. K.

23. april (Kbhvn.). Miss. til kansler R e v e n tlo w . Da h e r tu g  
C h r i s t i a n  L u d v ig  a f  B ra u n s c h w e ig - L ü n e b u rg  h a r  
in d b u d t  s å v e l  p r in s e n  som  d e n n e s  g e m a l in d e  t i l  lig- 
fa egæ n g e ls  en  den 16. maj i Zelle a f  h a n s  a fd ø d e  f a d e r 3 
og fætter4, og da kongen har bestemt, at a d r e s s a te n  t i l l ig e  
s k a l  r e p r æ s e n te r e  s å v e l  p r in s e n  som  h a n s  g e m a l in d e  
derved, fremsender han herved k r e d i t iv e t  for ham  og an 
moder ham  om overfor nævnte hertug af Braunschweig at 
fremføre den tilbørlige kondolence, forsikre ham  om prinsens 
varige affektion, på bedste måde undskylde, at prinsen og 
prinsessen ikke møder personlig, og repræsentere dem ved 
ligbegængelsen. T. K.

— (—). Miss. til C h r i s t i a n  L u d v ig  a f  B ra u n s c h w e ig .  
P r in s e n  h a r  m o d ta g e t  h a n s  in d b y d e l s e  t i l  d e n  16.

1 Kaufhändler. 2 Widerwärtige, d. s. s .: Widersacher. 3 Georg, hertug af 
Braunschweig-Lüneburg, |  n /4 1641 i Zelle. 4 Vilhelm, hertug af Lüneburg- 
Harburg, f  30/3 1 642
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m aj i staden og fæstningen Z e lle  a t d e lta g e  i d e d u c t io n e n  
og l ig b e g æ n g e ls e n  a f  de a fd ø d e  h e r tu g e r  G eorg  og 
V ilh e lm , beg g e  h e r tu g e r  a f  B r a u n s c h w e ig  og L ü n e 
b u rg . Prinsen ville gerne være mødt, men andre ham  på
hvilende forretninger hindrer ham  heri, og han må derfor 
bede ham  undskylde sig. T il a t o v e rv æ re  b e g r a v e ls e s 
c e r e m o n ie r n e  h a r  p r in s e n  u d p e g e t  kongens tyske kans
ler, am tm and på Haderslev slot R e v e n tlo w , hvem han 
bedes betragte som krediteret og tillade, at han repræsenterer 
prinsen ved begravelsesceremonierne. T. K.

26. april (Kbhvn.). Miss. til b a rg e m  e s tr e  og r å d  i H a m 
b u rg . D e re s  s k r iv e ls e  a f  7. a p r i l  s id s t f o r l e d e n  h a r  
p r in s e n  l a d e t  o p læ s e  fo r  sig  og lader stå hen, hvad de 
deri roser sig af med hensyn til deres stilling, og hvad de deri 
omtaler af trængsler, som de, efter deres mening uforskyldt, 
er blevet udsat for. Prinsen vil væsentlig meddele dem, at 
han for denne gang efter deres indtrængende ansøgning har 
i n te r c e d e r e t  f o r s o n l ig t  fo r  d e m  h o s  k o n g e n . Da denne 
imidlertid ikke betragter det som anstændigt eller tåleligt at 
indrøm m e sine undersåtter nogen modsigelse eller afgørelse, 
så meget mere som prinsen mærker, at kongens hensigt i den 
foreliggende sag ikke stemmer overens med de tanker, de 
har gjort sig, h a r  k o n g e n  p å la g t  p r in s e n  a t s e n d e  d e re s  
i d e n  a n le d n in g  u d f æ r d ig e d e  u n ø d ig e  s k r iv e ls e  t i l 
b a g e  til dem, hvilket prinsen herm ed efterkommer, med an 
modning om ikke mere at besvære kongen med sligt. Skulle 
de imidlertid herefter for alvor ville henvende sig til ham  med 
en ufarvet, skyldig akkom m odation og vise dette uden vidt
løftighed, skal prinsen efter forudgående tilbørlig ansøgning 
ikke være utilbøjelig til på det bedste at kontribuere dertil hos 
kongen. T. K.

27. april (—). Miss. til Peter Vibe. Hertug Johan Georg af 
Sachsen, Jülich, Cleve og Berg har henvendt sig til prinsen 
til fordel for d e n  a f  s v e n s k e r n e  t i l f a n g e ta g n e  k u r s a c h -  
s is k e  g e n e r a lm a jo r  A u g u s tu s  v o n  H a n o w , fo r  a t d e n n e
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v e d  p r in s e n s  r e k o m m e n d a t io n  s n a r e s t  m å o p n å  
s in  lø s la d e ls e  og blive sat i frihed. Da nu prinsen efter 
mulighed gerne vil være ham  til hjælp, nævnte Hanow 
også til enhver tid har bevist al tro og god tjeneste såvel overfor 
afdøde enkekurfyrstinde Hedvig, født af den kongelige stamme 
D anm ark, som overfor prinsen selv, og prinsen derfor gerne vil 
bevise ham  en nåde i hans nuværende trængsel, anm oder 
han herved P e te r  V ibe  om at lade nævnte von Hanow være 
sig på det bedste anbefalet og h o s  d e n  s v e n s k e  k r o n e  
a n v e n d e  a l m u lig  f l id  på , a t h a n  så  s n a r t  som  m u lig t  
på tålelige vilkår m å b l iv e  lø s la d t  af sit fængsel og atter sat 
på fri fod. T. K.

29. april (Khhvn.). Miss. til k u r f y r s te  C a r l  L u d v ig , 
P f a lz g r  eve b e i  R h e in , h e r tu g  i B a je rn  etc. Hvad han 
har villet meddele prinsen vedrørende d e n  d es  v æ r re  v a n s k e 
lig e  r e s t i tu t io n s s a g ,  har denne set af hans sidste skrivelse1. 
Nu er adressaten sikkert klar over, at der i alt, hvad prinsen 
i en så vanskelig sag kan gøre for ham , ikke vil komme til 
at mangle noget, og tillige at han altid vil befindes villig til 
at gøre sit bedste for ham, og prinsen vil derfor efter hans 
anmodning gøre; hvad han kan hos kur fyrst Johan Georg af 
Sachsen, og tvivler ikke på, at denne vil forstå de af prinsen 
anførte motiver og uden vanskelighed vil være at få i tale 
herom, hvilket prinsen meddeler ham  som svar. T. K.

— (—). M iss. t i l  K u r s a c h s e n  [K u rfy rs te  J o h a n  
G eo rg  I]. K u r f y r s te  C a r l L u d v ig  b e i R h e in , h e r tu g  a f  
B a je rn , har for kort tid siden a n b e f a le t  s i g t i l  p r in s e n  i 
r e s t i tu t io n s s a g e n ,  men har tillige indstændigt ansøgt denne 
om at henvende sig for ham  til adressaten. Da prinsen gerne 
vil bidrage sit til at se ham  hjulpet i denne så højvigtige sag,

1 Se skr., dat. ins Gravenhaag den 21/ 3i marts 1643, modtaget i København 
den 17. april, og takkeskrivelse fra samme af 16/26 juni 1643, ligeledes ins Graven
haag, for ovenstående skrivelse af 29. april, modtaget (over Berlin) 2 dage før. 
(Breve fra medlemmer af udenlandske fyrstehuse).
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beder han adressaten være ham  til hjælp med sin betydnings
fulde form åen ikke blot ved det forestående, forhåbentlig heldige 
pacifikationsværk, men også ved alle forefaldende lejligheder, 
da hans velmente støtte vil betyde meget, og genoptage de 
hidtil derom førte consilia og fremme hans restitution på det 
bedste, så meget mere som prinsen ikke ved andet, end at 
adressaten i denne sag aldrig har approberet processen og 
kurfyrsteværdighedens translation, men har protesteret stærkt 
derimod, og som han også uden prinsens vidtløftige udtalelse 
bestandig ville fastholde, tilmed da det ikke kan være ham  
ubekendt, at en beståen af omtalte restitution både for ham  
selv og for alle de andre evangeliske kurfyrster og det rom er
ske riges stænder og en sådan alienation og translation af 
kurdigniteten og kurværdigheden ville være i høj grad til præju
dice, medens derimod ved en tilbagelevering af fornævnte, fra
vendte kurdignitet de tre kurfyrstehuse atter ville blive forenet, 
og den nu stærkt svingende balance, af hvilken næsten alt 
afhænger, atter kunne blive bragt i sin rigtige stilling, hvorimod 
kurfyrsten sikkert kan vente det oprigtigste venskab og for
trolig korrespondance og den beredvilligste tjenstvillighed fra 
bemeldte kurfyrste af Pfalz og hans hele hus, ligesom også 
prinsen vil være ham  forbunden i taknemmelighed. T. K.

U. d. april (Kbhvn.). Miss. til k u r f y r s te n  a f  B r a n d e n 
b u rg . Hvad han har l a d e t  m e d d e le  p r in s e n  v e d  s in  
g eh  ej m er åd , forstander for hertugdømmet Krossen og høveds
m and dér og i Zulchow J o h a n  F r id e r i c h  v o n  L ö b e n 1, 
h a r  p r in s e n  e r f a r e t  v e d  d e n  h a m  t i l s tå e d e  a u d ie n s .  
Prinsen har herpå givet et svar, af hvilket han uden vanske
lighed vil forstå prinsens affektion. Prinsen tvivler ikke på, 
at han [sendebudet] på tilbørlig m åde igen vil overbringe 
kurfyrsten dette svar, og anm oder denne om i så henseende at 
fæste fuld tillid til nævnte gehejmeråd. T. K.

1 Kreditiv fra kurfyrste Frederik Vilhelm for ham, dat. Køln a. d. Spree 20/; 
marts 1643 (breve fra medlemmer af udenlandske fyrstehuse).

3
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1. maj (Kbhvn.). Miss. til h e r tu g e n  a f  G o tto rp . Ved 
den dem tilståede a u d ie n s  h a r  land- og gehejmeråderne 
am tm and i Tønder W o lf B lo m e  til Tesdorf og Seedorf og 
d r. ju r .  J o h a n  A d o lf  K ie lm a n n  for prinsen f o r e b r a g t  
h a n s  a n m o d n in g  og fo rs la g . Prinsen har givet dem svar 
herpå og beder hertugen fæste lid til, hvad de meddeler ham. 
T. K.

U. d. og st.1 Miss. til kongens to ld e r  i K ø b e n h a v n  om  
t i l  p r in s e n s  fornødenhed s t r a k s  a t la d e  k ø b e  6 t d r .  
r ö m s c h 2 la v e n d e l .  Det skal blive ham godtgjort i hans 
regnskab af kongens rentemestre. K.

3. maj (Kbhvn.). Miss. til Mogens Arenfeldt. Da p r in s e n  
højligen er blevet bedt om at i n te r c e d e r e  h o s  h a m  fo r  
h a n s  f o r r ig e  s k r iv e r  P e d e r  I b s e n  om, at han overfor 
denne vil gå mere frem efter gunst end efter loven, og da p rin 
sen endelig h a r  bevilget det, b e d e r  h a n  a d r e s s a te n  u n d e r  
h e n s y n  til, a t P e d e r  I b s e n  h e r e f te r  k u n n e  b e d r e  sig, 
for denne gang se gennem fingre med ham, t i lg iv e  h a m  og 
la d e  h a m  få  s a m m e  a fs k e d , so m  h a n  t i l f o r n  v i l le  h a v e  
p r æ s e n te r e t  fo r  h a m . Prinsen tvivler ikke på, at han jo 
tilbørlig vil anerkende en sådan gunst. K.

— (—). Miss. til Sivert Urne og, mutatis m utandis, til Vin- 
cens Bille til Valbygård. Denne A lb e r t  P e d e rs e n , søn af 
borgemester Peder Svendsen i Helsingør og nu d a n s k  s k o le 
m e s te r  p å  S o rø , har berettet, at hr. A nders3, sognepræst i 
Hellested, skal være kaldet til sognepræst til Helliggejsts kirke 
i København, og har bedt prinsen være sig behjælpelig med 
en skrivelse til dem, så at han kan få  d e t le d ig e  k a ld  i 
Hellested. Prinsen, beder dem lade nævnte Albert Pedersen 
være sig rekom m enderet og, om han befindes dygtig, da for-

1 Efter en (moderne) påtegning lå K. mellem K. af 1. og 3. maj 1643. 2 Rö
misch = romersk. 3 Mag. Anders Jensen (eller Hansen), præst i Hellested, 
Stevns h. (hvor Valbygård lå), 1643 sognepræst ved Helliggejsts kirke i Køben
havn (ord. 29. april).
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fremme ham  til samme kald fremfor nogen anden, og når 
han har ladet sig høre, lade ham  blive kaldet uden ophold. K.

3. maj (Kbhvn.). Miss. til dr. Hans Hansen Resen og dr. 
Lavrids Mortensen conjunctim. Prinsens broder hertug Frede
rik, ærkebiskop af Bremen, har til prinsen rekom m enderet 
denne s tu d io s u s  E l le r  O tte s e n  og bedt prinsen h jæ lp e  
h a m  t i l  b e f o r d r in g  i D a n m a rk . Da der hidtil ikke har 
vist sig nogen lejlighed dertil hos prinsen, og da denne alligevel 
vil lade ham  nyde godt af den broderlige rekommendation, 
beder han adressaterne om ikke alene at d im i t t e r e  h a m  
f ra  a k a d e m ie t1, men også m ed  d e t f ø r s te  h jæ lp e  t i l  a t 
f o r f re m m e  h a m  t i l  en  e l le r  a n d e n  s t i l l in g .  Prinsen 
tvivler ikke på, at han vil befindes dygtig og forholde sig 
skikkelig. K.

— (—). Miss. til borgemestre og råd  i Helsingør. Det berettes, 
at A n d e rs  H a rc k s e n , b y s k r iv e r  i H e ls in g ø r , for årsags 
skyld ik k e  læ n g e r  k a n  b e t je n e  s in  s t i l l in g ,  og da prinsen 
er blevet anmodet om at a n b e f a le  d e n n e  L a v  r id s  J e n s e n  
t i l  d e n  le d ig e  s t i l l in g ,  hvilket prinsen har bevilget, an
moder prinsen dem om, når som helst der sker nogen foran
dring med byskriverbestillingen hos dem, da for prinsens 
skyld at forfremme forskrevne Lavrids Jensen, deres m ed
borger, og antage ham  fremfor nogen anden. K.

7. maj (Nykøbing)2. Miss. til fo g d e n  i R ø d b y  om, at da 
p r in s e n  for nogle høj vigtige sagers skyld en  k o r t  t id  er 
n ø d s a g e t  t i l  a t h o ld e  et eg e t b u d  m e lle m  H o ls te n  og 
N y k ø b in g , befales det ham  alvorligt nu straks til dette hans 
postbud Jørgen Hansen eller den, som han forordner i sit 
sted til at rejse mellem Fem ernsund og Nykøbing, at s k a f f e  
en  god  b å d  f ra  D ra g s m in d e  t i l  F e m e rn . Den skal blive 
liggende dér så længe, til hans forordnede bliver affærdiget

1 Universitetet. 2 Brevet lindes i et koncept, der kun har datum, men hver
ken år eller sted, og på et andet blad i en som koncept benyttet, dateret ren
skrift, i hvilken teksten er forandret en del.
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tilbage igen til prinsen, og så snart han igen bliver affærdiget 
af prinsen, skal han ufortøvet føres over igen og så længe 
føres hid og did, til der gives anden besked. Fogden og alle 
andre, som får befaling derom af fogden, skal rette sig derefter 
under vedbørlig1 straf. K.

7. maj (Nykøbing)2. Miss. til fo g d e n  i R ø d b y  om, at han 
straks skal s k a f f e  d e n n e  g e n e r a l  B a u d is s in  n ø d tø r f 
tig e  v o g n e  f r a  R ø d b y  t i l  D ra g s m in d e  og l ig e le d e s  f r i  
fæ rg e  d e r f r a  t i l  C h r i s t i a n s p r i s  e l le r  K iel, så at han 
ilig og uopholdelig ved dag og nat kan komme afsted. K.

— (—). Tysk åb. brev om, at da d e n n e  b r e v v i s e r  i de 
n æ s te  3—4 u g e r  f ra  d e n n e  d ag  a t r e g n e  s k a l  fo re ta g e  
a d s k i l l ig e  r e j s e r  m e lle m  G lü c k s ta d t  og F e m e r n s u n d  
p å  p r in s e n s  v eg n e , skal alle kongelige betjente og højere 
og lavere officerer, ryttere og soldater lade ham, og hvad 
han har med sig, passere frit frem og tilbage og yde ham  al 
støtte på de ham  pålagte rejser. T. K.

8. maj (—). Miss. til Caspar von Buchwald. Da prinsen på 
grund af de nuværende begivenheder er nødsaget til i 2— 3 
u g e r  a t o p r e t te  en  eg en  p o s t  m e lle m  N y k ø b in g  og 
G lü c k s ta d t  og har givet denne brevviser, sit bestaltede b u d  
J ø r g e n  H a n s e n , befaling derom, anmodes adressaten om 
i denne tid, hver gang han melder sig hos ham, at f o r s y n e  h a m  
m e d  en  v o g n  f r a  S e g e b e rg  t i l  F e m e r n  t i l  f r e m s k y n 
d e ls e  a f  h a n s  r e js e  og at give samm e vogn ordre til altid 
igen at tage ham  tilbage fra Fem ernsund til Segeberg. T. K.

13. maj (—). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  S y b i l la  
t i l  P e te r  V ibe . Hendes liv - og h o f s k r æ d d e r  C h r i s t i a n  
S c h ä r  har berettet, at en  a f  h a n s  h u s t r u s  s læ g tn in g e  f ra  
M e issen , ved navn C h r i s to f  P u tlo s , af kunst en g u ld -

1 K. har vilbørlig, sikkert en misforståelse for vedbørlig. 2 Skrevet på samme 
blad som den første af de foregående koncepter og altså også uden år og sted. 
Da det foregående imidlertid i det ene eksemplar er dateret Nykøbing og 1643, 
må dette brev være at datere på samme måde.



1643 37

sm e d  og mester, h a r  o p h o ld t  sig  m a n g e  å r  i S to c k h o lm , 
hvor han var bosat, men at m an i n o g le  å r  ik k e  h a r  f å e t  
n o g e n  u n d e r r e tn in g  om  h a m . Da hans hustru og hans 
andre slægtninge i Meissen meget gerne vil have underretning 
om ham, og de lægger stor vægt derpå, har de bedt prinsessen 
om at henvende sig til Peter Vibe, for at de kunne få pålidelige 
efterretninger om nævnte Putlos’s tilstand. Prinsessen an
moder ham  derfor om at lade nævnte hendes livskrædder nyde 
godt af denne skrivelse og in d h e n te  s ik k e r  u n d e r r e tn in g ,  
om nævnte Christof Putlos endnu er i live eller ikke, og hvis 
han skulle være død, hvor og hvornår han er død, og hvor
ledes m an har forholdt sig med hans efterladenskaber, og lade 
hende få en af borgmestre og råd  i Stockholm beseglet udførlig 
beretning derom. Omkostningerne er nævnte livskrædder villig 
til at erstatte hans folk i København. T. K.

14. maj (Nykøbing). Miss. til Henrik Bjelke til E llengård1. 
Han husker uden tvivl, hvorledes prinsen under hans sidste 
nærværelse hos denne a n b e f a le d e  h a m  s in  e d e lk n a b e  
F r e d e r ik  v o n  d e r  O sten , og da denne nu er forlovet og 
agter at rejse til adressaten, anm oder prinsen denne om at 
iade nævnte von der Osten være sig anbefalet på det bedste. 
K.

15. maj (—). M iss. til ærkebiskoppen af Bremen. Da p rin 
sen for tiden til overflod er forsynet med adelige drenge og 
pager og derfor er blevet forårsaget at træffe en forandring 
med denne brevviser H e n n in g  P h i l ip  v o n  B lix , a n b e f a le r  
p r in s e n  h a m  efter hans anmodning til ærkebiskoppen og 
beder denne, såfremt han finder ham  antagelig, om at o p ta g e  
h a m  i s in  t je n e s te  eller, hvis ikke, da med en anbefalings
skrivelse hjælpe ham  videre til en anden ansættelse. T. K.

16. maj (—). Miss. til Hannibal Sehested. Han vil sikkert 
huske, at prinsen for nogen tid siden har a n b e f a le t  d e n n e

1 Ellinggård, Onso præstegæld, Smaalenenes amt.
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O lu f  P e d e r s e n  S tege  t i l  h a m  t i l  f o r f r e m m e ls e  til en 
eller anden god stilling, og hvad han, Hannibal Sehested, 
resolverede derpå. Da forbemeldte Oluf Pedersen nu agter 
selv at henvende sig til ham  herom, beder prinsen ham  med 
det første være ham  behjælpelig med at få en god stilling, 
som han kan have godt af. K.

16. maj (Nykøbing). Befaling til lensm anden over Nykøbing 
og Ålholm Jost Frederik von Pappenheim  om, at han i in d e 
v æ r e n d e  å r  ik k e  m å b o r t l e je  n o g e n  a f  p r in s e n s  g ræ s 
g a n g e  i H a ls te d  len , men beholder dem til prinsens brug 
og behov. K.

— (—). Åb. brev, hvorved prinsen t i l  s in  l iv m e d ik u s  
d r. H e n r ik  K ü s te r  for hans tro tjeneste og flittige opvart
ning f o r æ r e r  d e t  h u s  og d e n  g å rd , som han bebor i N y
k ø b in g  (liggende i Frisegade mellem afdøde dr. Arnisæus* 
enke Annes og Hans Guldsmeds hus og gård) med hosliggende 
underhave og en ager, som ligger straks udenfor Strandm arks 
led på banken ved den højre side, og som såvel i den østre 
som i den vestre side er 32 favne bred og i længden med den 
bugt til haverne 95 favne lang, alt til sin livmedikus dr. Henrik 
Küster, hans hustru og arvinger til evindelig ejendom, så 
længe han eller hans hustru besidder det, uden nogen afgift, 
skat eller borgerlig tynge, fri og ubehindret i alle måder. K.

20. maj (—). Åb. b rev 1 om, at da det er prinsens hensigt 
at a n læ g g e  og by g g e  en  o v e rd æ k k e t  g a n g  i p r in s e n s  
v e d  d e t  h e r v æ r e n d e  s lo t  [N y k ø b in g ] l ig g e n d e  r o s e n 
h a v e , har han ladet træffe følgende aftale med sin hofsnedker 
mester Jørgen F laucher2 og med sin hoftøm mermand mester 
Jørgen Amhof om omtalte arbejde: De skal straks begynde 
på nævnte arbejde og snarest muligt bringe det til ende. Hver 
svibbue skal holde 8 alen i højden og i bredden og være lige 
svær overalt, som de to prøver, der er leveret prinsen. De

1 Påskriften på bagsiden lyder: Kontrakt med hofsnedkeren og hoftømreren. 
2 I vedlagte tyske udkast kaldes han: Jürgen Pflauger.
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skal, når de om handlede buer er færdige, opsætte disse buer 
efter loddet1 i lige linje uden nogen krumning, påslå lægterne 
og overhovedet omgås således med hele værket, at det af 
sagkyndige kan eragtes dadelfrit og ustraffeligt. Derimod har 
prinsen lovet af sit rentekam m er at lade betale dem 3 rdlr. 
for hver bue og at lade levere dem ikke m indre end 4 tdr. 
rug eller byg af den herværende amtsskriver og, når de nævnte 
buer er færdige og parat til at rejses, bevilget dem de nød
vendige bønder, der skal hjælpe med til at bringe buerne 
ud i haven, grave fundam entet og rejse dem. Dog tager prin
sen det udtrykkelige forbehold, at de ikke på nogen måde 
må tage eller have noget at gøre med det træ, som falder af 
ved enderne og af plankerne til buerne (spånerne undtaget), 
men det skal bruges til andre små arbejder2, og de skal troligt 
levere alt fra sig til fremtidig brug, hvorefter husfogden, kam 
mer- og amtsskriveren skal rette sig, så meget som det angår 
hver af dem. K.

(Vedlagt et tysk udkast til samme kontrakt).

20. maj (Nykøbing3). Befaling til tolderen i Nykøbing. Da 
prinsen har bevilget, at denne J o h a n  S c h id tm e r ,  fo g ed  i 
W a rn e m ü n d e ,  m å  u d f ø re  3 k ø e r , skal den kgl. tolder i 
Nykøbing lade forbemeldte 3 køer passere ud mod erlæggel
sen af den sædvanlige told. K.

23. maj (—). Miss. til p r in s e n  a f  O ra n ie n . Denne brev
viser J o a c h im  F r e d e r ik  v o n  K itsc h e r , der er af adelig 
slægt, er blevet anbefalet prinsen til p ag e . Men da prinsen 
for tiden er forsynet til overflod med sådanne, har nævnte 
Kitscher foresat sig ved opvartning hos prinsen at se og lære 
noget synderligt, og da han i henseende til de sprog, i hvilke 
han er kyndig, kan eragtes tjenlig til adressatens tjeneste, a n 
b e f a le r  p r in s e n  ham  herm ed varm t til denne. T. K.

1 K. har: nach der Bleywage (Blei = lod); det tvske udkast har: nach dem 
Waterpas oder Bleywage. 2 Udkastet har: de stykker træ, som afgår ved enderne, 
og som kan bruges til vinduesrammer eller andre små arbejder, og ligeledes de 
stykker planker, af hvilke buerne skæres. 3 Stedet er glemt i K.
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24. maj (Nykøbing). Miss.1 til Jost Frederik von Pappen
heim. B ø n d e r n e  og den menige almue, som tjener t i l  N y k ø 
b in g  s lo t, har berettet om d e re s  s to re  a rm o d  og f a t t ig 
d o m  og om  d e n  s to re  r e s ta n c e ,  h v o rm e d  d e  r e s t e r e r  
t i l  1. m a j 1643, og som  de  n u  d e le s  og sø g e s  fo r  m ed  
lo v  og re t, og har uafladeligt ladet andrage om, at prinsen 
for deres armods skyld (og for disse åringers misvækst) vil 
have nogen medlidenhed med dem, at de ikke, som det ellers 
ville forårsages derved, slet skulle kvittere deres gårde og så
ledes blive ganske ruineret og ødelagt. Da samme restance er 
befundet rigtig, og da prinsen også selv mere end for meget 
har erfaret deres arm od som følge af de foregående besværlige 
åringer, har han i nåde overvejet og betragtet slige deres 
fattige vilkår, og, for at de kan blive ved magt og ved deres 
gårde og herefter bedre yde og klarere deres skyld og landgilde, 
end de hidtil har gjort, e f te rg iv e r  p r in s e n  d e m  for denne 
gang af kristelig kondolence og m edynk fo rn æ v n te  r e s t a n 
ce r, som også skal passere til udgift i slottets regnskab og 
godtgøres. Dog skal lensm anden Jost Frederik von Pappen
heim have indseende med, at hvad der yderm ere ydes af 
forskrevne restance, bliver ført prinsen til regnskab, og der
som bemeldte bønder herefter ikke af deres yderste evne 
yder og klarerer deres landgilde bedre, end de hidtil har 
gjort, skal de straffes derfor som forsømmelige, hårdnakkede 
og uflittige tjenere, som vedbør. K.

25. maj (—). Miss.2 til slotsskriveren på Nykøbing Peder 
Helt. Da denne prinsens l y s tg a r tn e r  H i la r iu s  H e in e  n u  
i et å r s t id ,  fra St. Hans 1642 til år 1643, har h o ld t  sig  se lv  
m ed  v o g n  og h e s t  t i l  d e  r e j s e r ,  som  kunne falde for ham

1 På bagsiden under dateringen har Lebzelter på tysk skrevet: NB. Dette er 
en kopi, som han selv [Pappenheim] har ladet den opsætte og skrive, og som 
derefter er blevet underskrevet af hs. drchl. 2 På bagsiden er skrevet: Ordon- 
nancer til slots- og kammerskriveren separatim. — K. til slolsskriveren er ned
skrevet fuldstændigt, af K. til kammerskriveren kun den sidste del fra ordene: 
da have vi h a m __ bevilget.
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m e lle m  N y k ø b in g  og B ø n n e d g å rd  v e d r ø r e n d e  u r t e 
g å r d s h a v e n  dér, bevilger prinsen ham  t i l  u n d e r h o ld  a f  
et p a r  h e s te  50 td r .  h a v re  å r l ig . Slotsskriveren på Ny
købing Peder Helt skal først korte og afregne den havre, som 
nævnte lystgartner har fået af ham  og af bønderne, og siden 
straks lade ham  få, hvad der kan restere ham . Det skal blive 
godtgjort slotsskriveren i hans regnskab. K.

25. maj (Nykøbing). Lignende miss. til kam m erskriver 
Søren Jensen om, at han, da prinsen har b e v ilg e t  s in  ly s t 
g a r tn e r  H i la r iu s  H e in e  12 læ s hø , 4 læ s s t r ø e ls e  og 6 
d r a g e r 1 h a v r e k l ip p e r ,  for alt det forskrevne skal b e ta le  
ly s tg a r tn e r e n  i a l t  1 6 |  r d l r . ,  som kam m erskriveren skal 
føre til regnskab, og som vil blive godtgjort ham . K.

— (—). Miss. til de kgl. rentemestre. Da d e t s id s te  k a m m e r 
r e g n s k a b ,  som  f o r r ig e  k a m m e r s k r iv e r  P e d e r  H e lt  
h a r  a f la g t, e n d n u  ik k e  e r r e v id e r e t ,  hvilket skal ske 
ved konferering og anden jævnførelse med de forrige regn
skaber og antegnelserne dertil, som renteskriver Peder Nielsen 
har haft under hænder, anm oder prinsen dem om med det 
første at b e o r d r e  en  a f  de kgl. r e n te s k r iv e r e ,  en god 
og forstandig, t i l  N y k ø b in g  fo r  d é r  a t r e v id e r e  fo rb e -  
m e ld te  P e d e r  H e lts  r e g n s k a b ,  antegne de mangler, som 
måtte findes deri, og omgås således med det, som han vil 
svare til. K.

— (—). Miss. til rigshofmesteren hr. Corfits Ulfeldt. P r in 
se n s  s ta ld m e s te r  V o l l r a th  L a m p e  har berettet, at der 
af det kongelige renteri er tilsendt ham  en fo r te g n e ls e  o v e r, 
h v a d  d e r  s k u l le  r e s te r e ,  b å d e  i s k a t  og a n d e t,  a f  d e t 
l e n 2 i Norge, som kongen har givet ham. Da han ikke ved 
andet, end at alting altid skulle være rigtig klareret i det kgl. 
renteri, har han bedt prinsen om at intercedere hos rigshof-

1 Formentlig afledning af: drage, bære (tysk: tragen, måske en germanisme). 
Det har ikke kunnet fastslås, hvor meget en »dragt« havrestrå beløber sig til. 
2 Han var 1638 — 1646 forlenet med Helgeland.
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mesteren om, at der skulle b e v ilg e s  h a m  b lo t  en  l i l le  
r e s p i t  t i l  a t g ø re  r ig t ig h e d . Prinsen beder ham  derfor 
om for denne gang for hans svagheds skyld at bevilge hans 
anmodning, da han tilbyder med det allerførste at lade alt 
rigtigt klarere i det kgl. rentekam m er og gøre god rigtighed 
derfor. Prinsen formoder desuden, at der med hensyn til det, 
som ikke kan fås af bønderne på grund af deres armod, må 
vederfares ham  samme skel som andre. K. Orig. i breve til 
rigshofmester Corfits Ulfeldt og Frantz Rantzau.

25. maj (Nykøbing). Åb. brev om, at prinsen har b e v ilg e t  
M ik k e l M a d se n , r å d m a n d  i N a k s k o v , d e tte  å rs  l a n d 
g i ld e b y g  a f  H a ls te d  k lo s te r  len , hvorpå han allerede har 
forstrakt prinsen 2000 enkende rdlr. Lensm anden på Halsted 
kloster, Erik Rosenkrantz, skal hjælpe Mikkel Madsen med 
dette korn, så at det kan leveres med det allerførste uden op
hold i rette tid, godt og ustraffeligt med sædvanligt købm ands
mål. Hvad købet angår, da skal han have kornet for det, 
som ret kan være, og eftersom enten forbemeldte lensm and 
selv kan akkordere med ham  om, eller også hvad andre af 
adel dér i landet sælger deres landgildekorn for. K.

Ved K. ligger et halvark med overskriften »Memorial«, 
dateret Nykøbing den 19. maj 1643 og underskrevet af Søren 
Jensen, med u d k a s t  t i l  b re v e , som  p r in s e n s  s e k r e tæ r  
» w ild e  w e lg iø r r e  o c h  e f f te r  f. n å d e  p r in d tz s e n s  
fo r r ig e  b e fa l in g  la d e  g iø r r e  fe r  d i g.« Udkastene er i så høj 
grad lagt til grund for koncepterne, at ordlyden gennemgående 
er den samme. På den ene side af halvarket står: En f. n. p. 
åbne skriftlige ordre til velb. Erik Rosenkrantz på Halsted 
kloster udi mening, at f. n. p. nådigst haver f o r u n d t  M ik k e l 
M a d se n , rådm and i Nakskov, d e t te  t i lk o m m e n d e  å rs  
la n d g i ld e b y g  osv. På den anden side står først: En skriftlig 
i n s t r u k s  udi den mening, at jeg skulle erfare og s k r i f t l ig  
a f f o r d re ,  h v is  to ld e r n e  i Ø r e s u n d  osv. h a r  u d le v e r e t  
[brevet af 26. maj om irringer og mangler ved prinsens be
tjentes regnskaber]. Derefter følger udkast til skrivelsen af 26.
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maj til rigens hofmester om en r e n t e s k r i v e r  t i l  a t  r e v i 
d e re  P e d e r  H e lts  s id s te  k a m m e r r e g n s k a b  og endelig: 
NB. F. n. prinsens skrivelse af 26. maj] til hr. rigens hof
mester a n la n g e n d e  m it k r u d t ,  a t  h r . h o f m e s te r  m ig 
k r u d t l e v e r e n d ts e n  fo r  n o g e n  f re m m e d  v i l le  f o ru n d e .

Jeg kender mig alletid skyldig til hr. sekretererens tjeneste. 
Nyk. den 19. maj anno 1643. Søffren Jenssens egen hånd.

26. maj (Nykøbing). Åb. b rev1 om, at da der i p r in s e n s  
r e n te k a m m e r  h a r  v is t  sig s to r e  i r r in g e r  og m a n g le r  
v e d  p r in s e n s  b e t je n te s  r e g n s k a b e r ,  hvilket medfører, 
at m an ikke kan vide, hvad de [betjentene] har modtaget det 
ene eller det andet sted og kvitteret for, har prinsen befalet 
sin kam m erskriver Søren Jensen at undersøge og f o r la n g e  
s k r i f t l ig  m e d d e le ls e  om , h v a d  d e  k o n g e lig e  b e t je n te ,  
n e m lig  t o ld e r n e  i Ø re s u n d , s k r iv e r n e  p å  p r o v ia n t -  
h u s e t ,  k læ d e k a m r e t ,  H o lm e n  og a n d r e  enten mod p rin 
sens kvittans eller mod kvitta ns fra dennes kamm erskriver, 
husfogderne, slotsskriverne, køkkenskriverne eller andre af 
prinsens tjenere, h a r  u d le v e r e t .  Forskrevne kongelige be
tjente skal uden ophold være forbemeldte kam m erskriver be
hjælpelige hermed, for at alting i prinsens rentekam m er kan 
komme i god rigtighed. K.

— (—). Miss. til rigshofmesteren hr. Corfits Ulfeldt. Kammer- 
skriver S ø re n  J e n s e n  har bedt prinsen om en rekom m enda- 
tionsskrivelse til r ig s h o f m e s te r e n  om, at denne skal f o r 
u n d e  h a m  f r e m fo r  n o g e n  f re m m e d  le v e r a n c e n  a f  d e t  
k r u d t ,  so m  h a n  n u  h a r  i f o r r å d  og herefter vil lade for
færdige2. Da prinsen ikke kan nægte ham  dette og heller ikke 
tvivler på, at rigshofmesteren efter hans rekom m endation 
gerne vil lade ham  vederfares al den gunst, som det er ham  
muligt, beder han rigshofmesteren lade kam m erskriveren nyde 
godt af denne skrivelse og være ham  behjælpelig med at få 
forskrevne leverance fremfor nogen anden. K.

1 Det kaldes på bagsiden: Instruks. 2 Han havde en krudtfabrik i Skåne.
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26. maj (Nykøbing). Befaling til prinsens husfoged Chri
stoffer Kremer om nu straks efter St. Hansdag at s k a f f e  
p r in s e n s  l y s tg a r tn e r  H i la r iu s  H e in e  2 g a n g e  om  u g e n  
h v e r  g a n g  en v o g n  m e d  t i l h ø r e n d e  h e s te  f r a  N y k ø b in g  
t i l  B ø n n e d g å r d  og siden tilbage igen, så at han ikke ophol
des, men altid kommer velbefordret afsted. K.

— (—). Befaling til lensm anden [på Ålholm] Jost Frederik 
von Pappenheim  om i S o s m a rk e  s k o v  m e d  d e t  fø r s te  a t  
la d e  h u g g e  12.000 læ s v e d  og føre dem ned til stranden, 
så at skuderne, som får befaling til at hente det, finder det 
straks for sig. K.

27. maj (—). Miss. til Hannibal Sehested. Denne k a p te jn  
M ik k e l M o rte n s e n  har berettet, at han h o s  en  b o r g e r  i 
K r i s t i a n ia ,  ved navn A n d e rs  P e d e rs e n , h a r  n o g e n  
g æ ld 1 a t k ræ v e , og har bedt prinsen om at meddele ham  
en skrivelse til adressaten, for at han, nårsom helst hans debi
tor ville søge vidtløftighed, kunne komme til en kort og god 
ende med ham. Prinsen beder H annibal Sehested, når for- 
bemeldte kaptejn henvender sig til ham  herm ed, da på det 
bedste at være ham  behjælpelig med uden ophold og vidt
løftighed at måtte få sit tilgodehavende. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  H a n s  i E u tin . Denne brevviser 
N. N. D a ld o r f  er blevet anbefalet prinsen som p a g e  til op
vartning. Da prinsen imidlertid for tiden er mere end tilstrække
lig forsynet med sådanne betjente, har han efter hans anm od
ning sendt ham  videre med denne skrivelse til hertugen og 
a n b e f a le r  h a m  t i l  d e n n e s  o p v a r tn in g  eller, såfremt han 
ikke har brug for ham, forsyning med en anbefalings
skrivelse til et andet sted. T. K.

28. maj (—). Miss. til o b e r s t  F e re n tz .  Denne brevviser, 
af adelig slægt, J ø rg  C h r i s to f f  v o n  D ö la u  har p r in s e n  i

1 D.v.s.: Tilgodehavende. Gæld kunne både betyde tilgodehavende og det, 
man skyldte bort.



K >43 45

n o g le  å r 1 u n d e r h o l d t  p å  d e t  k o n g e lig e  a k a d e m i  S o rø  
og dér ladet undervise i alle slags adelige og krigseksercitier. 
Da han imidlertid nu med de tiltagende år agter at anvende 
det, han har lært, i praksis, og helst under oberst Ferentz’s 
ledelse, har han bedt prinsen om en a n b e f a l in g s s k r iv e l s e  
til denne, hvilket prinsen ikke vil nægte ham. Han anm oder 
derfor adressaten om at lade liam være sig anbefalet og efter 
hans kvaliteter til at begynde med akkomm odere ham  bedst 
muligt og, efterhånden som lian viser sig bedre, lade ham  
nyde al forfremmelse. T. K.

28. maj (Nykøbing). Miss. til Aksel Ugerup. Da denne 
B a l ts e r  L a u g e s e n  a f  n a tu r  h a r  s to r  i n k l i n a t i o n  t i l  
r id s e n ,  te g n in g  og derhen hørende videnskaber, så at der 
vel kunne blive noget godt af ham , og da prinsen desuden 
eragter, at han  ikke blot kunne være Aksel Ugerup tjenlig, 
men også med det samme kunne lære noget, hvoraf både 
prinsen og han til sin tid kunne have gavn, skal prinsen her
med efter hans begæring a n b e f a le  h a m  t i l  A k se l U g e ru p  
og bede ham  antage ham  til sin opvartning og tjeneste og på 
det bedste være ham  behjælpelig med, hvad der kan være til 
gavn for hans avancement. K.

9. juni (Glückstadt). Miss. til Ove Bielke til Østråt, kgl. 
befalingsm and på Bakke kloster. Han husker uden al tvivl, 
at J a n  V e rb rtig g e , prinsen af Oraniens f a lk o n e r ,  i mange 
år har haft p r iv i l e g iu m 2 p å  a t fa n g e  f a lk e  i N o rg e s  
r ig e , hvilket siden i året 1637 af visse årsager er begrænset 
til nogle bestemte steder, samt at samme privilegium er perpe- 
tueret for ham  og hans søn, og at alt dette er konfirmeret af 
prinsen. Kongen har nu ved sin resident i ’sGravenhage ladet 
meddele Jan  Verbrügges søn Vilhelm Verbrügge, at adressaten 
nu er forlenet med samme falkefangst, dog ikke således at 
forstå, at kongen derm ed vil tilintetgøre koncessionen til Jan

1Han blev optaget på akademiet i 1635. 2 10. jan. 1632, jvfr. 19. maj 1635
og 20. maj 1637 i Kane. Brb., jvfr. også Norske Rigsregistranter.
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Verbrügge og hans søn, men at de først tilbørlig skulle søge 
hans [Ove Bielkes] samtykke dertil. Da prinsen ikke tvivler 
på, at han vil tage tilbørligt hensyn såvel til den nævnte konge
lige koncession som til prinsens konfirmation derpå, anm oder 
han Ove Bielke om, at han vil bevilge forbemeldte Vilhelm 
Verbrügge fremfor nogen anden i det mindste de samme 
steder, som tilforn har været bevilget ham, og beskærme 
ham  ved samme privilegium og prinsens konfirmation derpå, 
da andre ikke kan foretrækkes for ham  på grund af hans 
privilegium. K.

10. juni (Gliiekstadt1). Miss. til byen Hamburg. Prinsen 
meddeler, at han har a n ta g e t  og f o r o r d n e t  J u a n  de  
B o c h a  P in to  i s in  t je n e s te  so m  s in  f a k to r  i H a m b u rg , 
og anmoder om, at der m å b l iv e  y d e t  h a m  a lle  de f r i 
h e d e r ,  som tilkommer ham  som prinsens tjener, at han må 
blive anerkendt og behandlet som prinsens faktor, nyde de 
ham  tilkomm ende begunstigelser og desuden den sædvanlige 
frihed for skat. T. K.

21. juni (—). Miss. til A lb e r t  D io n y s . Han vil huske, at 
prinsen for nogle m åneder siden har givet ham  b e f a l in g  t i l  
a t  f o r r e t t e  n o g e t i H a m b u rg  på prinsens vegne. Da tids
forholdene2 imidlertid nu har ændret sig siden dengang, og 
hindringerne fra den tid er ryddet af vejen, skal han fremdeles 
med al flid fortsætte at udføre prinsens forrige befaling til 
ham  og lade være sig anbefalet at vinde prinsens tilfredshed 
heri. T. K.

22. juni (—). Miss. til landgreve Georg af Hessen. Han vil, 
også uden at prinsen m inder ham  derom, huske, at han for 
nogle år siden har o v e r l a d t  d r. m ed . H e lw ig  D ie tr ic h , 
som dengang var hans og nu  e r p r in s e n s  b e s ta l te d e

1 Medens det foregående brev var dateret Glückstadt, er dette og de følgende 
dateret Glücksborg. Det gengives her, ligesom i Kane. Brevb., altid ved Glück
stadt. 2K. har først haft: Die widerwärtigen Zeiten, hvilket er rettet til: die 
damaligen Zeiten.



1643 47

l iv m e d ik u s ,  t i l  d e n  a fd ø d e  k u r f y r s te  a f  B r a n d e n 
b u rg  på dennes livstid, og at lægen i kurfyrstens levetid efter 
prinsens anmodning forskellige gange har fået tilladelse til 
at opvarte prinsen og med sine forskellige kure har hjulpet ham  
således, at han efter kurfyrsten af Brandenburgs død i høj grad 
føler sig foranlediget til at a n s æ tte  h a m  m ed  b e s ta l l in g  i s in  
t je n e s te .  Det berettes nu, at landgreven atter vil antage ham  
fast i sin tjeneste, men da prinsen på grund af sit syge lår, 
som denne læge hidtil mere end alle andre læger har kunnet 
gøre noget virkeligt v ed1, ikke vel kan undvære ham  på grund 
af de endnu stadig forekommende akcidentier, a n m o d e r  han 
herved la n d g r e v e n  om , af hensyn til prinsens nævnte store 
smerter og besværligheder, og da prinsen er forvisset om, at 
landgreven af venlig affektion under prinsen alt godt, a t  t i l 
l a d e  n æ v n te  d r. H e lw ig  D ie tr ic h  h e r e f t e r  a t v æ re  og 
f o r b l iv e  i p r in s e n s  v i rk e l ig e  t je n e s te  og bestalling. Så
fremt landgreven skulle behøve ham  til kure for sig og sine, 
vil prinsen gerne give ham  orlov og lade ham  rejse. L and
greven vil derved give prinsen et særligt bevis på hans 
venskab, som prinsen altid vil være villig til at gengælde. 
T. K.

22. juni (Glückstadt). Miss. til h e r tu g e n  a f  H o ls te n . Han 
vil ikke have glemt, hvorledes der tidligere i a n le d n in g  a f  
h a n s  u n g e  s ø n s 2 d ø d  b le v  u d s p r e d t  ry g te r ,  og hvorledes 
disse senere gav sig udslag i u n å d e  og s k a d e  fo r  p r in s e n s  
b e s ta l te d e  l iv m e d ik u s ,  H e lw ig  D ie tr ic h ,  dr. i m edi
cin. Men da han fuldtud kan bevise, at der h e rv e d  s k e te  
h a m  u re t , og han desuden har prinsens og hans gemalindes 
vidnesbyrd herom, så er prinsen overbevist om ikke alene, 
at han vil godkende disse vidnesbyrd, men han beder også 
hertugen om at lade den unåde, som han muligvis i den an
ledning har fattet mod nævnte livmedikus fare, men også til 
bedre gennemførelse af sandheden yde ham  al hjælp mod hans

1 K. har haft: oftmahls sein Bestes; dette er slettet og rettet til: ein merk
liches. 2 Formentlig Gustav Ulrik, f. 1642 ls/3, t  23/s s. å.
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m odstandere, hvilket han efter sin skyldighed vil vide at 
gengælde. T. K.

25. juni (Glückstadt). Miss.1 til d r. A n d re a s  K n ö ffe l, 
kg l. p o ls k  l iv m e d ik u s .  Prinsen har ikke alene af sin be
staltede livmedikus, dr. med. Helxvig Dietrich, men også af 
andre i høj grad hørt r o s t  d e n  s p i r i tu s  og d e t  p u lv e r ,  
som  a d r e s s a te n  a n v e n d e r  m o d  p o d a g r i s t i s k e  a n fa ld .  
Da prinsen nu er meget nysgerrig og begærlig efter at lære 
samme spiritus og pulver at kende, anm oder han ham  om 
til denne brevviser, en til ham  afsendt lakaj, at f o r f æ r d ig e  
og o v e r le v e r e  en  god  s to r  f la s k e  a f  n æ v n te  s p i r i tu s  og 
p u lv e r ,  dog således, at spiritusen og pulveret fremsendes 
indpakket hver for sig. Prinsen vil, når han har fået meddelelse 
om, hvad det koster, straks lade betalingen erlægge i Danzig 
og, hvis de har en god virkning, da give ham  et yderligere 
bevis på sin taknemmelighed. T. K.

— (—). Miss. til C h r i s t i a n  R a n tz a u .  Kurfyrsten af B ran
denburg har såvel til prinsen som til kongen anbefalet denne 
k o r n e t  P h i l i p  S tö ffe l, men da der hverken ved kongens 
eller ved prinsens hof er nogen plads ledig, har han  ansøgt 
prinsen om en a n b e f a l in g  t i l  a d r e s s a te n .  Da prinsen af 
hensyn til kurfyrstens anbefaling ikke vil nægte ham  denne, 
beder han adressaten om at lade denne kornet, som skal 
have forholdt sig vel både i kurbrandenburgsk og i svensk 
tjeneste, være sig anbefalet på det bedste og a n ta g e  h a m  t i l  
s in  t je n e s te  og o p v a r tn in g  so m  h o fm e s te r ,  eller hvad 
han efter sine kvaliteter ellers kan anvendes til. T. K.

29. juni (—). Miss. til F r a n s  S ta p e l , a m tm a n d  p å  
P in n e b e rg .  Af vedlagte kan han se, hvad prinsens forhen
værende tjener, borger og g æ s tg iv e r  i K ø b e n h a v n  D e tle v  
D u ir, har andraget prinsen om. Da prinsen anser det for 
rimeligt, at han ikke må blive udsat for vidtløftighed v e d 
r ø r e n d e  hans p r iv i le g e r e d e  t i lg o d e h a v e n d e ,  og da efter

1 De følgende 3 koncepter er ikke skrevet med Christof Lebzelters hånd, 
men har rettelser og tilføjelser af denne.
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hans beretning betalingsmidlerne findes i adressatens hænder, 
anm oder prinsen denne om på bedste m åde at være ham  be
hjælpelig, så at han ikke bliver slået samm en med de øvrige 
kreditorer og derved sinkes til sin skade, men at han med 
adressatens hjælp snarest må få sin betaling. T. K.

9. sept. (Nykøbing). Miss. til [Jost Frederik von Pappen
heim,] lensm and over Å lh o lm  og N y k ø b in g  F a l s t e r s  
l e n 1. Det berettes, at det i mange år har været brugeligt, at 
jordebøgernes indkomst af forskellige landgildepenge i hele 
D anm ark af lensmændene er blevet leveret i kongens rente
kam m er i rigsmønt og oppebåret ligesådan af bønderne, og 
ligeledes at spindepengene, nemlig 4 sk. af hver fuldgård 
og 2 sk. af en halvgård, oppebæres således årlig og føres 
kongen til regnskab. Prinsen pålægger ham  derfor i begge de 
ham  betroede len at påbyde, at b ø n d e r n e  h e r e f te r  s k a l  
y d e  og b e ta le  d e re s  la n d g i ld e p e n g e  e f te r  jo r d e b o g e n  
således, at hvor der formeldes om d a le r e ,  der s k a l  h v e r  
a f  d em  g æ ld e  en  r ig s d a le r  in  s p e c ie  (eller dens værd), 
i stedet for en m ark skal de betale en rigsort og for en skilling 
1 j  sk. danske, hvilket således skal oppebæres af dem. Lige
ledes skal der herefter i s p in d e p e n g e  oppebæres 4 sk. 
danske af hver fuldgård og 2 sk. danske af hver halvgård, 
hvilket med rigtigt m andtal og hans underskrift særskilt skal 
føres til regnskab. (Bagpå er skrevet:) Læst og forkyndt på 
Sønder herreds tin g i Falster den 14. sept. 1643, på Skelby 
birketing den 15. sept. 1643, på Nørre herreds ting i Falster 
den 26. sept. 1643. Læst og lagt i rette i ridderstuen på Ny
købing slot den 5. novbr. 1645. Samtidig, af Jost Frederik 
von Pappenheim  bekræftet, kopi i Christian (V)s arkiv: For
skelligt. Kopier af breve udstedt af Christian (V).

U. d. Og St. [ca. 1. okt. 1643]. Sidst i lægget med koncepter fra året 1643 
ligger et folioblad (et halvark), der må være fra tiden kort før 1. okt. 1643, idet 
det indeholder en med blyant skrevet furérseddel over prinsens og prinsessens

1 Adressatens navn er ikke medtaget i afskriften, men det kan kun være 
ovennævnte von Pappenheim.
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følge ved hans broder, ærkebiskop af Bremen, hertug Frederik (III)s bryllup 
med Sophie Amalie af Braunschweig-Lüneburg, der fandt sted den 1. okt. 
1643 på Glücksborg slot. Da skriften er meget utydelig og flere steder næsten 
ulæselig, kan der ikke altid indestås for læsningens rigtighed.

» F u r ie r z e t te l  v f f  I h r e r  E r z b is c h ö f f l .
D u rc h l. B ey lag er.«

Hs. højprinselig durchl. 1 person, højstsammes hjærtens- 
elskede gemalinde 1, fru hofmesterinden 1, kam m erjom fruen
1, Elisabeth Sophia Gyldenløve, Christina Lützow, Anna 
Sophia Rothschütz, Sophia Elisabeth Kardorff, hofjomfruer, 
4, Johan Christof von Körbitz, hofmarskal, 3, Heinrich von 
Taube, hofmester, 3, A braham  Jacob von Plato, kam m er
junker, 3, Hans Vilhelm von Harstall, kam m erjunker, 3, Ru
dolf von Biinow, kam m erjunker, 3, Hans Georg von Dölau 
og Dietrich Blom[e], hofjunkere, 3, dr. Helwig Dietrich, liv
medikus [1], Christof Lebzelter, kamm ersekretær, 2, jom fru 
Els. præceptor 2, prinsens edelknaber 4, prinsessens edel- 
knaber 2, kam m erfrue (?) 1, vaskerpige 1, hofmesterindens 
pige 1, fruentimmerpiger 2, foderm arskal 2, Joh. Fred. 
kam m ertjener 2, prinsessens kam m ertjener 2, Christian 
Francke og David Besse, livbarberer, 2, prinsens livskrædder
2, prinsessens livskrædder 2, m undskænk 3, m undkok 3, 
sølvtjener [sølvpop] 3 (?), trompetere 6, lakajer 3, jom fru
knægt og fyrbøder 2, (trompeter dreng 1, kuske 2, forridere 
2, biløbere 2, Hans Bursche l ) 1, Valentin Johansen, trom peter
dreng, 1.

16442

4. jan. (Frederiksborg). Anno 1644 den 4. januar er denne 
A n d e rs  L a s s e n  s e n d t  t i l  S a m sø , l a n d s e n s  d e fe n s io n  
og b e d s te  a t v id e , hvorfor rigens hofmester Corfits Ulfeldt

1 De indklammede er slettet. Læsningen »Hans Bursche« er meget usikker.
21 Christian (V)s arkiv: Forskelligt findes et læg: Registrering over passer, 

som er udstedt 1644 af Christian (V) og Jost Frederik von Pappenheim, og 
hvorfor der er leveret vogne af Køge by. Disse pas er ikke medtaget her, da de 
ikke kan betragtes som koncepter til pas, udstedt af prinsen, men af lensmanden, 
hvor der derimod i K. er opført pas, er disse jævnført med de her omhandlede.
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anmodes om at lade ham  betale det samme t r a k te m e n t ,  som  
a n d r e  la n d s e n s  k a p te jn e r  får. K.

14. jan. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Prin
sen finder det under de nuværende forhold fornødent at for
ordne e n d n u  3 s k o v r id e r e  t i l  at tage vare på k r o n e n s  
s k o v e  i F a l s te r ,  og det synes ham  bedst, at J o h a n  S k y tte  
får overdraget C la g s k o v 1 og J e d s ø r 2 sk o v e , M e lc h io r  
F a s a n v o g te r ,  som bor p å  C o d s l id s 3, s k o v e n e  d é r  om 
k r in g  og prinsessens forrige lakaj H e n r ik  R o s e n d a e l,  som 
skal bo i N ø r d v e d b y 4, s k o v e n e  d é r  o m k rin g , medens 
prinsen ikke ret kan betænke sig på, hvem af fornævnte 
H a n o v 5 bekvemmest skal tilfalde. Adressaten skal konferere 
derom med Abraham  Jacob von Platow, som nu formodentlig 
er på Falster, og siden med det første lade prinsen vide, hvor
ledes de mener, at fornævnte kronens skove bekvemmest kan 
fordeles mellem forbemeldte 3 personer til at tage vare på, 
for at prinsen kan træffe videre bestemt forordning. Prinsen 
venter hans beretning herom med det første. K.

— (—). Befaling til Christoffer Svenke, kongens tøj mester, 
om at l a d e  P e te r  G a g e lm a n  få  6 m u s k e t te r  med alt 
tilbehør og 2 l is p d . k r u d t ,  hvilket siden skal godtgøres ham
1 hans regnskab. K.

16. jan. (—). Ordonnans til rigshofmester Corfits Ulfeldt 
om, at da der t i l  f o r b e d r in g  a f  N y k ø b in g  s lo t  e n d n u  
b e h ø v e s  800 ege- e l le r  f y r r e læ g te r ,  anm oder prinsen 
rigshofmesteren om at give Rasmus Jensen, borger i Køben
havn, ordre om med det første af ege- eller fyrreplanker at 
lade skære 800 lægter, hver 9 alen lang, 3 tomm er bred og
2 tommer tykke, så at de snarest kan sendes til Nykøbing 
slot. K.

1 Klodsko v, Ønslev s., Falsters Nørre h. . 2 Formentlig: Gedser (Gedsergård), 
Skelby s., Falsters Sønder h. 3 Korselilse, Sønder-Alslev s., Falsters Sønder h. 
4 Nørre-Vedby, Falsters Nørre h. 5Hannenov skov, Tingsted s., Falsters Nørre h.
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(Vedlagt en seddel med følgende tekst på tysk:) Fortegnelse 
på de egelægter, på dansk lægter1, som allerede er forarbejdet, 
er 280, rækker over 3 fag; skal der endnu bruges, dersom de 
rækker over to fag, omtrent 800 i tallet; de skal være 9 alen 
lange, 3 tomm er brede og 2 tomm er tykke2. Men da der 
ikke findes noget egetræ på Holmen, skal denne sum af 800 
lægter skæres af fyrretræ, hver 9 alen lang og 3 tommer bred. 
(Derefter er med en tredje hånd tilføjet med blyant:) NB. 
Rasmus Jensen kan levere lægter af egeplanker.

16. jan. (Frederiksborg). Befaling til prinsens kam m er
skriver Søren Jensen om at b e ta le  d e n n e  F r a n c i s c u s  
B u s i a r t 3 fo r  n o g le  k o b b e re  og a n d r e  k u n s ts ty k k e r ,  
so m  p r in s e n  h a r  k ø b t  a f  h a m , 97 rd lr4. Han skal tage 
kvittering derpå og føre det til regnskab, siden skal det godt
gøres ham. K.

17. jan. (—). Miss. til Jørgen Vind. Denne N ie ls  I b s e n  
har bedt prinsen om en a n b e f a l in g s s k r iv e l s e  for at opnå 
nogen forbedring og forfremmelse. Da det berettes prinsen, at 
han befindes skikkelig5 og vel og ikke er uværdig til prinsens 
anbefaling, anm oder prinsen Jørgen Vind om at være ham  
behjælpelig på det bedste, så at han kan få et eller andet 
s k ib s s k r iv e r i  og nyde godt af denne prinsens skrivelse. K.

— (—). Miss. til M a lte  J u u l .  Prinsen erfarer, at kongen 
igen agter at overdrage ham  K r i s t i a n s ta d s  L e n 6, og da 
prinsen ved, at der plejer at ske et skifte af folkene ved så-

1 »Verzeignis der Eiichen latten, på dansk läcter.« 2Hertil er sedlen skrevet 
med en fremmed hånd, det følgende er skrevet af Christof Lebzelter, ligeledes på 
tysk. 3 Hans navn er formodentlig Franciscus (Frans) Bussart (Bussert), og 
muligvis er han en efterkommer af stenhuggermester Morten Bussart, kgl. byg
mester under Christian II og de efterfølgende konger (f  1553). 4 Tallet er skrevet 
med bogstaver. Det har først lydt på 121 rdlr., men er rettet til 97 rdlr. 5 D.v.s. 
dygtig, tysk: schicklich, geschickt.. 6 Malte Juul, der havde være forlenet med 
Kristianstads len 1632—39, fik det atter overdraget 28/3 1644.
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danne lejligheder, og der derfor er mulighed for, at den nu
værende skriver på Kristianstad Jens Henriksen kunne for
stødes, hvilket prinsen ikke gerne ser, b e d e r  h a n  M a lte  
J u u l  ik k e  fo r s tø d e  f o r b e m e ld te  J e n s  H e n r ik s e n ,  men 
lade ham  f o rb l iv e  v e d  K r i s t i a n s ta d s  s k r iv e r s tu e  og 
unde ham  fremfor nogen anden denne tjeneste. K.

18. jan. (Frederiksborg). Miss. til Jost Frederik von Pappen- 
heim [Ålholm] og, mutatis mutandis, til Erik Rosenkrantz 
[Halsted kloster]. Da der i de nærværende tider kunne for
rettes meget godt med nogle r ej s ig e  h e s te , og prinsen derfor, 
som rimeligt, er omhyggelig for, hvor de bedst kunne fås, 
skal de på en bevægelig måde overfor alle p ræ s te r ,  s k r iv e r e  
og fo g d e r  i deres len fremhæve og formane dem, at de som 
rigens tro undersåtter vil bevise deres skyldighed og efter den 
forhåbning, som prinsen har til dem, h v e r  t i l  r ig e n s  og 
d e re s  ege t b e d s te  v il  u d g ø re  en  h e s t  m ed  a lt  t i lb e h ø r .  
Prinsen venter med det allerførste at høre fra dem, hvad de 
i så m åder kan få, og hvor mange heste det kan beløbe sig 
til. K.

19. jan. (—). Miss. til Kaj v o n  A h le fe ld t  og, mutatis 
mutandis, til C h r i s t i a n  R a n tz a u . Af vedføjede kopi kan 
de se, hvad p r in s e n  fo r  k o r t  t id  s id e n  h a r  s k r e v e t  t i l  
d em . Da han imidlertid ikke kan vide, om hans anmodning 
som følge af indtrådte omstændigheder er kommet dem i 
hænde eller ikke, har prinsen villet g e n ta g e  d e n  h e rv e d  
og yderligere villet henstille til dem, at de  b e g æ re d e  p e n g e  
m å  b l iv e  u d b e ta l t  t i l  p r in s e n  i H a m b u r g 1 så snart som 
muligt, hvorom prinsen så meget m indre nærer tvivl, som de 
skal få tilstrækkelig sikkerhed for deres penge. Prinsen imøde
ser deres svar herpå snarest muligt. T. K.

1 Det første her omtalte brev ses ikke at være bevaret. På dette brev af 19. 
jan. svarer Christian Rantzau i et brev, dat. Hamburg den 19. marts 1644, at 
han har besvaret prinsens første brev. men at hans svar ikke må være kommet 
prinsen i hænde. Det holstenske omslag er på grund af forholdene ikke afholdt, 
han og mange andre har ikke fået indtægten af deres godser og er derfor ikke
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21. jan. (Frederiksborg). Miss. til Hans Lindenov. Da det 
berettes, at der både af p r in s e n s  og a f  h a n s  g e m a l in d e s  
g o d s  e n d n u  e r m eg e t t i lb a g e  p å  C o ld in g b o rg 1, som det 
vil falde meget besværlig at overføre med vogn, skal han 
straks lade arrestere så mange sm akker og skuder, som der 
behøves til at overføre samme tøj, indskibe det gods, der 
findes i Coldingborg, og med det allerførste s e n d e  d e t  t i l  
K ø b e n h a v n . Prinsen tilbyder at betale skipperne alt, hvad 
de med billighed kan forlange i fragt, straks når de kom mer til 
København med godset. K.

22. jan. (—). Åb. brev om, at prinsen nu senest iblandt 
andet h a r  f o r o r d n e t ,  a t  h a n s  i N y k ø b in g  b o s id d e n d e  
h o f t j e n e r e  s k a l  i n d f in d e  sig  i eg en  p e r s o n  t i l  m ø n 
s tr in g , v a g t og a n d e n  t i l fæ ld e ,  som kan påkomme, og 
som ansiges ved trommeslag eller på anden måde, men at 
prinsen nu har betænkt, at det ikke kan ske u d en 2 stor for
sømmelse af deres egne ærinder, så vil prinsen n u  h a v e  a lle  
s in e  i N y k ø b in g  b o s id d e n d e  h o f tj  e n e re  b e f r i e t  h e r f o r  
såvidt, at så længe den yderste nød ikke er forhånden, skal de 
i al den tid ikke være forpligtet til at opvarte i egen person, m e n  
s k a l,  når de tilsiges, s e n d e  en  god  d y g tig  k a r l  i deres 
sted og lade ham  gøre vagten, eller hvad der kan forefalde, 
dog på den betingelse, at de, når den yderste nød påkom, 
skal indfinde sig i egen person og af deres bedste magt og

særlig forsynet med rede penge og har ikke kredit til at optage lån, hvorfor han 
ikke kan hjælpe prinsen med det begærede lån. Ved pantsætning af klenodier 
kan man ikke få penge; hertugen af Holsten har nylig ikke fået mere end 14000 
rdlr. ved pantsætning af juveler, der var over 100,000 rdlr. værd. Hvis der havde 
været fred, og omslaget var blevet afholdt, ville han gerne have ydet prinsen det 
begærede forskud på 10,000 rdlr. Også kongen har anmodet Kaj Ahlefeldt og 
ham om hos adelen i fyrstendømmet [Holsten] at skaffe ham, kongen, et lån, 
men da alle, fra de fornemste til de ringeste, »bios von dem ihrigen abgekommen« 
og kun har beholdt lidt, vil der næppe kunne opnås noget hos dem. (Indk. 
breve fra ikke fyrsti. personer).

1 Kalundborg, hvor Hans Lindenov dengang var lensmand. 2 K. har ved en 
fejlskrift: udi.
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formue hjælpe og fremme, hvad der kan tjene til landsens 
og byens defension, hvorefter lensm anden og borgemestre og 
råd  i Nykøbing skal rette sig og ikke molestere hoftjenerne 
videre mod det, som forskrevet står. K.

25. jan. (Frederiksborg). O b lig a t io n , u d s te d t  a f  p r in 
sen , t i l  h a n s  h o fg u ld s m e d  H e n r ik  L a n g m a c k  p å  11,143 
r d l r .  4 sk. ly b s k  at betale til førstkommende påske eller, 
såfremt dette ikke sker, at betale en årlig rente af 6 pct. deraf 
indtil dens fuldstændige betaling, mod tilbagelevering af den 
under datum  København den 31. dec. 1642 udstedte obliga
tion, på hvilken der resterer ham  6032 rdlr. 34 sk. lybsk, 
hvortil kom m er 10 dels af prinsen, dels af dennes hofm arskal 
forud betingede, senere af prinsen eller af hans gemalinde 
egenhændigt underskrevne sedler, så at den samlede gæld 
derefter bliver 11,143 rdlr. 4 sk. lybsk. (Nedenunder er skre
vet:) Anno 1646 den 25. febr. har Hector Pömer, kancellifor- 
vant, efter prinsens befaling og Hieronimus Kahelis bevis, 
betalt herpå: Kapital 3143 rdlr. in sp., 2 års resterende rente 
1337 rdlr. in sp. T. orig. i orig. breve, åb. og lukkede, 1626—47.

28. jan. (—). Miss. til k o n g e n  a f  P o le n , k o n g  V la d is la v  
d e n  F je rd e ,  storfyrste i Litauen etc. Ved afsendelsen til 
kongen af D anm ark har han behaget ved sin gesandt, kamme- 
rér og starost på Ermis hr. H enrik Dänhof at bevidne sin 
bestandige affektion for prinsen og t i l  g e n g æ ld  fo r  d e n n e  
h a m  a f  p r in s e n  o v e r s e n d te  h u n d  dels lovet, dels f r e m 
s e n d t  en  h e r l ig  g av e , som prinsen dels ved mundtlig be
sked, dels ved virkelig demonstration føler sig forsikret om. 
Ligesom nu kongen af Polen ved slige venskabelige vidnes
byrd gør sig prinsen forbunden, således ønsker prinsen, at 
kongen skal være forsikret om dennes bestandige, gensidige 
affektion. Såfremt der i disse riger og lande skulle være noget, 
som kongen kunne ønske som tegn på prinsens taknemmelig
hed, ønsker prinsen meget at få det at vide, for at han kan 
opfylde dette ønske. T. K.
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2. febr. (Frederiksborg). M iss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S y b i l la  t i l  g re v e n  a f  D e lm e n h o r s t .  Prinsessen glæder sig 
over, at han har sluttet det gamle år rask og vel, og udtaler 
gode ønsker for ham  for det nye år. T. K.

3. febr. (—). I n s t r u k t i o n  fo r  h o f ju n k e r  D id r ik  B lo m e  
p å  d e n  h a m  b e f a le d e  r e j s e  t i l  F e m e rn :

1. Såsnart han har modtaget denne instruktion, skal han 
straks og uden ophold eller forsømmelse erkyndige sig om 
den nærmeste og sikreste vej til Fem ern og straks efter ved 
dag og nat begive sig derhen.

2. Ankommet dertil skal han i største hemmelighed e r 
k y n d ig e  s ig  om , h v i lk e n  b e s k a f f e n h e d  d e t  h a r  m e d  
d e t  d é r  l ig g e n d e  f y r s te l ig  h o ls te n s k e  m a n d s k a b ,  om 
de har nogen ordre til at overlade stedet til svenskerne, og 
hvorhen de har befaling til at retirere.

3. Hvis han nu skulle erfare, at de har befaling til at for
lade det, skal han  b e g iv e  sig  t i l  o f f i c e r e r n e  og af sin 
bedste flid søge  a t o v e r ta le  d em  t i l  m ed  d e re s  m a n d 
s k a b  a t  b e g iv e  sig  i hs. kg l. m a je s tæ ts  t je n e s te ,  da de 
jo dog nu kun kan gøre deres herre lidet gavnlig tjeneste, og 
da det, når de blev anvendt af kongen, dog også tillige ville 
være til gavn og nytte for deres herre.

4. Og når han nu med sådanne og andre motiver 
har vundet dem, skal han citissime ved dag og nat 
u n d e r r e t t e  p r in s e n  d e ro m  og om, på hvilken måde de 
muligvis kan tilfredsstilles, i mellemtiden på bedste m åde 
bevare dem i den bedste devotion til kongen og afvente videre 
besked.

5. Såfremt de ikke vil gå ind derpå uden deres herres 
vidende, skal ovennævnte hofjunker oplyse dem om prinsens 
til det almene bedste sigtende intention og på prinsens vegne 
rette en henvendelse til dem i overensstemmelse med de 
ordrer, som prinsen vil forsyne ham  med i overensstemmelse 
m ed de yderligere indløbende sagers beskaffenhed.

I alt dette foranstående skal han handle således i prin-
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sens tjeneste, som prinsen ikke tvivler på, han vil gøre efter 
sin flid og handling i så måde, men hvad der derudover 
yderligere kan gøres til styrkelse af prinsens intention, og som 
ikke er omtalt ovenfor, det overlades det til hans diskretion 
at gøre. T. K.

4. febr. (Frederiksborg). M iss. t i l  h e r tu g e n  a f  H o ls te n . 
Hvorledes hertugen under det nu opståede uvæsen h a r  v is t  
sig  så  o m h y g g e lig  fo r  ik k e  b lo t  s t r a k s  i b e g y n d e ls e n  
a t  b e ro l ig e , m en  o g så  y d e r l ig e r e  v e d  s in  t r o h j e r t e d e  
m e l le m k o m s t  h ø j r o s v æ r d ig t  h a r  l a d e t  d e t  v æ re  sig  
m a g tp å l ig g e n d e  a t h en - og b ilæ g g e  d e n  b e f r y g te d e  
r e v n e  og d e n  d e r a f  o p s tå e n d e  v id t lø f t ig h e d ,  det aner
kender prinsen broderlig velment, takker også hertugen ven
ligst derfor og har derefter større og mere årsag til til gengæld 
alletider at våge over hertugens bedste. Og selv om intet 
ville være prinsen kærere end at lade hertugens helt velmente 
intention få den begærede virkning og lade ham  nyde frugterne 
af hans trohjertede omhu, så vil under de nuværende tids
forholds beskaffenhed dette middel ikke vel slå til eller være 
antageligt, men m an må lade det være henstillet til den ret
færdige Gud, som bedst ved. hvor uskyldigt m an forleder 
denne krone, der ellers har gjort sig så velfortjent af alle, til 
en sådan yderlighed, som m an m å bede ham  afhjælpe efter 
sin faderlige vilje og til sin tid give og forunde prinsen og alle 
fredselskende en oprigtig tro og bestandig beroligelse. Sluttelig 
befaler han med gentagen taksigelse hertugen troligt i den 
allerhøjestes beskyttelse og skærm. T. K.

— (Malmø). Befaling til rigens adm iral hr. Jørgen Vind 
til N. om, at han straks skal træffe den anordning, at der 
a l t id  h e r e f te r  l ig g e r  2 b e k v e m m e  ja g te r  p å  d e n n e  s id e  
og 2 p å  h in  s id e  [af s u n d e t]  fæ rd ig e , og h v e r  d ag  
(hvad enten der forefalder noget eller ikke) den ene om 
morgenen kl. 5 slet og den anden om middagen kl. 12 s e j le r  
f r a  K ø b e n h a v n  ti 1M al mø, o g d e r i m o d h v e r d a g  altid på 
samme tider igen a f fæ rd ig e s  2 j a g te r  h e r f r a  [M alm ø]. K.
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4. febr. (Malmø). Befaling til kongens tøjmester Christoffer 
Svenke om straks at l a d e  de  s ty k k e r ,  som prinsen har 
fået af Falk Lykke, m o n te r e  og de  t i lb ø r l ig e  a f f u t a g e r  
f o r f æ r d ig e  dertil, siden skaffe et godt antal kugler dertil og 
rette sig efter den befaling, som prinsen har givet Fredrik 
Jacobsen Dreyer herom. K.

6. febr. (Frederiksborg). Befaling til de af prinsen forordnede 
t i l s y n s m æ n d  m ed  d e t  f e r s k e  v a n d  og 4 m æ n d , at de 
straks efter læsningen af denne ordre skal mødes m ed  p r i n 
se n s  b e s ta l te d e  tø m m e r m a n d  og r e n d e m e s te r  J ø rg e n  
A m h o f, ufortøvet gå omkring, nøje og uden nogens anseelse 
b e s ig te  p o s te rn e ,  n ø je  o p te g n e , h v a d  d e r  f in d e s  a f  
m is b ru g  hos den ene eller den anden, og snarest indsende 
beretning derom under deres hånd til prinsen. Hvor de finder, 
at vandet fra hovedposten er ledet ind i kælderen eller andre 
steder, skal de straks på fersk gerning overhugge hans eller 
deres rende foran deres hus og fuldstændig tage vandet fra 
dem. T. K.

— (—). Miss. til Z im b e r t  J e n is c h .  Da prinsen skal b e 
ta le  A lb e r t  D io n y s  150 r d lr .  i H a m b u rg , men der ikke 
på dette sted står et sådant beløb til prinsens rådighed, an 
moder han herved adressaten om snarest at betale nævnte 
Albert Dionys disse 150 rdlr. mod tilbørlig kvittering. Såvel 
disse penge som hans øvrige vil prinsen med det allerførste 
(idet prinsen er ved at skaffe dem tilveje) lade betale til ham  
i Hamburg. T. K.

— (—). M iss. t i l  k u r f y r s t e n  a f  S a c h s e n . Prinsen erin
drer ved dette årsskifte med tak til Gud, at denne har beskyttet 
og bevaret kurfyrsten for al uro fra fjendernes side, og ønsker, 
at begge gensidig må blive bevaret derfor og ikke blot i dette, 
men også i mange følgende år må beholde deres gode helbred, 
at freden må herske i alles hjærter, for at der kan blive gjort 
en ende på al blodsudgydelse og landes ødelæggelse, hele 
kristenheden m å blive beroliget, og de mange tusind bedrø
vede sjæle atter må glædes og få skænket den længe ønskede
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ro, hvilket prinsen ønsker ham  i gensvar på hans gode n y t
å r s ø n s k e r .  T. K.

6. febr. (Frederiksborg). M iss. t i l  k u r p r i n s e n  a f  S a c h 
se n  med lignende n y tå r s ø n s k e r  i gensvar på hans ønsker. 
T. K.

— (—). M iss. t i l  k u r p r in s e s s e n  a f  S a c h s e n . Han tak 
ker for hendes skrivelse af 25. dec. f. å. med de gode n y t å r s 
ø n s k e r ,  som han gengælder. T. K.

7. febr. (—). Miss. til g re v e n  a f  D e lm e n h o r s t .  Prinsen 
takker for hans l y k ø n s k n in g e r  til  å r s s k i f t e t  og for hans 
gode ønsker. I disse trange tider kan  m an næsten ikke ønske 
hinanden nok af det gode, men kun fordre mere. Prinsen 
sender ham  og hans kære ønsket om stadig sundhed, og at de 
m å blive bevaret for uheld og krigstrængsler. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  W ü r t te m b e rg  [Eberhard 
III]. Prinsen takker for hans n y tå r s ø n s k e r ,  som han gen
gælder. T. K.

— (—). Miss. til de t r e  f r ø k e n e r  i W ü r t te m b e rg  [Antonia, 
Anna Johanne og Sybilla] med tak for og svar på deres sk ri
velse i anledning af å r s s k i f t e t .  T. K.

— (—). Miss. til k u r f y r s te n  a f  B r a n d e n b u r g  [Frederik 
Vilhelm]. Prinsen takker for hans skrivelse af 22. jan . d. å. 
med ly k ø n s k n in g  i a n le d n in g  a f  å r s s k i f t e t  og ønsker 
ham  sundhed og alt godt i det kommende år, og at freden 
m å blive forundt hele kristenheden, for at alle kan blive 
reddet fra vold og tvang, og der kan blive gjort en ende på 
blodsudgydelserne og ødelæggelserne. T. K.

— (—). Miss. til la n d g r e v e  G eo rg  a f  H e sse n . Prinsen 
har med glæde erfaret, at h a n s  g e m a l in d e  S o p h ie  E le o 
n o ra ,  født af kursachsisk stamme, er n e d k o m m e t  m e d  
en  l i l le  d a t t e r 1. Prinsen lykønsker ham  hjærteligt. T. K.

1 Augusta Filippina, f. 29/12 1643.
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7. febr. (Frederiksborg). Miss. til samme. Prinsen takker for 
hans ly k ø n s k n in g  t i l  å r s s k i f t e t  og gengælder hans gode 
ønsker. T. K.

— (—). Miss. til l a n d g r e v e  J o h a n  i D a rm s ta d t .  P rin
sen takker for hans ly k ø n s k n in g  t i l  d e t n y e  å r  og gengæl
der hans gode ønsker. T. K.

13. febr. (—). Miss. til Hans Ulrik Gyldenløve. Da der her 
er en  d e l  a r b e jd e  a t g ø re  p å  a d s k i l l ig e  b ø s s e r 1, og 
bøssemageren her på grund af sygdom ikke kan forrette det, 
anmodes han om s t r a k s  a t s e n d e  en  god  b ø s s e m a g e r  
h e r t i l ,  som kan hjælpe med til at udføre dette arbejde, så 
at der ikke sker nogen forsømmelse. K.

— (—). Miss. til b y e n  D an z ig . J e n s  B o y se n , kgl. t o ld 
s k r iv e r  og borger i K ø b e n h a v n , har berettet, at han til sig 
og nogle medborgere i København agter at k ø b e  n o g e t ru g  
og m e l i deres by ved denne sin fuldmægtig Hans Pedersen, 
og for at købet og udførslen af nævnte rug og mel snarere skal 
blive tilladt, har han bedt prinsen om at støtte hans fore
havende ved en anbefalingsskrivelse til byen. Skønt prinsen 
ikke tvivler på, at de ville bevilge nævnte Jens Boysens ansøg
ning, beder prinsen dem dog under hensyn til denne interces
sion lade denne brevvisers fuldmægtig Hans Pedersen få t i l 
l a d e l s e  t i l  fo r  s in e  p e n g e  a t k ø b e  50 læ s te r  ru g  og 30 
læ s te r  m el og u h i n d r e t  u d s k ib e  og u d f ø re  dem. T. K.

15. febr. (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  C roy . Prinsen takker 
for hans skrivelse i anledning af å r s s k i f t e t  og gengælder hans 
gode ønsker. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g in d e n  a f  C roy . Prinsen ønsker 
efter gammel skik at sende hende de bedste ø n s k e r  t i l  d e t  
n y e  å r. T. K.

1 Kanoner, skyts.
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15. febr. (Frederiksborg). Miss. til A lb r e c h t  B e rn s . Da 
det under de nuværende forhold er af stor b e ty d n in g  fo r  
p r in s e n  a t få  a l l e h å n d e  e f t e r r e tn in g e r  om , h v o r le d e s  
d e t  s tå r  t i l  i a n d r e  s te d e r  og s æ r lig  i f y r s te n d ø m m e t  
H o ls te n , både med vore og med m odstandernes1 våben, og 
om hvad der ellers kunne være tjenligt til inform ation for disse 
riger og lande, og da prinsen for tiden ikke i Ham burg kender 
nogen, der er kronen mere hengiven end han, anm oder p rin 
sen ham  herved om på det flittigste at meddele denne alt, 
hvad han kan bringe i erfaring, såvel ordinært som ekstra
ordinært til enhver tid uden reservation, og, dersom der skulle 
ske noget vigtigt og betydningsfuldt, da ikke at sky nogen ud 
gifter, men til enhver tid u n d e r r e t t e  p r in s e n  v e d  egne  
b u d  v e d  d a g  og v e d  n a t. De anvendte omkostninger vil 
prinsen lade ham  få tilbørligt erstattet. T. K.

16. febr. (—). Miss. til k a p te jn  S te f fe n  N. Da prinsen 
agter at antage et antal livskytter, og der endnu mangler 5, 
anm oder prinsen ham  om straks at s e n d e  5 a f  de b e d s te  
s k y t te r  f r a  h a n s  k o m p a g n i  hertil til prinsen. T. K.

19. febr. (K bhvn.). M e m o r ia l  t i l  D id r ik  K lö c k e r , bor
ger i Flensborg, om, h v a d  h a n  s k a l  f o r r e t t e  v e d  s in  a n 
k o m s t  t i l  L ü b e c k :

1. Skal han gøre sig anstrengelser for e n te n  h o s  s ta d e n  
L ü b e c k , d e n s  s e l s k a b e r  e l le r  de  fo rn e m m e  b o rg e re  
d é r  a t  få  b e v ilg e t  et lå n  p å  50,000 r d l r .  og til gengæld 
byde dem al den sikkerhed, som det overhovedet er prinsen 
muligt at gå ind på.

2. Skal han bestræbe sig for at få  p å  h å n d e n  2000  m u 
s k e t t e r  m e d  a l t  t i l b e h ø r  til den nøjest mulige pris.

3. Skal han, ligeledes til prinsens bedste, søge at s k a f f e  
5 m e t a l s t y k k e r 2 og lO je r n  s ty k k e r ,  5 - t i l  1 0 -p u n d in g e r , 
til en rimelig pris.

1 K. har først haft: des Feindes; dette er rettet til: der Widerwärtigen. 2 Ka
noner.
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4. Skal han flittigt se sig om efter 300 p a r  g o d e  p is to le r ,  
købe dem til den bedst mulige pris til prinsen og, dersom der 
ikke er en tilfældig lejlighed, sende dem og ovennævnte m u
sketter og stykker med en særlig skude uden forsinkelse til 
Nykøbing.

5. Hvad ovennævnte am m unition1 beløber sig til, skal der, 
når den leveres, blive gjort god rigtighed for til prinsens faktor, 
som skal få enhver rimelig betaling. Under prinsens hånd og 
segl. K.

21. febr. (Kbhvn.). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  
og, mutatis m utandis, til Erik Rosenkrantz. Da prinsen har 
b e g g e  s in e  l a n d e  F a l s t e r  og L o l la n d  i synderlig nådigste 
consideration og derfor t i l  d e re s  b e d r e  s ik r in g  h a r  b e 
s lu t t e t  p å  s in  egen  b e k o s tn in g  a t l a d e  h v e rv e  600 
m a n d , regner prinsen også med, at forskrevne lande såvel 
med hensyn til n æ v n te  s o ld a te r s  f o r p le jn in g  so m  t i l  
d e re s  u n d e r h o ld  træffer sådanne foranstaltninger i over
ensstemmelse m ed prinsens kapitulation, som de selv vil have 
godt og gavn af. Adressaterne skal derfor lade dem, der bor 
i deres len 2, adel og uadel, borgemestre og råd  i købstæderne 
og hele landet, vide hans intention, anmode om deres svar, 
søge middel til at fremme alting til det bedste og med det 
første ufortøvet lade prinsen deres svar vide. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og, mutatis 
m utandis, til Erik Rosenkrantz. Da prinsen eragter det for 
højlig nødvendigt, at der t i lv e je b r in g e s  et m a g a s in  e l le r  
p r o v ia n th u s  t i l  de  600 m a n d , som han nu lader hverve, 
og at der dertil forordnes 2 kommissarier, en på prinsens og 
en anden på landskabets vegne, for at de kan modtage alt, 
hvad der af landene Lolland og Falster indleveres, siden 
fordele det b landt soldaterne og holde rigtigt regnskab der
over, for at det, som soldaterne får af proviant, siden kan

1 D.V.S.: våben og ammunition. 2 K. har: i eders len »resertirende«; måske 
er ment: residierende.
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kortes i deres sold, som de ellers skal have af landkisten, skal 
adressaterne foreslå og frembære denne prinsens vilje for 
alle undersåtterne i deres len, adel og uadel, ingen undtaget, 
og gennemføre, at de til deres eget bedste godvillig og rundelig 
kontribuerer dertil, så at der kan begyndes derpå med det 
allerførste, anset at præsterne, skriverne og fogderne efter 
deres senest indsendte resolution allerede har tilbudt sig. P rin
sen forordner herved adressaten til den ene af fornævnte 
kommissarier, idet det stilles landskabet frit, hvem de efter 
deres egen gode vilje vil adjungere adressaten. K.

21. febr. (Kbhvn.). T y s k  h v e r v n in g s p a te n t  fo r  denne 
brevviser J ø r g e n  M ae s, hvem prinsen har pålagt til hans og 
rigets nødtørft at h v e rv e  og a n ta g e  600 k n æ g te , som prin 
sen vil optage og bruge i sin bestalling, og som, så længe p rin 
sen behøver dem, skal være forpligtet til at tjene prinsen og 
riget, som det egner og anstår sig ærlige krigsfolk. Til gengæld 
herfor vil prinsen lønne, traktere og holde dem efter kongens 
nylig affattede kapitulation. Alle og enhver, af hvilken stand 
eller værdighed de måtte være, hvem dette patent forelægges, 
anmodes herved om ikke blot at tillade ovennævnte Jørgen 
Maes frit at hverve, men tværtimod at støtte ham  og begunstige 
tilgang til ham . T. K.

22. febr. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
Eftersom det er blevet t i l l a d t  b o r g e r s k a b e t  såvel her i 
byen som andetsteds a t u d r u s te  n o g le  s k ib e  t i l  f r ib y t t e r i ,  
og prinsen herm ed under og tillader købstæderne i Lolland og 
Falster samme frihed til deres eget bedste, skal han på p rin 
sens vegne lade det f o r k y n d e  fo r  b o r g e r s k a b e t  i N y k ø 
b in g  og S tu b b e k ø b in g ,  N a k s k o v  og N y s te d  og flittig 
form ane og t i l h o ld e  d e m  til  s a m m e  u d r u s tn in g .  Til 
bedre underretning for ham  fremsendes hoslagt artiklerne, 
efter hvilke udrustningen skal ske1. Han skal med flid efter-

1 I bilaget siges, at betingelserne for udrustningen kan erfares hos borge
mester Hans Mikkelsen.
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komme prinsens vilje og med det første indsende deres [byer
nes] resolution. K.

Vedlagt et på tysk skrevet bilag, der indeholder udkast til 
dette og de følgende 3 breve.

22. febr. (Kbhvn.). Miss. til samme. Da det i den nuværende 
tid er nødvendigt at give ordre til, at skibene og skuderne i 
Falster og Lolland ikke, som tilforn i fredstid, sejler til Tysk
land, men i forvejen giver meddelelse om deres rejser, for at 
prinsen efter lejligheden til deres eget gavn og bedste kan 
disponere derudover, f o rb y d e s  d e t  h e rv e d  s tr e n g t,  a t 
n o g e t s k ib  e l le r  s k u d e  h e r e f te r  f o r d r i s t e r  sig  t i l  a t 
s e j le  t i l  T y s k la n d  e l le r  a n d r e  s t e d e r 1, hvad navn de 
end har, f ø r e n d  de h a r  t i lk e n d e g iv e t  p r in s e n  d e t  og 
k a n  f re m v is e  p r in s e n s  p a s . Øvrigheden skal flittig give 
agt herpå og ikke lade nogen passere i forskrevne måder. K.

— (—). Befaling til k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  J e n s e n  om, 
at han straks og u f o r tø v e t  s k a l  b e g iv e  sig  t i l  N y k ø b in g , 
Å lh o lm  og H a ls te d  k l o s t e r 2 og g ø re  r e g n s k a b  m ed  
s k r iv e r n e  og k ø b m æ n d e n e  s a m m e s te d s  om , h v a d  
s k r iv e r n e  h a r  le v e r e t  både i dette og i forrige år, og h v a d  
k ø b m æ n d e n e  h a r  b e ta l t  d e r fo r ,  og ved sin hjemkomst 
indlevere en rigtig fortegnelse derover i prinsens kam m er. 
Ligeledes skal hån tilholde skriverne i Lolland og Falster 
under deres egen hånd at afgive en erklæring om, h v o r  
m eg e t k o rn  d e r  e n d n u  m å tte  v æ re  t i l o v e r s 3 i h v e r t  
len . K.

1 Dette sted synes at være urigtigt gengivet i det danske brev. Bilaget har på 
lysk: an keinen Orth in Deutzchland, wie der Namen haben kann osv. Teksten 
burde altså lyde: til noget sted i Tyskland, hvad navn det end har. 21 bilaget 
med fortegnelsen til udfærdigelse af disse breve står her: Amter, d.v.s.: Len. 
Dette ord er glemt her i udfærdigelsen. 3 I ovennævnte bilag står her: hvor 
meget korn af hver slags, som man kan undvære, der endnu findes.
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22. febr. (Kbhvn.). Åb. b rev1 om, at eftersom p r in s e n  
u a f l a d e l ig  e r  b le v e t  m o le s te r e t  a f  b o r g e m e s tr e  og r å d  
i N y k ø b in g  m ed  f o r t r y d e l ig e  k la g e m å l  o v e r h a n s  h o f 
t je n e re ,  og særdeles i de sager, som prinsen tilforn har givet 
besked på og derm ed truffet afgørelse derom, som de ydermere 
kan se af deres hosføjede memorial, k o m m it te r e r  p r in s e n  
hermed, for at han herefter kan blive umolesteret med sådanne 
klagemål, og forskrevne borgemestre og råd  kan blive stillet 
tilfreds, J o s t  F r e d e r ik  von  P a p p e n h e im  t i l  S ø h o lt  og 
E r ik  R o s e n k r a n tz  t i l  R o s e n h o lm , le n s m æ n d  i F a l 
s te r  og L o l la n d , og befaler dem med det første at s tæ v n e  
p a r t e r n e  fo r  sig, nøje undersøge, om borgemestre og råds 
opgivelser i sandhed befinder sig således, og, s å f r e m t  d e t 
b e f in d e s ,  a t h o f t j e n e r n e  ik k e  v il  in d f in d e  sig  t i l  m ø n 
s t r in g  og v a g t2, bekendtgøre, at samme, ligesom alle andre, 
der har jordegods i Nykøbing, undtagen prinsens livmedikus 
dr. Henrik Küster, hans kamm ersekretær C. L. [Christof 
Lebzelter] og hans berider Martin Kreutz, skal møde, og strengt 
t i l  h o ld e  d e m  efter prinsens sidst udgivne brev til hoftjenerne 
a t la d e  m ø n s tr in g , v a g t og a n d e t  p a s s e  a f  en  d y g tig  
k a r l 3, og i n ø d s e n s  t id  s k a l  de  se lv  p r æ s e n te r e  sig  og 
heri selv forholde sig efter deres løfte, og som prinsens oven
nævnte brev forpligter dem til. Hvad s k a t t e n  angår, skal det 
b l iv e  v e d  p r in s e n s  s id s te  a fs k e d , at alle de af hans 
hoftjenere, som søger borgerlig næring og håndtering, skal 
kontribuere til kongeskatten, endog på sådant vilkår, at ikke

1 Udskriften lyder: Kommission for Jost Frederik von Pappenheim og Erik 
Rosenkrantz pro borgemestre og råd i Nykøbing contra hoftjenerne sammesteds. 
2 Bilaget har: skal samtlige hoftjenere, som har egne huse og marker og desuden 
driver borgerlig næring, osv. Det gengives her i K.: vores hoftjenere, som på 
mønstring, skild- eller vagt ikke vil indstille sig, navnkundig gøre samme, lige
som alle andre jordegods i Nykøbing haver, osv. 3 Den danske tekst stemmer 
heller ikke her overens med bilagets tyske tekst, der lyder: skal være skyldige 
[ö: forpligtede] til, når raden kommer til dem i disse farlige tider, da, om ikke 
selv personlig, så dog ved en dygtig karl at passe mønstringen og vagten.

5
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borgemestre og råd  skal taksere dem over deres egen 
vilje1, men at samme kom missarier skal pålægge hoftjenerne 
kontributionen ligesom enhver anden, der bruger næring, hvor
ved det aldeles skal forblive, og enhver skal kontentere sig. 
De skal have alt dette i agt og endelig gøre en ende dermed. 
Prinsen forventer deres relation herom. K.

27. febr. (Kbhvn.). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
Da prinsen har givet befaling til, at 100 a f  h a n s  n y h v e r-  
v e d e  s o ld a te r  den 28. i denne m åned s k a l  m a r c h e r e  t i l  
F a l s te r ,  skal han i Nykøbing, eller hvor det kan falde bedst, 
s t r a k s  la d e  g ø re  k v a r t e r  t i l  d is s e  100 m a n d , for at 
deres assignerede kvarterer straks kan anvises dem, når de 
ankom m er dertil, og de kan optages »under enig uphold«2. K.

29. febr. (—). Miss. til kommissarius Knud Ulfeldt. Da 
prinsen højlig har brug for d e n  k o n g e lig e  k a p i tu la t io n ,  
e f te r  h v i lk e n  k o n g e n  p le je r  a t  t r a k t e r e  s in e  k r ig s 
o f f ic e r e r ,  anm oder prinsen herm ed adressaten om ved denne 
hans trompeter, som han derfor ekspres har affærdiget til 
denne, at o v e r s e n d e  en  r ig t ig  k o p i  a f  d e  s e n e s te  3 
k a p i tu la t io n e r ,  så at der ikke sker nogen forsømmelse heri, 
men bemeldte trompeter straks og uopholdelig affærdiges. K.

1. marts (Nykøbing). Befaling til kongens jæ ger3 Hans Chri
stof Claudi om t i l  k o n g e n s  k a p e lm e s te r  H e n r ik  S c h ü tz , 
når han anm oder derom, at la d e  s k y d e  1 g o d t d y r  og 2 
h a r e r ,  som prinsen har bevilget ham. K.4

2. marts (Kbhvn.). Miss. til H e r tu g  J a c o b  a f  K u r la n d . 
Prinsen takker for hans velmente ly k ø n s k n in g  t i l  d e t

1 Bilaget har rigtigt: at de skal sættes [o: takseres] ikke af borgemestre og råd, 
der i det hele har sat dem alt for højt i sammenligning med andre, men af de 
to herrer kommissarier osv. 2 D. v. s .: i samlet kvarter. 3 Ordene »kongens 
jæger« findes kun på bagsiden af K. 4 På samme blad findes K. til skrivelse af 
15. marts til tolderen i København, ligeledes om Henrik Schütz. Begge disse breve 
er dateret Nykøbing, skønt prinsen 1. marts var i København, hvorfra han 
(den 4. marts?) tog til Malmø, medens han den 15. marts antagelig var på vejen 
fra Malmø til København.



1644 67

n y e  å r  og udtaler sine gode ønsker for ham  i det følgende og 
de senere år. T. K.

2. (3.) m arts1 (Kbhvn.). Befaling på kongen vegne til r i t 
m e s te r  H e n r ik  R a n tz a u , hvorved det strengt befales ham  
m ed  s in e  o f f i c e r e r  og r y t t e r e  i morgen, når vinden blot 
i ringeste m åde vil føje sig, a t  b e g iv e  sig  o v e r  t i l  M alm ø  
og dér afvente videre befaling fra prinsen. K.

— (—). Lignende befaling på kongens vegne t i l  r i tm e s te r  
og k a p t e j n l ø j t n a n t 2 M ogens A re n fe ld t .  K.

— (—). Befaling til H a n s  J a c o b  S k ø r t3, kongelig ingeniør, 
om i m o rg e n  i god tid at in d f in d e  sig  p å  K ø b e n h a v n s  
s lo t  og s id e n  fø lg e  p r in s e n  o v e r  t i l  M alm ø  og sam m e
steds efterkomme prinsens befaling. K.

3. marts (—). Miss. til la n d g r e v e  G eorg  i D a r m s ta d t .  
Kun ugerne har prinsen ikke blot af hans s k r iv e ls e  a f  29. 
dec ., som med gårsdagens post er kommet prinsen i hænde, 
men tillige af de omløbende beretninger erfaret om de  f o r t 
s a t te  t r æ n g s le r  og v a n s k e l ig h e d e r ,  som yderm ere er ble
vet skærpet af helt nære slægtninge, hvorved han og hans 
land og folk jo længere desto mere er blevet udsat for trængsler 
og fordærv, og omend prinsen for sit vedkommende ikke kan 
bifalde den slags procedurer og tvangsforholdsregler, selv om 
disse efterhånden bliver meget almindelige, men tværtimod 
ligesom alle lovlige potentater detesterer og i højeste grad 
hader alt, hvad der foretages mod velgrundede overenskomster,

1 Disse 3 ordonnancer, der er skrevet på et blad, er på bagsiden af K. dateret 
2. og 3. marts, uden at det kan ses, hvilken dato de enkelte breve har. Da brevene 
til de to ritmestre er indført i fællesskab og det til ingeniøren derefter, er de 
første antagelig dateret 2., det sidste 3. marts. 2 På bagsiden har K.: ritmester 
og kaptejnløjtnant Henrik Rantzau, item Mogens Arenfeldt, på forsiden står over 
teksten skrevet: ritm. — Mogens Arenfeldt, kaptejnløjtnant. Sidstnævnte må være 
Mogens Henriksen Arenfeldt, lensmand på Mariager kloster, der 1640 var blevet 
ritmester; førstnævnte er antagelig Henrik Christoffersen Rantzau, der 1639 var 
kornet og 1641 løjtnant. 3 Han kaldes ellers: Hans Jacobsen Schørt, se Kane. 
Brb.
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så m å m an dog bøje sig, så længe den vidunderlige Gud lader 
denne uroens ånd råde. Imidlertid var der intet, prinsen 
hellere ville ønske, end at hans, landgrevens, a n m o d n in g  
om  p r in s e n s  in te r c e s s io n  og fraråden måtte blive m od
taget med så megen vægt, at den kunne føre til nogen gavn og 
tilfredsstillelse for landgreven. Men e f te r s o m  d is s e  r ig e r  
og la n d e  n u  o g så  m o d  a l le  o v e r e n s k o m s te r  og p a g te r  
u d e n  n o g e n  g r u n d  g a n s k e  u f o r m o d e t  og f je n d t l ig t  e r 
b le v e t  o v e r f a ld e t  a f  de  f y r s te l ig  k a s s e l s k e  a l l i e r e d e 1, 
k a n  p r in s e n  ik k e  tro , a t  en  i n te r c e s s io n  fra hans side 
v i l le  b l iv e  m o d ta g e t  med den tilbørlige respekt eller blive 
til gavn for landgreven, hvorfor han henstiller dette til dennes 
yderligere overvejelse, hvori prinsen er overbevist om, at han 
er enig med denne og er vis på, at hvor prinsen ellers er i 
stand til i fremtiden at gøre noget til beroligelse og ophjælp
ning af hans land og folk, vil prinsen aldrig tøve med at gøre 
det. Til slut befaler prinsen ham  i den almægtiges beskyttelse 
og redning2. T. K.

3. marts (Kbhvn.). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
K ø b e n h a v n  om ik k e  a t b e s v æ re  a lle  dem , d e r  h a r  
l a d e t  sig  a n ta g e  a f  m a jo r  J ø rg e n  M aes, m ed  vag t, 
s k a n s e a r b e jd e  og a n d e n  m o le s te r e n  og ikke heller deres 
efterladte kvinder, da de både er i prinsens tjeneste og ellers 
hjælper med at fremme rigens bedste. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Da kongen 
strengt har forordnet, at a l le  de s k u d e r ,  so m  k o m m e r  f r a  
R o s to c k , v æ re  sig  in d e n -  e l le r  u d e n la n d s k e ,  s k a l  
a r r e s te r e s ,  og at ingen m å løbe fra denne side over til den 
anden side, pålægger prinsen ham  herved alvorligt at rette sig 
efter denne kongelige forordning og straks lade arrestere alle 
de skibe og skuder, som kom m er hertil fra hin side, og så
vidt hæmme og forhindre passagen. K.

1 Hessen-Kassel var Sveriges allierede i Tredi veårskrigen. 2 K. har derefter 
haft: af al fare og nød. Dette er atter slettet.
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3. marts (Kbhvn.). Befaling til k a p te jn  F r a n s  N ie lse n . 
Da prinsen har sikker besked på, at s v e n s k e r n e  l a d e r  
b ry g g e  n o g le  læ s te r  øl i R o s to c k , befales det ham  strenge* 
ligen at tage vel vare på, n å r  s a m m e  øl s k a l  u d s k ib e s ,  
d a  a t b e m æ g tig e  sig  d e t  og føre det over til Nykøbing, hvor 
han kan vente prinsens yderligere befaling derom. K.

(Vedlagt en seddel med følgende tekst:) »2 Løver« — kap
tejn David Daniel, »Lammet« — kaptejn Daniel Husum  — 
NB. — »Samsons Galej« — kaptejn Frans Nielsen. (Derefter 
følgende påtegning på tysk:) T il denne sidste kaptejn, m ærket 
med NB., en ordinans om, at han skal have god agt på det øl, 
som svenskerne lader brygge i Rostock, og gøre sig flid for at 
få fat i dette1.

— (—). Befaling til Frederik Rantzau. Da det berettes prinsen 
som ganske sikkert, at f je n d e n  med største delen af sit m and
skab h a r  t r u k k e t  sig  t i lb a g e  t i l  d e n  s v e n s k e  g ræ n s e  
og kun har efterladt nogle få tropper ved U dstadt2, b e f a le s  
d e t  h e rm e d  F r e d e r ik  R a n tz a u  alvorligt straks efter m od
tagelsen af denne prinsens ordre at ta g e  alt det for øjeblikket 
i M alm ø  lig g e n d e  k a v a l l e r i  t i l  sig, d e r e f te r  k o n ju n -  
g e re  sig  m ed  d e t u n d e r  k o m m a n d o  a f  R u d o lf  v o n  
R a u c h h a u p t  s tå e n d e  fo d fo lk , sæ tte  e f te r  f je n d e n  og 
conjunctis viribus efter mulighed gøre denne al afbræk. Det 
skal udtrykkeligt og alvorligt befales de for tiden i Malmø 
liggende ritmestre at parere og efterkomme de befalinger, 
som nævnte Frederik Rantzau ved denne lejlighed måtte give 
dem, ganske som om prinsen selv var til stede. T. K.

— (—). P r in s e n s  f u r e r  s e d d e l  f r a  K ø b e n h a v n  t i l  
M a lm ø 3:

Hs. højprins.durchl. 1, sammes fr.hjertelskede gemalinde 1,

1 K. er skrevet af Christof Lebzelter, sedlens to dele med to andre hænder. 
Sedlen har været lukket med et laksegl med bogstaverne: IC V K  og våben, 
d. v. s.: prinsens hofmarskal og råd Johan Christoffer v. Körbitz’s segl. Den 
tyske tekst på sedlen er formentlig skrevet af hofmarskallen. 2 Ystad. 3 Under 
datoen 3. marts fandtes den her gengivne furérseddel, i hvilken en del af
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hofjomfru 1, hofm arskal 7 personer 8 heste, hofmester 3— 4 
(slettet i K.), kam m erjunker Platow 4—5 1, kam m erjunker 
Harstal 4— 5, kam m erjunker Biinau 4— 4, hofjunker Dölau 
3—3, hofjunker Blome 3—3, hofjunker Rantzau 3—3 (slettet 
i R.), dr. Henrik Küster, livm edikus 2 (slettet i R.), mag. 
Godtfred Gesius 2 (tilføjet i R.), kam m ersekretarius 4 (rettet 
til 3 i R.), edelknaber 6—4 (rettet til 3—2 i R.), foderm arskal 
2—2, Hans Bertram 2—2 (tilføjet i R., m en atter slettet)2, 
prinsens kam m ertjener 2—1, prinsessens kam m ertjener 2—1, 
hoffureren 1—1 (slettet i K.), køkkenskriver 2 (tallet er med 
b l y a n t  rettet til 1 i R. og derefter er køkkenskriver slettet, 
medens tallet er blevet stående), m undskænk 2, sølvpop 2 
(m ed blyant rettet til 1 i R.), hofbager (slettet i K.), kancellist 1, 
kam m erkvinden 1, kammerpige 1 (slettet i K., atter tilføjet 
som: kammerj[ungfer], slettet i R.), vaskepige 1 (slettet i K.), 
k ø c k in d e 3, (slettet i R.), prinsens livskrædder (slettet i K.), 
prinsessens livskrædder (slettet i K.), m undkok 3 (tallet rettet 
til 2 i R.), prinsens livbarber 1, trom petere 5—5, skytter 2—2, 
lakajer og livsskytter 13. [Underskrevet i R.:] Christian.

Hans prins, durchl. staldbetjente og heste: livknægt 1 per
son (slettet i R.), reisige knægte 4 (rettet til 2 i R.), ridesmed 
1 (slettet i R.), stalddrenge 10 (rettet til 4 i R.), samlet antal

de oprindelig opførte personer (og heste) var slettet. Under arbejdet med 
koncepterne fremkom der senere i lægget for april mellem 6. og 8. april s. å. 
et nyt eksemplar, oprindelig en renskrift, der på 2 steder — efter den 
egentlige furérseddel og efter afsnittet om staldbetjentene — var underskrevet 
af prinsen og således havde været den originale udfærdigelse, men var blevet 
benyttet til en tredje udfærdigelse, idet der atter var slettet nogle personer. Det 
personale, der skulle ledsage prinsen, er således blevet reduceret to gange. 
Her gengives den oprindelige fuldstændige liste, men med angivelse i parentes 
af, hvilke personer der er slettet i den første liste (her betegnet som K.) og 
i den anden liste (her betegnet som R.). I listen angives i to rækker antallet 
af personer og heste. Hvor der kun findes angivet ét tal, betyder det antal af 
personer, hvor der findes to tal, angiver det første antallet af personer, det sidste 
antallet af heste.

1 Hestene er først angivet i R., ikke i K., ligeså for Harstall. 2 Han var foder- 
marskal og vel slettet, da han stod opført som sådan (uden navns nævnelse) 
lige ovenover. 8 D. v. s .: Köchin.
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af heste 24 (rettet til 10 i R.). I hvert logement, hvor hestene 
bliver indkvarteret, skal der gøres forråd af hø og strøelse. 
[Underskrevet i R.:] Christian. 2 K.

5. marts (Malmø). Refaling til kgl. ingeniør Hans Jacobsen 
Skørt om, at han n æ s te  m o rg e n  s å re  t id l ig  s k a f f e r  en  
k o n d u k tø r  t i l  d e n  n y e  r a v e l in  fo r  S ø n d e r p o r te n ,  så 
at samme værk snarest muligt kan fremmes, og intet bliver 
forsømt. K.

— (—). Befaling til øverste Falk Lykke om at k o m m a n 
d e re  400 m a n d  t i l  n æ s te  m o rg e n  så snart som muligt at 
b e g y n d e  a t  a r b e jd e  p å  d e n  n y e  r a v e l in  fo r  S ø n d e r 
p o r te n .  K.

— (—). Refaling til ritmester Henrik Rantzau, hvorved det 
alvorligt pålægges ham  herefter h v e r  d a g  henimod aften af 
vagten at u d k o m m a n d e r e  20 a f  s in e  r y t t e r e  og en dygtig 
person, som skal føre afdelingen, og lade dem s a m m e n  m ed  
r i tm e s te r  H e n r ik  L in d e n o v  f l i t t ig t  b a t t e r e 1 fø lg e n d e  
3 p o s te r ,  n e m lig  s t r a n d s id e n ,  S ø n d e r p o r te n  og a v e 
n u e r n e 2 o m k r in g  s lo t te t  [Malmøhus] og trolig lade for
rette, hvad der her videre udkræves. T. K.

— (—). L ig n e n d e  (dansk) b e f a l in g  t i l  r i tm e s te r  H e n 
r ik  L in d e n o v , hvorved det alvorligt pålægges ham  herefter 
hver dag at u d k o m m a n d e r e  30 a f  s in e  r y t t e r e  med en 
dygtig officer og samm en med ritmester Henrik Rantzaus 
ryttere flittigt battere følgende 3 poster, nemlig strandsiden, 
Sønderporten og her omkring slottet og lade forrette, hvad 
der yderligere måtte udkræves. K.

— (—). Befaling til kongens k o m m is s a r iu s  G a b r ie l  
K ru se  om til de udgifter, som prinsen skal betale under de 
nuværende forhold, s t r a k s  a t l a d e  in d le v e r e  500 r d l r .  i 
p r in s e n s  k a m m e r ;  de skal siden blive ham  godtgjort i 
hans regnskab på det kgl. renteri. K.

1 D. v. s.: patruljere (kraftigt). 2 Tilførselsvejene.
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6. marts (Malmø). Miss. til p r o v ia n tm e s te r  G eo rg  
S c h r ø d e r  om, at han straks skal gå omkring her i byen og 
s k a f f e  sig  a t v id e , h v a d  p r o v ia n t  d e r  m å tte  f in d e s  i 
f o r r å d  h e r  i b y e n  [M alm øj, og straks lade prinsen vide, 
hvad han således finder. K.

— (—). M e m o ria l, h v o ro m  de  fo r  t id e n  i M alm ø  lig 
g e n d e  o f f ic e r e r  t i l  fo d s  s k a l  d e l ib e r e r e  og ufortøvet 
skriftligt indgive deres betænkning til prinsen: 1. Da det er 
billigt i alle ting at anråbe den, fra hvem al hjælp kommer, 
skal fornævnte kgl. officerer overveje, p å  h v i lk e t  s p ro g  og 
a f  h v a d  s la g s  p r æ s te r  d e r  h v e r  a f te n , n å r  d e r  t r æ k k e s  
op  t i l  v ag t, s k a l  sy n g e s  en  g e js t l ig  s a lm e , og d e n  kgl. 
anordnede almindelige b ø n  s k a l  o p læ s e s  og eftersiges af 
dem, der er kom m anderet på vagt. 2. Da det ved foretagen 
runde er befundet, at m u re n  u d  t i l  s t r a n d e n ,  som dog er 
den farligste post, har været f o r s y n e t  h e l t  d å r l ig t  m ed  
v a g tp o s te r  og meget m indre med officerer, skal de rådslå 
om, hvorledes dette snarest kan ændres og bedres. 3. Da den 
om handlede m u r  n o g le  s te d e r  e r  så  hø j, at det er umuligt 
for skildvagten at se ud over den, endsige bruge sit våben ret, 
skal de afgive betænkning om, hvorledes der på den nyttigste 
og tjenligste m åde kan overvejes og gås i gang med at føre 
den op til en sådan højde, at runden kan gå på den. 4. Da 
det er nødvendigt, at der v e d  h o v e d v a g te n  f in d e s  en  h ø j e re  
o f f ic e r ,  hvorledes dette da kan iværksættes. 5. Da der også 
behøves en  d y g tig  p e rs o n , der ikke alene k a n  g ø re  r u n 
d e n , men også flittigt skal b e sø g e  v a g tp o s te rn e ,  og hvem 
også n ø g le r n e  v e d  å b n in g e n  og lu k n in g e n  a f  p o r te n e  
s k a l  b e tro e s ,  for at han videre kan aflevere dem til prinsen, 
og ellers til at udføre alt, hvad der udkræves til denne charge 
at forrette, skal de være betænkt på, hvem af de ældste blandt 
dem der skal udvælges og udpeges hertil. 6. Hvilken under
officer nævnte major skal have tilforordnet som vagtmester. 
7. Hvorledes der fremtidig s k a l  f o r h o ld e s  m e d  a t s lå  
a la r m , såfremt der tilfældigvis skulle høres et skud i m arken,
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og om dette ikke først skal meldes til den officer, som har 
hovedvagten, inden trommen røres. 8. S å f re m t  s a m tl ig e  
o f f i c e r e r  eller den ene eller anden af dem særskilt yderligere 
skulle eragte det for n ø d v e n d ig t  a t  f r e m s æ tte  en  u d ta l e l s e  
vedrørende bevarelsen af dette sted eller ellers om noget andet, 
skal han eller de give det til kende herved, for at prinsen kan 
udstede tilbørlig ordre derom. Denne prinsens vilje skal de 
efter deres skyldighed efterkomme i dette som i alle andre 
ovenfor nævnte punkter. T. K.

(Vedlagt:) Udat. udkast til memorial på tysk, bestående af 
6 punkter, svarende nogenlunde til punkt 2—7 i oven
stående og ikke som dette skrevet med Lebzelters hånd. Mel
lem overskriften, »Bey den Officierern ist nachfolgendes zu 
erinnern nöthigk«, og punkt 1 er dog med Lebzelters hånd 
indføjet ordet »Bettstunde« o: Betstunde.

Udat. [e. 7. marts (Malmø)]. P r in s e n s  r e s o lu t io n e r  p å  
en  a f  n i o f f ic e r e r  i M alm ø  den 7. marts 1644 a fg iv e t  b e 
tæ n k n in g  over de af prinsen den 6. marts opsatte 7 punk ter1:
1. I det første punkt om den almindelige bøn, når der trækkes 
op til v ag t, klager de tyske kompagnier over, at de ikke har 
nogen tysk prædikant, og det er derfor den underdanigste 
betænkning fra begge nationers officerer, at denne bøn kan 
ske i corps de garderne2 ved vagtafløsningen. — [Resolution:] 
ad 1. Det første punkt godkender prinsen således.

2. Hvad angår det andet punkt, at m u re n  ik k e  h a r  v æ re t  
s å le d e s  f o r s y n e t  [m ed v a g tp o s te r ] ,  som prinsen formo
der, og som den til prinsen overleverede liste over de tilstede
værende officerer og knægte lader formode, da beder de p rin 
sen om selv at træffe bestemmelse derom og derved tage hen
syn til stedets størrelse og fæstningens vidtløftighed samt til, 
at besætningen er så lille, og um uligheden af, at soldaterne 
kan holde vagt hveranden nat, fordi de er så slet forsynet med 
corps de garder og skilderhuse, og desuden alle disse steder 
hverken er forsynet med ild ( Iler lys, hvorfor de beder om,

1 Det hele i afskrift med Christof Lebzelters hånd. 2 D. v. s .: Vagtstuerne.



74 1644

at der må blive forordnet en bestemt person til hver aften at 
uddele brænde og lys til corps de garderne. — [Resolution:] 
ad  2. Hvad dette angår, mener prinsen, at da fjenden ligger 
så nær herved, m å det forblive således m ed vagten. Hvad 
corps de garderne angår, om det første [punkt], at når de for
skrevne brædder ankomm er, skal de (corps de garderne) blive 
forbedret. Hvad brændsel og lys angår, skal der meddeles 
prinsen en fortegnelse over, hvor meget der behøves, så skal 
de, såvidt det er muligt, få det. —

3. Hvad m u re n s  s v a g h e d  angår, både på de steder, 
h v o r  d e n  e r fo r  h ø j, og d é r, h v o r  d e n  e r  fo r  lav , så er 
det fra begyndelsen af ordonneret herom, at der la n g s  m u 
r e n s  in d v e n d ig e  s id e  s k a l  o p s æ tte s  en  b a n k e t ,  således 
at runderne bekvemt kan ske derpå; det er også forordnet, at 
banketten skal laves i tårnene, hvor det kan ske, og hvor 
m uren er noget hø j. Ligeledes har det været og er officerernes 
mening, at [strækningen] f r a  g r a v e n  v e d  b o lv æ r k e t  v e d  
Ø s te r p o r t  i n d t i l  s lo ts g ra v e n  s k a l  f o r s y n e s  m ed  s to r e  
p a l i s a d e r  i stedet for graven1, og at den på mange steder 
forsynes med gode trapper, men dette er indtil dato ikke 
gennemført, fordi det er næsten umuligt for borgerne at for
færdige alt dette på deres bekostning, og det heller ikke har 
været muligt at få palisaderne. — [Resolution:] ad 3 a. Der 
skal laves en fortegnelse over, hvor meget heraf der er nød
vendigt2. — Desuden vil det være nødvendigt af hensyn til 
brecher, der kunne blive slået i m uren, og for at forhindre 
de »impresser« 3, der kunne ske på de andre steder af volden, 
at d e r  la n g s  m e d  m u re n  og v o ld e n  b le v  la v e t  e t r u m 4 
p å  o m tr e n t  3—4 r o d e r 5, så at m an en bataille6 kan m ar-

1 Stedet, der sprogligt er meget mangelfuldt, lyder på tysk: Item ist unsere 
Meinung gewest, dass von den Graben bey das Bollwerck(I) des Østerportes 
bis den Schlossgraben mit grosen Pallisaden anstatt des Grabens versehen osv. 
2 Udfor afsnit 3 er der skrevet 3 resolutioner; de er her indføjet efter det afsnit, 
til hvilket hver af dem hører, som 3a, 3b og 3c. 3 Impresser, angreb, storm
angreb. 4 K. har rauwm, d. v. s .: rum, her : en fri gang. 6 Rude, rode, 10 fod 
dansk. ® K. har: in bataille.
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chere hen til de steder, hvor der sker impresser, og også køre 
derhen m ed vogne med gødning for at udfylde brecherne. — 
ad 3 b. Vil lade tale med borgemestre og råd  derom. — Des
uden vil det være nødvendigt at anordne, at der sættes pali
sader på tværs fra m uren og ud til havdybden, for at m uren 
kan være sikret så meget desto bedre, og at der ved enden af 
palisaderne, og hvor det ellers behager prinsen, lægges pram m e 
med skyts. — ad 3 c. Dette skal med det første få sin rigtighed.

4. At der skal v æ re  en  h ø je r e  o f f ic e r  v e d  h o v e d v a g 
te n , det skal ske. De beder om, at v a g ts tu e r n e  må blive for- 
færdiget således, at m an kan behjælpe sig i dem. — [Resolu
tion:] ad 4. Når brædderne kom mer, skal det blive afhjulpet.

5. Da prinsen har til hensigt at a n o r d n e  en  m a jo r , og 
dennes charge bliver meget møjsommelig og besværlig, og da 
det desuden er nødvendigt at give ham  et sådant underhold, 
at han kan klare sig dermed, og han  må være forsynet med 
underofficerer og livskytter og anden nødtørft, samt da han 
skal holde nøje t i l s y n  m ed  h ø je r e  og la v e r e  v a g te r ,  
m e d  a r t i l l e r i e t  og a m m u n it io n e n ,  såsom krudt, lo d 1 og 
lunter, når det skal uddeles, og, dersom det [ikke] anvendes2 
og igen skal bruges til herrens nytte, må han være en flittig 
og skarp tilsynsmand. De h e n s t i l l e r  d e r f o r  t i l  p r in s e n s  
v i l je ,  hvem denne vil forordne dertil, og hvorledes der skal 
forholdes dermed. — [Resolution:] ad 5. Hertil skal C ram pe3 
bruges, og der skal med det forste forhandles om hans under
hold. —

6. Hvad a la r m e n  angår, er det deres betænkning, at da 
prinsen har forordnet, at ryttervagterne ved dag og ved nat 
skal tilse avenuerne og battere m arken, kan det befales dem 
at underrette officererne på posten, om det skulle være nød
vendigt at slå alarm, hvorefter m an kan rette sig på posten. 
[Resolution:] ad 6. Dette punkt behager prinsen således. —

1 Bly. 2 Det må formentlig være meningen. K. har: und wo es wieder em- 
ploirt wird, zu des Herrn Nutzen soll gebraucht werden —  i st. for: wo es nicht 
emploirt wird. 3 Se underskriften: Adam Cramp.
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7. Hvad de, enten alle eller hver især, måtte komme i tanker 
om til stedets bevarelse og beskærmelse, vil de på det troligste 
give til kende. Malmø, den 7. marts år 1644. [Underskrevet:] 
Falk Lykke. Adam Cramp. Hans Jacob Skørt. Frederik Bauer, 
ltnt. Tue Pedersen, ltnt. Erik Qvitzov. Bjørn Machabæus. 
Niels Salgensen. Hans Lavridsen. Afskrift ved foregående 
T. K.

8. marts (Malmø). Åb. brev til b ø n d e r n e  i O x ie  h e r r e d  
og S k y ts  h e r r e d  om, at da prinsen agter i Malmø at samle 
et forråd af hø og halm  samt brændeved, befales det alvorligt 
alle bønder i nævnte herreder og enhver i særdeleshed nu 
straks for betaling a t fø re  og f r e m s k a f f e  t i l  M alm ø  1 
læ s hø  og 1 læ s  h a lm  s a m t 1 læ s  b r æ n d e v e d . Dette skal 
siden udvises dem igen af kronens skov og gives dem igen. 
De skal straks efterkomme denne befaling uden forsømmelse, 
m edm indre prinsen skal bruge andre midler dertil1. K.

— (—). Miss. til Iver Krabbe [Tagesen, V a rb e rg ]  og, mu- 
tatis mutandis, til Otte Thott [S ø lv itsb o rg ] . Da der her [i 
Malmø] behöves et godt forråd af brændeved, skal de, og i 
deres fraværelse deres fogder, la s te  så  m a n g e  s k u d e r ,  som 
de helst kan bringe til veje, m ed b r æ n d e v e d  og med det 
allersnar este, det er muligt, s e n d e  d em  t i l  M alm ø , og ikke 
tage nogen forsømmelse heri, men med al flid gøre, hvad den 
nuværende tilstand udkræver. K.

— (—). Miss. til Ebbe Ulfeldt [Kristianstad]. Da der ligger 
ikke ringe magt på, at d e n n e  p r in s e n s  s k r iv e ls e  v e d  d a g  
og n a t  k o m m e r  f re m  t i l  I v e r  K ra b b e , skal han gøre sig 
den bedste flid for, at forbemeldte skrivelse med det aller- 
snareste, det er muligt, bliver tilsendt ham, og at der ikke sker 
nogen forsømmelse heri. K.

1 Som K. er brugt en af prinsen underskrevet og beseglet original, hvor seglet 
er revet af, og som oprindelig har haft følgende ordlyd: Åb. brev om, at da
prinsen osv__ _ befales det dig, Tage Thott til Eriksholm, Danmarks riges råd
og kgl. høvedsmand på Malmøhus slot, alvorligen at lade tilsige og befale alle 
bønderne i Oxie og Skyts herred, at hver af dem straks her til byen for betaling 
skal forskaffe osv. Desuden er der foretaget enkelte andre rettelser.
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8. marts (Malmø). K o n tra k t ,  dateret Malmø den 8. marts 
1644, hvorved prinsen har ladet a k k o r d e r e  m ed  H a n s  
B e n ts e n  og M a ttis  F le c k , m u r e r m e s t r e  i M alm ø , om, 
a t  de  s k a l  l a d e  b y m u re n  h e r  v e d  s t r a n d s id e n ,  som 
holder 80 favne, fo r l ig e  og g ø re  jæ v n  og t i l l ig e  f o rm u re  
og t i l lu k k e  de h u l le r ,  som  f in d e s  d e rp å ,  være sig store 
eller små. Til arbejdsløn herfor har prinsen lovet dem 4 m ark 
dansk for hver favn, hvoraf de har fået halvdelen straks, 
medens resten skal betales, når arbejdet er færdigt. De forpligter 
sig til at gøre alt dette færdigt med det allerførste, det er muligt. 
K.

— (—). K o n tra k t ,  dateret Malmø den 8. marts 1644, hvor
ved prinsen har ladet a k k o r d e r e  m ed  H a n s  B e n ts e n  og 
M a ttis  F le c k , m u r e r m e s t r e  i M alm ø , om , a t de  s k a l  
u d m u r e  d e n  s to re  c o rp s  de  g a rd e , som er her på torvet, 
og som indeholder 10 »Bänder«1. Prinsen har for hvert 
»Band« lovet dem 10 m ark dansk og endvidere for at opføre 
en dobbelt skorsten i samme corps de garde 12 dir. slet, 
hvoraf de har fået halvdelen af arbejdslønnen, medens resten 
skal betales dem, når arbejdet er færdigt, hvilket de har for
pligtet sig til at skulle ske mellem dato og tirsdag2 i det længste. 
K.

— (—). S v a r  p å  V em m e n h ø g s  h e r r e d s  a lm u e s  S u p p l i 
k a t io n . Supplikanterne skal med det allerførste fo rs y n e s  
m e d  d e t, so m  de s u p p l i c e r e r  om , imidlertid skal de være 
form anet a t3 g ø re  m o d s ta n d  m o d  f je n d e n  det bedste, de 
kan, og betee sig heri, som tro undersåtter bør, og deres ed 
og pligt m edfører4. K.

1 Formentlig i betydningen fag eller binding i bindingsværk. 2 Da 8. marts 
var en tirsdag, er der formodentlig ment den næste tirsdag, hvis der da ikke er 
glemt en nærmere angivelse af dagen. 3 Her har først skullet indsættes: såsnart 
dennem af herredsmænd tilsigendes vorder, alle og enhver uden benægtelse lade 
sig finde villig at.. Dette er atter slettet. På bagsiden står følgende, igen slettede be
mærkninger: 10 bindt (d. e. bindinger eller fag) 10 m., skorsten 12 dir., hælvten nu, 
hælvten wens fertig. Og nederst på bladet: Iver Krabbe til Jordbjærg på Varberg. 
Disse bemærkninger vedrører de foregående breve. 4 K. har først haft: erfordrer.
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9. m arts (Malmø). Befaling til d e  kgl. k o m m is s a r ie r  
og a l le  n u  h e r  v æ re n d e  o f f i c e r e r  t i l  fo d s  om, at de med 
det allerførste skal samles og siden d e l ib e r e r e  og s lu t t e 1, 
om  de  e n d n u  b e t r a g te r  d e t  n y e  v æ rk  e l le r  r a v e l in  fo r  
Ø s te r p o r t  fo r  g a v n lig t  og t je n l ig t  t i l  b y e n s  d e fe n s io n , 
og, hvis det synes dem godt således, at de da ufortøvet ind
sender skriftlig meddelelse derom til prinsen. K.

— (—). Miss. til W ulf Heinrich von Baudissin. V la d is la v  
IV, k o n g e  a f  P o le n , har ved sin gesandt, som nylig har 
været her, ladet antyde, at han over Danzig v i l le  s e n d e  
p r in s e n  2 ty r k i s k e  s k ø n n e  h e s te , og da denne brevviser, 
bestaltet kaptejn Jørge [Georg] Justus von Stein, alligevel i 
prinsens forretninger skal affærdiges herfra til Danzig, an
m oder prinsen adressaten om, såfremt han skulle have m od
taget ordre til at fremsende disse heste til prinsen, eller han 
ellers måtte vide noget herom, at gøre sit til at fremme sagen, 
så at de ved denne lejlighed kan blive fremsendt til prinsen. 
T. K.

— (—). I n s t r u k t i o n  fo r  b e s ta l t e t  k a p te jn  J ø rg  J u s tu s  
v o n  S te in  p å  h a n s  r e js e  t i l  P r e u s s e n . 1. Han skal straks 
efter modtagelsen af sin ekspedition [instruktion] uden nogen 
tøven eller forsømmelse begive sig på vej til Preussen og til 
brug for sit som for andre hvervede kompagnier flittigt søge at 
h v e rv e  v e lk e n d t e 2 og e r f a r n e  o f f ic e r e r ,  f æ n d r ik k e r ,  
s e rg e a n te r ,  k o r p o r a l e r  og u n d e r k o r p o r a l e r  til prinsens 
tjeneste i overensstemmelse med den oprettede kapitulation og 
overføre dem t i l  L o l la n d  og F a ls te r ,  med dertil knyttet 
løfte om, at hvad han i henhold til omtalte kapitulation til
siger og lover ovennævnte officerer, det skal virkelig gives og 
holdes dem. 2. Hvad han muligvis kan udrette med hensyn 
til y d e r l ig e r e  h v e rv n in g  a f  g e m e n e  k n æ g te  til prinsens 
tjeneste, skal være henstillet til ham  selv. 3. Skal han næst

1 D. v. s.: beslutte, vedtage en beslutning. 2 Måske i betydningen: kund
skabsrige eller: med kendskab til lande.
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prinsens nådige hilsen o v e r r æ k k e  o b e r s t  C h r is to f  H u b a l t  
v e d la g te  s k r iv e ls e  f r a  p r in s e n ,  derefter flittigt forhandle 
med ham  om lå n  a f  en  k læ k k e l ig  su m  p e n g e  og om, at 
den må blive udbetalt snarest muligt mod forsikring om en 
rimelig årlig rente. 4. H an skal også hos nævnte o b e r s t  
hemmeligt erkyndige sig om, hvorvidt han kunne tænke sig a t 
t ræ d e  in d  i t je n e s te n  h e r , item i hvilken egenskab, og 
hvilket traktem ent han ville forlange derfor. 5. Skal han 
gøre in d k ø b  t i l  400 k n æ g te  d a g lig  under gevær til den 
nøjeste pris og føre det med sig til Falster eller Lolland, 
og til yderligere anvendelse herved skal han benytte det 
ham  af prinsen medgivne vekselbrev. 6. I udførelsen og 
befordringen af alt dette skal han vise sig således, som prin 
sens tjeneste kræver det, og prinsen tiltror ham  det, og hvorved 
han håber at opnå prinsens nåde også i fremtiden. Prinsen 
imødeser snarest hans relation om, hvad han har udrettet. 
T. K.

9. marts (Malmø). Miss. til o b e r s t  C h r i s to f  H u b a l t .  Da 
prinsen har a f f æ r d ig e t  denne brevviser, bestaltet k a p te jn  
J ø rg  J u s tu s  v o n  S te in , herfra til Preussen, ikke blot for at 
han til prinsens tjeneste og til brug for sit og andres kom pag
nier ufortøvet skal søge at h v e rv e  g o d e  og k a p a b le  o f f i 
c e re r ,  men også i henhold til den ham  meddelte instruktion 
b e r e t te  n o g e t m u n d t l ig t  t i l  a d r e s s a te n ,  anm oder p rin 
sen adressaten om ikke blot at råde og hjælpe ovennævnte 
kaptejn ved den ham  således pålagte hvervning af officerer 
efter hans gode formåen, men også fæste tillid til ham  med 
hensyn til det, som han ellers vil forebringe ham, og, som 
prinsen forser sig til, give ham imødekomm ende svar. T. K.

— (—). Miss. til Johan Braem. Denne brevviser, kaptejn 
Jørg Justus von Stein, har fået befaling til i D a n z ig  a t i n d 
k ø b e  et a n ta l  u n d e rg e v æ r  lil p r in s e n s  h v e rv e d e  fo lk . 
Da han til dette og andre hverv, som prinsen har pålagt ham , 
skal bruge 500 rdlr., anmodes J o h a n  B raem  om at f o r s y n e  
n æ v n te  k a p te jn  m ed  et s ik k e r t  v e k s e lb r e v  p å  500-
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r d l r., at hæve i Danzig, og vise sig imødekommende heri, 
for at nævnte kaptejn ikke skal forsømme noget ved denne 
rejse og i prinsens tjeneste til rigets bedste. Prinsen tilbyder i 
de nærmeste dage at yde ham  al tilbørlig satisfaktion herfor. 
T. K.

9. marts (Malmø). Miss. til oberst Falk Lykke. Det befales 
ham  strengelig herefter in g e n  h e s te , kvæ g  e l le r  d e t r in g e 
s te  a f  f e ta l je ,  p r o v ia n t  e l le r  s lig t  a t la d e  u d p a s s e r e ,  
med mindre de har kongens eller prinsens pas at fremvise. 
Alle andre passedler, af hvem de end kunne være udstedt, 
forbydes herved. Hvorefter han sig alvorlig har at rette og 
forordne des strengere opsyn af vagterne. K.

9.(10.) m arts1 (—). Befaling til F a lk  L y k k e , oberst, og 
n e d e n n æ v n te  o f f i c e r e r 2 om, at de straks og i det længste 
mellem denne dato og i morgen tidlig3 før middag under hver 
sin egen hånd skal in d s e n d e  en  r ig t ig  fo r te g n e ls e  o v e r  
de k a r s k e  r y t t e r e  og fo lk , som de har, og hvor stærkt de 
kan forsyne vagter og andet4. Nemlig: oberst Falk Lykke, 
Hans Jacob Skørt, kpt., Tue Pedersen, ltnt., Erik Qvitzow, 
kpt., Bjørn Machabæus, kpt., Niels Salgensen, Hans Lavrid
sen, ritmester Henrik Lindenov og ritmester Mogens Aren- 
feldt. K.

— (—). L ig n e n d e  b e f a l in g  på tysk t i l  k a p te jn  K ra m p  
og n e d e n n æ v n te  o f f i c e r e r  om, at de senest mellem dato 
og i morgen tidlig5 under hver sin egen hånd skal indsende

1 Dette og de følgende to breve er skrevet på samme blad, på hvis bagside 
<le er dateret 9. og 10. marts, dog uden angivelse af, hvilken dato der gælder for 
hver enkelt brev. 2 Der er udfærdiget et særligt brev til hver, hvilket også for
klarer, at ekspeditionen har strakt sig over to dage. 3 Ordet »tidlig« er tilføjet 
over linjen og skal øjensynlig afløse: efter middag, der vel skal betragtes som 
slettet. 4 Stedet er øjensynlig en (dårlig) oversættelse af det i det næste, tyske 
brev anvendte udtryk: wie stark er mit gesunden (Soldaten) Reutern Zug und 
Wacht versehen kann. Zug er det militære udtryk for en deling. I brevene må 
ordet ryttere være anvendt i skrivelserne til rytterofficererne, folk (soldater) i 
dem til fodfolksofficererne. 5 Ordet: früh er skrevet til over ordet: Mittag, 
■der må betragtes som slettet.
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en rigtig fortegnelse over, hvor stærkt de med sunde ryttere og 
soldater kan forsyne delinger og vagt. Nemlig: Adam Cramp, 
k p t ,  Frederik Bauer, ltnt., ritmester Henrik Rantzau og 
kptltnt. Henrik Rantzau. T. K.

9. (10.) marts (Malmø). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  
i M alm ø  om, at de »imellem hid og morgen tidlig« skal ind 
sende en rigtig fortegnelse over, h v o r  s tæ r k t  de e f f e k t iv t  
k a n  f o r s y n e  v a g te n , alle de, som ikke er duelige til vagten, 
undtaget. K.

(Vedlagt et b la d 1 med følgende optegnelser med en anden 
hånd på tysk:) En ordinans til oberst Falk Lykke og de 
andre officerer til fods, at hver af dem mellem her (d. v. s.: i 
dag) og i morgen efter middag indsender en rigtig fortegnelse 
under sin hånd over, hvor stærkt han kan forsyne enhver 
deling og vagt med sunde soldater.

En ordinans til borgemestre og råd  om, at de straks og ufor
tøvet skal rydde alt affald bagved m uren bort, og at de ellers 
skal skaffe bort alt, hvad der kan være til hinder eller i vejen, 
såsom både, træ, sten og deslige.

En ordinans til kaptejn Cramp om, at han alvorligt skal 
pålægge de officerer, som har posterne ved Vesterporten, at 
de ganske vist på de nævnte steder m å la d e  a lt, h v a d  d e r  
in d f ø r e s  a f  p r o v ia n t ,  p a s s e r e  f r i t ,  men derimod ik k e  
m å la d e  n o g e n  p r o v ia n t  e l l e r  a m m u n it io n ,  hvad navn 
det end kan have, b l iv e  f ø r t  u d  uden kongens eller prinsens 
udtrykkelige pas, til hvilken ende de skal lade vogne, sække 
og deslige flittigt visitere.

E n  l ig e ly d e n d e  o r d in a n s  t i l  k a p te j  n lø j tn a n t  B a u e r , 
so m  h a r  p o s te n  v e d  S ø n d e r p o r t .

10. marts (—). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø, 
hvorved det alvorligt pålægges dem straks og u f o r tø v e t  at 
la d e  fø re  b o r t  a l t  d e t  s k a rn ,  b å d e , s te n  og a l t  s lig t,

1 Dette blad danner grundlaget for såvel de foregående som de efterfølgende 
breve, der således er ekspeditioner efter denne befaling.

6
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som ligger bag b y e n s  m u r  og er hinderligt, for at byen desto 
bedre kan forsvares og være sikret. K.

10. marts (Malmø). Befaling til k a p te jn  A d a m  C ra m p  
om, at han med stor alvor skal antyde overfor sine under
givne officerer, som har tilsynet med Vesterporten, og tilholde 
dem, at de skal la d e  a lt, h v a d  d e r  a f  p r o v ia n t  o. lig n . 
b r in g e s  in d  i b y e n , p a s s e r e  og komme ind, m en  a b s o lu t  
ik k e  m å t i l la d e ,  a t h e s te , kvæ g, v ik tu a l i e r ,  a m m u n i
t io n  o. d e sk  fø re s  u d  a f  b y e n  uden forevisning af kongens 
eller prinsens eget pas, men at alle andre passedler, hvem de 
end er udstedt af, herm ed skal være udtrykkelig forbudt og 
afskaffet. Og for at alt underslæb i så henseende kan forhin
dres, skal forbemeldte kaptejns officerer være bemyndiget til 
med al flid at v i s i t e r e  a l le  v o g n e , tø n d e r ,  s æ k k e  og k læ 
d e r, og de må ingenlunde se gennem fingrene, hvorefter be
meldte kaptejn og hans officerer skal rette sig og efterkomme 
denne befaling under prinsens unåde. T. K.

— (—). L ig n e n d e  b e fa l in g ,  mutatis m utandis, t i l  k a p -  
t ej n lø j t n a n t  F r e d e r ik  B a u e r  og hans officerer med hen
syn t i l  S ø n d e r p o r te n .  T. K.

— (—). Tysk b e f a l in g  t i l  r i t m e s t e r 1 H e n r ik  R a n tz a u  
om, at h a n  m ed  de a n d r e  h e r v æ r e n d e  r i tm e s t r e  og 
o f f i c e r e r  t i l  h e s t  s k a l  forhandle om og træffe en bestemt 
ordning, hvorefter de straks fra denne dato af d a g lig  s t i l l e r  
i a l t  50 h e s te  m ed  dertil hørende dygtige o f f ic e r e r ,  d e r  én 
dag og én nat ad gangen s k a l  b e s ø rg e  v a g te n . Endvidere 
skal han træffe den anordning, at når infanteriet om aftenen 
afholder deres parade, hans ry ttere2 på samme tid præsenterer 
sig på torvet og siden straks begiver sig på vagten. T. K.

1 Ovenover linjen er tilføjet: kaptejnløjtnant, d.v.s.: kaptejnløjtnant Henrik 
Kantzau, jvfr. befalingen ovfr. til samme af 9. (10.) marts. På bagsiden lyder 
udskriften (både for denne og den følgende danske befaling): til ritmestrene og 
officererne til hest. 2 Den danske tekst har: riddere.
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10. marts (Malmø). L ig n e n d e  d a n s k  b e fa l in g , mutatis 
m utandis, t i l  r i tm e s te r  H e n r ik  L in d e n o v 1. K.

— (—). P a s s e d d e l ,  hvorefter kom m andanten ved Sønder
porten skal la d e  denne brevviser N ie ls  S v e n d s e n  p a s s e r e  
frit og uhindret og, såsnart han fremviser dette pas, fratage 
ham  det og holde det opbevare t til hans tilbagekomst, da han, 
når han opgiver sit navn, a t t e r  s k a l  in d la d e s ,  og dette pas 
skal indleveres i prinsens kancelli. T. K.

11. marts (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  
[Ålholm] og Erik Rosenkrantz [Halsted kloster]. Da prinsen 
med dem anser det for det bedste, at n o g le  a f  p r in s e n s  
g e v o rb n e  fo lk  g ø re s  t i l  d r a g o n e r ,  for at posterne, om det 
gøres fornødent, desto bedre kan sekunderes og i en hast 
undsættes af dem, skal de alvorligt tilholde p r æ s te r n e  og 
f o g d e rn e  i d e re s  len , a t h v e r  a f  d em  t i l v e j e b r in g e r  og 
s k a f f e r  en h e s t, og h v e r  5 b ø n d e r ,  det være sig kronens 
eller adelens tjenere, l ig e le d e s  tilsammen skaffer en h e s t. 
Hvad heste der siden måtte fattes, tilbyder prinsen at skaffe 
på sin egen bekostning. Prinsen venter med det allersnareste 
hans svar med et rigtigt tal på hestene. K.

— (—). B e s ta l l in g  fo r  J o rg e n  M aes som  m a jo r  fo r  
en  b r ig a d e  p å  600 m a n d 2. Prinsen gør herm ed vitterligt, 
at han h a r  b e f a le t  b e s ta l te t  m a jo r  J ø rg e n  M aes t i l  
p r in s e n s  b e h o v  a t h v e rv e  en  b r ig a d e  t i l  fo d s  p å  600 
m a n d  fo r  et t id s r u m  a f  3 m å n e d e r  og d e r e f te r  så  
læ n g e , som  p r in s e n  b e h ø v e r  dem . Han skal til denne 
brigade hverve gode, dygtige og erfarne soldater, efter det 
af ham  udstedte revers stille dem på den ham  opgivne

1 Ovenover er skrevet: Mogens Arenfeldt. Derer altså udstedt to tyske og to 
danske breve til de ovennævnte 3 ritmestre og til kaptejnløjtnant Henrik Rantzau. 
2 Således lyder udskriften på bagsiden af K. Indholdet er i virkeligheden et 
hvervebrev, ved hvilket major Jørgen Maes bemyndiges til hvervning af 600 
mand.
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sam lingsplads1 med forpligtelse for soldaterne til ved dag og 
ved nat at være på togt og på vagt til og fra fjenden, når det 
gøres nødig, tjene i skanser og pas, ved stormangreb, skæ r
mydsler og slag og ellers ved alle forefaldende lejligheder, 
til vands og til lands, som det sig bør for retskafne soldater, 
uvægerligt efter denne kapitulation og for denne besolding2. 
Hvad k r im in a l s a g e r n e  angår, skal han meddele os, hvad 
der passerer, imidlertid må han ikke pardonnere det ene eller 
det andet i sådanne tilfælde og må heller ikke understå sig 
uden prinsens vidende at løslade fangerne af bånd og jern. Han 
skal også til enhver tid være til stede ved mønstringen og give 
sine underordnede kaptejner anvisning på, at de af sig selv 
meddeler, hvorledes hans soldater viser sig, for at ingen, der 
opfører sig utilbørligt, skal forblive i tjenesten. Såfremt en 
eller anden skulle understå sig at forsøge nyordninger, skal 
han fraråde disse det og, hvis det ikke lykkes ham , meddele 
prinsen det og opgive navnene på ophavsmændene dertil. Han 
skal afholde sig fra al fordel derved, af hvad art det end er, 
overholde betalingen og afregningen rigtigt og overhovedet vise 
sig således, som det passer sig for den ham  betroede charge, 
og han, om fornødent, vil forsvare det. For denne hans tro 
tjeneste skal han selv som kaptejn og major føre en fane på 
300 m and, den anden, som skal være af samme tal som denne, 
henstiller vi til ham  at bortgive til en anden kvalificeret person 
som kaptejn, hvis revers han skal være forpligtet til at ind
levere til prinsens kancelli, og for hver m åned, m åneden 
regnet til 32 dage, har vi bevilget ham  følgende traktem ent,

1 Til dette stykke var her først tilføjet i margenen: Han skal tilholde kap
tejnen og alle andre officerer og soldater at optræde i overensstemmelse med 
denne kapitulation og bestalling, ikke i ringeste måde handle imod den, men 
fuldtud adlyde de kgl. artikler i et og alt. — Dette er atter slettet. 2 Efter ordet 
»Besolding« fulgte oprindelig i selve teksten: Hvorunder han selv som major og 
kaptejn skal føre en fane på 300 mand, af hvilken størrelse også den anden 
[fane] skal være, som det skal stå ham frit at overgive til en anden kvalificeret 
person. Og vil vi i fejdetid betale ham for enhver, som det specificeret følger 
nedenfor, hver måned, måneden regnet til 32 dage, hvilket skal betales ham 
ved mønstringen. — Dette er atter slettet.
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nemlig: Til staben: Auditøren, når han er i felten, 20 r., 
men i garnisonen 12 r.; præsten, i felten 15 r .; en profos med 
hans knægte1 16 rdlr. En skriver, i felten 10 r., i kvarter 6. 
Til hvert kom pagni2: Til kaptejn majoren for hans egen per
son, tjenere, heste, når han ligger in occasion eller i felten, 
i et og alt 160, i Lolland 40; hvis den [o: fanen] ligger trukket
sammen og ligger som besætning, i et og alt 120.

K aptejnen3 ................................... 100 rd lr . . . . .8 0 . . . . . .  60 r.
2 løjtnanter, hver......................... 60 » . . . . .. 4 0 ... . . .  36.
2 fæ ndrikker................................. 50 » . . . .. 3 0 .. . . . .  26.
6 sergenter, hver......................... 10 r .........
2 capitaines des armes, h v e r ... 12 r ......... . . .  8 r.
2 furérer, hver............................. 10 r ......... . . .  6 r . 4
2 feltskærer, h v e r ........................ 10 r ......... . . .  6 r.

12 korporaler, hver ...................... 7 r ......... . . .  5 r.
50 underkorporaler, hver .......... 7 r ......... . . .  5 r.

6 tam bourer, hver ..................... 7 r ......... . . .  5 r.
Hvad tam bouren yderligere behøver, skal blive godtgjort

ham  å parte.
2 pibere, hver................ ............ 7 r ................. .......... 5 r.

510 menige knægte, hvad enten de ligger i felten eller i 
kvarter, hver 4 rdlr. om m åneden å 32 dage.

Merbemeldte knægte skal alle være m usketerer5, og m øn
stringsm åneden6 skal efter ovenstående specifikation leveres og 
betales dem kontant, når de ligger i garnison. Capitain des 
armes skal være således beskaffen, at han vel forstår sig på 
våbenhandel7, ellers skal han ikke godtgøres eller i det mindste

1 Her har først stået: Knægte, så længe de ligger i felten. Dette er atter slettet. 
2 I margenen står her 3 rubrikoverskrifter: In Occasion.. Zu Felde... In Guarni- 
son... I teksten er disse trukket sammen til 2: Wann er in occasion oder zu 
Felde liegt... Wann er zusammengezogen und in Besatzung liegt... Beløbene 
er også kun angivet for disse to grupper. 3 De følgende satser gælder her for 
de for kaptejnen opførte 3 grupper, der ikke gentages i det følgende. 4 Derefter
har der stået: Ein Schultz, so Munsterschreiber zu gleich sein soll, 20 r__ 12 r___
Dette er atter slettet. 5 K. har først halt: en tredjepart pikenerer. Dette er rettet 
til: alle musketerer. 6 D. v. s.: Pengene for. 7 D.v.s.: være våbenkyndig.
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have så høj en løn. Hverken majoren eller den ham under
ordnede kaptejn skal have myndighed til at afskaffe en eneste 
soldat uden prinsens eller kommissariernes vidende, langt 
m indre at lade ham  avancere; de må heller ikke antage nogen 
knægt, m edm indre de i forvejen har forestillet ham  for kom 
missarierne og ladet ham  indskrive. Det gevær1, som vi selv 
lader give dem og lader anslå til en måneds sold, skal igen 
fradrages i løbet af 3 m åneder. Ellers og iøvrigt skal han holde 
godt regiment og holde over det kgl. artikelsbrev og tilholde 
sin kaptejn og sine officerer det samme, at de viser ham  fuld
stændig lydighed deri, at soldaterne ikke tilføjer nogen af 
kongens undersåtter, hvem det end er, den ringeste skade, 
plyndrer dem, udøver vold mod dem eller røver fra dem og 
ikke heller af deres kvarterer forlanger mere end de sædvan
lige servicer, alt efter ordlyden af den udstedte revers, såfremt 
de vil undgå de i artikelsbrevet om handlede straffe. T. K.

Vedlagt 2 sedler. Den ene indeholder, foruden en række 
taludregninger, en liste over m andskabet under fanen, fra 
m ajor til pibere, overensstemmende med antallet og listen 
ovfr. Udfor mønsterskriveren er skrevet: m ajorens mønster
skriver skal tillige beklæde Schultzens plads. Udfor 2 pibere 
er skrevet: skalmejer. Den anden seddel indeholder en til
svarende fortegnelse over m andskabet og dets lønninger, lige
ledes overensstemmende med teksten i hovedbrevet. Neden
under er skrevet: Mustermonat schlecht. In 3 Monaten das 
Gewehr abgezogen.

11. marts (Malmø). Befaling til kgl. tøjmester Christoffer 
Schwencke om, at han straks skal la d e  f o r f æ r d ig e  3 g o d e  
og s tæ rk e  la v e t te r ,  h v e r  t i l  3 p a r  m e t a l s t y k k e r 2, og, 
når de er færdige, uopholdelig levere dem til kaptejnm ajor 
Jørgen Maes. Ligeledes skal han skaffe denne 3 s n e se  g o d e  
k u g le fo rm e , så at han ikke bliver forsømt »i én eller anden« 3. 
K.

1 D. v. s.: våbenudrustning. 2 Metalkanoner. 3 D. v. s.: hverken i den ene 
eller den anden henseende.
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11. marts (Malmø). B e fa lin g  t i l  k a p te jn  H a n s  J a c o b 1 
S k ø r t  om  s t r a k s  a t fo r fø je  sig  t i l  Ø s te r p o r te n  og af- 
p æ le  d e t b e v id s te  n y e  v æ rk  e l le r  r a v e l in ,  for at prinsen, 
når han kommer derhen, kan tage det i øjesyn. T. K.

— (—). K o n tr a k t  m ed  tø m m e r m a n d  P e d e r  P e d e r 
sen , hvorefter der er akkorderet med ham  om , a t han fo r- 
fæ r d ig e r  b a n k e t t e r n e  f ra  Ø s te r p o r te n  t i l  S t r a n d p o r 
ten , således som det er sagt og vist ham, så at delerne2 kom 
mer til at ligge smukt fast, og så bred, at en m and noksom kan 
gå forbi den anden. Ligeledes skal han lave så mange stiger 
dertil, som behøves, med tilhørende lægter til at holde sig ved. 
Herfor har prinsen lovet ham  24 rdlr., hvoraf halvdelen af 
arbejdslønnen straks er betalt ham, og resten skal betales ham, 
når arbejdet er færdigt og ustraffeligt. K.

— (—). K o n tr a k t  m ed  tø m m e r m a n d  P e d e r  P e d e r s e n  
om , a t han skal f ly t te  d e n  g a m le  c o rp s  de g a rd e  fo r  
Ø s te r p o r te n  derfra til det ham  anviste sted3 og opsætte 
den af nye fag. I stedet for de gamle forstykker skal han sætte 
nye, skille den ad og igen benytte det bedste tømmer, lægge 
g u lv e t4 med delerne og forfærdige de dertil hørende bænke, 
vinduer og døre med alt tilbehør, hvorfor der er lovet ham 
3 |  dir. slet for hver »band«. Halvdelen af arbejdslønnen er 
straks betalt ham, og resten skal betales ham, når arbejdet 
er helt færdigt. Med det gamle tømmer skal han slet ikke 
befatte sig. K.

— (—). Befaling til s a m tlig e  nu her værende r i tm e s t r e  
om, at i fremtiden h v e r  d ag  den , som  v a g te n  t i lk o m m e r , 
om  e f te r m id d a g e n  h e n im o d  kl. 3 j  s k a l  la d e  sig  m e ld e  
h o s  p r in s e n  og d e r p å  m o d ta g e  o r d e t 5, som han derefter 
skal meddele dem af sine kamm erater, som bør kende det. 
T. K.

1 Således i påtegningen bagpå K. I teksten er der tilføjet et -søn over linien 
efter Jacob. 2 Brædderne. 3 K. har først haft: til et andet sted. 4 K. har: 
boden, sikkert en germanisme (Fussboden) for gulv. 5 Feltråbet.
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11. marts (Malmø). B e fa lin g  t i l  s a m tlig e  i Malmø væ
rende r i tm e s t r e  om snarest at samles og omhyggeligt r å d 
s lå  om , a f  h v a d  s la g s  og h v o r  s tæ rk t  et p a r t i  s k a l  v æ re , 
som  e n d n u  i d a g  h e n im o d  a f te n  s k a l  r e k o g n o s c e re  
om  f je n d e n s  a k t io n  og tilvejebringe sikker kundskab om 
den, og tillige være betænkt på at resolvere, hvorledes nævnte 
parti, hvis det bliver angrebet altfor stærkt, bedst kan være i 
stand til at retirere og salvere sig. Den af dem vedtagne erklæ
ring herom skal de straks og ufortøvet lade prinsen vide. T. K.

— (—). P a s s e d d e l  om  a t la d e  p a s s e r e  d is s e  12 k ø e r  
og 4 h o p p e r ,  som  t i l h ø r e r  O tte  T h o tt, og som prinsen har 
givet bevilling til at udføre herfra [fra Malmø] til Sjælland. K. 
[K. er skrevet på en dansk ansøgning fra Otte Thott, dat. 
Malmø den 11. marts, om bevilling til at udføre 12 køer og 4 
hopper fra Malmø til København].

U. d. og st.1. P a s  s e d d e l  fo r  d is s e  15 u n g e  k ø e r , 7 h o p 
p e r  og 6 u n g e  fø l, som prinsen har givet oberst F a lk  L y k k e  
b e v il l in g  t i l  a t u d s k ib e  f ra  M alm ø . Dette pas skal be
holdes i vagten. T. K.

U. d. og st. L ig n e n d e  p a s s e d d e l  fo r  disse 2 h e s te  og 2 
fø l, som prinsen har givet F r e d e r ik  R a n tz a u  b e v i l l in g  

Til a t u d s k ib e  fra Malmø. Passet skal beholdes i vagten. 
(Bagpå er skrevet:) Frederik Rantzau 2 heste 2 føl, Anna 
Beck.

12. marts (Malmø). Miss. til kaptejn Henrik Bielke. Da det 
berettes, at han har f ø r t  n o g le  o f f i c e r e r  m ed  sig  f r a  H o l
la n d , og prinsen kun har brug for én, anm oder han ham  om 
at o v e r la d e  p r in s e n  en  af forbemeldte officerer, som skal 
følge denne prinsens kaptejn Jørgen Maes. K.

1 På cn udateret seddel, der efter en nyere påtegning lå mellem kone. af 1644 
n /3, er først skrevet et notat om passedlen til Falk Lykke og derefter teksten 
lil den følgende passeddel.
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12. marts (Malmø). P a s s e d d e l  fo r  d is s e  4 k ø e r , 1 ty r, 
2 h o p p e r ,  1 l i l le  h e s t, 4 k i s t e r  og 3 k a s s e r  m ed  h u s g e 
rå d , som prinsen har g iv e t  C o r f its  G a b r ie lfs e n ]  A k e le je  
b e v i l l in g  t i l  a t  o v e r f ø r e  t i l  S jæ l la n d . T. K. (Skrevet på 
en dansk ansøgning, dat. Malmø den 12. marts, fra Corfits 
Gabriel[sen] Akeleje om bevilling til at udføre fra Malmø til 
Sjælland 4 køer, en tyr, 2 hopper, en liden hest og nogle 
boskabskister).

13. marts (—). P a s s e d d e l  fo r d is s e  4 h o p p e r  og 3 u n g e  
fø l, som prinsen har g iv e t  D itle v  P e d e rs e n , borger i Malmø, 
bevilling til at overføre t i l  K ø b e n h a v n . Passet skal, når 
hestene er passeret ud, tages fra ham  og straks indsendes til 
prinsens kancelli. T. K. (Skrevet på en dansk ansøgning, dat. 
Malmø den 13. marts, fra Ditlev Pedersen om bevilling til at 
udføre 4 hopper og 3 unge føl til København til hans broder 
Peder Pedersen).

U. d. og st.1. P a s s e d d e l  til slotsvagten om at lade disse 5 
u n g e  s tu d e  og 1 k a lv , som  t i l h ø r e r  G u d m a n d  D ie r ik -  
sen , borger i M alm ø , passere, da prinsen har givet ham  
bevilling t i l  a t sæ tte  d em  p å  fo d e r  i d e n  n æ rm e s te  l a n d s 
by. Når kvæget er passeret, skal vagten tage dette pas fra 
ham  og straks indsende det til prinsens kancelli. T. K. (Skre
vet på en dansk ansøgning: »Gudmand Dirichsen i Malmø 
ville haffue 5 unge stude ud oc en kallff at lade forre på, thi 
i eg haffuer intet foer till dem«).

13. marts (Malmø). Befaling til kgl. tø j m e s te r  C h r i s to f 
fe r  S c h w e n c k e  om , at han t i l  d is s e  10 s t y k k e r 2 straks 
skal la d e  fo r f æ r d ig e  10 gode og stærke l a v e t te r  og, når 
de er forfærdiget, levere dem til kaptejn, m ajor Jørgen Maes 
eller hans fuldmægtig med t i l h ø r e n d e  n ø d tø r f t ig e  k u g le r .  
Ligeledes skal han lade denne få, h v a d  h a n  m a n g le r  a f

1 Udateret seddel, som efter en nyere påtegning lå mellem koncepterne af 
1644 13/3. 2 Kanoner.
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g e v æ r t i l  600 m a n d , endvidere 200 s p a d e r ,  200 s k o v le  
og 200 h a k k e r ,  hvilket alt skal bruges t i l  L o l la n d s  og 
F a l s t e r s  fo r s v a r .  Han må ikke begå nogen forsømmelse 
heri, men skal rette sig efter denne prinsens alvorlige befaling. 
K.

13. marts (Malmø). Befaling til k a p te jn  M ik k e l S k o v  på 
Troelborg1 om straks at s a m le  b ø n d e r n e  i S k y ts  h e r r e d ,  
fø re  d em  op t i l  B i r c k e 2 og e f te r  l e j l ig h e d e n  fo r  f je n 
d en . Det befales derfor ikke alene bønderne i dette herred, 
men også a lm u e n  i O x ie  h e r r e d  og V e m m e n h ø g s  h e r 
r e d  strengelig at være forskrevne kaptejn lydig og, når kap
tejnen tilsiger dem, m ø d e  på de steder, hvor det gøres for
nødent, sekundere hverandre og som tro undersåtter bedst 
muligt lade sig bruge mod fjenden. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø. Da de 
k o n g e lig e  a r k e l im e s t r e  og k o n s ta b le r ,  som nys blev 
sendt her til byen, er forsynet med de nødtørftige kostpenge og 
skal være her på deres egen kost, befales det herm ed borge
mestre og råd ik k e  a t s k a f f e  d em  m e re  e n d  f r i t  k v a r t e r  
med tilhørende service. K.

— (—). Befaling til s a m m e  om, at de h v e r  a f te n  s k a l  
f o r o r d n e  og bestille en. p ra m , i h v i lk e n  m u s k e te re rn e ,  
som udkom m anderes til nattevagten, k a n  h o ld e  d e re s  vag t. 
De skal alvorligt rette sig herefter og ikke forsømme noget 
heri. K.

14. marts (—). P a s s e d d e l  fo r  j  k a s s e  og e n  l i l le  k is te  
fu ld  a f  r e d s k a b e r 3, som t i l h ø r e r  k o n g e n s  f e l t t r o m p e 
te r  H a n s  A b e ls te n , og som prinsen har givet ham  bevilling 
til at udføre. Når sagerne er ført ud, skal passet beholdes i 
vagten. T. K.

1 Formentlig: Trolleborg, Flakkerup s., Bare h. 2 Bjørka, Krops s., Luggude 
h., eller Berga, Asks s., Onsjø h. 3 Gerät.
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U. d. og st.1. P a s s e d d e l  fo r  18 h o p p e r ,  17 fo le r , 38 
u n g e  o k s e r , 12 k ø e r  og 29 u n g e  k a lv e , som  t i l h ø r e r  
h r. T ag e  T h o tt, og som prinsen har givet bevilling til at ud
føre f ra  M alm ø  t i l  S jæ lla n d . Når dette kvæg er lukket ud 
[af porten], skal passet beholdes i vagten. (Ovenover er med 
en anden hånd skrevet følgende, der ikke helt stemmer over
ens med ovenstående:) Prinsen har bevilget os 18 hopper, 17 
foler, 35 unge stude (oxsen), 12 køer og 29 kvier (kalbe). 
(Nedenunder er skrevet:) Simon Rasmussen, GerstorfTs tjener, 
4 tdr. talg. K.

14. marts (Malmø). Befaling til G u n d e  R o se  n k r  a n tz  om 
nu s t r a k s  a f  la n d  k is te n  a t s e n d e  p r in s e n  1000 rd lr . ,  
som prinsen i nærværende occasion vil have at bruge og 
employere. K.

— (—). Miss. til Caspar von Buchwald om, at prinsen har 
taget så meget hensyn til hans seneste anbefaling for m a jo r  
M ic h a e l E c k s te in ,  at prinsen ikke blot har u n d t  h a m  d e t 
a f  a d r e s s a te n  o p r e t te d e  k o m p a g n i , men også har ydet 
hvervepenge for 20 heste til dets komplettering, ladet det 
forestille [for sig] og efter kongelig befaling ladet ham  og for- 
bemeldte kompagni s t i l le  u n d e r  o b e r s t lø j tn a n t  H e n r ik  
A h le fe ld ts  e s k a d r o n  og k o m m a n d o 2. Prinsen antager 
derfor, at han med hensyn til om handlede kompagni ikke vil 
have mere at prætendere, end hvad han muligvis ellers har 
ydet i forskud derpå. T. K.

(Vedlagt et blad med tilsvarende tysk tekst). (Nedenunder 
er skrevet:) In causa Bastian Michaelsen contra den skudte 
Mogens Vognmand: Denne dom skal stå ved magt, og skal 
eksekutionen ske ufortøvet. Kbhvn, 14. aug.

In causa Lars Maxøn for at have stukket ild på et hus: 
Denne dom er mildnet så vidt, at den anklagede skal gå i

1 På det udaterede blad er der i den nyeste tid noteret: Lå mellem koncepter 
af 1644 u /3. 2 Nedenunder er her med en anden hånd tilføjet følgende indskud:
fordi kongen ikke vil give tilladelse til frikompagnier.
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kongens jern  her på Bremerholm i 5 år ligesom andre fan
ger. Kbhvn.

14. marts (Malmø). Befaling til kommissarierne. Da p rin 
sen formoder, at s å v e l  en  d e l a f  de  n y h v e rv e d e  fo lk  som  
o g så  l a n d s e n s  u d s k u d 1 kun forstår at omgås såre slet 
med deres gevær, pålægges det herved de kongelige kom mis
sarier at overveje, om ikke h v e r  d a g  et h a lv t  k o m p a g n i  af 
forskrevne folk s k u l le  u n d e r v i s e s  og e k s e r c e r e s  i, hvor
ledes de ret skal b ru g e  d e re s  g e v æ r, og dertil skaffes dem 
det fornødne krudt, for at d e 2, som i fremtiden skal trække 
sig tilbage på disse folk, ikke skal blive ruineret og ødelagt 
med dem. K.

— (—). Befaling til oberst Falk Lykke om herefter at an 
ordne, at a f  l a n d s e n s  u d s k u d , om det er muligt, h v e r  d ag  
om  f o r m id d a g e n  et h a lv t  k o m p a g n i  og om  e f t e r m id 
d a g e n  et h a lv t  k o m p a g n i  h e r  p å  to r v e t  e l le r  o g så  p å  
s lo t s p la d s e n  e k s e r c e r e s  og u n d e r v is e s  i a t b ru g e  d e re s  
g ev æ r, og at der skaffes dem det nødtørftige krudt til ekser - 
citien, for at de kan være sikre derpå, og for at intet skal blive 
forsømt heri. K.

— (—). Befaling til o b e r s t  F a lk  L y k k e  om, at han fra 
dato og indtil anden befaling m ed  h e n s y n  t i l  h e le  d e t  
herværende korps af s o ld a te s k e n  t i l  fo d s  s k a l  f o r h o ld e  
sig  p å  fø lg e n d e  m å d e : A f n æ v n te  k o r p s  s k a l  h a n  h v e r  
n a t  la d e  en  t r e d j e d e l  h o ld e  v ag t. Dersom der skulle blive 
slået a la rm , skal hver af de højere officerer indfinde sig p å  
s in  p o s t  m ed  d e n  a n d e n  de l, og d e n  t r e d j e  d e l s k a l  
s t i l le  p å  to r v e t  h e r  som  re s e rv e .  Desuden skal han ind
rette det således, at der d a g lig  f in d e s  7 0 m a n d  fra alle 
kompagnier p å  h o v e d v a g te n . T. K.

1 Tysk: Ausschuss, <1. v. s.: det udtagne mandskab fra landbefolkningen. 
2 K. har følgende germanismer: på det de, som i fremtiden skal reterire sig på 
forbemeldte fölcher, icke med dennom blefve ruiniret og forderbet’
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(Vedlagt et halvt folioark med følgende tyske optegnelser:) 
Oberst Valck L .1 komp. 242 m and, 12 til hovedvagten, oberst
løjtnanten 278—15 m., h. C ram p2 284 — 6 m ., h. Qvitzov3 
270 — 13 m., h. Hans J .4 190 — 8 m., c. Hans L .5 200 — 9 m., 
c. Niels B.6 150 — 7 m. Ialt 1670 — 70 m. (Derefter følger en 
oversigt over m andskabets tredelte fordeling i overensstem
melse med fordelingen i ovenstående brev og derefter:) Oberst 
V. L 7 med 242 m and, N. Bøssemager8 med 150 m. Dertil 
kunne gives c. H. L .9 med 200 m and, der ville så alt i alt være 
592 m and ved murene. Hr. Qvitzow Østerport og bolværket, 
oberstløjtnant Rauchhaupt og mine andre folk Sønderport og
S. Claus’ bolværk, c. Hans J. de to poster ved Vesterport.

Kunne hver tredje nat 538 m and komme på vagt. Af de 
538 m and går hver nat 70 m and til hovedvagten. C. M .10 
bliver helt fri, kunne daglig gives 50 [mand] ned og 50 [mand] 
op på slottet til arbejde.

14. marts (Malmø). Befaling til o b e r s t  F a lk  L y k k e  om, 
at han herefter i p r in s e n s  f r a v æ r e ls e  d a g lig  ved den, 
som hovedvagten kan tilkomme, l a d e r  s t a d s p o r te n  h e r  
lu k k e  op  om  m o rg e n e n  kl. 7 s le t  og om  a f te n e n  lu k k e  
t i l  h e n v e d  kl. 4 s le t  og straks, når det er sket, igen la d e r  
n ø g le rn e  i n d le v e r e  t i l  sig. Det har han at forrette med flid, 
som han vil svare til. K.

— (—). Befaling til a l le  n u  h e r v æ r e n d e  respektive rit
m e s tre , at de herefter i p r in s e n s  f r a v æ r e ls e  (eftersom

1 Falk Lykke. I det følgende angiver det første tal antallet af mand i hvert 
kompagni, det andet tal antallet af mand, der deraf sendes til hovedvagten.
2 Kaptejn Adam Cramp. Uvist om H. foran dette og de to næste navne står for 
Hauptmann; de var ligesom den følgende med c (captain) betegnede Hans 
L[avridsen] på dette tidspunkt alle kaptejner; jvfr. nedenfor c. Hans J[acobsen].
3 Kaptejn. 4 Kaptejn Hans Jacobsen Schørt(?). 5 Kaptejn Hans Lavridsen(?).
® Kaptejn Niels Bøssemager(?). 7 Falk Lykke. 8 Formentlig den samme, 
som ovfr. kaldes Niels B.føssemager]. 9 Hans Lavridsen, kaptejn (?). 10 Må
ske c[aptejn] Bjørn Machabæus.
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vagten kan tilfalde enhver af dem) h v e r  a f te n  sender1 herop 
p å  s lo t te t  og a f  h r. T age T h o t t  l a d e r  a f f o r d r e  o rd e t ,  
som de siden ydermere skal distribuere mellem sig, hvorefter 
de alvorligt har sig at agte2. K.

14. marts (—). Befaling til s a m tlig e  for tiden i Malmø 
værende r i tm e s t r e  om  i p r in s e n s  f r a v æ r e ls e  a t f o r h o ld e  
sig  p å  s a m m e  m å d e  m ed  r y t te r v a g te n ,  som  de t, d e r  
n u  e r f o r o r d n e t  af prinsen, dog skal det endelig forbydes 
og befales d e n  o f f ic e r ,  d e r  hver gang u d k o m m a n d e r e s  
m ed  v a g te n , ik k e  a t h a s a r d e r e  d e n  h a m  b e tr o e d e  
t r o p  og e n d n u  m in d r e  e n g a g e re  sig m ed  f je n d e n , 
m ed  m in d r e  h a n  se r  s in  s æ r lig e  f o rd e l  derved, eller han 
kan gøre det med god raison. Heller ikke i det tilfælde, at 
fjenden skulle fordele sig til flere steder, og m an havde sikker 
underretning derom, skal de udsende noget parti for at for
følge fjenden, før de har forhandlet derom med de tilstede
værende kommissarier, oberster, oberstløjtnanter og kaptejner, 
og det af disse er befundet godt og tilrådeligt. T. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  A d a m  C ra m p  om, at han i 
prinsens fraværelse h v e r  a f te n  s k a l  la d e  o r d e t  a f h e n te  
h o s  rigsråd og slotsherre her h r. T age T h o t t  og derefter 
meddele det videre til dem, der bør have det. T. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  B jø rn  M a c h a b æ u s , hvor
ved det alvorligt pålægges ham herefter fra denne dato, når 
det tilfalder ham , at forsee og f o r r e t t e  tog  og v a g t l ig e  
m ed  de  a n d r e  k o m p a g n ie r .  K.

— (—). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø . Da 
prinsen for nogle højvigtige ærinders skyld er nødt til i nogle

1 K. har først haft: en af deres kvartermestre. Dette er atter slettet. 2 På 
samme seddel fulgte derefter en lignende befaling til alle nu her værende (offi
cerer, rettet til:) øverste og kaptejn om i prinsens fraværelse at sende en af deres 
vagtmestre op på slottet osv. Dernæst, på tysk, befaling til kaptejn Adam Cramp 
om at afhente hos og aflevere til oberst Falk Lykke nøglerne til portene og lukke 
dem kl. halv fire og åbne dem kl. 7 samt en dansk befaling til oberst Falk Lykke 
om samme sag (se ovfr.). Disse er alle slettet igen.
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dage at rejse til København, skal de i p r in s e n s  f r a v æ r e ls e  
læ gge v in d  p å , a t ik k e  a le n e  d e n  ny e  r a v e l in  fo r  Ø s te r 
p o r t  snarest muligt f o r f æ r d ig e s  af borgerskabet, men at 
der også bliver renset bag m uren og på gaderne, og at de t, 
som  p r in s e n  e l le r s  h a r  b e f a le t  dem , f o r r e t t e s  og efter
kommes, anset at det er dem selv og deres by til gavn og 
bedste. Heri og i alt andet skal de bete sig, som det sig bør og 
kan være prinsen ved hans tilbagekomst behageligt. K.

(Vedlagt en seddel med tysk udkast til begge disse breve, 
enslydende med dem, og til den under 13. marts udfærdigede 
befaling til borgemestre og råd om en pram  til musketerernes 
nattevagt, se ovfr. s. 90).

14. marts (Malmø). Befaling til samme om at la d e  f o r 
fæ rd ig e  fø lg e n d e  tin g , som efter en fra konstablerne ind
givet beretning mangler t i l  d e re s  s ty k k e r 1 her på volden, 
nemlig: 22 brygger2 under stykkerne, de nødtørftige hånd
spigre, en hel del stilleholter3 og en hob fisker4 samt klodser i 
laderne, så at intet bliver forsømt heri. K.

(Vedlagt en seddel med enslydende fortegnelse over oven
nævnte mangler).

15. marts (Nykøbing)5. Befaling til k o n g e n s  to ld e r  i Kø
b e n h a v n  Henrik Møller om  fo r  k o n g e n s  k a p e lm e s te r  
H e n r ik  S c h ü tz  a t la d e  p a s s e r e  2 læ s te r  r o s t o c k e r ø l 6 
told- og akcisefrit, som prinsen har bevilget ham. K.

16. marts (Kbhvn.). R e la t io n  om , h v a d  p r in s e n  h a r  
f o r r e t t e t  i M alm ø , o v e rg iv e t  t i l  de h e r r e r  r i g s r å d e r 7. 
Relation om, i hvilken tilstand vi har fundet staden Malmø, 
hvorledes vi har forbedret den, og hvorledes vi har efterladt 
den.

1 Kanoner. 2 Plankedækker under kanonlavetter. 3 Firkantede træklod
ser, der tjente som stilleredskaber ved retning af kanoner. 4 Kiler til at stille 
kanoner med. 5 Dette brev må være udfærdiget og dateret i Nykøbing sammen 
med det tilsvarende af 1. marts; se under 1. marts ovfr. 6 Under skrivelsen er, 
ligeledes i parentes, skrevet: Toe ahm rhinskvin. 7 Påskrift på bagsiden. Det 
følgende står som overskrift over selve relationen.
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Efter at vi er kommet til Malmø, har vi 1. på strandsiden 
fundet byen næsten uden al defension, 2. byen ængstet og 
braveret, 3. soldatesken ilde akkommoderet, 4. vagterne slet 
forsynet, 5. indtrådte der mangel på hø, halm  og bræ ndsel1, 
ligeledes 6. på  rugbrød og 7. undersåtterne på landet var helt 
forladt.

1. Har vi med hensyn til det 1. punkt efter afholdt delibera
tion straks foran Sønderporten ladet afstikke og opkaste en 
ravelin (som også nu allerede er med i forsvaret), ladet by
m uren ved stranden overalt udbedre og gøre lige og, da solda
terne som følge af m urens beskaffenhed ikke ret kunne bruge 
deres gevær, ladet lave brede banketter langs den, hvorpå 
m an kan gå runden omkring, og de nødvendige trapper dertil, 
befalet at rense ud overalt bagved m uren og, da nogle huse 
var bygget op til stadsm uren2 og i høj grad inkomm oderede for
svaret, ladet disse huse, der blev takseret til 826 dir. 4 m ark d., 
demolere mod løfte om fremtidig betaling, når tiderne blev 
bedre, for at der kunne blive et rum  på 3 eller 4 roders bredde, 
hvor m an ved beskydning til en breche eller andre angreb 
kunne opm archere i fuld bataille. Siden er det yderligere 
befundet nødvendigt at lade lægge endnu en ravelin ved 
Østerport, så at strandsiden kunne forsvares fuldkom m ent og 
ordentligt, og m an fra det ene værk kunne sekundere det 
andet.

2. Med hensyn til det andet punkt har vi, da fjenden tid 
ligere daglig havde præsenteret sig foran stadsportene, straks 
dagen efter vor ankomst ladet udsætte en vagt på oprindelig 
20 heste, men derefter forstærket den hver nat med 30 heste 
og derved forhindret fjendens braveren.

3. Og da det ville have været umuligt for borgerne at for
færdige alt på deres egen bekostning, og soldaterne således 
ikke var forsynet med bekvemme corps de garder, skilder
huse, ild og lys og derfor var slet akkommoderet, har vi ladet

1 K. har: Holz, her =  brændsel. 2 K. har: auf die Stadtmauer bebauet; 
meningen må være: op til, bygget sammen med.
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de gamle corps de garder reparere og ladet 11 af dem opstille 
og efter mulighed afhjulpet mangelen på dem.

4. Da stedet er meget vidtløftigt og garnisonen lille, så at 
vagten faldt på dem hveranden nat, har vi af alle oberster, 
oberstløjtnanter, kaptejner og ligeledes af borgemestre og råd 
ladet indkræve en rulle over, hvor stærk hver af dem dengang 
effektivt måtte være, og det befandtes da, at der var 293 ryttere, 
1734 soldater i alt og 425 borgere, hvorefter vi har truffet den 
ordning, at hver nat over 500 soldater, og til mere rafraichering 
kun hver tredje nat, skulle besætte vagten. Såfremt der blev 
slået alarm, skulle den anden del med de højere officerer 
stille på sin post, og den resterende tredje del møde på torvet 
som reserve, samt at der af alle kompagnier hver nat skulle 
møde 70 m and på hovedvagten, ligeledes at enhver skulle 
forsvare sin egen post, og at der hver nat skulle være en 
højere officer på hovedvagten. Vi har også til større sikkerhed 
for m usketererne, der om natten udenfor m uren skulle sekun
dere rytteriet, ladet dem forsyne med en pram , hvori de om 
natten kunne holde sig med desto større sikkerhed.

5. Mangelen af hø, halm  og brændsel har vi straks så tem m e
lig afhjulpet ved stræng befaling til alle undersåtter i Oxie og 
Skyts herred om levering mod betaling, hvortil folkene også 
lod sig finde villige. Hvad der videre behøves af brænde, 
kan efter vor befaling ventes fra Iver Krabbe og Otte Thott.

6. Og da der var mangel på rugbrød, har vi straks ved 
proviantmesteren ladet alt korn og alle viktualier, der var i 
byen, beskrive og taksere, ladet udførslen af kvæg, korn og 
viktualier alvorlig forbyde, givet vagten påbud om flittig at 
visitere og altså bevaret alt, hvad der var i byen, til dens 
bedste og derved holdt byen provianteret for 2 måneder.

7. Har vi efter mulighed forsynet undersåtterne, som an
søgte os om hjælp, med gevær og am m unition og med office
rer, troligt påm indet dem om deres skyldighed og befalet dem 
i nøden at hjælpe og bistå hverandre.

Ellers har vi i vor fraværelse betroet hr. Tage Thott at 
udgive parolen og oberst Falk Lykke nøglerne til stadsporten,

7
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med yderligere nærmere befalinger, og efterladt tilbørlige 
ordrer om, hvorledes rytterne skal forholde sig med vagter og 
partier1. T. K.

16. marts (Kbhvn.). Miss. til Jost Frederik von Pappen
heim. C h r is te n  P e d e r s e n  h a r  b e r e t te t ,  a t d e g n e n  i 
T o re b y  er besværet med en sådan svaghed, at han på grund 
af alderdom enten ik k e  læ n g e r  k a n  p a s s e  s in  t je n e s te  
eller også allerede er død, og har b e g æ re t, a t  p r in s e n  v il  
b e v ilg e  h a m  sa m m e  k o n d i t io n .  Da prinsen har bevilget 
ham  det, omend på betingelse af, først at han er tjenlig til 
denne tjeneste, og dernæst at prinsen ikke tilforn har givet 
brev på samme degnekald til nogen anden, skal adressaten, 
såfremt disse vilkår ikke er ham  imod, forordne ham  fremfor 
nogen anden til samme tjeneste. K.

18. marts (—). M iss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  Sy
bi 11a t i l  H a n n ib a l  S e h e s te d . Da p r in s e s s e n  meget gerne 
v i l le  h a v e  et s p a n d  p å  4 n o rd b a g g e r ,  men ikke kan få 
det på dette sted, finder hun sig foranlediget til at henvende 
sig til ham  og anm oder ham  derfor om at lade forhøre om 4 
gode nordbagger, der skal bruges for vogn, og, når han har 
fået dem, snarest tilsende prinsessen dem. løvrigt er det hende 
ligemeget, hvilken lød de har. T. K.

— (—). Befaling til husfoged Christoffer Kremmer på Ny
købing slot om at la d e  d e n n e  p r in s e n s  f a k to r  D id r ik  
K lø e k e r  s fu ld m æ g tig  K u r t  L ü d e r s  få  a l le  p r in s e n s  
s ta ld ø k s n e ,  som er opstaldet i F a l s t e r  og L o l la n d , og 
som skal være 130 stkr.; ligeledes skal han til forskrevne 
staldøksne skaffe ham  så meget foder, som er nødvendigt til 
at bringe dem over i færgen. K.

— (—). Åb. brev om, at da prinsen t i l  s in  f a k to r  D id r ik  
K lø e k e r  h a r  l a d e t  sæ lg e  1 1 0 2 s tk r .  ø k s n e  og tillige har 
bevilget, at han må u d f ø r e  d e m  to ld f r i t ,  skal kongens

1 Rekognosceringer. 2 I det foregående brev siges der 130. Begge dele er 
skrevet med bogstaver.
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tolder, enten i Falster eller i Lolland, til hvem der sker hen
vendelse hermed, lade samme 110 øksne passere toldfrit. K.

19. marts (Kbhvn.). Miss. til k u r p r i n s e n 1 a f  S a c h s e n . 
Hans meget velkomne skrivelse af 16. febr. har prinsen m od
taget for få dage siden og har deraf set, at f ru  M a g d a le n a  
S v b il la ,  h e r tu g in d e  a f  S a c h s e n , e r n e d k o m m e t  m ed  
en ung , v e l s k a b t  f r ø k e n 2, for hvem han udtaler de bedste 
ønsker med tak for notifikationen. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  A u g u s t3 a f  S a c h s e n . Prinsen 
takker for hans meget behagelige skrivelse af 16. dec. f. å 4, 
i hvilken han erkyndiger sig om prinsens tilstand og ly k ø n 
s k e r  h a m  t i l  d e t nye  å r. Prinsens helbred er tåleligt, og han 
har hidtil været i sikkerhed for fjendtlighederne. Prinsen ud
taler de bedste ønsker for ham. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  M o ritz  a f  S a c h s e n 5. Prinsen 
takker for hans g o d e  ø n s k e r  [til d e t n y e  år] og ønsker 
ham  sundhed og alt godt i mange år. T. K.

20. marts (—). Miss. til s ta d e n  D an z ig . Prinsens i H am 
burg boende tjener Albert Dionys har berettet, at de tidligere i 
henhold til kongen af Danm arks pas har o p ta g e t  fornævnte 
m ands to søstersønner S a m u e l og D a v id  de L im a  som  
oprigtige, hæderlige h a n d e ls f o lk  a f  d e n  p o r tu g is is k e  
n a t io n  i d e re s  b y  og under deres beskærmelse. Men da 
nævnte Samuel de Lima nu har giftet sig i Hamburg, og David 
de Lima, der er blevet hos dem og for det meste er bebyrdet 
med svaghed, derfor trænger til nogen hjælp i sine handels
forretninger, har nævnte Albert Dionys ansøgt prinsen om ved 
en intercessionsskrivelse til dem at a n b e f a le  David de Limas 
broder, ved navn E s a ia s  de L im a , for at han i hans broder 
Samuels sted kunne b l iv e  o p ta g e t  i d e re s  b y  og stå under

1 Johan Georg (II., kurfyrste 1656). 2 Erdmut Sophie. 3 Broder til kur-
prins Johan Georg. 4 Derefter har K. først haft: som først for nogle dage siden 
er kommet prinsen i hænde. Dette er atter slettet. 5 Broder til de foregående, 
senere administrator af Naumburg stift.

*
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deres beskyttelse. Da prinsen gerne vil vise sig nådig overfor 
dem og deres familier, deriblandt fornævnte Albert Dionys, 
og de, der hører til den portugisiske nation, altid har vist sig 
som tro undersåtter og tjenere, anm oder han herved staden 
Danzig om at lade nævnte Esaias de Lima være sig anbefalet 
og lade ham  forblive fri, sikker og uhindret i deres stad, så 
længe han samm en med sin broder i ugift stand driver sit 
erhverv og håndtering redelig, og under deres sikre beskyttelse 
vise ham  al mulig god vilje. T. K.

20. m arts (Kbhvn.). P a s s e d d e l  fo r  denne s k ip p e r  a f  
L ü b e c k  H a n s  B ö rg e r  til uhindret at s e j le  f r a  N y k ø b in g  
i F a l s t e r  t i lb a g e  t i l  L ü b e c k . Nykøbing bys øvrighed skal 
lade ham  passere frit og uopholden. K.

— (—). Miss. til S ø re n  C h r is te n s e n , b o rg e m e s te r  i 
M a lm ø . Prinsen erfarer, at han skal have en god  d e l p e n g e  
i f o r r å d ,  som han ellers ville sætte på rente hos godtfolk, og 
da prinsen i denne tid såvel til det gemene bedste som til sit 
eget brug behøver dem, anm oder prinsen ham  om at f o r 
s t r æ k k e  ham  fremfor nogen anden m ed  d is s e  p e n g e . 
Prinsen vil give ham  al mulig sikkerhed for dem og forrente 
dem tilbørligt, så længe de bliver stående hos ham, hvorpå 
han imødeser hans svar. K.

— (—). Miss. til A lb e r t  B e r n s 1. Da prinsen skal betale 
175 rdlr. 2 m ark lybsk til Albert Dionys, og der under de 
nuværende forhold ikke er nogen lejlighed dertil her fra, ser 
han sig nødsaget til herved at anmode adressaten om på 
prinsens vegne at la d e  d is s e  175 r d l r .  2 m. 1. u d b e ta le  
t i l  n æ v n te  A lb e r t  D io n y s , hvorimod prinsen tilbyder ved 
første lejlighed at yde ham  fuldgod erstatning derfor. T. K.

(Vedlagt:) Designation over, hvad jeg atter har udgivet for 
prinsen, dat. Ham burg den 23. febr. 16442. 1643 4. aug. sendt

1 Udskriften har først haft Baltzer Berents, hvilket er rettet til Albert Berents. 
Han kaldes sædvanligvis Albert Baltser Berns. 2 Der findes ingen underskrift 
på regningen, heller ikke synes der bevaret nogen følgeskrivelse.
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en kurv med pom m eranser til Rendsborg, med fragt 4 m. 
14 sk. 27. sept, for 4 bøger tilskåret papir og 1 pd. seglgarn, 
ialt 4—14—. 14. okt. sendt en lang kasse fra Glückstadt med 
nogen, for fragt og bærepenge indtil Zimprecht Jenisch’s hus 
1 — 4 —. 1. nov. for 1 td. med granater, lemoner, kastanjer 
o. a., med fragt til budet 41 — 12 —.8 .  dito for 1 kasse med 
21 søde lemoner, med kassen og fragt til budet omtrent 23 — 
12 —. For disse to poster har jeg sendt en designation, om der 
i denne sidste er nogle få skilling mere eller mindre, kan 
herren se dér, 23 — 12 —. År 1644. For 2 breve til prinsen 
betalt den 10. jan. til Abondio Somigliano — 10 sk. Summa 
m ark 77 — 2 —, er 25 rdlr. 34 sk. (På bagsiden er skrevet: 
Designation).

20. marts (Kbhvn.) • Befaling til kgl. tø j m e s te r  C h r is to f 
fe r  S c h w e n c k e  om  t i l  M alm ø  fæ s tn in g s  r e p a r a t i o n  a t 
fremskaffe og le v e re  O lu f  S te e n w in c k e l  300 skovle, 300 
spader, 300 hakker, 200 hjulbøre, 60 jernstænger, 40 murskeer, 
40 m urham re og 20 tøm m erm andsøkser, hvilket siden skal 
blive ham godtgjort i hans regnskab. K.

(Vedlagt:) Memorial på hvis redskab fornøden gøres til 
Malmøs fæstnings reparation (med enslydende liste over red
skaberne).

21. marts (—). Miss. til Hans Ulrik Gyldenløve. Det berettes, 
at den nuværende b y fo g e d  i H e ls in g ø r  a g te r  a t k v i t t e r e  
s it  b y fo g d e r i ,  og da prinsen gerne så, at b y s k r iv e r e n  
s a m m e s te d s  b le v  f o r f r e m m e t  t i l  b y fo g e d , og L a u r s  
J e n s e n  i H e ls in g ø r  ig en  m å t te  få  by  s k r i  v e r ie t ,  anm o
der prinsen ham  om at lempe alt således, at forskrevne perso
ner måtte få bemeldte tjenester og charger igen, enhver som 
forskrevet står. K.

— (—). Befaling til samme. Da det berettes, at 3 s ty k k e r  
p å  K ro n b o rg  s lo t  e r s p ru n g e t ,  skal lensm anden samm e
steds Hans Ulrik Gyldenløve straks og ufortøvet lade bemeldte 
3 stykker s t r a k s  s tø b e  om  og forfærdige igen, for at der ikke 
kan befindes nogen mangel. K.
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21. marls (Kbhvn.). Miss, til Jørgen Vind. Denne R a s m u s  
M ic h a e ls e n , som tilforn har tjent prinsen, har ladet præsen
tere sine kundskaber1 og sit pasport med bøn om, at prinsen 
vil rekom m endere ham  på det bedste til Jørgen Vind, for at 
han k u n n e  a n ta g e s  som  s k ib s lø j tn a n t  e l le r  s k ib s 
s k r iv e r ,  som nu antages. Da prinsen gerne vil hjælpe dem, 
der har godt vidnesbyrd om, at de har forholdt sig vel, beder 
han Jørgen Vind om at lade bemeldte Rasmus Michaelsen være 
sig rekom m enderet og hjælpe ham  til en eller anden stilling 
efter hans kvalitet. K.

22. marts (—). Befaling til Oluf Steenwinckel. Da det 
berettes, at der imod prinsens ordre findes en  s to r  o u v e r tu r e  
e l le r  å b n in g  i M alm ø  s t a d s m u r 2, hvoraf der kan komme 
stor inkonveniens, er det herm ed prinsens strenge befaling 
til Oluf Steenwinckel, at han s t r a k s  og u f o r tø v e t  v e d  d a g  
og n a t  s k a l  la d e  f ly  og r e p a r e r e  s a m m e  fa u te , så at han 
ikke kan beskyldes for forsømmelse og sligt, og som han 
mener at kunne svare til. Hvorefter han har sig at rette og for- 
skade tage vare. K.

23. marts (—). Befaling til tugthuspræsten. Da denne 
J o a c h im  P e l tz in  h a r  b e g iv e t  sig  i p r in s e n s  t je n e s te  
som  g e f r e i t e r  og derfor uden ophold skal tiltræde sin tjene
ste på de assignerede steder, skal hr. Christen Nielsen, for
ordnet præst i tugthuset her, med hensyn til nævnte gefreiter 
( v e d r ø r e n d e  ly s n in g  f r a  p r æ d ik e s to le n  t i l  h a n s  æ g te 
s k a b )  le m p e  d e t  således, at der må lyses til ægteskab for 
ham  nu i morgen [torsdag, den 24. marts], siden på m andag 
[28. marts] og sidst på næstkommende fredag [1. april], og 
den ordinære tid [for lysning], fra søndag til søndag, remitteres. 
K.

— (—). Miss. til Christoffer Schwencke, kgl. tøj mester, om 
at la d e  v æ re  fø lg a g tig  t i l  k o n g e n s  k a p te jn  m a jo r  J ø r 
g en  M aes 400 n e d e r l a n d s k e  m u s k e t te r ,  som skal bruges 
til prinsens ny hvervede folk, og 2 f ä n d e l 3, som prinsen

1 Vel attester om hans kundskaber. 2 K. har først haft: bymur. 3 Faner 
(egti.: små faner).
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har ladet bestille til dem. Han skal tage kvittans derfor og 
føre det til regnskab, hvilket alt han skal få godtgjort. K.

23. marts (Kbhvn.). M a n d a t  t i l  s tæ d e rn e  i F a l s t e r  og 
k r o n e n s  u n d e r s å t t e r  i F a l s t e r  og L o l la n d . Da prinsen 
i nærværende farlige tid af særlig omsorg for sine lande Fal
ster og Lolland og til deres forsvar på sin egen bekostning har 
l a d e t  h v e rv e  og b e v æ b n e  600 s o ld a te r  og fremdeles har 
overvejet, h v o r le d e s  s a m m e  s o ld a te r  h e r e f te r  s k a l  fo r 
p le je s , for at der kan blive holdt desto bedre disciplin blandt 
dem, og undersåtterne ikke yderligere molesteres, har på p rin
sens skrivelse s å v e l  a d e le n  so m  og så  p r æ s te r n e 1 i L o l
l a n d  erklæret sig villige til (hvad prinsen erkender) og enhver 
efter sin evne og formue lovet og tilsagt hver uge og m åned 
a t k o n t r ib u e r e  s å v e l  i p e n g e  so m  i f e ta l je .  Og da p rin 
sen venter samme godvillighed såvel af stæderne i Falster som 
af kronens undersåtter i Lolland og Falster, vil han hermed 
alvorlig have formanet dem til at være lydige mod denne 
prinsens forordning og efter forskrevne gode eksempel lade sig 
finde villige efter deres skyldighed, kontribuere lige med de 
andre og erklære sig om, hvad enhver efter sin formue kan give 
i penge og fetalje om ugen og m åneden, fremsende erklæringen 
til de forordnede proviantkom m issarier Jost Frederik von 
Pappenheim  til Søholt og Erik Rosenkrantz til Rosenholm, 
befalingsmænd i Falster og Lolland, og siden rigtig yde og 
indlevere det, som de i så måde har lovet, til de steder, som 
proviantkom m issarierne tilsiger dem. Dermed befordrer de 
deres eget bedste og beskærmelse. K.

— (—). Åb. brev2 om, at eftersom s tæ n d e r n e  og s tæ d e r  
i L o l la n d  på prinsens formaning og skrivelse har resolveret

1 Læsningen er usikker. Der synes først at have stået: Adelen (?) som og 
præsterne. Disse ord er slettet, dog er de første 3 ord prikket op igen. Ovenover 
er der så skrevet: Stænderne som og stæder. Disse er helt slettet. Derpå er der 
i margenen indsat: gejstlige og verdslige personer. Også dette er slettet. Der 
skal formentlig, ligesom i det følgende brev, stå: Stænderne og stæder udi Lol
land. 2 Kaldes på bagsiden: Kommission på Jost Frederik von Pappenheim 
og Erik Rosenkrantz.
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og e rk læ r e t ,  a t de  h v e r  uge og m å n e d  h v e r  e f te r  s in  
f o rm u e  b l a n d t  a n d e t  v il  k o n t r ib u e r e  n o g e t f e t a l j e  
t i l  u n d e r h o ld  a f  de 600 s o ld a te r ,  som prinsen har ladet 
hverve, har prinsen, for at alting kan gå rigtigt til, fundet det 
rådeligt at f o r o r d n e  n o g le  k o m m is s a r ie r ,  som kan m od
tage samme proviant, siden rigtig fordele den og forrette, hvad 
der måtte kræves i så måde, og har blandt andre dertil ud 
valgt og forordnet J o s t  F r e d e r ik  v o n  P a p p e n h e im  til 
Søholt og E r ik  R o s e n k r a n tz  til Rosenholm, befalings- 
mænd i Falster og Lolland. Prinsen kommitterer og befaler 
dem herved, at de flittig lader give agt på, at alt, hvad der er 
bevilget af proviant og fetalje, nu straks bliver indsendt til 
det dertil forordnede magasin. Hvad der af fornævnte stæn
der og stæder på Falster og Lolland, ihvor det nævnes kan, 
ydes og fremsendes, og som er godt og dueligt, skal de lade 
modtage, lave fortegnelse over det, igen distribuere det efter 
den hosføjede takst til soldaternes behov, tage rigtig kvittans 
derover, holde godt regnskab derover og ikke tillade nogen 
restance derpå, så at de, når det begæres, kan forelægge rigtigt 
regnskab og forklaring, og iøvrigt skal de forrette alt det, der 
vedkommer deres kommission. K.

23. marts (Kbhvn.). Åb b rev1 om, at da prinsen eragter 
det for højlig fornødent, at b ø n d e r n e  i L o l la n d  og F a l s t e r  
ø v es  s å le d e s  i d e re s  g ev æ r, a t de, når det skal bruges, 
ve l k a n  o m g ås  m ed  d e t  til deres eget og landsens bedste, 
har han anset det for godt dertil at f o r o r d n e  en m a jo r  og 
v a g tm e s te r  og iblandt andet forordnet E r ik  S te n s e n  til 
Sillested2 dertil. Han skal påtage sig forskrevne m ajorskab, 
flittig rejse omkring, visitere bønderne, mønstre dem og mest

1 Kaldes på bagsiden: Kommission udi Falster og Lolland på Erik Stensen 
og Rudbeck Pors. Derpå er der foran ordet kommission tilføjet: majorens. Ved 
K. ligger der en dermed enslydende beseglet og af prinsen udfærdiget original, 
i hvilken Rudbek Pors til Øllingsø er slettet, og i overensstemmelse hermed de 
øvrige udtryk rettet fra flertal til enkelttal: nogle Maiorn til: een, på eder tager 
til: på sig lager, de til: han og eder til sig. 2 Begge K. har først haft: Grimsted, 
dette er i den renskrevne orig. rettet til: Sillested. Derefter er ordet øverste slettet.
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muligt lade dem eksercere i deres gevær af deres tilforordnede 
officerer og tit og ofte lade sig selv finde derhos, for at intet 
skal forsømmes, men alt, hvad der kan være gavn- og tjenligt 
til landsens defension, kan blive forfremmet og befordret. 
K. og orig., benyttet som K.

25. marts (Kbhvn.). Befaling til kgl. in g e n iø r  H a n s  J a 
c o b s e n  S k ø r t1 om  s t r a k s  a t b e g iv e  sig  o v e r  t i l  p r in s e n  
og dér forvente prinsens befaling. K.

— (—). Befaling til borgemestre og råd i København om at 
s k a f f e  en  s å r e t  s o ld a t  ved navn A n d re s  P e d e r s e n  f r i t  
k v a r t e r  i K ø b e n h a v n , til han kan blive tilpas igen. K.

29. marts (—). Åb. brev om, at prinsen har bevilget, at hans 
gamle h o f t j e n e r  S e r v a t iu s  B u c k  m å v æ re  f r i  fo r  a lle  
b o r g e r l ig e  tog  og v a g te r . Det befales borgemestre og råd 
i Nykøbing ikke mod denne prinsens fritagelse at molestere 
eller besvære forskrevne Servatius Buck, men meget mere 
beskytte ham  ved denne frihed. K.

29. marts (Nykøbing). Befaling til Peder Helt om, at prin
sen har e f te rg iv e t  E j le r  B ü lo w  a lt, h v a d  d e n n e  k a n  
r e s te r e  m ed  t i l  h a m  p å  U r u p s g å r d 2 fra den tid, prinsen 
har bevilget ham  den, og indtil 1, maj 1644. Slotsskriveren 
på Nykøbing slot skal føre sig til regnskab, både hvad han 
har modtaget, og hvad der resterer derpå. K.

30. marts (Nykøbing). Åb. brev om, a t l e n s m æ n d e n e  p å  
F a l s t e r  og L o l la n d  Jost Frederik von Pappenheim , Erik 
Rosenkrantz og Borkard R ud3 til [henholdsvis] Søholt, Rosen
holm og Søbygård har fået befaling til på prinsens vegne at 
m ø n s tr e  d e t  k r ig s fo lk ,  som  p r in s e n  h a r  l a d e t  h v e rv e  
under kaptejnm ajor Jørgen Maes. Disse m ønsterkommissarier 
skal uden opsættelse lade nævnte kaptejnm ajors brigade, som

1 Han kaldes i teksten: Hans Jacob Skørt, men på bagsiden rigtigt: Hans 
Jacobsen Skørt. 2 Urup, en lille hovedgård i Rynkeby s., Bjærge h., Fyen. 
3 Denne sidste og Søbygård er med de fornødne rettelser indføjet i det 
renskrevne brev.
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er på 510 m and til fods, give møde for sig og skal have be
myndigelse til at beholde dem, der befindes dygtige, men af
mønstre og kassere dem, der kendes udygtige. De skal lade 
dem, som således mønstres, aflægge ed til fanen. Disse for
ordnede kom m issarier skal adlydes af officererne og den 
hvervede soldateska, som om prinsen selv var til stede, og 
iøvrigt skal m an rette sig efter dette riges artikelsbrev. T. orig. 
i orig. breve, åb. og lukkede, 1626—47.

30. m arts (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. Det 
berettes, at b ø n d e r n e  i F a l s t e r  e r s å re  fo rs ø m m e lig e  
m ed  a t y d e  d e re s  la n d g i ld e  og bliver tilbage med en stor 
del deraf. Prinsen har undret sig meget herover, under hensyn 
til den store nåde, som han har bevist dem tilforn, da han 
det ene år efter det andet har efterladt dem [restancerne]. Da 
prinsen herefter ikke i nogen m åde kan tilstede restancer, 
befales det adressaten s t r e n g t  a t t i l h o ld e  b ø n d e r n e  med 
det første f u ld k o m m e n t  a t v d e  d e re s  r e s t a n c e r .  Han 
skal med tilbørlige eksekutionsmidler tvinge dem, som findes 
forsømmelige, så de gør endelig rigtighed. K.

— (—). Miss. til samme. Det berettes, at n o g le  a f  J e d sb y *  
m æ n d  h a r  f r e m s a t  m a n g e  u t i lb ø r l ig e  og o p r ø r s k e  o rd , 
hvoraf han selv kender en del. Da sådan ulydighed billig bør 
straffes, befales det ham  strengt straks og ufortøvet at in- 
k v i r e r e  og r a n s a g e  om  d is s e  o rd , og om  h v a d  d e r  
y d e rm e re  e r fo re g å e t ;  særlig skal han forhøre sig om 
redelsførerne2, straks lade dem fængsle og holde dem så 
længe i god forvaring, indtil prinsen er yderligere informeret 
om sagen og siden kan forordne, hvad der bør ske. K.

U. d. og s t.3. 1. (tysk seddel). Til København 5 læs hvede 
og ærter4. Til Fyen 8 læs rug og hvede. Til Norge 10 læs rug

1 Formentlig Gjedesby, Falsters Sønder herred. 2 Germanisme: Rädelsführer, 
anførerne for oprørerne. 3 Sidst i lægget jan.-marts 1644 ligger i et — moderne — 
papirsomslag 3 udaterede sedler, den ene 16x7,5 cm, de to andre 7 x 6  cm. 
Notaterne på disse vedrører øjensynlig anmodninger om passedler for udførsel fra 
Malmø. Den første er skrevet på tysk, de to andre på dansk. 4 EhrlYten, neder
tysk: Arften, ærter.
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og ærter og malt. Hans thor Schmeden mpp. — København. 
Hans thor Schmede 5 store læs en skude Niels Steffensen 
skipper. Jacob Frederiksen skipper 1 skude 8 læs, Fyen. 
Skipper skude 12 læs Norge. Es so li ... (Resten af sedlen er 
skåret bort).

2. 1 td. kød, en hest og 1 hoppe, 1 sem feni1 og et lidet skrin 
for m. Mogensens søn Didrik Mogensen.

3. Christian Sckopmand 3 hopper, 3 køer, 1 kiste. (På bag
siden af denne seddel, der øjensynlig er skåret af fra et brev, 
findes følgende brudstykker af slutningen af et brev: Ja  Gud
eder m e----  Benedide ned----  Mod alt det onde___ Hand
eders s . . .. datum  L u n d .. . .  Anno 1 6 3 7 ...) .

2. april (Khhvn.). Miss. til C la u s  A h le fe ld t .  Da prinsen 
har erfaret, at han har a n s ø g t  om  t i l l a d e l s e  t i l  a t h v e rv e  
et k o m p a g n i t i lh e s t ,  og derved kommer i tanker om, at noget 
lignende tidligere er blevet nægtet andre kgl. officerer, har 
prinsen anset det for nødvendigt herm ed at f r a r å d e  h a m  
d e t, for at al jalousi og alle diskurser kan blive forhindret, 
og samtidig derm ed mulige gode tjenester til bedste for disse 
riger og fyrstendømmer ikke skal forhindres. T. K.

— (—). Befaling til den kgl. in g e n iø r  og k a p te jn  H a n s  
J a c o b s e n  S k ø r t  om, at han s t r a k s  s k a l  b e g iv e  sig  h e r 
f r a  t i l  F y e n  og nøje bese og betænke, om d e t n y e  v æ rk  
v e d  S l ip s h a v n  vil være gavnligt2 og tjenligt eller ikke, eller 
om det gamle værk kan være tilstrækkeligt3 til defension. 
Hvad han i så måde finder, skal han kommunicere D anm arks 
rigens råd og m arsk Anders Bille og deliberere med ham  om. 
K.

— (—). Befaling til o b e r s t  C h r i s to f f e r  S te n s e n  om 
s t r a k s  og ufortøvet a t b e g iv e  sig  t i l  K ø b e n h a v n  til p rin 
sen og ydermere forvente prinsens ordre. K.

1 Symfoni, d. e. et strengeinstrument med klaviatur. 2 K. har germanismen: 
. . .  soll verre gaffnlig osv. 3 K. har: nøjagtig til defension, en fejl oversættelse 
af tysk: genügend.
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3. april (Kbhvn.). Miss. til e n k e d r o n n in g e n  a f  S v e r r ig , 
f ru  M a ria  E le o n o ra  etc. etc. Skønt prinsen i sit gemyt er 
forvisset om hendes venlige sindelag mod ham , så er han dog 
blevet mere forvisset derom ved hendes skrivelse af 4. jan . 
d. å., i hvilken hun helt velmenende erkyndiger sig om hans 
tilstand, ø n s k e r  h a m  ly k k e  i d e t  n u  b e g y n d te  å r  og i 
mange flere år. Prinsen erkender alt dette med tilbørlig megen 
tak, og som vidnesbyrd om hans uforandrede1 venlige sind 
mod hende ønsker han af et trofast gemyt, at ikke blot dette, 
men endnu mange flere år til hendes tilfredshed må blive 
efter hendes ønske, først og fremmest at hun må kunne glæde 
sig over stadig god legemssundhed og tåleligt velbefindende. 
T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  E b e r h a r d  a f  W ü r t te m b e rg . Af 
hans skrivelse har prinsen set, at G ud h a r  v e ls ig n e t  ham  og 
h a n s  g e m a l in d e  f ru  A n n a  C a tr in e , hertuginde af W ürt
temberg og Teck etc., m ed  en v e l s k a b t  l i l le  d a t t e r 2. P rin
sen udtaler gode ønsker for hans nyfødte datter og takker for 
notifikationen. T. K.

4. april (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  H o ls te n . Hvad han 
under datum  G o tto rp  d e n  28. m a r ts  h a r  t i l s k r e v e t  k o n 
gen , er i dennes fraværelse t i l s t i l l e t  p r in s e n ,  som, efter at 
have åbnet brevet, deraf kun ugerne har erfaret, at h e r tu g e n  
p å  g ru n d  a f  n o g le  [ m e d d e le ls e r  i] f o r s k e l l ig e  h a m 
b u r g e r  b la d e  h a r  g jo r t  sig  n o g le  u b e h a g e l ig e  t a n k e r ,  
som om de t i l  h e r tu g e n s  g e s a n d te r s  eg e t b e d s te  g jo r te  
g o d e  h e n s t i l l in g e r  om  a t b l iv e  n o g e n  t id  p å  F y e n  og 
slå sig til tåls dér skulle kunne udlægges som en tilbagehol
delse og arrest med den dertil knyttede skam, og at hertugens 
fredskærlige intention her skulle være opfattet som en olfen- 
sion. Alt dette er så langt fra således, at tværtimod i så hen
seende hertugens venlige3 omhu og kom m unikation til enhver 
tid ikke er blevet opfattet anderledes end som tro og velment,

1 K. har: ungefärbten, vel = ungetrübten. 2 Christina Friderica, f. 28/2 1644. 
3 freundvetterlich.
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hvilket tilstrækkeligt og som bevis på det modsatte fremgår af, 
at de herfra er henvist til audiens hos de rigsråder, der nu er i 
Fyen, og af de kongelige skrivelser såvel til hertugen som til 
hans gesandter, som nu vil have givet hertugen et andet 
contentement. Prinsen vil herm ed have refereret og henvist 
dertil og til slut endnu engang venskabeligt1 takke hertugen 
for hans tro-ivrige hengivenhed og vel-intentionerede forslag. 
T. K.

4. april (Kbhvn.). M iss.2 til C a s p a r  v o n  B u c h w a ld  
nomine serenissimi principis electi3. Kongen og prinsen har 
med nådig tilfredshed hørt, at han til bevidnelse af sin devo
tion f o r e ta g e r  h v e rv n in g  a f  b å d e  fo lk  t i l  h e s t  og t i l  
fo d s . Hvad angår de 100 m u s k e te re r ,  som  h a n  a l l e r e d e  
h a r  s e n d t  t i l  F e m e rn , så menes det, at samme rimeligst 
mod erstatning af løbepengene4 s k a l  h e n v is e s  t i l  o b e r s t 
lø j t n a n t  R a u c h h a u b t ,  da han jo nu er ankomm et dertil 
og vil fortsætte sin hvervning, til han har 900 mand. H v a d  
r y t t e r n e  a n g å r , så har kongen ganske vist allerede skrevet 
til lensm and Frederik von Pappenheim , at de skal indkvarteres 
på Lolland, men de  k a n  alligevel nok lo g e re s  h e r  p å  
S jæ l la n d  og kompletteres op til 80, da de herrer rigsråder i 
kongens fraværelse har anset dette for godt, og der med hen
syn til de øvrige, tilmed da han kun har 26 ryttere, som er 
beredne, skal gives ham  20 rdlr. for hver rytter, ligesom det i 
disse dage er blevet akkorderet med andre, for at de derfor 
kan udruste sig med saddel og pistoler, hvorhos der skal 
skaffes heste til dem, medens i mellemtiden de 26 heste skal 
forplejes i forhold efter ordinansen, dog at de skal nøjes med 
I  td. havre om ugen til hver hest. For de andre skal der gives 
dem »ein genantes«5 fremfor de andre indtil mønstringen,

1 freundvetter- und brüderlich. 2 Dette og de følgende koncepter — 
til og med 26. april — er skrevet med en anden hånd end Christoffer Lebzelters. 
3 Formlen betyder sikkert ikke, at en anden end prinsen har underskrevet 
brevet, men kun, at det er et brev fra prinsen. Den tilsvarende formel findes 
bagpå K. til brevene fra prinsesse Magdalena Sybilla. 4 Laufgelder, håndpenge. 
5 D. v. s .: hvad der er nævnt, aftalt.
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hvilket prinsen herved meddeler adressaten i kongens navn 
og på kongens vegne.

Postscriptum 1. H v e rv e p e n g e n e  t i l  de ø v r ig e  r y t t e r e  
skulle straks have været betalt til løjtnanten, men da m an 
ikke kendte ham  personlig, og han desuden ikke kunne frem 
vise nogen kommission in specie fra adressaten, kunne pen
gene ikke udbetales ham . Såsnart der imidlertid sendes en 
anden sikker person hertil, kan de ventes udbetalt, dog at der 
i mellemtiden tilstilles løjtnanten patentet for de øvrige 46 
ryttere. T. K.

4. april (Kbhvn.). Befaling til tolderne på Lolland om, at 
det er bevilget h r. M ad s A n d e r s e n  B esk e , s o g n e p ræ s t
1 F u g lse , at han t i l  L ü b e c k  m å u d f ø r e  og f o r h a n d le
2 5 s tk r . k væ g  mod den tilbørlige told, hvorefter tolderne i 
Lolland skal rette sig. K.2

5. april (—). Befaling til O lu f  S te e n w in c k e l .  Da det be
rettes fra M alm ø , at s ta d s m u r e n  e n d n u  i d e n n e  s tu n d  
ik k e  er i s t a n d s a t ,  hvorved der er stor fare at befrygte, og 
hvorover prinsen ikke er lidet unådig, befales det ham, Oluf 
Steenwinckel, alvorlig, straks og ufortøvet at lade prinsen 
vide, hvilken tilstand m uren er i, hvor langt det er kommet 
med den, af hvilke grunde m uren ikke allerede efter p rin 
sens befaling er sat i stand, og hvad der behøves til dens 
endelige istandsættelse, for at prinsen hurtigt kan anordne det 
fornødne. Hvorefter han skal rette sig, såfremt han vil undgå 
prinsens unåde. T. K.

— (—). Befaling til samm e om b l a n d t  de  i M alm ø  lig 
g e n d e  k o m p a g n ie r  a t  f o r h ø r e  sig  om  en  s o ld a t ,  d e r  
h a r  g o d t k e n d s k a b  t i l  a t s t ik k e  t ø r v 3 og atter at sætte

1 Indholdet af dette har først været skrevet som en tilføjelse i slutningen af 
hovedbrevet, men er slettet dér og tilføjet som postscriptum. 2 Nederst på siden 
er skrevet: thiulTe. På bagsiden er under datoen skrevet: Dises Concept wert 
wie inwendig zuersehen KiøbenhafTn d. 2ten May Ao. 44. Formentlig betyder 
dette, at en ligelydende skrivelse er udfærdiget 2. maj, måske på 20 stkr. kvæg, 
men om denne bevilling også gjaldt præsten, kan ikke ses. 3 Græstørv.
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den vel. Derefter skal han aftinge med denne om at stikke så 
meget tørv, som der behøves t i l  de  n y e  v æ r k e r  fo r  M alm ø , 
og at sætte det op igen. Såsnart den stukne tørv af borgemestre 
og råd  er skaffet derhen, skal han lade den sætte tilbørlig op 
og ikke tillade den mindste tidsspilde heri. Det mener vi 
alvorligt. T. K.

5. april (Kbhvn.). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
M alm ø. Da prinsen t i l  de n y e  v æ r k e r  fo r  M alm ø  h a r  
forordnet og la d e t  a f t in g e  m ed  en  k a r l ,  som  s k a l  s k æ re  
d e n  t i l  f o r s k r e v n e  v æ r k e r s  b e h o v  n ø d v e n d ig e  tø rv  
og siden sætte den op, befales det herved borgemestre og råd 
i Malmø, at de, nårsomhelst denne tørv er stukket, og de får 
tilsigelse derom, straks og u f o r tø v e t  s k a l  la d e  d e n n e  
tø rv  in d fø r e ,  for at der ikke skal forsømmes noget heri, 
hvorefter de har sig at agte og befordre deres eget bedste. K.

— (—). Miss. til proviantskriveren i Malmø. Da denne 
P o v l J e n s e n  B a n n ic h  h a r  t i l b u d t  a t le v e re  4 læ s te r  
s i ld  t i l  M alm ø  og t i l  g e n g æ ld  m o d ta g e  k o r n  og a n d e t,  
der kunne falde for og være tilovers, skal den kgl. bestaltede 
proviantskriver i Malmø give agt på, at når nævnte Povl Jen 
sen Bannich har solgt forskrevne sild, han til gengæld derfor 
ikke udfører andet korn eller kvæg, end der kan ske uden 
skade for byen. K.

6. april (—). P a s s e d d e l ,  hvorved det bevilges, at O lu f  
V ag n sen , r å d m a n d  i M alm ø , må u d f ø r e  t i l  S jæ l la n d  
4 h e s te 1. De må uhindret udføres og passere. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Kongen 
har sub dato Kbhvn., den 21. m arts, givet ordre til, at denne 
l ø j t n a n t  A b r a h a m  W ie d e r b o r t h s 2 r y t te r e ,  indtil videre 
ordre, skulle indkvarteres i Lolland, men da prinsen nu er 
blevet enig med rigens råd  om, at samme ryttere n u  s t r a k s

1 Der har først stået: 8 par øksne og 4 heste. Øksnene er slettet overalt i brevet. 
2 Han kaldes Widerborth, Wiederbort og Wiederport.
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s k a l  b e g iv e  sig  o v e r  t i l  S jæ l la n d , men derimod har 
bevilget, at nårsomhelst r i tm e s te r  R a th lo u s  r y t t e r e  kom 
mer f r a  L ü b e c k , skal de rafraichere sig en  8 d a g e s  t id  i 
L o l la n d , og hver hest forplejes med 1 td. havre og nødtørf
tigt hø og strø, skal han, såsnart denne befaling kommer ham  
i hænde, vise fornævnte løjtnants ryttere bort og siden i deres 
sted lade forbemeldte Rathlous ryttere indkvartere i en 8 
dages tid i Lolland og forpleje, som forskrevet står. K.

6. april (Kbhvn.). Miss. til samme og Erik Rosenkrantz 
conjunctim. Skønt alle skatter, som udskrives, ikke er bestemt 
til noget andet end rigens fornødenhed og forsvar, og prinsen 
af sit eget har gjort stor bekostning på Falsters og Lollands 
forsvar, fastsætter prinsen herved, at a lt, h v a d  d e r  in d 
k o m m e r  a f  de  p å b u d te  eller fremtidige, såvel dobbelte 
som enkelte, s k a t te r ,  være sig af gejstlige eller verdslige, 
s k a l  de  h o ld e  t i lb a g e  og a n v e n d e  t i l  p r in s e n s  s u b s id io  
og le t te l s e  og t i l  b e ta l in g  og u n d e r h o ld  a f  de t i l  F a l 
s te r s  og L o l la n d s  f o r s v a r  b e s t i l t e  o f f i c e r e r  og s o l
d a te r .  De skal holde rigtigt regnskab derover, og der vil, 
enten af prinsen eller af det kgl. renteri, blive givet dem 
nøjagtig kvittering derfor. (Nedenfor er på tysk skrevet1:) 
Ovenstående er ved hr. hofmarskallens ordre korrigeret så
ledes2 d. 2. maj anno 44. K.

(Vedlagt en lille seddel på tysk:) Memorial 1. Befaling 
til Pappenheim , Borkard Rud (hvis navn atter er slettet) og 
Rosenkrantz om anvendelsen af skatterne til betaling og under
hold af officerer og soldater; 2. befaling til Pappenheim , 
Borkard Rud og Rosenkrantz om de 600 bøndersoldaters vagt. 
Begge er i overensstemmelse med de her meddelte breve. 
Sedlen er en del af en ituskåret ansøgning til prinsen om  at 
få udbetalt nogle penge af Peder Helt.

1 Af Christof Lebzelter. 2 Der må dermed sigtes til stykket: »være sig af 
gejstlig....... subsidio og lettelse«, der er senere tilføjet i margenen. Den oprinde
lige tekst gik kun ud på, at skatterne skulle anvendes til de til Falsters og Lol
lands forsvar bestilte officerer og soldater, medens der ikke taltes om støtte til 
prinsen.
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6. april (Kbhvn.). Til samme conjunctim. Det berettes, at 
de mener, at det er bedst, at a f de  u d s k r e v n e  b ø n d e r 
s o ld a te r  altid 300 holder vagt, en om den anden. Prinsen 
finder, at det, endog for adskillige årsagers skyld, er bedst, at 
de a l le  600 b ru g e s  t i l  v a g te n , da de kgl. skatter fra Falster 
og Lolland, som herefter skal holdes tilbage, skulle være 
nøjagtige1 til deres underhold, hvorpå prinsen endnu med det 
første forventer rigtigt overslag og fortegnelse fra dem. K.

8. april (—). Miss. t i l  g e n e r a lm a jo r  B a u e r . Denne brev
v is e r  P r o s d o r p  S k ø r t, søn af en herværende borger i 
Christianshavn og for tiden f æ n d r ik  i M alm ø , har altid 
lagt for dagen, at han havde s to r  ly s t  t i l  at få en særlig god 
u d d a n n e l s e  i k r ig s s a g e r ,  hvorfor han har øvet sig særlig 
i den dertil hørende fortifikationskunst. Da han nu mener at 
kunne nå dette sit forehavende, særlig u n d e r  a d r e s s a te n s  
le d e ls e , har han ansøgt prinsen om at støtte ham  ved en 
anbefalingsskrivelse til ham, og han  anbefaler derfor oven
nævnte Prosdorp Skørt på det bedste til ham  og beder ham  
lade denne avancere efter hans kvaliteter og ikke undlade 
noget, der kan tjene til hans fremgang og bedste. T. K.

— (—). P r in s e n s  e r k læ r in g  p å  d e n  k e js e r l ig e  ge
s a n d t  h r . G eorg  v o n  P le t te n b e r g s  r e p l ik .  Prinsen har 
tilbørlig ladet sig referere, h v a d  d e r  er f o re g å e t  i d e n  a f  
d e n  k e js e r l ig e  g e s a n d t  b e g æ re d e  og a f  p r in s e n  f o r 
a n le d ig e d e  k o n f e r e n c e ,  og hvad gesandten til yderligere 
forklaring af sin tankegang har overgivet skriftligt, hvoraf 
prinsen straks med tilfredshed har set, at forberørte konfe
rence ikke er forløbet uden nytte, men at gesandten selv har måttet 
bekende, at m an væsentlig var enig om sagerne, hvorfor kejse
ren har begæret en forsikring med mere bindende, fyldigere 
og tydeligere ord, både om fortsættelsen af krigen til vands og 
til lands og om, at der uden hans vidende og vilje ikke ville 
blive afsluttet eller forhandlet om nogen fred her.

1 Tysk: genügend = tilstrækkelige.

8
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Nu erindrer prinsen meget vel, hvilken befaling kongen af 
Danm ark, Norge etc. har efterladt med hensyn til disse sager, 
men da prinsen alligevel finder, at gesandtens af forskellige 
højvigtige punkter bestående begæring er således beskaffen, 
at han nødvendigvis i f o rv e je n  må give kongen en beretning 
derom, må gesandten indtil da, uden at klage, slå sig til tåls. 
Hvorved imidlertid prinsen i en god mening ikke kan undlade 
at oplyse den kejserlige gesandt om, at han af den gesandten 
sidst meddelte kongelige resolution har iagttaget, at krigens 
fortsættelse er blevet lovet med netop de af gesandten fore
slåede og i hans replik benyttede ord, og at manglen altså 
kun bestod i det, der var nævnt i den kgl. resolution vedrø
rende fredstraktaterne. Og da der netop nu befinder sig ge
sandter fra kejseren i Münster og Osnabrück i håb om en fort
sættelse af de af kongen foranledigede fredstraktater også 
uden denne, og kejseren til værkets yderligere fremme har 
overvundet sig selv så vidt, at han ikke har næret nogen be
tænkelighed ved at lade sine gesandter stateligt modtage også 
fjendens gesandter, føre dem ind og aflægge den gensidige 
visit, hvorfor der ifølge den indløbne beretning ikke kan næres 
tvivl om en fortsættelse af traktaterne, men delibereres om, 
hvorvidt am bassadørerne selv skal tage fat på værket eller 
overdrage det til de venezianske, så må prinsen dog overfor 
gesandten åbent bekende, at han under disse omstændigheder, 
da kejseren uden kongens vidende og vilje netop nu er i be
greb med at forhandle om fornævnte traktater, og det endog 
med tilsidesættelse af sin høje kejserlige respekt, ikke kan 
overse, hvorledes og på hvilket fundam ent m an alligevel kan 
anmode kongen om at folde hænderne og heri forpligte sig til 
ikke at gå ind på nogen fredstraktat uden med og ved siden 
af kejseren. Og da prinsen nærer ikke ringe betænkelighed 
herved, har han af velvilje villet oplyse gesandten herom og 
tvivler ikke på, at denne vil behage at betage prinsen denne 
skrupel, for at gesandten så meget snarere og bedre kan effek
tuere sit forehavende om så meget som muligt at fremme 
dette værk efter kejserens intention. Prinsen forbliver ham  
med al særlig nåde velbevågen. T. K.
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9. april (Kbhvn.). B e fa lin g  på kongens vegne t i l  den be
staltede la n d f o g e d  p å  F e m e rn  J ø rg e n  B u n g  om  ufor
tøvet at gøre rigtigt r e g n s k a b  m e d  d e n n e  l ø j t n a n t  A b ra 
h a m  W id e r b o r t  om  f o r p le jn in g e n  a f  h a n s  r y t t e r e  fra 
datoen for deres ankomst og til dagen for deres afrejse og 
straks og uden ophold betale ham , hvad der således måtte 
tilkomme ham , og tilfredsstille ham  derfor. T. K.

— (—). Befaling til skipper Rasmussen om, at prinsen har 
bevilget, at H a n s  G e rc k e n s  e f t e r l a d te  e n k e  C a t r in e  
G e rc k e n s  i et å r s t id  m å b e h o ld e  h a lv d e le n  a f  d e n  
b o lig , som hun nu bebor, hvorefter skipper R asm us1 sig 
har at rette. K.

— (—). Befaling til kongens proviantskriver Morten Mikkel
sen om, at han skal l a d e  H a n s  G e rc k e n s  e n k e  C a tr in e  
G e rc k e n s  få  d e n  s æ d v a n l ig e  v in te r k o s t ,  hvormed en
kerne ellers bliver benådet, og som prinsen har bevilget hende.
K.

(Vedlagt 2 ansøgninger til prinsesse Magdalena Sybilla fra 
Catrine Gerckens, enke efter Hans Gercken, kgl. styrmand, 
nemlig:)

l . 2 Hendes afdøde m and, der i mange år har tjent kongen 
som styrm and, er forleden sommer, da han  lykkeligt havde 
bragt rigsm arskal Anders Billes mobilier fra Øsel hertil3, 
uformodet død på rigsmarskens gods og begravet dér. Hendes 
m and har i 7 år ikke haft fribolig som andre, skønt adm iral 
Erik Ottesen havde lovet ham  det ved antagelsen, men måtte 
selv betale sin husleje, og først kort før hans død fik hun fri
bolig. Hun har søgt om at måtte beholde fri bolig et år og 
vinterkost, som andre skibsbetjentes enker, men det er af
slået hende, og hun skal flytte til påske [27. marts]. H un har 
2 børn. Hun beder prinsessen om at støtte sin ansøgning hos 
adm iral Jørgen Vind. På bagsiden påtegning af Køn Jochum

1 Således i teksten. 2 Dette brev er i nyere tid forsynet med påtegning: 
før 1644 19/3. Såvel dette som det følgende brev er uden dag og sted. 3 Anders 
Eriksen Bille til Damsbo var lensmand på Øsel indtil 1642 og fik kvittansiarum 
i jan. 1643. Han er altså flyttet fra Arnsborg i sommeren 1643.
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Gravbow, dat. Bremerholm 19. marts 1644, med reglerne for 
enkernes fri bolig og fri kost. Huset plejer de at beholde et 
år efter m andens død, fri kost sædvanligvis fra Mortensdag til 
fastelavn, men hvis m anden dør før Mortensdag, får de under
tiden hans vinterkost, dog ikke som nogen ret .

2. Fornyet ansøgning til prinsessen fra samme, der takker, 
fordi prinsessen har frem sendt hendes forrige ansøgning til 
Jørgen Vind, væsentlig af samme indhold som foregående 
ansøgning. På bagsiden påtegning, dat. 8. april 1644, om, at 
prinsen har bevilget hendes ansøgning i begge punkter.

10. april (Kbhvn.). Befaling til den kgl. bestaltede g e n e ra l-  
a u d i tø r  J ø rg e n  T h o m a s  H a f f e n r e f f e r  om  at holde sig i 
beredskab til i morgen tidlig ved daggry1 at le d s a g e  p r in 
se n  t i l  M alm ø  og der modtage hans videre befaling. T. K.

— (—). Kopi af b e f a l in g 2 t i l  bestaltet o b e r s t lø j tn a n t  
R u d o lf  R a u c h h a u p t ,  hvorved der gives ham  følgende 
ordrer: Først skal han på Fem ern træffe den o r d n in g  med 
sine kaptejner m e d  h e n s y n  t i l  h v e rv n in g e n , at når der 
er samlet 100 m and (hvilket skal ske indenfor højst 6 uger 
fra hvervningens begyndelse), skal fanen anbringes på stan
gen, mønstringen foretages, soldaterne sværge til fanen og fra 
nu af gøre tjeneste. Ved siden heraf skal han  også træffe de 
nødvendige f o r a n s ta l tn i n g e r  v e d r ø r e n d e  de  s k a n s e r ,  
som måtte være nødvendige p å  l a n d e t  [F e m e rn ] til dets 
forsvar. Hvad for det tredje angår a m m u n it io n  og k a n o n 3, 
skal han tage den, som herfra sendes dertil, i sin forvaring og, 
når han  drager derfra, aflevere den til den hidtil derværende 
kaptejn Kraus, som skal være ansvarlig for den. Når alt dette 
er ordnet således, skal han ufortøvet a f r e js e  t i l  M alm ø  og 
der vente prinsens nærm ere ordre. Med hensyn til h v e rv e -  
p e n g e n e  og f o r p le jn in g e n  af officerer og soldater på sam-

1 K. har: bei frühester Tageszeit. 2 Kaldes på bagsiden: Kopia. Da der 
ingen rettelser er i teksten, kan det være en kopi; ordet kopia bruges ellers tit 
i betydningen af koncept. 3 Medens der her kun tales om én kanon, er der i 
det næstfølgende brev tale om flere.
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lingspladsen og med hensyn til deres overførsel skal landråd, 
am tm and på Segeberg hr. Caspar von Buchwald til Pronstorf 
gøre rigtighed med ham. T. K.

10. april (Kbhvn.). Kopi af b e s k e d  fo r  k a p te jn  J o h a n  
K ra u s  og h a n s  u n d e r o f f ic e r e r .  På Supplikation og an
dragende fra kaptejn Johan Kraus og hans underofficerer, 
underkorporaler og menige knægte om, at de fremtidig m å få 
lø n n in g e r n e  u d b e ta l t  h v e r  uge, især da de modtagne to 
m åneders lønning allerede er anvendt til de nødvendige klæ
der, meddeler prinsen følgende besked: Skønt de omtalte to 
m åneder endnu ikke er gået, og knægtene tidligere har været 
i hertug Frederik af Slesvig og Holstens tjeneste og vel i frem 
tiden kan fordre deres restancer af denne, vil prinsen dog 
under hensyn til, at soldaten har klædt sig for disse penge, 
hvilket også medfører bedre tjeneste for landet, i kongens fra
værelse herm ed have anordnet og befalet, at in d b y g g e r n e  
p å  l a n d e t  F e m e rn  s k a l  ta g e  k n æ g te n e  t i l  d e re s  b o rd , 
og at soldaterne skal tage til takke med samme spise og drikke, 
hvorfor der i henhold til den nylig den 22. marts meddelte 
besked skal beregnes 4 sk. lybsk om dagen, som igen herefter 
skal kortes og godtgøres enhver ved udbetalingen af m åneds
lønnen. O f f ic e re r n e  d e r im o d  s k a l  f o rs ø rg e  sig  se lv  ind
til afbetalingen eller ellers akkordere med folkene om kredit 
derfor. T. K.

— (—). B e s k e d  f ra  p r in s e n  p å  d e t a f  landfogden, borge
mestrene, kæmnerne, råderne og ridderne på l a n d e t  F e m e rn  
t i l  p r in s e n  in d s e n d te  m e m o r ia l .  For det første: Skønt 
de to m åneder, for hvilke kaptejn Johan Krause har fået løn 
af kongen, ikke er tilbragt i prinsens tjeneste, og hans soldater 
altså ikke skal forsynes før tiden med yderligere lønning, 
så skal dog største delen af pengene være anvendt til deres 
påklædning, hvilket vil komme kongen og landskabet til gode, 
og derfor s k a l  in d v å n e r n e  f r e m tid ig  ta g e  k n æ g te n e  t i l  
d e re s  b o rd , og soldaterne skal nøjes med værtens spise og 
drikke. Derved skal der i henhold til den forrige besked, ved
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hvilken kongen også lader det bero, regnes e f te r  t a k s te n  
4 sk . ly b s k , som så igen skal kortes og godtgøres folkene 
ved udbetalingen af lønningerne. Vil im idlertid den ene eller 
den anden ikke gå med til bespisningen, skal det stå dem frit 
for i stedet herfor at betale knægtene de 4 sk. om dagen og 
altså for 8 dage 2 m ark lybsk. For det andet: Hvad angår 
g e n e r a lk o m m a n d o e n  p å  la n d e t ,  og at landskabet ikke 
kunne betro sin hidtil mod fjenden beskærmede fattigdom 1 til 
nogen fremmed, så ville kongen ganske vist kalde oberstløjt
nant Rauchhaupt her ind i riget til sit regiment og kalde ham  
tilbage derfra, så snart han har gjort den for den ham  pålagte 
fortsatte hvervning nødvendige anordning, men imidlertid vil 
dog den yderste nød kræve, ligesom det vil være langt mere 
tåleligt for landet selv, at en forstandig og for dem selv antage
lig krigsofficer fører generalkommandoen, men især måtte 
kom m andanten, hvem også landofficererne, til hvilke han skal 
melde det, skal følge, give ordre om alt, hvad der nødvendigvis 
skal iagttages med hensyn til krigen og forsvaret, og hvorledes 
det bedst kan iværksættes. Han skal have krigsamm unitionen 
og kanonerne, særlig de, der herfra er sendt dertil, under sin 
myndighed, for at han i rette tid, og når han får underretning, 
kan foretage overfald, ikke først skal foretage lange andragen
der om, hvad der skal gøres, hvortil så landskabet hver gang 
godvillig skal låne ham  skuder og både og det nødvendige 
skibsfolk. For det tredje: Med hensyn til den bevilgede besæt
ning, der er ansat til antagelse af 600 m and til fods som det, 
der er nødvendigt på dette land, så længe denne uro og fare 
vedvarer, så har kongen bestemt, at når kun 100 m and er 
komplet, skal de øvrige altid tages bort derfra og bruges 
andetsteds i riget, således at, selvom de forordnede andre 
hvervninger skulle fortsættes, landskabet dog ikke skal be
sværes eller belægges med mere end 600 m and, men snarere 
mindre, dog således at det [landskabet] i nogle få dage og 
nætter skal huse en eller anden2, som derfra skal føres her-

1 K. har et noget mildere udtryk: Armüthlein, sin lille fattigdom. 2 Afdeling 
eller styrke.
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over, og unde den pas, indtil den med lejlighed kan bringes 
over. Ritmester Joachim  Rathlou derimod skal for det fjerde 
med sine ryttere indkvarteres i Selsør1, og hans folk også for
plejes dér efter ordinansen, hvorom prinsen vil give nærmere 
ordre, for at landskabet ikke yderligere skal blive molesteret. 
Og er dette, hvad der har skullet svares på ovennævnte memorial. 
T. K.

10. april (Kbhvn.). Miss. til rigens marsk. Prinsen har m od
taget hans skrivelse af 4. marts, og da han er tilfreds med, at 
h a n s  i S k a n d e r b o r g  t i lb a g e b le v n e  fo lk  u d v e k s le s  
m e d  s v e n s k e  i b y e n , sender han en fortegnelse over de i 
Skanderborg efterladte folk og a n m o d e r  r ig e n s  m a r s k  om  
a t  f o r h a n d le  om  s a m m e  u d v e k s l in g  og hjælpe med til, 
at den m å  sk e  m ed  d e t  fø r s te  p å  r e d e n  fo r  Å rh u s , så 
at samme skude, som fører fangerne over, kan tage prinsens 
folk med tilbage. Men navnlig skal han få fastsat, at prinsens 
folk må få bevilling til frit at passere ud med koner og børn, 
boskab og bagage og være sikret mod plyndring og andre 
molestier. K.

(Vedlagt fortegnelse:) Efterskrevne personer er blevet i 
Skanderborg:

1. Christian skomager, 2. Mikkel trompeter, 3. Hans Paysen, 
4. Peder udi vinkælderen, 5. Jørgen postbud, 6. Mads brygger, 
7. Rasmus bryggersvend, 8. Mikkel bødker, 9. Marcus 
sværdfeger, 10. køkkenskriverens tjener, 11. edelknabernes 
dugsvend, 12. slagteren.2

— (—). Kopi af p r in s e n s  o r d r e  t i l  r i tm e s te r  J o a c h im  
R a th lo u . På kongens vegne giver prinsen følgende ordre til 
ritmester Joachim  Rathlou: Han skal samm en med de ryttere, 
som han har under sig og hos sig, straks efter modtagelsen af 
dette brev b e g iv e  sig  f r a  F e m e rn  og f o r f ø je  sig  t i l  S k e l
s k ø r 3, der ligger i Antvorskov len, idet både landskabet 
Fem ern dertil låner de fornødne skibe og skuder, og den kgl.

1 Der må være ment Skelskør. I det næstfølgende brev kaldes det Selschør. 
* I hjørnet foroven til venstre står: »Auditeur Daniels Conterfay«. 3 K. har: 
Selschør; jvfr. ovfr. i næstforegående brev.
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lensm and i Antvorskov i henhold til medfølgende ordre vil give 
befaling til, at folkene i Skelskør skal indstille sig på at yde 
ham  og hans folk tilbørlig forplejning. T. K.

11. april (Kbhvn.). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  G a b r ie l  
R e n s b e rg  om straks og u f o r tø v e t  a t b e g iv e  sig  f r a  N y
k ø b in g  t i l  K ro n b o rg  og her o v e r ta g e  den fraværende 
oberstløjtnant A c h im  v o n  B re d o w s  t je n e s te  og stilling. 
T. K.

— (—). Befaling til C h r i s to f f e r  S te n s e n  til Grimsted, 
o b e r s t lø j tn a n t ,  om straks at b e g iv e  sig  h e r f r a  t i l  F a l 
s te r  og L o l la n d  og o v e r ta g e  d e n  in s p e k t io n  og t j e n e 
ste , som  G a b r ie l  R e n s b e rg  h i d t i l  h a r  h a f t ,  ikke for
sømme noget til landets defension, hvor det kan ske, mens 
meget mere bete sig således, som prinsen tiltror ham  det, og 
han vil svare til. K.

— (—). Befaling på kongens vegne til den kaptejn på en af 
de to ved Fem ern liggende kgl. pinker, hvem dette brev først 
kom mer i hænde, om m ed  d e n n e  p in k e  hurtigst mulig og 
u f o r tø v e t  a t o v e r f ø r e  am tm anden på Segeberg hr. C a s p a r  
B u c h w a ld  til Pronstorf og hans medhavende tjenere og sager 
t i l  L ü b e c k  T. K.

— (—). S ik k e rh e d s -  og v o g n p a s  fo r  h r. C a s p a r  v o n  
B u c h w a ld  til Pronstorf, am tm and på Segeberg, med m ed
havende tjenere og sager frit, sikkert og uhindret herfra t i l  
L ü b e c k  på en god vogn med tilhørende duelige heste og på 
transport over floder og færgesteder hurtigt og uden betaling. 
T. K.

— (—). S ik k e r h e d s p a s  fo r  denne P e te r  M a r q u a r ts e n ,  
r å d m a n d  i byen [Burg], og C la u s  M a c k e p ra n g , d o m m e r  
p å  landet F e m e rn , frit, sikkert og uhindret herfra d e r t i l  
[F em ern ]. T. K. *

— (—). Befaling til kgl. t ø jm e s te r  C h r i s to f f e r  S c h w e n - 
c k e  om til prinsens capitaine des armes Hans Hoppe til
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p r in s e n s  b e h o v  a t le v e re  8 h e l l e b a r d e r .  Han skal føre 
dem til regnskab. K.

13. april (Kbhvn.). Befaling til kam m erskriver Søren Jen 
sen om ufortøvet t i l  kgl. m u s ik a n t  D o n n e l S ø l in e r 1 a t 
b e ta le  80 s le t te  d ir .,  som tilkom m er ham  so m  k o s tp e n g e  
fo r  p r in s e n s  k a p e lk n a b e  H a n s  C h r is to f .  Han skal tage 
kvittans for dem og føre dem til regnskab. K.

— (Malmø). Befaling2 til o b e r s t  F a lk  L y k k e  om straks 
at s a m le  a l le  k a p te jn e r  og l ø j t n a n t e r  t i l  fo d s  her og 
r å d f ø r e  sig  m ed  d e m  om følgende punkter: 1. Om og på 
hvad m åde det bedst kan indrettes således, at v a g te n  k u n  
skal falde på h v e r  t r e d j e  n a t, så at kompagnierne til desto 
bedre rafraichering hver efter sin tur kan være fri for vagt i 
2 nætter. 2. Om h o v e d v a g te n  ikke skal b e s æ tte s  a f  a l le  
k o m p a g n ie r ,  og hvor stærk hovedvagten hver nat kan være. 
3. Om ikke herefter h v e r  k a p te jn  skal have betroet s in  
eg en  p o s t, og han skal svare til den. 4. Om der ikke hver 
nat skal være en  hø j o f f ic e r  v e d  h o v e d v a g te n . 5. Om der 
ikke hver nat bør være en  t r o m m e s la g e r  v e d  h o v e d v a g 
ten . Om alt dette forventer prinsen deres betænkning med det 
første. K.

— (—). B e v il l in g  fo r  denne brevviser P e te r  B a r te i s e n 3, 
p r æ s t  i H e d d in g e , der har klaget over, at svenskerne har 
taget hans ejendele fra ham , til at ta g e  m ed  sig  h e r f r a  t i l  
S jæ l la n d  4 td r .  s a l te t  k ø d , som han har reddet og beholdt 
tilovers. Soldatesken ved Sønderport skal rette sig derefter og 
siden tage dette bevis til sig. T. K.

U. d. og st. På en udateret, af Christof Lebzelter skrevet 
seddel, som efter en nyere påtegning lå mellem koncepterne 
af 13/4, er der opført følgende udkast til breve (hvoraf de 
første 3 er overstreget): P a s  fo r  prinsens p o s tb u d  J ø rg e n

1 Daniel Zellner (Seliner). 2 Skrevet af Christof Lebzelter. 3 Peder Bertel
sen, præst i Kirkeheddinge, Bare h.
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H a n s e n , som prinsen iligen har affærdiget til rigens m arsk. 
H an skal have fri færge over færgestederne. (Overstreget).

P a s  fo r  denne k a p te j n lø j tn a n t  N. N.1 h e r f r a  t i l  F å 
b o rg  i Fyen og siden t i l  L ü b e c k  med hustru, folk, heste og 
bagage på en vogn med tilhørende heste og fri fart over færge- 
stederne. (Overstreget).

P a s  fo r  denne k a p te jn  J ø rg  J u s tu s  v o n  S te in 2, som 
prinsen har forskrevet h e r t i l ,  på heste og en vogn, så at han 
kom m er vel befordret afsted ved dag og ved nat. (Overstreget).

P a s  fo r  40 s o ld a te r  f r a  F e m e r n  t i l  K ø b e n h a v n . 
De skal ikke alene lade dem passere uhindret, men også over
alt sørge for fri færge og nødtørftigt natteleje og underhold.

P a s  fo r  denne m a jo r  . . . .  E ic k s te d t  herfra t i l  F y e n  
og t i lb a g e  ig e n  på heste og 2 vogne, desligeste etc. K.

14. april (Malmø). Befaling til r i tm e s te r  H e n r ik  L in d e -  
no w  om, at han i morgen ved 12 slet m ed  s in e  to  k o m p a g 
n ie r ,  såvel af landfolk som af gevorbne folk, skal p r æ s e n 
te r e  sig  h e r  b a g  s lo t te t ,  så at de, såfremt prinsen påbyder 
det, kan sværge kornettet3. K.

— (—). Befaling til H a n s  J a c o b s e n ,  in g e n iø r  og k a p 
te jn , om, at han ufortøvet skal s a m le  s in e  fo lk , så at de i 
morgen k a n  sv æ rg e  fa n e n . K.

— (—). L ig n e n d e  b e f a l in g  t i l  k a p te jn  H a n s  L a v r id 
se n  (Laursen). K.

— (—). Befaling til Jacob Ovesen, ridefoged i V em m en - 
h ø g s  h e r r e d ,  om, at han  snarest skal sam m enkalde m e n ig e  
a lm u e  og b ø n d e r  i forbemeldte herred og få at vide, hvem 
af dem, der har lyst og begærlighed til at l a d e  sig  b ru g e  
so m  d r a g o n e r .  De, som findes parate og villige dertil, skal 
endelig og uden videre ophold i overmorgen indfinde sig på

1 Åben plads til navnet. 2 Han var 9. marts s. å. affærdiget til Danzig og 
Preussen. 3 Kornet, d. v. s.: fane, altså: sværge til fanen.
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dette sted med deres heste, hvor der skal tilforordnes dem 
dygtige officerer og meddeles dem  gevær og krudt. K.

15. april (Malmø). P a s 1 til ved Søndre Strandport at lade 
passere disse 30 td r .  ru g , som tilhører h r. H e n r ik  H u it-  
f e ld t ,  og som prinsen har givet ham  bevilling til at udføre 
t i l  S jæ l la n d . T. K. Nr. 1.

— (—). P a s  til ved Søndre Strandport at lade passere disse 
50 td r . k ø d  og 1 7 |  td . rug , som tilhører F r e d e r ik  R a n t
z a u , og som prinsen har tilladt ham  at udføre herfra t i l  S jæ l
la n d . T. K. Nr. 2.

— (—). P a s  om, at prinsen har bevilget, at h r. A n d e rs  
L a u r s e n  i S le f v ie 2 til sit eget behov i M alm ø  m å in d k ø b e  
2 s k p r . s a l t  og |  td . s i ld  og frit udføre samme viktualier. 
Fæstningens soldateska skal rette sig herefter og tage dette pas 
til sig. K. Nr. 3.

16. april (—). S ik k e r h e d s p a s  fo r  A n d re s  v o n  E ü le - 
now , B e r te l  T h o m m e s e n  og H e rm a n  H oe, alle borgere 
i F le n s b o rg , p å  en  s k u d e  med indehavende folk og gods 
f r a  S v e n d b o rg  t i l  S ø n d e r b o rg  og tilbage igen. De har 
berettet, at de og deres hustruer en tid lang har opholdt sig i 
Svendborg, og at de nu agter med en del af deres flyttegods 
a t rejse derfra til Sønderborg. For at opnå en del af deres 
»fortegt«3 har de ansøgt om at måtte fragte en skude på om
trent 4—6 læster og om at få prinsens pas. Prinsen bevilger 
deres ansøgning, da supplikanterne tilbyder at lade borge
mesteren i Svendborg give nøjagtig forsikring for, at skuden 
igen vil blive ført tilbage dertil. K.

17. april (—). Befaling til oberst Falk Lykke om at formane 
og tilholde d e t  p a r t i ,  som  n u  h a r  v æ re t  u d e  t i l  L u n d , 
s å f r e m t  de  h a r  f å e t  n o g e t g ev æ r, som kunne være nyttigt

1 På et folioark er skrevet koncepter til 8 passérsedler, dateret henholdsvis 
15. (3 pas), 21., 22. (2 pas), 23. og 26. april. De er her betegnet med K. (T. K.) 
og nr. 2 Fejlskrift i K. for: Stefvie, Torne h. 3 Formentlig: forehavende.



124 1644

at bruge, da at præsentere og f re m b æ r e  d e t fo r  p r in s e n .  
Så vil denne »ordonnere« \  at der skal gives dem nøjagtig, 
dog billig satisfaktion og betaling derfor, om samme gevær 
måtte befalde prinsen. K.

18. april (Malmø). Ordre til generalauditør Georgius Tho
mas Hafenreffer. Det er ham  uden tvivl bekendt, at prinsen i 
forgårs har s e n d t  n o g le  t r o p p e r ,  såvel til hest som til fods, 
under kom mando af henholdsvis Mogens Arenfeldt og Bjørn 
Maccabæus, herfra t i l  L u n d . Prinsen erfarer nu med ikke 
ringe uvilje og forundring, at d is s e  s k a l  h a v e  b e g å e t  a l l e 
h å n d e  in s o le n t ie r ,  idet de ikke alene har p ly n d r e t  h o s p i 
t a l e t  dér, men også har n e d r e v e t  n o g le  i k i r k e n  o p 
h æ n g te  s k jo ld e  og h je lm e . Da m an nu ikke stiltiende kan 
finde sig i slige ærgerlige og højst strafbare procedurer, der 
hos vore modstandere vil medføre liden berømmelse, gives 
der ham  herved befaling til med tiltagelse af ovennævnte 
officerer at a n s t i l l e  en  m eg e t g ru n d ig  i n k v is i t io n  og 
e f t e r f o r s k n in g  e f te r , h v i lk e  p e r s o n e r 2 d e r  h a r  l a d e t  
sig  b ru g e  h e r t i l  eller har medvirket med råd  og dåd hertil. 
Skulle man, imod forhåbning, holde sandheden skjult, vil 
prinsen være nødsaget til at gå videre frem mod officererne 
selv, efter hvad ret er. T. K.

— (—). Befaling til de herværende ritmestre (og den løjt
nant, der skal udkom m anderes)3. Da prinsen har fået under
retning om, at f je n d e n  s k a l  h a v e  v is t  sig  3 m il h e r f r a  
p å  v e je n  t i l  Y s ta d , befaler han, at alle de ritmestre, der er 
til stede her, s t r a k s  s k a l  u d s e n d e  50 r y t t e r e  s a m t en

1 Anførselstegnene står i K. 2 K. har derefter først haft: måtte have begået 
disse ugerninger; dette er atter slettet. 3 Udskriften lyder: »Denen alhie an
wesenden Ritmeistern zusambt dem auscommandirenden Lieutenant«. Den er 
øjensynlig en misforståelse af brevets tekst: »dass die gesambte hier anwesende 
Ritmeistere, nebenst einem Leutenant und darzu gehörigen Unterofficirern, funzf- 
zig (!) Pferde sofort ausschicken sollen«. Løjtnanten hører her ikke til adres
saterne, men til det følgende. Der skal udsendes 50 ryttere under en løjtnant og 
tilhørende underofficerer.
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l ø j t n a n t  og t i l h ø r e n d e  u n d e r o f f i c e r e r  fo r  a t få  o p 
ly s t, h v o r  s tæ rk e  de  s v e n s k e  t r o p p e r  er. Såfremt det 
kan ses, at der kan gøres dem noget afbræk, skal vore folk 
a n g r i b e 1 d e m  tilbørlig, men ellers ikke hasardere noget. T. K.

19. april (Malmø). Miss. til generalauditør Georg Thomas 
Hafenreffer. Af hans indkom ne relation har prinsen erfaret, 
hvorledes m an har villet undskylde sig med hensyn til de  i 
d is s e  d a g e  i L u n d  b e g å e d e  in s o le n t ie r .  Hvad nu angår 
den passus om de v e d  h o s p i t a le t  d é r  b e g å e d e  p ly n 
d r in g e r ,  befaler prinsen herved, at han, straks efter m od
tagelsen af denne skrivelse, skal tilsige ritmester Lindenovs 
korporal, ved navn Jens Hansen, til at give møde for sig 
og forlange af ham, at han skal specificere og opgive navnet 
på den skytte, der har bragt en hest ud af nævnte hospital, 
og fængsle ham . Med hensyn til det skjold, der er borttaget 
fra kirken, skal ritmester Mogens Arenfeldt ligeledes til videre 
anordning opgive personen og tillige fremlægge troværdig 
underretning og vidnesbyrd om, at skjoldet er bragt tilbage til 
sin rette plads i kirken, hvilket han på prinsens vegne skal 
forelægge denne. T. K.

(Vedlagt:) Relation, dat. Malmø den 19. april 1644, fra 
Georg Thomas Hafenreffer i anledning af prinsens ordre om 
nøje undersøgelse om de fornylig i Lund begåede insolentier 
og plyndring af hospitalet og ødelæggelse af nogle i kirken 
ophængte skjolde og hjelme. H an har, efter at have tilkaldt 
ritmester Mogens Arenfeldt og kaptejn Bjørn Maccabæus (som 
dengang kom m anderede tropperne), anstillet en nøje under
søgelse om gerningsmændene og deres rådgivere og da først 
med hensyn til plyndringen af hospitalet konstateret, at ganske 
vist har kaptejn Maccabæus straks ved ankomsten af hans 
tropper stillet en skildvagt op foran nævnte hospital for at 
forhindre alle exörbitantier, men alligevel er derpå en skytte 
(hvad en korporal under ritmester Lindenov, ved navn Jens

1 K. har: »ihnen gebührlich recontriren«, formentlig fejlskrift for: rencon- 
triren, støde sammen med, angribe (jvfr. rencontre).
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Hansen, har bevidnet) kommet ind og har bragt en hest ud. 
Desuden havde forskellige bønder bemægtiget sig nogle heste, 
som dengang fandtes i hospitalet, og som påstås at være 
frataget dem af fjenden, men som efter given ordre atter var 
givet fri. Andre eller flere voldshandlinger vidste den nævnte 
kom m andant ikke noget om, håbede heller ikke, at m an 
skulle kunne overbevise de knægte, som han dengang havde 
under sig, om andre.

Hvad demoleringen af nogle skjolde i kirken angår, udtaler 
ritmester Mogens Arenfeldt, at han meget vel erindrer, at han 
havde set en m and (som han dog på grund af den store af
stand ikke havde kunnet genkende) med et sådant skjold, 
men efter at have modtaget en af ham  forlangt beretning havde 
han  så befalet sin kornet at bringe det tilbage i kirken, hvilket 
han håbede var sket.

Andre og yderligere exorbitantier håbede bemeldte officerer 
ikke, at der var sket, da de efter deres bortm arch havde holdt 
en rum  tid på m arken foran byen, men ingen havde fremført 
nogen klage. (Egenhændig relation, underskrevet af Georg 
Thomas Hafenreffer).

19. april (Malmø). Befaling til oberst Falk Lykke og andre 
kaptejner til fods om, at de i morgen tidlig kl. 4 skal h o ld e  
200 m a n d  med tilhørende kaptejn og underofficerer i b e r e d 
s k a b  p å  to r v e t  her for at m a r c h e r e  t i l  L u n d  og d é r  
a f h e n te  d e n  ru g , m el, h a v re  og a n d r e  v ik tu a l i e r ,  som 
findes dér, samt nogle spanske ryttere og bringe det til Malmø. 
T. K.

— (—). Befaling til de herværende ritmestre og kaptejn- 
løjtnanter. Da prinsen har givet befaling til, at en afdeling på 
200 m a n d  t i l  fo d s , som ordren til oberst Falk Lykke og 
konsorter lyder på, i morgen tidlig skal b e g iv e  sig  t i l  L u n d  
fo r  a t a fh e n te  de v ik tu a l i e r ,  som findes dér, og bringe 
dem hertil, skal de t i l f o r o r d n e  d em  50 r y t t e r e  under en 
løjtnant og de dertil hørende underofficerer conjuncte, for at 
deres forehavende kan gennemføres så meget desto bedre. T. K.
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19. april (Malmø). Befaling til oberst Falk Lykke og andre 
kaptejner til fods og ligeledes til ritmestrene her og en kap- 
tejnløjtnant. Det er herm ed prinsens vilje og befaling, at hvis 
han eller i hans fraværelse kom missarierne her i f r e m t id e n  
u d k o m m a n d e r e r  en  a fd e l in g , enten til at rekognoscere 
eller til på anden m åde at gøre fjenden afbræk, s k a l  den, der 
i hvert enkelt tilfælde har været h o v e d a n f ø r e r  og a n f ø r e r  
fo r  a fd e l in g e n , s t r a k s  v e d  s in  t i lb a g e k o m s t  a fg iv e  
s k r i f t l ig  e l le r  m u n d t l ig  b e r e tn in g  t i l  p r in s e n  eller, 
som nævnt, til kom missarierne om sin ekspedition og dens 
resultat og ikke lade det komme til noget m anquem ent derved. 
T. K.

— (—). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø  om, at 
de i fremtiden ik k e  m å la d e  n o g e n  få  d r a g o n h e s te  u d e n  
k a p te jn  K ra m p s  s k r i f t l ig e  e l le r  m u n d t l ig e  o r d r e .  K.

— (—). Befaling til Claus Iversen Ravn, byfoged i Køben
havn. Da prinsen har givet O lu f  S te e n w in c k e l .  ordre til 
f r a  K ø b e n h a v n  t i l  M a lm ø  a t  o v e r f ø r e  a d s k i l l ig e  
m a te r i a l i e r ,  som behøves til denne befæstning, befales det 
byfogden på Oluf Steenwinckels anfordring at s k a f f e  h a m  
så  m a n g e  fæ rg e r , som der måtte udkræves til at fremføre 
samme materialier. K.

20. april (—). Miss. til Niels Krabbe, lensm and på H alm 
stad. Såvel Annis Samuel Hansens som Niels Andersen af 
Heybierg1 har berettet, at deres sønner S v e n d  S a m u e ls e n  
og B ø rg e  N ie ls e n  ikke med forsæt, men ved en ulykkelig 
hændelse og a f  v å d e , er kommet til at b e g å  et d ra b , og har 
andraget om, at de må få tilladelse til derfor at bøde vådebod og 
få nåde på deres liv. Nu har prinsen ikke truffet nogen endelig 
afgørelse herom, men begærer, at der i begge sager må blive 
givet anstand, og at dom m enes2 eksekution må blive suspende
ret, indtil kongen erklærer sig videre herom. K.

1 Heberg, Vessige s., Årstad h. 2 K. har, sikkert ved en fejlskrift: dommernes.
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20. april (Malmø). Befaling til H a n s  J a c o b s e n  om ufor
tøvet at b e g iv e  sig  t i l  F y e n  t i l  r ig e n s  m a r s k  og de andre 
rigsråder og få at vide, hvad de begærer af h a m ; dog skal han 
igen indfinde sig her inden 14 dage. K.

— (—). Befaling til alle herværende ritmestre og kaptejn- 
løjtnanten. D a s v e n s k e r n e  n u  ik k e  m e re  b e f in d e r  sig  
eller lader sig se så  n æ r  v e d  d e n n e  fæ s tn in g  som før, 
anser prinsen det for godt og befaler også, at der t i l  r y t t e r 
v a g te n  fremtidig h v e r  a f te n  k u n  u d k o m m a n d e r e s  20 
h e s te , således at der på hver post holder 10 ryttere. T. K.

21. april (—). Miss. til generalauditøren [Georg Thomas 
Hafenreffer], Skønt han den 19. ds. er tilstillet prinsens be
faling til hos ritmester Lindenovs korporal Jens Hansen at 
a n s t i l l e  u n d e r s ø g e ls e  om, h v i lk e n  s k y tte  d e t  h a r  
v æ re t, som  h a r  b o r t t a g e t  en h e s t  f r a  h o s p i t a le t  i L u n d , 
så erfarer prinsen dog, at samme korporal endnu stadig søger 
udflugter og nærer betænkeligheder ved at opgive gernings
m anden. Prinsen gentager derfor atter sin befaling om, at han 
skal kalde korporalen for sig og alvorlig foreholde ham , at 
han  uden betænkning og åbent skal nævne og opsøge skytten 
eller også skal hæfte i hans sted. T. K.

— (—). Miss. til s a m m e  om, at han i m o rg e n  t id l ig  k l. 8 
s k a l  m ø d e  h e r  p å  s lo t te t  og ta g e  r i tm e s te r  L in d e n o v s  
k o r p o r a l  J e n s  H a n s e n  m ed  sig, da der så vil blive fore
vist en skytte for ham  for at få at vide, om det er ham, der 
har b o r t t a g e t  en  h e s t  f r a  h o s p i t a le t  og bragt den bort. 
T. K.

— (—). Miss. til hr. Tage Thott, rigsråd, overkommissarius 
etc., samt oberst Falk Lykke og andre herværende officerer 
og kaptejner til fods. Da prinsen indtil nu i mange tilfælde 
har erfaret, at n æ s te n  in te t  a f  a l le  de p a r t i e r ,  d e r  e r 
u d s e n d t  h e r f r a ,  h a r  n å e t  d e n  f o rv e n te d e  v i r k n in g  
e l le r  m ål, men meget mere f o rm o d e n t l ig  er opdaget og 
f o r r å d t  a f  n o g le  b ø n d e r ,  således at fjenden har haft efter-
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retning og kundskab om vore planer, allerede før de ud
kom m anderede folk er lukket ud  af denne by, har prinsen 
anset det for godt, at de i fællesskab skal debattere og fo r 
h a n d le  om  fø lg e n d e  p o s te r :  Først om det ikke ville være 
et formålstjenligt middel, for at forebygge alt sådant forræderi, 
at bestemme, at fremtidig in g e n  b o n d e , hverken alene eller 
med vogn og heste, m å  få  a d g a n g  t i l  b y e n  u d e n  d e re s , 
o f f ic e r e r n e s ,  v id e n , dog altid under ledsagelse af en soldat? 
Endvidere om der ikke f o r a n  d e n  h e r v æ r e n d e  b y p o r t  
s k u l le  i n d r e t t e s  en  b e k v e m  p la d s ,  h v o r  a l t  det, som 
bønderne bringer til torvs, k a n  sæ lg es , hvorimod alt det, 
som bønderne ønsker at få fra byen, kan skaffes derhen af 
borgerne? Eller hvilken fremgangsmåde de ellers kan ud
tænke heri. For det andet: d a  s v e n s k e r n e  f o r d e le r  sig  
h e r-  og d e rh e n , om det så ikke ville være muligt at g ø re  
d em  a f b r æ k  m ed  n o g le  p a r t i e r ,  og hvorledes de bedst og 
sikrest kan angribes? Om alt dette skal de ufortøvet indgive 
deres skriftlige betænkning til prinsen.

Postscriptum : Yderligere skal prinsen meddele dem, at han 
agter førstkommende onsdag at b e g y n d e  p å  u d e n v æ r k e t  
b a g v e d  s lo t te t ,  først ved 200 m and, men såsnart de dertil 
forskrevne materialier er kommet fra København, ved at lade 
600 m and daglig arbejde derpå. Han anm oder dem derfor 
om at komme overens om en bestemt, endelig beslutning om, 
hvorledes soldaterne daglig bedst kan fordeles til bedst 
fremme af dette værk og arbejde, og give prinsen skriftlig m ed
delelse om samme. K.

21. april (Malmø). P a s  til, at soldatesken ved Søndre Strand
port skal la d e  p a s s e r e  disse 4 o k s e r , 3 k ø e r , 2 h e s te , 10 
s v in  samt 3 s e n g e  med tilhørende sengetøj og 2 b o rd e , som  
t i l h ø r e r  h r . O lu f  S v e n 1, præst i Biellerup, og som prinsen 
har tilladt ham  at udføre herfra t i l  K ø b e n h a v n , hvorefter 
de skal tage dette bevis til sig og aflevere det på behørigt sted. 
T. K. Nr. 4.

1 Oluf Svane, øverste medtjener i Lund, præst i Bjellerup og Råby.

9
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22. april (Malmø). P a s  til ved Søndre Strandport at l a d e  
p a s s e r e  og s l ip p e  ig e n n e m  18 td r .  k ø d , so m  t i l h ø r e r  
M a re n  U ru p , og som prinsen har tilladt hende at udføre 
herfra t i l  K ø b e n h a v n . T. K. Nr. 5.

— (—). P a s  til g e n n e m  Søndre Strandport at l a d e  p a s 
s e re  1 ko, 2 k v ie r , 2 u n g e  fo le r , 2 fø l, 4 h o p p e r ,  24 
g e d e r , 12 sv in , 5 u n g e  s tu d e  samt noget b o s k a b , som til
hører henholdsvis C o rf its  G a b r ie l[s e n ]  A k e le y e  og B jø rn  
M a c c a b æ u s . Prinsen har bevilget, at det altsammen frit 
må udføres herfra t i l  S jæ lla n d . K. Nr. 6.

23. april (—). P a s  til gennem Søndre Strandport at l a d e  
p a s s e r e  d is s e  3 h e s te , som t i l h ø r e r  J o c h im  G e rs d o r f f ,  
og som han har fået bevilling til at overføre herfra t i l  S jæ l
la n d . T. K. Nr. 7.

24. april (Kbhvn.).1 Miss. til h e r tu g  A u g u s t a f  B r a u n 
sc h w e ig . Denne brevviser, den kunsterfarne D a n ie l  S e in e r 2, 
har i mange år o p v a r te t  k o n g e n  m ed  s in  m u s ik a ls k e  
p r o f e s s io n  og altid således, at kongen har været tilfreds 
med ham . Men da han nu som følge af den her opståede uro 
og på grund af sin alder a n s e r  f y r s te n d ø m m e t  B r a u n 
sc h w e ig  fo r  d e t  k æ re s te , og navnlig da der af den højsalige 
landsfyrste forhen er bevist ham  megen nåde, og han derfor 
a g te r  a t  t i l b r in g e  r e s te n  a f  s in  le v e t id  d é r , har prinsen 
ikke villet lade ham  rejse uden en anbefaling til hertugen. 
Han beder derfor hertugen om at lade ham  være sig anbefalet 
som en i hans fyrstendømme indfødt, og som han  vel for
tjener det, og lade ham  vederfares al nåde til bedste for ham  i 
hans nuværende alder3. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g in d e n  a f  B ra u n s c h w e ig . Prin
sen anser det for unødvendigt vidtløftig at a n b e f a le  den

1 Breve til udenlandske fyrster er under prinsens ophold på Malmöhus ikke 
dateret Malmø, men København. 2 Zellner (Soliner). 3 Enkelte formelle 
tilføjelser og slutformlen er skrevet af Christof Lebzelter.
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kunsterfarne D a n ie l  S e in e r  såvel for hans profession som 
for hans gode forhold, tilmed da han både for det ene og det 
andet har fået godt vidnesbyrd af mange. Han anm oder hertug
inden som en særlig ynder af m usikken om at favorisere og 
støtte nævnte Daniel Seiner i alle henseender og fremme hans 
bedste1. T. K.

24. april (Malmø). Miss. til oberst Falk Lykke og de her
værende kaptejner til fods. Der er fra mange sider indløbet 
k la g e r  o v e r, a t d e re s  s o ld a te r ,  n a v n lig  de n y h v e rv e d e  
og de u d s k r e v n e  b ø n d e r ,  såvel om dagen som om natten 
b r y d e r  in d  i b o r g e r h u s e  i denne by og derfra v o ld e l ig  
s t jæ le r  og b o r t t a g e r  s å v e l  s to r t  so m  sm å t, k væ g  og 
p e n g e , kram varer og andet løsøre. Og da nu slige attentater, 
som af vore folk forøves mod deres egne nations- og religions
fæller, kun m edfører liden berømmelse, som om de foresatte 
og officererne ikke form anede dem til at holde bedre disciplin 
og bedre justits eller ikke var i stand til at straffe de begåede 
forseelser tilbørlig, så er det prinsens alvorlige vilje og 
uforanderlige befaling, at de herefter skal h o ld e  b e d r e  t i l 
sy n  herm ed, end det hidtil er sket, og ikke alene f o re 
ta g e  n ø je r e  u n d e r s ø g e ls e  a f  de  f r e m tid ig  in d lø b e n d e  
k la g e r , men også, efter at forbrydelserne er konstateret, gå 
f re m  m ed  e k s e m p la r is k e  s t r a f f e  mod ugerningsmændene, 
andre til afsky, såfremt de vil undgå allehånde ulem per, 
der måtte ram m e dem selv, hvis det modsatte, mod forvent
ning, skulle ske. T. K.

— (—). Miss. til samme. Det pålægges dem herved at fo r 
d e le  d e t b a g v e d  s lo t te t  h e r  n y lig  a n la g te  v æ rk  efter 
antallet af ro d er2 b l a n d t  d e re s  h e r  l ig g e n d e  k o m p a g 
n ie r  efter disses proportion og anvise hvert af disse sin 
bestemte plads og sted og derved antyde, at den afdeling, som 
først bliver færdig med forfærdigelsen af den den tildelte

1 Slutningsformlen er strøget og omskrevet af Christof Lebzelter. 2 Bute, 
mål.



132 1644

plads, fremtidig ikke blot vil blive fritaget for dette arbejde, 
men også kan vente en erkendtlighed derfor. T. K.

24. april (Malmø). Miss. til samme. Det pålægges dem her
ved straks at træffe foranstaltninger til, at de 600 s o ld a te r ,  
som er b e s te m t t i l  f o r t s æ t te ls e n  a f  a r b e jd e t  v e d  d e t  
n y l ig  h e r  a n la g te  v æ rk , fra denne dato og til afslutningen 
af arbejdet, h v e r  d ag  kl. 5 om  m o rg e n e n  føres ud til arbej
det, men kl. 10 t i lb a g e  derfra, k l. 12 a t t e r  t i l  a r b e jd e t  
og kl. 6 om  a f te n e n  a t t e r  b o r t  fra arbejdet, hvilket alt skal 
ske til trommeslag. T. K.

— (—). Befaling til oberst Falk Lykke til Gersnæs, kgl. 
maj. oberst og befalingsm and over St. Peders kloster i Lund, 
om, at han på prinsens vegne skal påbyde, at Ø s te r p o r te n  
h e r  s a m m e s te d s  h o ld e s  å b e n , så  læ n g e  m a n  a rb e j  d e r  p å  
b r o e n  v e d  S ø n d e r p o r t ,  d e n n e  derimod h o ld e s  lu k k e t ,  
indtil ravelinen og tøjbroen er gjort færdig. Men såsnart rave
linen og broen er færdig, skal Sønderporten igen åbnes, og 
Østerporten holdes tillukket. Uden oberstens specielle og sær
lige forlov m å det ikke tilstedes, at noget føres herfra eller 
herind, men kun når vagten føres op og ind i den foran den 
lagte ravelin, må en lille port åbnes. K.

— (—). Miss. til h r. T a g e  T h o tt, slotsherre på Malmøhus. 
Han skal i prinsens fraværelse have godt tilsyn og med al 
tilbørlig flid urgere, at d e t b ag  s lo t te t  h e r  n y lig  a n la g te  
v æ rk  g ø re s  fæ rd ig t  uden nogen forsømmelse eller tidsspilde. 
K.

— (—). Miss. til kaptejn Erik Qvitzov. Da det berettes, at 
der v e d  h a n s  p o s t  p å  Ø s tre  R u n d d e l  e r la v e t  n o g le  
u re tm æ s s ig e  v e je  og s t i e r  o v e r  v o ld e n  og lig e  in d  t i l  
d e n  u d e n f o r  n y s  a n la g te  r a v e l in ,  hvorover soldaterne, 
efter øjensynlig formodning, uden modsigelse kan komme ud 
og ind, er det prinsens befaling, at han og hans underofficerer 
skal have godt tilsyn med sådant ubilligt og strafværdigt fore-
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tagende. Såfremt nogen mod forventning attraperes dér, skal 
de efter artikelsbrevet straffes tilbørligt. K.

25. april (Kbhvn.). Miss. til e n k e k u r f y r s t in d c n  a f  
B r a n d e n b u r g  E l is a b e th  C h a r lo t te 1. Af hendes notifika
tionsskrivelse har prinsen set, at f ru  L o u is e  J u l i a n e ,  p fa lz -  
g r e v in d e  ved Rhin, kurfyrstinde, hertuginde i Bayern, f. 
prinsesse af Oranien etc., enke, e r a fg å e t  v e d  d ø d e n . P rin
sen udtaler sin medfølelse. T. K.2

— (Malmø). Miss. til alle ritmestrene og kaptejnløjtnanten 
her. De skal f r e m tid ig  flittig lægge sig efter at r e k o g n o s 
c e re  og se til, om de ved m indre afdelinger kan g ø re  f je n 
d e n  n o g e t a fb ræ k , dog må de ikke ubetænksomt hasardere 
rytterne, men gå så sikkert som muligt. T. K.

— (—). M iss. t i l  d e n  s v e n s k e  g e n e r a lm a jo r  H a n s  
W a c h tm e is te r ,  u d f æ r d ig e t  i o b e r s t  F a lk  L y k k e s  n a v n 3. 
Hans skrivelse, dateret Bjørfvholm4 den 23. ds., er af en trom 
peter blevet overdraget og vel afleveret til brevskriveren, som 
deraf har set, at to af dennes folk, nemlig en k o r p o r a l  
J a c o b  H e d r ic h  og en u n d e r k o r p o r a l  H a n s  S te f f le r ,  
som er blevet taget til fange af svenskerne, er b le v e t  t i lb a g e 
s e n d t  h e rv e d , m ed  begæring om at få  s e n d t  t i lb a g e  
d e re s  k o r p o r a l  og 3 ry t te r e .  Da m an heraf kan mærke 
hr. generalmajorens særlige diskretion, ville intet være brev
skriveren kærere, end at han kunne gengælde det på samme 
m åde og efter hans ønske kunne tilsende ham  de 3 ryttere, 
men da disse ikke er til stede her, så fremsendes herved 
sammen med korporalen 4 andre samt en musketer, nemlig

1 Elisabeth Charlotte af Pfalz, enke efter kurfyrste Georg Vilhelm af Branden
burg. Hendes moder Louise Juliane af Oranien var enke efter kurfyrste Frederik 
IV af Pfalz og dode 5/3 1644. 2 K. er skrevet af Christof Lebzelter. 3 Brevet
er skrevet med samme hånd som alle de andre i Malmø skrevne koncepter til 
prinsens breve. Når dette og det følgende brev er skrevet i Falk Lykkes navn, 
skyldes det vel, at prinsen selv ikke kunne korrespondere direkte med de svenske 
officerer, og at Falk Lykke var den øverste danske officer i Malmø. 4 For
mentlig Bjeresøholm, Bjeresø s., Herrestad h.
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Oluf Bentsen, Lavrids Haagensen, Sven Børsen, Per Simen
sen og Karl Olsen, der skal høre til henholdsvis ritmester 
Johan Petersens, major Grisens, oberstløjtnant Klingsporens, 
ritmester Johan Jespersens og kaptejn L iborius’s kom 
m andoer. Han tvivler ikke på, at generalmajoren vil efter
leve sin parole og tilbud og, såfremt nogle af vore folk frem 
tidig skulle blive fanget, supplere det nu manglende tal og 
sende dem tilbage igen. Hvilket han, indtil der træffes anden 
bestemt aftale og beslutning om fangerne, har villet meddele 
generalm ajoren som svar, idet han befaler ham  i Guds protek
tion. (Udenpå er skrevet følgende adresse:) A monsieur 
monsieur general m aieur Jean  W achtm eister1. T. K.

25. april (Malmø). Miss. t i l  d e n  s v e n s k e  o b e r s t  h r. 
E r ik  C a r ls s o n  O x e n s t je r n a 2, udfærdiget i o b e r s t  F a lk  
L y k k e s  n a v n . Han ønsker obersten en lyksalig god dag med 
formelding om, at d e n n e  t r o m p e te r  h a r  o v e r b r a g t  h a m  
h a n s  s k r iv e ls e  om  a t o v e r s e n d e  O lu f  E l i e s e n 3 og 
t je n e r e n ,  ved navn P e te r , men da samme personer ikke er 
til stede her, håber han, at hans undskyldning med skel og 
god føje kan have sted. Hr. obersten herm ed Gud allermæg- 
tigste befalendis. (Nedenfor er skrevet:) A monsieur monsieur 
colonel Erik Carlson Oxenstierna. K.

26. april (—). P a s  t i l  gennem Søndre Strandport at l a d e  
p a s s e r e  d is s e  3 td r .  ru g  s a m t 2 s tu d e , t i l h ø r e n d e  b o rg e 
m e s te r  R e in h o ld  H a n s e n , og som han  har fået bevilling 
til at udføre herfra t i l  S jæ lla n d . Denne seddel skal tilstilles 
obersten. K. Nr. 8.

— (—). Miss. til oberst Falk Lykke til Gersnæs. Han skal 
a n v is e  d e n  h e r t i l  a n k o m n e  k o n d u k tø r  a t  f o r f æ r d ig e  
d e t  m e lle m  s lo t te t  og d e t  n y e  v æ rk  a n la g te  h o r n v æ r k  
og tilforordne ham  100 m and af de 600 soldater, der i disse

1 Brevet har været gjort færdigt og har været foldet sammen til besegling, 
men derefter er der foretaget nogle ændringer i det, og det er benyttet som kon
cept. 2 I margenen er tilføjet: respective gode ven. 3 Der har først stået: 
hans skriver. Dette er atter slettet.
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dage har været destineret til det forrige værk, til dette arbejde, 
dog med den tilføjelse, at det, som ligger på den tørre jord, 
først skal forfærdiges, medens det, der ligger i vandet, skal 
foretages derefter. T. K.

26. april (Malmø). Miss. til samme og de herværende kap
tejner til fods. Prinsen erfarer, at k u n  h a lv d e le n  a f  d e t 
n y e  v æ rk  e r ta g e t  i a r b e jd e  a f  s o ld a te r n e ,  men det er 
prinsens vilje, at der fra adressaternes side træffes andre 
anstalter herom, således at 500 m a n d  efter antallet af ro d er1, 
således som prinsens forrige ordre viser, s k a l  p å b e g y n d e  
h e le  v æ rk e t,  fra den ene ende ved stranden og afslutte det 
behørigt ved stedet med det ferske vand og efterhånden lægge 
græstørv derpå. T. K.

— (—). Miss. til samme. Af vedlagte Supplikation kan de 
se, h v a d  b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø  på egne og borger
nes vegne med hensyn til forskellige punkter h a r  k la g e t  o v e r  
m o d  s o ld a te s k e n ,  og hvad de har ansøgt om. Hvad angår 
det første punkt vedrørende ty v e r i  og o p b r y d n in g  a f  h u se , 
har prinsen allerede i disse dage sendt dem sin ordinans, og 
han tvivler ikke på, at de in hoc passu stricte vil efterkomme 
den. For det andet skal de træffe alvorlige anstalter, så at 
in g e n  s o ld a t  e f te r  t a p p e n s t r e g e n  f in d e s  p å  g a d e rn e  
udenfor sit kvarter, desuden u d s e n d e  v a g te r  fo r  o v e r a l t  
a t  v i s i t e r e  g a d e rn e  og anholde de soldater, som attraperes 
dér, og straffe dem tilbørlig. At også f r a t a g e l s e n 2 a f  kvæ g  
og v i k tu a l i e r  i p o r te n e ,  hvoraf adressaterne og hele borger
skabet skal leve, skal forhindres ved alvorlig og højeste 
straf, vil prinsen alvorlig have indskærpet dem med den til
føjelse, at f r e m tid ig  f o r u d e n  s o ld a te r n e  n o g le  b o r 
g e re , som bedst kender dem, der skal ind og ud [af byen], 
skal forordnes til daglig at h o ld e  v a g t i p o r te n e  og føre 
nøjere tilsyn her. Sluttelig er det prinsens alvorlige vilje, at 
skønt det i forvejen er direkte i modstrid med artikelsbrevet og på

1 T ysk: Ruten, længdem ål. 2 K. har det noget stærkere udtryk: Beraubung.
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det bestemteste forbudt deri, det også ved dette brev 
skal fo rb y d e s  s a m tlig e  s o ld a te r  u n d e r  l iv s s t r a f ,  
e f te r  a t v a g te n  e r sa t, a t b e g iv e  sig  u d e n f o r  p o r te n e  
e l le r  s k a n s e r n e ,  ej heller må de, for at forebygge flere af 
den slags klager, om dagen passere ud af dem uden adres
saternes særlige ordre og orlov. Hvorefter de alle skal rette sig, 
såfremt de ikke selv i modsat fald vil stå til ansvar derfor. 
T. K.

29. april (Malmø). Befaling til borgemestre og råd  i Malmø. 
Da k o n g e n  på den af borgemestre, råd og alm uen i Malmø 
indgivne Supplikation har erklæret, at han b e g æ re r  en  
t r e d j e p a r t  a f  a l t  d e t  k o rn , som  t i l h ø r e r  b o r g e r n e  i 
M alm ø , fo r  b e ta l in g , befales det herved efter kongens be
gæring borgemestre, råd  og borgerne i Malmø at le v e re  en  
t r e d j e p a r t  a f  d e re s  k o r n  t i l  d e n  kgl. p r o v ia n tm e s te r  
i M alm ø , således at enhver af fornævnte proviantmester tager 
en rigtig kvittans og bevis, for at enhver for sig i fremtiden 
kan blive tilfredsstillet og betalt. K.

— (—). Befaling til hr. Tage Thott, lensm and på Malmøhus, 
om t i l  d e n n e  kgl. p r o v ia n tm e s te r  a t le v e r e  a l d e n  
f e ta l je ,  d e r  f in d e s  p å  M a lm ø h u s  og t i l h ø r e r  k o n g e n , 
mod at tage kvittans af ham  for det, der således leveres ham . 
K.

— (Kbhvn.).1 P as, hvorefter e f te rn æ v n te  b ø n d e r  m å  
u d f ø r e  f ra  D ra g ø r  t i l  M alm ø  fø lg e n d e  k væ g  og p a r 
c e l le r ,  nemlig: Oluf Trølfsen2 i Bunkeflod et par stude, 
nogen havresæd og nogen fetalje [til folkene]3; Anders Jensen

1 Såsnart prinsen forlader Malmo og opholder sig i København, er den over
vejende del af koncepterne igen skrevet af Christof Lebzelter. Prinsens sekretariat 
er øjensynlig blevet i København, medens kammerskriver Søren Jensen er 
fulgt med til Malmø. 2 Læsningen er usikker. I K. står der Trælffsøn, i den 
vedlagte ansøgning synes der at stå Drøilsøn og over dette er tilskrevet: Trølffsøn., 
I Malmø lens ekstraskatter er der fundet en Jens Thrøelsøn, formodentlig det 
samme patronymikon = Troelsen. 3 Ordene i skarpe parenteser findes kun 
i den vedlagte ansøgning og er efter denne indføjet her.
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i Bunkeflod et par stude og nogen fetalje [til tjenestefolkene]; 
Inger Pedersdatter et par hopper1 og et par stude; Peder Boid 
i Tørp i Bunkeflod sogn et par stude, en lille hest, nogen 
havresæd og nogen fetalje [til hans husholdning]; Niels Peder
sen ibidem et par stude og nogen fetalje; Peder Nielsen ibidem  
et par stude, et par heste, nogen havresæd og nogen fetalje. 
Den kgl. adm iral for Dragør og alle andre skal lade forbe- 
meldte bønder med forskrevne kvæg, heste og fetalje, så meget 
som gøres behov til deres husholdning, passere frit og uhin
dret, dog at der under fetaljen ikke findes nogen m unition 
eller sligt. K.

(Vedlagt følgende udaterede ansøgning:) Eftersom de efter- 
skrevne i denne sørgelige og besværlige krigstid har ført noget 
af deres gods herover til Amager, og prins Christian har forundt 
dem, at de må føre noget af deres fænød såvelsom noget 
havrekorn og andet derover igen, for at de kan få noget sået 
derovre, beder de prinsens sekretær om at få en liden seddel 
og fortegnelse til vagtmesteren på Dragør over det gods, som 
de vil have over, for at de må komme ubehindret over med det, 
nemlig følgende: [Derefter følger den ovenfor gengivne for
tegnelse over bønderne og deres gods]. Og når den tid kommer, 
da de skal så korn, om Vor Herre ville unde dem nogen 
fred, at de da må få noget korn over, så at de kan få sået 
noget, for at de ikke skal bemøje deres øvrighed mere om 
sådant. Disse forskrevne folk har deres logement, somme på 
Dragør og somme i H ollanderbyen2.

30. april (Kbhvn.). Miss. til Malte Juul [lensmand over 
Kristianstad og Bøvling len]. Prinsens kam m erskriver har be
rettet, at R øgge T ie n d e  ved jom fru Kirstine Ahlefeldts død 
n u e r b l e v e t l e d ig ,  og har bedt prinsen om atvæ re ham  behjæl
pelig med at få samme tiende, såvel af hensyn til hans forrige 
tjeneste dér i lenet som til den belejlighed, som han kunne 
have af samme tiende til den gård, som han har tilpantet sig

1 Ansøgningen har: Mære, hvorefter er tilskrevet: hopper. 2 Uden under
skrift.
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dér i sognet. Da prinsen gerne vil fremme sine tjeneres bedste
1 alle mulige m åder og derfor gerne så, at nævnte h a n s  k a m 
m e r s k r iv e r  k u n n e  få  b e m e ld te  t ie n d e , begærer prinsen 
herm ed, at han vil lade kam m erskriveren fremfor nogen anden 
få samme tiende og lade ham  nyde den mod den årlige afgift. K.

30. april (Kbhvn.). Åb. brev om, at prinsen t i l  s in  g a m le  
h o f t j e n e r  S e r v a t iu s  B u c k  for hans lange tjeneste til hans 
bedre underholdning h a r  f o r o r d n e t  h a m  et d e p u ta t  p å
2 td r .  ru g  og 2 td r .  by g  å r l ig , så længe han lever. Skriveren 
på Nykøbing slot skal levere ham  dem fra forleden Mikkelsdag 
at regne og siden hvert år på hans livstid og føre det til regn
skab. K.

U. d. april (—). Åb. brev, hvorved prins Christian (V) på 
kongens vegne giver A b r a h a m  W ie d e r p o r t  so m  lø j t n a n t  
b e f a l in g  t i l  til kongens og rigets behov a t h v e rv e  e n d n u  
40 r y t t e r e  og derm ed kompletere sin afdeling til 80. For at 
han  desto bedre kan gennemføre denne hvervning, befales det 
alle øvrigheder, høje og lave, de omliggende byer og enhver, 
d e r  berøres heraf, ikke at lægge hans hvervning nogen hindring 
i vejen, men uvægerligt tillade ham  den i deres ringm ure1 og 
om råder og lade de hvervede ryttere passere gennem deres 
m ure og pas, såvel til vands som til lands. T. K.

U. d. og st. [før 1. m aj]2. At f o r f æ r d ig e  i k a n c e l l i e t :
1. E t p a s  fo r  h r. M ad s  A n d e r s e n , p r æ s t  i F u g ls e  

so g n , af indhold nr. I 3.
2. En skriftlig b e f a l in g  t i l  P a p p e n h e im  og E r ik  R o se  n- 

k r a n t z ,  af indhold nr. 2.
3. B e f a l in g 4 t i l  P a p p e n h e im  om, at prinsen har be-

1 K. har: Zwinger, egentlig: det befæstede rum mellem mur og grav, her altså 
=  deres områder inden- og udenfor bymurene. 2 Nyere påtegning: Lå mell. 
koncepter af 1644 2/5 og 3/5. — Under et af konceptnotaterne står København 
som dateringssted. 3 Det ses ikke, hvad der hentydes til. Tilsvarende bemærk
ning står efter nr. 2. Begge disse er afmærkede med en lille dobbeltstreg, ligesom 
nr. 4, 5 og 6, formentlig som tegn på, at de er ekspederet. Da i alt fald eet af brevene 
er udfærdiget 1. maj, må hele fortegnelsen være skrevet før denne dag. 4 Ud
færdiget 3. maj, se ndfr.
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sluttet a t b e h o l d e d e i n r .  3 i n d e h o l d t e l u n t e r ,  m u s k e t te r ,  
k r u d t  og bly, nemlig 100 pd. lunter for 6 rdlr. 1 ort, m usket
terne med tilbehør for 14 rdlr. stykket, hver centner krudt for 
22 rdlr. og hvert skippd. bly, københavnsk vægt, for 12x/ 2rdlr., 
a f Evert von Westens tjener. Betalingsterm inerne1 skal være 
næstkommende Mikkelsdag og jul.

4. B e fa lin g  t i l  P a p p e n h e im 2 om  r e s t a n c e r n e  i N y
k ø b in g  len .

5. Prinsen bevilger en s k o le m e s te r  i N y k ø b in g 3 det, 
hvorom lensm anden har skrevet i nr. 5.

6. På denne vedlagte Supplikation fra borgemester i Malmø 
J o s t  L e d e b u r  skal skrives, at supplikanten får b e v i l l i n g 4 
t i l  a t  u d s k ib e  500 td r .  byg  e l le r  m a lt, dog ikke fra Malmø 
m en fra et andet sted i riget, med det forbehold, at de ikke må 
føres til Holland, og at han, supplikanten, forud udleverer en 
revers på at ville holde 400 tdr. byg og malt i forråd til kongens 
tjeneste.

[7.] På denne m a jo r  L u c a s  S c h r ø te r s  S u p p l ik a t io n  
skal skrives, at prinsen og rigsråderne denne gang ik k e  e r i 
s ta n d  t i l  a t  a k k o m o d e r e 5 h a m 6.

8. Memorial. Prinsen har fundet og finder endnu stadig, at 
der h e r s k e r  s to r  u o r d e n  h o s  d e n  i M alm ø  l ig g e n d e  
s o ld a te s k e ,  s å v e l  d e n  t i l  h e s t  so m  d e n  t i l  fo d s , hvilket 
ene og alene hidrører fra, at de fleste kompagnier er for sig og 
ikke står under nogen kom mando af en hovedofficer, såsom 
oberst eller oberstløjtnant, hvorfor man, når der skal foretages 
noget mod fjenden med p artier7 eller andre kommandosager, 
hvad navn de end kan have, altid m å underrette alle ritmestre, 
kaptejner, kaptejnløjtnanter og deslige særlig, især da ingen

1 De følgende ord er senere tilskrevet med en anden hånd. 2 Udfærdiget 
2. maj, se ndfr. 3 Clemens Pedersen Fabricius, se 1. maj ndfr. 4 Udfærdiget 
8. maj, se ndfr. 5 K. har: accomendiren, formentlig: ansætte. 6 Nedenunder 
har Christof Lebzelter skrevet en dansk udfærdigelse af nr. 6, bevillingen til 
udførelse af 500 tdr. byg, og en tysk udfærdigelse af svaret på major Lucas 
Schrøters Supplikation -nr. 7]. 7 Mindre afdelings strejftog eller angreb på
fjenden.
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vil lade sig kom m andere af de andre. Hvad dette må forårsage 
af stor vidtløftighed og ulem per, kan let tænkes, hvilket (bortset 
fra andre, langt vigtigere ting) kan ses blot af dette, at hvis m an 
efter at have fået underretning straks og uden forsømmelse 
skal udsende partier til at rekognoscere, forfølge fjenden, gøre 
indfald eller gøre ham  den slags afbræk, må først alle office
rerne (fordi den ene vil være så god som den anden) samles 
og forhandle om, hvor stærkt partiet skal være, hvem af offi
cererne der skal med, hvor mange hver af dem skal stille 
af ryttere, musketerer og deslige, hvorved ikke alene tiden 
spildes, men også mangen god lejlighed til at gøre fjenden af
bræk slipper en af hænde, for ikke at tale om, at officererne 
bliver forbitrede på hverandre, og der gives anledning til alle
hånde slagsmål og jalousi, idet den ene under den anden hans 
ulykke og fryder sig over den, og m an ofte må vente, at de 
knækker halsen på hverandre, medens herrens tjeneste ikke 
fremmes derved, men der meget mere opstår skade deraf, især 
når m an skal drage i felten mod fjenden og foretage noget 
væsentligt. D e r im o d  k u n n e  a lt  d e t te  u n d g å s , og der kunne 
gøres fjenden meget mere afbræk, d e rs o m  m a n  s a m le d e  
de  e n k e l te  k o m p a g n ie r  med hverandre i r e g im e n te r  
u n d e r  o b e r s t e r  e l le r  e s k a d r o n e r n e  t i l  h e s t  og b r ig a 
d e rn e  t i l  fo d s  u n d e r  o b e r s t lø j tn a n te r ,  hvilket1 vi ikke 
vil undlade at meddele til nærmere overvejelse. T. K.

1. maj (Kbhvn.). Befaling på kongens vegne til øvrigheden 
på Fem ern om godvillig at f o r s y n e  d e t fo d fo lk ,  der hidtil 
har ligget p å  F e m e rn , og som hører u n d e r  o b e r s t  R a u c h -  
h a u p t ,  m e d  de  f o r n ø d n e  f r ie  fæ rg e r  t i l  L o l la n d  og ved 
deres afm arch med de nødvendige levnedsmidler til deres 
overfart, for at det kan være bekvemt til videre tjeneste. T. K.2.

— (—). Befaling på kongens vegne til bestaltet k a p te jn  
J o h a n  K r u s e 3 om, så  s n a r t  de  t i l  o v e r f a r t e n  b e s t i l t e

1 Det følgende er en senere tilføjelse med Christof Lebzelters hånd. 2 Som K. 
er benyttet en renskrift med prinsens underskrift. Under prinsens ophold i Køben
havn er alle koncepter, på nogle få nær, igen skrevet af kammersekretær Christof 
Lebzelter. 3 Han kaldes Kruse, Krause og Kraus.
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s k u d e r  a n k o m m e r  t i l  F e m e rn , og så snart vinden føjer 
sig, da uden ophold og forsømmelse samm en m e d  s in e  fo lk  
a t  b e g iv e  s ig  d e r f r a  t i l  L o l la n d  og v id e r e  g e n n e m  
S jæ l la n d  t i l  K ø b e n h a v n . Før afrejsen skal han gøre til
børlig rigtighed for sit og sine folks underhold og senere på 
gennem m archen over alt holde god orden og disciplin, for 
at der ikke skal kunne føres klage over dem. T. K.

1. maj (Khhvn.). L ig n e n d e  b e fa l in g ,  mutatis mutandis, 
t i l  k a p te j n  L e v in  P e i s n e r 1. T. K.

— (—). Miss. til borgemester og råd  i Helsingør. Da b o r 
g e rn e  i H e ls in g ø r  h a r  b e v ilg e t,  a t de  i denne farlige tid 
til kongens tjeneste og deres eget bedste v il  f r e m s k a f f e  og 
h o ld e  100 h e s te , skal de form ane borgerne og tilholde dem 
med det allerførste og ufortøvet at fremskaffe forskrevne heste 
og efterkomme deres løfte, idet tiden højlig kræver sligt. Da 
det berettes, at nogle a f  borgerne selv vil begive sig med til 
hest, mens prinsen finder det bedst, at hver holder en lystig 
ung karl eller knægt dertil, skal adressaterne ligeledes disponere 
dem hertil, for at m an kan have desto bedre gavn af for
skrevne rytteri.

P. S. Eftersom o f f i c e r e r n e  i H e ls in g ø r  højlig har be
klaget sig til prinsen over, at borgerne ikke vil skaffe dem 
deres underhold efter den kgl. ordonnans, og da sådan uvilje 
intet godt kan gøre, skal de i lige m åde herm ed ordne det 
sådan, at forskrevne officerer m å  b l iv e  u n d e r h o l d t  e f te r  
d e n  kgl. o r d o n n a n s ,  og de borgere, som i denne m åde 
betér sig ulydig, straffes tilbørlig, med forsikring om, at når- 
somhelst officererne bliver betalt, skal de igen kontentere bor
gerne uden nogen undskyldning. Dermed gør de, hvad der 
er til deres eget bedste, og hvad deres skyldighed medfører. K.

— (—) . Befaling til Hans Ulrik Gyldenløve om i de ham  be
troede le n  [K ro n b o rg  og F r e d e r ik s b o r g ]  s t r a k s  og ufor-

1 Han kaldes både Peisner og Beisner. Peisner er antagelig en sydtysk gen
givelse af den ustemte b-lyd i Beisner, der vistnok var den rigtige skrivemåde 
af navnet.
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tøvet a t l a d e  h u g g e  2000  s to r m p a l i s a d e r  og straks efter
hånden la d e  d e m  fø re  t i l  K ro n b o rg , så han eller hans folk 
ikke kan beskyldes for nogen forsømmelse. K.

1. maj (Kbhvn.). Befaling1 til samme. Han skal s t r a k s  
la d e  b o r t ta g e  a lle  s k u d e r  og b å d e  og s æ r lig  dem , 
der ligger længst o p p e  v e d  G y ld e le g e 2 eller andetsteds, f ø re  
d e m  in d  u n d e r  K ro n b o rg  fæ s tn in g  og siden holde dem 
dér således, at de slet ikke kan komme andetsteds, m ed
m indre de bliver frigivet med kongens, prinsens eller rigshof
mesterens p a s3. K.

— (—). Befaling på kongens vegne til k a p te jn e n  p å  F l a d 
lu s  om  h e r e f t e r  ik k e  a t l a d e  n o g e n  s k u d e , b å d  e l le r  
l ig n e n d e  p a s s e r e  f r a  H e ls in g ø r  t i l  H e ls in g b o rg  e l le r  
andetsteds i S k å n e , m edm indre de har kongens, prinsens 
eller rigshofmesterens pas at fremvise. K.

— (—). Befaling til slotsskriveren på Varberg. Da denne 
s k ip p e r  P e d e r  B ø rg e s e n  — B ø rg e  A n d e r s e n 4 — rigtig 
har l e v e r e t  s in  s k u d e s  la d n in g  b r æ n d e v e d ,  som han 
efter prinsens ordre har indtaget i Varberg len, befales det 
s lo t s s k r iv e r e n  s a m m e s te d s  s t r a k s  a t b e ta le ,  hvad der 
rimelig tilkommer skipperen i f ra g t , og føre det til regnskab. 
Det skal siden godtgøres ham . K.

— (—). Åb. brev om, at prinsens m und- og vinskænk Knud 
Bentsen har berettet og bevisliggjort, at hans afdøde form ands 
fader Mikkel Skriver, fordum borgemester i Nykøbing, for 
mere end 26 år siden har ladet kaste et f i s k e v a n d  og p a r k  i 
M e lb ü w 5, som har fulgt og været b r u g t  t i l  s a m m e  M ik k e l 
S k r iv e r s  g å rd , som  K n u d  B e n ts e n  n u  b e b o r ,  altidulastet

1 Koncepten til dette brev er først skrevet på samme blad som det foregående, 
derefter slettet og en renskrift med prinsens underskrift benyttet som ny koncept. 
2 Gilleleje. 3 K. har først haft: komme andetsteds, og således det, som er at 
befrygte, kunne forhindres. 4 Det sidste navn er skrevet til over linien. Der må 
således være udfærdiget to breve, et for hver af skipperne. 5 Således her. I 
tingsvidnet af 9. april s. å. kaldes stedet Melbeck, på bagsiden af K. står: Frihed 
på Knud Bentsens park i Nykøbing.



1644 143

og ukæret. Men da prinsen nu for kort tid  siden har foræret 
Nykøbings borgere den m ark, som parken findes i, og n o g le  
a f  b o r g e r n e  efter m arkens udskiftning hver efter sin lod og 
andel sø g e r  r e t t ig h e d  i s a m m e  f is k e v a n d ,  så undtager 
prinsen herm ed f o r s k r e v n e  p a r k  og f i s k e v a n d  fra for- 
bemeldte m ark, så bemeldte park  herefter a l t id  s k a l  fø lg e  
f o r s k r e v n e  M ik k e l S k r iv e r s  g å rd , som Knud Bentsen 
nu bebor, og arvingerne til den, så at ingen, ihvem det kan 
være, skal have noget at angre på i nogen måde. Lensm anden 
på Nykøbing slot og byens øvrighed skal ikke gøre eller lade 
gøre nogen indpas eller forhindring her imod prinsens m und- 
og vinskænk Knud Bentsen mod denne befaling, men meget 
mere opretholde og beskærme ham  derved. K.

Vedlagt et a f  M o v rid s  D in e s e n , k a p te jn ,  og J e n s  
N ie ls e n , b o r g e r  i N y k ø b in g , under datum  Nykøbing den
9. april 1644 u d s te d t  v id n e s b y r d  om , at afdøde Mikkel 
Skriver, fordum  borgemester i Nykøbing, har ladet kaste et 
f i s k e v a n d  og p a r k  i M e lb e c k , som har fulgt og været 
brugt til den gård, som Knud Bentsen bebor, ulastet og ukæret 
i over 26 år (egenhændig underskrevet af de 2 udstedere, m en 
ikke beseglet).

1. maj (Kbhvn.). Åb. brev om, at det berettes, at s k o le 
m e s t r e n e  i N y k ø b in g  sædvanligvis s k a l  b e t je n e  s k o le n  
i 3 å r, m edm indre de ellers forinden kan opnå forlov af øvrig
heden. Da denne m. C le m e n t  P e d e r s e n 1 k u n  h a r  b e t j e n t  
N y k ø b in g  s k o le  i et h a lv t  å r s t id  og imidlertid lovlig er 
blevet k a ld e t  og u d v a lg t  t i l  s o g n e p ræ s t  i S a n d b y  i H al
sted kloster len, har p r in s e n ,  da han  med prædiken kan gøre 
mere tjeneste til Guds ære og tilhørernes opbyggelse, end der 
profiteres i skolen, h e rm e d  v i l l e t  d i s p e n s e r e  h a m . Super
intendenten over Fyens stift N. N .2 skal efter denne prinsens 
dispensation uden videre ophold tillade m. Clement Pedersen 
og ordinere ham  efter kirkeordningen. K.

1 Clemens Pedersen Fabricius, 1644 præst i Sandby, Lollands Nørre h. (ordin. 
8. maj s. å.). 2 Åben plads til navnet. Det var dr. Hans Mikkelsen.
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2. maj (Kbhvn.). Se 4. april og 6. april.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Af ekstrak
terne vedrørende r e s t a n c e r n e  i N y k ø b in g  le n  har prinsen 
m ed stor forundring og uvilje erfaret, i hvilken konfusion og 
urigtighed prinsens indtægter af samme len i den sidste tid 
ville komme. Prinsen har nu år efter andet eftergivet store re
stancer, og især forleden år, alt i den mening, at dette i inde
værende år skulle blive ydet rigtigt, og der slet ingen restancer 
skulle blive. Da prinsen ikke længer kan tåle sådan konfusion 
og ikke heller lade den passere, bestem mer han endelig, at 
a d r e s s a te n  n u  d e n n e  s id s te  g a n g  s t r a k s  l a d e r  i n d 
k ræ v e  a lt, h v a d  d e t  e r  m u lig t  a t få, men »betager« resten, 
og hvor der intet er at få, tager lovligt og nøjagtigt tingsvidne 
derpå, på hvilket han selv skal skrive, efterdi p r in s e n  n u  
og h e r e f te r  s le t  in g e n  r e s t a n c e r  m e re  v il la d e  p a s s e r e .  
K.

— (—). B e s k e d  p å  o b e r s t lø j tn a n t  R u d o lf  R a u c h -  
h a u p ts  m e m o r ia l .  Prinsen har i kongens fraværelse ladet 
hans memorial referere for sig, og for det første med hensyn 
til spørgsmålet, om der fra den 22. m arts, da hvervepengene 
for de 3 kompagnier blev udbetalt til ham , supplikanten, t i l  
hans undergivne til første b la d 1 hørende o f f i c e r e r  og t i l  
u n d e r k o r p o r a l e r n e  inklusive, måtte blive u d b e ta l t  de 
s æ d v a n l ig e  f o rp le j  n in g s p e n g e  og t i l  de  g e m e n e  k n æ g te  
8 sk . ly b s k  d a g lig , giver prinsen den besked, at ganske vist 
skulle ordinansen og forordningen tilstilles landskabet Femern, 
og ligeledes skulle det anbefales det at forholde sig derefter, 
men da oberstløjtnanten allerede før og også nu får sit kon
tinuerlige traktem ent ved regimentet, vil han ikke kunne ind
befatte eller inkludere sig deri, men må lade sig nøje med 
det betalte. Desuden må officererne først, ligesom de gemene 
knægte, forud præsentere sig i kvarteret, før deres forplejning 
kan begynde, men derefter skal de bruges til hvervning, og

1 K. har: auf dem ersten blath gehörigen. Formentlig det første blad i hverve- 
rullen.
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pengene skal da uvægerligt følge dem. For det andet s k a l  
m ø n s t r in g s p l a d s e n 1 f o r b l iv e  p å  F e m e rn , hvor den er 
anordnet. Skønt det tidligere ved dekret af 10. april er bestemt, 
at der til stadighed skal holdes en g a r n is o n  p å  m in d s t  600 
m a n d  derpå, så skal derimod, s å s n a r t  d e r  e r  400 m a n d  
komplet derpå, k u n  300 e f t e r l a d e s  dér, medens de  ø v r ig e  
s t r a k s  s k a l  fø re s  h e r o v e r  t i l  S jæ l la n d . For det tredje 
var h v e r v n in g e n  i d is s e  t id e r  s v æ r  og kunne ikke på nogen 
måde sammenlignes med dem, der skete i Glückstadt, ikke 
mindst da disse til enhver tid kunne sende deres folk til Glück
stadt for 8 sk., medens han måtte sende sine 20, 30 eller 40 ad 
gangen, da det ellers ikke kunne betale sig for fragtens skyld, 
men i mellemtiden måtte han underholde hver af dem med 
8 sk., han måtte altså e n te n  f o rh ø je  h v e rv e p e n g e n e , 
e l le r  h v e r  k a p te jn  k u n n e  fo r  de 1500 r d l r .  k u n  le v e re  
200 m a n d  p å  m ø n s t r in g s p la d s e n .  Herom kan prinsen 
uden kongens udtrykkelige befaling og samtykke ikke forordne 
eller bestemme noget, men o b e r s t lø j tn a n te n  m å se lv  i n d 
h e n te  k o n g e n s  eg en  e r k læ r in g  derpå. 4. Om  g e v æ re t  
v il  p r in s e n  ta le  m ed  r ig s h o f m e s te r e n ,  for at det kunne 
blive skaffet, da knægte ellers ikke med nogen nytte kunne 
bruges. Og kunne k a p te jn  K ru s e  vel la d e  k a p te jn e r n e  
få  d e n  a m m u n it io n ,  so m  h a n  e n d n u  h a v d e  i f o r r å d  på  
la n d e t ,  da det, som han behøvede, atter kunne skaffes ham 
her. Til slut og for det 5. vil prinsen forsåvidt have t i l l a d t  
o b e r s t lø j tn a n t e n  a t h v e rv e  h e r  i r ig e t  og vil lade ham 
forsyne med et patent dertil, for at han desto hurtigere kan 
komme i gang dermed. T. K.

2. maj (Kbhvn.). Besked på r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u s  
m e m o r ia l .  I kongens fraværelse har prinsen ladet hans me
morial referere for sig. Med hensyn til det første punkt, nemlig 
de  r y t te r e ,  som  er h v e rv e t  a f  l ø j t n a n t  A b r a h a m  W ie 
d e r  b o r t,  om de muligvis k u n n e  d a n n e  et eg e t k o m p a g n i

1 Tysk: Laufplatz, formentlig samlingsplads, mønstringsplads, jvfr. Laufgelder, 
vel: Håndpenge.

10
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under hans kom mando eller undergives nogen anden, da erin
drer prinsen, at der for ganske nylig er givet kgl. råd og am t
m and på Segeberg, hr. Caspar von Buchwald til Pronstorf be
faling og også betalt ham  de fornødne penge til at kompletere 
dem til 80 heste, og prinsen vil først hos denne erkyndige sig 
om, hvorvidt denne hvervning er blevet fortsat, og derefter give 
videre underretning til supplikanten. For det andet når han 
anm oder om t i l  b e d r e  m o n te r in g  a f  s in e  r y t t e r e  a t måtte 
få anvist nogle og 40 heste her i riget ligesom andre, så h e n 
v is e s  h a n  d e ro m  t i l  r ig s r å d e r n e  h e r . For det tredje: 
K o r n e t t e t1 v il p r in s e n  s k a f f e  h a m  t i l  m ø n s tr in g e n , 
som han snarest vil afholde i kongens navn, ligesom der også, 
for det fjerde, vil blive udstedt befaling til a m tm a n d e n  i 
N æ s tv e d  om  e f te r  o r d in a n s e n  a t s k a f f e  h a m  og h a n s  
r y t t e r e  f o r p le jn in g s p e n g e  på stedet. Og til slut: Det skal 
ganske vist blive anbefalet f o lk e n e  p å  F e m e rn , da de selv 
roser sig af at have givet havre til hestene, også at f o r s y n e  
r y t t e r n e  m ed  m a d  og d r ik k e .  Men da ritmesteren klager 
over, at der ikke er sket fyldest heri, skal de ufortøvet erstatte, 
hvad der endnu mangler deri, og dette ville dernæst atter være 
at afkorte i den forplejning, der er befalet i Næstved eller 
Skelskør. Prinsen har befalet, at dette skal udfærdiges i kon
gens navn og med prinsens påtrykte sekret. K.

2. maj (Kbhvn.). B e s k e d  p å  d e n  a f  o b e r s t lø j tn a n t  
R u d o lf  R a u c h h a u p t ,  r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u  
og k a p te jn  J o h a n  K ra u s  in d g iv n e  S u p p l ik a t io n  
(k la g e )  m o d  l a n d s k a b e t  F e m e rn  og det derpå afgivne 
svar fra landfogden, borgmestre, kæmner, råd  og dommere 
på landet Femern i a n le d n in g  a f d e  fo r  n y lig  på den hellige 
påskedag a f  n o g le  o p r ø r s k e  i n d v å n e r e  dér m o d  o m 
m e ld te  o f f ic e r e r ,  navnlig mod ritmester Rathlou, fo rø v e d e  
v o ld s h a n d l in g e r  og u d s tø d te  s m æ d e o rd . I kongens fra
værelse og i hans navn afgiver prinsen følgende besked: Da 
ritmesteren ikke har indrømmet, at han har brugt magt, endnu

1 En rytterfane.
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mindre at han skulle have truet med ild og brand, som det på
stås af m odparten, og da de anklagede, selv om et sådant ord 
uoverlagt skulle være røget ud af m unden på ham, havde den 
ordentlige øvrighed at gå til og at påkalde, inden de gik over til 
slige eksorbitantier, så må disse femernske deputerede enten 
blive her på stedet så længe, til kongen selv igen kommer hertil 
og kan træffe afgørelse heri, eller også til landfogden og borge
mestrene har stævnet ophavsmændene og førerne for denne 
tumult til at møde straks for at rense og forsvare sig tilbørligt 
herfor og blive til stede her, tilmed da sligt oprør er af ond 
konsekvens og også i betydelig grad skader kongens reputation, 
og man altså ingenlunde kan forbigå det i stilhed, tilmed da 
de to andre officerer, der er ganske uskyldige, og mod hvem 
der ikke er rejst nogen prætention, dog efter rapporten også er 
blevet skældt ud for skælmer, og der d e s u d e n  er s k e t  s lig e  
b e tæ n k e lig e  t in g  m od  kgl. rå d , k o m m is s a r iu s  og a m t
m a n d  i S e g e b e rg  h r. C a s p a r  v o n  B u c h w a ld  se lv , idet 
der er blevet råbt følgende ord til ham , at han skulle betænke, 
at han endnu var hos dem dér på landet, hvoraf man ikke kan 
drage anden slutning, end at der foreligger en fræk opstand, 
og at de anklagede kun cæco impetu er skredet til denne ger
ning og exces. Dette skal meddeles og forkyndes de to oven
nævnte deputerede ved dette dekret med tilkendegivelse af, at 
de indtil da skal forblive her i arrest. T. K.

[Efter 2. maj (Kbhvn.).] P r in s e n s  r e s o l u t i o n e r 1 p å  de 
a f  k a p te jn  J o h a n  K ra u s  f r e m s e n d te  f o r e s p ø r g s le r ,  da
teret København den 2. maj 1644:

1. Da jeg i denne time har modtaget p r in s e n s  o r d r e  om  
a t b r y d e  op  f r a  F e m e rn  og m archere herind i riget, skal jeg 
ikke forsømme noget for at forholde mig efter denne ordre. 
Men først må følgende berettes til prinsen: Da for 9 dage siden 
de to m åneder er udløbet2, som kongen, indtil hertugen af

1 Såvel forespørgslerne som resolutionerne er skrevet på tysk. 2 K. har: for
tjent, d. v. s. at de for de 2 måneder til soldaterne udbetalte penge er fortjent ved, 
at de 2 måneder er udløbet.

10*
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Gottorps fremtidige afregning, har ladet udbetale til mine folk 
til at montere dem for, og da disse til den forestående m arch, 
for at bønderne undervejs ikke altid skal blive overrendt for 
kostens skyld, behøver noget, om  p r in s e n  d a  v i l le  t i l la d e ,  
a t  d e r  b le v  g iv e t  o f f i c e r e r  og s o ld a te r  n o g e t p å  a f r e g 
n in g  i betragtning af den største trang [hos dem], da vi i hen
ved 14 m åneder ikke har modtaget nogen afregning hos nævnte 
hertug.

P r in s e n s  r e s o lu t io n :  Han skal f r e m v is e  d e n  h a m  af 
kongen derom g iv n e  o r d in a n s  t i l  k r ig s k o m m is s a r iu s  
Knud Ulfeldt og vente nærmere besked af ham.

2. Da femernboerne ikke efter kongens ordre vil lade m in e  
f r a  s v e n s k e r n e  ta g n e  f a n g e r  passere fra landet mod den 
fremsendte rancon, hvorledes skal der så forholdes dermed?

Resolution: De skal b r in g e s  m ed  h e r o v e r  og s id e n  
s e n d e s  h e r f r a  t i l  F y en .

3 1. Da jeg efter det mig af kongen tilstillede patent s k a l  
k o m p le te r e  m it k o m p a g n i  t i l  300 m a n d  og til de gamle 
knægte s k a l  h v e rv e  y d e r l ig e r e  100, og jeg allerede har 
henved 50 ved hånden, h v o r  s k a l  så  de s o ld a t e r n e  t i l 
k o m m e n d e  8 sk . 1. d a g lig , fra det modtagne patents dato 
at regne, h æ v e s , og når de 100 m and, hvilket snarest skal ske, 
er komplette, fo r  h v i lk e n  k o m m is s a r iu s  s k a l  de så  a n 
m e ld e s  og m ø n s tre s ?

Resolution: De 8 s k i l l in g  ly b s k  s k a l, forsåvidt angår 
de 50 knægte, der allerede er ved hånden, le v e r e s  a f  F e m e rn , 
hvorfor der skal udstedes en ordre til dem; ellers skal han 
m e ld e  sig  h o s  k r ig s k o m m is s a r iu s  U lfe ld t ,  som skal 
mønstre hans folk.

4. Da der i m in ordre om at m archere ikke specificeres, 
h v o r f r a  s k u d e r n e  t i l  F e m e rn  s k a l  k o m m e  og afhente 
mig, anmodes prinsen om, da der ved Femern for tiden ligger 
så mange skuder, at der må blive givet ordre til dem om at 
føre mit kompagni bort.

Hele dette afsnit og resolutionen dertil er slettet.
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Resolution: Der e r a l l e r e d e  u d s te d t  o r d re  d e r o m 1.
5. Prinsen anmodes om nu at t i ld e le  m ig  et p a s  h e r f r a  

t i l  F e m e rn , for at jeg kan blive ført over med 2 nødtørftige 
vogne og fri færger. Et f r ip a s  fo r  k o m p a g n ie ts  b a g a g e  
og fo r  d e n  a m m u n it io n ,  je g  h a r  h o s  m ig, trænger jeg 
også i højeste grad til.

Resolution: S k a l p r in s e n s  s e c r e ta r iu s  u d fæ rd ig e . 
[Underskrevet:] I. Chr. von Körbitz. [Nederst på samme ark 
er af Christof Lebzelter skrevet efterfølgende to pas:] T.K.

[Efter 2. maj (Kbhvn.)]. P a s  fo r  d e n n e  k a p te jn  J o h a n  
K ra u se , som er affærdiget f r a  K ø b e n h a v n  t i l  F e m e rn  
og siden tilbage igen, på 2 vogne med tilhørende gode heste og 
fri færge over alle færgestederne. K.

[Efter 2. maj. (Kbhvn.)]. P a s  fo r  d e n n e  k a p te jn  J o h a n  
K ra u s e , som er beordret til med sit kompagni at begive sig 
fra Femern til Sjælland, p å  12 v o g n e  m ed  t i l h ø r e n d e  
g o d e  h e s te  og f r i  fæ rg e  o v e r  a lle  f æ r g e s te d e r n e  t i l  
s a m m e  h a n s  k o m p a g n is  b a g a g e . K.

3. maj (—). C i ta t io n  t i l  la n d f o g d e n  og r e g e r in g e n  
p å  F e m e rn . På kongens vegne m e d d e le r  prinsen herved 
la n d f o g d e n ,  b o r g e m e s tr e  og r å d ,  k æ m n e r  og d o m m e re  
p å  la n d e t  F e m e rn  u n d e r  h e n v is n in g  t i l  v e d la g te , 
h v a d  o b e r s t lø j tn a n t  R u d o lf  R a u c h h a u p t ,  r i tm e s te r  
J o a c h im  R a th lo u  og k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  h a r  a n 
d r a g e t  om  v e d r ø r e n d e  n o g le  a f  a d r e s s a te r n e  og d e re s  
fo lk  n y lig  m o d  d em  fo rø v e d e  s to re  h å n d g r ib e l ig 
h e d e r . Da der ikke kan ses gennem fingrene med sådant 
uvæsen og vold, og da kongen antagelig med det allerførste 
atter vil komme hertil, vil prinsen i kongens navn h e rm e d  
h a v e  s tæ v n e t  og c i t e r e t  d em  a lle , men særlig landfogden 
og borgemestrene, t i l  s n a r e s t  a t g ive  m ø d e  og ik k e  b lo t

J) K. har først haft: ordre til de herrer kommissarier i Holsten om at sejle 
med alle fartøjer til Femern. Dette stykke er imidlertid tæt overstreget og læs
ningen tvivlsom.
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de se lv , m en  også  o p h a v s m æ n d e n e  t i l  d e n n e  tu m u lt ,  
hvoriblandt særlig er blevet nævnt en m and, ved navn Carsten 
Rolefs, for at rense sig og stå til ansvar for denne formastelig
hed og, idet det tilføjes, at deres nuværende delegerede indtil 
da skal forblive her. T. K.

3. maj (Kblivn.). Miss. til la n d f o g d e n , b o r g e m e s tr e  
og rå d , k æ m n e r  og d o m m e re  p å  l a n d e t  F e m e rn . Prin
sen havde håbet, at de ville have vist sig meget mere im øde
kommende, end sket er, mod r i tm e s te r  R a th lo u , så meget 
mere som han har forevist kongens specielle ordre om for
plejning. Dette må udsættes til deres fremtidige ansvar. Men 
da den anden ordre om, at han skal sejle til Skelskør, efter 
deres egen indrømmelse er tilstillet dem den 17. april, synes 
det ikke urimeligt, at han har holdt sig til den første, især da 
de ikke har fremlagt nogen kassation af denne, men kun i 
almindelighed, at de fremtidig skulle forskånes for rytterind
kvartering, tilmed da de i deres Supplikation af 22. april 
har udtalt sig, som om de indtil dette tidspunkt tilbørlig havde 
underholdt ham  med hans ryttere. Derfor befaler prinsen 
dem i kongens navn, a t  de  i n d t i l  m o d ta g e ls e n  a f  d e n  
æ n d r e d e  o r d r e  u v æ g e r lig  y d e r  og g iv e r  h a m  f o r p le j 
n in g  i henhold til ordinansen; det øvrige skal han forvente af 
det andet kvarter, der er anvist ham. T. K.

—  (—). Miss. til la n d f o g d e n , b o r g e m e s tr e  og rå d , k æ m 
n e r  og d o m m e re  p å  l a n d e t  F e m e rn . Skønt det tidligere er 
bestemt, at der t i l  s ta d ig h e d  s k u l le  lig g e  600 m a n d  p å  
l a n d e t  hos  d em  og u n d e r h o ld e s  d é r, har prinsen dog 
under forbehold af kongens ratifikation nu m o d if ic e r e t  
d e t te  s å le d e s , a t s å s n a r t  d e r  e r s a m le t  400 m a n d  a f  
o b e r s t lø j tn a n t  R a u c h h a u p ts  n y h v e rv e d e  k n æ g te , 
s k a l  k u n  300 a f  d em  b liv e  d é r, m e d e n s  de  ø v r ig e  
s t r a k s  s k a l  o v e r f ø r e s  t i l  S jæ lla n d . Til gengæld befaler 
prinsen dem på kongens vegne, at de i henhold til vedlagte 
f o rp le j  n i ng s o rd  in a n s  g iv e r  o f f i c e r e r n e  på det første 
blad tilbørlig f o r p le jn in g  i den tid, i hvilken de er ude på
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hvervning, og som er ansat til 2 m åneder, og ligeledes at de, 
da d e re s  s k u d e r  under de nuværende krigsforhold kan 
gøre ringe sejlads og indtjening, til tider efter anmodning 
s e n d e r  en  a f  d em  t i l  T r a v e m ü n d e  fo r  a t h e n te  k n æ g 
te n e  over, for hvilket de så, efter deres specifikation, og da 
det ikke kan være anderledes, skal få en rimelig betaling 
her. T. K.

3. maj (Kbhvn.). Ordonnans til indvånerne på Femern. Da 
denne brevviser, o b e r s t  R u d o lf  v o n  R a u c h h a u p t ,  af kon
gen har fået betroet at h v e rv e  n o g le  k o m p a g n ie r  fo d 
fo lk , og da de i disse tunge tider ikke kan s a m le s  noget 
sted mere bekvemt end p å  landet F e m e rn , befaler prinsen 
herm ed på kongens vegne den på Femern anordnede øvrighed 
og beboerne dér, a t de  f o r s y n e r  d e ls  de allerede af for
nævnte oberst Rauchhaupt hvervede og på Femern værende 
soldater, dels de endnu følgende s o ld a te r ,  m ed  b e k v e m m e  
k v a r t e r e r  og l a d e r  d em  f o r b l iv e  d é r, indtil de er kom 
plette, ikke forøver insolentier eller vold mod dem, men 
tværtimod viser sig fredelige og skikkelige mod dem og i 
almindelighed viser sig således, at det almene bedste ikke 
hindres, og de selv ikke pådrager sig øvrighedens uundgåelige 
unåde og straf. T. K.

— (—). Miss. til de tre k a p te jn e r  M ik k e l M unk , P a u l  
P r i n t z s t e r 1 og L o re n s  S c h ö n e r t .  Efter anmodning fra 
oberstløjtnant Rauchhaupt har prinsen i kongens fraværelse 
a n b e f a le t  l a n d s k a b e t  F e m e rn  a t h o ld e  sig  t i l  f o r 
p le j  n in g s o r d in a n s e n  således, som den hidtil er blevet an
vendt overfor andre, og han håber, at de vil rette sig herefter. 
Men for at adressaterne heller ikke i nogen henseende skal 
begære mere af dem, b e f a le r  p r in s e n  på kongens vegne 
d e m  a t la d e  sig  n ø je  d e rm e d  [m ed d e t  i o r d in a n s e n  
o p g iv n e ] , hvorfor denne igen vedlægges og kommuniceres 
dem. T. K.

x) Poul Prinsterer eller Priinsterer.
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3. maj (Kbhvn.). Ordonnans til k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  
om, at han s k a l  a f le v e r e  d e n  p å  F e m e rn  v æ re n d e  
a m m u n it io n , som hidtil har været betroet ham, fra sig 
t i l  en  a f  o b e r s t  v o n  R a u c h h a u p ts  k v a l i f i c e r e d e  k a p 
te jn e r ,  som ligger p å  F e m e rn , og af ham modtage et rigtigt 
bevis for, at han har modtaget ammunitionen, og hvor meget 
han har modtaget. Dette bevis skal han indsende til prinsens 
kancelli. T. K.

— (—). H v e r v n in g s p a te n t  fo r  o b e r s t  R u d o lf  R a u c h 
h a u p t  Prinsen har bemyndiget ham  til og befalet ham  enten 
selv eller ved sine officerer her i riget at hverve nogle kom 
pagnier godt fodfolk til kongen, antage dem i hans tjeneste og 
siden præsentere dem på tid og sted, som det er akkorderet 
med ham  om. For at der ikke skal gøres ham nogen hindring 
eller forfang, har prinsen forsynet ham  med dette åbne patent 
og pålægger alvorligt alle kongens lensmænd, borgemestre og 
råd  i købstæderne, skrivere, fogder og alle andre, hvem dette 
patent forelægges, at lade ham  eller hans officerer frit og 
uhindret hverve her i riget, ikke gøre dem nogen forfang, 
men meget mere på det bedste hjælpe og fremme dem. K.

(Vedlagt en seddel med følgende tekst:) 1. Dänisches pa
tent, dass der Obrister Lieutenant Rudolf Rauchhaupt und 
seine Officirer alhie im Reich werben mughen.

— (—). O r d in a n s  t i l  o b e r s t  R u d o lf  von  R a u c h h a u p t .  
Da det berettes som sikkert, at f je n d e n  m ed  de f le s te  a f  
s in e  fo lk  h a r  b e g iv e t  sig  t i l  d e n  s v e n s k e  g ræ n s e  og 
k u n  h a r  e f t e r l a d t  få  t r o p p e r  v ed  Y sta d , befaler prinsen 
ham  herved straks efter oplæsningen af dette u f o r tø v e t  a t 
b e g iv e  sig t i l  M alm ø , h u r t ig s t  m u lig t  s a m le  1000 
m u s k e te r e r  h o s  sig, r y k k e  e f te r  f je n d e n  og derved gøre 
sig den største flid for at g ø re  d e n n e  n o g e t a fb ræ k . Det 
befales de i Malmø liggende officerer udtrykkeligt og alvor
ligt lydig at parere og efterkomme det, som nævnte oberst 
Rauchhaupt befaler dem og kom m anderer dem til, «om om 
prinsen selv var til stede. T. K.
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3. maj (Kbhvii.). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. 
Prinsen har for ganske nylig ladet ham  vide, at han er til 
sinds at l a d e  k ø b e  t i l  sig  30 c e n tn e r  k r u d t ,  2500  pd. 
lu n te r ,  4 s k ip p d . b ly  og 400 m u s k e t te r  m ed  t i lb e h ø r ,  
som  E v e r t  vo n  W e ste n s  t j e n e r  h a r  p r æ s e n te r e t  fo r  
h a m . Prinsen har nu resolveret, at nårsomhelst forskrevne 
tjener vil sælge hvert 100 pd. lunter for 6 rdlr. 1 ort, musketter 
og stykker med alt tilbehør for 14 m ark dansk, et centner 
krudt for 22 rdlr. og 1 skippd. bly københavnsk vægt for 
12j  rdlr., skal adressaten på prinsens vegne akkordere og 
slutte med ham  på forskrevne betingelser. Prinsen tilbyder at 
betale ham  i to terminer, nemlig halvdelen til førstkommende 
Mikkelsdag og den anden halvdel til næstefter følgende ju le
dag. K.

— (—). Miss. til hr. Tage Thott. Da prinsens k a m m e r s k r i 
v e r  S ø re n  J e n s e n h a r g j o r t e n te m m e 1 i g s t o r 1 e v e r a n c e 
a f  k r u d t  t i l  f æ s tn in g e rn e  i S k å n e , h v o r p å  d e r  r e s t e 
r e r  h a m  n o g le  tu s in d  r d lr . ,  og da han nu i denne tid, da 
han ikke er sine krudtværker i Skåne mægtig, har foresat sig 
at la d e  b y g g e  og o p s æ tte  en ny  k r u d tm ø l le  h e r  i S jæ l
la n d , hvortil han behøver penge, så har prinsen, for at et 
så godt forsæt til landets bedste ikke skal blive forhindret, 
b e v i lg e t  h a m  1000 r d lr . ,  enten af den skånske landkiste 
eller af den told, der kan tilkomme kommissarierne af Køben
havns toldkiste nu til 1. maj forleden. Det befales derfor 
adressaten at betale prinsens kam m erskriver samme 1000 rdlr. 
uden ophold eller vægring. K.

— (—). Miss. til hr. Frederik Reedtz. Prinsen har b e v ilg e t,  
a t d e r  s k a l  b e ta le s  d e n n e  r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u  
og h a n s  r y t te r e ,  som nu ligger i Næstved, så  m a n g e  p en g e , 
som  d e r  t i lk o m m e r  d e m  f ra  d e n  tid , d a  de er a n k o m 
m et d e r t i l ,  og til de bliver mønstret, efter kongens ordinans. 
Det er derfor prinsens alvorlige befaling på kongens vegne til 
hr. Frederik Reedtz, kgl. høvedsmand over Vordingborg slot, 
at han betaler forskrevne ritmester og hans ryttere i bemeldte
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m åder og u f o r tø v e t  l a d e r  d em  få  d e re s  f o r p le jn in g s 
p e n g e . K.

3. maj (Kbhvn.). Ordonnans til Falk Lykke. Prinsen har 
bevilget, at J a c o b  J a c o b s e n ,  borger i M alm ø , fo r  d e n  
ru g , som  h a n  s e n e s t  h a r  in d s k ib e t ,  n u  m å u d s k ib e  
2 00 td r .  m a lt  t i l  N orge . Kommandanten sammesteds, oberst 
Falk Lykke, skal lade disse 200 tdr. malt passere uhindret ud 
af Malmøs porte. Men hvis forskrevne Jacob Jacobsen på 
hjemrejsen får nogle varer, hvormed byen kunne være tjent, 
skal han tilbørlig indfinde sig med dem. K.

— (—). Befaling1 til øvrigheden på Bremerholm om at 
lø se  en  f a n g e n  s o ld a t  d é r, v ed  n a v n  C h r is to f  B a u 
m a n n , a f  k o n g e n s  j e r n  og straks lade ham  u d le v e r e  t i l  
o b e r s t  R u d o lf  vo n  R a u c h h a u p t .  K.

U. d. og st. Fortegnelse2, underskrevet af J. Chr. von Kör
bitz, over sager, der skal ekspederes. Da prinsen begærer at 
få at vide, hvad det er for en forbrydelse, som den s o ld a t  af 
major Claus Benfelds kompagni, ved navn C h r i s to f f e r  B a u 
m a n n , d e r  s id d e r  som  fa n g e  p å  B re m e r  h o lm , h a r  b e 
g å e t, berettes det herved, at nævnte Christoffer3 Baum ann er 
blevet dømt til 3 års jern, fordi 10 af [soldaterne] har stjålet 
10 skpr. hum le4 fra borgemesteren i Næstved, og fordi han 
ikke ville forråde sine kam m erater, hvorfor han alene har 
måtte udstå straffen. Men da han i henved 5 fjerdingår på 
Holmen i jernlænker er blevet tugtet således, at han i fremtiden 
gerne vil afholde sig fra strafbare handlinger, ansøges prinsen 
om at ville frigive ham  til obersten.

1. Herpå skal der udfærdiges en ordinans om, at nævnte 
C h r is to f  B a u m a n n  s k a l  f r ig iv e s  t i l  o b e r s t  R u d o lf  v o n  
Ra u c h l ia u p t .

2. En ordinans til k a p te jn  K ra u s e  om at u d le v e r e  d e n  
a m m u n it io n ,  d e r  l ig g e r  på  F e m e rn , af hvad slags det

1 Se ndfr. 2 Nyere påtegning: Lå bag koncepter af 1644 3/5. — Da de deri 
omhandlede breve er ekspederet 3. maj, må fortegnelsen dateres umiddelbart 
før 3. maj. 3 Han kaldes her Christof. 4 K. har: hoppen (Læsningen usikker).
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end kan være, til den af hr. oberst Rudolf von Rauchhaupts 
kaptejner, som bliver liggende på Femern.

3. S k a l f o lk e n e  p å  F e m e rn  t i l  n æ v n te  k a p te jn  
K ra u s e  fo r  de  50 k n æ g te , som han har hvervet i henhold 
til kongens patent om kompletering af hans kompagni, fra 
patentets dato a f  b e ta le  8 sk. fo r  h v e r  d ag  for hver person 
og gøre rigtig afregning derover.

(Nedenunder er med Christof Lebzelters hånd tilføjet:)
R a u c h h a u p t m e d 1000 m u s k e t e r e r s k a 1 s c e f t e r f j e n- 

d e n  fo r  a t g ø re  h a m  a fb r æ k ;  de andre [skal] p arere1 
Frederik Rantzau foruden Rauchhaupt, hele kavall. skal 
parere ham. (I margenen er tilskrevet:) Cap: Stein 3 Wagen. 
T. K.

4. maj (Kbhvn.). Befaling til kaptejn Johan Krause. Da 
landskabet F e m e rn  fo r  t id e n  e r ty n g e t  a f  m a n g e  b e 
s v æ r l ig h e d e r ,  og da det desuden, i kongens fraværelse og 
uden hans vidende, ik k e  m å b e la s te s  a l t f o r  h å rd t ,  for
manes k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  hermed til at h a v e  t å l 
m o d ig h e d  m ed  d e n  f o r la n g te  a f r e g n in g  indtil kongens 
tilbagekomst, da der skal blive ydet ham al tilbørlig satis
faktion fra tiden for patentet at regne. T. K.

— (—). Ordonnans til E i l e r 2 Q v itz o v  og, in simili, til 
H a n s  J a c o b s e n  S k ø r t. Da l iv r e g im e n te t  h e r e f te r  s k a l  
b e tr o e s  o b e r s t  R u d o lf  v o n  R a u c h h a u p t ,  og og så  h a n s , 
Eiler Qvitzovs (Hans Jacobsen Skørts) k o m p a g n i  h e r e f te r  
s k a l  r e g n e s  og h ø re  t i l  d e tte , henvises han og hans kom 
pagni hermed til bemeldte oberst med alvorlig befaling om, 
at han fra dato skal være bemeldte oberst Rauchhaupts 
kom mando undergivet. Han skal parere ham  i alt, hvad han 
befaler ham  på kongens eller prinsens vegne. K.

6. maj (—). Miss. til dr. Joannes Michaeli3, superintendent 
på Fven. Denne m. J o a n n e s  S te n se n , søn af kongens tid-

1 Se ovfr. 3. maj. Meningen af de følgende linier uklar. 2 Her og neden
for formentlig fejlskrift for Erik (jvfr.7. maj s. å.). 3 Dr. Hans Mikkelsen.
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ligere guldsmed, er blevet prinsen højlig anbefalet både for 
hans uddannelse og hans andre gode egenskaber, så at han 
vel kunne f o r e s tå  N y k ø b in g  s k o le  med stor nytte og gavn. 
Da prinsen gerne så, at Nykøbing skole igen blev forsynet med 
en dygtig person, skal adressaten prævio examine undersøge 
forskrevne m. Joannes Stensens kvaliteter og, når som helst 
han finder ham  kvalificeret, straks overdrage ham  samme 
tjeneste og la d e  h a m  in d s æ tte  s a m m e s te d s  som  r e c to r  
s c h o læ . K.

7. maj (Kbhvn.). Ordonnans til oberst Rudolf von Rauch- 
haupt. Da prinsen ved en ordre har h e n v is t  k a p t  ej n E r ik  
Q v itz o v  og k a p te jn  J a c o b  S k ø r t  m ed  d e re s  k o m 
p a g n ie r  t i l  h a m  og stillet dem under hans kom mando, skal 
han efterkomme denne ordre og snarest antage sig disse kom 
pagnier og holde og kom m andere dem som sine andre kom 
pagnier. T. K.

— (—). Ordonnans til g e n e r a la u d i tø r  J o rg  T h o m a s  
H a f e n r e f f  er, hvorved det alvorlig befales ham  straks efter 
modtagelsen af denne ordonnans at b e g iv e  sig  h e r f r a  t i l  
F y e n  t i l  r ig s m a r s k a l l e n ,  forrette, hvad der dér bliver be
falet ham, og så hurtigt som muligt igen forføje sig hertil. T. K.

8. maj (—). Miss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b is k o p  a f  
B re m e n . I deres faders, kongens, fraværelse vil prinsen ikke 
skjule for ham, at k e js e r e n  under datoen Wien den 5. april 
sidstforleden har g iv e t  k o n g e n  f o r s ik r in g  om  v i r k e l ig  
a s s i s ta n c e  og h jæ lp  m o d  d e n n e s  n u v æ r e n d e  f je n d e r  
med yderligere erklæring om, at han har givet befaling til den 
kejserlige f e l tm a r s k a l  g re v e  v o n  G le ic h e n  u n d  H a tz 
fe ld  t om at b e g iv e  sig  h e r n e d  t i l  a s s i s ta n c e  fo r  k o n 
gen . Prinsen har desuden fået underretning om ikke blot, at 
han har til hensigt at gå n e d  la n g s  W e se r  en  og altså vil 
k o m m e  i n æ rm e s te  n æ rh e d  a f  æ r k e b is k o p p e n s  la n d e , 
men har også fra alle steder fået meddelelse om, at han allerede 
den 25. sidstforleden er a n k o m m e t  t i l  O s te rw ie c k . Og da
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der i fornævnte kejserlige skrivelse tillige findes løfte om, at 
d e n  k e js e r l ig e  h o v e d a r m a d a ,  u n d e r  b e f a l in g  a f  g e n e 
r a l l ø j t n a n t  g re v e  G a lla s , s k a l  iv æ r k s æ tte  s in e  p l a n e r  
p å  d e n n e  s id e  E lb e n  og udføre alt, hvad kongen tid efter 
anden måtte finde for godt at foretage mod denne fjende, og 
hvad det overhovedet vil være muligt at iværksætte, så har 
prinsen anset det for nødvendigt at give ærkebiskoppen m ed
delelse herom, og da prinsen ikke tvivler på, at ovennævnte 
kejserlige generaler med det første vil melde sig hos ham, og 
han derfor stærkt må ønske at få underretning om kongens 
hensigt, har prinsen under tilkaldelse af de tilstedeværende 
kongelige råder villet oplyse ham om sine tanker, nemlig at, 
da prinsen hører, at H a tz f e ld t s  i n te n t io n  e r r e t te t  m od  
K ö n ig s m a rk , eragter prinsen det for det fordelagtigste, at 
han giver agt på denne og søger at tilintetgøre ham, om det er 
muligt, dog således, at han tillige dækker ærkebiskoppens 
ærkestift og stifter mod dennes invasion. Og er det prinsens 
tanke, at hvis Hatzfeldt satte sig således fast i landet Lüneburg, 
at han ved ærkebispen har sin ryg sikret med siden til et af 
reviererne Elbe eller Weser, og hvis byerne fik anvisning på i 
højere grad at gøre deres skyldighed, så ville h e r tu g e r n e  a f  
B r a u n s c h w e ig  og L ü n e b u r g  i sikkerhed og uden betænk
ning og fare k u n n e  b e v is e  e f f e k te n  a f  d e re s  af andre 
berømmede g o d e  in te n t io n ,  og æ r k e b is k o p p e n  k u n n e  
med desto større styrke og effekt b ru g e  s in e  p å  b eg g e  s id e r  
a f  E lb e n  l ig g e n d e  t r o p p e r  i H o ls te n  m o d  s v e n s k e r n e  
ved okkupering af alle marchveje og gøre fjenden desto mere 
og sikrere afbræk. Prinsen tvivler ikke på, at ærkebiskoppen 
vil være enig med ham  heri, også efter en konference med de 
kejserlige generaler selv, tilmed da k o r r e s p o n d a n c e n  m ed  
d e n  w e s t f a l s k e  k r e d s  dermed sikres. Desuden kunne der 
desto bedre g ø re s  s v e n s k e r n e  p å  d e n n e  og h in  s id e  
E lb e n  b e d re  og m e re  a f b r æ k  communicato consilio. De 
k e js e r l ig e  ville, hvis det var nødvendigt, kunne s tø t te  
æ r k e b is k o p p e n s  f o r e h a v e n d e r  i H o ls te n  med fodfolk 
og andet, m e d e n s  h a n  til gengæld v i l le  k u n n e  y d e  d em
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b i s t a n d  m ed  r y t te r e ,  da det dog er blevet berettet prinsen, 
at han vil lade sit kgl. rytteri i Holsten gå til Hadelen. Også 
kongens tropper i Fyen ville få så meget mere luft til for deres 
vedkommende at gøre fjenden mere indpas og afbræk, som 
de, gudskelov, endnu nylig heldigt har gjort det. K o o p e ra 
t io n e n  m ed  g e n e r a l l ø j tn a n t  G a lla s  ville ved dennes 
ankom st kunne ske så meget bedre, og fjenden altså blive 
inkomm oderet på alle sider. Prinsen håber, at kongen im idler
tid atter vil komme hertil og snarest lade ham  vide, hvad 
hans mening herom er. Dette har prinsen anset det for højst 
nødvendigt at meddele ham, imedens han afventer kongens 
ankomst. T. K.

8. maj (Kbhvn.). Åb. b rev 1, hvorved prinsen bevilger, at 
J o s t  L e d e b u r ,  b o r g m e s te r  i M alm ø , m å u d s k ib e  500 
td r .  m a l t  derfra t i l  N o rge . Vagten i Malmø skal frit lade dem 
passere. K.

9. maj (—). Ordonnans til oberst Rudolf Rauchhaupt. Da 
prinsen har t i l l a d t  o b e r s t  F a lk  L y k k e  i hans egne forret
ninger at b e g iv e  sig  t i l  K ø b e n h a v n  i nogle dage, f o r 
o r d n e r  h a n  h e rv e d  R u d o lf  v o n  R a u c h h a u p t  t i l  i dette 
tidsrum  a t t ræ d e  i h a n s  s te d  og overdrager ham  kom m an
doen over samme stads fæstning. Det befales nævnte oberst 
Rauchhaupt herved at overtage denne kom mando straks ved 
Falk Lykkes afrejse, forholde sig på anordnet måde med hen
syn til lukningen af portene og også ellers holde god disciplin 
og ved alle lejligheder gøre og handle, som en tro og flittig 
kom m andants embede fordrer og fører med sig. T. K.

— (—). Miss. til grev Pentz. Hvad der på alm enhedens vegne 
i Glückstadt er ansøgt om hos prinsen i kongens fraværelse, 
kan han se af vedlagte. Da prinsen finder det ansøgte i høj 
grad nødvendigt, pålægger prinsen adressaten under forbe
hold af kongens ratifikation at f o r s k r iv e  d e n  f o r e s lå e d e  
m ø n tm e s te r  J a c o b  S c h w ie g e r  t i l  f r e m tid ig  m ø n t-

1 Se u. d. og st. ovfr. (før 1. maj) nr. 6.
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m e s te r  i G lü c k  s ta d t ,  tage ham  tilbørlig i ed og tilholde 
ham  at slå mønter af samme værdi og gehalt, som  den forrige 
møntmester har slået, og som han vil svare til. T. K.

10. maj (Kbhvn.). Befaling til kgl. kommissarius Knud 
Ulfeldt om s t r a k s  a t f o r e s t i l l e  E i le r  Q v itz o v s  og J a c o b  
S k ø r ts  to  k o m p a g n ie r ,  som nu ligger i Malmø, fo r  R u d o lf  
v o n  R a u c h h a u p t  og siden lade dem betale og traktere 
ligesom hans andre kompagnier. K.

— (—). Miss. til o b e r s t  R a u c h h a u p t .  Da prinsen erfarer, 
at f je n d e n  k u n  s k a l  h a v e  e f t e r l a d t  en  l i l le  b e s æ tn in g  
p å  200 m a n d  i L a n d s k r o n e ,  og han ved disse og slige 
lejligheder bør have et vågent øje, befaler prinsen ham  herved 
alvorligt at s k a f f e  sig  god  u n d e r r e tn in g  om  d e n n e  le j 
l ig h e d s  beskaffenhed, forhandle derom, udvælge så mange 
folk, som er nødvendig til eff ektueringen af slige gode exploits, 
så u f o r m o d e t  h je m s ø g e  f je n d e n  og udrette noget nyttigt 
og anvende sin yderste evne derpå. Det befales alvorlig alle 
dem , som han behøver dertil, uvægerlig at vise ham lydighed, 
med den tilføjelse, at hvis den ene eller den anden skulle 
blive beskyldt for ikke at have gjort sin pligt, må der ikke, 
som hidtil, ses igennem fingrene dermed, men han skal straffes 
med tilbørlig strenghed og på en eksem plarisk måde. T. K.

— (—). Miss.1 til hr. Tage Thott. Da prinsen erfarer, at der 
kun er en r in g e  g a r n is o n  p å  200 s o ld a te r  i L a n d s 
k ro n e , og en  s lig  l e j l ig h e d  t i l  a t g ø re  f je n d e n  s k a d e  
ik k e  b ø r  fo rs ø m m e s , skal han nøje lade forholdene under
søge, siden forhandle med de officerer, høje og lave, der nu 
er i Malmø, og hjælpe så meget som muligt med til at fremme 
en sådan exploit. K.

— (—). Miss. til samme. Af han sidste skrivelse har prinsen 
set, af hvilken årsag han mener ikke efter prinsens befaling

1 Skrevet på samme blad som det foregående tyske miss. til oberst Rauch- 
haupt.
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at kunne levere proviantmesteren d e n  kgl. p r o v ia n t ,  som  
n u  f in d e s  p å  M a lm ø h u s . Da det ikke var prinsens mening, 
at provianten skulle tages fra slottet, men kun beskrives og 
så gives i proviantmesterens forvaring, vil prinsen stadig, at 
han lader forskrevne kgl. proviant rigtig s p e c i f ic e r e s  og 
m ed  d e t a l l e r f ø r s t e  s e n d e r  p r in s e n  en  fo r te g n e ls e  
d e ro v e r ,  for at han kan rette sig efter den og siden ydermere 
ordonnere, hvad der heri gøres behov. Da s å v e l  a d e ls k a b e t  
som  b o r g e r s k a b e t  h a r  t i lk e n d e g iv e t ,  a t de ik k e  b e 
g æ re r  r e d e  p e n g e  fo r  d e t  k o rn  og de vi c tu  a li er, som 
de nu leverer til kongens tjeneste, m en  at de gerne v il  la d e  
b e ta l in g e n  h e n s tå  til andre og bedre tider, hvilket også 
med nåde erkendes, så vil det være nødvendigt, at der heri 
holdes lighed, og ikke den ene bliver betalt for den anden. 
Prinsen befaler derfor adressaten at give nøje agt på, at de 
r e d e  p e n g e  h e r e f te r  h o ld e s  t i lb a g e  og a n v e n d e s  t i l  
a n d e n  hø j n ø d tø r f t ig h e d ,  og råde dem, som kræver noget, 
til at have tålmodighed. For det sidste tvivler prinsen ikke på, 
at han efter sin charge h v e r  uge v il la d e  sig  le v e re  en  
r ig t ig  r u l l e  a f  h v e r t  k o m p a g n i , for at den siden kan 
le v e r e s  t i l  p r o v ia n tm e s te r e n ,  og h a n  k a n  u d le v e r e  
p r o v ia n t e n  d e r e f te r  og i alle m åder menagere på det 
bedste, hvilket han også har at agte og i alle forskrevne punkter 
efterkomme, hvad prinsen her befaler på kongens vegne. K.

11. maj (Kbhvn.). Miss. til hr. Niels N., provst til Jyderup 
sogn, og in simili til hr. Anders N., provst til Holmstrup 
sogn1. Da kongen har meddelt denne N ie ls  S tirm , fordum

1 Da Holmstrup var anneks til Jyderup, og begge lå i Tudse h., ses det ikke, 
hvorledes hvert af sognene kan have sin provst. Sognepræsten til Jyderup og 
Holmstrup Jacob Jensen var død 3. maj 1644. I Tudse herred fandtes der af 
præster med ovennævnte fornavne følgende: Anders Thomsen, præst i Hagested 
og Gislinge 1630—66, Niels Lavridsen Holbech, præst i Butterup, Merløse h., og 
Tudse, Tudse h. 1617—65, samt Niels Hansen Lund, præst i Kundby 1632—54. 
Det ses ikke, at nogen af dem har været provst. Stirm fik ikke kaldet, men omtales 
1644 24/5 som præst i Kristianopel.
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k o n g e n s  b a s s i s t  og k a p e lk n a b e r n e s  p r æ c e p to r 1, eks- 
p e k t a n c e b r e v 2 p å  a t m å tte  f o r f r e m m e s  efter ordinan
sen til  d e t  fø r s te  le d ig e  k a ld ,  og da det nu berettes, at 
J y d e r u p  og H o lm s tr u p  so g n e  e r le d ig e , og han såvel af 
hensyn til nævnte kongens brev som til hans lovlige attestats 
med rimelighed bør befordres før andre, giver prinsen dem 
på kongens vegne befaling til at tilstede, at nævnte N ie ls  
S t irm  m å la d e  sig  h ø re  fremfor andre i bemeldte sogne og, 
hvis han behager alm uen, da efter ordinansen admittere ham 
til samme kald. K.

11. maj (Kbhvn.). P a s  fo r  f ru  B e a te  U lf e ld t  t i l  f ra  
M alm ø  a t la d e  u d f ø r e  100 td r .  k o rn . Vagten i Malmø- 
porten skal lade disse 100 tdr. korn passere frit og uhindret og 
derimod tage dette pas i god forvaring. K.

— (—). Lignende p a s , mutatis m utandis, fo r  H a n s  M an- 
d ix e n , borger her sammesteds, t i l  f r a  M alm ø  a t u d f ø re  
3 p a r  s tu d e , dog på betingelse af, at han, når det begæres, 
efter den af ham  udgivne forpligtelse igen skaffer andre 3 par 
til stede igen. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Da prinsen 
har ladet denne H e n r ik  R o s e n d a l  bestille til s k o v r id e r  på 
de steder, som er adressaten vitterligt, og desuden har b e 
v i lg e t  h a m  en  g å rd , af hvilken han kan underholdes, skal 
adressaten med det første forsyne ham  med en sådan gård, 
og især med en, der ligger bekvemt for udførelsen a f hans 
tjeneste. K.

12. maj (—). Befaling til hr. Tage Thott. Da det berettes, 
at s o ld a t e r n e  i M alm ø  i d e n  n u v æ r e n d e  h e d e  v e d  fo r- 
f æ r d ig e ls e n  a f  d e t n y e  v æ rk  k u n  d r ik k e r  v a n d , f o r 
d æ rv e r  s ig  d e rv e d  og b l iv e r  syge  og svage deraf, befaler 
prinsen, at han straks ved åbenbart trommeslag lader udråbe

1 1633 20/7 fik han bevilget 40 dir. for at undervise kapelknaberne og 1637 
27/5 yderligere en hof klædning og 5 rdlr. om måneden i kostpenge. 2 13. marts 
1644.
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og forkynde, at der ikke alene t i l  a l le  s o ld a te r ,  som ellers 
er pligtige at arbejde, men o g så  t i l  a l le  a n d re ,  som har 
lyst til at fortjene noget ved arbejdet på det nye værk, og 
som melder sig, h v e r  d a g  t i l  h v e r  a f  d em  a f  l a n d k i s t e n  
s k a l  b e ta le s  6 sk . d a n s k  i a r b e jd s lø n .  Prinsen mener, at 
bemeldte værk desto bedre skal fremmes derved, og syg
dom forhindres. Han skal gøre sig flid dermed, så at der i 
morgen kan begyndes på forskrevne maniére. K.

12. maj (Kbhvn.). Lignende befaling1, på tysk, til o b e r s t  
R a u c h h a u p t .  Da der er givet hr. Tage Thott, rigsråd og 
kommissarius, ordre til ved offentligt trommeslag at lade ud 
råbe, at der ik k e  b lo t  t i l  s o ld a te r n e ,  som jo alligevel er 
forpligtet til at arbejde, m e n  og så  t i l  a l le  a n d re ,  der øn
sker at fortjene noget, og som  v il  a r b e jd e  p å  d e t  n y e  
v æ rk , skal b e ta le s  6 sk. d a n s k  d a g lig  til hver af land
kisten, skal han gøre alt muligt for at fremme, at værket kan 
udføres så meget desto bedre, og s o ld a te n  s å le d e s  k a n  
få  n o g e t t i l  øl og d e rv e d  få noget t i l  b e d r e  b e v a r in g  
a f  s in  s u n d h e d .  Der skal, straks i morgen kan, gøres en 
begyndelse med udførelsen af denne ordre. T. K.

— (—). Befaling til ritmester M ogens A r e n f e ld t  om straks 
efter modtagelsen af denne ordre .m ed  s it  k o m p a g n i  a t  
b e g iv e  sig  f r a  M a lm ø  t i l  r ig s m a r s k e n  hr. Anders Bille
1 F y e n  og sammesteds rette sig efter hans kommando. K.

— (—). Bevilling til H a n s  M ic h a e l C h e m n itz , hvorefter 
han fo r  h v e r  3 p e r s o n e r 2, som h a n  u n d e r v i s e r  og læ r e r  
p å  f e l t t r o m m e n , s k a l  h a v e  1 pd . k o rn , dog at han skal 
fremlægge bevis fra alle dem, som han således underviser. 
Skriveren på Nykøbing slot skal lade kornet være bemeldte

1 Befalingen til oberst Rauchhaupt er skrevet under den foregående til Tage 
Thott og på bagsiden betegnet som ordonnans, mutatis mutandis. De første 1£ 
linie har oprindelig været skrevet på dansk, men er derefter rettet til tysk. Ind
holdet er det samme som det foregående brevs, men formen noget afvigende.
2 K. har først haft: for hver person. Dette er rettet til: for hver tre personer.



1644 163

Hans Michael følgagtigt, når han begærer det. Det skal godt
gøres ham  i hans regnskab. K.

13. maj (Kbhvn.). B e s ta l l i n g 1, udfærdiget af prins Chri
stian (V) i kongens fraværelse på dennes vegne, fo r  A n d ro  
S p a n g  som o b e r s t  m e d  f o r p l ig te ls e  a t u d d a n n e  et 
r e g im e n t  l a n d f o lk  p å  1200 m a n d  og lære det militær 
eksercits, hvorfor der skal gives ham  et traktem ent på 250 
rdlr. om m åneden, 125 rdlr. til hans oberstløjtnant og 80 rdlr. 
på hans major. Hans andre underofficerer, som løjtnant, 
korporaler, sergenter o. desk (som han selv skal skaffe sig), 
skal nyde samme traktem ent som de andre gevorbne soldater. 
Han selv og forskrevne andre officerer skal for føje sig til 
København inden 3 uger. K.

(Vedlagt:) Egenhændig memorial af J. Chr. von Körbitz, 
dat. Kbhvn. 11. maj 1644 af følgende indhold: 1. K a p i tu la 
t io n e n  fo r  o b e r s t  A n d ro  S p a n g  skal forfærdiges efter 
ordlyd og indhold af kopien af oberst Wolffsens, og kun 
navnet skal forandres.

2. Befaling til Hannibal Sehested om a n v e n d e ls e  a f  
o b e r s t  A n d ro  S p a n g  og hans folk i N o rg e 2.

3. Befaling til hr. Tage Thott om at u d b e ta le  6 sk. d a n s k  
om  d a g e n  t i l  h v e r  s o ld a t ,  d e r  a r b e j d e r  p å  d e t  n y e  
v æ rk , da soldaterne som følge af den indtrådte stærke hede 
drikker det dårlige vand og bliver meget syge deraf3.

4. L ig n e n d e  b e f a l in g  t i l  o b e r s t  R a u c h h a u p t  om, at 
såvel de soldater, som er pligtige at arbejde på værket, som 
hvem der ellers frivilligt vil arbejde derpå, skal have 6 sk. 
dansk om dagen, hvilket skal bekendtgøres ved offentligt 
trommeslag. I begge ordinanser skal nævnes, at de skal be
gynde førstkommende m andag (16. maj, 2. pinsedag).

1 Som koncept er benyttet bestalling af 26. marts 1644 for Jacob Ulfsen som 
oberst (Sj. R. 21, 288). 2 Se det følgende miss. 3 Se ovfr. under 12. maj for
befalingerne nr. 3 og 4.

11*
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13. maj (Kbhvn.). Miss. til Hannibal Sehésted. Da prinsen 
har a n ta g e t  denne o b e r s t  A n d ro  S p a n g  med hans offi
cerer i kongens og rigets tjeneste, således a t h a n  efter sin 
kapitulation s k a l  u d d a n n e  og e k s e r c e r e  et r e g im e n t  
l a n d  fo lk  i N o rge , som samme hans kapitulation ydermere 
formelder, henviser og anbefaler prinsen samme oberst og 
hans officerer til Hannibal Sehested og befaler denne i kon
gens navn straks at lade titbemeldte oberst få landfolket og 
ufortøvet akkomm odere ham  og hans officerer efter deres 
kapitulation og, da prinsen vil dem særdeles vel, lade dem 
vederfares al befordring og gunst. K.

— (—). Miss. til Hans Ulrik Gyldenløve. Da prinsen eragter 
det for højlig fornødent, at b o r g e r n e  i H e ls in g ø r  h e r e f te r  
h v e r  e n k e l t  s e lv  p a s s e r  v a g te n , skal han alvorlig tilholde 
dem, at hver borger i egen person herefter indfinder sig på 
vagten og tilbørlig passer den. Dersom en eller anden skulle 
findes ulydig eller uvillig heri, skal han straks lade ham 
straffe med den straf, som borgerne selv indbyrdes har fastsat 
derfor. Og da det ikke er mere end billigt, at de, som bruges til 
k undskab1 og sådanne ærinder, bliver belønnet, befales det 
ham  herefter alt efter deres forretning at t i l f r e d s s t i l l e  d em  
e n te n  m ed  p e n g e  e l le r  m ed  k o r n  for deres umage, for at 
andre siden kan findes desto villigere, og intet forsømmes til 
rigens bedste. K.

(Vedlagt:) Memorial, underskrevet af Gabriel Rynsperg2,
1. om prinsen vil give Hans Ulrik befaling til at befale bor
gerne [i Helsingør], at enhver selv skal komme til vagt eller 
vente den straf, som de andre borgere pålægger [ham]. 2. for 
det andet at befale Hans Ulrik at kontentere de folk, som lader 
sig bruge til rekognoscering og til farlige sager.

— (—). Befaling til kgl. overjæger Hans Christof Claudi, 
hvorved det alvorlig pålægges ham  i henhold til den ham  af 
kongens hofm arskal givne ordre fremtidig at levere d e t t i l

1 Rekognoscering. 2 Gabriel Rensberg.
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p r in s e n s  k ø k k e n  f o r o r d n e d e  v i ld t  r ig t ig  h v e r  uge, for 
at der ikke, som hidtil, skal fremsættes klage derover og ind
træde mangler. T. K.

13. maj (Kbhvn.). Miss. til Erik Rosenkrantz. Da der be
høves h a v r e  t i l  u n d e r h o ld  a f  p r in s e n s  h e s te , skal han 
straks og ufortøvet fragte en skude til 500 tdr. havre og med 
det allerførste sende den til København. K.

— (—). Ab. brev, hvorved K a re n  T h o m e s d a t te r  f å r  
b e v ilg e t  d e n  v in te r  k o s t, som hendes afdøde husbond 
skulle have haft. Kgl. proviantskriver Mikkel Mortensen skal 
lade hende få denne vinterkost. K.

U. d. og st.1. Prinsens resolutioner på et af J o h a n  F i r c k s  
underskrevet m e m o r ia l :  1. Da e s k a d r o n e n  er ankommet 
til kongeriget over en måned før mønstringen og ikke har 
fået nogen forplejning, ansøges der om, at der overalt i kvar
tererne på hvert sted må blive givet befaling til, at værterne 
skal give kompagnierne, såvel officererne som rytterne, fo r 
p le jn in g  e f te r  k o n g e n s  o r d in a n s ,  og som det er sket med 
andre, f r a  a n k o m s t t id e n  og t i l  m ø n s tr in g e n , og at på 
den anden side værterne tilfredsstilles efter den kgl. anordning, 
og der således gennemgående gøres rigtighed deri.

Prinsens resolution: Ordinans til landkom m issarierne om, 
at de skal gøre rigtighed derom med oberstløjtnanten, navnlig 
også da der er udstedt en anden ordinans om forplejningen, for 
at den forrige ikke herefter skal frem kalde fejl og urigtigheder.

2. Prinsen har anmodet om at få en d e s ig n a t io n  o v e r  de 
l e n 2, til hvilke der er sket a s s ig n a t io n ,  d a  d e r  s k u l le  
le v e re s  400 h e s te  t i l  h v e r  e s k a d r o n .  Skønt der ofte er 
anmodet derom, har man aldrig kunnet opnå nogen sådan 
assignation til visse steder, men der er efter vedlagte specifi
kation [kun] indkommet så mange heste, a t d e r  e n d n u

1 Påtegning i nyere tid: Lå mellem koncepter af 1644 13/5. 2 K. har: Embter.
Amt er den almindelige tyske betegnelse for len. Der kan dog også være ment: 
myndigheder.
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m a n g le r  et s to r t  a n ta l .  Der ansøges derfor om, at der af 
hensyn til de ved hvert kompagni endnu manglende heste 
må blive udstedt en assignation til visse steder, for at hestene 
engang kan blive skaffet til veje. [Ingen resolution].

3. At der må blive udstedt pas og befaling om, at v å b n e n e  
k a n  s k a f f e s  f re m  t i l  de s te d e r , h v o r  e s k a d r o n e r n e  
h ø r e r  til , især til H o lb æ k  og K a lu n d b o rg  som de længst 
borte liggende. [Ingen resolution].

4. Da a rm o d e n  h o s  b o r g e r n e  i N y k ø b in g  er så stor, 
at de ikke kan levere noget af, hvad der behøves, og da det 
på grund af vejlængden er meget besværligt, idet rytterne må 
ride henved 7 mil, og desuden vagten på dette sted ikke er så 
absolut nødvendig, bedes prinsen erklære, om  ik k e  v a g te n  
k u n n e  a f s k a f fe s .

Prinsens resolution: Ordinans til rigsadmiralen, at d a  d e r  
i N y k ø b in g  i h a n s  le n  lo g e r e r  et k o r p o r a l s k a b  t i l  
h e s t, nemlig 27 ryttere af oberstløjtnant Fircks’, skal han 
alvorlig b e fa le  b o r g e m e s tr e  og r å d  a t f o r p le je  d is s e  
r y t t e r e  efter den nye ordinans. Orig. blandt koncepterne.

14. maj (Kbhvn.). Miss. til g re v  D ö n h o ff . Prinsen har af 
forskellige ladet sig berette om d e n  p r is v æ r d ig e  a f f e k t io n ,  
som  h a n  h a r  t i l  k r o n e n  D a n m a rk , hvilket prinsen altid 
i nåde har erkendt. Prinsen vil ikke alene hermed give vidnes
byrd derom, men også takke ham  tilbørligt derfor i forvent
ning om, at han i fremtiden stadig vil holde fast derved og 
ved alle forefaldende lejligheder sekundere den efter hans 
bedste evne. T. K.

— (—). Miss. til h r. T age T h o tt. Prinsen har modtaget 
hans skrivelse, dateret Malmøhus den 12. maj, og mener, at 
der e n d n u  e r en  god  le j l ig h e d  t i l  i n o g e n  m å d e  a t g ø re  
f je n d e n  s k a d e . Han skal derfor s t r a k s  u d s e n d e  s å v e l  
b ø n d e r  so m  s o ld a te r  fo r  a t s k a f f e  sig  k u n d s k a b  og 
n ø je  la d e  f o r f a r e ,  h v o r  s tæ rk  f je n d e n  m å tte  væ re , 
h v o r  o m tr e n t  h a n  er, h v o r le d e s  h a n s  k v a r t e r e r  e r 
fo rd e l t ,  og om  de s k a l  b l iv e  læ n g e  i deres kvarter eller
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skifte. For at man kan være så meget tryggere derpå, må han 
ikke anse eller spare nogen penge, men gøre sit bedste for at 
få sikker kundskab. H v a d  h a n  s å le d e s  e r f a r e r ,  s k a l  h a n  
v e d  d ag  og n a t  c i t i s s im e  c i t is s im e  la d e  p r in s e n  v id e , 
for at der ikke skal blive forsømt den mindste tid. Prinsen 
venter hans svar med det allerførste. K.

14. maj (Kbhvn.). B e fa lin g  på kongens vegne t i l  d e n  
k o m m a n d e r e n d e  o b e r s t lø j tn a n t  i f æ s tn in g e n  A rn s 
b o rg  på  Ø se l, hvorved det alvorlig befales ham, n å r  g e n e 
r a l  B a u d is s in  t i l s e n d e r  h a m  500 k n æ g te  og deres offi
cerer, da ikke alene at optage og modtage dem, a n v e n d e  
d em  t i l  f o r s v a r  fo r  f æ s tn in g e n  og la n d e t ,  men også 
forsyne dem med tilbørligt kvarter og underhold og iøvrigt 
forrette, hvad der er gavnligt for kongens tjeneste. T. K.

— (—). Åb. b re v , h v o rv e d  d e t  b e v ilg e s , at følgende 3 
b ø n d e r ,  som er hjemmehørende i S k a n ø r  i Skåne, nemlig 
Oluf Andersen, Jeppe Olufsen og Oluf Nielsen, h v e r  a f  d e re s  
f l y t t e d e 1 k o rn  og f e ta l je  p å  A m a g e r  m å fø re  d e r f r a  
o v e r  t i l  L i l l e h a m m e r  i Skyts herred i Skåne 2 td r .  s æ d e 
k o rn . De kgl. udliggere og alle andre, som træffer på dem, 
skal lade dem passere frit og uhindret med forskrevne korn, 
dog at der ikke findes amm unition eller sligt deriblandt. K.

15. maj (—). Lignende åb . b r e v 2, mutatis mutandis, h v o r 
v e d  d e t b e v ilg e s , a t følgende 12 b ø n d e r  i S k a n ø r i  Skåne, 
nemlig Niels Esbensen, Anders Povlsen, Lasse Monsen, Hans 
Olufsen, Oluf Andersen, Niels Madsen, Morten Larsen, Bent 
Rasmussen, Oluf Andersen, Mikkel Povlsen, Mons Nielsen og 
Per Mortensen, m å fø re  f ra  A m a g e r  t i l  S k å n e  2 td r .  k o rn  
og f e ta l je  af deres flyttede korn og fetalje. K.

(Vedlagt:) Ansøgning fra ovennævnte 12 bønder, dateret 
Dragør den 14. maj 1644, om tilladelse til, at de fattige folk

1 Vel fra Skåne til Amager. 2 Brevet er enslydende med det foregående 
af 14. m aj; datoen er tilskrevet på bagsiden ligesom overskriften, medens navnene 
på de 12 bønder kun findes i den vedlagte ansøgning.
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må få noget korn over, som de kan så i jorden til deres nød
tørft, og nogen fetalje til deres nødtørft, så længe som de kunne 
være hjemme at så, at vagtmesteren skal tage deres navn, og 
enhver to tdr. korn og tre tdr. én part og intet andet end noget 
fetalje.

15. maj (Kbhvn.). Befaling til b y fo g d e n  i K ø b e n h a v n  
om  s t r a k s  a t s k a f f e  2 fæ rg e r  herfra t i l  M alm ø  t i l  a t 
o v e r f ø r e  p r in s e n s  h e s te  herfra dertil. K.

— (—). Befaling til skipper Rasmus på B rem erholm 1 om 
straks og ufortøvet at s e n d e  2 s k æ r b å d e  t i l  Ø re s u n d , 
h v o r  de  s k a l  m e ld e  sig  h o s  o b e r s t lø j tn a n t  G a b r ie l  
R e n s b e rg  og efterkomme hans befalinger. K.

— (—). Miss. til o b e r s t lø j tn a n t  G a b r ie l  R e n s b e rg . Der 
t i l s e n d e s  h a m  2 s k æ r b å d e ,  som  h a n  k a n  b ru g e  en  
3—4 d a g e  for dermed at udrette noget nyttigt. Derefter skal 
han straks kom m andere dem tilbage, da de ikke kan være 
længere borte fra flåden her. T. K.

— (—). Befaling2 til g e n e r a la u d i tø r e n  om s t r a k s  e f te r  
m o d ta g e ls e n  a f  d e tte  b re v  s n a r e s t  a t b e g iv e  sig  f r a  
F y e n  h e r t i l  og ikke lade sig hindre deri af noget. T. K.

— (—). Befaling til Jost Frederik von Pappenheim , lens
m and over Ålholm og Nykøbing len, om mod tilbørlig kvittans 
at le v e re  d e n n e  b re v  v is e r  200 m u s k e t te r  a f  dem , som  
p r in s e n  n y lig  h a r  k ø b t  i L ü b e c k . De skal bruges t i l  
a r m e r in g  a f  d e n  p å  F e m e rn  l ig g e n d e  s o k la te s k e .  
T. K.

1 Som koncept er benyttet en renskrift af samme dato med befaling til Søren 
Clausen om straks at begive sig til Øresund med prinsens jagt og 2 skærbåde. 
2 Dette og de to følgende koncepter er skrevet på ét blad. Det sker i den følgende 
tid ofte, at 2 eller 3 koncepter er skrevet på samme kvart- eller oktavblad. Øjen
synlig er det Christof Lebzelters sans for sparsommelighed, der gør sig gældende; 
undertiden er brevene ikke engang af samme dag. Kun hvor der har foreligget 
en særlig grund dertil, er det bemærket.
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15. maj (Kblivn.). Befaling til kgl. tø j m e s te r  Christoffer 
Schwencke om t il  b ru g  fo r  d is s e  2 k a p te jn e r  og d e re s  
fo lk , som nu ligger p å  F e m e rn , a t u d le v e r e  9 t ro m m e r  
og 18 k o r te  g e v æ re r  til deres underofficerer mod deres 
kvittan s. K.

16. maj (—). Miss. til r å d e t  i L ü b e c k . Da f a k to r  og 
b o rg e r  i F le n s b o r g  D id r ik  K lø e k e r  under de nuværende 
farlige forhold og for bedre kommoditets skyld m e d  s in  
f a m i l ie  h a r  sø g t t i l f l u g t  i d e re s  by, og det i disse mis
troiske tider let kunne ske, at nogle af hans kreditorer i Hol
land kunne finde på at tage for hårdt fat på ham  for at få 
deres betaling, så at han derved ganske uskyldig blev ruineret, 
hvilket prinsen ikke gerne så på grund af den tro tjeneste, 
som han har ydet ham  i så mange år, vil prinsen redde ham 
og forebygge noget sådant, såvidt det står til ham. Prinsen 
a n m o d e r  d em  d e r f o r  om, a t de i tilfælde af, at den ene 
eller den anden fra Amsterdam i disse triste tider skulle gå 
altfor hårdt frem mod ham , v il a n e r k e n d e  h a m  som  p r in 
se n s  t j e n e r  og ik k e  gå s t r e n g t  f re m  m o d  h a m , men 
meget mere efter deres evne b e v æ g e  h a n s  k r e d i t o r e r  t i l  
en lille tålmodig og medlidende u d s æ t te ls e  til bedre tider, 
så at han for så vidt må være umolesteret, og også i alt andet 
efter hans tilbørlige ansøgning yde ham  den størst mulige 
beskyttelse og vise ham  al god vilje. T. K.

16 .maj (Malmø). Befaling til s a m t l ig e r i tm e s t r e iM a lm ø  
om at træffe en indbyrdes aftale om af deres ryttere d e n  
fø lg e n d e  m id n a t  på klokkeslaget 12 præcis a t l a d e  50 
d r a g o n e r  og en k v a l i f ic e r e t  l ø j t n a n t  s t i l le  p å  to rv e t  
her, hvor de kan forvente nærmere ordre. T. K.

— (—). Lignende b e fa l in g , mutatis m utandis, t i l  de til
stedeværende o b e r s t e r  t i l  fo d s  om  af deres soldater d e n  
fø lg e n d e  m id n a t  på klokkeslaget 12 præcis a t la d e  150 
s o ld a te r  m ed  en r i tm e s te r ,  en lø j t n a n t  og a n d r e  u n d e r 
o f f i c e r e r  s t i l le  p å  to r v e t  her, hvor de kan forvente næ r
mere ordre. T. K.
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16. maj (Malmø). Befaling til F r e d e r ik  R a n tz a u  om  
n u  t i l  m id n a t  præcis kl. 12 a t g ive  m ø d e  p å  to rv e t  h e r  
og afvente ordre. K.

17. maj (—). Befaling til rigens hofmester hr. Corfits Ulfeldt. 
Prinsen har for nogen tid siden sendt ham  en ordonnans om, 
at G e rt B a c h m a n , s te n h u g g e r ,  s k u l le  h a v e  3 8 |  r d l r .  i 
a r b e jd s lø n  fo r  a t h u g g e  48 g u l la n d s k e  s te n , som er 
kommet t i l  N y k ø b in g  s lo ts  behov. Da samme b e f a l in g  
e r b le v e t  f o r la g t ,  er det herm ed prinsens befaling til hr. 
Corfits Ulfeldt, at han skal betale forskrevne stenhugger disse 
38 j  rdlr. K.

— (—). Åb. brev om, at prinsen har bevilget K a re n  M a r
sv in , at hun f r a  M alm ø  m å u d f ø re  100 td r .  s æ d e k o rn . 
Vagten i stadsporten skal lade disse 100 tdr. sædekorn passere 
og, når kornet er udført, tage dette pas fra hendes folk og 
indsende det til prinsens kancelli. K.

— (—). Befaling til C h r is to  f fe r  S c h w e n c k e , kgl. tø j m e
s te r , om s t r a k s  og u f o r tø v e t  a t la d e  O lu f  v o n  S teen - 
w in c k e l  få  100 h ju lb ø r e ,  som skal bruges t i l  v æ r k e rn e  
i M a lm ø , og tage bevis af ham  derfor. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  P e d e r  B ille . Da det berettes, 
at f je n d e n  h a r  f o r l a d t  T o r u p g å rd ,  befales det ham 
s t r a k s  at b e s æ tte  s a m m e  g å rd  m ed  25 a f  h a n s  s o ld a 
te r  og en k v a l i f i c e r e t  k o r p o r a l  og siden efterkomme, 
hvad hr. Tage Thott befaler ham. K.

19. maj (Kbhvn.). Miss. til hr. Tage Thott. Der t i l s e n d e s  
h a m  2 a f  de kgl. ru s tv o g n e , so m  herefter s k a l  fø re  de 
f o r n ø d n e  t ø r v 1 t i l  d e t  n y e  v æ rk  v ed  M a lm ø h u s . Han 
skal lade såvel karlen ved rustvognen som hestene få frit 
foder og underhold. K.

20. maj (—). F u ld m a g t  fo r  D a v id  de R o es og A n d e rs  
H a n s e n  t i l  a t  u n d e rs ø g e , om  d e t v il v æ re  m u lig t  i

1 Græstørv.
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H a m b u rg  e l le r  L ü b e c k  a t o p ta g e  5 0 .0 0 0  r d lr .  t i l  p r i n 
se n . Såfremt de kan tilvejebringe dem, skal de snarest under
rette prinsen om betingelserne, hvorefter denne vil udstede 
en yderligere resolution. T. K.

20. maj (Kbhvn.). Miss. til krigskommissarierne i Lolland. 
Da de mener, at der behøves en  in g e n iø r  i L o l la n d  t i l  a t 
b e fæ s te  et og a n d e t  s te d  t i l  l a n d e t s  b e d re  fo r s v a r ,  
s e n d e r  p r in s e n  dem denne mester Iv e r  W u rd a l ,  som de 
skal anvende i så måde, så at han kan forfærdige nogle vær
ker, hvor de gøres mest behov. De skal dog se til, at de værker, 
han anlægger, ik k e  b l iv e r  fo r  v id t lø f t ig e  a t b e s æ tte .

P. S. De erindrer også endnu den ordre, som prinsen sidst 
har tilsendt dem om at s k a f f e  h e s te  t i l  n o g le  d r a g o n e r .  
Da prinsen hidtil ikke endnu har fået svar derpå, forventer 
han et sådant med det allerførste. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  om s t r a k s  
efter modtagelsen af denne ordre a t b e g iv e  sig  h e r t i l  m ed  
s it  k o m p a g n i , hvor han vil få nærmere befaling. T. K.

21. maj (—). Miss. til hr. Tage Thott. Vedlagt sender p rin 
sen ham  et fuldkomment o v e rs la g  p å  d e t  n y e  v æ rk  v ed  
M a lm ø h u s . Hvad der skal bruges dertil af tømmer, vil 
prinsen med det første lade fremskaffe her og dér, m en a r
bejdslønnen skal han selv tænke på midler til, så at pengene 
altid rigtig kan følge, og folkene betales, således at værket 
ikke hindres i sin fremgang. K.

(Vedlagt:) Tysk o v e rs la g , uden dag, sted og underskrift: 
D et v æ rk , som  s k a l  læ g g es fo r  M alm ø  s lo t, skal efter 
denne tegning være 6 roder langt ned imod stranden, bemeldte 
6 roder giver 36 alen.

Værkets bredde er 14 roder, bemeldte 14 roder giver 84 
alen.

Samme værks højde skal være 6 alen og 1 kvarter.
Brystværnet derpå skal være 3 alen højt.
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Hertil skal bruges: 78 tylter 20 alen gullandsk tømmer, 10 
tylter 16 alen gullandsk tømmer, 15 tylter 10 alen gullandske 
stolper, 28 tylter egeplanker, 3 j  eller 4 tommer tykke.

Hvad tømm er der kan fås i Malmø, kan afkortes heri.
Bemeldte værk af den angivne længde og bredde med bryst

værn og alt tilhørende tom m erarbejde vil i arbejdsløn koste 
860 dir.

Dette ovenmeldte er alt at få hos borgemester Jacob Madsen.

22. maj (Kbhvn.). Befaling til r i tm e s te r  J a c o b  G ru b b e  
om , a t s å f r e m t  h a n  n u  ik k e  k a n  g ø re  n o g e n  t je n e s te  i 
H a lm s ta d , s k a l  h a n  s t r a k s  i n d s k ib e  sig  m ed  s it  k o m 
p a g n i  og så snart som mulig til vands begive sig hid [til Kø
b e n h a v n ] .  K.

— (—). Befaling1 til k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  om  n æ s te  
d a g  m ed  s it  k o m p a g n i  a t b e g iv e  sig  til skibs og sejle 
herfra t i l  M alm ø , hvor han skal efterleve den dér kom m an
derende obersts ordrer.

[Denne befaling er slettet, og i margenen er på tysk skrevet:] 
D et e r b e f a le t  K ra u s e  at kassere denne ordre, og a t h a n  
efter nærmere ordre s k a l  v æ re  u n d e r g iv e t  R a u c h h a u p ts  
k o m m a n d o . T. K.

— (—). Befaling til oberst Falk Lykke om, at s å s n a r t  
k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  og hans kompagni a n k o m m e r  t i l  
M alm ø , s k a l  h a n  s t r a k s  s e n d e  250 a f  s in e  d a n s k e  
s o ld a te r  med tilhørende officerer herover [til K ø b e n h a v n ] . 
K.

— (—). Befaling til Jost Frederik von Pappenheim  om, at 
han skal s e n d e  a l d e n  ru g  og a l le  de æ r te r ,  som  er t i l 
o v e rs  i h a n s  le n  [N y k ø b in g  og Å lh o lm ], nu straks og 
med den første skude, som ellers cr bestilt til at sejle t i l  Kø
b e n h a v n .  K.

— (—). L ig n e n d e  b e f a l i n g t i l  E r ik  R o s e n k r a n tz  [H al- 
s te d  k lo s te r  len]. K.

1 Brevet er forst begyndt på dansk, men derefter omskrevet til tysk.
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23. maj (Kbhvn.). M iss. t i l  k u r f y r s t e n  a f  B r a n d e n 
b u rg . Prinsen har af hans brev set, at han kun ugerne har 
hørt om de  m e lle m  d e n  d a n s k e  og d e n  s v e n s k e  k r o n e  
o p s tå e d e  v a n s k e l ig h e d e r  og af mange anførte motiver 
g e rn e  så  d e m  b i la g t ,  hvorfor han også i skrivelsen har givet 
udtryk bl. a. for den interesse, han nærer herfor, og beder 
prinsen lade sig hans tilbud være vel rekom m anderet og støtte 
det på bedste måde. P r in s e n  v il  nu  h e n s t i l l e  s å v e l  
t i l  k u r f y r s t e n  som  t i l  h e le  v e rd e n  a t e rk e n d e , h v e m  
d e r  h a r  g jo r t  b e g y n d e ls e n  t i l  d is s e  v a n s k e l ig h e d e r ,  
og om der fra denne side nogensinde er givet velgrundet årsag 
eller anledning til sådant, og han tvivler heller ikke på, at 
en moden betragtning af alt dette og tilmed denne krones 
uskyld så meget har bevæget kurfyrsten til at tilstræbe en 
ordning og bilæggelse af den nu begyndte ulykke, og at derfor 
h a n s  t i l b u d te  in te r p o s i t i o n  e r g a n s k e  v e lm e n t, hvilket 
prinsen heller ikke optager anderledes, men bringer kurfyr
sten sin højeste tak for hans oprigtige gode mening. Prinsen 
er også villig til for sit vedkomm ende ved alle forefaldende 
tilfælde altid igen at give reciprok prøve på sit venlige sindelag 
mod kurfyrsten. Selv om denne den svenske krones voldelige 
tvang, som rimelig er, foruden af prinsen detesteres af mange 
både af høj og af lav stand, og m an så meget mere må håbe 
og trøste sig til, at den må blive bekæmpet til det yderste med 
retmæssige modvåben af den Allerhøjeste, hvis velsignelse man 
i sådan retfærdig sag også særlig kan håbe på, så s k a l  k u r 
f y r s te n  dog  b e tr a g te  d e t  so m  g iv e t, a t  p r in s e n ,  forså- 
vidt der nu kan gøres noget, p å  p a s s e n d e  m å d e  v il  h jæ lp e  
m ed  på at sam arbejde i dette og andre kristelige værker, 
såmeget mere som prinsen altid lader det være sig m agtpå
liggende at vise kurfyrsten behageligt venskab. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og Erik 
Rosenkrantz conjunctim. Det berettes, at a d e le n  i L o l la n d  
n æ g te r  a t  g iv e  de  s o ld a te r ,  so m  e r h v e rv e t  t i l  l a n d e t s  
d e fe n s io n , k v a r t e r e r  p å  d e re s  g o d s e r , hvoraf der vil
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følge store inkonvenientier, så at enten posterne ikke kan for
svares med tilbørlig vagt, eller også, hvis noget skulle p å 
komme, der ikke kan gøres nogen modstand, alt imod p rin 
sens intention til landsens og deres eget bedste. Prinsen tvivler 
ikke på, at adelen med hensyn til det, som den vil have godt 
af og være beskærmet ved, vil påtage sig et ringe besvær og 
indkvartering, ligesom adelen i Fyen hidtil har måttet. P r in 
se n  b e f a le r  d e m  d e r f o r  o v e r f o r  f le r e  a n d r e  a f  a d e le n  
i L o l la n d  a t r e m o n s t r e r e  f o r s k r e v n e  b e t r a g tn in g e r  
og tilholde dem herefter uden vidtløftighed til deres eget bedste 
at tilstede soldaterne kvarter på deres godser og befordre 
hjælpen på bedste måde til de gemene [soldater]. K.

23. maj (Kbhvn.). Befaling til oberst Falk Lykke om, at 
han i de  s a m m e  fæ rg e r , som  f ø r e r  k a p te jn  K ra u s e s  
k o m p a g n i  f r a  K ø b e n h a v n  t i l  M alm ø , skal i n d s k ib e  de  
efter prinsens befaling forlangte 250 d a n s k e  s o ld a te r  og 
s t r a k s  s e n d e  d em  h e ro v e r .  Når de kommer herover, skal 
adm iralen fastsætte, hvor de kan forvente deres ordre. K.

— (—). Befaling til K ø b e n h a v n s  b y fo g e d  om  s t r a k s  
a t la d e  t i l s ig e  5 fæ rg e m æ n d , som  straks i morgen med 
dagen s k a l  in d ta g e  k a p te jn  J o h a n  K ra u s e s  k o m p a g n i  
og fø re  d e t o v e r  t i l  M alm ø , så der ikke bliver noget for
sømt heri. K.

— (—). Befaling til oberst Falk Lykke om, at han i de  
fæ rg e r , som  f ø re r  k a p te jn  K ra u s e s  k o m p a g n i  h e r f r a  
t i l  M alm ø , s t r a k s  i n d s k i b e r  de  i prinsens ordonnans be
gærede 250 d a n s k e  s o ld a te r  og sender dem herover. K1.

— (—). Befaling til o b e r s t  R a u c h h a u p t .  Da prinsen har 
s t i l l e t  d e n n e  k a p te jn  J o h a n  K ra u s e  m ed  h a n s  k o m 
p a g n i  u n d e r  a d r e s s a te n s  k o m m a n d o , har han med 
denne ordre villet henvise ham  til obersten. T. K.

— (—). Miss. til samme. Det berettes, at h a n s  p å  F e m e r n  
l ig g e n d e  3 k a p te j n e r  h v e r  fo r sig  ik k e  h a r  m e re  e n d

1 Må betragtes som udkast til næstforegående, der er det endelige koncept.



1644 175

5 0 m a n d , og da den kapitulerede tid, indenfor hvilken de 
skulle være komplette, nu er forløbet, skal han være betænkt 
på, hvorledes de 3 k a p te jn e r s  s ty r k e r  u f o r tø v e t  k a n  
g ø re s  k o m p le t te ,  eller også må han vente, at nævnte 150 
mand bliver stukket under andetsteds. Men dersom han t i l  
k o m p le te r in g  a f  s it  m a n d s k a b  v il b e n y t te  d e t a f  kgl. 
råd og am tm and på Segeberg C a s p a r  v o n  B u c h w a ld  
h v e rv e d e  m a n d s k a b ,  der ligger på Femern, kan prinsen 
nok lade det ske, men så må han tilfredsstille bemeldte Buch- 
wald af de modtagne kgl. hvervepenge. T. K.

23. maj (Kbhvn.). Miss. til Hans Ulrik Gyldenløve. A n
d e rs  H a n s e n , b y fo g e d  i H e ls in g ø r , har berettet, at han 
f o r l e d e n  å r  e r  k o m m e t m eg e t t i l  k o r t  m ed  m a l t to ld e n ,  
som kongen har bevilget ham  at beholde på nogle års tid fol
en vis afgift, og at grunden hertil er den, at de  f o rn e m s te  
b ry g g e re  d é r  i b y e n  h a r  l a d e t  g ø re  h e s te m ø l le r  i d e re s  
g å rd e , så  a t d e r i k k e k a n h o l d e s t i l s y n m e d d e m ,  da de 
ikke skal angive og fortolde mere hos ham , end dem selv 
lyster. Prinsen beder adressaten alvorlig b e f a le  b ry g g e r n e  
d é r , at de h o s  A n d e rs  H a n s e n  på kongens vegne r ig t ig  
a n g iv e r  og f o r to ld e r ,  h v a d  m a l t  de  b ry g g e r  dér i byen. 
Såfremt det ikke sker, og nogen af bryggerne findes modvillig 
heri og kan gribes i og befindes at gøre sig skyldig i told- 
besvigelse, skal adressaten på kongens vegne uden ophold 
lade dem tiltale og ikke alene kræve deres m alt forbrudt, men 
også at de bliver straffet for toldsvig efter ordinansen, når 
Anders Hansen tilkendegiver ham  sådant, så at kongens rettig
hed ikke skal blive forkrænket. K.

24. maj (—). Miss. til r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u . 
Indvånerne på Fem ern har klaget over, at han  i ld e  h a r  
t r a k t e r e t  d e  s k ip p e r e ,  som  n y lig  h a r  f ø r t  h a m  o v e r, 
og at han har frataget dem deres sejl1, så at de har måttet 
drage afsted til fods. Nu ville sådant være ganske utilbørligt,

1 K. har: Siegell!
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men for at han selv først kan blive hørt, fremsender prinsen 
vedlagt en ekstrakt af deres andragende. Dersom det forholder 
sig som anført i klagen, befales det ham straks igen at t i lb a g e 
g iv e  d em  d e re s  s k u d e r  ganske uskadt og fremsende beret
ning om, af hvilken grund det er sket, og hvorledes det egentlig 
forholder sig dermed. T. K.

24. maj (Kbhvn.). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
Disse to  o f f ic e r e r ,  H e n r ik  v o n  E b b e n  og J e r e m ia s  
M u n ch , h a r  sø g t t je n e s te  h e r, men da der ikke nu frem- 
bvder sig nogen lejlighed dertil, og prinsen heller ikke gerne 
vil slippe dem af hænde, skal adressaten forsyne d em  m ed  
k v a r t e r  i s in e  le n  [Nykøbing og Ålholm] så længe, til der 
kan blive avancement til dem. K.

— (—). Miss. til samme. Af denne Supplikation kan han 
se, h v a d  H a n s  L a v r id s e n  i N a k s k o v  h a r  a n d r a g e t  om , 
og da det ikke er mere end rimeligt, a t v æ rg e rn e  t i l f r e d s 
s t i l l e r  de  u m y n d ig e  fo r  de t, d e r  e r  b e t r o e t  dem , skal 
han efter den ham  betroede charge alvorlig pålægge og be
fale borgemestre og råd  i Nakskov strengt at tilholde suppli
kantens værger endelig at skaffe ham  igen, hvad han på sit 
patrim onium s vegne med ret og billighed har at fordre, og 
ikke opholde eller molestere ham  ved rettergang og proces, 
da han nu har begivet sig i prinsens tjeneste. K.

25. maj (—). Miss. til oberst Rauchhaupt. I anledning af 
hans skrivelse af 24. maj om 4 a f  h a n s  s o ld a te r ,  som  fo r  
ty v e r i  e r d ø m t til  a t h æ n g e s , og om benådning af nogle 
af dem, m eddeler prinsen, at det ganske vist er hans mening, 
at alle 4 ugerningsmænd skal føres under justitsen, men at 
kun én  a f  d e m  s k a l  h æ n g e s , hvorom de efter krigsmanér 
skal træffe afgørelse ved spil. T. K.

— (—). Befaling til g e n e r a lp r o  v ia n tm e s te r  N ie ls  
T r o l le  om med det allerførste at b e g iv e  sig  t i l  M alm ø  og 
u n d e rs ø g e , h v o r  m e g e t b o r g e r s k a b e t  d é r  h a r  le v e r e t  
a f  d e t, som  de  h a r  lo v e t  a t le v e re  kongen, og hvor meget
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der endnu resterer derpå, endvidere h v o r  m e g e t d e r  h id t i l  
e r  m e d g å e t  t i l  f o r p le jn in g e n  a f  d e n  m a lm ø s k e  g a r n i 
so n , og hvor megen proviant, der endnu findes i forråd, sam t 
ufortøvet indsende en rigtig fortegnelse derover under hans 
egen hånd. Ligeledes skal han ufortøvet gøre sit bedste for, at 
de  800 td r .  ru g , so m  a d e le n  h a r  l ig g e n d e  i M alm ø , 
og hvorom han kan få yderligere underretning af den nu i 
Malmø værende proviantmester Jürgen, må forblive i god 
behold. K.

25. maj (Kbhvn.). Befaling om her ved den kgl. flåde at 
l a d e  p a s s e r e  og in d k o m m e  2 s k u d e r ,  som har B jø rn  
U lf e ld ts  fra Laholm kom mende s o ld a te r  og h e s te  om
bord. K.

— (—). Befaling til borgemestre og råd  her i byen [Køben
havn] om indtil videre anordning at s k a f f e  B jø rn  U lf e ld ts  
s o ld a t e r  og h e s te  f r i t  k v a r t e r  efter den rulle, som vil 
blive tilsendt dem af Knud Ulfeldt, kgl. kommissarius. K.

26. maj (—). Miss. til Kaj Ahlefeldt. Prinsen har rigtig 
m o d ta g e t  h a n s  s k r iv e ls e  af 2. m a j1, som er ham  behage
lig ikke blot for det, som han meddeler deri, men også for 
hans tilbud om en stadig fortsættelse2. Prinsen undrer sig 
over, at han hidtil ikke har modtaget nogen af de af ham  om
talte s k r iv e ls e r ,  men for at han i f r e m t id e n  kan være 
sikker derpå [at prinsen modtager hans breve], skal han 
e n te n  s e n d e  d em  t i l  p o s tm e s te r  D id r ik  G e r b r a n t  i 
H a m b u rg  e l le r  t i l  A lb e r to  D io n y s , derbegge er prinsens 
tjenere, til hurtig fremsendelse. løvrigt venter prinsen hans 
flittige og om muligt ugentlige underretning. T. K.

— (—). P a s  om, at prinsen har b e v ilg e t  Iv e r  Æ gi d ise n , 
b o r g e r  i M alm ø , derfra efter hans indleverede revers at

1 Dat. Glückstadt, den 2. maj 1644, med omtale af en skrivelse fra general
major Bauer og meddelelse om en heldig rencontre med fjenden 3 dage før ved 
Hanerau og skansearbejder ved Wüster Marsk. Se indk. breve fra ikke-fyrst. 
pers. 2 Af nyhedsmeddelelserne.

12
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måtte u d s k ib e  450 td r .  m a lt. K o m m a n d a n te n  i Malmø, 
oberst Falk Lykke, skal lade dem passere frit, men tage dette 
pas i god forvaring. K.

26. maj (Kbhvn.). Befaling til kaptejn B üsner1 eller interes
senter. Prinsen har b e v i lg e t  O tte  P o g w isc h , a t  h a n  af 
visse årsager m å få  følgende 3 personer, nemlig C la u s  
W a sc h e , C la u s  G rev e  og A sm u s  S te ffe n , som  h a n  h a r  
h v e r v e t  t i l  u d d a n n e ls e  a f  de  u n d e r  k a p te jn  B ü s n e r  
s t i l l e d e  k o m p a g n ie r ,  t i lb a g e  mod tilbagebetaling af 
hvervepengene. Det befales derfor kaptejn Büsner, eller hvem 
der måtte være interesseret heri, at lade ham  få nævnte 3 
personer tilbage på nævnte betingelser. T. K.

28. maj (—). Miss. til Caspar von Buchwald. Nogle af h a n s  
og k a p te jn  L e v in  B e is n e r s  n y h v e rv e d e  k o m p a g n ie r ,  
d e r  l ig g e r  p å  F e m e rn , h a r  b l. a. a n d r a g e t  hos prinsen 
om  d e re s  f o r p le jn in g ,  men skønt prinsen ikke tvivler på, 
at han i den anledning allerede har truffet alle fornødne an
stalter eller i fremtiden vil vide at beskæftige sig dermed, har 
prinsen dog ikke villet undlade at meddele ham  dette, for at 
både indvånerne på Fem ern og hans egne folk i fremtiden 
kan have vished for, hvad de har at rette sig efter, og der derfor 
skal være god rigtighed mellem dem. T. K.

— (—). Miss. til oberst Rauchhaupt. Prinsen har ganske 
vist i sin skrivelse til ham  af 23. d. m. erklæret, at han kunne 
gå med til, at han b e n y t te d e  de  a f  C a s p a r  v o n  B u ch - 
w a ld , kgl. råd  og am tm and på Segeberg, h v e rv e d e  s o ld a te r ,  
der nu ligger på Femern, til k o m p le te r in g  a f  s in e  fo lk  
mod erstatning af hvervepengene, men han erfarer nu af 
nævnte Caspar von Buchwald selv, at hvervningen er kommet 
ham  så dyrt at stå, at han ikke kan få nogen rimelig dækning 
af det, som kongen har bevilget obersten til hver knægt, helt 
bortset fra, at dette kompagni, som han hverver på sin egen 
bekostning, let kan blive frataget ham. Prinsen har villet

1 Sikkert kaptejn Levin Beisner.
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meddele ham  dette til efterretning for ham , men lader det 
iøvrigt forblive ved indholdet af sit forrige brev. T. K.

28. maj (Kbhvn.). Befaling1 til v a g tm e s te r  H a n s  S e tte r . 
H an skal m e d  s in e  u n d e r h a v e n d e  fo lk , som er kommet 
f r a  L a h o lm , s t r a k s  b e g iv e  sig  ud på søen til r ig e n s  
a d m ir a l ,  hvor han kan forvente yderligere ordre, som han 
skal efterkomme. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  L e v in  B e is n e r  om, at han 
i n d t i l  v id e r e  ordre med sine underhavende knægte s k a l  
f o r b l iv e  p å  F e m e r n  og dér som sædvanlig holde vagt og 
foretage tog med dem. T. K.

— (—). Befaling til oberst Rauchhaupts 3 p å  F e m e rn  
l ig g e n d e  k a p te jn e r .  Da prinsen ved denne capitaine des 
armes af kaptejn Beisners kompagni h a r  l a d e t  d e m  f o r 
s y n e  m ed  150 m u s k e t te r  til deres nyhvervede folk, befales 
det dem straks at bevæbne deres knægte dermed og derefter 
lade dem holde tilbørlig vagt og foretage tog med dem. T. K.

— (—). Befaling til kgl. tøjmester Christoffer Schwencke 
om a t la d e  d e n n e  c a p i t a i n e  d e s  a rm e s  af Peissners kom 
pagni få  150 m u s k e t te r ,  som skal bruges til oberst Rauch- 
haupts folk på Femern. K.

— (—). P a s , hvorefter alle kgl. lensmænd, borgemestre, 
skrivere, fogder og alle andre, som har at forordne herom, 
skal skaffe 3 v o g n e  og f r i  fæ rg e  over færgestederne t i l  
d is s e  150 m u s k e t te r .  K.

29. maj (—). Befaling til B a l ta s a r  Z a c h o w , p r in s e n s  
b e s ta l te d e  f e l t t r o m p e te r ,  om at ta g e  den d re n g , som 
m ajor Johan Fircks vil forestille for ham, i læ re  og u n d e r 
v ise  h a m  i t r o m p e t  e r k u  n s te n . Prinsen lover herved at 
træde ind for ham  mod alle krav og holde ham  skadesløs. T. K.

— (—). Miss. til m ajor Johan Fircks. Det berettes, at p r i n 
s e n s  fo g ed , ved navn H a n s  R a s m u s s e n , der er u n d v e g e t

1 Dette og de to følgende breve er skrevet på samme blad.

12*
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f r a  K o rs e li tz e , s a m m e n  m ed  p r in s e s s e n s  af ham  
bortførte adelige m e je r s k e  s k a l  b e f in d e  sig  i h a n s  e s k a 
d ro n . Da prinsen som øvrighed ikke kan lade slige og andre 
samtidig dermed begåede uforsvarlige gerninger hengå ustraf
fet, befaler prinsen ham  straks efter læsningen af dette brev at 
b e m æ g tig e  sig  de n æ v n te  to  p e r s o n e r  og, hvis lensm anden 
på Holbæk er fraværende, lade skriveren dér få dem udleveret 
til nærmere disposition. T. K.

29. maj (Kbhvn.). Miss. til Flemming Ulfeldt. Prinsen har 
befalet major Fircks at l a d e  fæ n g s le  to p e r s o n e r ,  nemlig 
H a n s  R a s m u s s e n , fordum  prinsens foged på Korselitze, og 
p r in s e s s e n s  af ham  bortførte a d e l ig e  m e je rs k e ,  der nu 
skal opholde sig blandt hans folk i Holbæk, og overlevere 
dem til adressaten. Når de to personer overleveres til ham , 
skal han tage imod dem og siden straks sende dem velforvaret 
til København. K.

30. maj (—). Befaling til kaptejnerne på de udliggende kgl. 
pram m e om, at nårsomhelst en  ly b s k  s k ip p e r ,  ved navn 
H e in r i c h  M auw e, p å  vej f r a  Ø re s u n d  melder sig til de 
udliggende kgl. p ram m e1, skal de s t r a k s  u o p h o ld e l ig  la d e  
h a m  p a s s e r e .  K.

31. maj (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  M e c k le n b u rg . Af 
hans b rev2 har prinsen set, a t G ud  h a r  b o r tk a l d t  h a n s  
y n g s te  l i l le  d a t te r ,  f rø k e n  A u g u s ta 3. Prinsen kondolerer 
ham . T. K.

— (—). Befaling til r id e f o g e d  o v e r  K ø b e n h a v n s  le n  
V olf R a v n  om straks at la d e  E b b e  U lf e ld ts  160 r y t t e r e  
f o r d e le  p å  l a n d s b y e r n e  her omkring og skalfe dem og 
deres heste nødtørftigt4 underhold i en to dages tid. K.

1. juni (—). Miss. t i l  g e n e ra l  G a lla s  og, in simili, t i l  
g e n e r a l  H a tz fe ld .  Da denne E r a s m u s  P la to w , o b e rs t ,

1 K. har først haft: hos rigsadmiralen eller til den kgl. flåde. Et andet, igen 
slettet enslydende koncept findes på et blad af 31. maj. 8 Af 5. maj 1644. 
3 Samme dag om morgenen. 4 K. har først haft: fri underhold.
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har tilkendegivet, at han allerede for nogle år siden i lydighed 
mod de kejserlige avokatorier1 har forladt det modsatte parti 
og nu, for yderligere at efterkomme sin skyldighed, såvel 
mod kejseren som mod sit fædreland, ø n s k e r  a t ta g e  t je 
n e s te  i d e n  k e js e r l ig e  r ig s a r m é  og derved vil søge sin 
fremgang, vil prinsen ikke undlade at støtte hans rosværdige 
forehavende, ikke blot fordi han i mellemtiden har vist en 
rosværdig optræden som kaptejn i kongens tjeneste, men 
også fordi han har gjort sig fortjent til opnåelsen af højere 
kvaliteter. Prinsen anbefaler ham  derfor på det bedste til 
dem, også for hans egne kvaliteter, henstiller til dem at lade 
ham  få fri adgang til dem, akkomm odere ham  vel og siden 
fremme hans mulige befordring. T. K.

1. juni (Kbhvn.). Miss. til oberst Rauchhaupt. Prinsen har 
af hans skrivelse ladet sig referere, at han har begæret en 
ordre af prinsen i anledning af a n s ø g n in g e r n e  f ra  de 
o m k r in g  M alm ø  b o s a t te  b ø n d e r  om  t i ld e l in g  a f  n o g e t 
k o r n  t i l  u d sæ d . Da prinsen, som rimeligt er, nærer ikke 
ringe bekymring for, at det atter skal blive frataget bønderne, 
nu da fjenderne nærmer sig Malmø, og derfor vil lade tildelin
gen af korn vente, kan han for tiden ikke opfylde ønsket. Men 
hvis m an fremtidig kunne være sikker for sædekornet, kunne 
prinsen vel nok lade det ske, at der kunne udleveres noget 
lidet sædekorn, dog at alt underslæb derved blev forhindret, 
og at ingen, der ikke i forvejen havde indført noget, fik lov til 
igen at udføre det ringeste. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  C h r i s t i a n  a f  S ø n d e rb o rg . 
Prinsen meddeler ham, navnlig af hensyn til de nuværende 
forhold, at u ly k k e n  h a r  r a m t  o g så  h a n s  h e s te , id e t  i 
løbet af en m ånedstid 9 a f  d e m  (deriblandt også den fuks, 
som hertugen har foræret ham ) e r d ø d e . Da prinsen derved 
i høj grad er blevet nødsaget til i denne tvingende tid at er
statte sine stalde fra anden side, beder han adressaten om, da

1 Tilbagekaldelsesskrivelser.
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han ikke tvivler på, at han er forsynet med gode heste, for 
denne gang efter sin venlige indstilling at h jæ lp e  h a m  m e d  
en  god  h e s t, om muligt med en fuks af ovennævnte art. T. K.

1. juni (Kbhvn.). Lignende miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  
N o rd b o rg  om  a t h jæ lp e  h a m  m e d  en  go d  h e s t, så meget 
mere som prinsen har overdraget hertug Ernst Günther [af 
Augustenborg] den kommission at gøre sit bedste i den 
sag. T. K.

2. juni (—). Miss. til ritmester Niels Vind. Da denne k a p -  
t e j n lø j t n a n t  H e n r ik  V ilh e lm  P r in d z  h a r  t i l b u d t  s in  
t je n e s te  og bedt prinsen om i nærværende okkasion at unde 
ham  en employ og bestilling, og da der ikke er nogen stilling 
til ham  her, men prinsen forstår, at der mangler endnu en 
løjtnant i hans kompagni, anm oder han Niels Vind om af 
hensyn til hans gode forhold og gode kvaliteter at la d e  n æ v n te  
k a p t e j n lø j tn a n t  få  lø j tn a n t s  c h a rg e  i hans kompagni og 
lade ham  avancere dertil. K.

— (—). Befaling til Erik Rosenkrantz. I stedet for de 500 
tdr. havre, som han skulle have sendt til København, skal 
han med det første s k a f f e  400 td r .  h a v re  t i l  N y k ø b in g  
og holde resten i god forvaring. K.

5. juni (Kronborg). Miss. til rigsmarsken. Af vedlagte kopi 
kan han se, hvorledes o b e r s t  J e n s  v o n  H a d e r s le v  m e n e r  
a t k u n n e  u n d s k y ld e  sig, og da alting kunne have sin rigtig
hed, skal rigsmarsken o p s t i l le  de  p u n k te r ,  fo r  h v i lk e  
h a n  m e n e r  a t k u n n e  t i l t a l e  h a m , og tilsende prinsen 
dem med det første, for at han kan svare derpå, og han enten 
kan erkendes skyldig eller uskyldig. K.

— (—). Miss. til E b b e  U lfe ld t .  Af denne skrivelse kan 
han se, h v o r  m o d v il l ig  h a n s  r y t t e r e  h a r  a n s t i l l e t  sig  
s å v e l  i F r e d e r ik s b o r g  so m  a n d e ts te d s .  Da prinsen ikke 
kan lade sådanne insolentier passere, skal han ufortøvet og 
alvorlig straffe den forøvede modvilje, for at prinsen ikke skal 
forårsages selv at straffe dem. K.
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5. juni (Kronborg). Åb. brev, hvorved J o h a n  V ille , b o r 
g e r  i F le n s b o rg , f å r  b e v i l l in g  t i l  i S v e n d b o rg  f r i t  og 
u h i n d r e t  a t h a n d le  og sæ lg e  s in e  k r a m v a r e r  bedst 
mulig. Han har berettet, at han har flyttet sine kram varer 
fra Flensborg til Svendborg i Fyen, men at m an vil forbyde 
ham  i disse næringsløse tider at sælge eller forhandle dem. 
Da dette er til stor skade for ham , har han ansøgt prinsen om 
bevilling til frit og uhindret i disse sørgelige tider at måtte 
sælge nævnte varer og søge sin næring derved. Da prinsen 
ikke kan se, af hvilken årsag sligt kunne forbydes ham, be
vilger prinsen hans ansøgning. K.

6. juni (Næstved). Befaling til E b b e  U lf e ld t  om s t r a k s  
a t  s k a f f e  s it  r y t t e r i ,  som er kommet f r a  H a lm s ta d 1, 
o v e r  t i l  M alm ø , hvor han har yderligere ordre at vente. K.

— (—). Befaling til r i tm e s te r  M ogens A re n fe ld t .  Så
snart Ebbe Ulfeldts ry tteri2 kommer over til Malmø, skal han 
s t r a k s  in d s k ib e  sig  m ed  s in e  k o m p a g n ie r  i de samme 
færger, som fører Ebbe Ulfeldts ryttere over, og siden fø re  
s in e  fo lk  g e n n e m  S jæ l la n d  t i l  r ig e n s  m a r s k  i F y e n . K.

8. juni (Nykøbing). Miss. til dr. Hans Mikkelsen, superinten
dent i Fyen. Det berettes, at s k o le t je n e s te n  i N a k s k o v  er 
le d ig . Da denne unge person H a n s  J a c o b s e n  e r b le v e t  
a n b e f a le t  p r in s e n  for hans gudsfrygt og dygtighed, skal 
adressaten prøve hans kvaliteter prævio examine og, når han 
befinder ham  kvalificeret til samme tjeneste, da med det første 
lade ham  indvise og installere i samme tjeneste. K.

— (—). Miss. til Knud Ulfeldt, kom m issarius3. Da r y t t e r n e
1 N æ s tv e d  h a r  f å e t  d e re s  so ld , s k a l  b o r g e r n e  sa m m e -

1 K. har først haft: at han straks begiver sig med hans underhavende rytteri, 
som på Amager og andetsteds ligger, over til Malmø. Dette er rettet som ovfr.
2 K. har først haft: Ebbe Ulfeldt med hans rytteri. 3 Dette miss. er skrevet til 
i margenen udfor og i stedet for et andet af væsentlig samme indhold. På samme 
blad findes desuden de 3 følgende koncepter.
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s te d s  ik k e  læ n g e r  b e s v æ re s  m ed  d e n  u g e n tl ig e  a f lø n 
n in g 1, som soldaterne hidtil har fået af dem, hvorfor han skal 
lade det forkynde for såvel borgerne som rytterne til efterret
ning. Dog skal r i tm e s te r  R a th lo u s  r y t t e r e  i en 14 dages 
tid, indtil de efter ritmesterens revers har fået heste, u n d e r 
h o ld e s  så længe m ed  s p is n in g . K.

8. juni (Nykøbing). P a s  fo r  d e n n e  H a n s  K ro g m a n d , 
b o r g e r  i N y k ø b in g , t i l  m ed  s in  s k u d e  (der er omtrent 4 
læster stor) a t  s e jle  h e r f r a  t i l  L ü b e c k  og tilbage igen, 
med skude, folk og gods. K.

— (—). L ig n e n d e  p a s  fo r  E r ik  H a n s e n  til med sin 
skude (der er omtrent 6 læster stor) at sejle herfra t i l  B le 
k in g e , s id e n  t i l  K ø b en  h a v n  og så  ig e n  t i l  Ny k ø b in g . K.

— (—). P a s  fo r  d e n n e  C h r i s t i a n  G u ld s m e d  t i l  m e d  
s in  k o n e  og b ø r n  frit og uopholdt a t  b e g iv e  sig  h e r f r a  
t i l  R o s to c k . K.

10. juni (—). Befaling til hr. Frederik Reedtz, lensm and 
på Vordingborg, om, da prinsen har b e v ilg e t  h u s fo g d e n  
p å  S k a n d e r b o r g  50 læ s b ræ n d e v e d , med det første at 
lade disse 50 læs brændeved udvise og lade ham  få dem. K.

11. juni (Ålholm). Miss. til samtlige kommissarier, Bor- 
kard  Rud, Jost Frederik von Pappenheim  og Erik Rosen- 
krantz. Da prinsen tilforn har befalet og eragtet det for råd 
somt, at der skal s k a f f e s  d r a g o n h e s te  t i l  de  i L o l la n d  
og F a l s t e r  l ig g e n d e  s o ld a te r ,  for at, om der skulle ske 
anløb og indfald af fjenderne, den ene post i en hast kunne 
sekundere den anden, og da prinsen finder, at en sådan an 
ordning og tilvejebringelsen af dragonheste nødvendig behøves, 
og da endvidere samme heste ikke udelukkende kan eller bør 
skaffes til veje ved bønderne, og da sligt er bestem t af hensyn 
til al landsens og de menige undersåtters gavn og defension, 
og alle derfor, som på andre steder, bør bære sådan besværing,

1 K. har: forlening, ty.: Verlöhnung.
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befales det dem herm ed at t a k s e r e  ik k e  a le n e  k ro n e n s ,  
a d e le n s  og g e js t l ig h e d e n s  b ø n d e r  og tjenere, m en  og så  
k ø b s tæ d e r n e  og g e js t l ig h e d e n  i h e le  L o l la n d  og F a l 
s te r  fo r, h v o r  m a n g e  h e s te  h v e r  efter stand og kondi
tion k a n  og s k a l  s k a ffe , så  a t de 600, der behøves til 
soldaterne og deres officerer, k a n  b r in g e s  s a m m e n . De 
skal anordne, at hestene siden enten bliver hos ejermændene, 
til de skal bruges, eller straks tilstilles soldaterne, eftersom 
det kan bekvemme sig. K.

(På bagsiden er skrevet:) Memorial, at m arskalken ville 
befordre, at der kunne blive forfærdiget et missive og ekspres 
befaling til samtlige kommissarier [de samme som ovfr.] efter 
dette koncepts formelding, som anderledes, eftersom det bedst 
eragtes, kunne forandres, anlangende de dragonhestes fort- 
bringelse. (Teksten er næsten uændret benyttet som K. og 
dateret Ålholm, 11. juni a° 1644).

(Vedlagt:) En tysk skrivelse med f o r s la g  t i l  3 b e fa l in g e r ,  
nemlig: 1. ovenstående t i l  k o m m is s a r ie r n e ,  2. til von 
Pappenheim  om h o f t j e n e r n e  og b o r g e r n e  i N y k ø b in g  
ved mønstring, vagt osv. overensstemmende med neden
stående miss. til ham, 3. om  s o ld a te r n e s  m a n g e l fu ld e  
e k s e r c i t s  og v å b e n , overensstemmende med nedenstående 
miss. til kaptejn Maes.

11. juni (Ålholm). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . 
På grund af de farlige tider har prinsen alligevel p å  a n m o d 
n in g  f ra  b o r g e m e s te r  og r å d  i N y k ø b in g  b e v ilg e t,  a t  
p r in s e n s  h o f t j e n e r e  til hjælp for dem s k a l  p r æ s e n te r e  
sig  v e d  m ø n s t r in g  og h o ld e  v a g t med dem, dog på det 
udtrykkelige vilkår, at borgemester og råd og deres til m øn
string forordnede officerer foruden dette ellers ikke i nogen m åde 
m å befatte sig med prinsens hoftjenere, ej heller pante dem, 
men de skal være deres egne dommere. Skønt prinsen adskil
lige gange har ladet dette befale dem, erfarer han dog nu med 
højeste unåde, h v o r  u ly d ig t  og u b e s k e d e n t  b o r g e m e s te r  
og r å d  med deres til mønstring forordnede officerer b e te  er
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sig  og procederer og forfarer1 m o d  p r in s e n s  h o f t je n e r e ,  
som enten af prinsen er beordret til hans opvartning eller 
ellers befmdes i prinsens dem betroede tjeneste og arbejde, i 
deres fraværelse, idet de er blevet overfaldet med vold i deres 
huse, pantet og, hvad der ikke er hørt tilforn, deres vinduer 
ud til gaden taget fra dem, medens de dog, dersom hoftje
nerne havde forset sig, skulle have tilkendegivet det for de 
forordnede kommissarier og afventet besked fra disse. Da 
prinsen ikke længere kan lade sådan ulovlig, ubeskeden og 
grov procederen passere og lade sig molestere med daglige 
klagemål, befales det adressaten alvorligt at gøre tilbørlig 
forestilling for borgemester og råd  med deres officerer og 
menighed om disse deres hidtil forøvede insolentier, på p rin
sens vegne ivre alvorlig derover og strengt befale og tilsige 
dem, at de h e r e f te r  i k k e 2 i n o g e n  m å d e  b e f a t t e r  sig  
m ed  p r in s e n s  h o f t je n e r e ,  og at bemeldte prinsens hof
tjenere herefter ikke skal være forpligtet til at deltage i byens 
mønstring eller holde vagt med dem, med m indre de vil gøre 
det af god fri vilje, undtagen de hoftjenere, som bruger borgerlig 
næring og håndtering, hvormed der skal forholdes efter kon
gens forordning, dog alt med deres vidende og godkendelse. K.

11. juni (Ålholm). Miss. til kaptejn major Maes. Prinsen har 
v e d  e f te r s y n e t  a f  s in  s o ld a te s k e  ig å r  fu n d e t ,  a t d e n s  
g e v æ r3 og m u s k e t te r  e r m eg e t u fæ rd ig e , ja  at på mange 
af dem stokkene og ladetøjet er i stykker og, hvad der er det 
værste, at s o ld a te r n e  e k s e r c e r e s  m e g e t s le t  i at give ild 
og fyre af. Det befales ham  derfor skarpt at tilholde de ham  
undergivne officerer og navnlig capitaine des armes, at der i 
frem tiden gives bedre agt på geværet, så at det bliver holdt 
rent og propert. Endvidere skal soldaterne herefter daglig 
flittigt øves i skydning og affyring, ligesom d e n  d e m  t id l ig e r e  
f o r o r d n e d e  k læ d n in g  uden videre ophold eller forsøm
melse s k a l  fo r fæ rd ig e s ,  og m a n d s k a b e t  fo r s y n e s  d e r 
m ed . T. K.

1 Germanisme: verfahren. 2 Dette ord er glemt i K. 3 Værge, våben.
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12. juni (Nykøbing). Miss. til krigskommissarierne i Lol
land og Falster om i h v e r  s k a n s e  i F a l s t e r  og L o l la n d  a t 
l a d e  sæ tte  og o p r e t te  d u e lig e  og g o d e  v a g th u s e  og for
syne dem med nødtørftigt brændsel, for at soldaterne kan 
være beskyttet mod regn og andet uvejr og desto bekvemmere 
kan gøre tjeneste. K.

— (—). Befaling1 til Frederik Reedtz, lensm and på Vording
borg, om, at han, da prinsen har b e v ilg e t  h u s fo g d e n  p å  
S k a n d e r b o r g  s lo t  50 læ s b ræ n d e v e d , skal lade disse 50 
læs udvise med det første og lade kronens bønder føre dem 
til Næstved og lade ham  få dem. K.

14. juni (Kbhvn.). Befaling til oberst Falk Lykke om, når- 
somhelst O lu f  S te e n w in c k e l  anm oder ham  om en  v o g n  
a f  M a lm ø b o rg e rn e  e l le r  a n d e t  t i l  f re m m e  a f  h a n s  
a r b e jd e ,  på det bedste at være Oluf Steenwinckel behjælpelig 
med at få, hvad han behøver, så at arbejdet ikke bliver for
sinket eller forhindret derved. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i M alm ø . De vil 
erindre, at prinsen til M alm ø  b y s  og d e re s  b e s k æ r m e ls e  
altid har gjort det bedste, for at byen kunne komme i god 
defension og være desto tryggere forvaret, og prinsen har heri 
ikke anset eller sparet nogen bekostning. Men da der på de 
nuværende tider skal hjælpes hid og did, og m idlerne bliver 
ringere, pålægges det dem at tage alt under god overvejelse 
og betænke, hvorledes de kan fuldende det, som prinsen har 
begyndt, hvortil der, t i l  h e r e f t e r  a t  b e ta le  a r b e jd s f o l -  
k e n e , k u n n e  f o re ta g e s  en  l i l le  k o n t r ib u t io n  b l a n d t  
d e m , fo r  a t  b y e n s  m u r  og a n d e t  d e s to  s n a r e r e  k u n n e  
f o r f æ r d ig e s  og komme til en god defension. Prinsen tvivler 
ikke på, at deres eget bedste vil forårsage, at de efterkommer

1 Brevet er væsentlig enslydende med brevet ovfr. af 10. juni til samme om 
samme sag. På samme blad findes koncepter til de under 6. juni ovfr. opførte 
befalinger til Ebbe Ulfeldt og Mogens Arenfeldt om transport af deres folk til 
og fra Malmø. De er igen slettet.
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denne hans befaling. K. og orig. i Stadsark. i Malmø, A 309. 
(På bagsiden er skrevet:) Læst på Malmøs rådhus for borge- 
mestre, råd og menigheden den 19. juni 1644, og blev samm e 
dag af dennem  besluttet at optages en skat, én m ark på 
skillingen, til byens m ur og befæstningens fornødenhed 
efter dette brevs indhold.

14. juni (Kbhvn.). Miss. til Knud Ulfeldt, kommissarius. 
Denne k a p te jn  J o h a n  K ra u s e s  skrivelse kan yderligere 
informere ham  om det, som han har anmodet om hos p rin 
sen. Da prinsen eragter hans begæring for billig, skal adres
saten med det første begive sig over til Malmø og træffe an 
stalter til, at hans, Krauses, kompagni bliver underholdt 
ligesom de andre, og at der må vederfares ham  god satis
faktion, så han ikke skal henvende sig yderligere derom til 
prinsen. K.

— (—). Befaling1 til k a p te jn  J ø rg  J u s tu s  vo n  S te in , 
at han straks efter modtagelsen af denne ordre u f o r tø v e t  
s k a l  b e g iv e  sig  på vej f r a  F a l s t e r  t i l  K ø b e n h a v n  til 
prinsen og ikke lade sig hindre heri af noget. K.

— (—). Befaling2 til hr. Tage Thott. Da prinsen har fået 
sikker underretning om, at 40 s k æ r  b å d e  m ed  fo lk  e r a n 
k o m m e t f r a  K a lm a r  t i l  Y s ta d 3, s k a l  h a n  o v e r a l t  v e d  
s t r a n d e n  la d e  g iv e  god  ag t på, at de ikke borttager nogen 
skuder og ikke heller entreprenerer noget eller forsøger derpå. 
K.

— (—). Befaling til k a p te jn e n  p å  S tu m p e  D o rte . Han 
skal tage vel vare på sig selv og nøje give agt på, at d e 4 ikke 
kan gøre ham  nogen skade, hvori han skal bevise sin yderste 
skyldighed. K.

(Vedlagt:) En på tysk skrevet opskrift på ovenstående 2 
koncepter.

1 På samme blad findes en atter slettet koncept til miss. af Nykøbing den 
8. juni s. å. til kommissarius Knud Ulfeldt om betalingen til og forplejningen 
af rytterne i Næstved, som under 8. juni var tilskrevet i margenen på et andet 
koncept; se ovfr. 2 Det følgende K. og et af 17. juli til kommissarierne står 
på samme blad. 3 K. har: Idsted. 4 D. v. s.: Fjenderne.
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15. juni (Kbhvn.). Miss. til k a p te jn  K ra u s e . In d b y g -  
g e r n e i L u n d e n p å F e m e r n  har tilstillet prinsen en memorial, 
i hvilken de bl. a. meddeler, at de ikke blot har a n v e n d t  
s to r e  b e lø b  p å  h a n s  fo lk , m e n  at de desuden, i henhold 
til en kvittans fra ham , h a r  f o r s t r a k t  d e m  m ed  3500  
r d l r . ,  men prinsen ved ikke noget om sagens beskaffenhed, 
og om han har fået disse penge eller ikke. Han skal derfor 
snarest m u lig t  i n d s e n d e  s in  b e r e tn in g  herom  til prinsen 
og om, hvorvidt han vil indrøm m e eller ikke, om han har 
fået disse penge eller ej og kvitteret for dem, for at hele sagen 
kan bringes i rigtighed. Han skal indsende sin beretning 
ufortøvet. T. K.

— (—). F o r n y e t  b e f a l in g  t i l  m e s te r  Iv e r  W u rd a l  om  
straks at b e g iv e  sig  over t i l  L o l la n d  og afvente Jost Frederik 
von Pappenheim s nærmere ordre. K.

— (—). Besked vedrørende de  a f  o b e r s t lø j tn a n t  R a u c h -  
h a u p t  t i l  n æ rm e re  d i s p e n s a t io n  in d s e n d te  3 d o m m e , 
nemlig: [1.] f o r m a n d d r a b  (homicidium), b e g å e t  a f R u d o l f  
M ey er p å  B e rn t  O ltm a n , endvidere [2] for ty v e r i  m ed  
in d b r u d  (in causa furti cum effractione), f o rø v e t  a f  M o
g e n s  J e n s e n  og L a r s  S tege, samt [3] i s a g e n  v e d r ø r e n d e  
en  a f  M a r te n  J e n s e n  og k o n s o r te r  s t j å l e t  o k se . P rin
sen afgiver den besked, at de afsagte d o m m e , der er afsagt 
af en lovlig krigsret, s k a l  s tå  v e d  m ag t, og at der snarest 
skal ske eksekution. T. K.

— (—). Miss. til Caspar von Buchwald. Prinsen har modtaget 
et andragende fra de  3 R a u c h h a u p ts k e  p å  F e m e rn  lig 
g e n d e  k a p te jn e r  om at få gjort r ig t ig h e d  m ed  h e n s y n  
t i l  f o r p le jn in g e n  og t r a k t e m e n te t  af dem selv, deres 
officerer og deres soldater, som de nu vil beregne for 3 m åneder. 
Da prinsen i kongens fraværelse og især uden grundigere 
underretning hverken kan træffe nogen bestemmelse eller give 
nogen ordre i denne sag, skal adressaten snarest skaffe sig at 
vide både af de indfødte på Femern, hvad de hidtil har an-



190 1644

vendt på fornævnte kaptejner og deres folk, og af officererne, 
hvad de indrøm m er at have modtaget i så henseende, gøre 
regnskab og rigtighed med dem og ufortøvet indsende en 
udførlig relation til prinsen derom, for at han kan erklære sig 
nærm ere herom til begge sider. Prinsen forventer denne hans 
relation snarest. T. K.

15. juni (Kbhvn.). B e s k e d  p å  d e n  a f  de  3 R a u c h h a u p t-  
sk e  p å  F e m e rn  l ig g e n d e  k a p te jn e r  in d g iv n e  m e m o 
r ia l :  Hvad det første punkt angår, hvori nævnte officerer 
anfører besværet med hvervningen og derfor ansøger om en 
f o r b e d r in g  a f  h v e rv e p e n g e n e , erklærer prinsen, at da 
kongen engang har sluttet aftale med de 3 kaptejners oberst
løjtnant, Rauchhaupt, vil prinsen lade det bero derved. Men 
hvis kaptejnerne mener at være således funderet, at de har 
grund til at søge om mere, henviser prinsen dem til kongens 
ankomst. Hvad angår f o r p le jn in g s t r a k te m e n te t ,  nemlig 
de sidste 3 m åneder, hvorom nævnte kaptejner søger i det 2. 
og 3. punkt, tvivler prinsen meget på, at kongen vil bevilge 
officererne et så langt tidsrum ; prinsen ved heller ikke, hvad 
officererne og knægtene har fået i kvartererne, men der er 
allerede givet kommissarius Caspar von Buchwald befaling 
til at forhøre begge parter herom for at få at vide, hvad hver 
af dem har fået, og til snarest at indsende udførlig relation 
herom, hvorefter kaptejnerne kan vente yderligere erklæring 
herom. Hvad den forlangte m ø n s t r in g  angår, vil prinsen 
under hensyn til, at kongen kan ventes at komme i løbet af 
få dage, have resolutionen udsat indtil da. Ellers og iøvrigt 
er prinsen tilfreds og finder det nødvendigt, at der bliver 
gjort fjenden så meget afbræk som mulig, anser det også for 
rimeligt, da officererne efter deres skyldighed har vogtet på 
alt ved forudgående nødvendige rekognosceringer og god orden, 
at de ikke vil være udsat for uheld. Hvilket meddeles nævnte 
kaptejner til efterretning under prinsens segl. T. K.

(Vedlagt:) M e m o r ia l  [u. d., st. og underskrift] f ra  de 3 
R a u c h h a u p ts k e  k a p te jn e r :  1. Da den svære hvervning
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til fods, navnlig af de tyske knægte, er meget dyr og vanske
lig, og også hvervningen af ryttere forhindrer m eget1, beder 
alle kaptejner, der til dels er til stede her, fordi de sammen 
med deres efternævnte officerer har grebet til deres få midler, 
om f o r h ø je ls e  a f  h v e rv e p e n g e n e , for at de nu som før 
ved hvervningen kan skaffe gode, duelige knægte til kongens 
tjeneste2.

2. Da kaptejnerne nu for henved 3 m åneder siden har 
begyndt deres hvervning, har de dog hverken til deres trakte
ment, langt m indre af de anordnede ventepenge modtaget 
en eneste skilling. Og endskønt prinsen har ladet en forplej
ningsordonnans afgå til landskabet på Fem ern, så vil dette 
ikke i ringeste måde gå med dertil, men deres skriftlige er
klæring om umuligheden deraf vedlægges. Kaptejnerne beder 
derfor om at få deres og deres underordnede officerers fo r 
p le jn in g s t r a k t e m e n t  ordnet således, at hvervningen kan 
fortsættes.

3. Da folkene på Femern ikke vil gå med til mere end enten 
b e s p is n in g e n  e l le r  4 sk. 1. t i l  de  m e n ig e  s o ld a te r ,  og 
da de nyhvervede soldater foruden til levnedsmidlerne også 
skal have noget til klæder, sko og til deres montering, an
modes prinsen, såfremt folkene på Fem ern skulle få lov til  
at blive ved deres undskyldning og mening, om at give m ed
delelse om, hvor officererne i henhold til det første blad i 
den kgl. ordre ligesom de tidligere hvervede kompagnier skal 
hæve deres forplejning og de resterende 4 sk. 1. om dagen 
til de menige knægte fra den dag, da de trådte ind i tjenesten, 
eller da de modtog patentet. Og de beder om, at disse restancer 
på nu 3 m åneder må blive betalt som forskud in parato 
ex cassa, fordi der med anvisningerne dog går megen tid tabt, 
og officererne i denne besværlige hvervning og navnlig som 
følge af den hidtil helt udeblevne kvarterforplejning har blottet

1 Kan også forstås som: forhindres meget. 2 Resolutionerne til de enkelte 
punkter er ikke medtaget her, da de indeholdes i og er overflødiggjort ved prin
sens svarskrivelse.
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sig helt. Så kunne hvervningen midlertidig fortsættes så meget 
desto bedre, og forskuddet af assignationerne kunne atter 
indbringes ved en deputeret kommissarius.

4. De har for få dage siden m o d ta g e t  150 m u s k e t te r  
og bevæbnet ligeså mange soldater dermed, men dette forslår 
ikke. De b e d e r  d e r f o r  om  y d e r l ig e r e  200 m u s k e t te r  
foruden gevær til underofficererne, som hellebarder, samt det 
behørige spil og trommer.

5. Da kompagnierne, der skal forsyne vagterne og holde 
tog, må være på 100 m and og mere, anser kaptejnerne det for 
nødvendigt, at f a n e r n e  i henhold til prinsens tidligere vilje 
b l iv e r  s lå e t  p å  s tæ n g e rn e , og a t s o ld a te s k e n  i henhold 
til artikelsbrevet a f læ g g e r  d e n  t i lb ø r l ig e  ed.

6. De beder prinsen om f r ih e d  t i l  og om ordre desan
gående, at såfremt der skulle påtænkes noget anslag, for at 
gøre kongens fjender afbræk, de så må g ø re  e t u d f a ld ,  dog 
således, a t h v is  n o g e t s k u l le  få  et u ly k k e l ig t  fo r lø b , 
de d a  ik k e  s k a l  b æ re  t a b e t  a f  fo lk .

7. Med hensyn til nogle n y h v e rv e d e  fo lk  her anm oder 
de prinsen om at forunde et p a s  på dem, for at de ved færge
stederne kan blive færget frit over og blive forsynet med et 
tilbørligt frit natteleje.

15. juni (Kbhvn.). Miss. til borgemestre og råd  i Malmø. Da 
det berettes, at såvel k a p te jn  Q v itz o v s  som også H a n s  
J a c o b s e n  S k ø r ts  og k a p te jn  J o h a n  K ru se s  k o m p a g 
n ie r  ikke bliver forplejet med spisning af borgerskabet, som 
andre kompagnier i Malmø, hvorved kompagnierne endelig 
kunne ruineres, pålægges det dem uden videre gensigelse og 
undskyldning at tilholde deres borgere herefter også at for
syne de til nævnte kompagnier hørende soldater med s p is 
n in g  og forvente deres betaling derfor ligesom andre til sin 
tid. K.

— (—). Miss. til kommissarius Knud Ulfeldt. Da prinsen 
anser det for det bedste, at e f t e r s k r e v n e  k o m p a g n ie r ,  
n e m lig  H e n r ik  vo n  A h le fe ld ts ,  m a jo r  E ic h s te d ts ,  r it-
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m e s te r  R a th lo u s  og N ie ls  V in d s , s k a l  v æ re  lig e  s tæ rk e , 
da der ellers vil opstå stor konfusion og uorden såvel med 
kvartererne som med kom mandoen og i alle andre tilfælde, 
bestemmer prinsen herm ed, at da ritmester Rathlou efter hans 
kapitulation skal have 120 heste, og en del af dem ikke er 
til stede, medens en anden del er uberedne, skal han tage 20 
heste fra Rathlou og lægge dem til m ajor Eichstedts 80 heste 
og lade m ajor Eichstedt få hvervepenge til 20 heste samt siden 
afkorte samme penge i ritmester Rathlous, da han har fået 
sine hvervepenge fuldstændigt. K.

15. juni (Kbhvn.). Miss. til r i tm e s te r  R a th lo u . Da p rin 
sen anser det for det bedste, at a l le  k o m p a g n ie r n e  h e r 
e f te r  b l iv e r  lig e  s tæ rk e , for at der skal være så meget desto 
bedre orden såvel med hensyn til kvarter som kom mando og 
i alle andre tilfælde, og da h a n s  k o m p a g n i  er 20 h e s te  
s tæ rk e re ,  end de andre skal være, og disse mangler, har 
prinsen befalet kommissarius Knud Ulfeldt til kompletering 
af major Eichstedts 80 heste at give ham  hvervningspenge til 
endnu 20 heste og igen at afkorte hvervepenge til 20 heste i 
adressatens, hvilket meddeles ham  til efterretning med yder
ligere befaling om, at han indenfor en bestemt tid skal 
g ø re  de r y t t e r e  b e re d n e ,  so m  v e d  d e n  s id s te  m ø n 
s t r in g  i N æ s tv e d  v a r  u b e re d n e ,  som bestemt ved af
skeden. T. K.

(Vedlagt et blad med tysk udkast til ordlyden af de fore
gående 2 breve).

17. juni (—). Miss. til Henrik Ramel. Hr. P e d e r  A n d e r 
se n  B re d a l,  s o g n e p ræ s t  t i l  K e ttin g e  kirke i Lolland, 
har berettet, at da han hidtil har holdt en præceptor til sin 
sø n  A n d e rs  P e d e r s e n  og gjort sit bedste for at holde ham 
til bogen og ikke villet tage ham  fra studierne, har han henvendt 
sig til prinsen og bedt ham  om hans anbefaling til Henrik 
Ramel for at få sønnen o p ta g e t  i S o rø  s k o le , så at han kan 
fortsætte sine studier dér. Da prinsen gerne vil fremme det, 
der er Gud til ære og ungdommen til rigets og dens bedste,

13
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anmoder han adressaten om først at lade nævnte Anders 
Pedersen indskrive og siden, når der bliver plads, optage ham  
i skolen, lade ham  komme under disciplin ligesom de andre 
skolepersoner sammesteds og ellers lade ham  være sig anbe
falet til forfremmelse. K.

17. juni (Kbhvn.). Miss. til hr. Tage Thott. Prinsen har 
begæret hans resolution1 om d e t b o lv æ rk , d e r  s k a l  læ g 
ges v e d  M alm ø  s t r a n d ,  om bekostningen dertil kunne dæk- 
kes af landkisten eller ikke. Da prinsen hidtil ikke har fået 
nogen resolution fra ham  derpå, pålægges det ham  nu straks 
og ufortøvet at indsende besked derom til prinsen, for at der 
kan blive givet ordre til at sende tømm er og andet herfra, 
og der ellers kan gives god ordre derom. K.

18. juni (—). B e f a l in g e r  om  v ag t, b a t t e r e n 2, a la r m , 
r e n d e z -v o u s  og s e k u n d e r e n :

1. Befaling til r i tm e s te r  H e n r ik  A h le fe ld t  om, at han 
skal bryde op med sit kompagni og begive sig t i l  N æ s tv e d  
og blive dér s a m m e n  m ed  r i tm e s te r  R a th lo u s  k o m 
p a g n i, besørge vagterne vel og flittigt la d e  l a n d e v e je n e  
a f p a t r u l j e r e  m e lle m  N æ stv e d , K a r re b æ k s m in d e ,  
G u m p e ru p  k l in t  og B is s e r u p h a v n  og navnlig mellem 
dette sidste sted og R ø sn æ s  og, såfremt fjenden skulle gøre 
noget forsøg på at kaste folk i land på et af disse steder, da 
ilsomt at underrette ritmester Niels Lykke i Vordingborg, r it
mester Eckstein i Korsør og Skelskør og ritm ester3 Malte 
Sehested i Slagelse4 derom. Ligeledes skal han, såsnart der 
forefalder opløb enten i Antvorskov, Saltø eller Vordingborg5 
[len] og ligeledes i Skelskør, og han underrettes derom af 
den ene eller den anden af ovennævnte officerer eller på

1 K. har først haft: har begæret af eder at vide, hvor meget det bolværk......
kunne beløbe sig til, og har anmodet eder om at fremsende rigtigt overslag og for
tegnelse derover og desuden meddele osv. 2 D. e .: Patruljering. 3 Dette ord 
er muligvis slettet. 4 Derefter har der først stået: og ritmesteren af oberst
løjtnant Fircks’s, Rantzau i Kalundborg. Dette er atter slettet. 5 Derefter fulgte 
først: Kalundborg eller Holbæk len. Delte er atter slettet.
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anden m åde får det at vide, ufortøvet begive sig derhen, 
støde sammen med ham  dér og tilsam men af yderste evne 
gøre m odstand mod fjenden.

2. Befaling til r i tm e s te r  R a th lo u  om, at han sammen 
med Henrik Ahlefeldt skal blive liggende i N æ stv e d , besørge 
vagterne vel og indtil videre adlyde ordrerne fra Henrik Ahle
feldt som den ældste ritmester.

3. [Tysk] Befaling1 til r i tm e s te r  N ie ls  L y k k e  om, at 
han med sit kompagni skal begive sig t i l  V o rd in g b o rg , dér 
besørge vagterne vel og flittigt lade vejene afpatruljere af ryt
terne og, såfremt fjenden skulle gøre noget forsøg på på 
dette sted at kaste folk i land, straks meddele dette til rit
mester Henrik Ahlefeldt og ritmester Rathlou i Næstved, 
ritmester Eckstein i Korsør og Skelskør etc.

[Samme befaling på dansk].
4. Lignende befaling, mutatis mutandis, på tysk og på 

dansk t i l  M a lte  S e h e s te d  om indtil videre at blive i kvarter 
i S la g e ls e . I påkom m ende tilfælde skal han underrette rit
mestrene Ahlefeldt og Rathlou i Næstved, Niels Lykke i Vor
dingborg og Eckstein i Korsør og Skelskør.

5. Lignende befaling på tysk, mutatis mutandis, til r i t 
m e s te r  E c k s te in  om indtil videre at b l iv e  med sit kom 
pagni i K o rs ø r  og S k e ls k ø r .

6. Lignende befaling på tysk og på dansk, mutatis mutandis, 
til r i tm e s te r  N ie ls  V in d  om at begive sig med sit kompagni 
t i l  K øge og blive dér med Vincens Bille indtil videre, be
sørge vagten flittigt og uafladeligt lade b a t t e r e  m e lle m  
K ø g e o g  k r o e n  og i samme hensigt forlægge 40 heste af begge 
kompagnier med deres officerer t i l  S to re -H e d d in g e .

7. Lignende befaling på tysk2 til ritmester V in c e n s  B ille , 
mutatis mutandis, repet, de verbo ad verbum , m ed udeladelse 
af: under kommando.

8. Befaling på tysk til oberstløjtnant Fircks om, at han

1 I margenen er skrevet: Dähnisch. 2 Udenfor i margenen er skrevet: Däh- 
nisch.

13 *
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skal meddele s in  i K a lu n d b o rg  l ig g e n d e  r i tm e s te r  
R a n tz a u , at han indtil videre skal b l iv e  l ig g e n d e  dér, 
besørge vagterne flittigt og flittigt lade a f p a t r u l j e r e  v e je n e  
t i l R ø s n i s o g A s n i s  osv. [som de foregående, mutatis m utan
dis].

Ligeledes skal oberstløjtnanten for sin person besørge v a g 
te r n e  på hans sted i H o lb æ k  vel, lade vejene flittigt afpatrul
jere, hvor han anser det for nødvendigst, osv. [som de fore
gående, mutatis m utandis].

(Tilføjet nedenunder:) Ligeledes til den r i tm e s te r ,  der 
kommer til at ligge i R ø rv ig  skanse, og r i tm e s te r  M a lte  
S e h e s te d  i S la g e ls e . T. K.

(Vedlagt:) Erklæring, dat. København den 16. juni 1644. 
Hofmesteren har tilsendt dem 1 en seddel om, at de skulle 
afgive deres betænkning om, h v o r  N ie ls  V in d 2 s k a l  h a v e  
a la r m  p la d s ,  såfremt nogen ville gøre landgang, ligeledes 
hvor de skal holde deres vagt, og hvor de skal battere. For 
det første kunne H e n r ik  A h le fe ld t  med hans kompagni 
bedst logeres i N æ s tv e d  h o s  R a th lo u  og N ie ls  V in d  i 
V o rd in g b o rg  med sit kompagni. Såfremt der kom nogen 
alarm  enten i Antvorskov len, Saltø len eller Vordingborg 
len, skulle disse 4 troppe, der ligger i Næstved, Skelskør og 
Vordingborg, støde sammen, hvor der blev gjort alarm, hvil
ket de kunne avisere hverandre om, og desuden kunne Malte 
Sehesteds kompagni, som ligger i Slagelse, forene sig med 
dem. Sker der nogen alarm  i Kalundborg len, kunne de i 
Kalundborg, Holbæk og Skelskør støde sammen, hvor der 
blev givet alarm , hvilket de kunne avisere hverandre om. 
Desuden kunne Malte Sehesteds kompagni ligeledes forene 
sig med dem.

For det andet, hvad v a g te r n e  og b a t t e r in g  angår, da 
k a n  de heste af M a jo r  E c k s te in s  k o m p a g n i , som ligger 
i Korsør, battere im e lle m  K o rs ø r  og S k e ls k ø r  t i l  et sted,

1 Forfatterne af erklæringen, som ikke er underskrevet. 2 K. har først haft: 
oberstløjtnant Henrik Ahlefeldt med hans eskadron.
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kaldet E s k il ds t ru p , og nogle af de heste i Skelskør kan 
battere fra S k e ls k ø r  t i l  E s k i ld s t r u p  og dér møde hver
andre.

Resten i Skelskør skal battere f r a  S k e ls k ø r  t i l  S tig sn æ s .
H e n r ik  A h le fe ld t  og r i tm e s te r  R a th lo u , der ligger i 

Næstved, kan battere og holde vagt m e lle m  N æ stv e d , 
K a r re b æ k s m in d e , G u m p e ru p  k l in t  og B is s e r u p  h a v n , 
dog at de altid lader nogen heste gå m e lle m  B is s e r u p  
h a v n  og S tig s n æ s  for dér at møde dem af Skelskør.

N ie ls  V in d  i V o rd in g b o rg  kan battere fra V o rd in g 
b o rg  og u d  p å  K n u d s h o v e d  og forretter selv sin vagt 
alene.

Im e l le m  V o rd in g b o rg  og P ræ s tø  e r in g e n  b a t t e r in g  
fo rn ø d e n , da der dér imellem er så fuldt med grunde, at 
der ikke kan gøres nogen landgang.

Dersom de gode herrer synes, at N ie ls  L y k k e  kunne 
logeres i K øge h o s  V in c e n s  B ille , kunne de battere f r a  
K øge ad  S te v n s  h e r r e d  in d t i l  S to re -H e d d in g e . Og af 
samme kompagnier kunne logeres en 40 m and i Store-Hed
dinge, som kunne battere f r a  S to re -H e d d in g e  t i l  R ø d v ig , 
så kunne batteringen blive besørget desto bedre. Resten i 
Køge kunne battere f ra  K øge og im o d  K øge k ro .

M a lte  S e h e s te d , som ligger i S la g e ls e , kan battere 
vagten m e lle m  S k ib s h o lm  og R e e rsø .

Den r i tm e s te r  af oberstløjtnant Fircks’s regiment, som 
ligger i K a lu n d b o rg , kan battere ad  R o s n is 1 og A s n is 2.

Hvad battering der skal ske v e d  H o lb æ k  og H e ls in g ø r ,  
forordinerer de gode herrer vel selv, ti vi har ingen tider 
haft noget derm ed at bestille, er os derfor ubekendt.

O ds h e r r e d  [i Dragsholm len] er et sted, som s y n d e r l ig  
b ø r  h a v e s  i ag t; ti der er nogle steder, hvor dybet er så nær 
ind til landet, at m an kan løbe derind med store skibe. Er 
også derinde R ø rv ig  s k a n s e , hvor sejladsen går ind ad 
Isefjorden. Og findes der ingen købstæder derinde, uden en

1 Refsnæs, Arts h. 2 Asnæs, Ods h.



198 1644

liden by, kaldes Nykøbing, er dog ikke uden som en landsby, 
hvor der er indlogeret 225 m and af kaptejn Stenshorns kom 
pagni. Om de gode herrer synes, at der skulle lægges noget 
rytteri ned i landsbyerne, som kunne battere og holde vag
terne, henstiller prinsen til deres betænkende, og hvorfra de 
skulle tages, og hvor de skulle logeres. Dersom der ingen 
fare er fra Års eller fra den kant af Jylland, så kunne fod
folket vel forrette det. Var der fare på færde, var alarm plad
sen såre lang at gøre, eftersom de nærmeste kvarterer, som 
rytterne ligger i, er Kalundborg og Holbæk, og det er 5 mil 
derfra1.

18. juni2 (Kbhvn.). Miss. til Jørgen Vind. Da prinsen er
farer, at O ds h e r r e d ,  der ligger i hans len, er et s te d , h v o r  
d e r  b ø r  g iv e s  s æ r lig  ag t, og han  derfor agter at kom m an
dere noget rytteri derhen for at battere dér og holde desto 
bedre vagt dér, men det berettes, at der kun er ringe kvar
terer dér, skal han straks ufortøvet indsende meddelelse om, 
hvor han mener b e d s t  a t  k u n n e  lo g e re  1 k o m p a g n i  
r y t t e r i  d é r, og hvilken vej de bedst skal battere, for at der 
uden forsømmelse kan gives videre ordre til landets defension. 
Prinsen venter hans svar herpå med dette bud. K.

— (—). Miss. til kgl. generalproviantkommissarius Niels 
Trolle. På hans indsendte m emorial om hans forretning i 
Malmø erklærer prinsen sig således: Da M a lm ø s  b o r g e r 
s k a b  tilforn har suppliceret til kongen om, hvad proviant de 
kunne levere til kongens behov, og det er blevet akkorderet, 
at e n h v e r  v i l le  g ive  h a lv d e le n  af, h v a d  h a n  h a v d e , 
kan prinsen heller ikke nu lade gå tilbage, hvad der én gang 
er bevilget, eller ved undskyldninger gå ind på anden bevilling 
og novation, eftersom også f o r r å d e t  a f  k o r n  s a m m e 
s te d s  ikke er form indsket, men forøget med stor indførsel

1 Aktstykket er ikke underskrevet og har ingen udskrift. Det ses ikke, om 
det er en orig. eller en kopi. Det har været lagt sammen i brevform og er let 
snavset på ydersiderne, måske af at være transporteret. 2 K. har først været 
dateret 18. maj; dette er rettet til 18. juni.
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af bønderne. Prinsen befaler ham  derfor, at han endelig til
holder Malmøs borgere, at de nu holder, hvad de først én 
gang har lovet, og uden modsigelse straks indleverer, hvad 
de resterer m ed 1, og straks leverer det enten til Niels Trolle 
selv eller til proviantkomm issarius Jørgen Schrøder. Hvad 
de 660 td r .  a f  a d e le n s  k o r n  angår, der befinder sig i Malmø, 
skal han ligeledes gøre sit bedste for, at samme 660 tdr. m å  
b e h o ld e s  t i l  k o n g e n s  b e h o v  og landets bedste mod til
børlig betaling til sin tid ligesom andre. I stedet derfor agter 
prinsen at sende mel derover. K.

19. juni (Kbhvn.). Befaling til r i tm e s te r  E c k s te in :  
S å f re m t  r ig s m a r s k e n  s k u l le  t i l s t i l l e  h a m  en  o rd re , 
og han med sit kompagni skulle blive s e n d t  t i l  F y e n , s k a l  
h a n  p a r e r e  rigsmarskens ordre og uden videre befaling 
straks begive sig dertil. Derved gør han sin skyldighed og 
meningen med vor befaling. T. K.

21. juni (—). Befaling til H a n s  U lr ik  G y ld e n lø v e  om 
i en hast at l a d e  h u g g e  e n d n u  2000  p a l i s a d e r  og hurtigst 
muligt sende dem over t i l  M alm ø . K.

23. juni (—). Befaling til K n u d  U lfe ld t ,  g e n e r a lk r ig s 
k o m m is s æ r . Såsnart denne ordre kom mer ham  i hænde, 
skal han s t r a k s  u d e n  o p h o ld  b e g iv e  sig  o v e r  t i l  p r in 
sen , hvor han yderm ere skal efterkomme prinsens ordre. K.

— (—). Befaling til hr. Frederik Reedtz om, at han t i l  50 
m a n d , som oberstløjtnant Rauchhaupts kaptejner har hver
vet her i landet, og som nu skal sendes fra København t i l  
F e m e rn , indtil videre u f o r tø v e t  s k a l  s k a f f e  f r i t  k v a r t e r  
og u n d e r h o ld  i V o rd in g b o rg  len . K.

— (—). Befaling til Jost Frederik von Pappenheim . Da 
disse kaptejner har fået befaling til med det første at lade 
deres og flere andres p å  F e m e r n  l ig g e n d e  fo lk  k o m m e

1 K. har først haft: i m agasin og lader proviantkom m issarius Jørgen Schrøder 
få det til forvaring. Dette er atter slettet.
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h e ro v e r ,  befales det ham , såsnart han mener, at kongen 
med flåden er under Lolland, at s k a f f e  d is s e  to  k a p te jn e r ,  
n e m lig  M ik k e l M ü n c h  og P o v l P r in s te r e r ,  o v e r  t i l  
F e m e r n  og m ed  dem lade følge så mange fæ rg e r , som er 
fornødne t i l  at føre o m tr e n t  500 m a n d  over. Nårsomhelst 
de kommer over på den anden side m ed dem, skal han lade 
dem 1 få f r i t  k v a r t e r  m e d  u n d e r h o ld  og de n ø d tø r f t ig e  
v o g n e . K.

23. juni (Kbhvn.). Befaling til de  p å  F e m e rn  l ig g e n d e  
k a p te j n e r  om  s t r a k s  a t b e g iv e  sig  h e ro v e r  m e d  d e re s  
fo lk  og ikke lade sig hindre deri af noget. Såsnart de er an
kommet hertil, skal de mønstres. T. K.

— (—). P a s  fo r  h u s fo g d e n  p å  N y k ø b in g  s lo t  p å  8 
v o g n e , som han skal kunne få i Lolland eller Sjælland, samt 
på fri færge. T. K.

— (—). Befaling til F r e d e r ik  M o rte n s e n , f æ rg e m a n d  
p å  G u ld b o r g 2 fæ rg e , om, at han a l t id  s k a l  h a v e  s in  
fæ rg e  re d e , for at der ikke skal ske forsinkelse, dersom 
p r in s e n s  h e s te  e l le r  a n d r e  s a g e r  skal herover. K. og T. K.

24. juni (—). Befaling til kgl. tø jm e s te r  C h r i s to f f e r  
S c h w e n c k e . H an skal s t r a k s  t i l  d e n n e  b r e v v i s e r  l a d e  
le v e r e  følgende, som han skal bringe videre til Malmø, nem 
lig: 1000 bundt lu n te r ,  10 små fade k u g le r , samt til o b e r s t 
l ø j t n a n t  R a u c h h a u p t s  derværende pikenerer80 » D o p p e l
s ö ld n e r  W a ffe n « 3 og ligeså mange tilhørende s to r m h u e r  
og p ik e r .  T. K.

— (—). Befaling til r i tm e s te r  R a n tz a u  v o n  d e r  N ø r re 4. 
På kongens udtrykkelige ordre skal prinsen ikke undlade at 
meddele ham, at d e n  a f  h a m  y d e d e  t je n e s te  ik k e  læ n 
g e r  p a s s e r  k o n g e n , e l le r  en f r e m t id ig  f o r t s æ t te ls e

1 Formentlig de 500 mand efter overføringen til Sjælland, hvortil færgerne 
vel skulle bruges. 2 Kaldes på bagsiden: Gåbense. 3 Formentlig rustning 
til knægte (harnisk?), måske med dobbelt løn, vel i alt fald af bedre art. 4 Hen
rik Moritsen Rantzau til Nøer.
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d e r a f  ik k e  b e h a g e r  k o n g e n 1, hvorfor kongen ved denne 
prinsens notifikation vil have ham  a f s k e d ig e t  f ra  den hidtil 
af ham  beklædte r i tm e s te r c h a r g e  og d e rm e d  d i m i t t e r e t  
T. K.

24. juni (Kbhvn.). B e f a l in g 2 til 1. r i tm e s te r  N ie ls  
V in d  om, at han og hans kompagni herefter skal være u n d e r 
g iv e t  o b e r s t lø j tn a n t  F r e d e r ik  v o n  B u c h w a ld s  eska
dron og kom mando og være den følgagtig, dog at han med sit 
kompagni forbliver på de steder, hvor han nu er kom m an
deret, og anordner, hvad der er ham  befalet, indtil han får 
nærmere ordre af prinsen. K.

2. Lignende befaling til E b b e  U lf e ld t  C h r i s to f f e r s e n  
om, at han, h a n s  eg e t og d e t t id l ig e r e  J o a c h im  C asi- 
m ir s k e  k o m p a g n i  herefter skal være u n d e r g iv e t  o b e r s t 
l ø j t n a n t  H e n r ik  A h le fe ld ts  eskadron, dog at begge kom 
pagnier indtil videre ordre skal blive på de steder, hvor de 
nu er. K.

3. Lignende befaling til r i tm e s te r  H e n r ik  L in d e n o v  
om, at han og hans kompagni herefter skal være u n d e r 
g iv e t  o b e r s t lø j tn a n t  F i r c k s ’s eskadron. K.

4. Lignende befaling på tysk til r i tm e s te r  R a th lo u  om, 
at han og hans kompagni skal være u n d e r g iv e t  o b e r s t 
l ø j t n a n t  H e n r ik  A h le fe ld ts  eskadron og kom mando. T. K.

5. Lignende befaling på tysk til r i tm e s te r  E c k s te in .  Udt. 
i T. K.

6. Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  H e n r ik  A h le fe ld t  om, 
at da kongen har behaget at henvise Ebbe Ulfeldt ChristofTer- 
sens3 og Joachim  Casimirs samt ritmester Joachim  Rathlous 
og ritmester Ecksteins kompagnier til ham, Henrik Ahlefeldt, 
og ved prinsens skriftlige ordre lægge dem ind under hans 
eskadron og kommando, skal han modtage disse kom pag
nier og lade dem parere sig4, dog at hvert af disse kompagnier

1 »Wie derselben etwan eure bishero geleistete Dienste länger nicht anständig 
sein oder Ihr die künftige continuation derselben beliebig sein mögen«. 2 De 
følgende 8 befalinger er skrevet på ét folioblad. 3 Ordet ritmester er slettet. 
4 D. v. s .: holde disciplin blandt dem.
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skal forblive på sin nuværende post og udrette, hvad der er 
befalet det, indtil nærmere ordre. T. K.

7. Befaling til F a lk  L y k k e . Da prinsen gerne vil afskaffe 
alle konfusioner og uorden og have alting i god rigtighed, 
anser han  det for det bedste, at der herefter med d i s t r i b u 
t io n e n  og u d le v e r in g e n  a f  a m m u n i t io n e n  skal forholdes 
på følgende m åde: Hvad der skal bruges til byen og dens 
tilliggende værker, alt det skal udleveres af ham, Falk Lykke, 
men hvad der medgår til slottet, de nye og andre påbegyndte 
kronværker, skal distribueres af oberstløjtnant Rauchhaupt, 
til hvilket behov Falk Lykke straks mod hans kvittans skal 
lade ham  få 10 centner krudt. Derimod sender prinsen ham  
til godt forråd 500 bundter l u n te r  og 5 fadeker1 med m u 
s k e tk u g le r ,  som han skal føre til regnskab. K.

24. juni (Kbhvn.). Befaling til oberstløjtnant Rauchhaupt. 
Prinsen har på grund af forskellige vanskeligheder fastsat 
følgende nærmere bestemmelser om d i s t r ib u e r in g e n  a f  
a m m u n i t io n  i M alm ø , nemlig at oberst Falk Lykke skal 
fremskaffe og uddele al am m unition t i l  b y e n  M alm ø  og 
t i l h ø r e n d e  v æ rk e r ,  medens adressaten skal distribuere og 
udlevere al ammunition, som måtte gå med t i l  s lo t te t  og 
andre dels allerede forfærdigede værker, dels værker, der skal 
anlægges, hvorfor der efter prinsens ordre skal udleveres til 
ham  500 bundter lunter, 5 små fade med kugler og 10 centner 
krudt mod hans kvittans, hvilket alt han skal føre til regnskab. 
T. K.

Vedlagt tysk udkast til ovenstående ordinanser og ganske 
overensstemmende med disse, med en enkelt omstilling. 
Nemlig: 1. Niels Vind, 2. Ebbe Ulfeldt. 3. Ritmester Rathlou. 
4. Ritmester Eckstein. 5. Oberstløjtnant Henrik Ahlefeldt. 
6. Henrik Lindenov. 7. En skrivelse til ritmester Henrik 
Rantzau von der Nørre om, at kongen efter en udtrykkelig 
derom udstedt skriftlig ordre ikke længer begærer hans tjene
ste, men ved denne skrivelse vil have ham  afskediget (se

1 Små fade.
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ovfr.). 8. Til Christoffer Schwencke om forsendelse af lunter 
og kugler til Malmø og af »Doppelsöldner W apn«, storm huer 
og piker til oberst Rauchhaupt. 9. Til oberst Falk Lykke om 
fordeling af ammunition. 10. Lignende til oberst Rauchhaupt. 
11. Anbefaling for de to kaptejner, som er anbefalet af general 
Baudissin, der gerne så dem forfremmet og, da han havde 
hørt, at rigsm arsken på Fyen hvervede fodfolk, bad om at 
få de nævnte officerer ansat (se ndfr.). T. K.

25. juni (Kbhvn.). Miss. til rigens marsk. Disse k a p te jn e r  
C o n ra d  B ra u n , H a n s  M e isse i v o n  M a g d e b u rg  og lø j t 
n a n t  J o h a n  v o n  P lu e m e n , der er blevet a n b e f a le t  p r in 
s e n  a f  g e n e r a l  B a u d is s in ,  og Jørgen Wolf, der i forrige 
tider har tjent kongen som kaptejn, har nu alle søgt tjeneste 
hos p rinsen1. Da prinsen gerne så dem forfremmet, men der 
ikke er nogen lejlighed dertil hos ham  selv, og da han erfarer, 
at r ig e n s  m a r s k  i F y e n  l a d e r  h v e rv e  t i l  f o d s 2, beder 
prinsen denne lade dem være sig anbefalet og såvidt muligt 
a n s æ t te  dem . K.

— (—). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  F i rc k s ,  at da kongen 
har bestemt, at r i tm e s te r  H e n r ik  L in d e n o v  m e d  h a n s  
h v e rv e d e  k o m p a g n i  fremtidig skal s o r t e r e  u n d e r  h a n s  
e s k a d r o n  og kom mando og være denne undergivet, skal 
han  antage sig dette kompagni og lade det adlyde sig, dog 
med den betingelse, at kompagniet endnu for tiden skal for
blive på sin post og forrette, hvad det er beordret til, indtil 
der gives anden ordre. T. K.

— (—). Befaling til kommissarius Knud Ulfeldt. Han skal 
med det første la d e  H e n r ik  R a n tz a u  v o n  d e r  N ø r re s  
k o m p a g n i  m ø d e  fo r  sig  og p r æ s e n te r e  d e re s  lø j t n a n t  
B ü lo w  fo r  d e m  so m  d e re s  r i tm e s te r  og k v a r te rm e s te -

1 K. har først haft kaptejn Conrad Brun og kaptejn Johan. Derefter er de 
andre tilføjet, dels over teksten og udenfor linien, dels under teksten; da der 
desuden er foretaget rettelser i tilføjelserne, er teksten ikke helt sikker. 2 D. v .s.: 
Fodfolk.



204 1644

r e n  ved samme kompagni som  d e re s  l ø j t n a n t  og formane 
kompagniet til at adlyde dem i disse egenskaber. Alle de andre 
officerer skal forblive i deres charger. K.

(Vedlagt:) En seddel på tysk med udkast til begge ovenstå
ende befalinger.

26. juni (Kbhvn.). Befaling til by  fo g d e n  i M alm ø , hvor
ved det strengt pålægges ham  herefter ik k e  a t b e læ g g e  
k a p te jn  H a n s  J a c o b s e n  S k ø r ts  k v a r t e r  s a m m e s te d s  
m e d  r y t t e r e  e l le r  s o ld a te r  og straks fjerne dem, som han 
nu har indlagt dér, og anbringe dem andetsteds og herefter 
endelig la d e  h a n s  lo g e m e n t  v æ re  f r i t  og umolesteret fo r  
m e re  in d k v a r te r in g .  K.

— (—). Befaling til kommissarius Knud Ulfeldt. Da p rin 
sen ved sin sidste nærværelse i Malmø har anset det for godt 
at b e s t i l l e  J e a n  de Val t i l  o b e r s t lø j tn a n t  og t i l  i n d t i l  
v id e r e  a t k o m m a n d e re  d e t i M alm ø  lig g e n d e  r y t te r i ,  
skal han nu ved sin nærværelse i Malmø kapitulere med for
skrevne Jean  de Val som oberstløjtnant efter kongens krigs
forordning og gøre rigtighed med ham  fra datoen for p rin 
sens til Jean de Val udgivne ordonnans. K.

— (—). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  F i r c k s  om, at han 
efter modtagelsen af denne ordre enten af sine egne folk i 
Holbæk eller af sin ritmesters i Kalundborg skal k o m m a n 
d e re  et k o r p o r a l s k a b  t i l  N y k ø b in g  i O d s h e r r e d ,  hvor 
det skal indkvarteres, og hvorfra det daglig og flittig skal 
b a t t e r e  t i l  R ø rv ig  s k a n s e ,  eller hvor oberstløjtnanten ellers 
finder det mest nødvendigt eller tjenligst. Det skal afløses hver 
uge. T. K.

28. juni (—). M iss. t i l  h e r tu g e n  a f  C roy . Prinsen har 
ladet referere for sig hans begæring (i skrivelsen1 til prinsen) om, 
at denne hos kongen med sin intercession vil støtte hans 
a n m o d n in g  om  t i l  en  r e j s e  t i l  S v e r r ig  i p r iv a te  an-

1 Ordene: »af 1. maj fra Stolpe« er slettet.
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l ig g e n d e r  a t b l iv e  f o r s y n e t  m e d  et p a s , så at han desto 
sikrere kan komme afsted for dette riges partier, og har også 
ved kongens ankomst så vidt muligt anbefalet hans begæring. Men 
da det, som han selv uden vanskelighed vil kunne forstå, under 
de nuværende tidsforhold er betænkeligt at udstede sådanne 
pas, har k o n g e n , som rimeligt er, næret betænkelighed derved 
og i dette tilfælde ik k e  m e n t a t k u n n e  gå m ed  d e r t i l .  
Han bedes optage dette på bedste måde og være overbevist 
om, at prinsen ellers ved andre lejligheder vil vise sig venlig 
imod ham. T. K.

28. juni (Kbhvil.). Miss. til rigens marsk. Denne k a p te jn -  
l ø j t n a n t  H a n s  V ilh e lm  P r in d z , som tilforn har tjent kon
gen og siden, hvor han har været, har komporteret sig vel og 
der også er noksom kendt derfor, søger en ansættelse 
og har bedt prinsen om hans a n b e f a l in g  t i l  a d r e s s a te n ,  
for at han måtte få et eller andet avancement ved den nye 
hvervning, som m arsken lader foretage. Da han vel skal for
tjene det, anbefaler prinsen ham  til at få en god charge. K.

29. juni (Kbhvn.). Miss. til oberstløjtnant Henrik Ahlefeldt. 
Af vedlagte kan han se, h v i lk e  in s o l e n t i e r  r i tm e s te r  
R a th lo u s  r y t t e r e  p å  en  g a n s k e  f o r b r y d e r i s k  og u f o r 
s v a r l ig  m å d e  h a r  v o v e t a t fo rø v e  m o d  b e t j e n te n e  v ed  
N æ s tv e d  sk o le . Men da prinsen ikke er i stand til at lukke 
øjnene for slige højst strafbare gerninger, men må straffe 
dem andre til eksempel, pålægges det herved alvorligt adres
saten med flid at lade e f te rs ø g e  de i S u p p l ik a t io n e n  
n æ v n te  7 r y t te r e ,  sætte dem i tilbørlig hæfte og lade dem 
straffe eksemplarisk, for at der straks i begyndelsen bliver sat 
en stopper for den slags uorden, og prinsen kan blive for
skånet for videre klager af den art. T. K.

— (—). Miss.1 til k o m m is s a r ie r n e  i F a l s t e r  og L o l la n d . 
Da prinsen hidtil ikke har fået nogen besked på, hvad de

1 Skrevet på samme blad som det foregående.
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har forrettet med hensyn til hans seneste b e f a l in g  om  d r a 
g o n h e s te n e , og ikke vil have, at noget bliver forsømt heri, 
pålægges det dem med det første at indsende deres relation 
herom og navnlig om, hvor mange der nu straks kan fås af 
disse heste, for at prinsen kan ordinere, hvad der er fornødent. 
Prinsen forventer med det allerførste deres svar herpå. K.

29. juni (Kbhvn.). B e s k e d  p å  d e n  a f  r i tm e s te r  R a n tz a u  
t i l  N ø e r1 in d g iv n e  a n s ø g n in g . På kongens vegne erklærer 
prinsen, at k o n g e n  la d e r  d e t  f o r b l iv e  v e d  d e n  r i tm e s te 
r e n  en  g an g  m e d d e l te  f o r lo v n in g , men dog har forundt 
ham, at han skal have tilregnet kom mandoen over hans kom 
pagni endnu i 8 dage fra denne datum  at regne, og at han 
straks efter udløbet af disse 8 dage l ig e s o m  f r iv i l l ig t  og 
o f f e n t l ig t  i n æ r v æ r e ls e  af den kongelige k r ig s k o m m is -  
s a r iu s  K n u d  U lf e ld t  r e s ig n e r e r  og takker af, til hvilken 
ende bemeldte krigskommissarius skriftlig skal forstå sig til 
på en bestemt tid at komme til Malmø, og endelig at ritmeste
ren hverken før eller bagefter tager en eneste rytter fra kom 
pagniet med sig, men lader dem alle forblive derved. Men 
hvad trom peterne angår, skal han lade den bedste af dem gå 
over i kongens tjeneste, den anden skal han lade blive ved 
kompagniet. T. K.

— (—). Miss. til hr. Tage Thott og kommissarius Ulfeldt 
conjunctim. Da oberst Falk Lykke har begæret en passelig 
del a m m u n it io n  t i l  M a lm ø s  f o r s v a r ,  og der tilforn efter 
hosføjede specifikation er sendt et stort parti over, prinsen 
heller ikke kan huske, at der skulle være forefaldet nogen 
rencontre, hvor der kunne være forbrugt meget, skal de med 
flid ransage og skaffe sig at vide, både h v a d  d e r  a f  n æ v n te  
a m m u n i t io n  e r b le v e t  s e n d t  h e r f r a  t i l  s lo t te t ,  t i l  
o b e r s t  F a lk  L y k k e  og is æ r  t i l  M alm ø  by, siden lade lave 
en rigtig fortegnelse over, hvor meget der er medgået, og

1 Han skrives i K. både: zue Nørre og von der Nørre.



1644 207

h v o r  m e g e t d e r  e n d n u  r e s t e r e r ,  og med det første lade 
prinsen få rigtig besked om alt dette. K.

Vedlagt et blad med tyske udkast til de to foregående breve 
og til missivet til Henrik Ahlefeldt ovfr. om afstraffelsen af 7 
ryttere.

30. juni (Kbhvn.). Befaling til Christoffer Schwencke, kgl. 
tøjmester, om at han t i l  m a jo r  S te f fe n  til brug for hans 
folk mod kvittans skal le v e re  30 m u s k e t te r  med tilhørende 
bandolerer, 30 k å r d e r  med gehæng og 2 t ro m m e r ,  for 
hvilke han skal føre tilbørlig regnskab. T. K.

Vedlagt en lille seddel med enslydende fortegnelse over 
nævnte våben og trommer.

17. juli (—). Miss.1 til kommissarierne i Falster og Lolland. 
Da det i prinsens sidste befaling angående h e s te n e , som 
efter kgl. forordning skal leveres af lenene, ikke er blevet 
specificeret, hvor mange heste b y e rn e  i F a l s t e r  og L o l la n d  
s k a l  s k a ffe , har de nu her tilstedeværende D anm arks rigens 
råder fastsat således, at borgerne i Nakskov skal skaffe 10 
heste, Nysted 4, Sakskøbing 2, Stubbekøbing 8 og Nykøbing 
6 heste. De skal gøre deres bedste for, at de fremkommer 
med disse heste inden den sidst beram m ede tid uden und
skyldning og ufortøvet. K.

Vedlagt en seddel med fortegnelse over ovennævnte 5 byer 
og hestene, de skal levere.

20. juli (—) .2 Befaling til b o r g e m e s te r  og r å d  i N æ s tv e d  
om  a t s k a f f e  denne p r in s e n s  l iv m e d ik u s  H e ilw ig  
D ie tr ic h  4 b o rg e r  v o g n e  m ed  t i l h ø r e n d e  h e s te  f ra  
N æ s tv e d  t i l  Køge, så at han kom mer vel befordret afsted. K.

— (—). Miss. til rigsadmiralen. Denne J e n s  H e n r ik s e n , 
t o ld e r  i K r i s t i a n s ta d ,  har berettet, at han ved fjendens 
overfald blev forårsaget at b e g iv e  sig  f ra  S k å n e  o v e r  t i l

1 Står på samme blad som 2 koncepter af 14. juni ovfr. 2 Som K. er benyttet 
en renskrift af samme brev, der har været dateret 20. august 1644, hvilket er 
rettet til 20. juli. På samme blad er skrevet K. til det følgende miss. til rigens 
admiral.
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K ø b e n h a v n  for blandt andet at søge forbedring af sine for
hold, og har ansøgt prinsen om at være ham  behjælpelig 
m ed en skrivelse til rigsadmiralen, så at han under det denne 
nybetroede rigsadm iralskab kunne få en forfremmelse. Da 
prinsen gerne så ham  forfremmet, anm oder han rigsadmiralen 
om e n te n  a t la d e  n æ v n te  J e n s  H e n r ik s e n  få  s k r iv e r 
s tu e n  p å  D ra g s h o lm  til 1. maj førstkommende e l le r  lade 
ham  få P e d e r  T h o m s e n s  b e s t i l l in g  p å  B re m e rh o lm  
og lade ham  nyde godt af denne prinsens intercession. K.1

26. juli (Kbhvn.). Miss. til borgemestre og råd  i Malmø. 
Det berettes, at der er en rådm andsplads ledig i deres råd. 
Da en af deres medborgeres sønner, ved navn Jacob Clausen, 
er blevet prinsen anbefalet som duelig og skikkelig til samme 
bestilling, anm oder han dem om, såfremt de befinder ham  
kvalificeret dertil, at lade ham  fremfor nogen andre være 
dem  rekom m anderet dertil og befordre ham  dertil. (På bag
siden er skrevet:) Hans fyrstelige nåde prinsens brev om en 
rådm and  at sætte. — Dette Hans fyrstelige nåde prinsens brev 
er borgemestre og råd  til hænde kommet den 29. juli anno 
1644. Orig. i stadsarkivet i Malmø. A. 310.2

14. aug. (—). Se 14. marts 1644.3

1. sept. (—). G æ ld sb e v is  t i l  kgl. b e s ta l te t  to ld e r  i 
K ø b e n h a v n  H e n r ik  M ø lle r  fo r  2000 r d l r .  in  s p e c ie , 
som han efter prinsens anmodning har udbetalt denne kon
tant, og som er indleveret i prinsens gehejme kam m er og an
vendt til prinsens nytte. Prinsen lover at tilbagebetale dem til 
H enrik Møller, hans arvinger eller ihændehaveren heraf sna
rest efter lejlighed. T. orig. i orig. breve, åb. og lukkede, 
1626—47.

1. dec. (—). B e s ta l l in g  fo r  H e c to r  P ö m e r  som  k a n 
c e l l i f o r v a l t e r  ved  p r in s e n s  k a n c e l l i  med en årlig gage

1 Koncepterne for resten af året mangler. Christof Lebzelters hånd slutter også 
med K. af 20. juli d. å. 2 Velvilligst meddelt af hr. stadsarkivar Leif Ljungberg, 
Malmø. 3 Side 91.
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på 150 rdlr. fra dette brevs datum  at regne, at betale af p rin 
sens rentekam m er. Han skal fremme prinsens bedste og for
hindre skade af sin yderste evne. Han skal om morgenen og 
om eftermiddagen melde sig ved kancelliet og modtage be
sked på alt, hvad der enten af prinsen eller på dennes vegne 
af kamm ersekretæren pålægges ham  at koncipere, m undere 
eller kopiere. Af alt, hvad han således enten selv konciperer 
eller sætter i stil, hvor ringe det end måtte være, skal han 
beholde koncepten til efterretning og, hvis kammersekretæren 
er til stede, straks overlevere det til ham  eller, hvis noget 
udfærdiges på rejsen i hans fraværelse, og hvad der ellers 
betroes og tilstilles ham  af breve og andre sager, det skal han 
straks ved deres første sammenkomst tilstille denne [kam m er
sekretæren] til videre opbevaring og gøre rede for sine ekspedi
tioner. Alt, hvad han selv ekspederer eller ellers hører i kan
celliet, må han ikke lade nogen læse eller se, langt m indre 
give nogen kopier deraf eller åbenbare noget derom, men 
skal tie stille for sig selv med alt indtil sin grav. (Bagpå er 
skrevet:) Hector Pømers bestalling, som har sin anfang fra 
den 1. dec. 1644 og endes påske 1647. T. orig. i orig. breve, 
åb. og lukkede, 1626—47.

1645

1. jan. (Nykøbing). B e s ta l l in g 1 fo r  S a m u e l  de  L im a  
som  p r in s e n s  k o r r e s p o n d e n t  i H a m b u rg . Han skal 
flittigt indhente efterretning om, hvad der passerer af nyt 
og foregår i de forskellige kongeriger og provinser, og hvad 
han således erfarer, skal han hver uge ufortrødent uden hensyn 
til person eller sag ufortøvet underrette prinsen om og, uden

1 Som K. er benyttet en med prinsens underskrift forsynet bestalling af 1. juli 
1642 for Albert Dionys som prinsens tjener [faktor og korrespondent] i Hamburg, 
dog med enkelte ændringer.

14
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at beregne nogen budløn, tilsende denne og i ikke m indre 
grad underrette ham  om, hvad staden Hamburg muligvis fore
tager sig, og hvorledes den er intentioneret mod prinsen eller 
andre, samt lade sig være magtpåliggende at bevare staden i 
devotion mod prinsen. Ligeledes skal han til enhver tid flittigt 
og vel forvaret sende hertil, hvad prinsen til sit behov måtte 
forskrive1 hos ham  (dog mod rimelig betaling og erstatning af 
de påløbne omkostninger), og iøvrigt altid tro og ufravigeligt 
efterkomme og forrette, hvad prinsen ellers mere ved indtræf
fende lejligheder befaler ham, og opføre sig således, at han 
derved kan håbe at vinde yderligere nåde hos prinsen. Til 
gengæld for denne hans tro tjenesteydelse vil prinsen, så 
længe han bliver i denne stilling, lade betale ham  150 rd lr .2 
årlig af prinsens rentekam m er, fra dette bestallingsbrevs da
tum  at regne. T. K.3

1. jan.4 (Nykøbing). Miss. til B e rn t  v o n  W a ld o w, kgl. 
dansk bestaltet råd. P r in s e n  h a r  m o d ta g e t  h a n s  s k r i 
v e ls e  s a m m e n  m ed  b ø s s e rn e ,  der har været ham  en meget 
kær og tiltalende present. Prinsen t a k k e r  først og fremmest 
k e js e r l ig  h o f r å d  og k a m m e r h e r r e ,  g re v e  v o n  S c h w a r 
z e n b u rg , men dernæst også ham  selv og beder ham  tilkende
give nævnte greve von Schwarzenburg prinsens tak og for
sikre ham  om, at prinsen gerne vil søge en lejlighed til at gen
gælde denne hans present. T. K.

— (—). Befaling til Jost Frederik von Pappenheim, befa
lingsm and etc. og landkom missarius. Da b o r g e r n e  i b y e rn e  
N a k s k o v , M a rib o , N y s te d  og S a k s k ø b in g  har begæret, 
at prinsen skulle lade udgå en b e f a l in g  om , h v o r  m eg e t

1 Af den som grundlag herfor benyttede bestalling for Albert Dionys er her 
udeladt stykket om køb »af skønne spanske frugter«. I margenen er her skrevet: 
Dette skulle komme i Gomez’s bestalling og udelades her og derimod det ændrede 
[stykke] indsættes her. 2 Beløbet er nedsat fra 200 rdlr. 3 Fra 1. jan. 1645 
af er koncepterne skrevet af en ny hånd, der er betydelig større end Christof 
Lebzelters. 4 Skrivelsen er under teksten dateret u. d. dec. 1644, på bagsiden 
1. jan. 1645.
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h a v r e  de  s k a l  le v e re  t i l  d e re s  in d k v a r t e r e d e  o f f ic e 
r e r s  og g e m e n e  r y t t e r e s  h e s te  om  d a g e n , så fastsætter 
og forordner prinsen hermed, at nævnte borgere skal være 
pligtige og villige til på hver hest, hvem den end tilhører, 
officererne eller rytterne, uden forskel at levere ikke mere 
end j  skp. havre om dagen og natten, ligesom det er bestemt 
og ordineret i Sjælland, Fyen og andetsteds for kongens folk 
og ryttere. Adressaten skal lade denne ordinans forkynde og 
publicere snarest i de forskellige byer, såvel for borgerne som 
for rytterne, og strengt holde derpå. K.

1. jan. (Nykøbing). Miss. til hertug Ernst Günther til Slesvig, 
Holsten etc. Efter ansøgning fra b o r g e r n e  i a l le  s tæ d e rn e  
i L o l la n d  v e d r ø r e n d e  f o r p le jn in g e n  a f  d e t d é r  in d 
k v a r t e r e d e  k a v a l l e r i  har prinsen fastsat og forordnet, at 
nævnte borgere til hver hest, hvad enten den tilhører officerer 
eller gemene ryttere, skal levere j  skp. havre om dagen og 
natten, eftersom kongen ved sit rytteri i Sjælland og Fyen har 
truffet den samme ordinans. Det befales hertugen at publicere 
denne forordning for sine officerer og ryttere og strengt påse 
dens overholdelse. T. K.

— (—). Befaling til kaptejnerne Georg Justus von Stein og 
Reiser1 om, at prinsen har befalet sin r id e f o g e d  p å  N y k ø 
b in g  s lo t  og s in  s k o v r id e r  h e r  p å  l a n d e t  t i l  h v e r  c o rp s  
de g a rd e  a t le v e r e  3 læ s b r æ n d e  om  u g e n  og t i l  h a n s , 
k a p te jn e n s ,  h a n s  lø j t n a n t s  og h a n s  f æ n d r ik s  k v a r t e r  
a t l e v e r e  2 læ s b r æ n d e  om  u g e n  til hvert af dem og lade 
det føre dertil. Det pålægges kaptejnerne alvorligt, at såvel de 
som officererne lader sig nøje dermed og desuden holder 
godt øje med, at ovennævnte til corps de garderne forordnede 
brænde ikke brændes unyttigt, samt at soldaterne meget alvor
ligt afholdes fra yderligere utilbørlig træfældning og opsamling 
af træ. I m odsat fald, og dersom sligt, mod forventning, skulle

1 K. er stilet til Stein, Reiser er kun nævnt som modtager (af et ligelydende 
brev) i påskriften.

14*
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ske, vil prinsen vide at søge det ændret gennem kaptejnen 
og officererne. T. K.

1. jan. (Nykøbing). Befaling til r id e f o g d e n  p å  N y k ø 
b in g  s lo t  H a n s  J e n s e n  og t i l  s k o v r id e r  J o h a n  B ru s e  
om , a t de skal la d e  u d v is e , h u g g e  og fø re  t i l  h v e r  c o rp s  
de  g a rd e  h e r  p å  l a n d e t  [F a ls te r ]  3 læ s og t i l  k a p te j 
n e r n e  v o n  S te in s  og R e is e r s  og t i l  d e re s  l ø j t n a n t e r s  og 
f æ n d r ik e r  s k v a r t e r  er 2 læ s b r æ n d e v e d  om  u g e n t i l  h v e r . 
De skal snarest på én dag udvise, hugge og lade føre så mange 
træer, som der behøves til forbem eldte brug i en månedstid, 
og siden gøre det samme i de næst efterfølgende m åneder. De 
skal også i prinsens navn strengt forbyde skovfogderne i 
mellemtiden at hugge eller lade føre noget ved til forbemeldte 
corps de garder eller kvarterer og ikke heller tilstede andre at 
gøre noget utilbørligt. K.

— (—). Miss. til o b e r s t  J e n s 1. Prinsen har m o d ta g e t  
h a n s  s id s te  b re v  af 6. dec. og har deraf set hans und
skyldninger m. m. P r in s e n  vil lade alt dette bero og vil være 
v i l l ig  t i l  a t  fo re læ g g e  h a n s  deri indeholdte b e g æ r in g  
fo r  k o n g e n , men da han ikke for tiden befinder sig person
ligt hos kongen, er han forhindret i selv at gøre det. Han tvivler 
dog ingenlunde om, at kongens tyske kansler Ditlev Reventlow 
jo allerede har forebragt hans ansøgning for kongen og har 
meddelt ham  kongens svar derpå. T. K.

5. jan (—). B e fa lin g  t i l  kg l. tø jm e s te r  C h r i s to f f e r  
S c h w e n c k e  om  t i l  d e n n e  brevviser C h r is te n  H a n s e n , 
å r s k o n s t a b e l ,  som af den grund er blevet forlovet på en 
dag eller 8 til at rejse her over, til brug for landet her a f  d e t

1 Brevet er sikkert svar på et brev, dat. Lübeck, den 6. dec. 1644, fra oberst 
Jens v. Haderslev, hvori han under henvisning til hans kgl. bestalling af 16. 
maj 1638 som oberst til hest »von Haus aus« [d. v. s. uden forpligtelse til indtil 
videre at gøre tjeneste] med årlige ventepenge på 500 rdlr. og forpligtelse til at 
give møde i riget til tjeneste, hvis det forlanges, anmoder om tilladelse til, hvis 
der ikke er brug for ham, at søge tjeneste andetsteds. (Prins Chr. (V)s ark. Indk. 
breve fra ikke-fyrstel. pers.).
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kgl. tø jh u s  a t le v e r e  80 5-punds, 80 3-punds, 40 2-punds 
og 83 lj-p u n d s  s ty k k u g le r  og ligeledes et godt parti m u 
s k e tk u g le r ,  så mange som tøjmesteren kan undvære. Nævnte 
konstabel har ansøgt prinsen om sit underhold, men da det 
efter prinsens mening påhviler tøjmesteren at sørge for dette 
for ham  og andre konstabler i disse lande, pålægger han ham  
herved at hjælpe denne med nødtørftigt underhold, hvormed 
han en tid lang kan klare sig. T. K.

6. jan. (Nykøbing). Besked1 til b ø n d e r n e  i F r e i l e 2 om, 
at prinsen har resolveret, at eftersom der i denne farlige 
fejdetid behøves en stor sum penge til at forsvare landet imod 
fjenderne, kan prinsen ikke eftergive supplikanterne kontribu- 
tionen, m en bestemmer, at de og enhver skal kontribuere 
ligeligt til landets bedste, hvad det er dem muligt. K.

7. jan. (—). Befaling til lensm anden på Ålholm og Nykøbing 
Jost Frederik v. P[appenheim] om at erkyndige sig og snarest 
at l a d e  la v e  en  fo r te g n e ls e  o v e r  a l le  de  s ty k k e r  [sky ts], 
som  f in d e s  i k ø b s ta d e n  og f æ s tn in g e n  N a k s k o v , hvor 
mange der er af hver slags, metal eller jern, og hvor mange 
pund kaliber hver af dem skyder, og siden indsende samme 
fortegnelse til prinsen. K.

— (—). Prinsen har på den af E d e l  C h r i s t e n s d a t te r s  
slægt og slægtninge for hende indgivne supplikats resolveret 
således: Det har ik k e  været prinsens vilje, at forbemeldte 
person s k u l le  f o rv is e s  u d  a f  b y e n  [N y k ø b in g ], således 
som supplikatsen formelder, men det var prinsens alvorlige 
og strenge vilje og befaling, at en  a f  s u p p l i k a n te r n e  efter 
deres eget tilbud og forpligtelse s k a l  ta g e  sa m m e  p e r s o n  
t i l  sig  i h u s e t  og derefter g iv e  f l i t t ig t  ag t p å  og forekomme, 
a t h u n  in g e n  d a g lig , meget m indre nogen letfærdig om -

1 Brevene, der kaldes besked o. lign., er ofte affattet ikke som missiver, men 
som meddelelser i prinsens navn (resolutioner), som i deres endelige udfær
digelse ikke synes at være underskrevet af prinsen. 2 Frejlev, Kettinge s., 
Musse h.
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g æ n g e lse  h a r  m ed  G ert v o n  B u c h w a ld , hvem  det samme 
ligeledes strengt og hårdt er forbudt, hvis ikke supplikanterne 
tillige med hende for forsøm melse eller overtrædelse af denne 
befaling vil falde i prinsens højeste unåde og tilbørlig straffes 
hård t herfor. K.

(Vedlagt:) 1. Samme resolution på tysk. 2. U dateret an
dragende til prinsen fra Peder Stub, sognepræst i Idestrup, 
Jens Sørensen Cock, sognepræst i Veggerløse, Hans Bastian- 
sen og Jacob Møller om at modtage denne Supplikation og 
vide dem en mild og nådig audiens. De har modtaget prinsens 
befaling om d e n  f a t t ig e  f a d e r -  og m o d e r lø s e  s y n d e r 
in d e  E d d e l  C h r i s t i a n s d a t t e r ,  so m  h a r  f o r s e t  sig  m ed  
p r in s e n s  t j e n e r  G e rt v o n  B u c h w a ld 1, at hun endelig 
skal forvises fra byen, uden tvivl fordi det kan være berettet 
prinsen, at de endnu skal omgås utilbørligt med hinanden. 
De håber dog, at aldrig nogen skal kunne gøre bevisligt at 
være sket efter deres første forseelse, hvilket hun  for sin 
person højt fortryder og daglig begræder. Ti efter hendes 
barnefødsel har hun mestendels ligget i sengen og næppelig 
haft en helbreds time, som vel påkender, at hun ikke har 
haft årsag til at tænke ydermere på nogen letfærdighed. Hvad 
angår, at han i denne tid har gået i huset til hende og sit barn, 
da bekender de, at det vel kunne give årsag til mistanke hos 
dem, der ikke har kendt hendes forhold og dog gerne af en 
ond misgunst ville forhindre det lovede ægteskab mellem 
dem. Andragerne vil imidlertid være gode for, at sådan daglig 
omgængelse ikke mere skal ske, og de håber derfor, at den 
fattige synderinde, som efter sin første forseelse har forholdt 
sig kristelig og skikkelig, ikke har fortjent en så høj og ulidelig 
straf, som ingen lov formelder om, at hun som en almindelig 
hore skal forvises fra sin egen fædrene fødeby, både sig og 
alle sine blodsforvandte og svogerskab til største skam  og 
forsmædelse. De er derfor af den naturlige forpligtelse overfor 
den fattige synderinde forårsagede at henvende sig til prinsen

1 Han var 1. maj 1639 blevet ansat under prinsens berider på Nykøbing.
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med deres Supplikation og begærer, at prinsen vil formilde 
sin til byfogden udstedte befaling og af kristen medlidenhed 
som den bedste forsvarer næst Gud i himlen være den fattige 
synderinde beforderlig til det bedste. Hvilket de vil kende for 
en besynderlig gunst og nåde, og Gud Herren, som selv an
nam m er bodfærdige syndere, visseligen igen til det gode vil 
ihukomme.

(Bagpå er skrevet:) Der hierauf sub dato Nykøbing d. 7. 
jan . 1645 ertheilte Bescheid ist bey den Acten zu finden.

15. jan. (Nykøbing). Miss, til Jost Frederik v. Pappenheim. 
Da prinsen har besluttet at f ly t te  s in e  h i d t i l  p å  L o l la n d  
l ig g e n d e  d r a g o n e r  t i l  F a l s t e r  og indkvartere dem dér, 
befales det ham  snarest at sørge for, at af forbemeldte d ra
goner 60 f o r s y n e s  m ed  k v a r t e r  i N y k ø b in g  og 50 i 
S tu b b e k ø b in g  og samme ligelig pålagt efter indbyggernes 
lejlighed. K.

— (—). Miss. til generalkommissær Knud Ulfeldt. Da p rin 
sen for visse og meget vægtige årsagers skyld ikke længer kan 
udsætte m ø n s t r in g e n  a f  s it  p å  F a l s t e r  l ig g e n d e  l iv r e g i 
m e n t, skal han snarest (hvad enten han har de af prinsen 
begærede penge eller ikke) forføje sig herover og holde m øn
stringen over nævnte krigsfolk. Prinsen forlader sig på, at 
han efterkommer denne befaling og uden videre udsættelse 
indfinder sig her. (Vedlagt: Udkast til samme skrivelse på 
tysk). K.

16. jan. (—). Miss. til h e r tu g in d e n  a f  G o tto rp . Han 
takker for hendes n y t å r s s k r iv e l s e  og sender hende de bed
ste ønsker for det nye år. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  G o tto rp . Prinsen har m od
taget hans to breve af 26. dec. f. å. og 2. jan. d. å., takker 
for de i førstnævnte indeholdte gode n y t å r s ø n s k e r  og sender 
de bedste ønsker for det nye år. At han i den anden skrivelse 
takker for p r in s e n s  a n b e f a l in g  t i l  k a n s le r  R e v e n tlo w  
fo r  de ø n s k e r , som  h e r tu g e n  h a r  t i l  k o n g e n , var unød-
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vendigt, da prinsen efter sine mange tidligere tilbud hverken 
ville have ladet denne eller nogen anden lejlighed til at vise 
hertugen sin imødekomm enhed slippe sig af hænde. Og skønt 
kongen allerede tidligere overfor hertugen har erklæret, at 
han ved de fremtidige forhandlinger om fredstraktaten efter 
billighed på tilbørlig m åde vil varetage hertugens interesse, 
som vil blive fremsat således, at hertugen vil have et godt 
contentement deraf, og skønt prinsen ikke nærer nogen tvivl 
om gennemførelsen heraf, så v il  p r in s e n  dog  b å d e  h o s  
k o n g e n  og h o s  de r ig s r å d e r ,  d e r  h e r f r a  e r  u d p e g e t  
t i l  d is s e  t r a k t a t f o r h a n d l i n g e r ,  skriftligt på det varmeste 
m inde om hertugens beredvillighed og efter yderste mulighed 
s tø t te  h e r tu g e n s  b e d s te . Prinsen takker for hans m ed
delelser om, hvad der er passeret i Jylland og i det romerske 
rige. T. K.

16. jan. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ rk e 
b is k o p  a f  B re m e n . Prinsen har modtaget hans skrivelse 
af 31. dec. f. å. og takker for de gode n y t å r  s ø n s k e r ,  som 
han gengælder af inderste hjerte for ham  og hans gemalinde. 
Han ønsker englenes hellige beskyttelse i d e n  a f  h a m  n u  
g o d t b e g y n d te  k r ig s e k s p e d i t io n ,  som han beder m å blive 
velsignet med en lykkelig sukces til fædrelandets almindelige 
bedste. Han takker for hertugens meddelelser om begiven
hederne. Da han let kan blive enig med hertugen om hans i den 
forrige skrivelse fremsatte varm e motivering for, at f o r h o l 
d e n e  m ed  h e n s y n  t i l  R ib e r h u s  skal tages under god over
vejelse1, så vil hertugen sikkert have sluttet sig til denne op
fattelse, og prinsen håber, at den også vil behage kongen, 
deres begges fader. T. K.

— (—). Miss. til k a n s le r  R e v e n tlo w . Prinsen vil herm ed 
lade ham  vide, hvad der også vil være ham  bekendt, at den 
på Lolland liggende by N a k s k o v  p å  l a n d s id e n  er så  v e l
f o r s y n e t  m e d  b e fæ s tn in g e r ,  at, hvad Gud forhindre,

1 K. har herefter haft: og at det skal forsynes med den nødvendige garnison, 
så fastholder vi endnu denne tanke. Dette er atter slettet.
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den i påkom m ende tilfælde ikke blot kan yde god m odstand 
mod fjenderne, men også kan være vel tjenlig til tilbagetog 
og derpå følgende bevarelse af hele landet. Men da, som han 
kan se af vedlagte fortegnelse, nævnte plads er m e g e t s le t  
og k u n  i r in g e  g r a d  f o r s y n e t  m ed  s ty k k e r  [sky ts], 
uden hvilke der ikke godt kan føres noget forsvar, så anm oder 
prinsen ham  om at forelægge denne sag for kongen og på 
prinsens vegne bede ham  om snarest og efter behov at lade 
nævnte plads forsyne og sikre med mere og grovere skyts 
og tilbehør dertil. Skønt nævnte by mod landsiden, som sagt, 
er temmelig fast og stærk, så er den dog m o d  sø e n  og d e n  
o v e r f o r  l ig g e n d e  ø F e rø  h e l t  å b e n  og u d æ k k e t ,  således 
at, hvis fjenden skulle få fodfæste på nævnte ø, han derfra 
kan beskyde byen og havnen endog med musketter og endelig 
også kunne bemægtige sig hele landet. Prinsen anser det derfor 
for højfornødent, at d e r  p å  nævnte land F e rø  a n læ g g e s  e t og 
a n d e t  v æ rk  t i l  a fv æ rg e ls e  a f  f je n d e n . M en d a  d e n  
ik k e  um iddelbart t i l h ø r e r  k ro n e n , m en  011 e g a a r d  P e n tz, 
enke efter Hartvig Passow, anm oder prinsen ham  om også at 
forebringe dette for kongen og henstille til ham , at der f o r 
h a n d le s  m e d  nævnte Ø l le g a a r d  P e n tz  om  h e n d e s  ind 
villigelse i, a t d e r  m e d  d e t  f ø r s te  a n læ g g e s  s k a n s e r  d é r . 
T. K.

16. jan. (Nykøbing). O r d in a n s  t i l  s k o v r id e r e n  og fog 
d e rn e , som er forordnet t i l  d e t n y  in d ta g n e  e n e m æ r k e 1 
i Lolland. De skal have flittig indseende med, at b ø n d e r n e  
n u  s t r a k s  og med det første f o r f æ r d ig e r  og derefter med 
stave, torne og ligeledes m ed stolper og enebærstager holder 
ved magt a l le  de  g æ rd e r , som er tilmålt dem en og hver i 
forbemeldte enemærke. De skal også sørge for, at l e d d e n e  p å  
g r ø f te r n e  sammesteds gøres vel stærke og faste og forvares 
vel med jernklinker eller andre låse, og at hver bonde besætter 
den ham  af forskrevne gærde tilmålte part på grøften m ed 
pilestager, 3 kvarter mellem hver to, og at de gør det på de

1 K. har: »Jennemarck«, senere: »Jennemerck«.
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rette tider af året, så at de kan gro og vokse. Det skal også 
være strengt forbudt, at nogen skal fordriste sig til at stige 
over eller gøre huller på nævnte gærder, såfremt han ikke 
vil have skade for hjemgæld og, om han bliver påtruffet 
derved eller siden lovlig overbevist, straffes vedbørligt derfor. 
Hvis der mod dette strenge forbud kastes nogen huller på de 
gærder, da skal de straks uden forsømmelse lade dem lukke 
til igen.

Herefter skal det ligeledes være strengt f o r b u d t ,  at nogen 
understår sig at b e g å  s k o v h u g s t  i f r ih e d e n ,  enten at styne 
eller rodhugge, hverken i storskov eller i underskov eller 
granskov, uden at det bliver dem lovlig udvist hver i sin by. 
Men bønderne skal have deres nødtørftige brændsel af sanke- 
brænde for deres penge. Om nogen findes modvillig herim od 
eller ikke nøje efterkommer denne befaling i alle dens punkter, 
han skal af skovrideren og fogderne angives til lensm anden 
på Ålholm slot, for at han kan straffes vedbørligt derfor. K.

16. jan. (Nykøbing). Miss. til o b e r s t lø j tn a n t  F r e d e r ik  
B u c h w a ld . Prinsen har m odtaget1 hans skrivelse af 8. ds. og 
deraf med særlig nåde set, at han har ændret sin tidligere 
beslutning og fremdeles kan tæ n k e  sig  a t f o r b l iv e  i k o n 
g e n s  og p r in s e n s  t je n e s te .  H an kan være forsikret om, at 
denne holder hans fortjenester i tilbørlig estime og konsidera- 
tio n 2, og han vil efter prinsens formåen blive anbefalet til 
kongens yderligere opmærksomhed. Om d e t f o r a n le d ig e d e ,  
m en hidtil e n d n u  ik k e  g e n n e m f ø r te  c a r t e l  har prinsen 
og rigsråderne for god tid siden rettet en henvendelse til kon
gen, men har dengang ikke kunnet opnå noget, idet kongen 
indvendte, at S v e r r ig  ikke blot havde forbigået begge rigers 
trufne og ukrænkelige3 aftaler, men også på en uforsvarlig

1 14. jan. 1645, påtegn, p. Fr. Buchwalds skrivelse, dat. Sønderborg 8. jan. 
1645, som svar på en formentlig tabt skrivelse fra prinsen af 24. dec. 1644; se 
Pr. Chr. (V)s ark. Indk. br. fra ikke-fyrstelige personer. 2 K. har her først 
haft: og skal blive fremmet til opmærksomhed fra anden side. Dette er atter 
slettet. 3 K. har: hochverpönte, d. e. under høj straf sikrede.
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m åde havde t i l s i d e s a t  og forbigået d e n  in  j u r e  g e n tiu m  
u o m g æ n g e lig  k ræ v e d e  d e n u n c ia t i o n  v e d  s in  v o ld e 
lig e  f r e m g a n g s m å d e  og således begyndt1 et publicum  
latrocinium  mere end en til ret og ære svarende krig, og 
at k o n g e n  d e r fo r ,  som rimeligt var, h a v d e  høj og stor 
b e tæ n k e l ig h e d  v e d  a t  o p r e t te  d e t te  c a r t e l  m e d  d em  
[ s v e n s k e rn e ]  og således justificere deres uvæsen. Men da 
han, Frederik Buchwald, tjenstlig har a n s ø g t  p r in s e n  derom 
som værende til h a n s  b e f r i e l s e 2, så vil prinsen ikke undlade, 
for at imødekomme ham , at rette en henvendelse derom til 
kongen og gøre alt muligt for at fremme opnåelsen deraf. 
Men hvis dette beklageligvis mod forhåbning endnu ikke 
skulle kunne opnås, skal han ikke desto mindre være for
sikret om, at prinsen vil lade det være sig magtpåliggende 
ved andre bestemte og hurtige midler at søge  a t o p n å  h a n s  
b e f r i e l s e 3. T. K.

19. jan. (Nykøbing). Miss. til g e n e r a lm a jo r  B a u e r . 
P r in s e n  h a r  sam tidig4 m o d ta g e t  hans skrivelser fra 31. 
dec. f. å. og 7. jan. og har deri fået en u d f ø r l ig  b e r e tn in g  
om  o k k u p a t io n e n  a f  R i b e r h u s 5. Prinsen udtaler sin til
fredshed og venter, at han også i fremtiden vil sende ham  
beretninger om, hvad der passerer. P r in s e n  h a r  a f  sin bro
der, æ r k e b is k o p p e n  a f  B re m e n , ved en skrivelse e r 
f a r e t ,  a t h a n  efter moden deliberation og de derved frem 
satte motiver h a r  b e s lu t te t  a t a k t iv e r e  s in e  t r o p p e r  
noget. Prinsen mener også under hensyn til de derfor anførte 
grunde, at dette vil være det bedste, og han mener, dog uden 
at ville tilsidesætte kongens allerede givne eller fremtidige 
ordrer, at det alligevel ikke ville være utilrådeligt at ta g e

1 K. har først haft: en retsstridig, uhæderlig. Dette er slettet. 2 K. har først 
haft: Zu eurer deliurance; dette er rettet til: Erledigung. 3 Erledigung, egti.: 
afgørelse (nu i modsat betydning =  likvidering). 4 Efter påtegning på skri
velserne var det den 18. jan. 1645; se Pr. Chr. (V)s ark. Indk. br. fra ikke- 
fyrstelige personer. 5 Slottet blev erobret ved et stormangreb den 30. dec. 1645; 
se skr. af 31. dec. 1644.
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s t i l l in g  m e lle m  K o ld in g  og H a d e r s le v ,  for at m an kan 
være fjenden så nær som muligt, altså bedre kan udforske 
hans forhold i nærheden og finde større lejlighed til at gøre 
ham  afbræk. Prinsen frygter for, at h v is  J y l l a n d  g a n s k e  
o v e r la d e s  t i l  f je n d e n s  f o r g o d tb e f in d e n d e ,  denne da 
v il  u d tø m m e  d e t  og de  t i l s tø d e n d e  g e e s t la n d e  i den 
grad for penge, proviant og andre midler, at det i fremtiden 
vil være den største umulighed at forsøge noget imod ham  her. 
H a n  v i l le  ik k e  u n d la d e  a t te r  a t b e s æ tte  R ib e  for at 
genåbne passage og tilførsel ad søvejen for sig, hvorefter de 
på slottet liggende 200 knægte ville være i fare. Hvor m an 
imidlertid skulle tage posto, ville være afhængig af god og 
rigtig kundskab om Königsmarks bevægelser, og dersom denne 
uventet skulle nærme sig disse lande, kunne m an inddrage 
marsken, som alligevel efter prinsens mening ikke vil være 
uden en temmelig stor garnison. Prinsen har villet forelægge 
dette for ham  uden at ville gøre indgreb i kongens befalinger, 
for at han yderligere kan overveje det. T. K.

19. jan. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  B re 
m en . Han har modtaget broderens skrivelse af 10. ds. med 
bilag og har deraf erfaret, at h a n  efter forskellige forhand
linger og derpå tagen resolution lykkeligt h a r  e r o b r e t  R ib e r-  
h u s  m. m. Skønt han efter de anførte betydelige motiver kun 
kan anse dette for godt og ræsonnabelt, så ville det efter p rin 
sens mening alligevel være det tilrådeligste, hvis den påtænkte 
tilbagetrækning blev holdt så nær som overhovedet muligt 
op til fjenden, og der derfor nogetsteds m e lle m  K o ld in g  
og H a d e r s le v  b le v  f a t t e t  p o s to  på belejlige steder, hvor
fra m an ved lejlighed kunne gøre ham  alt muligt afbræk og 
kunne holde et vågent øje med hans aktioner. Ti dersom m an 
ganske overlod Jylland til fjendens diskretion, ville han  vel 
vide at betjene sig af landet og de tilstødende geestlande i 
det hele til sin profit og fordel og endelig lægge dem så øde, 
at de planer, som m an fremtidig måtte lægge mod ham, derfor 
ville være uigennemførlige. Desuden ville han ikke unde sig
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hvile, indtil han ved generobring af Riberhus havde skaffet 
sig adgang til m arsken og andre på forhånd deraf forventede 
commoditeter og havde berøvet kongen de 200 knægte, som 
ligger på slottet. Men hvis og når m an imidlertid tog posto 
på det her foreslåede sted, må m an lægge vægt på at få god 
u n d e r r e tn in g  om  K ö n ig s m a rc k s  a k t io n e r  og, dersom 
denne mod forventning skulle ville attakere Holsten, kunne 
tilbagetrækningen så føres videre til m arsklandene, som des
uden alligevel vil være forsynet med en temmelig stærk garni
son. Dette har prinsen villet meddele ham  til omhyggelig 
overvejelse, men ingenlunde i den hensigt på nogen måde 
at gøre usømmelige indgreb i de af kongen allerede givne eller 
forestående ordrer, hvilket prinsen har villet meddele ham. 
T. K.

19. jan. (Nykøbing). Miss. til in g e n iø r  H a n s  J a c o b s e n .  
Da prinsen erfarer, at k o n g e n s  a rm e e r  i J y l l a n d  fo r  
v is s e  å r s a g e r s  s k y ld  ig e n  s k a l  r y k k e  in d  i d e re s  k v a r 
te r e r ,  og da han derfor mener, at Hans Jacobsens nærværelse 
sammesteds ikke mere er fornøden, skal han ta g e  fo r lo v  a f  
r ig s m a r s k e n  Anders Bille og s n a r e s t  b e g iv e  sig  o v e r  
t i l  p r in s e n ,  da denne vil bruge hans råd  og tjeneste til de 
s k a n s e r ,  so m  h a n  v il  la d e  o r d in e r e  og a n læ g g e  d é r  
p å  la n d e t .  K.

20. jan. (—). Resolution til L o r e n ts  J e n s e n  i S ta v rb y  
om, at supplikanten h e n v is e s  t i l  lovlig a t e rh v e r v e  sig  et 
t in g s v id n e  om  d e n  u f o rm u e n h e d ,  som han  foregiver i 
supplikatsen. Siden kan han  igen melde sig hos prinsen. K.

— (—). Miss. til dr. Jesper Brochmand. Af hoslagte an 
dragende kan han  se, hvad supplikanten deri har andraget 
om. Da han  beretter, at han  hidtil ikke alene har holdt denne 
søn, for hvis skyld han  denne gang supplicerer, med stor 
bekostning til skolen, men også endnu gør det samme og 
ydermere vil gøre det med flere af hans brødre, ser prinsen 
ham  gerne hjulpet for hans gode og rosværdige forsæts skyld 
og anmoder derfor adressaten om at bidrage sit til, at samme
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hans søn, ved navn H a n s  C la u s e n , m å b l iv e  a n ta g e t  og 
r e c ip e r e t  t i l  de  kgl. b e n e f i c i e r  i K lo s tr e t  og R e g e n s e n  
efter andragendets videre indhold. K.

21. jan. (Nykøbing). Åb. b rev1 om, at da prinsen forleden år 
har bevilget, at J e n s  B ru n , kg l. r id e f o g e d  p å  S a m sø , 
m å t te  s k ib e  et p a r t i  k o r n  f r a  S a m sø  t i l  L ü b e c k  og 
derfor forrige år har m e d d e l t  en  b o r g e r  i L ü b e c k , ved 
navn L u d w ig  B u m a n , e t p a s , hvori Jens Bruns navn allige
vel ikke er blevet medindført, så vil prinsen dog hermed 
have samme pas forstået således, at nævnte Bum an ik k e  
m å k ø b e  b e m e ld te  p a r t i  k o rn  h o s  n o g e n  a n d e n  e n d  
a le n e  h o s  J e n s  B ru n . Det forbydes derfor alle og enhver 
at sælge noget korn til nævnte lybske borger eller heri gøre 
Jens Brun forfang, men at rette sig efter denne prinsens erklæ
ring. K.

— (—). Besked til de supplicerende b ø n d e r  i [L o lla n d s ]  
S ø n d e r  h e r r e d ,  hvorved de h e n v is e s  t i l  s a m tl ig e  fo r 
o r d n e d e  k o m m is s a r ie r  på Lolland og Falster og hos dem 
skal angive deres nødtørft og siden få yderligere besked og 
forordning af dem. K.

— (—). Åb. brev til b o n d e f o g d e r n e  og a l le  b ø n d e r  i 
N y k ø b in g  le n . Det berettes, at der hos en del af dem findes 
megen og stor forsømmelighed, at de ik k e  efter påm indelse 
v il  f re m k o m m e  m e d  d e re s  l a n d g i ld e  og i tilbørlig tid 
klarere den hos skriveren, idet de ikke tager hensyn til den 
store nåde, som prinsen i forrige åringer har bevist dem med 
forskånsel for og eftergivelse af restancen, men resterer med 
næsten ligeså meget, ja  en del med mere af deres landgilde, 
hvilket prinsen ikke kan tåle og heller ikke længer vil lide. 
Prinsen befinder ligeledes, at en  d e l  fo g d e r  v is e r  s to r  
u f l id ,  n å r  de  efter de restancesedler, som tilsendes dem af 
skriveren, s k a l  i n d d r iv e  r e s ta n c e n ,  idet de kun lidet lader

1 Udskriften på K. lyder: Leuterung wegen Ludwig Buman ertheilten Pass 
pro Jens Brun.
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det vedkomme sig og ikke efterkommer synderligt af det, 
der befales dem. For at enhver, såvel af fogderne som af 
bønderne i almindelighed, tilforn kan være advaret herom, 
at de kan tage sig i vare for straf og skade, befaler prinsen 
nu og til endelighed og sidste gang strengt alle og enhver, som 
er tilbage med nogen landgilde, det være sig penge, smør, 
korn eller anden småredsel, at de nu straks og endelig inden 
14 dage i det allerseneste fremkommer med det her til slottet 
for dér at yde det og klarere tilbørligt for sig. Bønderfogderne 
skal hver i sit sogn drive alvorligt derpå og nøje påse, at re
stancen klareres rigtigt, som fornævnt, såvel som også, at 
landgilden fremdeles herefter årlig i rette tid efter recessen 
uforsømmelig og rigtig ydes og klareres vedbørlig. For den, 
som befindes forsømmelig heri, skal slotsskriveren straks 
fremsende en restanceseddel til hver sognefoged især på al 
den resterende landgilde i deres sogne, hvorefter de siden 
ufortøvet, hver i sit sogn, straks skal lade sætte tærskere på 
slige overhørige bønders lo og lade tærske af deres korn til 
billig fyldestgørelse af samme resterende landgilde, og1, når 
det er sket, de da beretter skriveren, om det er muligt at få 
mere eller ikke. Sognefogderne skal selv følge med og klarere 
det hos slotsskriveren, lade det afskrive og tage hans kvitte
ring, så at der ikke ved slige resters fordring begås noget 
misbrug til skade for prinsen eller hans bønder, eller der 
derved forårsages nogen indviklet, uordentlig vidtløftighed. 
Findes nogen bønder forsømmelige og genstridige herim od og 
hverken vil klarere deres landgilde i rette tid eller, som for- 
bemeldt, lade det resterende udtage, da skal sognefogderne 
straks (efter slotsskriverens anmodning) fremsende dem her 
til slottet, hvor de uden nogen undskyldning skal anholdes i 
fængsel og jern  og straffes som vedbør, og ridefogden skal

1 I stedet for det følgende stykke har der først stået: og ellers (forsåvidt kornet 
i så måder ikke strækker til) for den øvrige rest (med slotsskriverens hjælp eller 
med hvem han betror dertil), som ret og billigt er, udpante og gøre til forved 
[pant] eller efter derom lovlig erhvervet dom ved nam og vurdering lade udtage 
og fremsende til skriverstuen.



224 1645

søge og tiltale dem efter landsloven og efter forseelsen og den 
derpå erhvervede lovlige dom straffe dem tilbørlig på for
brydelse af deres gårdfæstning og videre lovmål og ved sogne
fogdernes hjælp med første og største il igen til gårdene skaffe 
andre dygtige personer, som kan vedligeholde dem med 
deres tilliggende og i rette tid til prinsen udgive og udrede, 
hvad der bør. Dersom sognefogderne findes uflittige og for
sømmelige i nogen af de forberørte poster, med frit vidende, 
vilje og forsæt, skal de i lige m åde og ligervis som bønderne 
straffes med fængsel og jern, indtil slig resterende landgilde 
bliver klareret. Men for dem, som er ganske forarmede, skal 
der efter forrige og hidtildags sædvanlige brug erhverves 
lovlige, nøjagtige tingsvidner af slotsskriveren. Disse skal 
indleveres til hver 1. maj ved regnskaberne, hvortil ridefogden 
efter skriverens anmodning kan lade give lovligt kald og varsel 
og straks lade dette forkynde til alle tingene for bønderne 
og derefter tage tingsvidner til hvert ting særdeles, at han 
såvelsom slotsskriveren og bønderfogderne kan tage en gen
part hver til efterretning. Hvorefter de alle, samtlig og enhver 
for sig, som dette vedkommer, skal rette sig, og enhver skal i 
alle m åder forestå den ham  betroede stilling således, som det 
vil kunne være ret og forsvarligt, så prinsen ikke lider nogen 
skade på sine rettigheder, og bønderne ikke forurettes, så
fremt den, hos hvem der findes skyld, slig forsømmelse af 
hans bestilling og efterladenhed, ikke vil betale restancen, 
skadesløs for prinsen, og ellers stå prinsen til rette derfor 
under tilbørlig straf og prinsens unåde. K.

21. jan. (Nykøbing). Prinsens resolution til b ø n d e r n e  i 
B iu s k o u f 1. Eftersom det er billigt, at enhver k o n t r ib u e r e r  
t i l  l a n d s e n s  fæ lle s  v e lf æ r d  og fo r s v a r ,  hvad der er ham  
mest muligt, kan prinsen derfor ik k e  in d v ilg e  i s u p p l i 
k a n te r n e s  b e g æ rin g . K.

22. jan. (—). Miss. til rigsm arsken [Anders Bille]. Han vil 
erindre og af den i kopi vedlagte ordre videre se, at l ø j t n a n t

1 Byskov, Ønslev s., Falsters Nørre h.
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H e n r ik  H o e lin g k , der tilforn stod i Frederik von Bauers 
regiment til fods i kaptejn Baltser Lüderwalds kompagni, 
med nogle af bemeldte regiments dragoner først er blevet 
kom m anderet til kongens dengang for Christianspris liggende 
skibsflåde, derefter til Fem ern og siden af kongen har 
fået videre befaling til at hverve endnu et halvthundrede 
dragoner til dem, han havde hos sig, for at Femern desto 
bedre måtte blive forsvaret. Da han nu har efterkommet denne 
ordre og allerede h a r  s a m le t  v e d  120 k n æ g te , og det 
ellers var resolveret at lade oprette et kompagni dragoner, 
så har p r in s e n  ta g e t  f o r s k r e v n e  H e n r ik  H o e lin g k  og 
a l le  h a n s  d r a g o n e r  i s in  t je n e s te ,  har allerede ladet ham  
betale 100 rdlr. på hånden og er videre til sinds om få dage 
a f  s a m m e  d r a g o n e r  a t f o rm e re  et k o m p a g n i , give det 
fane og s æ tte  H e n r ik  H o e lin g k  i spidsen for det som  
k a p te jn .  Prinsen har villet underrette rigsmarsken herom 
og anm oder ham  om og antager, at han ikke alene gerne vil 
overlade nævnte kaptejn til prinsens tjeneste, men også for
handler med oberstløjtnanten og kaptejnerne, af hvis kom 
pagnier dragonerne tilforn er blevet udkom m anderet, at de 
hverken rejser noget krav på kaptejnen eller knægtene, men 
frit overlader dem til prinsens disposition. K.

22. jan. (Nykøbing). Enslydende tysk miss. til general
major Bauer om  a n ta g e ls e n  a f  lø j t n a n t  H e n r ik  H o e lin g k  
og h a n s  d r a g o n e r  og om oprettelsen af et kompagni med 
fane og Henrik Hoelingk som kaptejn og 60 dragoner. T. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . De 
har anmodet prinsen om forklaring på, om  o f f i c e r e r n e  
s k a l  re g n e s  b l a n d t  de 60 d ra g o n e r ,  som  de  efter p rin
sens forordning s k a l  h a v e  i n d k v a r t e r e t  hos sig. Prinsens 
vilje er, at de ikke skal tælles med i bemeldte soldaters antal, 
m en udover dem skal indkvarteres særskilt i byen. K.

24. jan. (—). Miss. til samtlige kommissarier i Lolland og 
Falster. Da prinsen har besluttet at la d e  s in e  4 k o m p a g 
n ie r  t i l  fo d s  i L o l la n d  m ø n s tr e  i M a rib o  nu førstkom-

15
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mende onsdag den 29. ds., skal de give møde til beram m et tid 
og sted og være til stede ved samme mønstring. Og for at 
posterne i soldaternes fraværelse skal være sikrede så meget 
desto bedre, skal de i mellemtiden nøjagtig besætte dem med 
gode, duelige mænd af landfolket, indtil soldaterne kan 
komme derhen igen. Prinsen har allerede givet kaptejnerne 
besked derom. K.

24. jan. (Nykøbing). Miss. til lensm and Jost Fr. von Pap
penheim. Prinsen har besluttet at l a d e  s in e  2 h e r  p å  F a l 
s te r  l ig g e n d e  k o m p a g n ie r  t i l  fo d s  m ø n s t r e  på først
kommende mandag den 27. ds. Da det berettes, at n o g le  
s o ld a te r  a f  k a p te jn  v o n  S te in s  k o m p a g n i  b e f in d e r  
sig  i L o l la n d , befales det ham  at sørge for, at samme sol
dater fra førstkommende søndag af endelig indfinder sig ved 
deres kompagnier, og at han selv [lensmanden] også bemeldte 
dag kom mer herover til mønstringen. Da prinsen også har i 
sinde at holde tilsvarende mønstring over de andre kom pag
nier i Lolland og dertil har beram m et førstkommende onsdag 
den 29. ds. i Maribo, skal han ved ridefogden lade forordne, 
på hvilke steder der skal indkvarteres såvel på tirsdag som på 
onsdag aften. Prinsen har allerede meddelt kaptejnerne ordre 
om, at de skal spørge nævnte ridefoged derom. K.

— (—). Befaling til den kgl. b y fo g e d  i N y k ø b in g  P e d e r  
H a n s e n  om  a t a n v is e  p r in s e n s  2 k o n s ta b l e r  k v a r t e r e r  
i byen og tilsige de borgere, hos hvem de skal indlægges, at 
de skaffer dem øl og mad, ligesom det holdes med de andre 
her indkvarterede soldater. Prinsen vil siden forordne, at 
de skal få deres betaling derfor. K.

— (—). O rdre1 til de 4 på Lolland liggende k a p te j n e r  
P a u l  M ü n ch , P r ü n s te r e r ,  S c h ö n e r  og k a p t e j n lø j tn a n t  
W e n d e l W a ld h e u s e r  om med d e re s  k o m p a g n i  næste 
onsdag, som er den 29. ds., ved god dagtid a t m ø n s tr e ,

1 K. er stilet til Poul Münch; ved teksten mangler navnet Prünsterer, på bag
siden er alle 4 efternavne opført. Schöner kaldes her Schoner.
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hvorfor han dagen før med sine folk i god tid skal begive sig 
på m arch til nævnte Maribo, dog at han ved sin furér i for
vejen lader indhente besked hos ridefogden på Ålholm slot, 
hvilket kvarter han natten før og natten efter mønstringen 
skal indtage. Der er givet alle landkom m issarierne befaling 
til indtil deres tilbagekomst at lade deres poster besætte med det 
nødvendige landfolk. T. K.

24. jan. (Nykøbing). O rdre1 til de på Falster liggende k a p 
te jn e r  v o n  S te in  og A n d re a s  R e is e r . Da prinsen har 
besluttet førstkomm ende mandag, som er den 27. ds., at 
m ø n s t r e  d e re s  k o m p a g n ie r ,  skal de i god tid dagen før 
bryde op fra deres kvarterer og m archere hertil, dog at de 
ved deres furérer hos ridefogden [på Nykøbing slot] lader 
indhente besked om, hvor de skal have kvarter denne og den 
på mønstringen følgende nat. T. K.

26. jan. (—). B e s ta l l in g  fo r  d e n n e  G a b r ie l  v o n  R ens- 
b e rg  som  o b e r s t lø j tn a n t  o v e r  d e t hvervede og for tiden i 
L o l la n d  og F a l s t e r  l ig g e n d e  r e g im e n t  t i l  fo d s , som 
skal bestå af 5 kompagnier og hvert af dem under de nedenfor 
specificerede officerer af 200 m and effektivt. Det ham  under
givne regiment skal bestå af gode, mandhaftige og dygtige 
knægte, som har tjent før. De kaptejner, der endnu ikke har 
deres kompagnier komplette efter ovenanførte m andtal, skal 
i henhold til det af dem udstedte revers inden 2 m åneder 
udfylde dem og derefter alvorligt tilholdes altid at holde dem 
komplette og skal uvægerligt tjene i overensstemmelse med denne 
kapitulation og mod den fastsatte lønning, ved dag og ved nat, 
til og fra fjenden, hvis det er nødvendigt, i skanser og pas, 
ved stormangreb, i slag og skærmydsler og ellers ved alle andre 
forefaldende lejligheder, til vands og til lands, som det er til
børligt for en retskaffen soldat. De kriminelle sager ved regi
mentet skal han m eddele prinsen og, indtil der er faldet 
resolution i dem, ikke pardonnere nogen og ikke uden prinsens

1 K. er stilet til Andreas Reiser. De fik hver sit brev.
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vidende driste sig til at løslade nogen af bånd og jern. Han 
skal indfinde sig ved mønstringen og give sine kaptejner 
anvisning på, at hver af dem skal give meddelelse om, hvor
ledes hans knægte opfører sig, for at ingen, som optræder 
utilbørligt, beholdes i tjenesten. Såfremt en eller anden skulle 
understå sig at søge at indføre noget nyt, skal han alvorligt 
fraråde dem det og, hvis der ikke opnås noget derved, lade 
prinsen det vide og tillige opgive navnet på den, der har be
gyndt derpå. løvrigt skal han udtrykkeligt give afkald, hvor
ledes det end kan ske, på alle fordele, holde rigtig betaling 
og regnskab og overhovedet vise sig og være, som det svarer 
til den ham  betroede charge. Ellers skal han ikke parere 
nogen andens ordre og kom mando end kongens. T il1 gen
gæld for denne hans tjeneste har prinsen af de 5 ovennævnte 
fan er2 forundt ham  selv at føre den ene, som kaptejn Lorents 
Schönnert fra først af har hvervet, og desuden en trouppe 
af major Maas’s tiloversblevne knægte, som efter hans til
fangetagelse hidtil er blevet kom m anderet af kaptejnløjtnant 
W endel W aldtheuser, som kaptejn og oberstløjtnant, og har 
tillige bevilget, at ovennævnte L o re n s  S c h ö n n e r t3 for af
ståelsen af denne ikke blot forbliver ved kompagniet, men 
f å r  k a r a k t e r  a f  k a p te jn  og m ånedstraktem ent og gage som 
sådan. løvrigt har prinsen bevilget ham  og de under ham  
stående officerer og soldater følgende traktem ent om måneden, 
denne regnet til 32 dage, i overensstemmelse med den af kon
gen udstedte kapitulation, nemlig: Ham som kaptejn og oberst
løjtnant for alt tilsammen 100 rdlr. Så længe han ligger her i 
landet, til 2 heste 20 rdlr. Hver kaptejn for sin person 60 rdlr., 
til 1 hest 10 rdlr. Hver løjtnant for sin person 36 rdlr. Hver 
fændrik for sin person 26 rdlr. Hver captain d ’armes 8 rdlr. 
3 sergeanter til hvert kompagni, til hver 7 |,  2 2 | rdlr. Furéren, 
som dog kun godtgøres ved oberstløjtnantens kompagni, 6

1 Det følgende stykke findes i koncept på et vedliggende løst blad. 2 Fähn
lein, d. v. s.: afdelinger, kompagnier, kaldet således efter estandarterne. 3 Det 
opr. K. har: Schonnerdt og Schönnardt.
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rdlr. Mønsterskriver 6 rdlr. Feltskær, hvoraf der for hele regi
mentet godtgøres for 3, en mester og 2 svende, til hver person 
6 rdlr., er 18 rdlr. 3 korporaler til hvert kompagni, 5 rdlr. til 
hver, 15 rdlr. 12 underkorporaler til hvert kompagni, 5 rdlr. 
til hver, 60 rdlr. 3 spillemænd, hver 5 rd lr., 15 rdlr. Hver 
menig knægt 4 rdlr. En profos og 2 stokknægte, tilsammen 
16 rdlr. T. K.

26. jan. (Nykøbing). Miss. til k u r f y r s t e n  a f  S a c h s e n . 
Prinsen har modtaget hans sidste brev med kondolencen, 
fordi foruden Tyskland også disse lande er smertelig ram t af 
krigsulykken, og med hans ø n s k e r  om  et bedre og frede
ligt n y t å r. Prinsen har med vemod set, at kurfyrstens lande 
i stedet for freden med dens velsignelser stadig har måttet 
bære krigens fordærvelige følger, og ønsker, at det nye år 
må bringe fred. I hans skrivelse har prinsen endvidere set 
hans forespørgsel om d e t fo r  p r in s e s s e n ,  prinsens gemal
inde, i J y l l a n d  f a s t s a t t e  l iv g e d in g , som han formoder 
må være forringet ved krigstvangen. Prinsen har allerede for 
et år siden overvejet dette og har ført forskellige forhandlinger 
derom med rigsråderne, men har dels på grund af kongens 
fraværelse, dels også på grund af mange andre, ved de urolige 
forhold fremkaldte yderst vigtige forhandlinger dengang ikke 
kunnet få disse afsluttet. For at imødekomme kurfyrsten har 
prinsen nu atter forelagt sagen for kongen med de allervæg- 
tigste grunde og vil heller ikke i frem tiden lade det mangle 
på flid for snarest at kunne føre denne sag til et godt og for 
kurfyrsten akceptabelt resultat. T. K.

— (—). Miss. til k u r f y r s t i n d e n  a f  S a c h s e n  (af væsentlig 
samme indhold som det foregående, også m. h. t. prinsessens 
livgeding). T. K.

— (—). Miss. til l a n d g r e v e  G eo rg  a f  H e sse n . Prinsen 
takker for hans n y t å r s s k r iv e l s e  med de gode ønsker, som 
han gengælder, og udtaler ønsket om fred. T. K.

— (—). Miss. til f y r s t  C h r i s t i a n  a f  A n h a lt . Prinsen 
takker for hans n y tå r s s k r iv e l s e .  Han takker Gud, fordi han
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har beskyttet ham  [prinsen] midt i de overalt omsiggribende 
krigsflammer mod den fuldstændige ruin. Han gengælder gode 
ønsker for det nye år. T. K.

26. jan. (Nykøbing). Miss. til f r ø k n e r n e  i W ü r t te m b e r g 1 
med tak for deres gode n y tå r s ø n s k e r ,  som prinsen gen
gælder. T. K.

— (—). Miss. til g re v e n  [C h r is t ia n ]  a f  D e lm e n h o r s t .  
Prinsen takker for hans n y t å r s h i l s e n  med hans gode ønsker 
og udtaler tilsvarende ønsker for ham. T. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Af vedlagte kopi kan 
han se, h v a d  k u r f y r s t e n  a f  S a c h s e n  h a r  t i l s k r e v e t  
p r in s e n  om  d e n n e s  g e m a l in d e s  l iv g e d in g  i J y l l a n d ,  
som nu formodentlig er blevet meget forringet ved den der
værende krigsmagt. Prinsen har allerede for et år siden over
vejet denne sag og haft forskellige sam taler derom  med kon
gens kansler hr. Christian Thomesen, men på grund af kon
gens fraværelse og andre vigtige hindringer har han dengang 
ikke kunnet få fastsat noget. Men da prinsen både af hensyn 
til sine forpligtelser mod sin gemalinde og af hensyn til k u r
fyrstens anmodning ikke længer kan lade sagen bero, anm oder 
han kansleren om at benytte den første gunstige lejlighed til 
at forelægge sagen for kongen og at gøre sit bedste for at opnå 
en god, imødekommende resolution.2 T. K.

— (—). Miss. til g re v  P e n tz . De g e n ta g n e  s k r iv e ls e r ,  
so m  h a n  h a r  s e n d t  t i l  p r in s e n ,  e r  a l le  m ed  in d læ g

1 Antonia, Anna Johanna og Sybilla. 2 I en skrivelse, dateret Frederiksborg 
den 31. jan. og modtaget i Nykøbing 4. februar, meddeler kansler Ditlev Reventlow, 
at han har forelagt sagen om prinsessens livgeding for kongen. Denne havde 
først svaret, at det afhang af prinsens eget forgodtbefindende at forbedre og 
forandre livgedinget, men kongen var senere kommet i tanker om bestemmel
serne i ægteskabskontrakten om forholdsregler, såfremt de forskrevne len skulle 
blive ødelagt, og havde så erklæret, at prinsessen i Nykøbing ville få tilskrevet 
erstatning for mulige ødelæggelser i de forskrevne len. Også på prinsens senere 
skrivelser findes der svar fra Ditlev Reventlow til prinsen. Se Indk. breve fra 
ikke-fyrstelige personer.
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k o m m e t p r in s e n  i h æ n d e , hvoraf prinsen har erfaret, hvad 
der er passeret det ene og det andet sted, til sin underretning. 
Prinsen venter, at han  i overensstemmelse med det deri frem 
satte tilbud vil fortsætte hermed, og vil på anden m åde vise 
sin erkendtlighed. T. K.

27. jan. (Nykøbing). Miss. til samtlige kommissarier i Lol
land og Falster. Da kongen har udstedt en n y  f o r o r d n in g  
om  o f f ic e r e r n e s  og s o ld a te r n e s  t r a k te m e n t ,  som de 
kan se af hosliggende specifikation, befaler prinsen dem, når 
mønstringen er forbi, da at holde det på samme m åde med 
dem, der er indkvarteret her i Lolland og Falster.

(Nedenunder er skrevet:) En måneds traktem ent på in
fanteriet: Øverste 50 rdlr., øversteløjtnant 50, major 30, kap- 
tejn 20, løjtnant 10—15, fændrik 8—10, underofficerer 4, hver 
gemen soldat 2 rdlr. K.

— (—). Memorial til g e n e r a lk o m m is s a r iu s  K n u d  U l
fe ld t .  Da prinsen har besluttet i disse og de efterfølgende 
dage at lade m ø n s tr e  d e t  p å  L o l la n d  og F a l s t e r  l ig g e n d e  
r e g im e n t  t i l  fo d s , anm oder han den kgl. generalkommis
sarius Knud Ulfeldt om før, under og efter samme mønstring 
at have følgende punkter i agt og følge dem :

1. Skal han fo re læ g g e  s in e  k a p te j n e r  d e n  k a p i t u l a 
t io n , som prinsen har ladet oprette med den over samme 
regiment bestaltede oberst, og tilspørge dem, om de har noget 
at erindre derimod, da de så skal gøre det straks og siden 
ikke mere understå sig at sige mere. Såfremt de vil, kan de 
få en kopi af forbemeldte kapitulation til deres efterretning.

2. Derefter skal han f o r e s t i l l e  k a p te jn e r n e  fo r  o b e r s t 
lø j tn a n te n ,  som det ellers er brugeligt og sædvanligt.

3. Derpå skal m ø n s t r in g e n  begyndes og fuldføres i orden.
4. Når mønstringen er forrettet, og soldaterne har svoret til 

fænnikerne, skal k a p t  ej n e rn e  a d s p ø rg e s ,  om  de  fo r  d e re s  
s o ld  a t e r b e g æ re r  e n te n  k læ d e  e l le r  læ r  r e d  e l le r  s t r ø m 
p e r. I så fald skal de til prinsen indsende en rigtig specifikation 
derpå, så vil prinsen lade det levere med mønstringsmåneden.
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5. Siden skal det alvorligt anbefales k a p te jn e r n e ,  efter
som de allerede tilforn har fået deres hvervepenge, at dersom 
nogen af d e re s  k o m p a g n ie r  endnu er ukomplette, skal de 
visselig og uden forsømmelse inden 2 m åneder k o m p le te r e  
d e m  efter kapitulationens indhold, og hvis nogen af dem 
skulle foregive, at han enten ikke har fået hvervepengene 
tilfulde eller også lidt skade på soldaterne, da skal kom mis
sarien nøje undersøge sagen og siden afgive relation og beret
ning derom. K. [Vedlagt et tysk udkast til samme memorial].

27. jan. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen 
meddeler, at han har u d n æ v n t  o b e r s t lø j tn a n t  N.1 for hans 
mangeårige tro tjeneste hos kongen og prinsen, som derved 
har lært hans kvaliteter at kende, og da han er velkendt her 
i disse lande og hos de dér forordnede kommissarier, t i l  
o b e r s t lø j tn a n t  o v e r  s it  her liggende l iv r e g im e n t  t i l  
fo d s . Men da samme frygter for, det skal være kongen imod, 
og han derved kunne miste sin tidligere charge som oberst
løjtnant over det sjællandske regiment, så anm oder prinsen 
kansleren om ved passende tid og lejlighed at f o r e b r in g e  
d e t te  fo r  k o n g e n  og bevæge denne til at akceptere den af 
prinsen udstedte bestalling vel og tillade ham  ved siden af 
denne at beholde bestallingen over landfolket, således som 
det tilforn er sket i Skåne med oberstløjtnant Kratz. T. K.

29. jan. (Maribo). Miss. til landkom m issarierne i Lolland. 
Da en  d e l af de i Falster logerende d r a g o n e r  e n d n u  er 
u b e re d n e ,  og prinsen har besluttet at lade dem få de nød
tørftige heste, befales det dem samtlige med det første f r a  
a l le  k i r k e s o g n e  i L o l l a n d 2 og i deres len at f r e m s k a f f e  
til deres behov 40 s lig e  h e s te , som sædvanlig bruges og 
behøves dertil og det således, at det formuende og rige sogn 
kom mer det fattige og ringere til hjælp og undsætning, ligesom 
det skete sidst. K.

1 Der angives intet navn. Ment er Gabriel Rensberg, se 4. febr. ndfr. s. 240. 
2 Der har først stået Lolland og Falster, men de sidste 2 ord er slettet.
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29. jan. (Maribo). Ordinans til r id e f o g d e n  p å  N y k ø b in g  
s lo t  H a n s  J e n s e n . Da prinsen har befalet de  50 i S tu b b e 
k ø b in g  l ig g e n d e  d r a g o n e r  på næst tilkommende fredag, 
som er den 31. juli, at k o m m e  t i l  N y k ø b in g , skal han i de 
næst omkringliggende landsbyer bestille nødtørftigt k v a r t e r ,  
hvori de kan ligge aftenen før. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  om at give 
sine i S tu b b e k ø b in g  l ig g e n d e  50 d r a g o n e r  yderligere 
o r d r e  t i l  i morgen, som er den 30. ds., at m a r c h e r e  derfra 
i retning af N y k ø b in g , hvor prinsen vil m ø n s t r e  d e m  den 
31. ds., og samme aften indtage de kvarterer, som efter p rin 
sens befaling anvises dem af ridefogden på Nykøbing, af 
hvem kaptejnen derfor skal indhente besked. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik v. Pappenheim. Prinsen 
erfarer, at de  i L o l la n d  og F a l s t e r  l ig g e n d e  s o ld a t e r  
b e g y n d e r  a t b l iv e  syge  og alligevel ikke kan akkomm oderes 
i deres kvarter hos bønderne, så at de ikke vel kan komme 
sig og blive tilpas igen. Eftersom prinsen nu er interesseret i, 
at kompagnierne ikke bliver ringere og m indre tjenlige til 
landets tjeneste, anser prinsen det for såre nødvendigt, at 
der deri træffes andre foranstaltninger. Prinsen befaler derfor, 
at der her i Lolland i N a k s k o v  og R ø d b y  og i Falster i 
S tu b b e k ø b in g , i h v e r  a f  dem , a n o r d n e s  2 h u s e  og 
steder, h v o r t i l  de syge  s o ld a te r  k a n  b r in g e s  og p le je s  
omhyggeligt af indvånerne, indtil de bliver raske igen. Og 
dersom de skulle besvære sig derover1, tillader prinsen, at 
han i prinsens navn lover dem og lader dem få noget for deres 
umage eller også anden betaling for deres umage på betingelse 
af, at de skal pleje de syge desto omhyggeligere. Hvad han 
forordner heri, skal han snarest meddele prinsen. K.

30. jan. (—). Besked, givet supplikantinden f ru  Ø l le g a a r d  
P e n tz . Eftersom kongen har forbeholdt sig at give sådanne

1 K. har først haft: Om dér også folkene, som denne indkvartering sker [hos], 
skulle besvære sig derover og for deres umage begære noget,osv.



234 1645

k o m p a s ,  som begæres i supplikatsen, kan prinsen ikke be
vilge dem. Men om supplikanterne vil forpligte sig til fo r  
h v e r  td . h v e d e  a t in d f ø r e  3 td r .  ru g  her til landet igen, 
kan de få pas på så meget,;, de selv vil. K.

30. jan. (Maribo). Besked til supplikanten P e te r  B e r te l 
se n . Lensm and Jost Frederik von Pappenheim  skal få at 
vide, hvad supplikanten begærer, og da prinsen ikke finder 
det ubilligt, skal l e n s m a n d e n  t i lh o ld e  b e m e ld te  J ø r 
g e n  B o n d e  a t s t i l le  n ø ja g t ig  b o rg e n  efter loven for, at 
han vil blive til stede, indtil sagen bliver gennemført ved retten. 
K.

31. jan. (Nykøbing). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i Kø
b e n h a v n . Det berettes, at n o g le  a f  de  s o ld a te r ,  som til
forn blev antaget u n d e r  p r in s e n s  l iv r e g im e n t ,  s id e n  e f te r  
d e n  d é ro u te  v e d  S k r e f v e n b o r n 1 er k o m m e t t i l  Kø
b e n h a v n  og i stedet for at opsøge deres kompagni endnu 
opholder sig dér. Det befales derfor adressaterne at hjælpe 
denne prinsens dragonløjtnant, ved navn W endel W aldtheu- 
ser, som vil søge at opspore dem og igen b r in g e  d em  t i lb a g e  
til deres skyldige tjeneste, og, når de bliver opspurgt, alvorligt 
tilholde dem at følge ham  uden nogen genstridighed herover 
igen. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  P h i l ip  a f  G lü c k s b o rg . Prinsen 
har modtaget hans brev med n y tå r s ø n s k e r ,  takker for dem 
og udtaler de bedste nytårsønsker for ham. T. K.

1. febr. (—). Besked til b ø n d e r n e  i V e g g e rlø se  og R a s 
m u s  R a s m u s s e n  i M a rre b æ k . Prinsen henviser suppli
kanterne til at e f te rk o m m e  d e t  af prinsen nylig o f f e n t l ig 
g jo r te  m a n d a t  om  l a n d g i ld e n  og in d k r æ v n in g  a f  r e 
s ta n c e r n e .  K.

— (—). Besked på S te f fe n  K o ck s  S u p p l ik a t io n .  Om 
det første punkt skal borgemestre og råd i Nykøbing erklære

1 Schrevenborn, adeligt gods i Holsten øst for Kiels havn.
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sig snarest. Med de andre punkter lader prinsen det bero »med 
hendes1 første benådelse«. K.

1. febr. (Nykøbing). O r d r e t i l k a p t e j n H e n r ik H o e l in g k .  
Da kongen har udstedt en ny  o r d in a n s  om  s o ld a te s k e n s  
f o rp le j  n in g  i k v a r t e r e r n e ,  befales det ham , at han og hans 
underhavende officerer og dragoner retter sig efter vedføjede 
specifikation2 og lader sig nøje m ed de deri fastsatte forplej
ningspenge og foder til hestene og ikke forlanger mere af 
værterne, hvor de ligger i kvarter. Prinsen har iøvrigt givet 
borgemestre og råd  i Nykøbing befaling til at give ham , kap
tejnen, til kvarter husrum  med tilhørende seng og andet 
redskab og desuden brændsel og lys, alt efter behov. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. Suppli
kanten [H e n r ik  W u n d e rm a n n , h o v s m e d  i N y s te d ]3 har 
i vedlagte Supplikation meddelt, at han har b e g iv e t  sig  
i h e r tu g  A d o lf  F r e d e r ik  a f  M e c k le n b u rg s  t je n e s te .  
Da prinsen ingenlunde er til sinds i nogen m åde at forhindre 
ham  deri, skal adressaten la d e  h a m  m ed  k o n e  og b ø r n  
og a lt, hvad der tilhører ham, p a s s e r e  u d  a f  l a n d e t  med 
en skude t i l  R o s to c k , ligesom det tilforn er blevet tilladt 
andre. Hvis adressaten har noget at erindre derimod, kan 
han gøre det snarest og tilforn.

Prinsen har iøvrigt tilstillet borgemestre og råd  i Nykøbing 
og Stubbekøbing en specifikation og o r d o n n a n s ,  h v o r e f t e r  
de  h o s  d e m  i n d k v a r t e r e d e  o f f i c e r e r  og d r a g o n e r  s k a l  
t r a k t e r e s  i k v a r t e r e r n e ,  som også tilsendes ham  hoslagt. 
Han skal også i sit len holde over, at denne ordinans overalt 
efterkommes og observeres tilbørligt. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g  [og 
S tu b b e k ø b in g ] 4. Da kongen har udstedt en  n y  o r d in a n s

1 Jvfr. ovfr. s. 213 f. 2 Se 3. febr. ndfr. 3 Det indklamrede står på 
bagsiden af K., men er ikke indført i teksten. 4 Teksten i K. er stilet til Nykø
bing. Stubbekøbing er kun nævnt i påskriften på bagsiden af K. som adressat 
til et ligelydende miss.
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om  o f f i c e r e r n e s  og s o ld a te r n e s  t r a k t e m e n t  i k v a r 
te r e r n e ,  befales det borgemestre og råd  i Nykøbing herefter 
at holde det på samme m åde med de i deres by indkvarterede 
officerer og dragoner og lade dem få i overensstemmelse med 
hosliggende specifikation. Da dragonernes kaptejn har meget 
folk hos sig i huset, så at det vil falde én m and for besværligt 
at holde ham  hos sig alene, skal borgemestre og råd i Nykø
bing skaffe samme kaptejn til hans kvarter et hus med de 
nødtørftige senge og andet boskab samt brændeved og lys. 
Hvad soldaterne angår, skal det først begynde at regnes fra 
den 3. m arts førstkommende, og derefter skal der til hver 
m åned regnes 32 dage efter kapitulationen. Men hvad der 
forordnes om hø og havre til hestene, skal begynde fra 
mønstringsdagen, som var den 31. januar. K.

1. febr. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen 
har fra den kongelige r e s id e n t  i de  f o re n e d e  N e d e r la n d e  
M a th ia s 1 T a n c k e  modtaget en s k r i f t l ig  b e r e tn in g  om, 
at der dér er forefaldet nogle k o n s u l t a t i o n e r ,  d e r  v e d 
r ø r e r  k o n g e n  og d e n n e s  k o n g e r ig e r  og la n d e , og at 
der i disse også er stillet nogle f o r s la g  a f  p r in s e n  a f  O ra- 
n ie n , som han, residenten, anser for at være så betydnings
fulde, at han har sendt en beretning derom med en ekspres, 
samt at han  har sendt brevene i en konvolut til kongens 
kansler hr. Christian Thomesen, hos hvem prinsen kan ind
hente beretning derom. Da nu nævnte kongens kansler for 
tiden ikke er hjemme, og p r in s e n  alligevel ø n s k e r  a t få  
n o g e n  b e r e tn in g  om  o v e n n æ v n te  s a g e r , anm oder p rin 
sen kansler Reventlow om snarest at meddele ham , hvad han 
får at vide derom. Prinsen meddeler samtidig, at han i disse 
dage h a r  m ø n s t r e t  s i t  her liggende l iv r e g im e n t  t i l  fo d s  
og derved bemærket, at et r e t  s t o r t 2 a n ta l  k n æ g te  e n d n u  
ik k e  er f o r s y n e t  m e d  m u s k e t te r ,  og at også en god del 
af oberst Christoffer Stensens landfolk mangler dem, så at

1 Fejlskrift for Martin. 2 K. har først haft: ein gross teil. Dette er rettet til: 
ein gute anzahl.



1645 237

begge slags folk derfor er uanvendelige til tjenesten. Prinsen 
anm oder ham  derfor om at meddele kongen disse mangler, 
for at der til afhjælpning af dem m å  b l iv e  s e n d t  de  500 
n ø d v e n d ig e  m u s k e t te r  h e ro v e r .  T. K.

2. febr. (Nykøbing). Miss. til k u r f y r s t e n  a f  S a c h s e n . 
Det er blevet meddelt prinsen, at den tidligere k o m m a n d a n t  
p å  h a n s  s lo t  P le is s e n b u r g  e r f a ld e t  i u n å d e  h o s  k u r 
f y r s te n ,  f o r d i  h a n  for nogen tid siden h a r  o v e rg iv e t  
d e n n e  fæ s tn in g , og at han også er blevet s a t  i a r r e s t ,  
hvor han endnu skal befinde sig. Skønt prinsen ingenlunde 
billiger hans handlem åde, ej heller har til hensigt at gøre 
noget upassende indgreb i kurfyrstens administration af 
justitsen, så vil han dog ikke skjule for ham, at der er sket 
mange henvendelser til ham  om at foretage en intercession 
hos kurfyrsten til fordel for den nævnte arrestant, hvorved 
prinsen endelig er blevet bevæget til at indvilge deri. P r in 
s e n  b e d e r  d e r f o r  k u r f y r s t e n  om, hvis da ellers nævnte 
m ands forbrydelse, hvis nærmere omstændigheder prinsen 
ikke kender, ikke er alt for stor og ville medføre altfor store 
konsekvenser, at l a d e  o m ta l te  s k y ld ig e  v e d e r f a r e s  
n å d e  fremfor den strenge ret, befri ham  for arresten og lade 
ham  virkelig nyde godt af kongens og andres og også prinsens 
intercessionalier. T. K.

3. febr. (—). R y t te r f o r p le jn in g :  E n  m å n e d s  t r a k t e 
m e n t  p å  r y t t e r i e t :

Oberstløjtnant 50 rdlr. Ritmester 34 rdlr. 6 heste. Løjtnant 
26 rdlr. 4 heste. Kornet 20 rdlr. 3 heste. Korporal og kvarter
mester hver 15 rdlr. og j  hest — |  skp. På hver hest |  skp. 
havre om dagen og natten med nødtørftigt hø og strøelse. K.

— (—). F o r p le jn in g  fo r  d r a g o n e r  og f o d fo lk  om  
m å n e d e n :

Kaptejn 20 rdlr., løjtnant 20 rdlr., fændrik 8 rdlr. De andre 
underofficerer, korporaler og gefrejtere 4 rdlr., en gemen 
knægt 2 rdlr., en gemen dragon 2 rdlr. 4 m ark dansk.
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Foder for dragonerne: Til kaptejnen hø og strøelse til 2 
heste og 1 td. havre om ugen, til løjtnanten og fændrikken 
til 1 hest I  td. havre om ugen, til de andre officerer og knægtene 
hver 2 skpr. havre om ugen. T. K.

[3. febr. (Nykøbing)]1. E n  m å n e d s  t r a k t e m e n t  t i l  o f f i 
c e r e r n e s  u n d e r h o ld n in g  i M a lm ø :

Kavalleriet: Oberstløjtnant 50 rdlr., ritmester 34 rdlr., løjt
nant 26 rdlr., kornet 20 rdlr., korporal og kvarterm ester 
15 rdlr. =  460.

Infanteriet: Oberst 50 rdlr., oberstløjtnant 50 rdlr., m ajor 
30 rdlr., kaptejn 20 rdlr., løjtnant 10—15 rdlr., fændrikker 
8—10 rdlr., de andre underofficerer hver 4 rdlr. =  603.

Gemene soldater 1200.
Det er også her i landet blevet anordnet således med fod

folket og dragonerne med den tilføjelse, at en gemen fodsoldat 
skal have 2 rdlr. om måneden, en gemen dragon 4 sletdlr. 
Dertil gives der dragonerne til hestene: kaptejnen hø og strøelse 
og 1 td. havre om ugen til 2 heste, løjtnanten og fændrikken 
I  td. havre [om ugen] til 1 hest, de andre officerer og d ra 
gonerne 2 skpr. havre om ugen. T. K.

4. febr. (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  C roy. Prinsen takker 
for hans n y tå r s  ø n s k  er, som han gengælder. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g in d e n  a f  C roy. Prinsen har m od
taget hendes efter gammel skik fremsendte n y t å r s ø n s k e r ,  
som han takker for og gengælder. T. K.

— (—). Miss. til k u r f y r s t e n  F r e d e r ik  V ilh e lm  a f  
B r a n d e n b u rg .  Prinsen takker for hans n y tå r s ø n s k e r ,  som 
han gengælder med gode ønsker. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  E b e r h a r d  a f  W ü r t te m b e rg . 
Prinsen har modtaget hans sidste skrivelse med n y t å r  s- 
ø n s k e rn e ,  som han gengælder. T. K.

1 Bladet er udateret, men ligger ved de 2 foregående af 3. febr.
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4. febr. (Nykøbing). Miss. til k a n s le r  R e v e n t lo w. Prinsen 
har modtaget hans sidste b rev1, hvoraf han har set, at han 
allerede har forelagt sagen vedrørende transfereringen a f 
p r in s e s s e n s  l iv g e d in g  for kongen og har fået den prinsen 
velbehagelige resolution. Det er prinsens ønske, at han også 
fremdeles, når der viser sig en god lejlighed, lader denne sag 
være sig magtpåliggende, og at han videre vil meddele prinsen 
sine tanker om, hvorvidt den i kort tid kan føres til ende, 
eller om m an skal vente indtil rigsrådernes møde. Vedlagt 
sendes ham  en f o r te g n e ls e  o v e r  de  s v e n s k e  s k ib e , som 
skal ligge fo r  W is m a r . Den er fremsendt af en lybsk styr
m and, som tilforn har tjent på Lindorm en, og som for få 
dage siden er ankomm et hertil. Han beretter desuden, at h an  
i erindring om sin tidligere tjeneste er rejst til W ism ar og med 
flid har forhørt sig om sagen og set sig om. Den købm and, 
der kom med samme skude, beretter endvidere, at der sidste 
fredag, da han rejste fra Lübeck, var kommet et brev dertil 
fra en lybsk embedsm and på R iserau2, som deri berettede,, 
at K ø n ig s m a rc k s  a v a n tg a r d e  samme morgen var k o m 
m et d é r  f o r b i  p å  m a r c h e n  t i l  H o ls te n , at resten ventedes
næste dag, og at de ialt talte 3000 m and. W ra n g  el s to d  v e d  
K iel, P re e tz  og d e ro m k r in g .  Reventlow skal forebringe dette 
for kongen. T. K.

— (—). Ordre til hr. o b e r s t  C h r i s to f f e r  S te n se n . Da 
prinsen har mønstret sit på Lolland og Falster liggende liv
regiment til fods og nu agter at forlægge kompagnierne til 
de nødvendige poster, befales det ham  at lade denne kap te jn  
N. N. b e s æ tte  og indrøm me ham  d e n  p o s t  v e d  A lb u e n , 
som hidtil har været besat med oberstens folk. Derefter skal 
han med sine soldater d r a g e  t i l  T å r s  fæ r g e 3 og ta g e  
k v a r te r  d e r  og i hele det omliggende Nørre herred og på de 
nødvendige steder holde god vagt både dag og nat. K.

1 Af 31. jan., modtaget 4. febr. i Nykøbing; se ovfr. s. 230. 2 Slottet Ritzerau „
ved landsbyen af samme navn, begge i byen Lübecks område og eje. 3 K. h a r: 
Tårs feer (tysk Fähre).
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4. febr. (Nykøbing). O r d r e  t i l  o b e r s t lø j tn a n t  R e n s b e rg . 
Da prinsen har mønstret sit her liggende livregiment til fods og 
anser det for nødvendigt at rangere de dertil hørende kom pag
nier og bringe dem i orden, for at der ikke muligvis skal opstå 
kompetence- og andre stridigheder mellem officererne, an
ordner han herved, hvad han herm ed befaler oberstløjtnant 
over nævnte prinsens regiment Gabriel Rensberg at overholde 
og lade de ham  undergivne kaptejner overholde, a t  n æ v n te  
k o m p a g n ie r  ligesom ved mønstringen således også p å  m a r 
c h e n  og o g så  ellers a l t id  h o ld e r  fø lg e n d e  o rd e n , nemlig: 
oberstløjtnantens kompagni som første, kaptejn Georg Justus 
von Steins kompagni som det andet, kaptejn Andreas Reisers 
som tredje, kaptejn Mikkel Münchs som fjerde og kaptejn Paul 
Prünsterers kompagni det femte i ordenen. T. K.

5. febr. (—). Miss. til samtlige k o m m is s a r ie r  i L o l la n d  
og F a ls te r .  Da p r in s e n s  l iv r e g im e n t  t i l  fo d s , der ligger 
her på Lolland og Falster, er mønstret og har svoret til fæn- 
nikerne, skal de fo r læ g g e  og f o r d e le  d e ts  k o m p a g n ie r  
p å  p o s te r n e  og la d e  d em  in d k v a r t e r e  så  n æ r  v e d  
h v e r a n d r e  so m  m u lig t, ikke blot for at de i nogen tid kan 
ekserceres og undervises af officererne, men også, hvis fjen
derne, hvad Gud forbyde, skulle gøre et anfald på landet, 
de i kort tid og desto lettere kan samles og bruges til hobs. 
Prinsen har iøvrigt givet oberst Christoffer Stensen ordre til 
med sine landsoldater at tage kvarter ved Tårs færge1 og 
videre i Nørre herred. K.

— (—). Ordinans til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . 
De har begæret yderligere forordning og forklaring af prinsen 
om, h v o r  m a n g e  d r a g o n e r  d e r  s k a l  læ g g es og i n d k v a r 
te r e s  i d e re s  by. Prinsen lader det bero ved sin første derom 
givne resolution, at de u d  o v e r  de  allerede d é r  i n d k v a r 
t e r e d e  o f f i c e r e r  skal sørge for k v a r t e r  t i l  e n d n u  60 
g e m e n e  d r a g o n e r  og ikke flere. Dragonkaptejnen må, når 
denne ordinans forevises for ham , ikke begære noget derud
over. K.

1 K. har Tås feer.
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6. febr. (Nykøbing). Ordre til skibskaptejn Peder Lützen. 
Da prinsen har sikker efterretning om, at F e m e rn  e r b e s a t  
a f  s v e n s k e r n e  m e d  600 s o ld a te r ,  og de desuden på de ste
der, hvor m an kan komme ind tillandet med skibene, ikke alene 
har forvaret det med skanser, men også har besat disse vel 
med stykker, finder han det ik k e  r å d s o m t  m ed  de  s k ib e , 
som rigsm arsk Anders Bille har kom m anderet derhen under 
adm iral Peder Lützen, og som er Prins Christian, Den hol
landske Fregat, Rosengalejen og Den sorte Rytter, a t  t e n te r e  
n o g e t p å  f o r b e m e ld te  la n d , idet det også må bemærkes, 
at forbemeldte Rosengalej, som ikke sejler godt og derfor var 
blevet et stykke tilbage, skal have set fire store1 skibe ret for 
m unden2 i Fem ernsund på den holstenske side3. Og da adm i
ralen desuden beretter, at han, da han var under Fem ern på 
2 ugesøs4 nær, ikke havde kunnet mærke noget til de svenske 
boj erter, som rigsmarskallens ordre melder om, og han  derfor, 
og fordi han  på den tid ikke kunne komme videre for strøm
men, m ed  d is s e  s k ib e  h a v d e  s a t  sig  fo r  A lb u e n  for at 
få nærmere ordre af prinsen, ligesom rigens m arsk også havde 
befalet ham , så befaler prinsen herm ed, at adm iralen skal 
blive liggende dér endnu to, eller i det længste 3 dage, for 
Albuen, og i den tid udsende adskillige både henimod Femern, 
Christianspris, Sønderborg og Als. Dersom han siden for
nemmer, at det kan ske uden fare, da skal han efter rigs
m arskens ordinanser enten søge forbemeldte svenske boj erter 
i Fem ernsundet eller også sætte sin kås mod Sønderborg 
og tage alle de skibe og skuder, som ligger dér, dog at han 
fremfor alt bruger god om hu5 og råder således med kronens 
skibe, at de ikke udsættes for unødig hasard og fare. K.

— (—). Besked til n o g le  s o ld a t e r k o n e r  på deres a n 
d r a g e n d e  om  a f re g n in g . Til de nævnte, af kaptejn Georg

1 K. har først haft: store svenske skibe. 2 Indløbet. 3 K. har først haft: 
holdendes deres kås imod Christianspris, hvorom vi også fra andetsteds har 
fået beretning. Dette er atter slettet. 4 Sømil. 5 K. har germanismen: Sorgfel- 
dighed.
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Justus von Stein med skriftlige beviser forsynede koner e f te r  
n o g le  v e d  d e n  s c h r e v e n b o r n s k e  o k k a s io n  m is te d e  
s o ld a te r  har prinsen befalet at give følgende besked, at p rin 
sen ganske vist selv anså det for billigt, at der efter deres 
begæring blev gjort afregning med dem, men at nævnte kap- 
tejn von Stein vel vidste, at major Maas ikke alene havde 
fået en hel mønstringsmåned, men også andre til brigadens 
behov nødvendige ting. Da m an imidlertid på grund af hans 
fraværelse ikke kunne vide, hvor meget hver knægt havde 
fået deraf, og hvorpå altså den begærede afregning skulle 
funderes, m å denne nødvendigvis bero så længe, til nævnte 
m ajor enten i egen person eller ved en befuldmægtiget kan 
afgive fyldestgørende beretning derom. T. K.

6. febr. (Nykøbing). Miss. til k o m m is s a r ie r n e  i L o l la n d  
og F a ls te r .  Det berettes, at de til deres underretning gerne 
vil have prinsens forordning om, h v e m  d e r  s k a l  s t r a f f e  
s o ld a te r n e  fo r  d e n  m o d v il l ig h e d , som de forøver og 
begår m o d  b ø n d e rn e .  Det meddeles dem derfor, at prinsen 
i den kapitulation, som han har ladet oprette med oberstløjt
nanten over samme livregiment soldater, i særdeleshed og 
udtrykkeligt har reserveret og forbeholdt sig hals- og hånds
sager. I disse skal han ingenlunde dømme, men skal meddele 
prinsen dem og hjemstille dem til ham  alene. Om de ringere 
gerninger og modvilligheder bestemmer prinsen, at de efter 
krigsbrug skal straffes af oberstløjtnanten og kaptejnerne. Om 
der derfor begås nogen, og der føres klage af bønderne for 
dem, kan de tilskrive1 den kaptejn, under hvis kompagni 
misdæderen står, derom og formane ham  til at straffe ger
ningen efter krigsartiklerne. Men dersom han er forsømmelig 
deri, da skal de tilskrive prinsen derom og tillige meddele 
ham  såvel samme kaptejns som den modvillige soldats navn. K.

— (—). Miss. til h e r tu g e n  a f  M e c k le n b u rg . Prinsen 
takker for hans sidste brev med de deri indeholdte n y t å r s 
ø n s k e r . Ligesom prinsen selv under de overalt m ere og mere

1 K. har først haft: give tilkende.
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omsiggribende, nu også uformodet hertil fremtrængte krigs- 
troubler og andre viderværdigheder af Guds vældige almagts 
arm  er blevet kraftigt beskærmet, hvorfor han af sit inderste 
hjærtes andagt takker ham, således ønsker han  også til gen
gæld for hertugens nytårsønsker, at denne m å blive bevaret 
i det kommende og de følgende år. T. K.

7. febr. (Nykøbing). Ordinans til lensmændene på Å lh o lm  
og H a ls te d  [k lo s te r]  om, at de skal lade p r in s e n s  fo le 
m e s te r  sammesteds t i l  p r in s e n s  f o le r  ud over hans for
rige deputat få  e n d n u  1 td . h a v r e  om  u g en . Det skal siden 
godtgøres dem i deres regnskab. K.

8. febr. (—). Ordre til ridefoged Hans Jensen på Nykø
bing. E f te r s o m  v in te r e n  e f t e r h å n d e n  g å r  fo rb i ,  og 
prinsen derfor er forårsaget igen at lade træffe a n s ta l t e r  
m o d  f je n d e rn e ,  skal r id e f o g e d  H a n s  J e n s e n  t i l s ig e  
o f f i c e r e r n e  o v e r  l a n d f o lk e t  a l t id  a t h o ld e  sig  i g o d t 
b e r e d s k a b  med dette. Når der påkom m er nogen alarm , 
skal enhver hastigt forføje sig til sin post og ikke vige derfra, 
førend han udtrykkeligt bliver kom m anderet dertil. B a v 
n e r n e  skal han også lade oprette igen. K.

— (—). Ordre til a d m i r a l  P e d e r  L ü tz e n . Da prinsen har 
fået forskellige pålidelige efterretninger om, at d e n  s v e n s k e  
f lå d e  fo r  W ism a r, velforsynet med proviant og am m uni
tion, holder sig sejlfærdig og har til hensigt at ta g e  en  d e l 
a f  de k ö n ig s m a r c k s k e  fo lk  o m b o rd , pålægger prinsen 
adm iral Peder Lützen med de skibe, som han har hos sig, at 
ta g e  sig  g o d t og n ø je  i ag t og, såfremt fjenden viser sig 
at være for stærk, når han kommer, i tide at f o r f ø je  sig  i 
s ik k e r h e d  t i lb a g e  t i l  M id d e l f a r t  su n d . T. K.

— (—). Miss. til samtlige kommissarier i Lolland og Falster. 
Eftersom prinsen fra adskillige steder har fået sikker efter
retning om, at d e n  s v e n s k e  f lå d e  fo r  W ism a r, også de os 
tilforn af dem fratagne skibe, er velforsynet med proviant og 
amm unition og allerede er seilfærdige, endvidere a t K ön igs-



244 1645

m a r e k  m e d  2 e l le r  3000  m a n d  m a r c h e r e r  o v e r  E lb e n  
og derhen, og prinsen derfor eragter det for højst nødtørftigt 
m ed al flid at tage sig vel i vare derfor, befaler prinsen dem 
at tilsige o f f i c e r e r n e  af landfolket og i prinsens navn alvor
ligt lade dem påbyde, at de m ed  d e re s  fo lk  a l t id  s k a l  
h o ld e  sig  i g o d t b e r e d s k a b  og, om der bliver gjort alarm, 
uforsømmeligt og med den største hast at forføje sig til hver 
sin post og ingenlunde vige fra den, førend de udtrykkelig 
bliver kom m anderet dertil. B a v n e r n e  skal de også lade op
rette på de sædvanlige steder og allesteds gøre god anordning. 
K.

8. febr. (Nykøbing). Miss. til Iver Vind og ligelydende til 
Otte Krag1. Det berettes, at befalingsmand over Kronborg og 
Frederiksborg H a n s  U lr ik  G [y ld en lø v e ] er a fg å e t  v e d  
d ø d e n . Prinsen har allerede for nogen år siden til s k r i v e r 
s tu e n s  bestilling anbefalet ham  denne J o a c h im  E rn s t ,  
som også blev antaget dertil og har indtaget samme bestilling 
indtil denne dag. Da han imidlertid frygter for efter landsens 
brug af den efterfølgende lensm and at blive afsat fra denne 
bestilling, i hvilken prinsen dog gerne så ham  blive længere, 
fordi han tilforn troligt har tjent prinsen og siden har trolovet sig 
med en af prinsens gemalindes piger, og da prinsen ikke ved 
andet, end at han også har forestået ovennævnte stilling trolig 
og således, at han uden skade kan beholdes i den, beder p rin 
sen adressaten om at lade ham  være sig anbefalet og på p rin 
sens vegne ansøge om, a t d e r  m å  b l iv e  m e d d e l t  h a m  
k o n g e lig t  b r e v  p å  h a n s  b e s t i l l in g .  K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. E v e r t  v o n  W e ste n  
har ansøgt om tilladelse til at udføre 10 læster byg, 400 tdr. 
hvede og 50 tdr. ærter, ligeledes har J ø rg e n  P e c k e l  ansøgt 
om tilladelse til at udføre 30 læster korn og G u n d e r , M ik k e l 
M a d se n s  e n k e  i N a k s k o v , til at u d f ø re  15 læ s te r  h v e d e

1 Sidstnævnte er kun opskrevet som adressat på bagsiden. K. er stilet til Iver 
Vind.
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og 15 læ s te r  byg. Prinsen nærer betænkelighed ved i de nu 
værende tider at udstede sådanne bevillinger, men så på den 
anden side gerne, at supplikanterne blev hjulpet heri, da de 
førstnævnte to, som er borgere i Lübeck, til landets store behov 
har indført en god del m unition og har leveret den dels til 
prinsen selv, dels til kommissarierne, og da nævnte enke har 
købt dette korn af prinsen selv, og denne næppe kan få sin 
betaling af hende, hvis hun ikke kan udføre det og gøre det 
til penge. Prinsen anm oder ham  derfor om at ta g e  sig  a f  
s a g e n  og fo re læ g g e  d e n  fo r  k o n g e n  og søge at opnå, at 
ovennævnte pas bevilges og udfærdiges af kancelliet og med 
første post sendes hertil. Af vedlagte vil han se, hvad prinsen 
i aftes har fået at vide om de h o s  s v e n s k e r n e  ta g n e  b e 
s lu t n i n g e r 1, og selvom prinsen ikke absolut vil tro på dem, 
så er dette dog blevet meddelt ham  i morges ved et ekspresbud 
fra Lübeck, og han har anset det for så vigtigt, at han straks 
har sendt et ekspresbud dermed til København til sin kam m er
sekretær, af hvem det også hurtigst muligt vil blive tilstillet 
ham  (Reventlow)2. Han skal forelægge alt dette for kongen.

P. S. Når han af de vedlagte akter bliver klar over de sven
ske beslutninger, og da prinsen her i disse lande (Lolland og 
Falster) kun har lidt krudt og ikke over 5 halve tønder, an 
moder prinsen ham  om hos kongen at andrage om og søge 
gennemført, at der c ito  c i t is s im e  bevilges og t i l s e n d e s  
h a m  10 e l le r  12 c e n tn e r  k r u d t  og 4 sm å  f a d e  m e d  m u 
s k e tk u g le r .  T. K.

10. febr. (Nykøbing). Til le n s m æ n d e n e  i V o rd in g b o rg , 
D r ø g e lu e l l3 og K ø b e n h a v n . Skønt der ligger stor magt 
på, at b re v e n e , som  s e n d e s  f r a  K ø b e n h a v n  o v e r  t i l

1 K. har først haft: »was die bei den Schweden vor Consilia«. Dette er rettet 
til: »was wir gestrigen Abends von denen bei den Schweden obhandenen Con
silien zu wissen bekommen«. 2 K. har: von dem es euch mit dem eiligsten 
zugemachet werden wirdt, hvilket her betyder: tilstillet. Foruden danismerne i 
de tyske og germanismerne i de danske breve synes her at foreligge et sachsisk 
(middeltysk) eller måske østrigsk udtryk. 3 D.v.s.: Tryggevælde.
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p r in s e n  og fra denne dertil, straks og uopholdelig ekspederes 
videre og kom mer afsted, så fornemmer prinsen dog, at de 
til tider er alt for længe undervejs og ikke føres så hurtigt 
frem, som de burde. De anmodes derfor om i deres len at 
træffe den ordning1, at der h e r e f te r ,  n å r  b r e v e n e  in d g å r ,  
p å  d e m  s k r iv e s  d a g e n  og t im e n  [for d e re s  m o d ta g e ls e ] , 
og a t de  s t r a k s  f r e m s e n d e s 2. Hvis nogen befmdes forsømme
lig heri, skal de uforskånet straffe ham  tilbørlig. K.

10. febr. (Nykøbing). Miss. til Sivert Urne. Af hosliggende 
Supplikation kan han se, hvad supplikanten ansøger om. 
Skønt prinsen ikke kender sagens rette lejlighed og omstændig
heder3, ej heller hvorpå krigsrettens dom er funderet, så har 
han alligevel af hensyn til den i supplikatsen anførte troskab 
mod hans fædreland ik k e  h e l t  v i l l e t  n æ g te  s u p p l i k a n te n  
s in  n å d e , men anmoder adressaten som hans oberstløjtnant 
om, såfremt hans forseelse ellers ikke er alt for stor og exorbi
tant, og den klagende part også kan være tilfreds dermed, at 
eftergive ham  dette og for denne gang la d e  h a m  v e d e r f a r e s  
p a r d o n  og forskånsel på hans ære og lemmer. K.

11. febr. (—). H v e r v n in g s p a s  fo r  d e n n e  f æ n d r ik  
N ic la s  E r n s t  S c h a r f f e n b e r g  til at hverve nogle soldater til 
kompagniernes kompletering. De kongelige lensmænd, borge
mestre, skrivere, fogder og alle andre, som han henvender 
sig til, må ikke hindre ham  i hans hvervning, men skal yde

1 K. har germanismen: gøre god anstilling på. 2 Ordren synes første gang 
at være efterkommet ved et udateret brev fra C. Lebzelter, som deri fra Køben
havn fremsender nogle til ham indgåede breve. Udenpå dette er under adressen 
skrevet: Abgängen Coppenhagen 12ten febr. morgens zwischen 6. u. 7. Uhren. 
Ankom til Kiøge 2 slet eftermidag 12. februarij 1645. Strax forsennt. Ankom 
thil Thrøgeueld klocken fire og strax fortschichet. Ankom til Skibing 9 slet. På 
en skrivelse fra Christian Rantzau, dat. Rendsborg den 28. februar anno 1645, 
findes påtegningen: Ankommen till Halstet closter den 12. martij om afften 
klocken 9 och affschicket samme timme igien. (Indk. breve fra ikke-fyrstelige 
personer). løvrigt synes disse påtegninger kun at forekomme sjældent. 3 K. 
har germanismen: Omstender =  tysk: Umstände.
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ham  al tilbørlig hjælp, straks forsyne ham  med nødtørftige 
heste og vogne dertil, hvor han agter at rejse hen, og, når han 
har fået nogle soldater, forsyne dem med nødtørftigt kvarter 
indtil deres afrejse. K.

11. febr. (Nykøbing). Miss. til borgemestre og råd i Malmø. 
Da C h r i s t i a n  v o n  S a l in g e n , som for kort tid siden er død 
i deres by, i 29 år trolig og vel har t j e n t  p r in s e n  so m  h o f 
s k o m a g e r , og prinsen derfor ikke blot selv vil lade h a n s  
e f t e r l e v e n d e  k o n e  og b ø r n  vederfares al nåde, men også 
gerne ser, at der af andre bevises dem al god hjælp og und
sætning i deres bedrøvelige enkestand og faderløse stand, an
moder prinsen adressaterne om for en tid at la d e  d e re s  i 
M alm ø  l ig g e n d e  h u s  v æ re  f r i t  og u b e la g t  m ed  in d 
k v a r t e r in g  og a n d e n  b o r g e r l ig  b e s v æ r in g . K.

12. febr. (—). Ordinans til L o re n s  F o le m e s te r  p å  V o r
d in g b o rg  s lo t  om at la d e  d e n n e  M e lc h e r  N. få  en  a f  
de h e s t f o le r ,  som sidst er kommet derover »på fåret«1, 
hvilken der behager ham  selv bedst. K.

13. febr. (—). Ordinans til b y f o g d e n  i N y k ø b in g  Peder 
Hansen om at s k a f f e  H a n s  J a c o b s e n ,  kgl. in g e n iø r ,  de 
n ø d v e n d ig e  fo lk  t i l  d e t  a r b e jd e ,  som prinsen har befalet 
ham  at f o r f æ r d ig e  h e r  fo r  b y e n . K.

14. febr. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz om i N a k s k o v  b y  
a t u d s e  e t b e le j l ig t  h u s , h v o r i  p r in s e n ,  når han engang 
måtte komme derhen, k a n  ta g e  s it  lo g e m e n t, og lade det 
forsyne med nødtørftigt boskab. Han skal også tilsige skov
rideren, at han straks og inden 3 dage lader hugge og føre til 
samme hus 300 læs brændeved.

(Efterskrift:) Eftersom kongen også har forordnet, at 
N a k s k o v  s k a l  b e fæ s te s  f r a  s t r a n d s id e n  m e d  p a li-

1 Måske: på foder(et), d.v.s. til opfodring.
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s a d  er, og prinsen derfor om få dage vil sende Hans Jacobsen 
Skørt, kgl. ingeniør og kaptejn, dertil, skal Erik Rosenkrantz 
straks lade skovrideren komme til sig og befale ham  ufor
sømmelig at lade hugge og føre dertil 2500—3000 palisader 
af bøg, eg eller elletræer, hver 8 alen høj og |  alen i diameter. 
K.

14. febr. (Nykøbing). Miss. til rigens marsk. Da prinsen 
har fået underretning om, a t d e n  s v e n s k e  f lå d e , d e r  l ig 
g e r  fo r  W is m a r , h a r  t i l  h e n s ig t  a t  r e t te  et a n s la g  p å  
k o n g e r ig e ts  øer, og da prinsen formoder, at de fornem me
lig vil have rettet deres dessein m o d  F a l s t e r  og L o l la n d ,  
hvorfor der behøves n o g le  s k ib e  t i l  p r in s e n s  og l a n d 
se n s  b e d s te , anmoder prinsen ham  om uforsømmelig at 
t i l s e n d e  h a m  D en  h o l la n d s k e  F r e g a t  m e d  e n d n u  3 
a n d r e  g a le je r  eller jagter, som er velbesejlet og ikke stikker 
for dybt, og give dem sådanne ordrer, at de 2 bedste af dem 
sætter sig, det ene mellem Tårs færge1 og Albuen, ret i m un
den af sundet, det andet i m unden af G rønsund2, de 2 andre 
ét i Guldborg su n d 3, det andet ved Gedser, også ret i m unden 
af sundene, og på bemeldte steder holder godt og flittigt vagt 
både dag og nat. Hvis de fornemmer, at fjenden er for stærk, 
skal de retirere sig på denne side under landet og de derpå 
opkastede skanser og i største hast underrette prinsen. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen har gennem 
sin hofm arskal ved dennes tilbagekomst i dag modtaget m ed
delelse om, h v a d  k o n g e n  h a r  r e s o lv e r e t  p å  de i p r i n 
s e n s  n a v n  g jo r te  fo rs la g . Da prinsen allerede før har 
været og stadig er af den mening, h v is  d e r  s k u l le  sk e  en  
a t t a q u e  p å  d is s e  la n d e  [Lolland og Falster], d a  m e d  
s in  g e m a l in d e  a t  b e g iv e  sig  t i l  N a k s k o v , så vil nævnte 
hofm arskal ud over de allerede tidligere skriftligt derom 
fremsatte rem onstrationer også mundtligt foruden andet have

1 K. har: Tors feehr. 2 K. har: den grøne sund. 3 K. har: Guldborrigs. 
Ordet sund er slettet.
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forebragt, at nævnte sted ikke alene ud mod søsiden helt 
mangler palisader, og at den tæt overfor liggende ø endnu 
ikke er forskanset, men også at byen er særdeles slet og ringe 
forsynet med stykker og anden munition, så at man, dersom 
denne mangel ikke snart og i tide afhjælpes, kun kan yde ringe 
m odstand, og prinsen for sin person ikke vil kunne have 
nogen sikkerhed dér. Såfremt prinsen ikke støttes med flere 
stykker, vil forskansningen af bemeldte ø være mere til skade 
end til gavn. Prinsen anm oder ham  derfor om på det mest 
bevægelige at foredrage dette for kongen og lægge ham  det 
på sinde samt hos kongen at sætte igennem, at der ud over 
det allerede bevilgede f r e m s e n d e s  et større og til en belej
ring b e ty d e l ig e r e  k v a n tu m  k r u d t  og desuden også f le r e  
s ty k k e r ,  og at dette sker snarest muligt, fordi søen endnu 
er åben, selv om prinsen ikke er uvidende om, at kongen 
mere behøver stykkerne til andet behov. Han anm oder også 
Reventlow om at stille det forslag, om m an ikke kunne for
handle med b o r g e r n e  i K ø b e n h a v n , som til armering af 
deres skibe har et godt forråd af stykker, om at o v e r la d e  
p r in s e n  en  12 e l le r  13 g o d e  j e r n s ty k k e r .  Af hoslagte 
originale S u p p l ik a t io n  f r a  d e n  l o l l a n d s k e  a d e l, som 
han senere skal sende tilbage til prinsen, kan han  se, at denne 
begærer samme hjælp, og han skal derfor også tilkendegive 
kongen dette og hos denne andrage om, at der ud over oven
nævnte stykker og m unition også må blive kom m anderet en  
d e l  a f  d e t p å  F y e n  l ig g e n d e  f o d fo lk  h e r o v e r  til disse 
landes forsvar. Da nu endelig ved en fremtidig tum ult fruen
timmeret kun kræver et stort træ n og ikke let kan bringes 
bort, er prinsen besluttet på at s e n d e  f r ø k e n e n  f ra  G lü c k s 
b o rg  og s in  g e m a l in d e s  f r u e n t im m e r  t i l  K ø b e n h a v n , 
sø rg e  fo r  et h u s  d é r  til deres behov og lade dem forsyne 
med nødtørftigt brændsel og andet mere, når blot kongen 
til deres underhold vil give 4 tdr. godt øl, 1 stk. stort vildt og 3 
harer om ugen og yde en fiskeret til alle m åltider og med det 
første give prinsen svar herpå. T. K.
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14. febr. (Nykøbing). Miss. t i l  h e le  d e n  lo l l a n d s k e  
a d e l. På d e re s  i d ag  t i l  p r i  n s e n  o v e r le v e  r e d e  S u p p l ik a 
t io n  giver prinsen det svar, at han under hensyn til, hvad 
han  fra adskillige steder har fået at vide om  f je n d e r n e s  
f o rm o d e d e  a n s la g  p å  k o n g e r ig e ts  øer, hos kongen har 
ladet ansøge om alt det, der er anført i de i deres supplikats 
begrebne punkter, og allerede har fået det svar, at k o n g e n  
h a r  b e o r d r e t  e t k o m p a g n i  r y t t e r e  f r a  F y e n  h e ro v e r ,  
og at de kan ventes herover om få dage. Desuden håber p rin 
sen ligeledes at få kongens gode resolution på de andre punkter 
om  s ty k k e r n e ,  m u n i t io n  og m e re  fo d fo lk . Imidlertid 
er det prinsens vilje, at de skal gå med hverandre til råds og 
tager beslutning om, når der kom mer mere folk herover, 
hvorledes det da skal forsørges med den nødtørftige kost og 
underholdning. Og da det vil være fornødent at udvælge og 
forordne en bestemt p la d s ,  h v o r t i l  p r in s e n  og l a n d e t s  
i n d v å n e r e  k a n  t r æ k k e  sig  t i lb a g e , om fjenden, hvad 
Gud forbyde, skulle blive for stærk, og derfra g ø re  god  
m o d s ta n d  m o d  f je n d e rn e ,  så har prinsen som den mest 
belejlige dertil f o r o r d n e t  N a k s k o v  b y  og besluttet om få 
dage at sende den kgl. ingeniør og kaptejn Hans Jacobsen 
Skørt dertil for i al hast at befæste samme plads og særlig 
lade sætte p a l i s a d e r  v e d  s t r a n d s id e n .  Og da prinsen har 
givet ordre til, at nævnte palisader snarest skal hugges og føres 
derhen fra kronens skove, og han alligevel ser, at kronens 
bønder alene ikke kan så hurtigt blive færdige med at grave 
og sætte samme palisader, som det er nødvendigt, anmoder 
prinsen adelen om på kommissariernes anmodning at sende 
deres omkringboende bønder derhen og om at forordne, at 
de flittigt tager fat og hjælper til, at denne plads til deres og 
hele landets bedste hasteligt må befæstes. K.

15. febr. (—). Ordre til m a jo r  E c k s te in .  Kongen har m ed
delt prinsen, at han har givet majoren ordre til m e d  s i t  k o m 
p a g n i  a t f o r f ø je  s ig  t i l  p r in s e n  i d is s e  la n d e , og da 
prinsen på grund af den truende attaque fra fjendens side
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anser det for højst nødvendigt, befales det ham  på marchen, 
på hvilken han  forhåbentlig befinder sig allerede før m od
tagelsen af dette brev, ikke at vise forsømmelighed, men 
fremskynde den så meget som muligt og tage vejen direkte 
til prinsens residens, hvor han vil få videre ordre. T. K.

15. febr. (Nykøbing). Ordre til borgemestre og råd  i N y k ø 
b in g  om at sørge for, at der herefter h v e r  d a g  k o m m e r  en 
b a g e r  h e r  p å  s lo t te t  fo r  a t  b a g e  til prinsens hofstats be
hov. K.

— (—). O rd re  t i l  k a p te jn  R u p r e c h t  S c h lu m p f  om , 
a t  h a n  ø je b l ik k e l ig t  b e g iv e r  sig  h e r f r a  t i l  b y e n  N a k 
s k o v  og dér melder sig hos borgemestre og råd, som så efter 
prinsens ordre til dem vil v ise  h a m  a lle  d e r v æ r e n d e  s ty k 
k e r  og m u n it io n .  H an skal optegne det alt og derefter med 
specifikation af, hvad han  ellers finder fornødent af fyrvær
keri og andet, ufortøvet indsende det til prinsen underskrevet 
af ham  selv. T. K.

— (—). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N a k s k o v  om at 
fo r s y n e  denne s ty k k a p t e j n 1 N.2 S c h lu m p f  m e d  nød
tørftigt k v a r t e r  og v is e  h a m  a lt, h v a d  de h a r  a f  m u n i
t io n  og g ev æ r, så at han siden kan gøre en god rapport 
derover. K.

— (—). Miss. til samtlige k o m m is s a r ie r  i L o l la n d  og 
F a ls te r .  Da prinsen har besluttet at la d e  b y e n  N a k s k o v  
og de  a n d r e  p o s te r  i L o l la n d  og F a l s t e r  i s tø r s te  h a s t  
f o r s tæ r k e  med grave og skanser, og da kronens bønder 
alene ikke kan gøre det så snart, skal de a n m o d e  h e le  
a d e le n  om  o g så  a t s e n d e  d e re s  b ø n d e r  d e r t i l .  De skal 
i tide tilsige dem til at h o ld e  sig  fæ rd ig e  m e d  g o d t s k a n s e 
tø j, som skovle, spader og deslige. Ligeledes skal de også 
t i l s ig e  a l le  b ø n d e r n e  og alvorlig påbyde dem i t id e  a t 
s k a f f e  sig  k r u d t  og l o d 3, for at de, når det påkræves, ikke

1 Artillerikaptejn. 2 Han hed Ruprecht Schlumpf. 3 Bly til kugler.
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skal være nødt til først derefter at drage til købstæderne og 
spilde tiden dermed. Da prinsen, for at lade nævnte fortifika
tion forfærdige, vil s e n d e  H a n s  J a c o b s e n  S k ø r t, kg l. 
k a p te jn  og in g e n iø r ,  d e rh e n , skal de tilsige og form ane 
a l le  b ø n d e r f o g d e r n e  til, at de efter det ham  medgivne 
åbne brevs indhold uden modsigelse eller forsømmelse s k a l  
v æ re  h a m  ly d ig e  og b e h jæ lp e l ig e  med alt det, som han 
begærer af dem til samme arbejdes behov, det være sig med 
agen eller anden tjeneste. K.

15. febr. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Af hos
lagte kopi kan han se, at p r in s e n  a f  r ig s m a r s k e n  h a r  
b e g æ re t  a t få  n o g le  g a le j e r  s e n d t  h e r t i l  til landets behov. 
Skønt dette efter prinsens og alle herværende krigssagkyn
diges mening er højst fornødent og ikke er tænkt til noget 
andet formål, end at de nævnte galejer skal holde god vagt 
og udkig efter fjenden i søen, forhindre hans skærbåde og 
chaloupper i at trænge ind i sundene og i tide skaffe prinsen 
god underretning om et og andet, så ville han dog, såfremt 
tiden tillod det, og han ikke måtte befrygte periculum  in m ora, 
ikke have begæret dette uden først at henvende sig til kongen 
derom. Prinsen pålægger derfor kansleren at g iv e  k o n g e n  
m e d d e le ls e  om  d e tte  h a n s  f o r e h a v e n d e  og om grunden 
til, at han ikke først har henvendt sig til kongen, og at gøre 
denne en undskyldning ved at anføre ovennævnte grunde. 
Ellers har prinsen, som han vil se, givet dem [galejerne] be
faling til, i tilfælde af, at fjenden skulle komme mod dem 
og være alt for stærk, at forføje sig i sikkerhed ind under 
landet. T. K.

17. febr. (—). Miss. til kansler Reventlow. Af den i kopi 
hoslagte s k r iv e ls e  kan han se, hvad der deri atter a n m o d e s  
om  v e d r ø r e n d e  k a r t e l l e t .  Skønt prinsen [ved]1, hvilke 
vigtige overvejelser kongen har frem sat tidligere i anledning 
af en ganske tilsvarende henvendelse om o p r e t t e l s e n  a f  et

1 Dette eller et lignende udtryk synes glemt i K.
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k a r t e l  m e d  S v e r r ig  m. m., ser han alligevel gerne den 
gode kavaler, som allerede tilforn har ydet kongen god og 
tro tjeneste og også i frem tiden kan yde endnu flere, hjulpet 
til den af ham  så højt begærede frihed og mener, at den i 
hans ovenomtalte skrivelse under num m er 4 foreslåede måde 
for kartellet m åske ikke er helt im praktikabel. Det er derfor 
prinsens ønske, at han fornuftigt tænker videre over sagen og, 
hvis det synes ham  godt, forelægger kongen den, men for
øvrigt deri, og hvor det ellers kan ske, fremmer n æ v n te  
d e t in e r e d e  k a v a le r s  bedste og befordrer hans f r ig iv e l s e 1 
med alle mulige midler. T. K.

17. febr. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  B re 
m en . Hans skrivelse af 3. ds. med bilag er først igår kommet 
prinsen i hænde, så at han ikke har kunnet besvare den tid
ligere. Han t a k k e r  fo r  god  k o m m u n ik a t io n  a f  d e t 
nye , h a n  h a r  f å e t  a t  v id e , hvorom prinsen desuden er 
blevet underrettet ved forskellige skrivelser, også fra Lübeck. 
T. K.

— (—). Ordre til hofm arskallen J. C. v. C.2 Da prinsen har 
besluttet at l a d e  s in  r e s id e n s s t a d  N y k ø b in g  fo r s y n e  
n o g e t m e d  s k a n s e r  og g ra v e , men dette arbejde skal gøres 
så ilsomt, at det vil være umuligt for borgerne alene at udføre 
det, skal hofm arskallen tilsige og b e fa le  d e m  a f  h o f s t a 
te n s  b e t je n te ,  som  h a r  egne  h u s e  h e r , a t  de  til udførelse 
af dette værk, som er beregnet både til deres egen og til bor
gernes beskyttelse og sikring, fo r  h v e r t  h u s  ligesom de 
[borgerne] d a g lig  s e n d e r  en  go d  og d e r t i l  d u e lig  m a n d  
indtil værkets fuldførelse. T. K.

— (—). Miss. til g e n e r a lm a jo r  B a u e r . Hans s id s te  
s k r iv e ls e  a f  26. j a n .3 h a r  p r in s e n  m o d ta g e t  ig å r . Da

1 K. har: Erledigung, egentlig: afgørelse. Da han kaldes en detineret kavaler, 
må der her vel være ment: frigivelse. Det drejer sig muligvis om Frederik Buch- 
wald, jvfr. ovenfor u. 16. januar (s. 218 f.). 2 C. for Cörbitz, dvs. Körbitz. 3 Dat.: 
Glückstadt.
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den ham  a f  p r in s e n  a n b e f a le d e  a d e l s m a n d 1 ik k e  
s e n e r e  ig e n  h a r  m e ld t  sig  h o s  h a m , havde han ikke 
behøvet at gøre nogen undskyldning. Prinsen udtaler sit vel
behag med, at han igen har underrettet ham  om, hvad der 
passerer hos ham , og venter, at han vil fortsætte dermed. T. K.

17. febr. (Nykøbing). Miss. til Jost Frederik v. Pappen
heim. Da m an ikke kan vide, hvad fjendernes anslag kan 
være, og derfor har stor årsag til allesteds at gøre gode for
beredelser, især i N a k s k o v  by, hvorhen prinsen agter at 
forføje sig, hvis der skulle komme alarm  på, skal han ved 
borgemestre' og råd  pålægge og alvorligt p å b y d e  b o r g e r n e
1 denne by, a t e n h v e r  a f  d em  f o r s y n e r  sig  og s in e  m ed  
m el, s a l t  og b r æ n d e v e d  fo r  4 e l le r  5 m å n e d e r .  K.

— (—). Ordinans til O lu f  S k o v r id e r  i L o l la n d . Det 
befales ham  t i l  de  4 le d  i d e t ny  in d ta g n e  e n e m æ rk e  at 
u d v is e  så  m e g e t tø m m e r , som bønderne2 behøver til at 
forfærdige følgende stykker, nemlig: 8 fodstykker, 8 stolper,
4 bjælker, 16 stivere, 8 lidham erer3, 40 lidsskier4, 8 »kår- 
schinner«5, 8 små knæer over i hjørnerne. K.

18. febr. (—). Befaling til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  
om n æ s te  d a g  a t fø re  s in e  i S tu b b e k ø b in g  l ig g e n d e  
d r a g o n e r  t i l  N y k ø b in g , hvor de, ligesom de andre, vil få 
de nødvendige kvarterer. T. K.

— (—). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g  om 
at f o r s y n e  de  d r a g o n e r ,  der hidtil har været indkvarteret i 
Stubbekøbing, og som  n u  e r b e o r d r e t  t i l  N y k ø b in g , m ed  
n ø d v e n d ig t  k v a r te r ,  ligesom de andre. K.

— (—). Ordre til m a jo r  E c k s te in  til m ed  s it  k o m p a g n i  
a t b e g iv e  sig  f r a  fæ r g e s te d e t  [T års]  t i l  S tu b b e k ø b in g ,

1 Den omhandlede adelsmand var Frederik von Wittinghof. Han søgte an
sættelse ved hæren, men da han ikke straks kunne få en sådan, forsvandt han.
2 K. har først haft: til bønderne, hvilke det ny indtagne enemærke og grøfter 
at forfærdige er pålagt. 3 Formentlig: Ledhamre. Hammer er et tværtræ for 
enden af en bjælke el. lign. 4 Formentlig: Ledskær, brædder el. lign. til led.
5 Korsskinner (eller karskinner?).
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hvor han, hans officerer og ryttere efter prinsens befaling 
og kongens derom udgangne ordinans vil blive forplejet med 
kvarter og andet. T. K.

18. febr. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen 
har fået at vide, at k o n g e n  h a r  b e o r d r e t  H a n s  J a c o b s e n  
S k ø r t  h e r f r a  t i l  S jæ l la n d . Han, kansleren, vil sikkert 
erindre, at prinsen først skriftligt, senere også ved sin hof
m arskal har meddelt, at byen Nakskov ikke er for godt for
synet med fortifikation, at den mod søsiden, hvor fjenden 
formodentlig først vil sætte ind, er ganske åben, og at prinsen 
ikke ville have nogen sikker retræte dér, såfremt disse mangler 
ikke bliver afhjulpet med det første. I den anledning har 
prinsen tilkaldt nævnte ingeniør og allerede befalet ham  at 
træffe gode forberedelser til byens befæstning. Men alt dette 
vil igen ophøre, og prinsen og hans gemalinde vil ikke have 
noget sikkert sted til deres retræte, såfremt han skulle blive 
kaldt bort fra prinsen. K a n s le r e n  s k a l  d e r f o r  h e n s t i l l e  
t i l  k o n g e n , a t  n æ v n te  in g e n iø r  e n d n u  i n o g e n  t id  m å 
o v e r la d e s  p r in s e n .  Befæstningen af Køge kunne godt an
lægges og forfærdiges af officererne selv eller af m. Iver Van
dal, som er bosat i Køge. T. K.

— (—). Miss. fra p r in s e s s e  M a g d a le n a  S ib y lla  t i l  
h e r tu g in d e n  a f  E i s e n a c h 1. Hun har modtaget hertug
indens skrivelse med meddelelse om, at h e n d e s  g e m a l e r  
d ø d , og k o n d o le r e r  hende i den anledning. T. K.

— (—). Miss. fra p r in s e s s e  M a g d a le n a  S ib y lla  t i l  
l a n d g r e v e r n e  L u d v ig  og G eorg  a f  H e s s e n 2 med tak for 
deres n y t å r s ly k ø n s k n in g e r ,  som hun gengælder. T. K.

— (—). Miss. til l a n d g r e v e  J o h a n  a f  H e sse n . Prinsen

1 Dorothea, f. af Sachsen-Altenburg, g. m. hertug Albrecht af Sachsen- Eisenach 
(t 20/ i 2 1644). 2 Da denne fællesskrivelse til de 2 landgrever formentlig er
svar på en fællesskrivelse fra disse, må adressaterne formentlig være brødrene 
Ludvig (V) (f. 1630) og Georg (III) (f. 1632), de eneste sønner af Georg II af 
Hessen-Darmstadt og prinsessens søster Sophie Eleonora.
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takker ham  for hans brev i anledning af å r s s k i f t e t  og gen
gælder hans gode ønsker. T. K.

18. febr. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g e n  a f  L ü n e b u r g 1 
med tak  for hans brev i anledning af n y tå r e t ,  hvis gode 
ønsker han gengælder. T. K.

19. febr. (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i S tu b b e 
k ø b in g , hvorved det befales dem at s k a f f e  m aj o r E c k s te in  
og h a n s  o f f i c e r e r  og r y t t e r e  k v a r t e r  i deres by og lade 
m ajoren og officererne efter hosliggende specifikation få penge 
og foder til deres ligeledes deri specificerede heste, medens 
rytterne skal have øl og m ad sam t hø og strøelse til deres 
heste, dertil j  skp. havre for dag og natten efter nødtørftighed. 
K.

— (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da prinsen i 
denne farlige tid for visse årsagers og overvejelsers skyld 
har besluttet for en tid lang at l a d e  a lle  f r a  L ü b e c k  og 
R o s to c k  t i l  L o l la n d  og F a l s t e r  a n k o m m e n d e  s k ib e  
a n h o ld e  og a r r e s te r e ,  befales det ham  og gives der ham  
fuldkom men kommission til overalt at gennemføre prinsens 
befaling og indtil anden ordre at lade forbemeldte skibe an
holde. T. K.

— (—). Miss. til B o r k a r d  R u d . P r in s e n  h a r  b e s lu t te t ,  
hvis der skulle komme nogen alarm  på, da m ed  s in  g e m a l
in d e  a t fo r f ø je  sig  t i l  N a k s k o v  og m e d ta g e  hele sit 
l iv k o m p a g n i  t i l  h e s t, for at ikke alene nævnte by, men 
også andre næstliggende poster måtte forsvares og sekun
deres af dem. Såfremt det skulle blive nødvendigt at sætte 
dette rytteri over vandet til Fergø2 eller andetsteds, skal der 
dertil b ru g e s  n o g le  p ra m m e , men da byen kun har en 
lille båd og ikke så hurtigt kan lade bygge nogle pram m e, 
må prinsen søge anden råd  dertil. Da han erfarer, at a d r e s 
s a te n  h a r  en  god  p ra m , anm oder han denne om at lå n e

1 Frederik, som sukcederede 1636. 2 Færgelandet overfor Nakskov.
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h a m  d e n  til prinsens og landsens behov og med det første 
sende den til Nakskov. K.

19. febr. (Nykøbing). Ordre til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  
om, at han  herefter h v e r  m o rg e n  kl. 7 s k a l  l a d e  40 a f  
s in e  d r a g o n e r  under en officer s t i l le  foran residensslottet, 
hvor der vil blive udleveret skovle, spader og hakker til dem. 
De skal derefter fra dette tidspunkt til kl. 1 1 | og om eftermid
dagen igen fra kl. 1—5 flittigt a r b e jd e  p å  de o m k r in g  
b y e n  p å b e g y n d te  s k a n s e r .  Om aftenen skal de atter føres 
hen foran slottet og aflevere skansetøjet. T. K.

— (—). Miss. til Kaj Ahlefeldt. Da prinsen har sendt sin 
f æ n d r ik  N. P o g w is c h 1 dér ud for at a n ta g e  n o g le  k n æ g te  
t i l  de  t i l  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  t i l  fo d s  h ø r e n d e  k o m 
p a g n ie r ,  anbefaler han ham  til adressaten, som bedes hjælpe 
ham  ved hans hvervning med alle gode råd  og al mulig hjælp 
og især, når han kom mer tilbage med sine hvervede knægte, 
at forsyne ham  med en assignation, for at han og folkene på 
vejen overalt kan blive forsynet med nødtørftigt kvarter. T. K.

— (—). Miss. til grev Pentz. Prinsen har s e n d t  d e n n e  
f æ n d r ik  N. P o g w is c h  u d  t i l  h e r tu g d ø m m e r n e  og b y e n  
H a m b u rg  s a m t t i l  L ü b e c k , og h v o r  h a n  e l le r s  a n s e r  
d e t  fo r  b e d s t ,  fo r  a t  h v e rv e  nog le  k n æ g te  t i l  k o m p le te -  
r in g  a f  k o m p a g n ie r n e  u n d e r  l iv r e g im e n te t  og har gi
vet ham  befaling til at henvende sig til grev Pentz om at skaffe 
de efterhånden hvervede knægte kvarter og underhold. P rin
sen notificerer ham  dette og anm oder ham  om at forsyne 
disse til hans behov hvervede knægte, der henvises til ham, 
således som nævnt og overhovedet hjælpe denne fændrik 
med alle gode råd  og hjælp. T. K.

— (—). Miss. til krigskommissarierne. Da p r in s e n  har 
besluttet m e d  s in  g e m a l in d e  a t b e g iv e  sig  t i l  N a k s k o v  
og ta g e  h e le  s it  l iv k o m p a g n i  t i l  h e s t  m ed , dersom fjen-

1 Fornavnet angives ikke. Måske kan der være ment Otto Wolfsen Pogwisch, 
der 1644 2G/5 omtales som fændrik.

17
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den skulle angribe landet her, vil det være nødvendigt i tide 
at s k a f f e  n ø d tø r f t ig t  hø  og s t r ø e ls e  til deres behov dertil. 
Det befales dem derfor såvel at påbyde kronens bønder i 
deres len som også at formane adelen til at gøre det samme 
med deres bønder, nemlig at hver af dem snarest fører til 
Nakskov så meget af hans hø og halm , som han kan und
være. De skal lade holde godt tilsyn med, at de allesammen 
efterkommer denne befaling tilbørligt. Og da kongen om samme 
tilførsel i Sjælland har gjort den forordning, at hvert læs hø 
skal være 4 alen langt, 3 alen bredt og 2 alen over haufgerne1, 
og at der skal betales 1 rdlr. derfor og 2 m ark danske for hvert 
læs halm, bestemmer prinsen, at det skal holdes på samme 
m åde her i landet og i Nakskov. Jost Frederik von Pappen
heim skal lade dette forkynde for borgerne i Nakskov og til
sige dem, at de i tide skal forsyne sig med hø og strøelse som 
forskrevet. [På et ved dette brev liggende blad med samme 
datum , men uden adressat:] De ved, at de og hele den øvrige 
a d e l  p å  L o l la n d  for kort tid siden har b e g æ re t, a t p r in 
se n  s k u l le  a n d r a g e  om  a t få  m e re  k r ig s f o lk  h e ro v e r .  
Prinsen har også opfyldt deres bøn og hos kongen opnået, 
at d e r  t i l  m a jo r  E c k s te in s  a l l e r e d e  a n k o m n e  k o m 
p a g n i  er k o m m a n d e r e t  e n d n u  et k o m p a g n i  t i l  h e s t  
u n d e r  r i tm e s te r  R a th lo u  og e n d v id e r e  m e re  fo d fo lk , 
så meget som kan undværes andetsteds, til forsvar for landet 
her, og at de vil ankomme hertil i løbet af få dage. De skal 
tilkendegive adelen dette og med dem betænke og slutte, om 
de vil logere samme kompagni til hest i Rødby som et sted, 
der ellers vanskelig kan sekunderes andensteds fra, eller på 
et andet nødtørftigt sted, og hvorledes alt dette folk, som 
kom m er over efter adelens begæring, rigtig skulle og kunne 
forsørges med kvarter og underhold. K.

20. febr. (Nykøbing). Miss. til krigskommissarierne i Lol
land og Falster. P r in s e n  a g te r  a t  la d e  N y k ø b in g  h e r  
p å  F a l s t e r  og N a k s k o v  o v re  p å  L o l la n d  b e fæ s te ,

1 Haverne, af have, sidefjæl på en vogn.
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for at menige landsens indbyggere kan have deres retræte 
og tilflugt derhen, hvis fjenderne skulle anfalde landet. Det 
befales dem derfor at p å m in d e  a d e le n , p r æ s te r n e  og 
la n d e n e s  a n d r e  in d b y g g e r e  om , a t de  i t id e  til de nævnte 
steder f r e m s k a f f e r ,  h v a d  de  g e rn e  v il  h a v e  f o r v a r e t  
b e d s t ,  og at de s æ r lig  skaffer derhen n ø d tø r f t ig  p r o v ia n t ,  
hvoraf de kan holde sig og sine en god tid, når det gøres behov. 
Dernæst ved de også, hvorledes a d e le n  p å  L o l la n d  sidst 
i Maribo h a r  e r k læ r e t  sig og tilsagt, a t de  g e rn e  v il  p r æ 
s e n te r e  sig  m ed  d e re s  r o s t je n e s te ,  og hvad r y t t e r i  de 
ellers kan tilvejebringe af deres gårde, og møde dermed, på 
hvad tid og sted det gøres behov. Da faren nu synes at være 
for øje, og prinsen derfor eragter det for høj nødvendigt at 
holde sig i godt beredskab, pålægger han dem at påm inde 
alle og enhver af nævnte adel om at efterkomme deres løfte 
og med det første s e n d e  så meget r y t te r i ,  de kan bringe 
tilveje, t i l  R ø d b y , hvor det skal blive til Rødbys og de om
liggende steders forsvar. De kan også med adelens tilråd 
sætte en eller flere gode officerer over bemeldte rytteri. K.

20. febr. (Nykøbing). Miss. til rigens marsk. Da prinsen 
har b e s t i l t  G a b r ie l  R e n s b e rg  til Arensdorf, o b e r s t 
l ø j t n a n t  o v e r  d e t s jæ l l a n d s k e  r e g im e n t  t i l  fo d s , for 
hans tro tjeneste og hans kvaliteters skyld t i l  o g så  a t v æ re  
o b e r s t lø j tn a n t  o v e r  h a n s  n y o p r e t t e d e  l iv r e g im e n t  t i l  
fo d s , og da kongen også har erklæret sig tilfreds hermed, har 
prinsen herm ed også villet tilkendegive adressaten det til hans 
videre efterretning. K.

— (—). Miss. til Peder Vibe. G e n e r a l lø j tn a n t  B a u d is s in  
h a r  i en skrivelse, dat. Brunow den 9. jan. ny stil, tilkendegivet, 
at han allerede tilforn har t i l s k r e v e t  P e d e r  V ib e  i en skri
velse med forborgen skrift1 om  på de behørlige steder at stille 
f o r s la g  om  n o g le  m e g e t v ig tig e  p u n k te r ,  og han har nu 
anmodet prinsen om også at hjælpe til at fremme samme

1 K. har først haft: med forborgen zifTres.

17*
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sager til en god resolution, uden hvilket der ikke var noget 
håb om, at han kunne udrette det ringeste. Da prinsen endnu 
ikke har fået noget at vide om nævnte punkter, a n m o d e r  
p r in s e n  a d r e s s a te n  om  m ed  d e t  a l l e r s n a r e s t e  a t m e d 
d e le  h a m  d is s e  o p ly s n in g e r .  K.

20. febr. (Nykøbing). Miss. til borgemestre og råd  i Nykø
bing, hvorved det befales dem at forordne bestemte mænd til 
at v u r d e r e  d e t  tø m m e r , d e r  b e h ø v e s  og s k a l  u d ta g e s  
f r a  G o tf re d  M ik k e ls e n s  h u s  t i l  b y e n s  b e fæ s tn in g . 
Det skal siden blive betalt ham  af kongens renteri. K.

— (—). Miss. til samme. Da p r in s e n s  b e r id e r s  her for 
byen liggende u r t e g å r d  e r b le v e t  in d ta g e t  t i l  de  s k a n s e r ,  
m an har begyndt at anlægge t i l  b y e n s  og hele landets f o r 
s v a r , og da prinsen har fået at vide, at M a r t in  H in s e ls  
u r t e g å r d  e r t i l  fa ls , skal de straks forordne visse mænd 
til at bese og v u r d e r e  s a m m e  u r te g å r d  og siden, i m orgen1, 
indlevere deres vurdering til prinsen. K.

— (—). B e s k e d  givet Jens Christoffersen og Rasmus Kock 
på a l le  deres vegne, d e r  s k a l  n e d b r y d e  d e re s  h u s e  p å  
v o ld e n . Herpå har prinsen resolveret således: Det var høj- 
fornødent at bruge al hast til at forfærdige skanserne omkring 
Nykøbing til byens og landets forsvar og dertil nedbryde 
supplikanternes huse, fordi m an ikke kunne vide, når fjen
derne ville foretage et anfald. Det er også prinsens vilje, at 
b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g  s k a l  s k a f f e  de  fo lk , 
h v is  h u s e  s å le d e s  s k a l  n e d b ry d e s ,  n ø d tø r f t ig e  h u s 
ru m , hvori de kan [opholde sig], indtil de kan søge og finde 
deres lejlighed anderledes. K.

— (—). O rd r e  t i l  r i tm e s te r  R a th lo u , som af kongen 
har fået o r d r e  t i l  m e d  s i t  k o m p a g n i  a t  k o m m e  h e r o v e r  
[til Nykøbing], om  indtil prinsens yderligere befaling a t b l iv e  
l ig g e n d e  i V o rd in g b o rg . T. K.

1 Disse 2 ord er senere tilføjet.
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21. febr. (Nykøbing). R e s o lu t io n  t i l  de  b o r g e r e  i N y
k ø b in g , som  s k a l  n e d r iv e  d e re s  h u s e  p å  v o ld e n  p å  
g r u n d  a f  f o r t i f i k a t io n e n :  De af de deri specificerede 
borgere, som selv vil nedbryde deres boliger og føre mate- 
rialierne bort til andet brug, kan herefter ikke gøre krav på 
nogen betaling for dem, men d e 1 skal alligevel være forpligtet 
til at anvise dem et andet sted, hvorpå de igen kan bygge, i 
stedet for de huse, som de har mistet for byens og indvånernes 
sikkerheds skyld. Men de andre, som ikke selv vil nedbryde 
deres huse og heller ikke nyde, hvad der kom mer de ra f2, 
skal betales af borgemestre og råd  for det, som grunden kan 
være værd, og for resten, for bygningerne, skal de have beta
ling af den fornævnte sum en gang for alle. K.

— (—). O rd re  t i l  b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . 
De skal t i l s ig e  såvel b o r g e r n e  som  a lle  a n d re ,  som  h a r  
eller herefter vil have o p h o ld  h e r  i b y e n , bortset fra p rin 
sens hofstatsbetjente, at hver af dem s k a f f e r  sig  og sine 
m el, s a l t  og b r æ n d e v e d  t i l  4 e l le r  5 m å n e d e r s  b e h o v . K.

— (—). Ordre til samme. Da det berettes, at d e r  a f  d em  
f o r la n g e s  k v a r t e r  i nogen tid fo r  30 og a l t s å  fo r  f le r e  
d ra g o n e r ,  e n d  d e r  e l le r s  er o p f ø r t  i m ø n s t r in g s r u l l e n ,  
befales det dem, at de herefter, når de skal anvise kvarter, 
af kaptejnen l a d e r  fo re v is e  fo r  sig  d e n  a f  g e n e ra lk r ig s -  
k o m m is s a r iu s  se lv  u n d e r s k r e v n e  m ø n s t r in g s r u l l e  og 
derefter ikke yder mere indkvartering, hvormed også bemeldte 
kaptejn uden modsigelse skal være tilfreds. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  om, at han 
skal f o re v is e  s in  a f  g e n e r a lk r ig s k o m m is s a r iu s  u n d e r 
s k re v n e  m ø n s t r in g s  r u l l e  fo r  b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
N y k ø b in g  in originali og ikke gøre dem nogen hindring i at 
a n v is e  k v a r t e r e r n e  e f te r  d e n n e . T. K.

1 Formentlig borgemestre og råd. 2 Betalingen og anvisning af nye bygge
pladser.
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21. febr. (Nykøbing). Ordre til samme om at g iv e  de under 
hans kom mando stående d r a g o n e r  under alvorlig trusel 
om straf t i l  k e n d e , a t de  s k a l  a fh o ld e  sig  g a n s k e  f r a  
den hidtil foretagne s k y d n in g  ved hen- og tilbagem archen 
og også ellers i byen. T. K.

— (—). Memorial til k a p te jn  R u p r e c h t  S c h lu m p f . Det 
befales ham  straks efter læsningen af dette brev at begive sig 
på rejse og nøje efterkomme følgende punkter:

1. Han skal såvel her p å  F a l s t e r  i Nykøbing og Stubbe
købing som  p å  L o l la n d  i Sakskøbing, Maribo, Nakskov og 
Ålholm 1 nøje e rk y n d ig e  sig  om , h v a d  d e r  på alle disse 
steder f in d e s  a f  a m m u n it io n ,  det være sig krudt, kugler, 
lunter, bly og deslige, som af major Maas eller ellers på p rin 
sens vegne er indleveret dertil, ligeledes hvad der findes af 
spader, hakker, skovle og andre skanseredskaber. Han skal 
la v e  en  s a m le t  fo r te g n e ls e  o v e r  a l t  d e tte  og sende prin
sen en kopi deraf.

2. Da prinsen t i l  s a m le t  o p b e v a r in g  a f  d e n n e  a m m u n i
t io n  og s k a n s e tø j  h a r  f o r o r d n e t  2 s te d e r , n e m lig  N y
k ø b in g  og N a k s k o v , som magasiner, skal han af, hvad han 
forefinder, sende den største del til Nakskov, da de fleste 
poster skal forsynes herfra, og en anden god del til Nykøbing.

3. Han skal også v i s i t e r e  a lle  i de nævnte to lande opret
tede p o s te r  og ligeledes lave en fo r te g n e ls e  o v e r, h v a d  
d e r  f in d e s  a f  s ty k k e r  og a m m u n it io n , som krudt, kugler, 
lunter og deslige. Dersom der dér ikke skulle være så meget, 
som han og stedets kom m andant anser for nødvendigt til 
stedets forsvar i en m ånedstid, skal han supplere det med de 
i byerne forefundne forråd og ligeledes føre det til regnskab. 
Såfremt kom m andanterne senere skulle behøve mere, skal 
han henvise dem til ovennævnte magasiner.

4. Hvad kaptejnen således af a m m u n i t io n  lader bringe 
til ovennævnte 2 magasiner, skal han o p b e v a re  g o d t i

1 K. har desuden først haft: Nysted; dette er atter slettet.
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de  d e r t i l  f o r o r d n e d e  m a g a s in e r  dér og lade føre godt 
regnskab med deres fremtidige indtægter og udgifter.

Det befales derfor alle dem, der på prinsens vegne har at 
kom m andere og befale i nævnte skanser og steder, at de 
ikke er ovennævnte stykkaptejn til hinder i nogen måde i, 
hvad han har at forrette, men, så snart han foreviser dette 
brev, lader ham  komme ind i skanserne og posterne, troligt 
viser ham  alt, hvad der findes i forråd dér, og således hjælper 
ham  med at udføre prinsens vilje. T. K.

21. febr. (Nykøbing). P a s  fo r  d e n  kgl. in g e n iø r  og k a p - 
t e jn  H a n s  J a c o b s e n  S k ø r t. Han er affærdiget af prinsen 
for at lade såvel f æ s tn in g e n  N a k s k o v  som  de a n d r e  i 
Lolland liggende s k a n s e r  og p o s te r  n ø d tø r f t ig t  b e fæ s te  
og sætte dem i stand. Eftersom der ligger stor magt på denne 
hans forretning for hele landets fælles forsvars skyld, og det 
derfor er billigt, at der bevises forbemeldte ingeniør al mulig 
hjælp og støtte, befales det alle landkom m issarier, lensmænd, 
borgemestre, skrivere, ride- og bønderfogder, kronens, adelens 
og akademiets tjenere, og hvem han ellers har med at gøre i 
bemeldte lande, at de i alle m åder uden nogen modsigelse 
eller ophold straks er ham  behjælpelige og lydige, når han 
behøver deres hjælp, efter denne ham  givne fuldmagt, og 
yder ham  vogne, tømm er, træer og med at grave, med skov
hugst og andet arbejde. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . B o rg e m e s tre  
og r å d  i S a k s k ø b in g  har berettet, at de i p r o c e s s e n  m o d  
en  d é r  b o e n d e  r å d m a n d ,  ved navn J a c o b  H e n r ik s e n , 
som har brugt upassende, grove ord i anledning af afregning 
for forplejningen af hertugens dér indkvarterede kompagni 
ryttere i henhold til den af prinsen udstedte befaling, h a r  
l a d e t  fo re ta g e  v id n e u d s a g n ,  forsåvidt de hørte hjemme 
under hans jurisdiktion, m en a t de  udover disse endnu i høj 
grad b e h ø v e d e , a t en  v e d  h e r tu g e n s  k o m p a g n i  s tå e n d e  
v a g tm e s te r  b le v  a fh ø r t ,  og h a n s  v id n e u d s a g n  b le v  
t i l s t i l l e t  d e m  til supplering af de øvrige, da han selv har
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påhørt de om handlede ord og har indrøm m et dette på mange 
forskellige steder, som det er blevet fastslået ved den hos ham  
afholdte rotulus1. Da de har bedt prinsen om at være dem 
behjælpelig herm ed, beordrer han herm ed hertugen som 
nævnte kvartermesters imm ediate dommer til, for at yde ret
færdighed, at udpege visse bestemte officerer fra hans kom 
pagni og befale dem at indkalde denne kvartermester for sig, 
foreholde ham  vidneeden og indgående udspørge ham  om, 
hvilke udtalelser han har hørt af førnævnte Jacob Henriksen, 
da han skulle gøre afregning med Erik Hansen, byskriver i 
nævnte Sakskøbing, for rytternes forplejning, og som syntes 
at være prinsens ordre. Hans udsagn skal de lade nedskrive 
tydeligt af mønsterskriveren og andre dertil forordnede dyg
tige skrivere og udfærdige det til prinsen under hertugens 
segl. T. K.

22. febr. (Nykøbing). Miss. til Otte Krag. Af hoslagte skri
velse kan han se, hvad samtlige k r ig s k o m m is s a r ie r  i F a l 
s te r  og L o l la n d  h a r  g iv e t  p r in s e n  t i l  k e n d e  ved hof
marskallen. Prinsen anm oder ham  om, når lejlighed dertil 
gives, at f o r e b r in g e  a l t  d e tte  fo r  k o n g e n  og snarest m ed
dele prinsen til efterretning, hvad kongen resolverer derpå. K.

— (—). Besked for R a s m u s  O le s e n  b ø d k e r 2. P r in s e n  
k a n  ik k e  a ld e le s  f r i ta g e  s u p p l ik a n te n  fo r  i n d k v a r t e 
r in g  til besværing af de andre borgere, men da han for det 
meste altid arbejder til hofstatens behov, ønsker prinsen, at 
borgemestre og råd  lader ham  n y d e  n o g e n  fo r  s k å n s e l .  K.

— (—). Besked for S ø re n  N ie lse n , b y s k r iv e r  i N y k ø 
b in g . Prinsen henviser supplikanten til lensm anden på Å l
holm og Nykøbing slotte J[ost] F[rederik] Pfappenheim], der 
skal forhandle med borgemestre og råd  i Nykøbing derhen, 
at der ydes supplikanten et r im e l ig t  v e d e r la g  fo r  d e n  
s to re  s k a d e , som  e r t i l f ø je t  h a m  v e d  s ik r in g e n  a f  
b y e n . K.

1 D .v.s.: Vidneforhør 2Formentlig i Nykøbing.
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22. febr. (Nykøbing). Besked til H a n s  E s k i ld s e n ,  s k o le 
m e s te r  i E n s c h lö f f 1. Supplikanten skal forhøre sig, om 
der måtte være noget d e g n e k a ld  le d ig t, og siden igen an
melde sig hos prinsen. K.

23. febr. (—). Besked, hvorved prinsen resolverer, at efter
som supplikanterne, h o f f i s k e r n e  H e rm a n , H e n r ik  og 
C h r is to f fe r ,  ikke bruger nogen anden borgerlig næring, 
end hvad de får besolding for af prinsen, og hvad de hver 
dag udfører af arbejde for prinsen, skal borgemestre og råd  
f o r s k å n e  d em  fo r  s k a n s e a r b e jd e .  K.

— (—). Ordre til borgemestre og råd  i S tu b b e k ø b in g  om, 
indtil prinsens videre ordre, at de skal skaffe r i tm e s te r  
R a th lo u  og h a n s  k o m p a g n i  r y t t e r i  k v a r t e r  og nød
tørftigt underhold i en 3 e l le r  4 d ag e , således som det siden 
er blevet ordineret dem ved m ajor Ecksteins indkvartering. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Han vil vide, at prinsen 
har anmodet rigsm arsken om t i l  d is s e  l a n d e s  b e h o v  a t 
s e n d e  n o g le  g a le je r .  Denne har nu svaret, at han efter 
kongens ordre allerede før prinsens anmodning har sendt 
den fra svenskerne erobrede galej samt Den hollandske Fregat, 
Prins Christian og Rosengalejen til flåden for København og 
altså ikke har flere ved hånden end Griffen og Den blå Due, 
som dog ikke dur til at sejle og altså er utjenlige for prinsen. 
Samsinger Galejen er nylig ankomm et fra København med 
proviant, og såsnart denne er losset, vil han sende den til 
prinsen sam m en med en skærbåd. Af prinsens ham  tidligere 
tilsendte skrivelse vil han huske, at det vil være nødvendigt 
t i l d i s s e l a n d e s f o r s v a r a t l æ g g e i d e t m i n d s t e 4 g a l e j e r  
p å  de  d e r i  s p e c i f ic e r e d e  s te d e r ,  nemlig for A lb u e n , 
G e d se r, G rø n s u n d  og G u ld b o rg s u n d . Prinsen anm oder 
ham  derfor om at ville ansøge kongen om, at der må blive 
tildelt ham  endnu et par velbesejlede galejer af flåden eller,

1 Formentlig Ønslcv s., Falster Nørre h. Navnet findes kun på bagsiden af K.
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hvis disse ikke kan fås, da lige så mange gode borgerskibe. 
Endvidere ved han, at k o n g e n  h a r  g iv e t  o r d r e  til , a t 
m a jo r  E c k s te in  og s e n e r e  o g så  r i tm e s te r  R a th lo u  og 
d e re s  k o m p a g n ie r  s k a l  b e g iv e  sig  o v e r  t i l  p r in s e n ,  
m e n  da nævnte Eckstein skal have f å e t  k o n t r a o r d r e  a f  
r ig s r å d e r n e ,  skal kansleren lade det være sig magtpålig
gende, at han a t t e r  k o m m a n d e re s  h e r t i l 1. T. K.

23. febr. (Nykøbing). Miss. til samme. Prinsen har i det 
sidst f o r lø b n e  å r  l a d e t  s lu t te  en  k o n t r a k t  m ed  d e n  
k o n g e lig e  t o ld e r  H e n r ik  M ü lle r  om  le v e r in g  a f  a l t  
k o r n e t  f r a  L o l la n d  og F a l s t e r  og ladet denne levering 
fastsætte til et vist antal læster. Men da p r in s e n  a t t e r  har 
måttet fo r læ g g e  s in  h o f s t a t  h e r o v e r  og derfor har måttet 
t i l b a g e h o ld e  en  s to r  d e l a f  k o r n e t 2 og ikke kan levere 
Müller den engang lovede mængde, anm oder han kansleren 
om at forelægge denne sag for kongen og søge at bevæge ham  
til, at h v a d  d e r  k o m m e r  t i l  a t  m a n g le  h e r , nemlig nogle 
og 40 læster, m å  b l iv e  f o r u n d t  M ü lle r  i Køge. Prinsen 
venter en imødekomm ende besked herpå, tilmed da nævnte 
Müller, i forventning om at få hele partiet her, allerede med 
stor bekostning har lejet et skib og ellers ville lide alt for stort 
tab. T. K.

— (—). Miss. til samtlige k o m m is s a r ie r  i L o l la n d  og 
F a ls te r .  D a k r o n e n s  b ø n d e r  i L o l la n d  og F a l s t e r  
m o k s e n  h v e r  d ag  in d s e n d e r  s to r e  k la g e m å l  og b e 
s v æ r in g e r  t i l  p r in s e n  om , at de ved d e n  s to re  i n d k v a r t e 
r in g  og u n d e r h o ld n in g  a f  s o ld a te r ,  der allerede i lang

1 K. har først haft: men da nævnte Rathlou, da han igår kom herover, straks 
trak sig tilbage, og prinsen ikke ved, om han muligvis er blevet kontremanderet, 
således som det er blevet berettet om major Eckstein, anmoder han kansleren 
om at give prinsen beretning herom og at arbejde for, at ovennævnte kompag
nier må blive overladt prinsen til forsvar for disse lande. 2 K. har derefter 
haft: men nævnte Müller allerede har [lejet] et skib på 60 [læster]. Dette er atter 
slettet.
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tid har været pålagt dem, a ld e le s  ø d e læ g g e s  og fo rd æ rv e s , 
så at de højlig er nødsaget til at søge om prinsens hjælp, vil 
prinsen lade dem vide, at der v e d  d e n  s id s te  s lu t  (aftale) 
i M a rib o  a f  d é n  s a m le d e  a d e l  e r  sluttet, akkorderet og 
f a s t s a t ,  h v a d  kronens, adelens og akademiets såvel uge
dagsbønder, de ødelagte og forarmede, som de velformuende 
b ø n d e r  enten selv, eller om de ikke kan, henholdsvis prinsen 
og deres husbonde, hver uge r ig t ig  s k a l  le v e re , h v i lk e  
p e n g e  s k a l  u d d e le s  t i l  s o ld a te r n e ,  som skal under
holde sig selv derm ed1. Og eftersom denne kontribution skulle 
begynde den 23. dec. og derefter betales hver uge, og der 
derfor skulle være en god del penge i forråd, kompagnierne 
heller ikke er så stærke, og heller ikke den af prinsen udstedte 
ordinans er ansat så højt som i forbemeldte slut, så er det 
prinsens vilje, at de (kom m issarierne) i alle m åder skal rette 
sig derefter og lade soldaterne rigtigt få de efter samme slut 
og prinsens derom udstedte ordinans forordnede penge2 og 
derhos lade bønderne, som efter forbemeldte 23. dec. og 
imod det gjorte anslag hidtil har måttet forsørge soldaterne 
med underholdning, få en rimelig afregning derover til deres 
forlindring. K.

24. febr. (Nykøbing). Miss. til l a n d  kom  m is  s a r ie r n e .  Af 
s v a r e t  f r a  a d e le n  i H a ls te d  [k lo s te r]  le n  p å  p r in s e n s  
s k r iv e ls e  har prinsen set, at de ingenlunde ret har forstået 
hans rette mening deraf. Ti hvad k r ig s f o lk e t  angår, så var 
prinsen for sit vedkommende ikke til sinds at lade det komme 
herover, førend adelen med sin Supplikation udtrykkeligt og

1 K. har derefter haft: Iligemåde har adelen henstillet til prinsen herefter at 
ordne det med indkvarteringen, såvel hos deres som hos kronens bønder, som 
det synes ham selv bedst og rimeligst. 2 K. har derefter haft: og anstiller og 
forandrer indkvarteringen, såvidt som denne tids vilkår og lejlighed tilsteder, 
således at kronens bønder må få nogen forlindring, og den hele landets forsvar 
og sikring i almindelighed vedrørende byrde også må fordeles og pålægges 
ligeligt og efter billighed blandt indbyggerne. — Dette er slettet, og i stedet er 
skrevet ovenstående slutning.
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indstændigt begærede det. Denne har prinsen da også straks sendt 
til kongen og har ved adskillige skrivelser opnået, at ritmester 
Rathlou med sit regiment, som nu er undervejs hertil, og 
også m ajor Eckstein og desuden noget fodfolk, så meget som 
der kan undværes andre steder, er bevilget og f o r o r d n e t  a t  
k o m m e  h e ro v e r .  Det er derfor ingenlunde ubilligt, at adelen, 
på hvis begæring de er kaldt herover, for i fremtiden at undgå 
al uorden med hensyn til deres nødtørftige underholdning, i 
tide rådfører sig og slutter med hverandre. Hvad ellers p r i n 
se n s  l iv k o m p a g n i  t i l  h e s t  angår, da har prinsen tilkende
givet, at han, hvis nøden skulle kræve det, har besluttet at 
tage samme med til Nakskov, hvorfra de også med mest 
mulige force skal sekundere de andre omkringliggende poster 
mest muligt. Men imidlertid var prinsen og er endnu ikke til 
sinds at gøre dette, men derimod, så snart vejret bedres nogen
ledes, at lægge dem ud i de landsbyer næst ved stranden til at 
ba tte re1 sammesteds og komme til undsætning, hvor det be
høves. Prinsen anser dette for at være meget rådeligere end at 
indkvartere dem eller det efterfølgende fodfolk i Maribo, Saks
købing og Nysted, hvor de ikke kunne gøre nogen gavn eller 
undsætning på de fornemste poster, som ligger langt derfra. 
Prinsens skrivelses ord lyder heller ikke, at Halsted lens 
tjenere2 alene skulle forfærdige f o r s k a n s n in g e n  fo r  N a k 
sk o v  og de a n d r e  p o s te r ,  men at alle omkringboende ind
vånere skulle hjælpe med dertil. Prinsen har ikke givet adelen 
nogen præcis ordre derom, men har kun påm indet dem om, 
at de deri måtte rådføre sig med adressaterne og, som det 
syntes dem bedst, træffe en god ordning, så at alle sådanne 
værker hasteligt måtte forfærdiges til landsens defension. Så
frem t de derfor anser det for rådeligt og nødtørftigt, at gejstlig
heden og andre, ligesom det tilforn er sket, skulle kontribuere 
dertil, behøver de ingen ordinans fra prinsen dertil, men kan 
til fremme af værkerne gøre, som det synes dem bedst. Hvad 
p r in s e n s  s k r iv e ls e  om  t i lb a g e t r æ k n in g e n  t i l  N ak -

1 Patruljere. 2 D.v.s.: kronens bønder.
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s k o v  angår, så ved adressaterne, at det ikke betyder, at 
folket, hvis fjenden skulle forsøge et anfald på landet, straks 
skulle trække sig tilbage dertil, eftersom prinsen allerede har 
tilsendt dem den ordinans om, at de skal tilsige dem, at enhver 
i sådant tilfælde skal forføje sig til de forordnede steder og 
ingenlunde vige derfra, førend han har fået prinsens videre 
ordre derom. Men hvis, hvad Gud forbyde, og prinsen ikke 
håber, fjenden skulle få overhånd, ved han  ikke, om det 
ikke var bedst, at enhver, som ville og kunne, retirerede sig 
derhen som den bedste plads i landet til at forsøge videre 
m odstand, indtil han kan få undsætning. Ellers ved prinsen 
ikke, om der i Musse og Fuglse herreder er belejlige steder 
til at trække sig tilbage til. Desuden ville det koste endnu 
mere tid, umage og bekostning at begynde påny at fortificere 
nogen steder. Men Nakskov er allerede temmelig fast og kan 
i kort tid lukkes aldeles, når der ellers gøres tilbørlig flittige 
anordninger. Det er derfor p r in s e n s  b e fa l in g , a t  de  t i l 
k e n d e g iv e r  a d e le n  d e t te  og påm inder dem om med dem 
og de andre af adel på de punkter, som prinsen i sin skrivelse 
har proponeret dem, at t ræ f f e  en  b e s te m t  r e s o lu t io n  og 
særlig alle gode og hastige anordninger, så  a t in g e n iø r e n ,  
når han kom mer derover, allevegne og af enhver uden und
tagelse efter indholdet af hans åbne brev uden ophold k a n  
få  a l m u lig  h jæ lp  og undsætning. Og da prinsen er til sinds 
selv at komme derhen, for at han uden videre vidtløftighed 
mundtlig kan forhandle og slutte med hele adelen på Lolland, 
befales det adressaterne at påm inde alle og enhver om at give 
møde på næstkommende lørdag, som er den 1. marts, i for- 
bemeldte Nakskov. K.

24. febr. (Nykøbing). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
N a k s k o v  om at s k a f f e  denne kgl. in g e n iø r  og kaptejn 
H a n s  J a c o b s e n  S k ø r t  og hans folk og 4 heste f r i t  k v a r 
t e r 1. K.

1 K. har først haft: og underholdning. Dette er atter slettet.
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24. febr. (Nykøbing). Besked til Berent Müller som befuld
mægtiget for E v e r t  v o n  W e ste n  om, at prinsen under hen
syn til de gode og nødvendige tilførsler, som hans principal tid 
ligere har ydet dette land, har f r ig iv e t  d e t b e g æ re d e  s k ib , 
og at det uanset den almindelige udstedte arrestordre u o p - 
h o ld e l i  gt s k a l  h a v e  lo v  t i l  a t  p a s s e r e .  T. K.

25. febr. (—). Besked til Peter Bertelsen, foged på Rudbjerg- 
gård. Prinsen forklarer herpå således, at det a ld r ig  h a r  
v æ re t  kongens og hans m e n in g  a t f o r h a n d le  F e r g ø 1 f r a  
s u p p l ik a n te n s  p r in c i p a l in d e  t i l  sig, m en  kongens 
skrivelse var kun beregnet på at give hende efterretning om, 
a t k o n g e n  og p r in s e n  p å  s a m m e  ø v i l le  la d e  læ g g e  
en  s k a n s e  til hele kongerigets og særlig til Lollands og N ak
skovs højnødvendige sikring. Af den mening er de endnu og 
agter uden videre vidtløftighed at lade begynde forskans
ningen, fo rd i2 det samme tilforn på mange gange og steder 
er sket her i riget, og dermed supplikantens principalindes 
ejendom eller dennes tilbørlige rug ingenlunde fratages hende, 
men derim od3 tillige med det ganske land med Guds hjælp 
skal forsvares og defenderes. K.

— (—). B e s k e d  fo r  M o rte n  F u g le fæ n g e r . Herpå resol
verer prinsen, at det nu begyndte s k a n s e v æ r k  betragtes 
som værende til alles bedste og gavn, og at det derfor også er 
billigt, at a l le  og e n h v e r , ingen undtaget, g ø r  d e re s  h jæ lp  
d e r t i l ,  samt at prinsen også vil, at supplikanten vil gøre 
derved, hvad der er ham muligt. K.

— (—). B e s k e d  t i l  a p o te k e r  C h r i s to f f e r  H e r f o r d  
( h o f a p o te k e r ) .  Prinsen har h e rp å4 erklæret, at suppli-

1 Der synes at stå: Fergo. Menter Færgelandet på øen overfor Nakskov by. 
2 K. har først haft: fordi det ikke aleneste højfornøden, mens endogså supplikant- 
inde[n! deres ejendom ikke fratager, mens til deres og det ganske lands defension 
forordnes. Dette er atter slettet. 3 Derefter har K. først haft: tillige med det 
ganske land at forsvare. Dette er atter slettet. 4 På hans andragende om at få sit 
tilgodehavende.
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kanten ganske vist for d e n n e  g a n g  p å  g r u n d  a f  m a n g 
le n d e  m id le r  ik k e  k a n  h jæ lp e s , men såsnart der indgår 
nogen, skal der blive ydet ham  hjælp. T. K.

25. febr. (Nykøbing). B e s k e d  t i l  B e r t r a m  v o n  d e r  W isch , 
l ø j t n a n t  r e fo rm é . Prinsen har herpå (på hans andragende) 
resolveret, at da landet alligevel er meget tynget af indkvarte
ring, k a n  m a n  ik k e  im ø d e k o m m e  s u p p l i k a n te n  der
med. Men hvis han har lyst til at lade sig bruge under kaval
leriet i Sjælland eller ellers her i riget, vil prinsen gerne støtte 
ham  med en anbefalingsskrivelse. Men hvis han ønsker at 
rejse ud af landet, kan han vel komme over med den Berent 
Møller tilhørende frigivne skude. T. K.

— (—). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . 
Skønt prinsen har ladet udgå en ordinans om, at de i N y k ø 
b in g  i n d k v a r t e r e d e  d r a g o n e r  a l t id ,  n å r  d e r  s k a l  p r æ 
d ik e s , s k a l  s a m le s  og fø re s  d e r t i l ,  så berettes det dog, 
at der alligevel begås en og anden uorden deri, fordi o f f ic e 
r e r n e  ik k e  ved , h v o r  a l le  d e re s  s o ld a te r  e r i n d k v a r t e 
re t. Det befales derfor borgemestre og råd i officerernes næ r
værelse straks at l a d e  u d f æ r d ig e  en  ru l le ,  hvorpå først 
hver soldats navn og tværs over dette hans væ rt1 står for
tegnet. De skal tilstille officererne den. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  B o d e r ig  a f  W ü rt te m b e rg . 
Prinsen takker for hans brev med n y tå r  s ø n s k e r n e  og 
svarer med gode ønsker for det nye år. T. K.

26. febr. (—). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø 
b in g . Da prinsens b e r id e r  M a r te n  K re u tz  har a f s t å e t  
s in  u r te g å r d  t i l  b y e n s  b e fæ s tn in g , og det derfor er billigt, 
at der sker ham  noget v e d e r la g  d e r f o r ,  befales det dem 
snarest at lade udvise til ham  et belejligt og godt sted i H um le
haven af den part, som byen ellers plejer at fæste der. Prinsen 
vil selv betale fæstepengene derfor. K.

1 K. har: Werth.
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26. febr. (Nykøbing). Miss. til k r ig s k o m m is s a r ie r n e  i 
Lolland og Falster. Da prinsen allerede tilforn har givet dem 
til kende, at han eragter det for nødvendigt, at r i tm e s te r  
R a th lo u  m e d  s it  k o m p a g n i  r y t t e r i  i n d k v a r t e r e s  i 
L o l la n d , og derfor har befalet dem at rådføre og i tide resol
vere sig på samme hans indkvartering, så befaler prinsen 
dem nu videre at forsyne forbemeldte ritmester og ryttere, 
som hidtil har været indkvarteret i Stubbekøbing og nu efter 
prinsens ordre drager over til Lolland, med nødvendigt kvar
ter og traktem ent, ligesom prinsens livkompagni til hest, som 
også ligger dér, er forsørget med. K.

— (—). Ordre til Jacob Nygaard, k a p te jn  o v e r  et k o m 
p a g n i  l a n d f o lk .  Han skal alvorligt tilsige og påbyde de under 
ham  stående soldater, at de a l le  og h v e r  i n d f i n d e r  sig  
t i l  d e t  h e r  p å b e g y n d te  f o r s k a n s n in g s a r b e jd e  hver 
dag om ugen efter kl. 6 slet om morgenen og forbliver ved det 
indtil kl. 11. Om eftermiddagen skal de igen begynde, når 
klokken er et, og arbejde indtil kl. 6. Hvis nogen findes for
sømmelig herim od og kommer for sildigt, skal han af kap 
tejnen og andre officerer og også af skansemesteren angives 
hos prinsens kældersvend Hans Boysen, som siden i hans 
fastsatte løn skal afkorte 2 sk. danske for hans forsømmelse. 
Om nogen skulle udeblive helt, skal kaptejnen og officererne 
straffe ham  med tilbørlig straf og ellers med flid ordne det 
således, at samme skanseværk snart og vel bliver forfærdiget. 
De skal også altid, når folket kom mer til arbejde og går derfra 
igen, lade rullen oplæse, for at de kan have underretning om 
de forsømmelige og de fraværende, om de ikke selv såvel for 
deres som for soldaternes forsømmelse vil falde i prinsens 
store unåde og straffes. Ellers har prinsen forordnet, at sol
daterne hver aften af nævnte kældersvend skal gives 1 |  pd. 
brød og 4 sk. dansk. K.

30. febr. ( I )1. F r ih e d s b r e v ,  hvorved prinsen bevilger, at 
den p r in s e s s e n s  k a m m e r k v in d e  H a n n a , J a c o b  H ogen -

1 K. er på bagsiden dateret 30. febr.(!).
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w a its  e n k e , t i l h ø r e n d e  g å rd  med tilliggende boliger, alt i 
H e ls in g ø r , m å  v æ re  k v it  og f r i  fo r  d e n  ny  p å la g te  
g r u n d s k a t .  Øvrigheden må imod denne bevilling ikke be
svære eller tiltale hende. K.

U. d. (Nykøbing).1 Ordinans til S to k k e m a r k e  sogne- 
m æ n d . Lensm anden over Halsted kloster og Ravnsborg len 
E rik  Rosenkrantz til Rosenholm har for nogen tid siden efter 
prinsens befaling til adskillige tider t i l  p r in s e n s  h o f  h o ld 
n in g s  f o r n ø d e n h e d  la d e t  f r e m s e n d e  t i l  s k ib s  n o g le  
1000  td r .  h a v re . Da det nu berettes, at Stokkemarke sogne- 
m ænd ikke har betalt deres havrefragt for den havre, som de, 
ligesom de andre bønder i Halsted kloster, er forpligtet til 
at yde, er det herm ed prinsens alvorlige befaling til alle for
skrevne S to k k e m a r k e  so g n e m æ n d , at hver af dem u d e n  
n o g e n  fo r s ø m m e ls e  eller ophold b e ta l e r  b e m e ld te  
d e re s  p a r t  a f  h a v r e f r a g t e n  ligesom kronens andre bønder 
i Halsted kloster; ti det vedkommer ingenlunde og går heller 
ikke imod deres privilegier og friheder, som de står på, da 
de dog skulle have fremført nævnte havre med deres heste 
og vogne, og det ikke kan regnes for andet end ægter, som de 
bør gøre. K.

U. d. og st. B e s k e d  t i l  b ø n d e r n e  i S k e lb y . Skriveren 
på Nykøbing slot skal give forklaring herpå og oplysning om, 
h v a d  s u p p l i k a n te r n e  r e s t e r e r  m ed  i jo rd e b o g e n .  K.

— — O r d in a n s  om  d e t m å n e d l ig e  t r a k t e m e n t  [for 
m il i tæ re t] .  En m ands traktem ent på officerernes og solda
ternes underholdning i kvartererne: Oberstløjtnant 50 rdlr., 
kaptejn 20, løjtnant 10—15, fændrik 8—10, de andre office
rer hver 4 rdlr., hver gemen dragon 2 |  rdlr. 1 m ark dansk, 
hver gemen musketer 2 rdlr.

Dragonkaptejnen får til 2 heste hø og strøelse og 1 td. havre

1 Brevet lå, efter en påtegning af arkivar, dr. phil. Will. Christensen, sidsti 
februar måned efter kone. af 30.(1) febr. Ligeså de 2 følgende aktstykker.

18
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om ugen, løjtnanten og fændrikken over dragonerne til 1 
hest hø og strøelse og j  td. havre om ugen, de andre officerer 
og gemene dragoner hø og 2 skpr. havre om ugen. K.

1. marts (Nakskov). M e m o ria l  t i l  k r ig s k o m m is s a 
r i e r n e  i L o l la n d  og F a l s t e r  om , h v a d  de  i p r in s e n s  
n a v n  s k a l  p r o p o n e r e  d e n  i N a k s k o v  f o r s a m le d e  a d e l. 
Eftersom menige landsens adel efter prinsens befaling har 
indfundet sig i Nakskov købstad og befæstning for at rådføre 
sig og slutte med hverandre om nogle højvigtige punkter ved
rørende de forberedelser og god ordning, der skulle træffes 
til l a n d e t s  og in d b y g g e r n e s  fæ lle s  f o r s v a r  og defension 
imod fjenderne, befaler prinsen hermed, at krigskommis
sarierne i Lolland og Falster skal lade dem komme til hobs 
på et bestemt sted og siden rådføre sig med hverandre og 
slutte om alle de punkter, som prinsen allerede tilforn i ad
skillige skrivelser har tilkendegivet og anbefalet kom mis
sarierne at kommunicere med adelen om, og hvad der ellers 
følger herefter: I særdeleshed skal de tage under betænkning, 
hvorledes b e f æ s tn in g e n  a f  b y e n  og a f  s k a n s e n  fo r  
A lb u e n  snarest og i største hast kan fuldføres, eftersom kon
gen anser dette for høj nødvendigt og ellers er ilde til sinds, 
fordi det ikke allerede er sket, og denne fortifikation, som er 
ikke blot Lolland, men også hele kongeriget så højlig m agtpå
liggende, er blevet så langt tilbage. Og da der til forfærdigel- 
sen af samme værker udkræves en hel hob palisader, deler, 
tømmer, skovle, spader, hjulbøre og andet s k a n s e tø j  og 
m a te r i a  li er, skal adelen også tage beslutning om, hvoraf 
sligt kan og skal tages, eftersom kronen alene ikke kan skaffe 
det, i særdeleshed palisaderne. De skal ligeledes tale med 
b o r g e m e s tr e  og r å d  i N a k s k o v  om , h v i lk e  m a t e r i a l i e r  
de k a n  s k a f f e  t i l  b e fæ s tn in g e n  af deres by. Dernæst 
skal de også træffe en bestemt beslutning om de s o ld a te r ,  
som  p r in s e n  h a r  o p b u d t  t i l  de  fo r r ig e  a le n e  e f te r  
a d e le n s  S u p p l ik a t io n  herom, hvor mange og hvorledes 
de vil og kan forsørge dem med nødtørftige k v a r t e r e r  og
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u n d e r h o ld n in g .  Og eftersom de 3 m åneder, for hvilke 
nævnte adel i Maribo har bevilget kontributionen til under
holdning af p r in s e n s  l iv r e g im e n t  t i l  f o d s 1, snart er for
løbet, og kongens flåde endnu ikke er i søen, og prinsen ikke 
ved, hvornår den kom mer i søen, skal kom missarierne fore
slå adelen at bevilge s a m m e  k o n t r i b u t i o n  fo r  e n d n u  3 
m å n e d e r s  t id , eftersom samme fodfolk er her i landet til 
deres og menige landsens indvåneres gavn og bedste. Hvad 
der ellers endnu indeholdes i prinsens forbemeldte skrivelse, 
det venter prinsen, at det altsamm en tages i god betænkning, 
og at de derpå tager en bestemt og prinsen behagelig beslut
ning med hverandre. K.

1. marts (Nakskov). Miss. til N ie ls  N ie ls e n  K i r k 2, k a p -  
t e jn  p å  S a m s in g  G a le j. Da han efter ordre fra rigens m arsk 
med denne galej har sat sig i m unden3 for sundet til Albuen 
og derefter har tilkendegivet, at han, hvis storm og uvejr 
skulle komme på, ikke kan blive på samme sted, er det p rin 
sens befaling, at han bliver i m unden, så længe han kan for 
vejret, og, når det [vejret] kom mer på, trækker sig tilbage til 
Engelborgvig4, hvorfra han straks, når stormen lægger sig, 
skal forføje sig tilbage til det første sted og sammesteds både 
dag og nat holde god vagt og udkig efter fjenden. Hvis han 
mærker, at fjenden vil komme for stærk her på landet, skal 
han trække sig tilbage udi indsnævringen5 her for Nakskov 
og med største hast underrette prinsen derom. Hvis han i 
søen møder noget skib, som fører forbuden vare, skal han 
tilbørlig anholde det, give prinsen underretning derom og 
indtil prinsens videre befaling intet videre foretage dermed. 
Skærbåden skal han straks kom m andere hen og lade den 
lægge sig i m unden for Guldborgsund. K.

1 K. har først haft: til it tusinde. 2 Han kaldes i Lind: Christian IV og hans 
mænd på Bremerholm, nr. 442: Niels Nielsen Kierkel eller Kircker. 3 D .v.s.: 
mundingen (jvfr. minde). 4 K. har først haft: udi havnen for Albo. Dette er 
rettet som ovfr. Engelborgvig har navnet efter borgen af samme navn i Sandby s. 
8 K. har: »Engden«; koncipisten har formentlig haft det tyske »die Enge« i 
tankerne.

18*



276 1645

1. marts (Nakskov). Ordre til samme. Han skal straks 
k o m m a n d e r e  d e n  h o s  h a m  l ig g e n d e  s k æ r b å d  at lette 
anker og for føje sig her t i l  G rø n s u n d , hvor den skal sætte 
og blive indtil videre ordre. Kaptejnen skal også befale skippe
ren på skærbåden, at han, når han fornemmer det skib, som 
kaldes Den hollandske Bøsse, skal tilstille skipperen derpå 
hosfølgende ordre. K.

— (—). O rd re  t i l  s k ip p e r e n  p å  D en  h o l la n d s k e  
B øsse . Da prinsen af en skrivelse fra kongen har fået at vide, 
hvorledes skipperen på Den hollandske Bøsse har indtaget 
nogle stykker og am m unition med ordre om at sætte derm ed 
for Albuen, og da prinsen ved, at de ikke godt losses på dette 
sted, og han ellers ikke er til sinds at lade stykkerne straks lægge på 
bemeldte Albue, skal skipperen, så vidt han kan, lø b e  h e n  
t i l  b y e n  og f æ s tn in g e n  N a k s k o v  og siden give prinsen 
underretning om sin ankomst, så vil prinsen lade skipperen 
få nærmere ordre. Samme skipper skal også videregive den 
ordre fra prinsen til d e n  m e d fø lg e n d e  b o je r t ,  som har 
ladet stenkugler, spader, hjulbøre og andet skansetøj, at han  
s k a l  læ gge in d  fo r  residensstaden N y k ø b in g  og d é r  lo sse , 
hvad han har ombord. K.

— (—). Ordre til r i tm e s te r  R a th lo u  om , a t h a n  m e d  
22 a f  s in e  r y t t e r e  s k a l  læ gge  sig  i k v a r t e r  i R ø d b y , 
medens l ø j t n a n te n  m e d  a n d r e  32 r y t t e r e  s k a l  in d ta g e  
k v a r t e r  i N y s te d  og en  god  u n d e r o f f i c e r  m ed  25 r y t 
te r e  i S a k s k ø b in g . Desuden skal der på hvert af de tre steder 
indkvarteres endnu 5 uberedne foruden de tidligere. På disse 
steder skal borgemestre og råd  efter forevisning af dette brev 
straks forsyne dem med kvarter og skaffe dem forplejning 
efter prinsens tidligere udstedte ordinans, hvoraf en kopi 
vedlægges. T. K.

— (—). Ordre til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r  til Slesvig Hol
sten, at han skal føre de  i N y s te d  og S a k s k ø b in g  l ig g e n d e  
2 9 r y t t e r e  bort derfra og lade de 22 af dem lægge i k v a r t e r



1645 277

i N a k s k o v  og de øvrige 7 i M a rib o  sammen med de allerede 
indkvarterede beredne. Borgemestre og råd i disse to byer 
skal modtage dem og forsyne dem med kvarter og forplejning 
ligesom de andre. T. K.

1. marts (Nakskov). Åb. brev om, at da p r in s e n  h a r  
v a lg t  P e te r  G a g e lm a n s  g å rd  i H ø jb r o s t r æ d e  t i l  s it  
lo g e m e n t  og fremtidig vil bruge den, har prinsen i denne 
fejdes tid af bemeldte årsager og synderlig nåde taget nævnte 
hans gård i sin specielle beskærmelse og beskyttelse, så at 
Peter Gagelmans gård fra denne dato, og så længe fejden 
varer, skal være k v it  og f r i  fo r  a l i n d k v a r t e r in g  og 
a n d r e  b o r g e r l ig e  u d g i f te r .  Det forbydes byens øvrighed 
at besvære titbemeldte Peter Gagelman hermed, men den 
skal respektere hans gård som prinsens logement og forsvare 
ham  mod alle dem, som vil gøre ham  forfang heri, som om 
det vedkom prinsen selv. K.

(Nedenunder på samme blad er skrevet på tysk:) Min højt
ærede ven skal for det første betænke, at det er rigtig godt 
således og ikke kan være bedre. Beret kun prinsen, at jeg 
dog overfor kongen og byen skal handle, som jeg kan for
svare det. Kan Knud Ulfeldts logement holde Maria Steffen 
Rodes hus frit gennem sin person, kan prinsens det også for ham. 
Det er mig kun om at gøre, at hun skal erkende, at prinsen 
også lader os nyde noget. Jeg forbliver eders1 tjenerinde 
J. E. Z. M.

2. m arts (—). Ordre til H a n s  J a c o b s e n  S k ø r t, kg l. 
in g e n iø r  og k a p te jn .  Da kongen har tilladt, at han trods 
tilbagekaldelsen endnu m å b l iv e  h e r  så længe, t i l  v æ r
k e rn e  fo r  N a k s k o v , p å  A lb u e n , og hvor det ellers er nød
vendigt, e r u d s tu k k e t ,  skal han rette sig herefter så snart 
som muligt at stikke disse værker ud. T. K.

3. m arts (—). Ordre til Erik Rosenkrantz. Da prinsen har 
bevilget, at b o r g e r n e  i N a k s k o v  by og fæstning m å få

1 Læsningen er tvivlsom. Blækket i dette ord er visket ud.
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300 td r .  h a v re ,  h v e r  td . fo r  6 m a r k  d a n s k e , befales det 
lensm anden over H a ls te d  k lo s te r  og R a v n s b o rg  le n  at 
lade dem få 300 tdr. af den gamle havre og indføre de penge, 
der betales ham  derfor, i regnskabet. K.

3. marts (Nakskov). Ordre til samme om, at han  i sit len 
skal s a m le  a l le  dem , so m  f o r s t å r  s ig  n o g e t p å  tø m m e r-  
a rb e jd e ,  s n a r e s t  l a d e  d e m  k o m m e  t i l  N a k s k o v  og til
sige dem, at de dertil skal forsyne sig med så meget proviant, 
at de har nok til 8 dages underhold. K.

— (—). Ordre til samme, at han som lensm and på Halsted 
kloster skal lade t i l s ig e  de 4 n æ s t h e r o m k r in g  (om  N a k 
sk o v )  l ig g e n d e  so g n e , at de på næstkommende torsdag, 
den 6. ds., skal indfinde sig her en times tid før dag m ed en 
god stærk karl fra hver gård med en skovl, en spade eller en 
hakke, hver forsynet m e d  4 d a g e s  u n d e r h o ld ,  t i l  a t  a r 
b e jd e  h e r  p å  f o r s k a n s n in g e n .  Imidlertid skal 3 a n d r e  
so g n e  i l e n e t  tilsiges til, når de første 4 dage er forløbet, i 
lig e  m å d e  at indfinde sig med gode duelige folk, og dette 
skal fortsættes således gennem alle sogne, indtil forbemeldte 
værk er færdigt. K.

— (—). Miss. til k r ig s k o m m is s a r ie r n e  i L o l la n d  og 
F a ls te r .  Prinsen meddeler dem, at han allerede har udstedt 
den ordinans, at de 4 næstliggende kirkesogne til f o r s k a n s 
n in g  a f  d e n n e  f æ s tn in g  [N a k sk o v ] og »Fergøi«1 næst
kom mende torsdag, den 6. ds., af hvert hus skal lade møde 
en god stærk karl med 4 dages proviant og nødtørftigt skanse
tøj en times tid før dag her, hvilket derefter skal fortsættes af 
alle de andre sogne, indtil beskansningen er fuldkom men 
færdig. Prinsen venter, at de efter deres indvilling og løfte 
også vil træffe gode foranstaltninger, så at både adelens, gejst
lighedens og akademiets bønder samme dag eller senest den 
næstefterfølgende dag indfinder sig ved samme almennyttige 
værk tilbørligt og uden forsømmelse, ligesom de andre m ed

1 Færgelandet.
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skovle, spader, hakker og med 4 dages proviant, og med al 
flid og troskab hjælper med til at forfærdige det. K.

3. marts (Nakskov). Miss. til kansler Reventlow. Af hans 
sidste skrivelse1 har prinsen erfaret, at k o n g e n  til prinsens 
og landets2 behov har b e o r d r e t  3 g a le je r  d e r t i l .  Så snart 
de er ankommet, skal de få yderligere ordre. M a jo r  E c k 
s te in  havde prinsen ventet, eftersom han allerede havde ladet 
anvise kvarter til ham  på Falster3, og da prinsen stadig gerne 
så ham  komme og gerne vil have ham  herover, anmoder han 
kansleren om hos kongen at udvirke, at han  endnu en gang 
m å  b l iv e  k o m m a n d e r e t  h e ro v e r ,  hvilket vil kunne ske 
så meget lettere, som hans oberstløjtnant, på grund af hvis fra
værelse han, m ajoren, ene og alene forrige gang er blevet 
kontrem anderet, efter hvad kansleren meddeler, allerede igen 
befinder sig på tilbagerejsen. Skønt nu prinsen, når også dette 
kompagni kom mer herover, m ener at være tilstrækkelig for
synet med rytteri, så betragter han det dog, såvel af hensyn 
til sikringen af sin person som af hele landet, som høj nødvendigt 
at få  m e re  fo d fo lk , og når rigsmarsken af egen fri vilje har 
tilbudt prinsen både mere rytteri og mere fodfolk, så har 
prinsen, for at undgå vidtløftighed, anmodet ham  om at 
s e n d e  e n d n u  1000 m a n d  h e r o v e r  og har på det her af
holdte møde af landadelen stillet forslag om nødtørftigt under
hold til dem. Denne har derefter svaret, at f o r p le jn in g e n  
a f  a l le  d is s e  fo lk , omend de var i høj grad fornødne, ville 
falde disse små lande altfor svær, ja  umulig, såfremt ikke 
kongen skulle gå m ed til, at de i henhold til kongens sidste 
udskrivning i disse lande indkomm ende p en g e - og k o r n 
s k a t t e r  m å t te  a n v e n d e s  t i l  d e re s  a b s o lu t te  n ø d tø r f t .  
Prinsens mening er iøvrigt, at end ikke dette ville forslå til 
så mange folk, hvis ikke også det, som adelen nylig har be
vilget af sin kornindkom st og sine rentepenge til landets for-

1 Det brev, der er dateret København den 25. febr. og modtaget af prinsen 
den 2. marts. Se Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer. 2 D.v.s.: Lands
delens. 8 K. har først haft: i Stubbekøbing.
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svar, af kongen bliver bevilget til dette behov, i hvilket til
fælde prinsen ikke desto m indre vil håbe og stole på kongens 
højeste protektion og beskyttelse for sig og landet. Det er 
altså prinsens begæring, at han ved passende lejlighed skal 
fo re læ g g e  a l t  d e tte  fo r  k o n g e n  og af bedste evne søge at 
opnå en positiv resolution derpå. T. K.

3. marts (Nakskov). Miss. til g e n e ra lm a j  o r B a u e r . Prin
sen har modtaget hans sidste skrivelse af 17. febr.1 og har 
ganske vist deraf set, hvorledes den ydre beskaffenhed af 
forholdene dér er, men kan ikke tilstrækkeligt se, hvormed 
det egentlig må have knebet, siden de  d e r i  o m h a n d le d e  
f o r s k e l l ig e  p o s te r  h a r  v æ r et så  s le t  og så  l id e t  fo r  sy n  et 
og som følge deraf e r f a ld e t  i f je n d e n s  m ag t. Prinsen 
anm oder ham  derfor om, at han i nærmeste fremtid vil sende 
ham  udførligere meddelelse om, hvad der siden er passeret af 
nyt. T. K.

— (—). Miss. til r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u . På det, 
som han har ladet forelægge for prinsen ved hofm arskal 
I. C. von Körbitz, er hans resolution følgende: Prinsen vil 
snarest skaffe ham  de h e s te , so m  h a n  m a n g le r  v e d  s it  
k o m p a g n i , og da kongen har beordret endnu mere rytteri 
til Lolland, og prinsen desuden er blevet forårsaget at for
lægge hans i Sakskøbing liggende rytteri til det andet i Nysted 
og Rødby, hvorom han allerede har givet alle sine landkom - 
missarier befaling, skal adressaten førstkommende lørdag 
[8. marts] a f k o m m a n d e r e  d is s e  r y t t e r e  f r a  S a k s k ø b in g  
og derefter flittigt lade dem a f p a t r u l j e r e  s t r a n d e n  m e l
le m  n æ v n te  h a n s  to  k v a r t e r e r 2 såvel ved dag som ved 
nat. Såfremt der skulle ske alarm, skal han med hele kom 
pagniet snarest forene sig med kaptejn Andreas Reiser på det 
sted, hvor lejligheden synes ham  bedst og bekvemmest. Med 
hensyn til de ryttere, som af hans kompagni er blevet syge

1 Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer. Brevet, der er dateret Glückstadt, 
er ifølge påtegning modtaget den 2. marts. 2 K. har først haft: Nysted og Rødby. 
Dette er igen slettet.
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eller på andet sted er blevet tilbage, men som nu igen har ind
fundet sig ved det, da skal de blot melde sig hos kom missa
rierne, som så vil træffe foranstaltninger til kvarter til dem. 
T. K.

4. marts (Nakskov). Miss. til rigens m arsk. På sit frivillige 
tilbud har han begæret prinsens håndskrivelse om, at han 
snarest vil sende 1000 m a n d  t il  fo d s  eller så mange, som 
han ellers kan undvære, over til prinsen. Det synes denne 
bedst og rådsommeligst, hvad deres m arch angår, at de i 
Fyen straks bringes til skibs og l a n d s æ t te s  h e r  p å  l a n d e t  
v e d  T å rs  fæ rg e . K.

— (—). Miss. til Iver Vind. Kongen har sendt prinsen en 
p la n  o v e r  N a k s k o v  b y  og b e fæ s tn in g , som  h a n  h a r  
l a d e t  f o r f æ r d ig e  v e d  s in  in g e n iø r  H a n s  J a c o b s e n  
S k ø r t  i å r e t  1639 og signeret med sin egen hånd, og som 
viser, hvorledes den skulle besættes og forstærkes med pali
sader ved strandsiden. Da prinsen gerne vil vide, om kongen 
ellers på den tid har sendt videre ordre til landkommissa- 
rierne eller andre om at ekvipere og fremskaffe det, som 
kongen ellers anser for at være godt og rådsom t, skal han i 
d e t  kgl. k a n c e l l i  la d e  a n s t i l l e  u n d e r s ø g e ls e  d e ro m  
og tilskrive prinsen om, hvad underretning de måtte finde 
derom. K.

5. marts (—). B e fa lin g  om , a t P e d e r  H e lt  s t r a k s  trolig 
og vel tilstiller og o v e r l e v e r e r t i l  p r in s e n s  u n d e r  k a m m e r 
s k r iv e r  P o v l K a r s te n s e n  n ø g le rn e  t i l  k o r n lo f te t  og 
s k r iv e r s tu e n ,  og hvad han ellers har i forvaring af r e g i 
s tre , b ø g e r  og s k r i f te r ,  hørende til skriverbestillingen. Kor
net skal han også lade ham  tilm åle og overlevere til ham  ind
til prinsens videre forordning. K. og orig. (Bagpå originalen 
er skrevet:) Bekommet 8. marts på en lørdags og gjort begyn
delsen med leveringen på mandags næst efter, den 10. marts. — 
No. 4. — Læst og lagt i rette på Nykøbing slot d. 5. novembr. 
1645. Orig. i Christian (V)s arkiv. Forskelligt. Dokumenter
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vedrørende en sag mod Christian (V)s forrige slotsskriver på 
Nykøbing Peder H elt 1643—52.

5. m arts (Nakskov). Ordre til Hans Nielsen, m ajor over 
landfolket. Da det berettes, at det vil falde a l t  fo r  b e s v æ r l ig t  
og forhinderligt t il  d e n n e  b y s  og F e rg ø e s  b e s k a n s n in g  
efter prinsens sidste ordinans at l a d e  b ø n d e r n e  k o m m e  
h e r t i l  efter kirkesogne, befales det m ajoren over bønder
soldaterne Hans Nielsen i deres sted i morgen 1 tim e før dag 
at fø re  h e r t i l  t i l  s a m m e  a r b e jd e  2 a f  h a n s  u n d e r g iv n e  
k o m p a g n ie r  med skovle, hakker, spader og deslige og vel 
forsynet med 4 dages proviant. Når de første 4 dage er gået, 
skal andre 2 kom pagnier komme i deres sted, og det skal 
fortsætte så længe, til værket er vel forfærdiget. Herfor skal 
slet ingen forskånes, hverken af kronens, adelens, gejstlig
hedens eller akademiets ugedags- eller andre tjenere. Med 
kom pagnierne skal også deres officerer forføje sig hertil og 
holde dem vel til arbejdet og anføre dem og tilbørligt straffe 
dem, der vil være ulydige og forsømmelige deri. K.

— (—). Miss. til Jens Pedersen, ridefoged over Maribo 
kloster. Da hele a d e le n  på Lolland efter prinsens proposi
tion har bevilget, at d e re s  b ø n d e r  tillige med kronens bøn
der s k a l  h jæ lp e  t i l  a t  f o r f æ r d ig e  d e t n y e  v æ rk  v e d  
N a k s k o v  og p å  F æ rg e la n d e t ,  der til byens forsvar med 
det allerførste skal gøres færdigt, bestemmer prinsen, at de 
u n d e r  M a rib o  k lo s te r  l ig g e n d e  b ø n d e r  s k a l  h jæ lp e  
med til at forfærdige samme arbejde. Ridefogden skal derfor 
lade bønderne tilsige, at de alle samtlig, hver særdeles, m øder 
førstkommende m andag morgen på Færgelandet, hver med 
en god stærk karl, m ed skovle, spader, hakker og så mange 
vogne, som de behøver til at age tørv med til arbejdet. Bøn
derne skal have proviant med sig og rette sig efter at blive 
på arbejdet i 4 fulde dage. Når som helst alle landsåtterne 
har arbejdet i 4 dage, så det igen tilkomm er Maribo klosters 
bønder, skal disse igen arbejde 4 dage, når de bliver tilsagt
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af den dertil forordnede over forskrevne værk. Det skal fort
sættes således, indtil samme værk er helt færdigt. K.

5. marts (Nakskov). Miss. til borgemestre og råd  i Nakskov. 
Da det befindes, at v o ld e n  o m k r in g  N a k s k o v  b y  og fæ s t
n in g  på et og andet sted er alt for sid, så tørven her og der 
falder deraf1, befales det dem ufortøvet at forordne de nød
tørftige folk til inden 8 dages tid på de steder, der skal vises 
dem, og hvor det behøves, at l a d e  d e n  v e l f ly  og f o r b e d r e  
m e d  tø rv . De skal også inden den tid og m ed det snareste 
lade sætte en god stærk d ø r  i S ø n d e r g a d e p o r te n  og lige
ledes gøre v in d e b r o e n  mellem den gamle vold og det nye 
værk færdig. Ligeledes skal efter kongens forordning p a l i 
s a d e r n e  i N a k s k o v  v e d  s t r a n d s id e n  o p s æ tte s  og op
r e t t e s  med mest mulig hast, og derfor skal borgemestre og 
råd  til prinsen indlevere en bestemt fortegnelse på d e t  m a n d 
ta l ,  so m  de  a f  d e re s  b y  h v e r  d a g  m e s t  k a n  s e n d e  og 
opbringe dertil og til voldens forbedring. For at der kan 
bruges desto flere folk dertil, agter prinsen endnu ikke at 
opføre vagten så stærk, som den ellers er begyndt, men me
ner, at den vel kan blive, som den var tilforn, »med den hall«2, 
indtil prinsen gør videre forordning derom. Desuden skal 
et halvthundrede af de bøndersoldater, som ellers skulle 
kom me hertil for at skanse, komme dem til hjælp og komme 
her over. K.

— (—). Ordre til samme. Eftersom prinsen har befalet og 
forordnet, at der f r a  i m o rg e n  at begynde herefter a l t id  
s k a l  k o m m e  2 k o m p a g n ie r  a f  l a n d f o l k e t  h e r  t i l  N a k 
sk o v  b y  og b e fæ s tn in g  fo r  a t  f o r f æ r d ig e  den her og på 
Færgeland nødvendige f o r s k a n s n in g ,  skal adressaterne 
træffe den foranstaltning, at de i Nakskov må få opholdsrum 3,

1 Der er foretaget flere rettelser, og teksten er ikke helt klar. K. har først haft: 
og så her og der noget fra falder. 2 Det ses ikke, hvad der er ment, enten: 
med den hal eller med den halve [størrelse]? 3 K. har: husværelse, d .v .s.: 
rum til at være i.
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hvor de kan være om natten. De har fået ordre til selv at tage 
med sig, hvad de behøver til 4 dages underhold. K.

5. marts (Nakskov). Ordre til b y  fog d e n  i N a k s k o v . Da 
m a jo r  M a a s ’s g o d s  i N a k s k o v  e r indelukket og fo r s e g le t  
i et k a m m e r , og prinsen alligevel for visse årsagers skyld 
vil vide, hvad dette kan være, befales det byfogden straks i 
dag at tage til sig 2 eller 3 ærlige mænd, i deres nærværelse 
å b n e  k a m re t ,  b e se  g o d se t, som er deri, og b e s k r iv e  
d e t  ordentligt. En halv times tid, førend han begynder dermed, 
skal han lade prinsens hofm arskal Johan Christoffer Kör
bitz til Schmiedeberg og ingeniør, kaptejn Hans Jacobsen 
Skørt advare derom og tilsige, for at de kan være til stede på 
prinsens vegne. K.

— (—). Miss. til p r o v s te r n e  og k ø b s tæ d e r n e  i L o l
la n d ,  mutatis m utandis1. Da det i denne tids farlige tilstand 
anses for givet, at N a k s k o v  e n d n u  ik k e  e r så b e 
fæ s te t , at den kan holde stand mod fjendernes overvold, 
befaler prinsen hermed alvorligt borgemestre og råd i Maribo 
at t i lh o ld e  d e re s  b o rg e re , og pro qvota dem selv, a t a r 
b e jd e  eller lade arbejde og g ra v e  fo r  b e m e ld te  N a k s k o v , 
hvor det bliver anvist dem, lige efter den andel, som kan til
komme dem, og efter den ligning, som de sidst er takseret til, 
da det forrige Nakskov værk blev gjort og sat i arbejde, hvis 
de ikke vil tiltales ved retten og straffes som vedbør, da den 
farlige tids tilstand udkræver det fornødne. K.

— (—). B e s k e d  t i l  H a n s  L a v r id s e n ,  borger og r y t t e r  
i N a k s k o v . Prinsen bestemmer, at borgemestre og råd  skal 
berette, hvorledes denne sag forholder sig. Siden skal suppli
kanten igen melde sig. K.

6. m arts (—). Besked til R a s m u s  M ik k e ls e n , p r o v ia n t 
s k r iv e r  p å  S a m s in g  G a le j, om, at han fo r lo v e s  til at

1 K. er stilet til borgemestre og råd i Maribo; teksten viser ikke, hvem adres
saterne af de andre breve er, eller hvorledes disse har lydt.
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begive sig herfra t i l  F y e n  og dér klarere, hvad proviant han 
på kongens vegne har modtaget til at levere dér. K.

7. marts (Nakskov). Miss. til kansler Reventlow. Af ved
lagte kan han se, at k o n g e n  h a r  a n m o d e t  G a b r ie l  R ens- 
b e rg  til Arensdorf om  i ls o m t a t k o m m e  o v e r  t i l  S jæ l
la n d .  Nu ved kansleren, at prinsen, da han bestilte ham  til 
oberstløjtnant over sit livregiment til fods, for at forhindre 
dette1, gennem kansleren havde ansøgt kongen om hans 
samtykke til udnævnelsen og af kanslerens brev havde erfaret, 
at kongen bifaldt det. Da prinsen nu særlig i denne tid, hvor 
han  er stillet ret foran i spidsen og ikke ved, hvilken 
time fjenden måtte gøre et angrebsforsøg på ham, ikke kan 
lade sit livregiment være uden um iddelbar overkommando 
og altså ikke godt kan undvære oberstløjtnantens tjeneste, 
anm oder han k a n s le r e n  om at m in d e  k o n g e n  om  a lt  
d e t te  og hos ham  søge at o p n å , a t o b e r s t lø j tn a n te n  
s n a r e s t  m å  b l iv e  f r i ta g e t  fo r  a t b e g iv e  sig  d e ro v e r  
og får lov til at blive hos prinsens folk, som forholdene nød
vendigvis kræver det. Prinsen m ener iøvrigt, at da de sjæl
landske soldater ellers vel kan kom m anderes af en major 
eller, hvis en sådan ikke er tilstrækkelig, af obersten selv, 
måtte dette så meget lettere kunne opnås. K.

— (—). Miss. til l a n d k o m m is s a r i e r n e  p å  L o l la n d  og 
F a ls te r .  De husker vel, at prinsen på ansøgning fra dem og 
hele adelen her i Lolland har resolveret at lade endnu noget 
fodfolk2 komme herover fra Fyen til landets forsvar. Da nu 
r ig e n s  m a r s k  har tilskrevet prinsen, at han med det første 
v il  t i l s e n d e  p r in s e n  t r e  k o m p a g n ie r 3, der består af 
m ajor Davies gamle regiment, mellem 8 og 900 m and, og 
prinsen anser det for høj nødvendigt i tide at gøre god anord
ning om k v a r t e r  og u n d e r h o ld  t i l  dem , er det hans vilje, 
at de, eftersom de endnu ikke kan kam pere i denne tid, skal

1 At han skulle blive kaldt til Sjælland. 2 K. har først haft: et tusind mand 
til fods. 3 Der står formentlig: dre compagnie, d.v.s.: 3 kompagnier; ligesom 
K. lidt længere nede har: dre hundrede mand.



286 1645

deles i 2 partier, hvoraf det ene skal bestå af 300 m a n d  
og i n d k v a r t e r e s  i N ø r re  h e r r e d  og r e s t e n 1 i S ø n d e r  
h e r r e d  på Lolland, således at kvartererne assigneres dem 
så nær ved strandsiden og ved hverandre som muligt, for at 
hvert corpus2, hvis det skulle behøves, i løbet af en timestid 
kan samles på det sted, der fastsættes af prinsen, og siden 
mandeligen tage imod fjenden, hvor det gøres fornødent. Og 
eftersom bønderne, hos hvilke kvartererne således oprettes, 
ikke alene kan forsørge soldaterne med d e t  n ø d tø r f t ig e  
u n d e r h o ld ,  s k a l  a l le  de a n d r e  u b e la g te  so g n e  i n æ v n te  
h e r r e d e r  og d e s u d e n  F u g ls e  h e r r e d  og M u sse  h e r r e d  
med alle deres indvånere, det være sig kronens, adelens, 
gejstlighedens eller akadem iets bønder, ingen undtaget, k o n 
t r i b u e r e  d e r t i l  pro qvota og skaffe, hvad der kræves til 
deres underholdning efter den anordning, som adressaterne 
snarest skal gøre derpå. Og for at hvert corpus kan have det 
nødvendige rytteri hos sig, bestemmer prinsen, at ligesom 
hans livkompagni til hest skal sekundere det corpus i Sønder 
herred, skal også ritmester Rathlous kompagni forlægges og 
adjungeres det corpus i Nørre herred, dog således, at samme 
kom pagni ikke desto m indre skal have og få sit traktem ent 
af de kvarterer, som allerede er assigneret det i byerne, hvorom 
prinsen også vil gøre yderligere ordinans. K.

7. marts (Nakskov). Miss. til k o m m is s a r ie r n e  i L o l
l a n d  og F a ls te r .  Da prinsen allerede har ladet begynde på 
en yderligere f o r s k a n s n in g  og s ik r in g  a f  N a k s k o v  b y  
og fæ s tn in g  og alligevel ser, at det vel er nødvendigt at skaffe 
og forbedre et og andet, har han ladet det altsammen f o r 
f a t te  i en m e m o r ia l  og visse artikler, som han herved til
sender dem med anmodning om, at de skal gøre al god an
ordning, for at alt sådant, og hvad der ellers behøves dertil, 
uforsømmeligt og vel kan skaffes og forfærdiges. K.

— (—). Ordre til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N a k s k o v . Da 
prinsen allerede har ladet b e g y n d e  p å  en  y d e r l ig e r e  fo r-

1 K. har først haft: sekshundrede mand. 2 Korps, d.v.s. afdeling.
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s k a n s n in g  a f  N a k s k o v  b y  og fæ s tn in g  og alligevel ser, 
at det vel er nødvendigt at skaffe og forbedre et og andet, 
har han ladet det altsammen f o r f a t t e  i en m e m o r ia l  og 
visse artikler, som han herved tilsender dem til efterretning, 
og for at de nærm ere kan eftertænke alt og med deres bedste 
råd  og den størst mulige flid hjælpe til, at det, som omhandles 
deri, uden forsømmelse og vel fremskaffes og forfærdiges. K.

8. marts (Nakskov). Miss. til kom missarierne i Lolland og 
Falster. Af de i kopi vedlagte k o n t r a k t e r  kan de se, hvad 
prinsen har ladet forhandle og akkordere om såvel m ed  
tø m m e r m a n d e n  so m  m ed  tø r v e g r a v e r e n  t i l  d e n  p å 
b e g y n d te  b e s k a n s n in g ,  hvilket meddeles dem, for at de, 
såvidt det vedkomm er dem, tilbørlig kan rette sig efter det og 
hver uge uden ophold betale arbejdsfolkene deres løn, således 
som det er akkorderet. K.

— (—). Miss. til L a v e  B ille . Hvad supplikanterne har be
rettet i deres hosfølgende supplikats om, at h a n s  b e f u ld 
m æ g tig e d e  fo g e d  m e d  m a g t f r a  h a n s  b ø n d e r  h a r  u d 
v is t  k o n g e n s  h o s  d e m  in d k v a r t e r e d e  s o ld a te r  og 
o v e r f ø r t  d e m  t i l  a n d r e  k r o n e n s  b ø n d e r ,  har prinsen 
erfaret med s to r t  m is h a g , da han har samme bønder1 som 
forlening af kongen og ikke til ejendom, og selv om de var det, 
burde dog hverken han eller hans foged sætte sig imod eller 
forandre noget i, hvad samtlige krigskommissærer her i lan 
dene efter kongens ordinans har forordnet og bestemt. Han 
skal derfor herefter undlade enten selv at gøre sådant eller 
lade sin foged gøre det, men skal tillade indkvarteringen hos 
de bønder, med hvilke han er forlenet, ligesom det sker med 
alle andre, hvem de kan tilhøre. K.

[Bilag:] Skrivelse, actum Nakskov den 22. april 1645, til 
prinsen, hvori Jeppe Knudsen i Tjørneby, sognefoged, Anders 
Friis, Jens Madsen, Laurs Lauridsen, Otte Andersen, alle i 
Utterslev, Jørgen Hansen og Rasmus Andersen, begge i Kastager,

1 På landsdommerlenet Havgård.
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beretter, at l a n d s d o m m e r e n s  fo g e d  ik k e  v il  gå m e d  t i l  
d e n  in d k v a r te r in g ,  so m  l e n s m a n d e n  h a r  l a d e t  gø re , 
men alle de soldater, der lå indkvarteret på landsdom m erens 
[gårde], har han  ført ind på kronens bønder, uanset at det 
ikke er landsdom m erens egne arvetj enere, men kronens, 
som han  er forlenet med af kongen for sin bestilling. Dette 
kan  de ikke udstå, m edm indre andre sogne må komme dem 
til hjælp; ti i deres sogn er mange af kronens bønder ganske 
forarmede og kan aldeles ikke længer holde nogen indkvarte
ring.

8. marts (Nakskov). Ordre til borgemestre og råd  i Nak
skov. Da der til p a l i s a d e r n e ,  som  s k a l  s æ tte s  h e r  i N a k 
s k o v  la n g s  s t r a n d s id e n ,  kræves en god del tv æ r t r æ e r  
t i l  a t fæ s te  d e m  t i l  h v e r a n d r e ,  skal borgemestre og råd, 
såfremt palisaderne en eller anden gang som følge af onde 
veje eller andre forhindringer ikke kan bringes dertil så snart, 
så at der fattes derpå, til tømm erm ændene Mads Nielsen og 
Lavrids Hansen, med hvilke prinsen har ladet akkordere om, 
at de skal opsætte samme palisader, skaffe og levere dertil 
tjenligt tømm er fra byen og forstrække dem så længe dermed. 
På det, som de således leverer af tværtræer og palisader, skal 
de tage kvittanser af nævnte tøm m erm ænd, så skal det siden 
blive godtgjort og betalt dem. K.

— (—). K o n t r a k t  m e d  M a tth is  G ra v e r  [i N a k sk o v ]  
om  a t s t ik k e  og sæ tte  tø rv  p å  s k a n s e r n e  v e d  N a k s k o v . 
Matthis Graver skal til det her begyndte skanseværk på sin 
egen bekostning lade stikke og derefter vel opsætte de fornødne 
tørv, så at enhver af dem i det mindste skal være 3 kvarter 
lang, l j  kvarter bred og 3 tredjeparter af 1 kvarter eller 4 
tomm er tyk og nøje opsættes efter den tilforordnede »schrade«1,

1 D .v.s.: efter den fastsatte skråhed. Ordet er en germanisme, der viser 
skriverens mangelfulde kendskab til dansk, som det meget ofte fremtræder i 
disse af tyskere nedskrevne danske tekster. Det ved K. liggende tyske koncept 
har her: nach der angeordneten schreche, d.v.s.: Schräge, skråhed, den vinkel, i 
hvilken græstørvene skulle anbringes på fæstningsvolden. Skriveren bruger kon
stant formen: dree for tre o. lign.
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nemlig som 2 til 3. Fornævnte tørv skal fra de steder, hvor de 
er stukket, af andre dertil forordnede folk leveres til de steder, 
hvor de behøves, og rækkes til graveren og hans folk, men af 
disse selv opsættes. Herimod skal der af krigskommissarierne 
i Lolland og Falster hver lørdag her i Nakskov af landkisten 
betales ham  9 m ark danske for hvert 1000 tørv, som han 
således har stukket og opsat. K. [Vedlagt den tyske tekst til 
samme kontrakt].

8. marts (Nakskov). K o n tr a k t  m ed  M ad s  N ie ls e n  og 
L a v r id s  H a n s e n , tø m m e rm æ n d , om , a t de  » e fte r  af- 
s t ik k e n « 1 s k a l  sæ tte  p a l i s a d e r n e  la n g s  s t r a n d s id e n  i 
N a k s k o v  by og befæstning, således at der mellem dem ikke 
bliver et fuldt kvarter. Højden på dem skal dér, hvor landet 
er højest, være 3 j  alen, og skal de alle, såvel på højden som 
længden, sættes efter en snor og forsynes med tværtræer, 
foroven en alen fra toppen og nedentil, hvor det gøres behov; 
de skal fæstes med gode stærke trænagler, så alting bliver 
gjort fast og bestandigt. Pælene skal leveres dem på stederne, 
så nær som muligt; ligeledes skal grøfterne, hvori de skal 
sættes, graves af bønderne, hvorefter tøm m erm ændene skal 
hugge, rette og sætte dem og i særdeleshed tilforn brænde 
dem vel, så vidt de skal komme i jorden. D e r t i l  s k a l  d e r  
a f  m a jo r e n  o v e r  l a n d f o lk e t  h v e r  d ag  s t i l le s  30 m a n d  
a f  de t i l  s k a n s e a r b e jd e t  b e o r d r e d e  b ø n d e r s o l d a te r  
til hjælp, så at de altid bliver 3 dage ved samme arbejde og 
derefter afløses af lige så mange andre. Såfremt der engang 
skulle være mangel på tværtræer og på palisader, skal de 
efter prinsens befaling skaffes dem af borgemestre ogråd i Nak
skov imod deres rigtige kvittering. Derimod skal der for deres 
flid og arbejde betales dem 2 sletdlr. for hver rode, som de 
gør færdig, roden beregnet til 8 alen sjællandske, som, efter
som de får arbejdet til, af krigskommissarierne i landet ufejl
barligt skal betales dem hver lørdag, medens der skal gives 
dem 20 sletdlr. på hånden. Landkom m issarierne skal betale

1 Vel: Efter de afstukne linier. Det ved K. liggende udkast har samme ud
tryk.
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dem denne ugedagsløn af landkisten og ellers skaffe dem, hvad 
der er fastsat heri. K. (Vedlagt et kortere, dansk udkast).

8. marts (Nakskov). Miss. til Erik Rosenkrantz, lensm and 
over Halsted kloster og Ravnsborg len, som tilforn h a r  f å e t  
b e fa l in g  t i l  a t la d e  h u g g e  ved  3000 p a l i s a d e r ,  om  a t 
la d e  d e t b liv e  v ed  k u n  1400 . Hvis disse ikke allerede er 
hugget, skal han herefter lade dem hugge af asketræer, da 
prinsen befinder, at bøgetræer ikke er så gode dertil. Da p rin 
sen vil lade gøre nogle stenkister og derpå lægge en bro fra 
Nakskov over til Færgø, befales det ham  at la d e  b ø n d e rn e  
i S ø n d e r  h e r r e d  og ligeledes alle, som har noget at føre 
over fra den ene side til den anden, tilsige og p å b y d e , a t 
de  m ed  d e t a l l e r f o r d e r l ig s te  fra de nærmeste steder tager 
og fø re r  t i l  N a k s k o v  et g o d t p a r t i  s te n , så meget som det 
mest er muligt. K.

—  (— ). Ordre til borgemestre og råd  i Nakskov. Da det 
berettes, at s v in e n e  o v e ra l t  p å  v o ld e n e  og v æ rk e rn e  i 
N a k s k o v , som nu er begyndt med stort arbejde efter p rin 
sens befaling, a lle v e g n e  g ø r s to r  s k a d e , befales det dem 
herved at gøre og publicere i byen en f o ro r d n in g  om, a t 
a ld e le s  in g e n , det være sig af borgerne eller andre, m å 
la d e  n o g e n  s v in  gå p å  g a d e n . De skal også bestille en be
stemt person til at drive alle de svin, som herefter mod denne 
ordinans findes enten på gaden eller på  volden og værkerne, 
til hospitalet, til hvilket de skal være forbrudt, ejerne til straf 
for deres forsømmelighed. K.

10. marts (— ). B esk ed  t i l  H a n s  L a v r id s e n ,  indvåner i 
N a k s k o v . Da prinsen ikke kan se, at der er sket supplikan
ten nogen uret eller retten vægret ham  af borgemestre og råd, 
m å  h a n  fo r  d e n  t i l ta l e ,  som  h a n  m å tte  h a v e , søge d e n  
v ed  r e t te n  og tilbørlig lade sig nøje dermed. K.

(Bilag:) E r k læ r in g ,  dat. Nakskov, den 9. marts 1645, 
f r a  b o rg e m e s tre  og r å d  i N a k s k o v  om  d e n  a f  H a n s  
L a v r id s e n  in d s e n d te  S u p p l ik a t io n  om  a rv e n  e f te r
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dem denne ugedagsløn af landkisten og ellers skaffe dem, hvad 
der er fastsat heri. K. (Vedlagt et kortere, dansk udkast).

8. marts (Nakskov). Miss. til Erik Rosenkrantz, lensm and 
over Halsted kloster og Ravnsborg len, som tilforn h a r  f å e t  
b e fa l in g  t i l  a t la d e  h u g g e  ved  3000 p a l i s a d e r ,  om  a t 
la d e  d e t b liv e  v ed  k u n  1400 . Hvis disse ikke allerede er 
hugget, skal han herefter lade dem hugge af asketræer, da 
prinsen befinder, at bøgetræer ikke er så gode dertil. Da p rin 
sen vil lade gøre nogle stenkister og derpå lægge en bro fra 
Nakskov over til Færgø, befales det ham  at la d e  b ø n d e rn e  
i S ø n d e r  h e r r e d  og ligeledes alle, som har noget at føre 
over fra den ene side til den anden, tilsige og p å b y d e , a t 
de  m ed  d e t a l l e r f o r d e r l ig s te  fra de nærmeste steder tager 
og fø re r  t i l  N a k s k o v  et g o d t p a r t i  s te n , så meget som det 
mest er muligt. K.

—  (— ). Ordre til borgemestre og råd  i Nakskov. Da det 
berettes, at s v in e n e  o v e ra l t  p å  v o ld e n e  og v æ rk e rn e  i 
N a k s k o v , som nu er begyndt med stort arbejde efter p rin 
sens befaling, a lle v e g n e  g ø r s to r  s k a d e , befales det dem 
herved at gøre og publicere i byen en f o ro r d n in g  om, a t 
a ld e le s  in g e n , det være sig af borgerne eller andre, m å 
la d e  n o g e n  s v in  gå p å  g a d e n . De skal også bestille en be
stemt person til at drive alle de svin, som herefter mod denne 
ordinans findes enten på gaden eller på  volden og værkerne, 
til hospitalet, til hvilket de skal være forbrudt, ejerne til straf 
for deres forsømmelighed. K.

10. marts (— ). B esk ed  t i l  H a n s  L a v r id s e n ,  indvåner i 
N a k s k o v . Da prinsen ikke kan se, at der er sket supplikan
ten nogen uret eller retten vægret ham  af borgemestre og råd, 
m å  h a n  fo r  d e n  t i l ta l e ,  som  h a n  m å tte  h a v e , søge d e n  
v ed  r e t te n  og tilbørlig lade sig nøje dermed. K.

(Bilag:) E r k læ r in g ,  dat. Nakskov, den 9. marts 1645, 
f r a  b o rg e m e s tre  og r å d  i N a k s k o v  om  d e n  a f  H a n s  
L a v r id s e n  in d s e n d te  S u p p l ik a t io n  om  a rv e n  e f te r
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h a n s  f o ræ ld re .  Efter disses død blev til hans værge for
ordnet Mikkel Skriver, som forestod værgemålet i nogle år og 
gjorde regnskab derfor. Efter kongens forordning om, at 
borgemestre og råd  ikke måtte være værger for nogen anden 
end deres egne blodsforvandte, fratrådte han, og i hans sted 
indsattes Karsten Lavridsen og Hans Kreyer til værger. Ved 
overleveringen af værgemålet gjorde han dem bl. a. udlæg 
med en håndskrift på en sum penge, som stod i Asm us1 
Rosenfelds gård i Nakskov, nemlig 600 rdlr. kapital og 15 
rdlr. renter. Da de vægrede sig ved at modtage denne hånd 
skrift, kom det til proces, i hvilken landsdom m eren dømte, at 
de skulle modtage den. Efter dommen forligtes de med Hans 
Lavridsen, der nu var over 18 år, gav ham  50 rdlr. af deres 
egne penge og leverede ham  alle brevene undtagen Rasmus 
Rosenfelds håndskrift. Denne håndskrift nægter Rasmus 
Rosenfeld at udlevere ukasseret, da han har afstået sin gård 
og betalt samme sin gæld dermed. Når han påstår, at borge
mestre og råd  ikke har gjort ham  befordring efter prinsens 
befaling, men har villet frasnilde ham  hans patrim onium  ved 
underfundighed, så er dette en usandfærdighed, som han aldrig 
kan gøre bevislig.

10. marts (Nakskov). Besked til C h r i s t i a n  S v e ru s , a p o 
te k e r  i N a k s k o v . Prinsen har erklæret, at endskønt tilde
lingen af de ansøgte privilegier2 alene tilkommer kongen, 
nærer prinsen ingen tvivl om, at borgemestre og råd  alligevel 
fremtidig altid vil la d e  s u p p l ik a n te n  n y d e  d e n  e n g a n g  
b e v ilg e d e  f r i ta g e ls e  under hensyn til, at dette også var 
sket andre steder, og at apoteket har måttet oprettes med stor 
bekostning og umag til bedste for byen og hele landet, og at 
det fremdeles lidt efter lidt må have erstatning og støtte. T. K.

— (—). Ordre til tolderen i Nakskov Niels Nielsen. Han 
har begæret at få at vide, h v a d  øl d e r  s k a l  p a s s e r e  to ld -  
og a k c i s e f r i t  i N a k s k o v  t i l  p r in s e n s  dérliggende liv-

1 Nedenfor kaldes han Rasmus. 2 Han fik privilegium på at holde apotek 
i Nakskov 2’/„ 1645. Sm. R. 5, 239 b.
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k o m p a g n i  til hest. H a n  s k a l  a ld e le s  in te t  g ive  f r i t ,  
u n d ta g e n  a le n e  det, som  p r in s e n s  fæ tte r , d e r  k o m 
m a n d e r e r  de t, og h a n s  undergivne l ø j t n a n t  og k o r n e t  
k ø b e r  t i l  d e re s  ege t b ru g . På det, som således passerer 
frit, skal han tage en genseddel, som er undertegnet af p rin
sens fætter. K.

10. marts (Nakskov). Ordre til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r , 
hertug til Slesvig og Holsten. H v is  f je n d e n  s k u l le  d r is t e  
sig til at a n g r ib e  dette land, og d e r  d e r p å  b le v  s lå e t  
a la r m , s k a l  h a n  straks trække sin i Maribo liggende løjtnant, 
officer og ryttere så hurtigt som muligt herhen til sig og derefter 
m ed  h e le  k o m p a g n ie t  b e g iv e  sig  t i l  V e s te rn æ s  og 
fo re n e  sig  m e d  o b e r s t lø j tn a n t  P o v l S e h e s te d , som er 
beordret til med sine folk at samles på dette sted, hvorefter 
de med deres samlede styrke skal møde fjenden og overalt 
yde ham  tapper m odstand og gøre ham  afbræk. T. K.

— (—). B e s k e d  p å  k a p te jn  M ü n c h s  m e m o r ia l .  Det 
første punkt vedrørende k v a r t e r  henvises til kommissarierne. 
Hvad h e s te n e  angår, da lader prinsen det bero ved kapitula
tionen. Men hvis officererne uden at gøre uret og uden vold 
kan få bønderne til at gå ind på at underholde flere heste 
for ham , tillader prinsen det.

Vedrørende r e p a r a t i o n  a f  s k a n s e n  skal der ske hen
vendelse til lensm and og landkom m issarius E. Rosenkrantz 
og om p r o v ia n t e r in g e n  til samtlige landkom m issarier, 
som skal lade bage et parti brød og skaffe det ind i skansen. 
Om a m m u n i t io n e n  skal de anmode stykkaptejn Ruprecht 
Schlumpf. T. K.

— (—). M e m o r ia l  t i l  B o r k a r d  R u d  og E r ik  R o s e n 
k r a n tz .  Eftersom de har begæret v id e r e  u n d e r r e tn in g  
p å  p r in s e n s  dem tilsendte m e m o r ia l ,  har de af efterføl
gende punkter at erfare prinsens uforanderlige mening og 
vilje. Hvad angår bemeldte memorials punkter 4, 5, 6, 7, 15 
og 13, som om handler b r o e r n e ,  tø rv e g r a v e n e ,  d a m m e n e
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og a n d r e  s te d e r ,  og hvad det på disse steder synes fornødent 
at forfærdige og befale, derom skal der af den dertil bestilte 
ingeniør vederfares dem noksom efterretning og ocularis 
demonstratio.

Men eftersom han ikke bliver længe her i landet, og der 
ellers findes nok at bestille for ham, så at tiden ikke tillader 
ham  at forfærdige den begærte te g n in g  o v e r  s t r a n d s id e n  
og p å  F æ rg e la n d e t ,  så kan de vel nøjes med det, som alle
rede af ham  er fuldkomment afstukket og siden, som før om
talt, videre af ham  skal siges og anvises.

L ø n p o r te n  under den gamle vold til det yderste bolværk 
skal forfærdiges af tømmer.

Endvidere bestemmer prinsen, at de som kommissarier, 
hvem det fornemmelig tilkommer at gøre god foranstaltning 
og skaffe, hvad der i de til deres kom m issariat hørende lande 
kræves til såvel deres som andre indbyggeres gavn og alm inde
lige forsvar, skal optænke m id le r  og fremskaffe dem t i l  d e n  
u g e n tl ig e  b e ta l in g  a f  tø m m e rm æ n d e n e , g r a v e r n e  og 
dem , som  s k a l  r e p a r e r e  h ju lb ø r e n e .

Og for at b ø n d e r n e  i S ø n d e r  og N ø rre  h e r r e d  ik k e  
s k a l  f o r h in d r e s  i d e re s  p lø jn in g  og k o rn s æ d , bestem
mer prinsen, at når tiden dertil kommer, må de tage hjem, og 
i deres sted skal de i Nørre herred liggende 300 m a n d  a f  
l a n d f o lk e t  b e o r d r e s  h e r t i l ,  men bønderne skal forsyne 
dem med nødtørftigt underhold, skovle, spader, hakker og 
andet skansetøj.

Hvad k o n d u k tø r e r n e  angår, så eragter prinsen, at da 
værkerne noksom afstikkes af bemeldte ingeniører, må m ajo
ren og fændrikken nok være i stand til at lade dem opføre 
og forfærdige derefter.

De skal uden videre vidtløftighed rette sig efter denne befa
ling, så at tiden bliver vel anvendt, og arbejdet forfærdiges 
med al mulig hast. K.

11. marts (Nakskov). K o n tr a k t  m ed  R a s m u s  T ø m m e r
m a n d  og h a n s  s ta lb r ø d r e  om , a t de skal f o r fæ rd ig e
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en  p o r t  i d e t  y d e r s te  h o r n v æ r k  p å  T r å d ø e n ,  som skal 
være 20 alen dyb, 5 j  alen bred inden stolperne og 4 j  alen høj. 
Porten derfor skal være af stærke egeplanker, vel stærke med 
rigler og tværtræer forvaret, og skal der være en låge på por
ten. Uden til skal den skrås lige efter volden, men inden til 
skal gallierne1 beholde deres fulde højde og skal klædes om 
kring med gode egeplanker, om de er at bekomme. Imellem 
stolperne skal der være 1 sjællandsk alen. Stolperne skal 
være så stærke, som m an kan få dem, omtrent l j  kvarter i 
kanten. Foran den skal der være en  b ro  o v e r  g ra v e n , som 
er 24 alen bred. Samme bro skal være 8 alen bred, og m idt 
derpå skal der være en  v in d e b r o  og ved den yderste ende 
en  s v in g e l  med rækker eller lønninger ved siderne. Stol
perne skal sættes på fødder eller fodtræer og vel forbindes. Der 
skal til arbejdsløn gives dem 80 slette daler, dog skal der leve
res dem tømm er og planker på stedet, og pengene skal efter
hånden ufejlbarlig gives dem. Landkom m issarierne skal 
uforsømmelig lade levere dem det tømm er og de deler, de 
forlanger og behøver dertil, og lade dem få deres betaling, 
eftersom her er skrevet. K.

11. marts (Nakskov). Miss. til o b e r s t lø j tn a n t  P o v l S e h e 
s t ed. Det meddeles ham , at samtlige krigskommissarier her 
i Falster og Lolland allerede har fået befaling om, at n å r  
h a n  med sine folk vel a n k o m m e r  h e r t i l ,  s k a l  a f  de  3 
m e d fø lg e n d e  k o m p a g n ie r  d e t  en e  læ g g es  i N ø r re  
h e r r e d ,  og der anvises det kvartererne nærmest ved stranden 
og så nær som mulig ved hverandre, for at de, såfremt det 
skulle blive nødvendigt, i løbet af højst en time kan trækkes 
samm en og gøre deres pligt mod fjenden. For dette tilfælde 
anvises dem herm ed p la d s e n  m e lle m  G r im s te d  og T å r s  
fæ rg e  som  s a m l in g s p la d s .  R i tm e s te r  N.2 R a th lo u  tager 
kvarter med sine ryttere i s a m m e  h e r r e d  for i alle tilfælde 
at være i nærheden af fodfolket og støtte det. H a m  se lv  m e d

1 Gallierne, d.v.s.: galgerne, formentlig afstivninger inde i porten, bestående 
af 2 stolper med overliggende tværbjælke. 2 Joachim Rathlou.
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h a n s  k o m p a g n i  og e n d n u  et k o m p a g n i  s k a l  d e r  a n v is e s  
k v a r t e r  i S ø n d e r  h e r r e d ,  ligeledes ved stranden og nær 
hverandre, og skal de i tilfælde af alarm  m ed tilbørlig hastig
hed samles ved landsbyen Vesternæs og derefter lade det 
ligge sig på sinde tappert og mandigt at gøre deres devoir 
mod fjenden. Fyrste E r n s t  G ü n th e r  har fået o r d r e  t i l  
m e d  prinsens ham  underlagte l iv k o m p a g n i  t i l  h e s t  a t 
s lu t te  sig  t i l  d em  v e d  n æ v n te  V e s te rn æ s  eller, hvis de 
allerede er rykket frem derfra, hvor tid og lejlighed ellers 
byder, og m ed fælles råd  og dåd gøre al mulig modstand. T. K.

11. m arts (Nakskov). Ordre til landkom m issarierne om at 
fremskaffe og betale, hvad prinsen har ladet slutte og akkor
dere om til at o p s æ tte  en  c o rp s  de g a rd e  p å  F æ rg e - 
l a n d e t  af tømm er og i arbejdsløn, og som står fortegnet på 
hosfølgende seddel. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse på det tømmer, der skal til c o rte r-  
g a rd e n  p å  F æ rg e la n d e t :  4 tylter 12 alen træ, tylten 15 
m ark, er 15 daler; 1 tylt 16 alen træer, 9 daler; 2 tylter 
10 alen træ, 8 daler; 1 tylt 7 alen træ, 1 daler. 10 tylter 
deler, tylten 8 m ark, er 20 daler. 500 søm for 10 m ark. Summa 
55 dir. 2 m ark. Tømmermændenes arbejdsløn penge 20 daler, 
at opsætte det på deres egen bekostning.

— (— ). Ordre til borgemestre og råd  i Nakskov. Da det 
endelig gøres fornødent, at der læ gges e n  b ro  h e r  f ra  b y e n  
o v e r  t i l  F æ rg e la n d e t ,  for at ikke alene arbejdsfolket, hvis 
der skulle komme en storm på, ikke skal forhindres i at 
komme over til arbejdet, m en også prinsens fætter1 med liv
kompagniet til hest, når det behøves, kan komme over til 
bemeldte land [Færgelandet], og da der alligevel på grund 
af tidens lejlighed ikke så hurtigt kan forfærdiges en ret og 
bestandig bro, befales det herved borgemestre og råd  i Nak
skov imidlertid at ta g e  a l le  d e r t i l  t je n lig e  s k u d e r ,  som 
ligger her for byen, hvem de end tilhører af ind- eller udlæn-

1 Hertug Ernst Günther.
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dinge, og d e r a f  la d e  fo r f æ r d ig e  en  s k ib s b r o  med det 
allerforderligste og i største hast. K.

11. marts (Nakskov). O rd re  t i l  sa m m e . På ansøgning 
af borgemestre og råd bevilger prinsen, at h a v e r n e  h e r  fo r  
b y e n  e n d n u  m å s tå  og b l iv e  v e d  m ag t, men hvis nøden 
skulle forlange det, skal borgemestre og råd efter deres løfte 
straks og i største hast selv lade stikke ild derpå. Endvidere 
skal samme borgemestre og råd s k a f f e  N ie ls  N ie lse n , 
m a jo r , og d e n  f æ n d r ik ,  som er tilforordnet ham  til sammen 
med ham  at forestå det påbegyndte skanseværk, f r i t  k v a r t e r  
og u n d e r h o ld  her i byen. K.

13. marts (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Det m ed
deles ham, at p r in s e n  i de sidste dage har f o re ta g e t  en  
r e j s e  i L o l la n d  og på denne har m e d ta g e t  den af Revent
low anmeldte og fremsendte kgl. in g e n iø r  H a n s  J a c o b s e n  
S k ø r t, m ed  d e t  f o rm å l  a t ta g e  i ø je s y n  den allerede i 
året [16]39 af kongen dekreterede b e fæ s tn in g  a f  N a k s k o v , 
og hvor det ellers er nødvendigt, og trælfe forberedelser til 
dens gennemførelse. Og endskønt prinsen overalt har f u n d e t  
m a n g e  m a n g le r  og fe jl, bortset fra at der efter ovennævnte 
39 års dekret ikke er blevet arbejdet det ringeste på Nakskov, 
og han til istandsættelse af dem behøver god og nyttig hjælp, 
så bevilger landskabet ham  dog meget lidt dertil og griber 
ham  kun lidet under arm ene1, hvorom han kan få nærmere 
og vidtløftigere underretning af ovennævnte ingeniør, til hvem 
prinsen derfor henviser. Prinsen beder ham  om, når han 
finder lejligheden passende, da at a flæ g g e  b e r e tn in g  
d e ro m  t i l  k o n g e n  og derefter meddele prinsen, hvad kon
gen lader sig forlyde med i den anledning. T. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  om, at han 
skal h o ld e  f l i t t ig  t i l  r å d e  m ed  d e t  k r u d t ,  som han til 
brug for kompagniet enten allerede har fået eller yderligere 
vil modtage, heller ik k e  la d e  d e t b o r t  s k y d e  u n ø d ig t  a f

1 Støtter ham kun lidt.
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k n æ g te n e , så meget mere som prinsen ikke finder det nød
vendigt, at de ved eksercitsen skyder med fuld ladning, men 
anser det for tilstrækkeligt og derfor bestemmer, at de ved 
den lejlighed kun giver ild fra panden. T. K.

14. marts (Nykøbing). B e s k e d  t i l  det supplicerende 
b o r g e r s k a b  i N y s te d . Prinsen har herpå [på deres supplik] 
resolveret, at eftersom a l le  l a n d s e n s  in d b y g g e re , aldeles 
ingen undtaget, s k a l  h jæ lp e  m ed  t i l  d e n  h e r i  o m ta l te  
f o r s k a n s n in g ,  ligesom det også er blevet holdt ved den 
første forskansning, kan prinsen ik k e  b e f r i  s u p p l i k a n 
te r n e  d e r f o r ,  andre til forfang og mere besvær. K.

16. marts (—). Besked til k a p te jn  H e n r ik  H o e lin g k  i 
anledning af hans andragende om, at han og hans officerer 
og dragoner må få bevilget f o r p le jn in g  f r a  t id s p u n k t e t  
fo r  m ø n s t r in g e n . Prinsen bevilger dette og har givet borge
mestre og råd  i Nykøbing ordre til, at de skal betale dem af 
hans officerer og dragoner, som i den tid ikke er blevet be
spist hos deres værter, men har underholdt sig selv af deres 
mønstringsmåned, de i prinsens ordinans anordnede forplej
ningspenge, fra tiden for mønstringen at regne til denne dag 
og fremefter. T. K.

Vedlagt en afklippet strimmel med de sidste linjer (fra: 
dem af hans officerer osv.) på dansk.

— (—). Ordre til borgemestre og råd  i Nykøbing1__ Efter
prinsens forrige ordinans om d r a g o n e r n e s  f o r p le jn in g .  
For at der desto bedre kan holdes disciplin og rigtighed, 
har prinsen resolveret, at d e re s  u n d e r h o ld  s k a l  b e g y n d e  
og re g n e s  f r a  d e n  dag , d a  d e re s  m ø n s t r in g  f a n d t  s te d . 
Siden skal samme m ønsterm åned i fremtiden igen afkortes 
dem i deres afregning, hvilket borgemestre og råd skal iagttage 
ved forskrevne deres forplejning. K.

1 Det synes, som noget af teksten i begyndelsen af ordren er klippet bort, 
eller som om teksten ikke er helt udarbejdet. Jvfr. det foregående brev.
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16. marts (Nykøbing). Miss. til hertug Ernst Günther. 
Prinsen har modtaget hans sidste brev om b r o e n  v e d  N a k 
sk o v , hvorom også borgemestre og råd  dér har tilskrevet 
prinsens hofm arskal Johan Christof von Körbitz til Schmiede
berg, som har aflagt rapport derom til prinsen. Denne har 
derefter straks givet landkom m issarierne befaling til på deres 
forestående møde at tage alle gode beslutninger og træffe de 
rette anstalter. T. K.

— (—). Miss. til C h r i s to f f e r  S te n se n . Prinsen har i 
aftes silde modtaget en skrivelse fra kongen om at meddele 
adressaten, at det er k o n g e n s  b e fa l in g ,  a t  h a n  m ed  d e t  
a l l e r f o r d e r l i g s te  s k a l  in d f in d e  sig  h o s  N ie ls  T r o l le  
til Trolleholm so m  l a n d k o m m is s a r iu s  i S jæ l la n d  og be
falingsmand på Roskilde og m o d ta g e  b e f a l in g  a f  h a m  
om , h v o r  h a n  m ed  s in e  u n d e r g iv n e  fo lk  s k a l  h a v e  
s in  p o s t  og h o ld e  v ag t. K.

— (—). M e m o r ia l  t i l  l a n d k o m m is s a r i e r n e .  Da p rin 
sen erfarer, at samtlige kom missarier og nogle af stænderne 
har beram m et at f o r s a m le s  i N a k sk o v , f r e m s e n d e r  h a n  
d e n n e  m e m o r ia l ,  h v is  efterskrevne p u n k te r  de, samtlige 
kom missarier, n ø je  s k a l  observere og b e tæ n k e , nemlig:

[1] De fo lk , som  a n k o m m e r  eller allerede er ankommet 
f r a  F y e n  t i l  L o l la n d , s k a l  efter prinsens befaling billigt 
f o r s y n e s  m e d  k v a r t e r  og u n d e r h o ld n in g ,  således som 
prinsen finder det rådeligt. U n d e r s å t t e r n e  i S ø n d e r  
h e r r e d  i Lolland, som har indkvartering, h a r  b e re t te t ,  a t 
den ringe mængde m ad, som de havde, allerede er gået med, 
så a t d e t e r d e m g a n s k e o g a l d e l e s u m u l i g t a t h o l d e l æ n -  
g e re  u d  m e d  s o ld a te r n e ,  som allerede er indlagt hos dem, 
og dem, som herefter skulle komme dertil, hvis de ikke ganske 
skal ødelægges og siden m å forlade både huse og gårde. De har 
derfor begæret, at prinsen vil udstede den forordning, at alt, 
hvad de skal være pligtige at yde til soldaterne, skal omsættes 
i penge, hvilke de også tillige med andre gerne og villig vil 
betale efter deres bedste evne. Da prinsen nu noksom kan
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tænke sig, at det, som de opgiver om deres uform ue og besvæ
ring, er rigtigt, og desuden eragter det for vel betænkeligt, 
når soldatesken efter næstkommende påske kom m er til at 
kampere, at bønderne da ikke kan sende, meget m indre 
soldaterne fra dem hente deres nødtørftige øl og m ad til 
lejren, så m å derfor andre gode forholdsregler være høj fornødne 
dertil. At pålægge en m adskat til samme behov og samle den 
på nogle steder i et magasin, anser prinsen ikke for rådsom t, 
fordi bønderne for en stor del ikke har nogen forråd og derfor 
supplicerer og også har suppliceret, at de måtte yde alle 
madudlæg i penge, som det er adressaterne vel vitterligt. 
Desuden vil der også til m agasiner kræves at forordne og under
holde visse proviantkomm issarier, skrivere og andre personer 
til at indkræve, modtage og igen udlevere, hvad der således 
skal kontribueres, endvidere skal der træffes ordning ved
rørende det, som skal males, bages og brygges, om bræ nde
ved, humle, møller, tønder og andet dertil fornødent, hvilket 
altsammen ikke kan ske uden stor bekostning, umage, vidt
løftighed og tidsspilde. Derimod finder han , at på de steder 
i Falster, hvor soldaterne betales med penge, går alting vel 
til, og soldaterne og bønderne klager slet ikke på hverandre. 
Han anm oder dem derfor om at rådføre sig med hverandre 
såvelsom med de andre adelige i lenet derom og optænke og 
iværksætte alle mulige midler, for at det snarest kan ordnes 
på samme m åde i Lolland, og at der på alle dér liggende 
gårde sættes og tilbørlig sankes en billig og skellig, ligelig og 
lige pengekontribution, så at soldaterne rigtig kan få deres 
ugentlige traktem ent deraf, og dermed såvel prinsen som 
adressaterne endelig engang kan befries för de hver dag og 
time indkom m ende klagemål og besværinger. Det er ellers 
berettet ham , at bønderne skal tilbyde hellere at betale en 
hel rigsdaler om m åneden end at underholde soldaterne, som 
det er sket hidtil m ed en bekostning af vel 14 m ark. Han 
m ener derfor, at der således lettelig kan samles underhold
ning til 2000 m and, eftersom der i den sidst i Maribo bevilgede 
kontribution til traktem ent af 1000 m and kun blev sat |  rdlr.
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på hver gård og dertil traktem entet meget højere, end prinsens 
derefter udstedte ordinans indeholder.

2. M ed r i tm e s te r  R a th lo u s  k o m p a g n i  s k a l  d e r  l ig e 
le d e s  f o r h o ld e s  e f te r  p r in s e n s  fo r r ig e  b e fa l in g .

3. T il  d e n  a m m u n it io n ,  som  d a g lig  v e n te s , s k a l  d e r  
s t r a k s  a n o r d n e s  et d e r t i l  b e k v e m m e lig t  s te d  og h u s  i 
N a k s k o v , hvori den forsvarlig kan forvares.

4. De skal på det flittigste o v e rv e je , h v o r le d e s  d e r  nu 
straks k a n  g ø re s  en s k ib s b r o  f r a  N a k s k o v  o v e r  t i l  
F æ rg e la n d e t ,  da det at lægge en bro dér på pæle og sten
kister ville koste alt for meget træ, umage og bekostning og 
desuden kræve megen tid, hvilket forholdene ikke tillader.

5. Prinsen har nu sidst i Nakskov ladet gøre et omtrentligt 
o v e r s la g  o v e r, h v o r  m a n g e  s to r m p a l i s a d e r  d e r  b e 
h ø v e s  t i l  d e t  s id s t  b e g y n d te  v æ rk s  fornødenhed, og det 
befandtes, at der ville m e d g å  o m tr e n t  3000 s to r m p a l i s a 
d e r . De skal derfor fornemmelig og i synderlighed med aller
største flid gøre overslag og anordning om, hvorledes de bedst 
og bekvemmeligst kan skaffes. Da nu forfærdigelsen af samme 
værk er anset til al landsens gavn og bedste, sa venter p rin
sen også, at adelen her i landet, alle samtlig og enhver i særdeles
hed, ikke alene lader alle deres bønder og tjenere uden for
skånsel eller forsømmelse flittig fremkomme for, ligesom 
kronens, at fuldfærdige dette arbejde og desuden, ligesåvel 
som kronens og akadem iets bønder, efter anparten af deres 
skove dér på egnen godvillig vil tillade at skaffe de storm 
palisader, som behøves til værket, og som skal være 4 |  alen 
lange og J tykke, hvortil prinsen for sin part er villig til at 
skaffe 1000, som Erik Rosenkrantz, lensm and på Halsted 
kloster, skal lade hugge og skaffe af kronens skove i hans 
len, og akadem iet 800. Resten vil prinsen have tilregnet adelen.

Prinsen regner fuldkom ment med, at adelen uden nogen 
undskyldning og udflugt uvægerligt vil lade sig finde villig 
hertil og også til at skaffe forskrevne pengeudlæg af deres 
tjenere og med prinsen efter deres andel til forfærdigelsen af 
såvel dette som alt andet menige lands forsvarsværk, som der
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ligger alle stor magt på, vil gøre og udstå, hvad nøden i denne 
tids tilstand udkræver. Dette prinsens mem orial har de på 
det flittigste at observere. K.

17. marts (Nykøbing). Miss. til f y r s t  C h r i s t i a n  a f  A n 
h a lt .  Prinsen takker for hans brev med meddelelsen om, at 
h a n s  g e m a l in d e  e r n e d k o m m e t  m ed  en  d a t t e r 1, og 
at begge efter omstændighederne befinder sig temmelig godt, 
og lykønsker i den anledning. T. K.

— (—). Ordre til b y fo g d e n  og to ld e r e n  i S tu b b e k ø 
b in g  om at s k a f f e  s k ip p e r  N ie ls  M a r s t r a n d  med hos 
sig havende 4 bådsm ænd, som af kongen er kom m anderet 
til disse lande m ed  en  s k æ r b å d ,  n ø d tø r f t ig  u n d e r h o l d 
n in g  på en 10—12 dages tid efter kongens ordinans. K.

18. marts (—). Miss. til kansler Reventlow. W o lf H e in 
r i c h  v o n  B a u d is s in  har foruden sin første skrivelse, hvori 
han har erindret om nogle punkter, om hvilke kam m er
sekretær Christof Lebzelter efter prinsens befaling sikkert har 
forhandlet med adressaten, s e n d t  en  a n d e n  s k r iv e ls e ,  date
ret Golmckow2 den 6. novbr. [16]44 t i l  P e d e r  V ib e  og i 
d e n  b e g æ re t  med det første at få  u d f æ r d ig e t  i n s t r u k 
t io n e n  fo r  d e n  h a m  o v e r d r a g n e  h v e rv n in g  og desuden 
a t få  nødvendig e f t e r r e tn in g  om , på hvilket punkt f re d s -  
og a n d r e  t r a k t a t e r  og s a g e r  på disse steder befinder sig. 
Omend efter prinsens befaling denne instruktion allerede for 
rum  tid siden er blevet udfærdiget til ham  under Johan Braems 
konvolut, anser prinsen det dog for godt, at adressaten til 
overflod hos nævnte Braem lader indhente oplysning om, 
hvorvidt og hvornår den er tilstillet ham, og at han med 
hensyn til den anden anmodning hjælper til, at Baudissin 
får meddelt så meget, som det kan være forsvarligt og tilråde
ligt. Endvidere berettes det, at k o n g e n  s k a l  h a v e  t i l  h e n 
s ig t  a t  a f s k a f f e  d e n  r id e n d e  p o s t  m e lle m  K ø b en -

1 Maria, f. 25/1 1645, f  1655. 2 Formentlig [Klein] Golemkau i Vestpreussen,
noget syd for Danzig.
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h a v n  og K øge, men da p r in s e n  in g e n lu n d e  k a n  u n d 
v æ re  d e n , men tværtimod i høj grad behøver den til hurtig 
fremskaffelse af en eller anden højst vigtig efterretning, an 
m oder prinsen ham  om at forelægge dette for kongen og hos 
denne sætte igennem, at denne post af hensyn til prinsens 
interesse fortsat bibeholdes, eller at der i stedet gives befaling 
til, at der på bestemte steder altid holdes heste i beredskab, 
så at den her imellem gående post efter behov kan blive be
fordret hurtigt. T. K.

18. marts (Nykøbing). B e s k e d  t i l  A n d re s  N e id h a r d t ,  
m ø l le r  i S lo ts m ø lle n .  Prinsen har herpå resolveret, at da 
han i denne besværlige tid ellers har stor bekostning at udstå, 
k a n  s u p p l i k a n te n s  f ø r s te  b e g æ r in g  ik k e  b e v ilg e s , 
men når tiden igen skulle bedres, skal han igen melde sig og 
vil derpå få god hjælp og forbedring. Hvad angår d e t  a n d e t  
p u n k t ,  så har p r in s e n  s e lv  v e l b r u g  fo r  d e t  to ld k o r n ,  
so m  k a n  f a ld e  i m ø lle n , t i l  a r b e jd s f o lk e n e ,  som holdes 
her t i l  s k a n s e a r b e jd e  og hver dag bespises; prinsen vil dog 
se til, at supplikanten kan få nogen hjælp med penge. K.

— (—). O rd re  t i l  N ie ls  N ie ls e n  K irc h e l, k a p te jn  p å  
S a m s in g  G a le j. Af hans relation, som Ernst Günther h a r 
tilsendt prinsen, har denne erfaret, at der skal gå n o g le  
s v e n s k e  o r lo g s s k ib e  i sø en . Det befales ham  at ta g e  s ig  
v e l i v a re  fo r .d e m  og både dag og nat holde god vagt og 
tilsyn, især skal han aldrig vige eller rejse fra den ham  be
troede galej, men hvis han har noget at berette, skal han lade 
skibsskriveren eller en anden optegne det, så at det kan læses, 
og siden uforsømmelig fremsende det til de tilbørlige steder. K.

— (—). 2 k o n t r a k t e r  m ed  tø m m e r m a n d  J ø rg e n  A m 
h o f  f 1. 1. Prinsen har med hoftøm m erm and mester Jørgen
Amhoff ladet handle, slutte og akkordere på følgende måde,

1 Han kaldes i udskriften på bagsiden af K.: Jørgen am Hoffe Zimmermann, 
i begge kontrakterne hoftømmermand Jørgen am Hoff og i det vedliggende 
udkast: Meister Jürge Amhoff, Zimmermann.
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nemlig: H an skal på d e t  i r e s i d e n s s l o t t e t  N y k ø b in g  p å  
f o r r e s te  p la d s  s tå e n d e  r u n d e  t å r n  for det første lade 
lægge et stærkt, forsvarligt gulv m ed tilhørende lægter og 
bjælker af egeplanker og dernæst lave et ottekantet, dobbelt 
brystværn, som overalt skal forsynes med træankre, vel for
bundne indbyrdes, som han igen skal forsyne med et otte
kantet tag, som over brystværnet skal være så højt, at en 
karl kan gå oprejst under det og vel håndtere og benytte styk
kerne, og hvad der ellers er fornødent. Ligeledes skal nævnte 
tøm m erm and være forpligtet til at forfærdige og opsætte de 
til ovennævnte værk hørende trapper og døre og forarbejde 
alt dette med sin bedste flid og forstand således, at han kan 
forsvare det for prinsen, og at det hos enhver kan passere 
som upåklageligt. For dette arbejde vil prinsen lade betale 
ham  50 rdlr. af sit rentekam m er, hvorefter de til prinsens 
udbetalingskontor1 forordnede skal rette sig og yde nævnte 
tøm m erm and hans betaling, alt eftersom arbejdet skrider frem.

2. Prinsen har med hoftøm m erm and Jørgen Amhoff ladet 
handle, slutte og akkordere om det herefter specificerede a r
bejde på følgende m åde: Han skal være forpligtet til fra det 
her f o r a n  r e s id e n s s t a d e n  N y k ø b in g  v e d  d e n  rø d e  
f is  k e r  p o r t  n y  a n i a g te  v æ rk  in d t i l  s la g t e r h u s e t  og 
endvidere f r a  h e s te m ø lle n  t i l  d e n  fø r s te  »auf dem T ham «2 
liggende b ro  og s lu s e  a t sæ tte  de dertil forordnede p a l i 
s a d e r ,  som han først skal lade tilhugge og tilspidse og dernæst 
lade rette og opsætte således, at den ene ikke er længer fra 
den anden end omtrent J kvarter, og hver af dem står 6 alen 
over jorden, og at palisaderne også foroven omtrent 1 |  alen 
under spidsen skal forsynes med tværbjælker eller rigler og 
ellers overalt forbindes og hæftes godt samm en med bræ d
der og søm efter behov. Dette skal han altsammen forrette

1 K.: Zahlamt. 2 Af det vedlagte tyske udkast til kontrakten ses, at her 
foreligger en fejllæsning. Udkastet har: »bis zu der ersten auf dem Cahne liegenden 
Brücke«, d.v.s.: til den første på en skude (eller båd) liggende bro, d.v.s.: til 
den første skibsbro.
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med sine egne lejede folk, undtagen gravningen og at rette 
palisaderne op, dertil skal der på prinsens vegne skaffes 
ham  de fornødne folk. Til gengæld herfor skal der for hver 
rode, som han på den m åde vel og forsvarligt besætter med 
palisader, hver rode regnet til 8 sjællandske alen, betales ham  
4 m ark dansk. Når nævnte tøm m erm and ud over dette lader 
slå pælene omkring det omtalte nye værk og dels har for- 
færdiget dels endnu skal forfærdige 3 s p a n s k e  r y t te r e ,  
bevilges der ham  også for dette arbejde for hver 8 alen lang 
rode, som han sætter af pæle, da de hverken er forbundet eller 
hæftet med søm, og da de desuden er ram m et ned af landfolk, 3 
m ark dansk; for de 2 største spanske ryttere bevilges der ham  
3 1 rdlr. for hver, men for den mindste, der står foran den 
røde port og også skal gennembores med palisader, skal der 
betales ham  2 |  rdlr., hvorefter de til prinsens udbetalings
kontor forordnede skal rette sig og yde nævnte tøm m erm and 
betaling, alt eftersom arbejdet går fra hånden og bliver fær
digt. T. K.

Vedlagt et tysk udkast til kontrakterne.

18. marts (Nykøbing). Miss. t i l  N ie ls  T ro lle .  Denne 
H a n s  H o l la c h  h a r  a n d r a g e t  om  a t m å t te  få  en  m ø lle  
i h a n s  le n  [R o s k ild e g å rd ] , k a ld e t  J ø s t r u p 1 m ø lle , for 
den sædvanlige årlige landgilde. Da m anden, som bor på 
samme mølle, skal have en gård i Jøstrup (foruden fornævnte 
m ølle)2, anm oder prinsen ham  om at anvende sin flid på at 
akkordere således med m anden, at han afstår bemeldte mølle 
og flytter ind i gården. Hvad hoveri af gården angår, kan 
Niels Trolle forunde ham  frihed derfor på livstid, hvormed han 
noksom synes at kunne være beholden, da han (som det 
berettes) ikke skal have kvinde eller børn, og møllen ligger 
på en belejlig plads i vildtbanen, og der også tages hensyn til 
kongens gavn og bedste. Adressaten kan ellers føje m anden

1 Jystrup, Ringsted h. K. har derefter først haft: og skal besiddes af en aldrende 
mand, som ikke har kvinde eller børn. 2 K. har derefter haft: og møllen skal 
ligge på belejlig sted udi vildtbanen.
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med det gode, som han selv synes, han kan være fornøjet med, 
så han ikke skal have at beklage sig derover. K.

(På bagsiden findes følgende, igen slettede koncept:) Anno 
1645 den 12. marts har prinsens k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  
J e n s e n  l a d e t  le v e re  t i l  l a n d e n e s  d e fe n s io n  i L o l la n d  
og F a l s t e r  12 td r .  k r u d t ,  som med træet ialt har vejet 5 
skippd. 5 lispd. 14 pd. Aftages for træet, nemlig 1 lispd. for 
hver td., bliver så igen i bar pulver — 4 skippd. 13 lispd. 14 
pd., hvorfor han har at fordre sin betaling hos generalkrigs
kommissarien efter det samme køb, som sluttes om det krudt, 
han ellers leverer på kongens vegne på Tøjhuset eller andre 
tilforordnede steder.

18. marts (Nykøbing). Miss. til Wenzel Rothkirck. Da 
p r in s e n s  o r d in æ r e  p o s t  m e lle m  H a m b u rg  og K ø b e n 
h a v n  h in d r e s  i a t k o m m e  fre m , har prinsen truffet an 
stalter til, at h a n s  b re v e  h e r e f t e r  s k a l  s e n d e s  g e n n e m  
F y e n  t i l  K o rsø r. Han anm oder derfor adressaten om alle
vegne i hans len [Korsør] at gøre anstalter til, at samme skri
velser iligen og både ved dag og nat befordres videre frem og 
altid påskrives sted, dag og time, da de ankomm er. Ligeledes 
skal fogderne, hvem disse skrivelser kommer i hænde, tilsiges, 
at de ikke lader sig hindre ved, at b r e v e n e  fo r  et sy n s  
s k y ld  h a r  p å s k r i f t  t i l  C h r i s to f f e r  L e b z e l te r ,  b o e n d e  
i S ø n d e rb o rg , medens de ikke desto m indre straks skal 
befordre dem videre. K.

— (—). Miss. til rigens marsk. Eftersom d e n  o r d in æ r e  
p o s t  m e lle m  H a m b u rg  og K ø b e n h a v n  i d e n n e  t id  a f  
fj e n d e n  h in d r e s  i a t k o m m e  ig e n n e m , og prinsen alligevel 
eragter det for høj nødtørftigt at søge alle mulige veje og 
midler, at korrespondancen med udlandet opretholdes, og det 
således bringes til prinsens kundskab, hvad der kan være til 
dette riges og lands bedste, har prinsen derom gjort den for
ordning, at b re v e n e , som  t i l s e n d e s  h a m  f r a  H am b u rg ^  
s k a l  o p s k r iv  es u n d e r  én c o o p e r t1 t i l  C h r i s to f f e r

1 Adresseres under én couvert.

20
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L e b z e l te r ,  b o e n d e  (p ro  fo rm a )  i S ø n d e rb o rg , og således 
fremsendes til Flensborg med de fragtvogne, som plejer at 
gå dér imellem. Derfra skal D id r ik  K lø e k e r  f r e m s e n d e  
d em  t i l  S ø n d e rb o rg , hvor der er gjort videre forordning 
om at s e n d e  b r e v e n e  t i l  k o m m a n d a n te n ,  som adres
saten har indlagt i S v e n d b o rg . Prinsen anm oder ham  om 
at befale samme kom m andant at modtage dem og uden for
sømmelse sende dem videre til de p o s te r ,  som  prinsen be
gærer s k a l  f o r o r d n e s  d e r t i l  m e lle m  S v e n d b o rg  og N y
b o rg , uanset at de pro forma er adresseret til Sønderborg. 
Ligeledes anm oder prinsen ham  om i N y b o rg  i lige m åde 
at gøre god anstalt til, at s a m m e  s k r iv e l s e r  med tilbørlig 
flid og hast m å  b l iv e  o v e r f ø r t  t i l  K o rsø r , hvorfra prinsen 
siden selv vil lade dem afhente. K.

18. marts (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . 
P r in s e n  h a r  m o d ta g e t  h a n s  b r e v  og deraf og af den 
vedlagte relation fra kaptejnen på galejen modtaget b e r e tn in g  
om  de  i sø e n  se te  o r lo g s s k ib e  m. m. Prinsen takker og 
beder ham fremtidig fortsætte sine beretninger, hvis der skulle 
passere noget meddelelsesværdigt, og underrette ham i tide. 
T. K.

19. marts (—). Miss. til kansler Reventlow. Af det i kopi 
hoslagte m emorial kan han se, hvad r i tm e s te r  J o a c h im  
R a th i  o u har tilskrevet prinsen. Nu ved prinsen ikke, hvor
dan kongen vil have, at der skal forholdes med de deri for
langte r e k r u te r in g s p e n g e .  Prinsen kan ikke se, hvorledes 
midlerne dertil skulle kunne skaffes her, hvad prinsen allerede 
har tilkendegivet ham, da det i forvejen er vanskeligt, for ikke 
at sige umuligt, at fremskafTe m idlerne til underholdet til de 
her i landene liggende fodfolk uden hjælp fra anden side. 
Prinsen anm oder ham  derfor om at referere dette for kongen 
og ufortøvet meddele prinsen, hvad kongen resolverer derpå, 
løvrigt skal prinsen se, hvad han kan gøre for så meget som 
muligt at h jæ lp e  n æ v n te  r i tm e s te r  m ed  h e s te  her fra lan
det t i l  dem af h a n s  r y t te r e ,  der er uberedne. T. K.
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19. marts (Nykøbing). B e s k e d  t i l  r i tm e s te r  J o a c h im  
R a th lo u  på det af ham  indgivne m e m o r ia l  v e d r ø r e n d e  
r e k r u  te  r in g s p e n g e n e .  Prinsen ved endnu ikke, hvad kon
gens vilje og mening er herom, og har derfor ladet skrive til 
kongens tyske kansler Ditlev Reventlow om at forhøre sig 
derom og meddele prinsen, hvad han  får at vide, hvorefter 
adressaten også skal få meddelelse derom. Prinsen vil se, 
hvorledes han kan h jæ lp e  h a m  m ed  h e s te  til de uberedne 
ryttere. T. K.

20. marts (—). Resolution på m e m o r ia l1 f r a  o b e r s t lø j t 
n a n t  P o v l S e h e s te d  om , h v a d  d e r  s k a l  fo re læ g g e s  
p r in s e n :

1. Prinsen har givet ham  ordre til h o s  ko m m  is s a r i  e rn e  
(dér, hvor han logerer med sit kompagni) i Lollands Sønder 
herred at få  a n v is t  k v a r te r ,  hvorefter han  har fået anvist 
S to k k e  m a r k e  og 7 landsbyer til sig og sit kompagni. P rin
sen har imidlertid befalet ham , at i tilfælde af, at landet 
skulle blive angrebet, skulle han i lø b e t’ a f  en  t im e  s t i l le  
p å  a l a r m p la d s e n  i V e s te rn æ s , hvilket er en f u ld s tæ n 
d ig  u m u lig h e d , eftersom han med sit kompagni ligger godt 
2 mil derfra. Han ønsker derfor at vide, om det skal forblive 
ved den givne ordre, og om han skal forblive i sine kvarterer.

Resolution: Oberstløjtnanten skal forblive i disse kvarterer, 
indtil de nu i Nakskov forsamlede landkom m issarier og ade
lige er blevet enige om en beslutning og har meddelt prinsen 
den. Så skal han få videre ordre fra prinsen.

2. Vedrørende o r d r e n  e l le r  o rd e t ,  om  f o r e s p ø r g e r e n  
s k a l  f o r la n g e  d e t h o s  p r in s e n .

Resolution: Ordren eller ordet skal straks blive givet 
ham.

3. Hvor han i nødsfald skal forlange og modtage a m m u n i
t io n , hvoraf han kun har et lille forråd.

1 Memorialen, der er udateret, men underskrevet af Povl Sehested, ligger ved 
prinsens besked af 20. marts og gengives her foran denne.

20*
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Resolution: Ammunition skai han, såvidt fornødent, for
lange h o s  a r t i l l e r i k a p t e j n  R u p r e c h t  S c h lu m p f .

4. Da hans k o m p a g n i  e r te m m e lig  s tæ r k t  s v æ k k e t  
og v e d  K r i s t i a n s p r i s  h a r  m is te t  h e n v e d  140 m a n d , 
anm oder han om, at h a n s  s o ld a te r ,  som er b l a n d t  d r a g o 
n e rn e  h e r  i N y k ø b in g , igen m å b l iv e  o v e r f ø r t  t i l  h a n s  
k o m p a g n i .

Resolution: Prinsen har allerede for rum  tid siden ladet 
anmode såvel rigsmarsken som generalmajor Bauer om, at 
nævnte soldater må blive overladt ham  til hans tjeneste, da 
prinsen også senere måtte lade dem forsyne med fane. Men 
da p r in s e n  har til hensigt at b ru g e  d em  t i l  s it  ege t k o m 
p a g n i, venter han, at oberstløjtnanten vil gå med hertil. 
Hvis imidlertid kaptejn Hoelingk skulle have knægte tilovers 
ud over det af ham  mønstrede antal, har prinsen intet imod, 
at oberstløjtnanten kommer overens med ham  om at få dem 
overladt.

5. H a n s  o f f i c e r e r  har bedt oberstløjtnanten om at an
drage hos prinsen om, at prinsen vil f o r s t r æ k k e  d em  m ed  
n o g le  p e n g e  til det nødvendige ophold, da de står ganske 
blottet og ikke har noget at tage på kroppen.

Resolution: Til penge til folkene ved prinsen for tiden ikke 
råd, men vil på bedste måde lade f o r h a n d le  m ed  d e n  kgl. 
g e n e r  a ll a n d k o  m m  i s s a r  iu s. Når der indløber besked derpå, 
vil oberstløjtnanten hurtigt få meddelelse derom. T. K.

20. marts (Nykøbing). Miss. til generalkrigskommissær Knud 
Ulfeldt. O b e r s t l ø j t n a n t  P ov l S e h e s te d  h a r  b e re t te t ,  a t 
de  s o ld a te r  u n d e r  de 3 k o m p a g n ie r ,  som efter prinsens 
begæring med ham er k o m m e t f r a  F v e n  over til Lolland, 
for en stor del er d å r l ig  b e k læ d te  og derfor højlig trænger 
til nogen pengehjælp. Prinsen anm oder adressaten om at 
tænke på gode midler til med det første at skaffe dem nogen 
undsætning. K.

— (—). B e sk e d  t i l  J o a c h im  og H a n s  C a m m in  f ra  
R o s to c k . Prinsen, har., f r ig iv e t  s u p p l i k a n te r n e s  skude ,
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fra arresten, så at den frit og uden hindring kan afsejle til 
Rostock. T. K.

20. marts (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. E v e r t  
v o n  W esten  h a r  berettet, at en  h a m  t i l h ø r e n d e  s k u d e , 
som havde bragt allehånde k ø b m a n d s g o d s  t i l  K ø b e n h a v n , 
der e r  b le v e t  a n h o ld t  som følge af den almindelige arrest, 
og har ansøgt om, at prinsen ved en anbefalingsskrivelse vil 
hjælpe ham  med at få kongen til at tillade, at nævnte hans 
skude må sejle derfra til Grønsund. Da prinsen af hensyn til 
tilførslen af nødvendige sager flere gange har kaldt og ved
blivende vil kalde nævnte von W esten her til landet og derfor 
gerne så ham  hjulpet, beder han kansleren ved god lejlighed 
hos kongen ansøge om at få hans skude frigivet. T. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen har til hensigt 
at la d e  r e p a r e r e  d e n  s k æ r b å d , som  forrige år d r e v  i 
l a n d  v e d  V o rd in g b o rg  uden m andskab, som formodentlig 
Cr omkommet, og i fremtiden lade den bruge til sit behov, 
men skal d e r t i l  b ru g e  de på vedlagte seddel specificerede 
m a te r i a le r .  Han anmoder derfor kansleren om hos kongen 
at få skaffet ordre til, at de snarest må blive tilsendt prinsen. 
T. K.

(Vedlagt udateret seddel:) Efterskrevne behøves til at istand
sætte kongens skærbåd: 1 anker på 5 lispd.. 1 tov på 50 
favne 4 tommer tykt. 1 m astespir 20 alen langt. 1 spær 24 
alen langt. 2 trossetavler1 til løbende redskab og opstående 
vant, den ene trosse tykkere end den anden. 1 smakkesejl 
med lulle2 og enbred3 fok, dertil skal der bruges 3 ruller 
dug. 16 årer. 1 flag. 1 fløj.

— (—)• M iss. til Jost Fr. von Pappenheim . Han ved, hvad 
s le m m e  og u f o r s v a r l ig e  o rd  J a c o b  H e n r ik s e n  i S a k s 
k ø b in g  s k a l  h a v e  f ø r t 4 imod den underdanigste respekt,

1 Måske kun udtryk for trosser, jvfr. trosse og tavl =  reb. 2 Lulle, her 
formentlig i nu forældet betydning — k ly verfok. 3 Enbred =  enkelt bredde. 
4 Det første udkast til begyndelsen, der atter er slettet, begyndte med, at han havde 
brugt nogle uforsvarlige og slemme ord, løbende imod prinsens reputation.
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som han og alle undersåtter bør bruge im o d  p r in s e n ,  deres 
herre. Da prinsen nu af de vidnesbyrd, som såvel herr Ernst 
Günther, hertug til Slesvig, Holsten etc., som borgemestre og 
råd  i Sakskøbing har aflagt derom, og som siden beskrevet er 
tilsendt prinsen, noksom har forstået sagens lejlighed og, salva 
reputatione, ikke kan lade det gå således hen, tilstilles samme 
vidnesbyrd ham  herved in originali med anmodning om på 
prinsens vegne at fo r fø lg e  sa g e n  t i l  r e t  og t in g e  og meddele 
ham , hvad der forhandles og siden dømmes i den. K.

20. marts (Nykøbing). K o n tr a k t  med den underså t1, 
m ed  h v e m  p r in s e n  h a r  l a d e t  b e t in g e  og s lu t te  således, 
at han t i l  d e t  fo r  r e s i d e n s s t a d e n  b e g y n d te  s k a n s e 
v æ rk  på egen bekostning skal lade s t ik k e  og o p s æ tte  de  
n ø d v e n d ig e  tø rv  således, at hver af dem i det mindste skal 
være 3 kvarter lang, 1 |  kvarter bred og j  af 1 kvarter eller 4 
tom m er tykke2, ligeledes vel og flittigt opsætte dem efter den 
bestemte skrå lin je3 i forholdet 2 til 3. Disse tørv skal fra det 
sted, hvor de er stukket, og til det sted, hvor de skal sættes, 
leveres ved andre dertil forordnede folk og rækkes til graveren 
og hans folk, men lægges eller opsættes af ham  selv, så at alt 
bliver gjort fast og vel. For dette arbejde har prinsen bevilget 
af sit kam m er at lade betale ham  8 m ark danske4 for hver 
1000 tørv, som han således har stukket og opsat. Kam mer
skriveren skal efterhånden betale ham  det, som er forfærdiget. 
K.

21. marts (—). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosenkrantz. 
K a p te jn  M ik k e l M u n k  har i hosliggende skrivelse berettet, 
at b ø n d e r n e  n æ g te r  h a n s  s o ld a te r  d e n  n ø d tø r f t ig e  
u n d e r h o ld n in g ,  idet de hævder, at de ikke er forpligtede

1 Hans navn nævnes ikke. 2 K. har: på det ringeste skal være dre quarter 
lang, halfanden quarterer bred og de dre dredie parter af it quarter eller fire 
toll tyche! Et af de hyppige eksempler på det fortyskede dansk, der anvendes i 
brevene. 3 K. har: efter den tilforordnede schrade så som toe imod dre. 4 Jvfr. 
dog den originale kontrakt med skansemester Mårten Rugall af 16. april 1645 
ndfr., hvor betalingen er 9 mark dansk.
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dertil, og at de tilmed begynder at forøve adskillig uret og 
overvold mod soldaterne både i ord og gerning. Da der af 
sådant vil komme stor uvilje og siden indbyrdes opstand og 
oprør mellem bønderne og soldaterne, skal de, for at fore
bygge dette, indrette det således med deres underhold, at hver 
én må give og få 1, hvad der er billigt og nødtørftigt. Ligeledes 
skal de påse, at hvad der vrangelig af bønderne forøves mod 
soldaterne, nøje undersøges, og at det, der således erfares, 
straffes tilbørligt, andre til eksempel. Med de ny ankomm ende 
folks underhold skal de forholde sig således, som prinsen 
har forordnet det med livregimentet i kapitulations- og trakte
mentsforordningen, dog at løjtnanten og fændrikken, efter
som officererne ligger noget langt fra hverandre, også skal 
have traktem ent hver til en hest. K.

21. marts (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Prinsen 
har for nogen tid siden befalet ham  at la d e  h u g g e  1000 
s to r m p a l i s a d e r  i kronens skove i h a n s  le n  [H a ls te d  
k lo s te r ] .  Da prinsen nu mener, at det bekvemmest og med 
m indst skade kan ske p å  V ejlø , skal palisaderne hugges 
dér og siden til vands bringes til Nakskov snarest. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s te r e n  i M a rib o . Da han har 
ladet sig forlyde med, at han ik k e  k u n n e  ta g e  a n s v a r e t  
fo r  hofmesteren på Sorø for i K lo s te r  s ko v en  a t la d e  
h u g g e  de  2 500 s to r m p a l i s a d e r ,  som prinsen ellers har 
påbudt i sin ordinans, har han n e d s a t  t a l l e t  således, at 
han snarest kun skal lade hugge 800 p a l i s a d e r  af den 
højde og tykkelse, som er angivet i den første ordinans, og 
lade dem levere til Nakskov. K.

23. marts (—). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen har 
vel modtaget hans to skrivelser af 17. og 19. ds. og svarer 
herpå, at det vel ikke er ham  ubehageligt, at B e r t r a m  R a n t
z a u  m ed  s it  k o m p a g n i  efter kgl. ordre s k a l  b e g iv e  sig  
t i l  p r in s e n  i d is s e  la n d e . Men da prinsen fra troværdig

1 K. har forst haft: at hver en kan vide, hvad...
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kilde i Sønderborg har fået underretning om, at disse folk 
har et meget stort træn og stor bagage og navnlig foruden de 
1000 heste har godt 2000 bagageheste med, som det ville 
falde meget vanskeligt for disse lande at underholde, da de 
i forvejen har stor mangel på fourage, så ville det v æ re  p r in 
se n  e n d n u  k æ re re , om  E c k s te in s  k o m p a g n i , som er 
vant til traktementet her til lands, b le v  b e o r d r e t  h e ro v e r .  
Han henstiller derfor til kansleren at forhandle herom. Hvad 
p r in s e n  e l le r s  h a r  b e g æ re t  a f  d e n  lo l l a n d s k e  a d e l  
t i l  T ande ts  almindelige fo r s v a r ,  og a t d e n n e  s le t  ik k e  
v il b id r a g e  n o g e t d e r t i l ,  kan han se af prinsens vedlagte 
håndskrivelse og af medfølgende memorial. Da endvidere 
P o v l Seh e s te d  a l l e r e d e  er a n k o m m e t ti 1 L o l la n d  m ed  
3 k o m p a g n ie r ,  og prinsen anser det for det rådeligste, at 
disse folk holdes samlet under én kommando, så begærer 
han ikke Hans Jacobsens kompagni, men såfremt kongen 
ville forlove ham  selv for hans person for en tid, ville det 
være ønskeligt og gavnlig til fuldførelse af den påbegyndte 
fortifikation. Han skal tale med kongen herom.

Ligesom dette var skrevet, indløb fra fo g d e n  o v e r  M a rib o  
k lo s te r s  g o d s  vedlagte skrivelse, hvori han erklærer, at 
han v e d  f o r b u d  f ra  h o f m e s te r e n  p å  S o rø  er b le v e t  
f o r h i n d r e t  i a t  h u g g e  de  800 p a l i s a d e r ,  som prinsen 
efter hans eget forslag og med kom missariernes godkendelse 
har anmodet om at få f r a  n æ v n te  k lo s te r s  sk o v e . Han 
beder kansleren om ved forefaldende lejlighed at gøre brug 
af det og, efter at have taget en bekræftet kopi deraf, sende 
det tilbage til prinsen. T. K.

23. marts (Nykøbing). Miss. til Christoffer Urne. Denne 
R a s m u s  A n d e r s e n  B ra h e , forhen s lo t s s k r iv e r  på  K ro n 
b o rg , har ansøgt prinsen om a n b e f a l in g  t i l  C h r i s to f f e r  
U rn e  om  a t g iv e  h a m  r id e fo g e d  b e s t i l l in g e n  i h a n s  
l e n 1, der skal være vakant. Prinsen har samtykket heri og

1 Christoffer Urne var indtil 1. maj 1645 lensmand på Tranekær, fra 1. maj 
1645 på Dragsholm.
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beder Christoffer Urne antage ham  til ridefoged som nævnt. 
K.

24. marts (Nykøbing). B e sk e d  t i l  m. A u g u s t in u s  P a u l i 1, 
s o g n e p ræ s t  i F l in t in g e ,  om at prinsen har resolveret, at 
efter prinsens første erklæring k a n  H a n s  R a s m u s s e n  ik k e  
b l iv e  f r ig iv e t  u d e n  s u p p l i k a n te r n e s  f o r lø f te ,  hvilket 
de også kan afgive så meget desto bedre, som de selv opgiver, 
at bemeldte Hans Rasmussen noksom kan være betroet på 
sin egen forpligtelse. K.

25. marts (—). Miss. til rigens m arsk. Prinsen har anmodet 
ham  om at f o r o r d n e  n o g le  p o s te r  m e lle m  S v e n d b o rg  
og N y b o rg  t i l  a t f r e m fø r e  de  s k r iv e ls e r ,  som sendes til 
ham  t i l  N y k ø b in g  f ra  T y s k la n d .  Da prinsen nu for visse 
årsagers skyld har truffet en anden ordning, så at samme 
skrivelser skal hentes fra Svendborg af prinsens egne post
bude, meddeler han ham  dette, for at han kan rette sig der
efter og, hvis han har noget at skrive til prinsen om, lade det 
sende til Nyborg, hvorfra det kan bringes videre af prinsens 
postbud. K.

— (—). Miss. til k o m m is s a r ie r n e  i L o l la n d  og F a l 
s te r . Af h o s l ig g e n d e  s u p p l ik a t s  k a n  d e  se, h v a d  
b ø n d e r n e  k la g e r  o v e r, og h v a d  de b e g æ re r . Da prinsen 
ikke ved, hvorledes kom missarierne har ordnet det med 
i n d k v a r t e r in g ,  skal de videre råde dermed og forordne, 
hvorledes samme bønder kan få nogen forlindring. De kan 
også tale med oberstløjtnant Povl Sehested om, at han skal 
tilholde sine soldater, at de lader sig nøje med, hvad øl og 
m ad bønderne efter billighed giver dem. K.

— (—). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim . Han har t i l s e n d t  
p r in s e n  en lø n n in g s  ru  Ile  fo r  p e r s o n e r n e  v e d  a r t i l l e 
r ie t  i L o l la n d  og F a ls te r .  Prinsen finder den ikke ubillig

1 Mag. Augustinus Po visen Schandorf, sognepræst i Toreby s., Musse h. 
Præstegården ligger i Flintinge.
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og bestemmer derfor, at samme folk månedlig betales med de 
deri specificerede lønningspenge. Midlerne dertil kan tages af 
det, som efterhånden kom mer ind af den første i Maribo be
vilgede og for meste parten endnu resterende landkontribution. 
Desuden har kongen også indvilget i at lade en del af land 
skatten anvende til landsens eget behov. Adressaten har siden 
tilsendt prinsen en supplikats, hvori b ø n d e r n e  højlig b e 
k la g e r  sig  o v e r  k a p te jn  R e is e r s  s o ld a te r .  Dette er efter 
prinsens befaling tilbørlig blevet foreholdt kaptejnen, som i 
hosliggende skrivelse højlig undskylder sig. H a n  s k a l  derfor 
s a m m e n  m e d  G a b r ie l  R e n s b e rg  til Arensdorf y d e r l ig e r e  
e rk y n d ig e  sig  om  s a g e n  og siden i den forordne, hvad der 
kan være bedst og rådeligst. K.

25. marts (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Han hal
ved hofm arskal H .1 C. von Körbitz til Schmiedeberg berettet, 
hvorledes n o g le  a f  k a p te jn  P r ü n s te r e r s  s o ld a te r  h a r  
s t j å le t  a l l e h å n d e  b o s k a b  f ra  b ø n d e r n e  i D a n n e m a r r e  
og d e r f o r  h o ld e s  f æ n g s le t  hos ham  selv. Da prinsen alle
rede har givet befaling til, at de skal fø re s  fo r  r e t t e n  h e r  
[i N y k ø b in g ] , skal Erik Rosenkrantz lade sagsøgerne tilsige, 
at de næstkommende m andag den 31. ds. tidligt kom m er 
hertil for at forebringe deres klage2. K.

— (—). Ordre til oberstløjtnant Rensberg. Det berettes, at 
n o g le  a f  k a p te jn  P o v l P r ü n s te r e r s  s o ld a te r  i D a n n e 
m a r r e  h a r  f r a t a g e t  b ø n d e r n e  a l l e h å n d e  h u s g e r å d  og 
derfor holdes i fængsel dér. Prinsen befaler oberstløjtnant 
Gabriel Rensberg at sørge for, at s a m m e  m is d æ d e r e  med 
det første velforvaret b l iv e r  b r a g t  h e r t i l  og s t i l le s  fo r  
en o r d e n t l ig  b e s a t  k r ig s r e t ,  og at den dom, som denne 
afsiger, når den er blevet konfirmeret af prinsen, ufortøvet 
fuldbyrdes. T. K. .

29. marts (Kbhvn.). M e m o ria l  t i l  D a n m a rk s  r ig e n s  
r å d .  Da p r in s e n  finder det fornødent at m e d d e le  D an-

1Han hed Johan (Hans) Christoffer K. 2 K. har: nødtørft.
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m a r k s  r ig e n s  r å d  til dets bedre underretning de f o r n e m 
s te  d o k u m e n te r ,  som  e r v e k s le t  m e lle m  p r in s e n  og 
a d e le n  i F a l s t e r  og L o l la n d ,  og hvad der ellers kan tjene 
til rådets efterretning, fremsender han hermed først sin førstty 
proposition til adelen under litr. A med dens resolution B, 
dernæst prinsens andet memorial under litr. C og adelens 
resolution derpå under litr. D, yderm ere under litr. E m åneds
forplejningen1 for prinsens livregiment, bestående af 5 kom 
pagnier, 100 m and stærkt med officererne. Hvad angår oberst
løjtnant Povl Sehesteds 700 m and, da bliver de forplejet efter 
kongens ordinans. Prinsen beder rigens råd  om vel at over
veje det altsammen og sørge for, at prinsen på alle punkter, 
såvel lønningerne som palisaderne og alt andet, kan få til
børligt svar, og at adelens, akademiets og de gejstliges under
såtter kontribuerer lige med kronens, da prinsen intet andet 
søger og begærer end landets bedste og ej heller yderm ere vil 
molestere kongen og rigens råd derom. K.

29. marts (Kblivn.). Miss. t i l  h e r tu g e n  a f  H o ls te n . 
H a n s  s k r iv e ls e  a f  17. d. m. e r b le v e t  l e v e r e t  p r in s e n  
ved dennes ankomst hertil igår, hvoraf han meget ugerne har 
erfaret om d e n  b e k la g e l ig e  t i l s ta n d ,  i h v i lk e n  s å v e l  de 
k o n g e lig e  som  de  h e r tu g e l ig e  m a r s k e r  b e f in d e r  sig. 
Han må imidlertid overlade det til den, som har magt over 
alting, og til ansvaret hos dem, som har haft at gøre og lade2 
med hensyn hertil. Hvad angår f r e d s t r a k t a t e n  m ed  S ver- 
rig , så har prinsen på grund af sin hidtidige fraværelse ikke 
kunnet konferere synderligt med kongen af Danm ark, men 
han tvivler ikke på, at kongen i sin nuværende høje alder 
sammen med rigsrådet ikke føler nogen lyst til udgydelse af 
uskyldigt blod og yderligere ødelæggelse af lande og folk, 
men vil føre deres consilia og actiones således, at de, så meget 
det overhovedet er gørligt og muligt, vil søge at virke beroli
gende og efter mulighed vil lade sin fredselskende intention 
give sig til kende. Dette vil prinsen ikke undlade at meddele

1 K. har: månedsplening. 2 D.v.s.: haft at bestemme herom.
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ham  som venskabeligt broderligt svar, idet han befaler ham  
i den højestes sikre varetægt. T. K.

29. marts (Kbhvn.). Miss. til hr. Christian Thomesen. Det 
berettes, at p r o fe s s io  e lo q v e n t iæ  h e r  [i K ø b e n h a v n ]  e r 
le d ig . Da prinsen g e rn e  så  m ag. J o h a n n e s  M e y e r1, nu
værende r e k to r  i R ib e , f o r f r e m m e t  t i l  d e n n e  s t i l l in g ,  
ikke blot fordi han sidst ved prinsens bilager og siden ved 
information i nogle år af afdøde hertug Hans af Holsten2 har 
gjort sig vel meriteret, men også hans erudition og kvalitet 
selv anbefaler ham, beder prinsen adressaten om ikke blot 
af forbemeldte årsager, men også og især på prinsens vegne 
lade forskrevne mag. Johannes Meyer være sig anbefalet på 
det bedste, så at han kan få denne stilling fremfor nogen 
anden, hvorpå prinsen tvivler så meget m indre, som han 
vel kender adressatens omsorg for, at akadem iet3 bliver for
synet med duelige og kvalificerede personer til dets bedste. K.

31. marts (—). Miss. til h e r tu g  A d o lf  F r e d e r ik  a f  M eck 
le n b u rg . Prinsen har ved sin ankomst hertil i forgårs f å e t  
tilstillet h a n s  s k r iv e ls e  a f  3. fe b r . og deraf se t, h v a d  h a n  
a n s ø g e r  p r in s e n  om. Men da prinsen ellers har forstået, 
at han har indsendt en t i l s v a r e n d e  a n s ø g n in g  t i l  k o n 
gen , og at denne har bevilget ham de ansøgte 2 søpas og ladet 
ham  forsyne dermed, anser prinsen det for overflødigt at 
tildele ham andre pas. H v a d  u d le v e r in g e n  a f  o k s e rn e  
a n g å r ,  da har prinsen indstændig andraget derom hos kon
gen, men har endelig måttet bøje sig for kongens remonstra- 
tion af, at de n u v æ r e n d e  t id s f o r h o ld  ik k e  vel k u n n e  
t i l l a d e  det, hvilket hertugen ved nærmere overvejelse selv 
vil forstå. T. K.

— (—). Miss. til Palle Rosenkrantz. Det berettes, at J ø rg e n  
M ø lle r, f o r r ig e  to ld e r  i F le k k e r ø  e l le r  K r is t ia n s ø , er

1 Hans Meier, mag., 1641—47 rektor i Ribe, |  ea. 1660 somkonrektor i Bordes
holm. 2 Hertug Hans ( i  1640), son af hertug Philip af Glücksborg. 3 Universi
tetet.
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d ø d , og da prinsen gerne vil unde d e n n e  b e s t i l l in g  t il  
d e n n e  P e d e r  H e rm a n s e n , der hidtil har boet i K ø b e n 
h a v n , beder prinsen adressaten om at indsætte fornævnte 
Peder Hermansen i den afdøde tolders sted. For at han desto 
m indre skal tvivle på hans troskab og villige tjeneste og være 
desto tryggere1 forsikret om, hvad den kgl. forordning kræver, 
tilbyder han at stille Palle Rosenkrantz nøjagtig vissen og loven, 
så prinsen håber, at han ikke vil have noget at dcsiderere hos 
ham  til undskyldning. K.

31. marts (Kbhvn.). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i Køge. 
Da prinsen ønsker u n d e r r e tn in g  om  a l le  de p a s  og p a s 
s e d le r ,  som  h a n  f o r r ig e  å r  h a r  u d s te d t ,  p å  h v i lk e  de 
h a r  l a d e t  fø lg e  v o g n e  a f  d e re s  by, skal de med det aller
første lade ham  få et rigtigt register under byens signet af 
alle fornævnte pas og passedler, fra begyndelsen af året 1644 
til samme års ende. K.2

16. april (Nykøbing). Ab. brev om, at p r in s e n  har ladet 
a k k o r d e r e  m ed  sk a n s e  m e s te r  M a rte n  R u g a  11 om , at 
denne til  de f o ra n  b y e n  N y k ø b in g s  p o r t, f r i s i s k e  p o r t, 
n y lig  a n la g te  u d e n v æ r k e r  på sin egen bekostning s k a l  
l a d e  s t ik k e  og sæ tte  de n ø d v e n d ig e  g ræ s tø rv  således, 
at hver af dem mindst bliver 3 kvarter lang, 1 |  kvarter bred og 
f  kvarter eller 4 tomm er tyk, bliver rigtigt sat op og straks 
bliver afstukket efter den fastsatte skrålinje, nemlig i forholdet 
2 til 3, samt at værket bliver fuldført i god bestand. Til gen
gæld vil prinsen anordne, at græstørvene bliver bragt ham 
til det sted, hvor de skal sættes, og rækkes ham dér. For 
hvert 1000 torv, som han således stikker og sætter, skal der 
betales ham  9 mark dansk, at betale af prinsens rentekam m er.

1 K. har: desdryckere. 2 For tidsrummet 31. marts til 2. juli 1645 er der 
ingen koncepter bevaret, med undtagelse af én eneste, af 14. juni, som er skrevet 
med en anden, sjældnere forekommende hånd end de sædvanlige, og som har 
en øjensynlig senere tilføjet datum, men intet dateringssted. Den er antagelig 
tilsendt prinsen andetsteds fra. Ellers findes fra dette tidsrum kun de ndfr. 
gengivne 4 orig., af 16. april, 11. maj, 9. og 30. juni.
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(Efter teksten er skrevet:) 26. april forstrakt herpå 10 rdlr., 
12. maj videre 15 rdlr., 20. juni 30 rdlr., 23. aug. yderligere 
30 rdlr., 30. dito 30 rdlr., 2. sept. 16 rdlr. Dette er siden af
regnet og klareret. T. orig. i orig. breve, åb. og lukkede, 1626— 
47.

11. maj (Nykøbing). Miss. til B e n d ix  M a r te n s e n , kgl. 
k r ig s k o m m is s a r ie s k r iv e r .  Det berettes, at han er b e 
tæ n k e lig  v e d  a t b e ta le  G a b r ie l  R e n s b e rg  til Arensdorf 
h a n s  fo r r ig e  gage, som kongen har forordnet til ham, fordi 
han har overtaget bestillingen som øversteløjtnant over p rin 
sens livregiment til fods. Da kongen selv har bevilget det og 
særlig samtykket i, at Gabriel Rensberg tillige med sin forrige 
charge over det sjællandske regiment må forestå denne, skal 
Bendix Martensen l ig e s o m  t i l f o r n  h e r e f te r  u d e n  o p 
h o ld  og betænkning b e ta le  h a m  hans forrige gage. Orig. i 
orig. breve, åb. og lukkede, 1626—47.

9. juni (—). Miss. til dr. Hans Mikkelsen, superintendent 
over Fyens stift. Da der i disse lande Lolland og Falster findes 
m a n g e  sa g e r , h ø r e n d e  t i l  l a n d e m o d e s  k e n d e ls e  og 
j u r i s d ik t io n ,  og da p r in s e n  g e rn e  v ille , a t  de  en gang 
og u d e n  o p h o ld  m å t te  b l iv e  henlagt og a fg jo r t ,  anm oder 
prinsen ham  om, at han med det første selv i egen person 
forføjer sig herover til belejlig tid og sted for at holde lande
mode og gøre rigtighed i samme sager efter ordinansen. 
(Bagpå påskriften:) F. n. prinsens brev om min rejse til 
Lolland, leveret mig den 17. juni 1645. Orig. m. prinsens 
underskrift og påtrykt segl i Fyens bispeark. Stiftets aim. 
breve. Kongebreve i Landsark. i Odense. (T r .: H. F. Rørdam : 
Danske Kirkelove III, 321 f.).

14. juni (u. st.). Miss. til Borkard Rud, Jost Fr. von P ap
penheim og Erik Rosenkrantz. Da k o n g e n  h a r  b e v ilg e t  
p r in s e n  d e n  p r o v ia n t ,  som  s tæ n d e r n e  y d e r  i de  p å 
b u d te  og de  b e v ilg e d e  s k a t t e r  i F a l s t e r  og L o l la n d , 
befales det dem at tilholde såvel adelen som gejstligheden 
og borgerne i bemeldte lande at levetre samme proviant,
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viktualier og korn, som ydes i deres lovede forstrækning 
samt i den købstæderne pålagte ejendom stakserskat, til p rin
sens slotsskriver på Nykøbing slot mod hans bevis. Det skal 
blive godtgjort adressaterne og dem til at føres til afkortning, 
eftersom prinsen siden selv vil lade det uddele og anvende til 
underholdning af soldaterne, der skanser og graver her. K.

30. juni (Nygård på Møen). Miss. til kong Christian IV. 
Efter kongens sidste skrivelse har p r in s e n  u f o r tø v e t  l a d e t  
m a jo r  J o h a n  K ra u s e  a f lø s e  m ed  så meget m andskab, 
som han ellers har haft hos sig, og h a r  s t r a k s  se lv  b e g iv e t  
sig  t i l  M øen  fo r  a t ta g e  a l t  i ø je s y n . Prinsen finder, at det 
på et og andet sted dér ikke er uden fare, og at ovennævnte 
fodfolk efter dets antal ikke er tilstrækkeligt til nødtørftigt 
at besætte posterne, men på den anden side erfarer han, at 
det vil være yderst vanskeligt, for ikke at sige umuligt for landet 
at holde en større indkvartering. Da der ligger stor vægt på 
landets konservation, ville det være rådeligt, at der i Sjælland 
i nærheden blev holdt nogle soldater i beredskab, som i til
fælde af nød kunne føres over. Dernæst kan kongen af ved
lagte supplikation se, i h v o r  s to r  a rm o d  og u f o r m u e n h e d  
a lle  b o r g e r n e  i S teg e  er b r a g t  v e d  d e n  h id t id ig e  in d 
k v a r t e r in g  af ryttere og fodfolk, og prinsen selv har faktisk 
konstateret, at det er dem umuligt at holde længere ud, uden 
at de går helt til grunde og m å forlade hus og hjem, tilmed 
da allerede hidtil o m k r in g  30 b o r g e r e  og s id s te  n a t  ig en  
4 h a r  f o r l a d t  b y e n . I betragtning heraf, og da fodfolket 
alligevel bør ligge nær ved posterne, har prinsen ladet det 
forlægge til de nærmest ved stranden liggende farlige poster, 
dog under forbehold af en mulig anden disposition fra kon
gens side.

Men da nævnte borgere fornemmeligt klager over indkvarte
ringen af rytterne, hvortil allerede alt deres hø, havre og byg 
og det meste græs er gået med, så at det er dem fuldstændig 
umuligt fremdeles at holde rytterne, og da prinsen desuden 
ikke anser det for tilrådeligt, at hele rytteriet bliver i byen,
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da det derfra til en eller anden post har vel en 4 timers vej 
at m archere, venter han snarest kongens besked om, hvor
vidt han ønsker, at en del af rytterne skal indkvarteres i de 
nærmere ved posterne liggende landsbyer eller, hvis de skal 
forblive i byen, om der ikke af hensyn til borgernes yderste 
uform uenhed skal ydes dem nogen hjælp og tilskud af bønderne 
i penge eller havre, hvorom prinsen imødeser kongens tilkende
givelse. Af g e v æ r 1 o g a m m u n i t i o n har prinsen på Møen fundet 
noget forråd, dog hersker der stor mangel på kugler, såvel 
til kanoner som til musketter, hvorom vedlagte fortegnelse 
melder. Ligeledes er der på hele landet [Møen] ved kanonerne 
kun anordnet en eneste m and, som tilmed er så ukendt med 
sagerne, at han næppe nok forstår at lade et kammerstykke. 
Prinsen venter derfor fra kongen en person, som kan have 
amm unitionen i forvaring, og to eller tre højst tiltrængte gode 
konstabler. R i tm e s te r e n  andrager også om altid at måtte 
fø re  et p a r  r e g im e n t s s ty k k e r  v e d  a fd e l in g e n , idet han 
mener, at de vil være nyttige at bruge ved lejlighed. Prinsen 
henstiller dette til kongens afgørelse. Ellers vil kongen af 
medfølgende designation2 se beretningen om, at der over hele 
m andskabet, som dog ikke udgør noget ringe antal, kun er 
sat 2 officerer, men da disse er for få til nødtørftigt at uddanne 
bønderne i eksercits, og Jens Egeskouf, skønt han gør sit 
bedste, jævnlig forhindres deri ved sin skovriderbestalling, 
henstiller prinsen til kongen at forordne en major, som skal 
have kom m andoen over alt landfolket, som det er i Falster 
og Lolland, og endnu et par gode og erfarne officerer over 
dem. T. orig. i Kongehuset. Christian IV. Breve fra kongens 
børn. Brev fra Christian (V).

2. juli (Nykøbing). Miss. til h e r tu g e n  a f  G o tto rp . P rin
sen har m o d ta g e t  h a n s  s id s te  b r e v  og takker for den 
deri givne meddelelse. Han har med dybeste vemod hørt, 
hvad hertugen deri beretter om l a n d e t s  ø d e læ g g e lse , hvad 
prinsen også uden det kunne forestille sig. Han ønsker, at

1 Våben. 2 Den findes ikke ved brevet.
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den Almægtige engang igen vil bringe det i en bedre og roligere 
stand. Hvad de  h o l la n d s k e  d i f f e r e n c e r  angår, er disse 
nu på grænserne bragt til forlig, og det drejer sig nu om, at 
den derom trufne afgørelse bringes på papir og ratificeres af 
begge parters principaler. Men om denne ratifikation vil ske 
fra hin side, før s a g e rn e  m ed  s v e n s k e r n e  også er bragt 
til en god ende, står endnu hen. løvrigt har nævnte svenskere 
ved traktaterne foreslået ganske urimelige betingelser, som 
slet ikke kan akcepteres fra denne side. Dog håber prinsen 
endnu, at det i løbet af kort tid skal vise sig, hvorledes det 
endelig vil gå med traktaterne. T. K.

2. juli (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Af 
hans sidste skrivelse har prinsen set hans krav og b e g æ r in g  
o m d e S O h e s te ,  som nævnes i kongens befaling, og motiverne 
derfor. Skønt lensmændene og kom missarierne har tilkende
givet prinsen umuligheden af at tilvejebringe dem, så vil 
prinsen, hvis hertugen kan få hestene af dem, for sit vedkom 
mende også gerne lade det ske. løvrigt har den tidligere 
brem iske kaptejnløjtnant endnu ikke fremlagt nogen anbefa
lingsskrivelse. Derimod v il  r i tm e s te r  H a r tm a n  med det 
første in d f in d é  sig  v e d  k o m p a g n ie t ,  efter hvad major 
Michael Eckstein har meddelt prinsen efter et brev, som rit
mesteren har tilsendt ham , hvilket prinsen herm ed meddeler 
hertugen. T. K.

— (—). Ordre til oberstløjtnant Povl Sehested. Da de  2 
k o m p a g n ie r  a f  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  u n d e r  k a p te j 
n e r n e  M ü n c h  og P r ü n s te r e r  n æ s te n  et h e l t  å r  h a r  
b e s ø rg e t  v a g te n  p å  s t r a n d p o s te r n e  i S ø n d e r  h e r r e d ,  
og prinsen derfor finder anledning til at la d e  d e m  a f lø s e  og 
forlægge dem i andre kvarterer, ligesom han har anbefalet 
kom missarierne at foretage en om  k v a r te  r in  g a f  a l le  de  i 
H a ls te d  [k lo s te r]  le n  l ig g e n d e  s o ld a te r ,  befaler prinsen 
adressaten førstkommende fredag den 4. ds. med det ham  
undergivne kompagni at bryde op fra sit kvarter, befale de 2 
ham  underlagte kaptejner at gøre det samme og derefter ufor-
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tøvet rykke ind i det ham  af nævnte kommissarier anviste 
kvarter og af de bortdragende kaptejner lade sig anvise og 
overdrage nævnte strandposter og holde dem alle, undtagen 
posten i Engelborg, i god og vagtsom forvaring, såvel ved dag 
som ved nat. T. K.

2. juli (Nykøbing). Miss. til R a s m u s  H a n s e n , k a p te jn  
p å  Ø rn e n  v e d  H e s te h o v e d . A f d e n  s k u d e , so m  d e n  
a n d e n  d ag  b le v  a n h o ld t  ved fornævnte Hestehoved, s k a l  
h a n  ta g e  to v  og s e jl  og b e h o ld e  dem såvel som s k u d e n  
selv1 i sine gemmer og under sit opsyn indtil prinsens nærm ere 
befaling. K.

— (—). Miss. til krigskommissarius Knud Ulfeldt. Det m ed
deles ham , at kongen har bevilget, at d e t  E c k s te in s ke  k o m 
p a g n i  m å  ta g e s  in d  u n d e r  p r in s e n s  l iv e s k a d r o n  t i l  
h e s t. Da prinsen for nogen tid siden selv har mønstret det og 
derved befundet, at 20 a f  de b e d s te  r y t t e r e  e r u b e r e d n e ,  
har han påtaget sig at skaffe dem heste. Han anm oder derfor 
Knud Ulfeldt om med det første at skaffe dem en m åneds sold 
til at købe sig hestetøj og nødtørftigt gevær for, som kongen har 
befalet denne om alle de uberedne. Derefter erindrer han vel, 
at p r in s e n  t i l  n o g le  k o m p a g n ie r s  m ø n s t r in g s m å n e d  
og adskillige andre poster i h a n s  s te d  h a r  l a d e t  b e ta le  en  
a n s e l ig  su m  p e n g e . Da prinsen nu højlig har dem behov 
til mange andre fornødenheder, forlanger han, at K n u d  Ul
f e ld t  ufortøvet l a d e r  p r in s e n  få  i d e t m in d s te  4000  
r d l r .  Prinsen stoler visselig på, at han tilbørlig efterkommer 
denne hans vilje. K.

— (—). Befaling til prinsens geh  ej m e k a m m e r  se k r  et æ r 
C h rfis to f]  L e b z e l te r  om , at han h o s  g e n e ra lk r ig s k o m -  
m is s a r iu s ,  lensm and på N.2, Knud Ulfeldt til N.3, på prinsens 
vegne skal a n m o d e  om  u d b e ta l in g  a f  d e n  m å n e d s s o ld ,  
som  k o n g e n  h a r  b e v ilg e t  t i l  de  20 u b e r e d n e  r y t t e r e

1 Ordene »såvel som skuden selv« er senere tilføjet og passer ikke ind i sæt
ningen. 2 Tunsberg, Semgård og St. Olafs kloster i Norge. 3 Svenstrup 
(Torne h.) i Skåne.
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under det Ecksteinske kompagni, og om  u d b e ta l in g  a f  4000  
r d lr . ,  som prinsen ved en skrivelse har anmodet nævnte 
generalkommissarius om at få udbetalt for forskellige udlæg 
for ham, og om at få disse penge udbetalt i afregning ufortøvet. 
T. K.

2. juli (Nykøbing). M iss.1 t i l  k u r b r a n d e n b u r g s k  o v e r 
k a m m e r h e r r e ,  gehejmeråd og overkom m andant over Kur- 
og M arkbrandenburgs fæstninger, domprovst ved stiftskirken 
i Brandenburg, ridder af Johanniterordenen, kom m anthur i 
Glogau C o n ra d  v o n  B o rg s d o r f f .  P r in s e n s  f a k to r  i 
F le n s b o r g  D id r ik  K lø e k e r  har berettet, at han fo r fø lg e s  
p å  d e t h e f t ig s te  a f  s in e  k r e d i t o r e r  og er ved at blive 
bragt til at unddrage sig dem, begive sig bort fra hustru, barn 
og alt, hvad der er ham  kært, til andre steder. Han har derfor 
bedt om a f  p r in s e n  a t b liv e  r e k o m m a n d e r e t  h o s  fy r s t  
F r e d e r ik  V ilh e lm , markgreve a f  B r a n d e n b u rg ,  kurfyrste 
etc., og hos adressaten for gennem dem til opretholdelse af sin 
kredit og hele sin velfærd a t b l i v e h j u l p e t t i l b e t a l i n g a f d e n  
b e ty d e l ig e  su m  p e n g e , som  h a n  h a r  t i l  g o d e  h o s  f y r s t 
in d e , fru M a ria  E le o n o re ,  e n k e d r o n n in g  a f  S v e rr ig , 
de Gothers og Venders, dels for leverede kostbare varer og 
dels og navnlig for kontante forskud. Da nu ikke blot prinsen 
er vidende om nævnte hans faktors fordring, som både er 
retmæssig og rimelig, og gerne undte ham , at hans totale ruin 
blev forebygget ved betalingen af ovennævnte penge, har p rin
sen besluttet at opfylde hans begæring ved en intercessions- 
skrivelse først og fremmest til fyrsten, men dernæst også til 
adressaten, da denne er i stand til at udrette noget betydnings
fuldt og stort i denne sag, hvorfor prinsen beder ham  om at 
yde nævnte faktor al god støtte. T. K.

3. juli ( - ) .  M iss. t i l  k u r f y r s te n  a f  B r a n d e n b u r g .  
P r in s e n s  f a k to r e r ,  borgere i F le n s b o r g  S te f fe n  K e n c k e l

1 Adressen med modtagerens udførlige titler er i K. skrevet under brevtek
sten.
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og D id r ik  K lø e k e r  h a r  berettet, at de h o s  f ru  M a r ia  
E le o n o re , e n k e d r o n n in g  a f  S v e r r ig , de Venders og 
Gothers, har en  s to r  su m  p e n g e  t i l  gode , dels som betaling 
for mange kostbare varer, som de har leveret, dels som beta
ling for et anseligt forskud i rede penge, og da de i disse højst 
besværlige, næringsløse tider for at forebygge deres fuldstæn
dige ruin og elendighed i højeste grad trænger til pengene, har 
de a n s ø g t  p r in s e n  om  v e d  en h e n v e n d e ls e  t i l  k u r f y r 
s te n , som efter en indgået beretning lader udbetale en stor 
del af enkedronningens penge på de tilbørlige steder, om a t 
la d e  også  d e m  få  u d b e ta l t  de dem tilkomm ende p e n g e . 
Da prinsen ved, at deres oplysninger er sande, og at deres 
petitum derfor ingenlunde er retsstridigt, og da han desuden 
gerne så dem hjulpet, beder han kurfyrsten opfylde deres 
begæring og fremme deres sag, så at de kan opnå deres beta
ling. T. K.

3. juli (Nykøbing). B e s k e d  t i l  supplikanten P e d e r  B e r
te ls e n , fo g ed  p å  R u d b jæ r g g å rd .  I denne højfarlige tid, 
da fjendernes angreb kan ventes hver dag, k a n  d e t ik k e  
t i l s te d e s ,  a t  s o ld a t e r n e  ta g e s  b o r t  f r a  s t r a n d k v a r t e 
r e rn e ,  men dersom supplikanten1 ville forpleje soldaterne, 
som var indkvarteret hos hans husbondes bønder, med penge, 
så at de ikke havde noget at fordre af deres værter uden det 
blotte husrum , kunne prinsen nok lade dette ske. K.

— (—). B e s k e d  t i l  M a rg re te , S ø re n  S ø r e n s e n s  e n k e . 
Prinsen har b e v ilg e t  s u p p l i k a n t i n d e n s  b e g æ r in g  og be
faler borgemestre og råd  i Maribo alvorligt, at de lader hende 
forblive ved d e t, som  h u n  h e r i  t i l b y d e r  a t s k a f f e  r i t 
m e s te r e n  (dersom  der herefter skulle komme en sådan til 
kompagniet) t i l  m å n e d  s t r a k t e  m en t, medens borgemestre og 
råd  skal skatfe ham nødtørftigt logement, ildebrand, senge
klæder, kobber, tin og andet, ligesom det holdes i Nakskov og 
andetsteds. K.

1 K. har derefter først haft: selv kunne forhandle med de soldater.
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3. juli (Nykøbing). O r d in a n s  t i l  b o r g e m e s tr e  og r å d  
i N y k ø b in g . Da det berettes, at der s k e r  s to r t  u n d e r s læ b  
m ed  k o rn e t ,  som  b o r g e r n e  i N y k ø b in g  y d e r  t i l  d r a 
g o n e rn e s  h e s te , befales det borgemestre og råd  sammesteds 
at la d e  b o r g e r n e  le v e re  p å  r å d h u s e t  d e t  k o rn , som 
hver af dem skal levere til sin dragon, hvorefter de s id e n  
h v e r  lø r d a g  i kaptejnens nærværelse skal f o rd e le  d e t 
b l a n d t  d r a g o n e r n e .  K.

— (—). B e s k e d  f r a  p r in s e n  p å  d e t a f  k a p te jn  H e n r ik  
H ö lin g  o v e r le v e r e d e  m e m o r ia l1: 1. Med hensyn til d e t 
f o r o r d n e d e  f o d e r  har prinsen allerede givet borgemestre 
og råd her befaling og mål om, hvorledes det herefter skal 
uddeles til dragonerne uden underslæb. 2. Hvormed og af 
hvem der v e d  f o r p le jn in g e n  s k e r  u n d e r s læ b ,  skal kap
tejnen specificere. 3. O m  sko  og k læ d n in g e r  vil prinsen 
skrive og så snart som muligt fremskafle det. 4. H e s te n e  
s k a l  også  f r e m s k a f f e s  så  s n a r t  som  m u lig t. Hvis kon
gen ikke lader levere g e v æ r 2 til kaptejnerne, løjtnanterne og 
fændrikkerne, lader prinsen det også forblive derved hos sine 
folk. Men hvis nogen af underofficererne ikke er forsynet 
med gevær, skal kaptejnen meddele det. T. K.

— (—). K o m m is s io n  t i l  J o s t  F r e d e r ik  v on  P a p p e n 
h e im  og P o v l S e h e s te d . D a d e r  v ed  d e t  p å  p o s te n  v ed  
G e d se r  l ig g e n d e  k o m p a g n i  t i l  fo d s  a f  p r in s e n s  l iv 
r e g im e n t  s å v e l  m e lle m  k a p te jn  G eorg  .Ju s tu s  v o n  
S te in  og l ø j t n a n t  J o n a s  S a r to r  som  m e lle m  n æ v n te  
k a p te jn  og d e n  s tø r s te  d e l  a f  de h a m  u n d e r g iv n e  
k n æ g te  h a r  f u n d e t  a l l e h å n d e  modvilje, trætte og v a n s k e 
l ig h e d e r  s te d , og der herom er in d lø b e t  a d s k i l l ig e  k la 
g e r til prinsen, ville denne være tilbøjelig til at lade dem under
søge og behandle ad den sædvanlige vej ved den ordinære 
krigsret, men finder, at det i disse farlige tider, da man ikke

1 Af 26. juni 1645. (Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer). 2 Våben. 
K. har først haft: ikke lader godtgøre.
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kan vide, hvilket øjeblik fjenden fra søen kan angribe et eller 
andet sted, ikke er ganske rådsom t at kalde officererne bort 
fra deres poster til nævnte krigsret. For at nu alligevel nævnte 
stridigheder kan blive bragt til en afgørelse, befales det a d r e s 
s a te r n e  som  p r in s e n s  ved denne skrivelse d e r t i l  u d 
n æ v n te  b e fu ld m æ g tig e d e  k o m m is s a r ie r  a t  in d s tæ v n e  
og c i te r e  o v e n n æ v n te  p a r t e r  fo r  sig, selv den næste dag, 
som er den 4. ds., om aftenen begive sig hertil og tidlig den 
næste morgen for føje sig til et bekvemt sted ved nævnte post, 
påhøre, hvad den af prinsen dertil befalede kgl. general
auditør Georg Thomas Haffenreffer og begge de stridende 
parter meddeler og yderligere forebringer, og grundigt over
veje det og forhøre vidnerne, den ene efter den anden, ordentlig 
og efter nødvendighed. Såfremt de derefter finder sagerne 
således beskafne, at de med føje kan bilægges i mindelighed, 
skal de fo rs ø g e  a t få  s lu t t e t  et m in d e l ig t  fo r l ig  mellem 
parterne, men såfremt dette ikke lykkes, skal de a fg ø re  
s a g e r n e  v e d  e n d e lig  d o m  og ret efter krigsretten og krigs
artiklerne og indsende deres afgørelse til prinsens ratifikation. 
Til behandling og gennemførelse af alt det ovennævnte gives 
der dem herved befaling og fuldmagt. T. K.

4. juli (Nykøbing). B e f a l in g 1 t i l  d e n  kgl. g e n e r a l 
a u d i tø r  G eorg  T h o m a s  H a f f e n r e f f e r .  Eftersom de  v e d  
d e t  p å  G e d se r  l ig g e n d e  k o m p a g n i  t i l  fo d s  a f  p r in s e n s  
l iv r e g im e n t  mellem kaptejn G. J. von Stein og løjtnant 
Jonas Sartor og endvidere mellem nævnte kaptejn og den 
største del af knægtene o p s tå e d e  s t r i d ig h e d e r  og vanske
ligheder af allehånde højvigtige og betydningsfulde årsager 
ikke har kunnet behandles ved en ordinær krigsret, har p rin 
sen, for at bringe sagerne til en ufortøvet mindelig eller retslig 
afgørelse, kommitteret og befuldmægtiget lensm anden på Ny
købing og Ålholm, krigskommissarius J. Fr. von Pappen
heim til Søholt og oberstløjtnant Povl Sehested til N. I henhold 
hertil befaler og befuldmægtiger prinsen herved den kgl.

1 Brevet har form af et åbent brev.
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generalauditør Georg Thomas Haffenreffer at kommunicere 
de stridende parter de til ham  hine inde indkom m ende klager 
i kopi, på prinsens vegne o v e rv æ re  k o m m is s io n e n s  f o r 
h a n d l in g e r ,  forelægge kommissarierne originalerne til k la
gerne og indlæggene og til enhver tid flittigt varetage prinsens 
interesse derved. T. K.

4. juli (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Da det be
rettes, at der i H a ls te d  k lo s te r  le n  s k e r  n o g e n  u o r d e n  
v e d  s o ld a te r n e s  u d s k r iv n in g ,  idet kronens bønder, som 
ligger til landsdom meriet og alligevel hører ind under lenet, 
vil have forbud mod at lade sig udskrive og tage kongens 
gevær, bestemmer prinsen herved, at han med udskrivningen 
af såvel landsdom meriets som andre kronens dygtige bønder 
i lenet skal forholde sig, ligesom det tilforn har været brugeligt. 
K.

5. juli ( - ) .  Miss. til J. Fr. von Pappenheim  og Erik Rosen
krantz . D e n n e  K nud  J e n s e n 1 beretter, at han fo r  25 å r  
s id e n  v a r  p r æ s t  i S jæ l la n d  v e d  N æ s tv e d  og s id e n  
k o m  f ra  s i t  k a ld  for føje årsag og formedelst falske vidner, 
der blev ført mod ham , og h a r  a n s ø g t  om  a f  k i r k e r n e  
h e r  i l a n d e n e  a t få  b e v ilg e t  en  r in g e  n ø d s p e n d in g  i 
s in  a ld e r d o m . Prinsen bevilger, at han af hensyn til sin 
uform uenhed og alderdom  m å anmelde sig hos fornævnte 
kirker og ansøge om nogen undsætning efter enhvers egen 
gode vilje. De skal uhindret tilstede ham  dette. K.

— (—). Besked på d e n  a f  H e n r ik  S c h m id  i H o r b e le v 2 
in d g iv n e  s u p p l ik a t io n .  Herpå bestemmer prinsen, at 
P e d e r  H e lt  s t r a k s  og uden ophold s k a l  e rk læ r e  sig  om 
alt, hvad der heri angives om ham. K.

6. juli (—). Miss. til B o r k a r d  R u d  og E r ik  R o s e n k r a n tz .  
P r in s e n  g o d k e n d e r  d e n  i n d k v a r t e r in g ,  som  de  h a r

1 Måske den Knud Jensen, der i Wibergs præstehistorie i 1619 opføres som 
præst i Ølsemagle, Ramsø h., og om hvem der ikke oplyses andet. Hans efter
følger tiltrådte embedet i 1626. 2 K. har: Harbeløf.
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g jo r t  i n d b e r e tn in g  o in, dog således, at soldaterne og navn
lig de, som hører under samme kom mando, ikke spredes alt 
for langt fra hverandre. Ligeledes skal de uforsømmeligt træffe 
den foranstaltning, at n å r  d e r  p å k o m m e r  a la rm , b ø n 
d e rn e  da uden ophold og uden modsigelse l a d e r  s o ld a te r n e  
få de f o r n ø d n e  h e s te , for at de i tide kan komme til de for 
dem fastsatte steder. Og eftersom de udkom m anderede solda
ter på Møen ikke så snart kom mer tilbage igen, skal adressa
terne lade de sogne, som er assigneret til deres underholdning, 
hjælpe på de andre og efter adressaternes eget forslag under
holde nogle af de soldater, som ellers bliver liggende i Sønder 
herred. K.

6. juli (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Kgl. r i t 
m e s te r  J o c h im  R a th lo u  t i l  N. har berettet, at han fra anden 
side h a r  h ø r t,  a t  h a n  om  k o r t  t id  s k a l  f o r l a d e  s it  n u v æ 
r e n d e  k v a r te r ,  og har derfor b e d t  om, at p r in s e n  v il g iv e  
h a m  b e s te m t  u n d e r r e tn in g  d e ro m . Skønt prinsen endnu 
ikke ved noget bestemt derom, kan han dog se, at når den fore
stående kompletering af hans liveskadron er tilendebragt, vil 
ovennævnte Rathlous forlægning være absolut nødvendig, efter
som disse lande er ganske ude af stand til at holde så meget 
kavalleri. Prinsen anm oder derfor adressaten om ved given god 
lejlighed at få kongens vilje og mening om nævnte Rathlouske 
indkvartering at vide og sende prinsen den til underretning. T.K.

— (—). Ordre til oberstløjtnant Gabriel Rensberg. Da den 
forhenværende lø j t n a n t  J o n a s  S a r to r  s t r a k s  e f te r  d e t  
t r u f n e  fo r l ig  om stridighederne med og injurierne m o d  k a p - 
te jn  G. J. v o n  S te in  p å n y  h a r  f o r b r u d t  sig  og v o ld e l ig  
h a r  o v e r f a ld e t  n o g le  p e r s o n e r  af kompagniet mod al ret 
og har såret dem hårdt, skal oberstløjtnanten over prinsens liv
regiment til fods på prinsens vegne lade ham meddele, at h a n  
p å  g ru n d  h e r a f  f ra  d e n n e  t im e  s k a l  b e g iv e  sig  f r a  
b eg g e  p r in s e n s  la n d e  Falster og Lolland og aldrig mere må 
vise sig i dem eller i prinsens nærværelse, under uundgåelig 
svær livsstraf. T. K.



1645 329

7. juli (Nykøbing). Ordre til samme om g e n n e m  sin under
givne k a p t  ej n M ik k e l M u n k  at lade in d h e n te  n øj e u n d e r 
r e tn in g  om  a lt, h v a d  d e r  a f  2 a f  h a n s  s o ld a te r  e r a n 
g iv e t  i vedføjede bilag og, når det er opklaret, lade forbry
derne alvorligt afstraffe. T. K.

— (—). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N a k s k o v . P rin 
sens hofm arskal J. C. von Körbitz til Smedeb[erg] har berettet 
om al d e t b e s v æ r , som  de  i en skrivelse til ham  har erklæret, 
at de h a r  m ed  i n d k v a r t e r in g e n  a f  de  2 k o m p a g n ie r  
a f  p r in s e n s  l iv  e s k a d r o n .  Prinsen ved for denne gang ikke 
andet råd at give dem, end at de y d e r l ig e r e  v is e r  t å lm o d ig 
h e d , indtil liveskadronen bliver fuldstændig kompleteret. Så 
har han til hensigt at søge hos kongen at sætte igennem, at det 
Rathlouske kompagni må tages fra Lolland, og at et af p r in 
sens kompagnier da i dets sted må blive indkvarteret i Nysted 
og Rødby. Ellers kan han ikke se, hvad gavn de kan have af, 
at det kompagni, som hidtil har ligget hos adressaterne og 
endnu ikke er kompleteret, skulle tages derfra og i dets sted et 
andet, som er kompleteret, indkvarteres hos dem, et, som 
de endnu ikke kender eller er vant til. K.

— (—). Miss. til s a m tlig e  k o m m is s a r ie r  i F a l s t e r  og 
L o l la n d . Eftersom k o n g e n  h a r  f o r o r d n e t ,  a t  d e r  o v e r 
a lt  ik k e  s k a l  y d e s  s o ld a te s k e n  n o g e n  s e rv ic e , har p rin 
sen derefter også ladet udgå befaling om, at der ligeledes skal 
forholdes således med soldaterne her i landene, hvilket p rin 
sen hermed igen stadfæster og alvorligt befaler, at ingen der
efter må understå sig at kræve det ringeste for service i nogen 
måde. K.

9. juli (—). Befaling til Niels Olufsen, ridefoged på Møen, 
om af den konstabel, som efter kongens befaling skal levere 
ham  det, at modtage 300 ru n d e1 jernkugler til de 6 stykker på

* 1 Ordet er forskrevet; der må vistnok læses: runde. Udtrykket »runde kugler« 
til skydevåben findes også ellers brugt.
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landet og 2 tønnicker1 musketkugler til hagerne2 og siden 
med det rådeligste lade dem forbruge til landets fornødenhed. 
K.

9. juli (Nykøbing). Miss. til b o r g e m e s tr e  og r å d  i S tege . 
Herhos tilsendes dem kopi af kongens skrivelse og b e f a l in g  
t i l  k o m m is s a r ie r n e  i S jæ l la n d  om  i n d k v a r t e r in g  h o s  
a d r e s s a te r n e .  Disse skal melde sig hos kommissarierne. K.

10. juli (—). Miss. til Knud Ulfeldt, rigens råd. H a n s  
J a c o b s e n  S k ø r t, kg l. in g e n iø r  og kaptejn, har berettet, 
at han ikke alene i denne stående fejdes tid, men også tilforn 
h a r  g jo r t  og e n d n u  g ø r s to r  b e k o s tn in g  p å  a d s k i l l ig e  
r e j s e r ,  han har foretaget her og dér i disse riger og lande og 
derimod nu p å  t r e d je  å r  ik k e  h a r  f å e t  s in  b e s o ld in g , 
ej h e l l e r  h a n s  k o m p a g n i  har nydt den kvarters og anden 
fordel, som officererne ellers plejer at have og bruge, så at 
det vil være aldeles umuligt for ham  at udholde dette længere, 
hvorfor han b e d e r  om , at prinsen vil skaffe ham  en  s k r i 
v e ls e  om , a t d e r  m å y d e s  h a m  n o g e n  f o r s t r æ k n in g  a f  
p e n g e , indtil han kan få sin fuldstændige afregning. Prinsen 
har ikke villet nægte ham  dette og beder derfor Knud Ulfeldt 
om hos rigens råd  at foredrage hans sag og hjælpe ham  til, 
at der må vederfares ham  undsætning med en part af hans 
besolding, og at den i hans fraværelse må blive tilstillet hans 
broder Frederik Jacobsen Skørt. K.

— (—). Miss. til hertug Ernst Günther. Da denne r i tm e s te r  
H. H a r tm a n  n u  h a r  in d f u n d e t  sig  h e r , skal hertugen i 
henhold til den trufne aftale snarest f o r e s t i l l e  h a m  v e d  
d e t t id l ig e r e  b r e m is k e  k o m p a g n i  og a n s æ t te  h a m  v e d  
d e tte , så at der u d b e ta le s  h a m  f o r p le jn in g s p e n g e  fra 
forestillingsdagen af de hertugen assignerede kvarterer, uanset 
at han med prinsens tilladelse af hensyn til sin montering må 
rejse til et og andet sted. T. K.

1 Tysk: Tönnchen, små tønder. 2 Hagebøsser.
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10. juli (Nykøbing). Ordre til o b e r s t l ø j t n a n t  G. R ens- 
b e rg . Da d e r  e r b e d t  m eg e t fo r  d e n  n y lig  f o r v i s t e 1 
l ø j t n a n t  J o n a s  S a r to r  s å v e l  a f  a n d r e  som  a f  h a n s  
h u s t r u ,  h a r  p r in s e n  af hensyn hertil b e n å d e t  h a m  forså- 
vidt, som adressaten enten k a n  la d e  h a n s  k a p te jn  g iv e  
h a m  en s k r i f t l ig  a f s k e d  e l le r  på regimentets vegne se lv  
g iv e  h a m  en  s å d a n , men derved igen give alvorligt til
kende, at han efter den første befaling a b s o lu t  s k a l  h o ld e  
sig  b o r te  f r a  d is s e  la n d e , for at m an på denne m åde kan 
forebygge yderligere og flere ulykker. T. K.

— (—). Ordre til d e n  k o m m a n d e r e n d e  lø j t n a n t  p å  
M øen  H e r lu f  N. om, at han i fremtiden a l t id  s k a l  h e n te  
o r d e t  e l le r  lø s e n e t  h o s  r i tm e s te r  Jo s . B re id e  R a n tz a u . 
T. K.

— (—). Ordonnans til k a p te jn  over landsoldaterne J a c o b  
N y g a a rd , at han s k a l  g iv e  f r i  f r a  k o m p a g n ie t  Rasmus 
Olufsen i Brandinges2 svend A n d e rs  R a s m u s , i n d t i l  h ø 
s te n  e r s lu t te t ,  hvorefter han atter skal sende ham  til kom 
pagniet. K.

— (—). Besked på s a lp e t e r s y d e r  J ø rg e n  M a d se n s  
s u p p l ik a t io n .  L e n s m a n d e n  på Halsted kloster s k a l  e r 
k læ re  sig  om supplikantens forhold og om, hvorvidt hans 
forehavende kan være til gavn for landet og uden skovens 
fordærv. K.

— (—). Miss. til hr. Jost Fr. von Pappenheim. Prinsen 
har anset det for godt, at f o d fo lk e t ,  som  e r og b l iv e r  in d 
k v a r t e r e t  hos adressaten dér i Å lh o lm s  len , af hensyn til 
opløb, kom mando og for andre årsagers skyld indtil videre 
og indtil anden ordre overalt s k a l  i n d k v a r t e r e s  så  n æ r 
so m  m u lig  v e d  h v e r a n d r e  og i de n æ s t v e d  p o s te r n e  
l ig g e n d e  l a n d s b y e r  h o s  b ø n d e rn e ,  især medens faren

1 Se ovfr. under 3., 4. og 6. juli. 2 Det er usikkert, hvad der er ment, måske 
Bregninge s., Musse h. eller Bregninge, Horbelev s., Falsters Sønder h.
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pågår, og ellers efter lejligheden, når de kan og skal forflyttes, 
og kvartererne forandres, da dog ikke spredes for meget vidt
løftigt fra hverandre, men hellere omlægges desto oftere til 
forlindring for bønderne, hvor det synes adressaten bedst og 
nødvendigst, dog at h o v e d o f f i c e r e r n e  a f  d e t  en e  k o m 
p a g n i  in d læ g g e s  i R ø d b y  og a f  d e t  a n d e t  k o m p a g n i  i 
H i l le s te d  sogn , for at de kan være nogenlunde nær ved 
hånden og ved hverandre, om der forefalder noget at forrettes. 
Da der også ved den forrige indkvartering tilforn er blevet 
forholdt således, og det derved forårsages, at ikke alle bøn
derne har udstået eller kan udstå ens eller lige megen besvæ
ring af slig indkvartering, tilmed da m an heller ikke ved, 
hvor længe Gud vil, at samme indkvartering skal vedvare, 
så har prinsen, for at der dermed kan haves og holdes en 
rimelig og retfærdig rigtighed overalt, så enhver, som skal 
udstå slig tynge, deri kan vederfares, hvad der er ret og til
børligt, og den ene ikke skal graveres videre eller mere end 
den anden over evne, derfor eragtet det for rådsom t og be
faler herved, at a d r e s s a te n  nu først (ved sognefogderne 
og de bedste bønder i hvert sogn) l a d e r  la v e  et r ig t ig t  
o v e rs la g  og ta k s e r in g  o v e r  a l le  b ø n d e r n e  i h e le  le n e t , 
aldeles ingen undtaget eller forskånet (uden adelens egne 
skattefri ugedagstjenere), p å  h v o r  m a n g e  g e m e n e  s o ld a 
te r  h v e r  b o n d e  e f te r  s in  fo rm u e  og le j l ig h e d  k a n  
fo rm å  og k a n  t i lk o m m e  a t u n d e r h o ld e ,  og det således, 
at den rige hjælper den fattige, så at det kan opløbe til, at der 
på  h v e r  b o n d e  overhovedet r e g n e s  3 s o ld a te r  i én  m å 
n e d s t id  e l le r  1 s o ld a t  i 3 m å n e d e r s  tid . Det skal stå 
adelen frit for at lade deres egne bønder ligne og lægge efter 
deres evne, så at den ene hjælper den anden, således at det 
ligeledes beløber sig til, at hver af deres bønder overhovedet 
skal holde 3 soldater i en månedstid, ligesom på kronens gods, 
eftersom forskrevet står. Efter hvilken takst der kan gøres lig
ning og den ordning med indkvarteringen således, at når og 
hvor der holdes indkvartering, kan soldatesken (en kaptejn 
regnet for 12, en løjtnant for 8, en fændrik for 6 og alle de
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andre officerer på det første blad hver for 2 menige) indlægges 
og underholdes hos bønderne pro qvota efter deres takserede 
formue og efter lejligheden, indtil hver bonde har udstået sin an 
del efter takseringen. Og da ikke alle byer er lige store eller 
bønderne lige formuende, kan det heller ikke i slige tilfælde p å 
lægges dem alle at holde lige mange soldater eller lige længe. Til
med findes der også, hvor folket ligger, fluks større besværing for 
bonden i adskillige tilfælde end på de steder, hvor der ingen sol
dater er, og slig tynge med at holde og underholde hver enkelt 
soldat kan eragtes og anslås til at være bonden til bekostning og 
besværing for 1 sietdalers værdi om ugen, endskønt der ikke 
skal gives en genien soldat mere end f  rdlr. om ugen, hvor
imod alle de andre bønder, som efter takseringen ikke har 
holdt eller ikke holder dem, det kunne tilkomme dem at holde 
i den fulde tid og antal, i stedet for samme indkvartering for 
hver gemen person om ugen skal kontribuere og udgive 1 
sletdlr. i penge, korn eller anden god, nøjagtig vare til samme 
penges skadesløse fyldestgørelse, hvilket han snarest og med 
den største flid efter prinsens forrige udstedte befaling (om 
kontributionens oppebørsel) kan lade indsamle og omsætte i 
penge. Heraf skal han, såvidt det strækker til, efter lejligheden 
hver m åned betale soldatesken, fornemmelig officererne fra 
det første blad, deres kvarterers traktem ents lønning, hvor
imod disse derimod i samme tid og i så måde ikke må fordre 
eller modtage nogen penge eller underholdning hos deres 
assignerede bønder ud over det tilbørlige logement, medens 
samme bønder (ligesom andre) igen skal yde deres anpart 
kontribution, undtagen at det efter lejligheden kan bevilges, 
at der for slig besværing godtgøres dem noget vederlag og af
kortes noget, ligesom der også skal godtgøres og afkortes de 
andre bønder, som har holdt og underholdt soldatesken, 1 
sletdlr. for hver person ugentlig i samme pålignede kontribu
tion, og resten fuldgøres med penge efter taksten, dog at for
m uende husm ænd og inderster kom mer de fattige bom ænd 
efter lejligheden til hjælp dermed, og at øde og forarmede, 
som ikke kan yde det uden deres ruin, må forskånes efter
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lovligt tingsvidne, så og at de bønder, som har holdt eller 
holder slig indkvartering ud over deres tid og antal efter tak 
sten, kan få nogenlunde vederlag derfor af samme kontribu- 
tions oppebørsel, om den strækker til, eller hvorledes han 
synes, det kan skikke sig bedst eller belejligst. Dog skal for
nemmelig haves i agt, at om Gud efter forhåbning vil give 
m idler til forlindring af samme indkvartering førend forbe
rørte takserede tids forløb, så der af samme lignings kontribu- 
tion kunne blive noget tilovers1 udover soldateskens forplej
ning, da skal først restancerne af de forrige påbudte (og navn
lig de tre) m åneders kontributioner betales deraf, for at ikke 
prinsen eller adelen selv skal lide for stor skade eller gøre 
for meget udlæg på de øde og forarmede bønders vegne. Og 
dersom, det Gud forbyde, folket2 skulle forblive længere så
ledes i indkvartering end bemeldte takserede tid, skal han 
påny igen i så m åder lade gøre ordning derom og beflitte sig 
på at skaffe m idler dertil, så at samme folk således som for er 
meldt, kan blive forsynet med underhold indtil videre og anden 
anordning. Dog skal det stå bønderne frit, enten de efter den 
derom udgangne ordre vil bespise soldaterne eller give penge 
i stedet. De bønder, som ikke betaler forbemeldte påbudte 
kontributioner, som nævnt, skal i stedet derfor underholde 
soldatesken, indtil restancen med indkvarteringen er fuldt 
betalt, hvorom der til sin tid kan gøres rigtig ligning, afregning 
og tilbørligt og forsvarligt regnskab. K.

(På fjerde side findes et a n d e t  k o n c e p t  t i l  et m is s iv e  
— uden at det kan ses, om det ligeledes skulle stiles til Jost 
Frederik v. Pappenheim  — af følgende indhold:) A f b ø n 
d e rn e s  k la g e r  og gjorte optegnelser om soldaternes fortæring 
e r f a r e s  mod forhåbning, a t de  forrige og endnu her i l a n 
d e n e  i n d k v a r t e r e d e  k r ig s f o lk ,  ikke alene gemene sol
dater, men også en del officerer, h a r  u n d e r s t å e t  sig  a t 
t i l h o ld e  s ig  og m o d ta g e  og v e d  t r u s l e r  h a r  a f tv u n g e t

1 K. har: eröbres =  tysk: erübrigen. 2 Med folket menes her altid: Krigs
folket.
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in d b y g g e r n e  m e re  t r a k t e m e n t  og f le r e  p e n g e  og 
t i lm e d  h a r  b e s v æ r e t  d em  m e d  æ gt og a n d e n  ty n g e  
u d o v e r  d e t, som  kongens og prinsens derom udstedte 
k a p i t u l a t i o n e r  f a s ts æ t te r .  Dette skal alvorlig foreholdes 
officererne nu i den befalede, forestående afregning, og de 
tilholdes efter den forrige befaling at trække alt dette fra i 
betalingen af samme afregning for hvert kompagni for sig. 
Hvis nogen ubilligt vægrer sig herved, skal det ufortøvet ind
berettes til prinsen, for at han kan vide at bruge andre midler 
dertil. Da den ønskelige fred nu igen er indtrådt, så at d e n  
f o r r ig e  s t r a n d v a g t  og b a t t e r in g  n u  k a n  a f s k a f f e s ,  
kan også de månedspenge, som var bevilget officererne til 
fods på en hest, herefter indtil videre ordre afskaffes og ikke 
yderligere udgives eller godtgøres. (Koncepten er overstreget 
og i margenen er skrevet:) Dieses Schreiben ist nicht expediret 
worden.

12. juli (Nykøbing). Miss. til ritmester Bjørn Ulfeldt. L ø j t 
n a n t  i hans kompagni H e im e r t  J o h a n  v o n  S c h lo n , 
k a ld e t  G e h le n , h a r  b e re t te t ,  a t k v a r t e r m e s t e r e n  under 
kompagniet a d s k i l l ig e  g a n g e  h a r  f o r b ig å e t  og r in g e -  
a g te t  d e n  r e s p e k t ,  som ellers burde bevises ham  som den 
foresatte løjtnant, så at han derfor højligen var forårsaget 
at begære hans forløb1 af kompagniet og har anmodet p rin 
sen om at bidrage sit til, at han m å få sin afsked. Skønt samme 
kompagni ikke hører under prinsens kom mando, og han 
derfor lader såvel officerernes antagelse som deres afsættelse 
være henstillet til kongens disposition, har han dog ikke helt 
kunnet nægte ham  den begærede skrivelse, og han a n m o d e r  
d e r f o r  r i tm e s te r  B jø rn  U lf e ld t  om  at lade hans sag være 
sig anbefalet på  det bedste og i den træffe en sådan ordning, 
a t  d e r  s k e r , h v a d  l ø j t n a n te n  b e g æ re r , forsåvidt kongens 
tjeneste og gavn kan tilstede det. K.

— (—). B e s k e d  p å  S im o n  W ey e ls  i S teg es  s u p p li -  
k a ts . Prinsen har herpå resolveret, at d a  k o n g e n  på prin-

1 Afskedigelse.
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sens anmodning a l l e r e d e  h a r  g iv e t  k o m m is s a r ie r n e  i 
S jæ l la n d  b e f a l in g  t i l  a t tag e  en d e l r y t t e r e  f ra  S teg e  
b y  og fo rlæ g g e  d em  t i l  l a n d s b y e r n e ,  skal supplikanten 
melde sig hos dem, som enten allerede er eller om kort tid 
skal komme til Stege. K.

13. juli (Nykøbing). Miss. til kommissarierne i Falster og 
Lolland. Den 11. ds. er 13 s v e n s k e  s k ib e  a n k o m m e t  
u d e n f o r  K ø b e n h a v n . For at rekognoscere udsendte man 
Sorte Hest og S a m s in g  G a le j, hvorefter s v e n s k e r n e  h a r  
ta g e t  s id s tn æ v n te  u d e n  m o d s ta n d , fordi den uforsigtig 
løb ind mellem dem i den formening, at de var hollændere. 
For at de [svenskerne] ikke skal få lejlighed til at vove noget 
mod disse lande ved hjælp af danske flag og fornævnte galej, 
som ellers er velkendt dér, skal kommissarierne allesteds 
gøre gode anstalter, navnlig således at soldaterne, som ligger 
nogenlunde langt fra posterne, visselig må forsynes med de 
nødtørftige heste, såsnart der kommer nogen alarm  på. K.

— (—). Ordre til oberstløjtnant Rensberg, oberstløjtnant 
Sehested, ritmester Josias Breide Rantzau og løjtnant Herluf N. 
på Møen. Under henvisning til det med S a m s in g  G a le j 
indtrufne uheld befaler prinsen herm ed, at de på deres po
ster skal gøre alle gode forsigtige anstalter, for at ikke fjenden 
under danske flag og med den på disse steder velkendte 
galej skal finde lejlighed til at iværksætte et anslag på disse 
lande. T. K.

— (—). Ordre til kaptejnerne Verner Thorborg på Hjorten 
udfor Albuen, Rasmus Hansen på Ørnen udfor Hestehoved og 
Christoffer Høyer på St. Peder udfor Guldborg. Under henvis
ning til det med S a m s in g  G a le j passerede befales det dem 
herved at tage sig vel i vare og både dag og nat holde flittig 
vagt, for at fjenden ikke ved hjælp af danske flag eller for
nævnte galej skal overraske dem. K.

— (—). Miss. til k a m m e r s e k r e tæ r  L e b z e l te r .  Han skal 
a t t e r  m e ld e  sig  h o s  d e n  kgl. g e n e ra lk r ig s k o m m is -
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s a r iu s  K n u d  U lf e ld t  fo r  dog  a t få  u d b e ta l t  noget og i alt 
fald så  m e g e t som  m u lig t  a f  den af kongen bevilgede 
m å n e d s s o ld  fo r  de  20 u b e r e d n e  r y t t e r e  ved det Eck- 
steinske kompagni og a f  de  b e g æ re d e  4000  r d l r .  til delvis 
afdrag på de af førnævnte kommissarius forskudsvis ydede 
penge til soldatesken, såfremt disse ikke kan blive betalt alle
sammen. T. K.

13. juli (Nykøbing). Miss. til k r ig s k o m m is s a r iu s  K n u d  
U lfe ld t .  Prinsen har af hans skrivelse set, hvad han  f o r 
k l a r e r  om  de  p e n g e , som  p r in s e n  h a r  l a d e t  a n m o d e  
h a m  om  ved sin kamm ersekretær Christoffer Lebzelter. Da 
kongen har bevilget en m åneds sold til de uberedne ryttere, 
venter prinsen, at han uden ophold tilsender ham  de til de 
20 [ryttere] i major Ecksteins kompagni bevilgede penge og 
ligeledes af de ham  til soldatesken forstrakte penge det mest 
mulige, da prinsen har dem højlig fornøden. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Da det berettes, 
at han har til hensigt at a n v e n d e  de  i N y k ø b in g  le n  f a l 
d e n d e  h e s te  t i l  m o n te r in g  a f  de  n y h v e rv e d e  r y t te r e ,  
kan prinsen ikke undlade at meddele ham, at da den ligeledes 
under prinsens liveskadron og hertugens kom mando hørende 
m a jo r  M ic h a e l E c k s te in  h a r  o m k r in g  en  sn e s  a f  s in e  
b e d s te  r y t t e r e  u b e re d n e ,  har prinsen til montering af 
disse assigneret ovennævnte heste og har befalet sin lensm and 
dér, J. Fr. von Pappenheim  til Søholt, at skaffe ham  disse 
heste. Hvad h e s te n e  f r a  L o l la n d  angår, har prinsen ud 
stedt befaling om, at d is s e  u f o r tø v e t  s k a l  a f le v e r e s  t i l  
h e r tu g e n . Ellers er der til prinsen indløbet beretning om, at 
der de n 11. d s. e r s e t 13 s v e n s k e  s k ib e  u d e n  fo r  K ø b e n 
h a v n , at Sorte Hest og S a m s in g  G a le j er sendt ud for at 
rekognoscere, men at sidstnævnte, fordi den uforsigtig og i 
den formening, at det var hollændere, løb ind mellem dem, 
b le v  ta g e t. Hertugen s k a l  d e r f o r  f o r s tæ r k e  s t r a n d v a g 
te r n e  og o v e r a l t  t r æ f f e  g o d e  f o r a n s ta l tn in g e r ,  for at 
ikke fjenden under dansk flag og ved hjælp af den her på
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Jandet kendte galej skal få lejlighed til at praktisere et anslag 
mod dette land. T. K.

13. juli (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Prin
sen erfarer med stort mishag, at g e js t l ig h e d e n  i h a n s  le n  
e n d n u  ik k e  h a r  l e v e r e t  de  h e s te , som kongen har påbudt 
dem at levere og siden har afstået og bevilget t i l  p r in s e n s  
l iv e s k a d r o n s  b e h o v . Da prinsen ikke længer kan lade det 
vente, befaler han adressaten på prinsens vegne igen og alvor
ligt at p å m in d e  d e n  om  in d e n  8 d a g e  a f  h v e r t  h e r r e d  
a t f r e m s k a f f e  og uden videre ophold le v e r e  6 g o d e  og 
d y g tig e  h e s te  under prinsens hyldest og nåde. Og da han 
vil huske, hvorledes n o g le  a f  de  h e s te , som  N y s te d  k ø b 
s ta d  le v e r e d e  sidst, da der blev leveret heste, blev udsondret, 
fordi de v a r  u d y g tig e , skal han i stedet for disse nu ufor
sømmelig la d e  le v e re  a n d re ,  d y g tig e  h e s te  a f  d e n n e  
b y , da prinsen i høj grad har dem fornøden. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud, Erik Rosenkrantz, Erik 
Stensen og Rudbek P ors1. Da der til prinsens efterretning 
behøves en k o p i  a f  d e n  dom , so m  de  i d e re s  k o m m is 
s io n  h a r  forfattet og a f s a g t  m e lle m  J a c o b  C h r i s te n s e n  
og P e d e r  H e lt, skal de uden ophold tilstille prinsen den. K.

— (—). Ordonnans til oberstløjtnant Gabriel Rensberg. Da 
han  efter prinsens befaling vel har o p s a g t  k a p t  ej n G eo rg  
J u s tu s  v o n  S te in  d e t  k o m p a g n i , som han hidtil har haft 
under sig, befaler prinsen ham  herm ed, at han ufortøvet skal 
f o r e s t i l l e  k a p te jn  L o re n s  S c h o n n e r t  e l le r ,  såfremt 
denne skulle nære betænkeligheder ved at overtage det, 
l ø j t n a n t  W e n d e l W a ld h ä u s e le r  som  k a p te jn  fo r  k o m 
p a g n ie t .  Om løjtnants chargen ved samme kompagni kan 
han vente prinsens nærm ere befaling. T. K.

1 Under teksten står: Os elsk. og velb. etc.,., vores respektive mand og lens
mand over etc. Af de 4 adressater var kun Erik Rosenkrantz lensmand, nemlig 
over Halsted kloster len, og denne udskrift må altså gælde ham.
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14. juli (Nykøbing). Ordre til samme. Han vil sikkert huske 
d e  f o r s k e l l ig e  s å v e l  m u n d t l ig e  som  s k r i f t l ig e  k la 
ger, som  de p å  G e d s e r  l ig g e n d e  s o ld a te r  o f te r e  h a r  
l a d e t  t i l f l y d e  p r in s e n  o v e r  d e re s  k a p te jn  J u s tu s  
J o n a s  v o n  S t e in 1. Skønt prinsen ganske vist fæster ringe 
lid til alt dette, eftersom han havde ventet noget bedre af 
ham , og mere anser det for ophidselse fra nogle officerers 
side end for sandhed, så m å m an alligevel n æ re  b e k y m r in g  
fo r, a t d e n n e  f o r b i t r e l s e  h o s  k n æ g te n e  mod en foresat 
officer, der, som m an tilfulde kan mærke, jo længere jo mere 
tiltager fra dag til dag, i læ n g d e n  ik k e  kan skabe noget godt, 
men at der ikke k a n  fø lg e  a n d e t  d e r a f  e n d  m y tte r i ,  
(som det allerede tidligere er sket og blevet straffet), helt 
bortset fra, at der, hvis fjenden skulle attakere nævnte sted 
og angribe for alvor, ikke kan ventes andet, end at knægtene 
kaster deres våben, ikke vil fægte under deres kaptejn og 
derved ikke alene vil bringe ham  i den største forlegenhed, 
men også og især bringe prinsen selv og hele kongeriget i den 
yderste fare. Men for at denne øjensynlige ulykke i tide kan 
blive afværget, findes der ikke noget andet middel, end at, 
om end ikke kompagniet skal opløses og stikkes ind under 
andre, så dog dets officerer reformeres og forandres. Det er 
derfor prinsens befaling til ham , at han lægger sig de nævnte 
betydningsfulde årsager på sinde og straks på prinsens vegne 
o v e r f o r  k a p te jn  J u s tu s  J o n a s  v o n  S te in  a n ty d e r ,  a t 
p r in s e n  i n å d e  lø s e r  h a m  f r a  h a n s  h id t i lv æ r e n d e  b e 
s ta l l in g ,  men samtidig dermed forsikrer ham  om, at hvis 
prinsen ellers enten hos kongen eller andetsteds kan være 
ham  til gavn eller forfremmelse, vil han altid være villig dertil. 
T. K.

— (—). B e s k e d  p å  l ø j t n a n t  J o n a s  S a r to r s  S u p p l ik a 
t io n . Prinsen erklærer, at supplikanten i henhold til den 
tidligere befaling s k a l  h o ld e  sig  b o r te  f r a  F a l s t e r  og

1 Der må sikkert være ment den i det foregående brev og tidligere nævnte 
Georg Justus v. Stein.
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L o l la n d ,  så længe krigen varer, men at han opholder sig 
andetsteds i disse riger og lande eller lader sig bruge i kongelig 
krigstjeneste, lader prinsen gerne ske. T. K.

15. juli (Nykøbing). Ordre til oberstløjtnant Rensberg. Da 
prinsen erfarer, at hans l iv r e g im e n t  t i l  fo d s , fordi kom 
pagnierne ligger fordelt her og dér, ikke er tilstrækkelig for
synet med de i prinsens med adressaten oprettede kapitulation 
fastsatte 3 feltskærere og 3 profosser, giver prinsen ham  her
med befaling og fuldmagt til y d e r l ig e r e  a t a n ta g e  2 felt
s k æ r e r e  og 2 p r o f o s s e r ,  nemlig 1 feltskær og 1 profos ved 
hvert kompagni. De skal fra dags dato godtgøres såvel i m å
neds sold som i forplejningen. T. K.

— (—). O r d r e  t i l  k a p te jn  H e n r ik  H ö lin g . Da der a t t e r  
s k a l  f in d e s  f je n d t l ig e  s k ib e  i n æ r h e d e n  a f  d is s e  
la n d e ,  befales det ham , at han fremtidigt, ligesom det er 
sket tidligere, h v e r  n a t  l a d e r  s t r a n d e n  v e d  G e d s e r  
b a t t e r e 1 m e d  en  o f f ic e r  og 5 d r a g o n e r ,  henim od aften 
henved klokken 3 lader dem m archere derud og ikke lader 
dem m archere hjem igen før næste dag henim od middag. 
Ud over det nævnte tal skal han a l t id  la d e  en  d r a g o n  lig g e  
i b e r e d s k a b  i V eg g e rlø se , M a r re b æ k  og S k e lb y , fo r, 
hvis det skulle blive nødvendigt, a t  a v i s e re  så hurtigt, dette 
kan ske, fra et sted til et andet med friske heste. S k a n s e 
a r b e j d e t  s k a l  h a n  indtil yderligere besked in d s t i l l e .  T. K.

16. juli (—). Ordonnans til b o r g e m e s tr e  og r å d  i S tu b b e 
k ø b in g . Da prinsen erfarer, at de  a f  d e m  b e s t i l t e  a r b e j 
d e re  v e d  s k a n s e a r b e j d e t  h e r  e r  m eg e t fo rs ø m m e lig e , 
så at der mange gange fattes 8, 10 og flere i tallet, befales det 
dem at gøre en sådan ordning, at de herefter h v e r  s ø g n e d a g  
m ø d e r  a l le  og e n h v e r  v e d  a r b e j d e t  og forfærdiger, hvad 
der bliver dem tilmålt, hvis ikke prinsen på deres bekostning 
skal lade andet folk antage dertil. K.

1 Afpatruljere.
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16. juli (Nykøbing). Besked på k a p te jn  M ik k e l M u n k s  
m e m o r ia l .  Herpå har prinsen ladet s k r iv e  t i l  de i H a ls te d  
k lo s te r  le n  f o r o r d n e d e  k o m m is s a r ie r ,  at hvad o f f i 
c e r e r n e s  r e s t e r e n d e  gæ ld  angår, må de la d e  sig  n ø je  
m ed  k a p te jn e n s  s k r i f t l ig e  t i l s a g n  om, at han skal 
s k a f f e  d e n  [b e ta lt]  v e d  d e n  f ø r s te  a f r e g n in g  a f  m å n e d s 
p e n g e n e , men de skal lade ham  være fritaget for fordringen 
om, at han skal udstede en revers på alle resterende krav. 
For lø j t n a n te r n e s  og f æ n d r ik k e r n e s  vedkommende skal 
de i kongens og rigsrådernes ordinans af 30. marts bevilgede 
h e s te  fra samme dato passere i afregningen, og denne uden 
yderligere opsættelse afsluttes og betales. T. K.

— (—). Befaling til den kg l. tø j m e s te r  C h r i s to f f e r  
S c h w e n c k e . Da p r in s e n s  r y t t e r i  her i tilfælde af, at 
fjenden skulle understå sig fra søen at gå i land, kunne bruge 
b a n d o le r e t  med stor nytte og fordel, skal han, hvis han har 
forråd af dem, snarest t i l s e n d e  p r in s e n  en  400 s tk r .  
eller så mange, det ellers er ham  muligt. T. K.

— (—)• M iss. til Christoffer Lindenov, Holmens admiral. 
K a p te jn e r n e  p å  de 3 g a le je r ,  som  lig g e r  h e r  fo r  d is s e  
la n d e , nemlig V e rn e r  T h o r b o rg  p å  » H jo rten « , R a s m u s  
H a n s e n  p å  »Ø rnen«  og C h r i s to f f e r  H ø y e r  p å  »St. 
P e d e r« , har berettet, at der, dengang de sejlede fra København, 
kun blev m e d g iv e t  d e m  b e s o l d in g  for deres egen person 
og underholdning for deres m andskab fo r  3 m å n e d e r .  Da 
de for god tid siden er udgået, h a r  p r in s e n  været nødsaget til 
at p r o v ia n t e r e  s a m m e  g a le je r  fo r  en  m å n e d  a f  s in e  
eg n e  f o r r å d .  Eftersom nu hverken kaptejnerne eller folkene 
kan underholde sig længere således, anm oder prinsen ham  
om at ville anordne, at der s n a r e s t  m å b l iv e  t i l s e n d t  d em  
d e t n ø d v e n d ig e  for en god tid, både til kaptejnernes besol - 
ding og til folkets underhold. K.

— (—). Ordonnans til J e n s  P e d e rs e n , b o rg e  m e s te r  i 
M a rib o . Da p r in s e n s  h o f b a g e r  har anbefalet at lade m a le



342 1645

et p a r t i  m e l til prinsens hofstats behov i M a rib o , befales 
det borgemesteren på hans begæring at s k a f f e  h a m  de  
n ø d tø r f t ig e  v o g n e  t i l  a t fø re  s a m m e  m e l hid sam m e
steds [til N y k ø b in g ] . K.

16. juli (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz. K a p t ej n M ik k e l M u n k  har til prinsen berettet, at 
de forlanger af ham , at han  s k u l le  påtage sig at b e ta l e  
a lt, h v a d  h a n s  u n d e r g iv n e  o f f i c e r e r  og s o ld a te r  h a r  
f å e t  m ere , e n d  d e re s  t r a k t e m e n t  kunne være. H an er
klærer, at han ikke kan gøre det, men t i l b y d e r  d e r im o d  a t 
u d g iv e  s in  h å n d  og l ø f t e 1 om, a t h a n , så  s n a r t  h a n s  
o f f i c e r e r  og s o ld a te r  e n g a n g  f å r  a f r e g n in g  på nogle 
af deres månedlige restancer, vil s k a f f e  d e re s  d e b i t o r e r 2 
d e re s  b e ta l in g . Prinsen vil, at de lader det forblive herved 
og ikke begærer mere af ham. Endvidere beklager han sig 
over, at to ld e r e n  i N a k s k o v  på deres vegne vægrer sig ved 
at g ø re  [ a f r e g n in g ]3 m ed  h a m  e l le r  b e ta le  n o g e n  a f 
re g n in g , med m indre han vil levere fra sig en revers på, at 
han  vil indestå for al tiltale og de sager, som herefter kunne 
blive begyndt af nogen m od hans officerer og soldater. Men 
eftersom det ikke er brugeligt, ej heller billigt, skal de lade 
bønderne tilsige, at de uden ophold og i tide giver meddelelse 
om, hvad de har at påtale hos fornævnte soldater, og siden 
lader kaptejnen få hans rigtige afregning. Og eftersom lø j t 
n a n te r n e  og f æ n d r ik k e r n e  a f  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  
ved kongens og rigsrådets ordonnans den 30. marts hver 
h a r  f å e t  l e v e r e t  og b e v ilg e t  t r a k t e m e n t  p å  en  h e s t, 
hvilket prinsen også siden udtrykkelig har forordnet, for
ordner prinsen herved, at de, adressaterne, skal godtgøre 
dem sådanne heste i deres afregning fra bemeldte 30. marts 
at regne. K.

17. juli (—). M a n d a t  t i l  s o ld a te s k e n  i F a l s t e r  og L o l
la n d . Eftersom der hidtil har fundet m a n g e h å n d e  s tr id ig -

1 Udstede en skriftlig erklæring om. 2 Sic! Der skulle ventes: kreditorer. 
3 Dette eller et lignende ord må være glemt i K.
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h e d e r ,  t r æ t te  og s la g s m å l  s te d  m e lle m  p r in s e n s  so l- 
d a te s k e  og b ø n d e rn e ,  og der derfor næsten daglig indløber 
klager til prinsen, så at denne, for at forebygge yderligere 
ulykker, i høj grad ser sig forårsaget at forfatte og publicere 
alvorlige m andater, befales og p å b y d e s  d e t  h e rm e d  a lv o r 
l ig t  h a n s  s o ld a te s k e ,  a t  s å f r e m t  n o g e n  a f  d e m  n u  
e l le r  i f r e m t id e n  h a r  n o g e n  p å ta l e  m o d  n o g e n  a f  b ø n 
d e rn e ,  hvad det så end drejer sig om, eller mener, at der af 
bønderne sker ham  uret eller ubillighed, m å h a n  under høj, 
alvorlig og uafvendelig straf ik k e  s e lv  e l le r  v e d  v o ld e l ig  
s e lv tæ g t  søge  d e t  h o s  b ø n d e r n e  eller hævne det på dem, 
men skal først på passende steder søge  d e t  v ed  r e t t e n s  
v e j, ligesom prinsen har p å b u d t  b ø n d e r n e  a t f o r h o ld e  
sig  p å  s a m m e  m å d e  m o d  s o ld a t e r n e  under alvorlig straf. 
T. K.

17. juli (Nykøbing). Prinsens b e f a l in g  t i l  b ø n d e r n e  i 
N y k ø b in g  len . Eftersom der hidtil ofte er forårsaget m a n g e  
k la g e m å l  a n g å e n d e  a d s k i l l ig e  tv is t ig h e d e r ,  som finder 
sted og forefalder m e lle m  s o ld a t e r n e  og b ø n d e r n e  på 
de steder, hvor der holdes vagt, så at den ene af uforstand og 
imod tidligere udstedt forordning befindes at hævne på den 
anden det, som kunne være begået, med hug, slag og andre 
deslige uretmæssige m idler og ikke har klaget derover og 
angivet det på tilbørlige steder, da skal, for at slig uskikkelig- 
hed ikke skal tage overhånd, men i tide kan forebygges, 
b ø n d e r n e  p å  v a g ts te d e r n e ,  og h v o r  d e r  e r i n d k v a r t e 
r in g , herm ed være advaret og befalet, at når der opstår nogen 
uenighed mellem dem og soldaterne, hvad det end kan være 
forårsaget af, skal der forholdes således dermed, at de for det 
første sk a l k la g e  t i l  k a p te jn e r n e  og u n d e r o f f ic e r e r n e ,  
men dersom de skyldige1 da ikke straffes, skal det t i l k e n d e 
g iv e s  o b e r s t lø j tn a n t  R e n s b e rg , som da skal lade dem 
ske, hvad der er ret, og holde tilbørligt derover, og imidlertid 
m å  in g e n  u n d e r s t å  sig  a t h æ v n e  sig  e l le r  se lv  s t r a f f e

1 K. har: de brødige.
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d e r f o r 1, såfremt han ikke vil være den højeste straf under
givet. Prinsen har alvorligt ladet soldaterne befale at forholde 
sig på samm e m åde imod bønderne. K.

17. juli (Nykøbing). M iss. t i l  k o m m is s a r ie r n e  i F a l
s te r  og L o l la n d . Da det i kongens o r d in a n s  om  t r a k t e 
m e n te t  udtrykkelig indeholdes, at v æ r te r n e  ik k e  m å  
lå n e  de  h o s  d em  i n d k v a r t e r e d e  r y t t e r e  og s o ld a t e r  
m ere , e n d  d e re s  t r a k t e m e n t  kan være, såfremt de ikke 
selv vil stande deres eventyr og skade, skal adressaterne, for 
at al uorden herefter må forebygges, tillige a d v a r e  b å d e  
b o r g e r n e  og b ø n d e r n e  d e ro m . K.

— (—). Miss. til Jens Pedersen, borgemester og ridefoged 
over klostrets gods i Maribo. Eftersom P e d e r  J e p p e s e n  og 
J ø r g e n  P e d e r s e n  p å  A skø  m ed  d e re s  s k u d e r  h a r  
g jo r t  h v e r  to  r e j s e r  f r a  B a n d h o lm  t i l  N a k s k o v  fo r  a t  
fø re  d e r t i l  n o g le  s to r m p a l i s a d e r ,  som  k lo s t r e t s  b ø n 
d e r  e l le r s  s k u l le  h a v e  f ø r t  d e r t i l  med deres heste og 
vogne, og de nu beklager sig over, at de har gjort stor bekost
ning derpå til deres største skade og fordærv, pålægger p rin 
sen ham  at sørge for, at k lo s t r e t s  b ø n d e r  s k a l  g ø re  d e m  
r im e l ig t  v e d e r la g  og betaling af fragten for samme rejse. K.

— (—). Besked på S u p p l ik a t io n e n  f ra  O lu f  J e n s e n  i 
S to k k e m a r k e .  På lensm andens givne efterretning har p rin 
sen erklæret sig således, at E lse  H a n s d a t t e r  efter lande
modedommens lydelse h a r  a t søge  k o n g e n s  b e v i l l in g  og 
t i l l a d e l s e  t i l  h e n d e s  n y e  p å tæ n k te  æ g te s k a b . K.

1 K. har derefter først haft: officererne og soldaterne skal sammeledes være 
pligtige til på de tilbørlige steder at angive, hvad ulejlighed og ubillig opsætsighed 
bønderne begår imod dem, og ingenlunde selv hævne eller straffe derfor. Dette 
er slettet, og stykket: »og imidlertid... selv straffe derfor« indsat i stedet herfor, 
hvorved det følgende, skarpe stykke: »såfremt... undergivet«, som oprindelig 
gjaldt soldaterne, nu er overført på bønderne, og hvorimod bestemmelserne for 
soldaterne nu kun findes i den nytilføjede lempelige slutning. K. har derefter 
som slutning haft: såvelsom i lige måde bønderne, sig herimod forser, efter sagens 
beskaffenhed at stande til rette.
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17. juli (Nykøbing). Miss. til t o ld s k r iv e r  K n u d  C h r i
s te n s e n . Da denne R a s m u s  P e d e r s e n  t i l f o r n  har tjent 
p å  p r in s e n s  ja g t , skal Knud Christensen uden ophold 
s k a f f e  h a m  34 k u r a n td l r . ,  so m  h a n  e n d n u  h a r  t i l  
g o d e  fra hans tjeneste forgangen år på kongens skibe. K.

— (—). Besked på k a p te jn  G eo rg  J. v o n  S te in s  S u p p li
k a t io n . Prinsen har herpå erklæret, at han vil l a d e  d e t  
b e g æ re d e  k v a r t e r  i N y k ø b in g  a n v is e  til supplikanten 
og lade ham  få træ og anden yderligere hjælp. K.

18. juli ( - ) .  Ordonnans til s k o v r id e r  H a n s  B oys en om, 
at han t i l  h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r s  til Slesvig og Holsten og 
t i l  o b e r s t lø j tn a n t  P o v l S e h e s te d s  behov undertiden, dog 
ikke hver uge, selv skal skyde og la d e  d e m  få  et d y r  e l le r  
et r å d y r ,  eftersom tiden kan give det, indtil anden ordre. K.

— (—). Ordonnans til J. F. von Pappenheim , lensm and 
over Nykøbing og Ålholm len, om, at han ved s k o v r id e r e n  
s k a l  la d e  u d v is e  d e t  n ø d tø r f t ig e  t ræ  i S o s m a rk  og 
siden deraf la d e  h u g g e  e n d n u  200 s to r m p a l i s a d e r  
deraf, af samme længde og tykkelse, som de forrige var. K.

— (—). Befaling til Povl Carstensen1, skriver, om at lade 
le v e r e  t i l  J ø rg e n  A m h o ff, tø m m e r m a n d ,  til at bruge t i l  
r e n d e r n e  1 lispd. tælle, 1 lispd. ham p, 2 skålpund puntlæder 
og 400 pum pesøm . K.

19. juli ( - ) .  Miss. til G u n d e  B o s e n k r a n tz .  Prinsens 
kam m ersekretær Christof Lebzelter har tilstillet prinsen det 
svar, som Gunde Rosenkrantz har givet ham  på det, som han 
af prinsen havde befaling til at forrette hos ham. Og skønt 
prinsen aldrig har tvivlet på, at han ville kreditere prinsens 
betroede tjenere i samme måde, som de selv bliver betroet 
af prinsen, så har denne dog, for at han kunne være så meget

1 Påtegning på bagsiden af en ordre, dateret Nykøbing slot den 24. juni 1645. 
Ordren må være skrevet denne dag, men er vel først godkendt af prinsen den 18. 
juli.
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sikrere på den kamm ersekretæren meddelte resolution, her
med villet lade ham  vide, at eftersom p r in s e n  h a r  l a d e t  
de  o m h a n d le d e 1 s ty k k e r  in v e n te r e  t i l  s in  eg en  ly s t  
og p la i s i r ,  og a ld r ig  h a r  m e n t  a t  g ø re  d e m  g e m e n e , 
u n d ta g e n  hvad han efter adskillige anmodninger fra a fd ø d e  
H a n s  U lr ik  G y ld e n lø v e  udtrykkeligt og specielt har be
vilget denne, og han heller ikke har til hensigt, at forbem eldte 
stykker efter dennes død skulle ses og findes hos andre og 
fremmede, så skal Gunde Rosenkrantz derfor enten ufortøvet 
s e n d e  f o r s k r e v n e  s ty k k e r  t i l  N y k ø b in g  e l le r  o g så  
le v e r e  d em  t i l  p r in s e n s  k a m m e r s e k r e tæ r  i K ø b e n 
h a v n . Dersom det kan bevises, at prinsens a r k i t e k t  og 
h o fm a le r  M a r t in  v o n  S te e n w in c k e l  har fået sin betaling 
for samme stykker, findes han dog altid vederhæftig nok 
derfor. K.

20. juli (Nykøbing). Miss. til hertug Ernst Günther. Prinsen 
har med tilfredshed modtaget h a n s  s id s te  b r e v  med beret
ningen om  de  f je n d t l ig e  s k ib e , som m an har set dér, 
og håber, at han, såfremt der fremdeles skulle forefalde noget, 
vil fortsætte med i alle m åder at træffe gode anstalter. T. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  H e n r ik  H ö lin g . Da prinsen 
har besluttet at anvende løjtnanten ved hans kom pagni d ra
goner andetsteds i sin tjeneste, og da han har iagttaget den 
flid og troskab, som såvel fændrikken som capitaine des 
armes ved nævnte kompagni hidtil har vist, og som han venter, 
de også vil vise i fremtiden, befaler han  herved kaptejnen at 
forfremme d e n  h id t id ig e  f æ n d r ik  t i l  l ø j t n a n t  og c a p i 
ta in e  d es  a rm e s  ig en  t i l  fæ n d r ik .  T. K.

— (—). Miss. til generalkrigskommissær Knud Ulfeldt. Denne 
t r o m p e te r  M a r t in  S a c h a w 2 har berettet, at han  forleden 
å t h a r  t j e n t  u n d e r  K n u d  U lf e ld ts  r e g im e n t , og at der 
derfor r e s t e r e r  h a m  n o g e n  m å n e d s s o ld ,  og da han nu 
højlig trænger til penge, har han andraget prinsen om en

1 K. har: de beviste Støcker, af tysk: die bewussten. 2 Martin Zachow.
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skrivelse, så at han måtte få sine penge. Da han tilforn også 
har været i prinsens tjeneste, har prinsen ikke villet afslå 
dette og begærer derfor, at Knud Ulfeldt vil lade ham  få den 
månedssold, som han endnu har til gode. K.

20. juli (Nykøbing). Ordonnans til b y fo g d e n  i N y k ø b in g  
P e d e r  H a n s e n  om  u f o r tø v e t  a t  s k a f f e  k a p te jn  G. J. 
v o n  S te in  og d e  fo lk , h a n  h a r  h o s  sig, n ø d tø r f t ig  h u s 
v æ re ls e  og s e n g e s te d e r .  K.

— (—). Besked på S u p p l ik a t io n e n  f ra  h r. J ø r g e n  
L a v r id s e n ,  k a p e l l a n  i S tu b b e k ø b in g . Prinsen bestem
mer, at b o r g e m e s tr e  og r å d  i S tu b b e k ø b in g  u f o r tø v e t  
s k a l  e r k læ r e  sig  om, hvad kapellanen angiver heri. K.

— (—). Miss. til S iv e r t  U rn e  [T ry g g e v æ ld e ]  og E r ik  
R o s e n k r a n tz  [H a ls te d  k lo s te r ] .  Dersom der i d e re s  le n  
e r  a t få  a f  de  s o r te  s u re  k i r s e b æ r ,  skal de ufortøvet lade 
dem plukke og b r in g e  t i l  N y k ø b in g , da prinsen agter at 
lade dem bruge til sin fornødenhed. K.

21. ju li1 (—). Miss. til Sivert Urne. Af hosliggende suppli- 
kats kan han se, h v a d  b o r g e r n e  i S teg e  p å  M øen b e r e t t e r  
og b e g æ re r . Da kongen nu har tilstillet adressaten befaling 
om, at han  skal s k a f f e  d em  n o g e n  f o r l in d r in g ,  og da 
prinsen ellers ved, at deres vilkår er sådanne, at de kun kan 
få en sådan, dersom der e n d n u  f je r n e s  n o g le  o f f i c e r e r  
og ca. 30 r y t t e r e  u d  o v e r  de  fo r r ig e , anm oder prinsen 
ham  om såvidt muligt at ordne det således og iblandt andre 
sørge for, at S im o n  W e y e l, der bor i samme S tege, må få  
n o g e n  f o r s k å n s e l .  Han beklager sig også højlig over rit
mesterens indkvartering og er derom blevet henvist til adres
saten som kommissarius. K.

23. juli (—). Ordonnans til b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø 
b in g  om at sørge for, at b o r g e r n e  d é r  s k a f f e r  n ø d tø r f -

1 Dateringen er tidligere læst: 20.? juli. En sammenligning med andre date
ringer, f. eks.: 31. juli, synes at vise, at der ikke er nogen grund til at læse andet 
end: 21. juli.
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tig t  hø  og 1 sk p . h a v r e  t i l  h v e r  d r a g o n h e s t  e lle r , om 
den [havren] ikke er at få, j  sk p . byg, om  u g en , indtil anden 
anordning. For at forebygge alt underslæb, skal de levere 
dette hartfoder på rådhuset og siden uddele det blandt d ra 
gonerne hver lørdag i kaptejnens nærværelse. Fornævnte borge
mestre og råd  skal også her i byen t i l  D a n ie l  H a s e n h a r t ,  
m ø n s t e r s k r iv e r  u n d e r  k a p te jn  J a c o b  N v g a a rd s  k o m 
p a g n i, la d e  a n v is e  et » b a a re « 1 k a m m e r  til at opholde 
sig i. K.

23. juli (Nykøbing). Besked på supplikation fra M a le n e  
P o v l s d a t t e r  i N a k s k o v . Hun h e n v is e s  til b is p e n  og 
l a n d e m o d e t ,  til hvis ordentlige kendelse sådanne æ g te 
s k a b s s a g e r  ellers henhører. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  H. H ö lin g . Da havre nu ikke er 
til at få, og byggen for største delen er brugt til udsæd, og da 
den lige i trykken udsendte kongelige forplejningsordinans 
udtrykkelig indeholder, at der til hver dragonhest, hvis den 
bruges meget, skal leveres et læs hø om m åneden og 1 skp. 
havre om ugen, men at der om sommeren kun skal anvises 
plads til græsning for dem, skal han h o s  de ham  undergivne 
u n d e r o f f i c e r e r  og d r a g o n e r  sø rg e  fo r, a t de indtil 
anden ordre l a d e r  sig  n ø je  m ed  d e t n ø d tø r f t ig e  hø  og 
1 sk p . h a v r e  e lle r , hvis dette ikke kan fås, med j  sk p . 
byg . T. K.

— (—). M iss. t i l  J. F. v o n  P a p p e n h e im . Da der fra 
m a jo r e n  o v e r  l a n d f o l k e t  i F u g ls e  og M u sse  h e r r e d e r  
er tilgået prinsen adskillige artikler om o p r e t t e l s e  a f  en  
k r u d tm ø l le  i L o l la n d , skal adressaten om det første 
punkt afgive erklæring om, hvorledes m an, hvis det skulle 
bevilges, kunne forebygge adskillige underslæb, som andet
steds er blevet forøvet ved sådanne privilegier derved, at de 
privilegerede mange gange uden årsag har understået sig at

1 Måske: bart (tysk: baar), d.v.s.: tomt.
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søge  m a t e r i e 1 på et og andet sted udelukkende i den hen
sigt at skatte og tvinge penge af folket2. Hvad det andet punkt, 
om b r æ n d s e l ,  angår, da ved han vel, at der på kronens jord  
ikke er så meget underskov, som kan bruges dertil; af olden
skov er der i Halsted klosters len allerede forbrugt meget til 
skanseværkerne, i hans len [Ålholm] ved han, at der til brug 
for prinsens hofstat også hugges meget træ, så at prinsen ikke 
kan se, hvorledes der kan skaffes ham  b r æ n d s e l  a f  k r o n e n s  
[skove]. Han skal derfor få at vide af majoren, om han kan 
tilforhandle sig det af adelen, e l le r  om  h a n  d e r t i l  k a n  
b ru g e  tø rv , som formentlig nok må kunne tilvejebringes i 
Halsted klosters len. Men derhos må han vel tænke på, hvorfra 
han vil tage og få h a s s e l ,  l in d  e l le r  a n d r e  k u l 3 t i l  k r u d 
te ts  t i lb e r e d e ls e .  Dersom adressaten kan slutte en bestemt 
overenskomst med ham  om de to punkter, kan han melde sig 
hos prinsen om de andre. K.

24. juli (Nykøbing). Miss. til samme. Da det berettes, at 
b o r g e r n e  i M a rib o , N y s te d  og S a k s k ø b in g  imod p rin 
sens forskellige alvorlige m andater h a r  v æ re t  n o g e t f o r 
s ø m m e lig e  m ed  s k a n s e a r b e j d e t  v e d  N a k s k o v , skal han 
senest meddele borgemestre og råd  i samme steder, at dersom 
de ikke straks f ø r s tk o m m e n d e  m a n d a g  s e n d e r  d e re s  
t i l b ø r l ig e  a n ta l  fo lk  t i l  s a m m e  a r b e jd e  og lader dem 
arbejde flittigt og blive der, så deres tilmålte andel bliver 
fuldkom m en færdig, førend sommeren er gået, vil prinsen 
lade dem hente til Nykøbing og lade dem anholde så længe, 
til de tilbørligt efterkommer hans befalinger. K.

— (—). O rd re  t i l  o b e r s t lø j tn a n t  G. R e n s b e rg . D a 
d e n  i v e d la g te  b i la g  f o r e s lå e d e  m å d e  fo r  a f r e g n in g e n  
ik k e  s y n e s  p r in s e n  u b i l l ig  og uden modsigelse er blevet 
akcepteret såvel af adressatens som af kaptejn Sehesteds kap-

1 K. har først haft: salpeter. Dette er rettet til: materi, d.v.s.: salpeterholdig 
jord. 2 K. har først haft: at tvinge penge ud af husbondefolket. 3 K. har: 
Kuoler, formentlig =  tysk: Kohlen i daniseret form.
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tejner, befales det at g iv e  den ham  undergivne k a p te jn  
M ik k e l M u n c h  a n v is n in g  p å  a t a k c e p te r e  a f r e g 
n in g e n  på netop denne måde, afslutte den og kvittere. T. K.

24. juli (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz. Deres svar på den skrivelse, som prinsen efter k a p -  
te jn  M ik k e l M ü n n ic h s 1 S u p p l ik a t io n  har sendt dem, 
har prinsen rigtigt modtaget, og han er vel tilfreds med deres 
forslag om, at de vil foretage a f r e g n in g  m ed  n æ v n te  k a p -  
t e jn  som med de andre, ligesom prinsen også ved oberst
løjtnant G. Rensberg til Arensdorf har ladet ham  befale at 
gøre afregning med adressaterne på samme måde. K a p te j 
n e rn e ,  l ø j t n a n t e r  og f æ n d r ik k e r  har i kongens og rigs
rådets ordinans fået tillagt h v e r  5 r d l r .  om  m å n e d e n  t i l  
t r a k t e m e n t  p å  en h e s t. K.

25. juli (—). Besked på en Supplikation fra F r e d e r ik  
M o rte n s e n , fæ rg e m a n d  v e d  G å b e n s e  fæ rg e . Herpå er
klærer prinsen, at han ik k e  k a n  b e v ilg e  s u p p l ik a n te n s  
a n s ø g n in g  om  V o rd in g b o rg  fæ rg e g å rd , da den af kon
gen allerede var givet til en anden. K.

26. juli (—). Miss. til d r. J a c o b  M a tth ie s e n , s u p e r 
i n t e n d e n t  o v e r  Å rh u s  s tif t .  Det er ham  uden tvivl vel 
vitterligt, hvorledes denne h r. C h r is te n  J e n s e n  B lich -  
fe ld , forrige sognepræst til Heglinge og Rørum sogne, f o r d i  
h a n  n æ g te d e  en  b o n d e  og en s o ld a t  d e t  h e l l ig e  s a k r a 
m e n t, e r b le v e t  s a t  f r a  s it  k a ld ,  m en  s id e n  h a r  f å e t  
k o n g e n s  o p r e j s n in g  i g e n 2. Da forbemeldte hr. Christen 
har tjent kirke og skole over 27 år og derved ellers forholdt 
sig kristeligt og vel, tilmed er besværet med mange fattige 
små børn, og da de midler, som han havde tilovers til at 
underholde dem med, er frataget ham  af fjenderne, så at han 
derm ed billigt bevæger enhver til ynk og medlidenhed, så

1 Mikkel Munch. 2 1641 3/5 bevilling til igen at kaldes til hvilket kald i 
Danmark han lovligt kan kaldes til. Han var da rektor i Kristianstad. Se K. 
Brb.
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anm oder prinsen adressaten om at lade ham  være sig anbe
falet på det bedste og v æ re  h a m  b e h jæ lp e l ig ,  så  a t h a n  
m å  b l iv e  f o r f r e m m e t  og b e f o r d r e t  t i l  d e t  f ø r s te  k a ld ,  
der bliver ledigt i h a n s  s ti f t .  K.

26. juli (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. K o n g e n  
h a r  g iv e t  alle krigskommissarier i disse lande [Falster og 
Lolland] b e f a l in g  t i l  herfra a t s k a f f e  h e r tu g  E r n s t  
G ü n th e r  til Slesvig og Holsten 5 0 h e s te  til montering af de 
nyhvervede ryttere, fordi de (landene) ikke tidligere havde 
leveret heste. Prinsen vil derfor meddele ham , for at han kan 
bringe det videre til kongen, at der i sidste år fra disse 2 lande 
ligesåvel som fra de andre provinser af præsterne, fogderne 
og bønderne er blevet kontribueret heste, som er blevet an
vendt til montering af Knud Ulfeldts og Ecksteins kom pag
nier, og at prinsen desuden har gjort sit kompagni dragoner, 
der tæller over 100 heste, beredent deraf og nu yderligere fra 
Falster alene har skaffet de uberedne i nævnte Ecksteinske 
kompagni henved 15 heste. D a d e t  a l t s å  v i r k e l ig  e r  u m u 
l ig t  f r a  L o l la n d  a t s k a f f e  m e re  e n d  33 e l le r  34 h e s te , 
s k a l  k a n s le r e n  ved en gunstig lejlighed fo re læ g g e  k o n 
g en  a l t  d e t  o v e n s tå e n d e  og henstille, om de  ø v r ig e  16 
e l le r  17 h e s te  ik k e  k a n  a n v is e s  hertug Ernst Günther 
f r a  A n tv o r s k o v  len . T. K.

27. juli (—). Miss. til samme. Det berettes fra flere steder, 
at den tidligere a m ts s k r iv e r  i R e n d s b o r g  J o h a n  F a b e r ,  
da han u n d e r  en  s to rm  p å  v o ld e n  hjalp med til mandigt 
forsvar, b le v  s k u d t  og derefter afgik ved døden. Da han i 
denne krig ved forskellige lejligheder har vist kongen og fædre
landet tro og berømmelige tjenester og derved mistet livet og 
har e f t e r l a d t  sig  en  b e d r ø v e t  e n k e  m ed  m a n g e  sm å , 
u o p d r a g n e  b ø rn , men kun få midler til deres opdragelse 
og underhold, hvorved han tilstrækkelig har vist sin redelig
hed, og at han ikke har benyttet sig af sådanne stykker, 
hvormed slige betjente ellers sædvanligvis plejer at berige sig, 
så anm oder prinsen herved kansleren om ved gunstig lejlighed
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at forelægge sagen for kongen og g ø re  sig  a l u m a g e  fo r  a t 
o p n å , a t e n k e n  f å r  b e v ilg e t  n å d e n s å r e t  a f  d e tte  em 
b e d e  i n d t i l  1. m aj, og a t  h u n  o g så  e l le r s  m å b l iv e  
h ju lp e t  med et og andet, hvorom hun måtte ansøge. Ellers 
har prinsen modtaget hans sidste skrivelse af 23. ds.1 med 
bilag og husker godt, at han har l a d e t  en  s å d a n  b e f a l in g  
a fg å  t i l  s a m tl ig e  k o m m is s a r ie r  i disse lande, men har 
dog ikke tænkt sig, at den skulle gøres så almindelig bekendt. 
D og k a n  f je n d e n  d e r a f  ik k e  se a n d e t,  e n d  a t v i e r  b e 
s lu t t e t  p å  o v e r a l t  a t træffe gode foranstaltninger til med al 
mulig flid og omhu at o p r e th o ld e  d is s e  la n d e  m o d  h a n s  
a n g re b . At prinsen skulle have l a d e t  en  R o s to c k e r  s k ip 
p e r  a r r e s te r e ,  f o rd i  h a n  h a v d e  t a l t  om  d e n  s v e n s k e  
f lå d e ,  e r dog  g r u n d lø s t ,  men han har ladet belægge med 
arrest ikke en, men flere sådanne skuder i henhold til kon
gens forordning og har, efter at kongen har givet ordre til 
deres frigivelse, ligeledes frigivet dem. T. K.

27. juli (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Det 
berettes, at b ø n d e r n e  i Å lh o lm s  le n  k la g e r  o v e r, a t de  
i d e n n e  h ø s t  ik k e  k a n  m is te 2 d e re s  sv e n d e , d e r  e r 
b le v e t  u d s k r e v e t  t i l  s k a n s e a r b e jd e  her. Men dersom 
de var blevet udskrevet til at tjene og lade sig bruge, hvor og 
når det gøres behov, og bønderne altså også måtte give sig 
tilfreds, når de skulle bruges på flåden, i m arken eller til 
anden landsens og rigens fornødenhed, er det stadig p rin 
sens vilje, at han efter prinsens første befaling u f o r tø v e t  
s k a l  la d e  d e m  k o m m e  h e ro v e r .  Dog kan han se noget 
igennem fingrene med dem, som ikke har andet råd  og er 
højst trængt, og lade dem beholde deres svende. K.

28. juli (—). Miss. til Otte Krag til Trudsholm , øverste 
sekretær. P r in s e n s  k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  J e n s e n  h a r

1 Modtaget 27. juli. (Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer). 2 o: und
være.
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t i l f o r h a n d l e t  sig  en  m ø lle , k a ld e t  S tu b b e m ø l le 1, i 
K ø b e n h a v n s  len , h v o r p å  h a n  efter kongens bevilling h a r  
l a d e t  o p s æ tte  en  k r u d tm ø l le .  Han har hertil anvendt 
en temmelig stor sum penge, ikke alene til den nye bygning, 
men også til at betale mølleren, som tilforn boede dér, fol
den gamle bygning og til i mindelighed at købe ham  ud derfra. 
Han klager nu over, at han ik k e  k a n  y d e  d e n  la n d g i ld e ,  
so m  t id l ig e r e  er g iv e t  d e ra f ,  da han ikke kan have nogen 
melmølle i brug ved krudtm øllen, fordi stedet og vandet ikke 
kan tåle det. Prinsen erindrer, at da fornævnte hans kam m er
skriver ansøgte om denne mølle, blev det tilsagt ham , at når 
krudtm øllen var færdig, og stedet ikke kunne tåle landgilde
møllen dér, skulle han også blive forskånet for den årlige 
landgilde, som tilforn var gået af den. Prinsen anm oder derfor 
Otte Krag om hos kongen at hjælpe ham  til, at han m å n y d e  
og b e h o ld e  f o rn æ v n te  k r u d tm ø l le  u d e n  n o g e n  a fg if t ,  
og a t h a n  m å  få  d e n  ø d e  g å rd s  jo rd ,  som tilforn har ligget 
dertil, også fremfor nogen anden. Prinsen eragter, at samme 
krudtværk er meget godt tjenligt og ligger på et bekvemt 
sted. Og hvad der i fremtiden kan gøres for nævnte kam m er
skriver til fremme af dette og hans andet værk i Skåne2 i hen
hold til denne intercessionsskrivelse, vil han i al nåde erkende. 
K.

29. juli (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. I g å r  
a f te s  e r d e r  t i l s e n d t  p r in s e n  en  f a n g e n  s v e n s k  b å d s 
m a n d , som var løbet ind til land ved Møen med en dansk 
skude, der tilforn var taget af fjenden under Langeland. 
P r in s e n  h a r  l a d e t  h a m  e k s a m in e r e  og h a r  l a d e t  h a n s  
u d s a g n  s k r iv e  n e d  i m e d fø lg e n d e  p r o to k o l 3 og ladet

1 I en bevilling af 12. nov. 1644 for samme Søren Jensen til oprettelse af en 
teglovn dér hedder det, at kongen har bevilget ham en mølle i Københavns 
len i Søllerød sogn, kaldet Stubbemølle, hvorpå han nu har sat en krudtmølle. 
Se Sj. R. 21, 314 b. 2 Søren Jensen fik 24. okt. 1640 bevilling på at få kronens 
krudtmølle i Lyngsø sogn i Gers h. i forpagtning i 3 år, Sk. R. 5, 331 b. Han 
havde den endnu i forpagtning i 1646, da den var brændt, og han 27/6 fik »brev 
på en krudtmølle i Kristianstads len«; se Sk. R. 5, 460. 3 K. har: Verzeichnus.

23
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ham  selv føre til København. Han sender samtidig en afskrift 
af de artikler, som er blevet foreholdt ham  (fangen), for at de 
kan foreholdes ham  ved et yderligere forhør, om det anses 
for nødvendigt. Kansleren skal give kongen en relation deraf. 
T. K.

29. juli (Nykøbing). O r d o n n a n s  t i l  N ie ls  N ie ls e n , 
to ld e r  i N a k s k o v , om  t i l  V e rn e r  T h o r b o rg  (W arner 
thor Borrig) t i l  p r o v ia n t e r in g  a f  d e n  kgl. g a le j H jo r te n , 
der ligger v e d  A lb u e n , at levere følgende: 15 lispd. tørfisk, 
1 j  td. gryn, 1 td. ærter, j  td. salt, 1 j  lispd. lys og 2 |  td sild. 
Det skal siden blive godtgjort ham  i hans regnskab. K.

— (—). Ordonnans til Christoffer Schwencke, kgl. tøj
mester. Da prinsens a r k i t e k t  og h o f m a le r  M o rte n  S te en - 
w in c k e l  har fået befaling til at p o u s s e r e  et h jo r te h o v e d  
t i l  p r in s e n ,  s k a l  tø jm e s te r e n  t i l  h a n s  b e h o v  d e r t i l  
l e v e r e h a m  1 1 td . p a r i s i s k p l a s t r e 1 og |  td . S e g e b e rg e r  
k a lk  og lade sine folk støde og behandle det efter hans, 
Steenwinckels, anvisninger. T. K.

30. juli (—). Besked på C h r i s to f f e r  M o rte n s e n  i B ren - 
d in g e s 2 S u p p l ik a t io n .  Prinsen bestemmer, at b o rg e 
m e s t r e  og r å d  i S tu b b e k ø b in g  u fo r s ø m m e l ig  s k a l  e r 
k læ re  sig  h e ro m . K.

— (—). Miss. til J. F r. v o n  P a p p e n h e im . Det berettes, 
at kongen har tilskrevet a d e le n  om at samles i h v e r  p r o 
v in s  på visse steder og u d p e g e  b e fu ld m æ g tig e d e , som 
skal g iv e  m ø d e  p å  a l le s  v e g n e  i K ø b e n h a v n . Prinsen 
mener, at d e t  v e l k u n n e  ske , a t  a d e le n  i L o l la n d  v i l le  
v æ lg e  a d r e s s a te n  t i l  d e re s  b e fu ld m æ g tig e d e , men at 
det ikke vel kan lade sig gøre, eftersom der i begge de len, 
som han forestår, forefalder meget med soldaternes forplej
ning og andet, hvorved prinsen daglig behøver hans tjeneste

1 Fransk: plåtre, gibs. Formentlig Bregninge, Horbelev s., Falster Søn
der h.
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og nærværelse. Det er derfor prinsens vilje, at han, d e r s o m  
a d e le n  s k u l le  ta g e  h a m  til s in  b e fu ld m æ g tig e d e , 
s k a l  u n d s k y ld e  sig  a f  o v e n n æ v n te  g ru n d e . K.

31. juli (Nykøbing). Ordre til m ajor Eckstein. Da kongen 
har forundt prinsen, a t  a d r e s s a te n s  k o m p a g n i  f r a  d e t  
f o r r ig e  A h le f e ld ts k e  m å o v e rg å  t i l  p r in s e n s  l iv 
e s k a d r o n ,  men k o m m a n d o e n  o v e r  d e n n e  e r o v e r 
d r a g e n  t i l  h e r tu g  E r n s t  G. til Slesvig og Holsten, s k a l  
h a n  s n a r e s t  m e ld e  sig  h o s  d e n n e  på egne og kom pag
niets vegne og udføre, hvad denne måtte befale ham  på p rin 
sens og regimentets vegne. T. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosenkrantz. Da 
h ø s te n  n u  s tå r  fo r  d ø re n , tillader prinsen, at b ø n d e r n e  
m å  v æ re  f o r s k å n e t  m ed  g r a v n in g e n  fo r  N a k s k o v , så 
læ n g e  d e n  v a re r ,  men derimod skal d e  u d s k r e v n e  l a n d 
s o ld a te r  ta g e s  t i l  s a m m e  a r b e jd e ,  ligesom det blev gjort 
i såtiden. For at intet skal blive forsømt derved, bestem
mer prinsen, at der enten skal holdes godt opsyn med 
dem, eller også, hvad der synes det bedste, at der for dem 
fastsættes et vist mål, beregnet i roder, for, hvor meget hver 
3 eller 4 daglig skal udføre, førend de får lov til at gå i deres 
kvarter. K.

— (—). Besked på J u d i t h  P a s l ic k s  S u p p l ik a t io n .  Da 
den heri om handlede p ro c e s  s k a l  fø re s  p å  S jæ l la n d , 
må supplikantinden h e n v e n d e  sig  t i l  k o n g e n  om  tilladelse 
til at få en  p r o k u r a to r .  K.

— (—). Ordonnans til b o r g e m e s te r  i M a rib o  J e n s  
P e d e rs e n . Da prinsen har bevilget, at W e n d e l M o sk o ff, 
borger og k ø b m a n d  i L ü b e c k , v e d  B a n d h o lm  m å  in d 
s k ib e  og s id e n  u d f ø r e  t i l  L ü b e c k  4 skippd. flæsk og 
140 tdr. korn på den udtrykkelige betingelse, at han ved nøj
agtige forløftningsmænd f o r p l ig te r  sig  t i l  t i l  g e n g æ ld  med 
det første her til landet a t  in d f ø r e  et g o d t p a r t i  s a lt ,  je r n ,  
s tå l  og s lig e  tin g , som landet kan trænge til, befaler prinsen
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herm ed, at førend det tilstedes ham  at udføre fornævnte gods, 
s k a l  b o r g e m e s te re n  a f  h a m  ta g e  en  s å d a n  f o r p l ig 
te ls e  og garanti og siden indsende den til prinsens kancelli. K.

U. d. juli. u. st.1 Prinsen har bevilget, at kongens forordnede 
r id e f o g e d  p å  S a m sø  J e n s  B ru n  frit og uhindret m å u d 
s k ib e  d e r f r a  t i l  L ü b e c k  i et skib, kaldet St. Johannes, 
hvorpå til købm and er forordnet Hans Schrøder og til skipper 
Hans Berentsen2, 60 e l le r  7 0 ø k sn e .

K o n g e n s  to ld e r  i K ø b e n h a v n  H e n r ik  M ø lle r  s k a l  
t i l  p r in s e n s  k a m m e r s e k r e tæ r  L e b z e l te r s  b e h o v  la d e  
le v e r e  20 fa v n e  b r æ n d e v e d , som siden skal godtgøres 
ham  i hans regnskab. K.

1. aug. (Nykøbing). Befaling til rendemesteren i Nykøbing. 
Prinsen har bevilget sin k a m m e r ju n k e r  H a n s  V ilh e lm  
v o n  H a r s ta l l ,  at han f r a  d e t  v a n d , som  p r in s e n  f o r 
le d e n  h a r  b e v ilg e t  f r a  s lo t te t ,  m å  læ gge en  l e d n in g  
in d  i s in  g å rd , hvorefter rendemesteren skal rette sig. K.

— (—). Befaling til rendem esteren i Nykøbing. Prinsen har 
bevilget, at afdøde d r. H e n n in g  A r n i s æ i e n k e  A n n a  må 
lade le d e  v a n d  fra det vand, som prinsen forleden har be
vilget byen fra slottet, in d  i s in  g å rd , såfremt vandet ellers 
kan tåle det, til den pris og på de vilkår, som prinsen tilforn 
har ladet aftale med borgemestre og råd  i Nykøbing, hvorefter 
disse og rendemesteren skal rette sig. K.

— (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da der nu her be
høves p r o v ia n t  både t i l  g a le je r n e s  og t i l  s o ld a t e r n e s  
p r o v ia n te r in g ,  skal han give Peter Helt befaling til at

1 På bladet, på hvilket der findes 2 koncepter, af hvilke den første er dateret.. 
juli, medens den anden er udateret og mangler angivelse af stedet, der dog utvivl
somt må være Nykøbing, er der i den nyeste tid noteret: (lå mellem koncepter 
a f 10It). Bladet er samtidig som udateret henlagt sidst i juli måned efter de daterede 
koncepter. 2 Under dette stykke er på tysk skrevet: Hans Schreder der Kauf
mann, Hans Berendtsen Schipfer, S. Johannes das Schiff genandt. Dette er 
streget over, hvorefter det andet stykke følger.



1645 357

levere fra sig alt, hvad han endnu har i gemme af de konge
lige, skatter. K.

1. aug. (Nykøbing). Befaling til ridefogden på Vordingborg 
slot, at han t i l  denne K le m e n d  K le m e n d s e n , s lo t s s k r i 
v e r  p å  S k a n d e rb o r g ,  s k a l  la d e  u d v is e  et g o d t træ  på 
omtrent 30 læster, så nær som mulig ved Næstved, som p rin 
sen har bevilget ham . K.

2. aug. (—). Befaling til Erik Rosenkrantz, lensm and på 
Halsted kloster, om, at han på de steder, hvor det er skoven 
til m indst skade, t i l  f o r s k a n s n in g  a f  N a k s k o v  skal la d e  
u d v is e ,  hugge og føre dertil endnu 12 e g e træ e r , der skal 
bruges til pælene ved lønporten, endvidere de nødvendige 
egetræer til deraf at skære deler, som skal bruges til forfær- 
digelse af porten. K.

— (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . På de artikler, 
som han har oversendt om H a n s  H v b e r ts e n s  fo r s la g  om  
a t o p r e t te  en  k r u d tm ø l le  p å  L o l la n d , følger herm ed 
prinsens erklæring: Dersom han selv vil skaffe sig både bræ nd
sel og kuo ler1 til krudtet fra andre steder end fra kronens 
[jord] eller også stikke tørv uden skade og forfang for kronen 
og dens bønder og tillige forpligter sig til at ville forholde sig 
ustraffeligt på den måde, som han selv tilbyder i fornævnte 
artikler, vil prinsen samtykke i at forunde ham  et privilegium, 
gående ud på, at ingen uden han må bruge sådan krudt
handel her i landene [Lolland og Falster], og ligeledes at han 
må stikke og grave på forskrevne måde ved sine egne folk 
og på  sin egen bekostning de nødtørftige tørv til samme a r
bejde, hvilket adressaten skal meddele ham. K.

— (—). Ordre til hertug Ernst Günther. Da b o r g e r n e  i 
byen og fæstningen N a k s k o v  er i h ø je s te  g ra d  b e s v æ re d e  
m ed  in d k v a r te r in g ,  og prinsen fo r  t id e n  ik k e  k a n  
afse midler til at f r i ta g e  d em  fo r  en d e l d e ra f ,  som her-

1 Flertal af »kuol«, kul.
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tugen i sin forbøn for dem har skrevet om, så ser prinsen 
dog gerne, at der bliver gået så lempeligt frem mod dem som 
muligt, at der holdes streng justits i soldatesken, a t  de k o n g e 
lige k r i g s a r t i k l e r  og d e n  i trykken udsendte k o n g e lig e  
f o r p l e jn in g s o r d o n n a n s  e f te rk o m m e s  i a l le  p u n k te r  
og klausuler, og at der navnlig holdes strengt og alvorligt over 
følgende punkter:

1. At det udtrykkeligt fremgår af om talte kongelige ordon
nans, at det er værterne, og ikke de indkvarterede officerer 
og ryttere, som nogle kunne ønske at fortolke det, hvem det 
overlades at vælge, om de vil forpleje deres indkvarterede i 
overensstemmelse med ordinansen med m ad og drikke, eller 
om de vil give dem penge i stedet.

2. At ingen officer eller rytter, som hans vært vil forpleje 
med penge, må forlange mere, end der er fastsat for ham  i 
den kongelige ordinans.

3. At borgerne efter krigsartiklerne ikke må besværes med 
at yde kvarter og forplejning til de heste og ryttere, som mulig
vis ikke er til stede.

4. At det ikke må tillades nogen officer at forlange trakte
ment til flere heste, end han er mønstret med, nemlig en rit
mester 6, en løjtnant 4, en kornet 3 og en kvartermester 2 
heste, hvortil også regnes forplejningen af vognhestene, me
dens de ligger i kvarter.

Prinsen regner med, at hertugen vil tage hensyn til de stærkt 
trængte folks nød og iagttage det ovenstående vel. T. K.

2. aug. (Nykøbing). Besked på den af b o r g e m e s tr e  og 
r å d  i N a k s k o v  in d s e n d te  S u p p l ik a t io n .  Prinsen kan 
godt forstå, at in d k v a r t e r in g e n  f a ld e r  s u p p l i k a n te r n e  
m e g e t b e s v æ r lig , og har derfor allerede ansøgt kongen om, 
at Rathlous kompagni må blive forlagt, men har derpå fået 
det svar, at det endelig må blive liggende i Lolland, eftersom 
hele fjendens flåde nu er samlet, og m an ikke kan  vide, hvor 
den vil foretage anfald på landet. Prinsen kan således ikke på 
denne tid skaffe supplikanterne den begærede lettelse, men
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vil dog herefter tænke på i andre m åder at vise anerkendelse 
for, hvad de godvillig har udstået med underhold af prinsens 
rytteri. Når den Alsommægtigste vil forlene disse lande med 
fred, hvad prinsen håber snart m å ske, da kan de visselig 
vente gode forlindringer. K.

2. aug. (Nykøbing). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
N a k s k o v . Da de har begæret at vide, h v o r  m a n g e  h e s te  
prinsen vil, at de  s k a l  g o d tg ø re  o f f i c e r e r n e  i t r a k t e 
m e n te t, meddeles det, at de skal godtgøre dem så mange 
heste, som er fastsat for dem i mønstringen, nemlig en rit
mester 6, en løjtnant 4, en kornet 3 og en kvartermester 2. 
Da rytteriet nu ligger i kvarter, skal der ikke godtgøres dem 
noget traktem ent til vognheste. I alt andet skal de rette sig 
efter kongens sidste i trykken udgivne ordonnans. K.

— (—). Befaling til bønderne i Nykøbing len. Det berettes, 
at m a n g e  a f  b ø n d e r n e  i N y k ø b in g  le n  e n d n u  ik k e  
h a r  y d e t  og k l a r e r e t  de  s k a t te r ,  der af kongen er blevet 
påbudt i den tid, d a  P e d e r  H e lt  v a r  s lo t s s k r iv e r  i samme 
len, så at der derved er opstået stor skade o g u o r d e n i s o ld a -  
t e r n e s  f o rp le jn in g ,  hvortil disse skatter efter kongens for
ordning skulle anvendes. For at denne ulighed og urigtighed 
kan bringes til rette igen, og soldaterne i tide kan få, hvad der 
hører til deres underhold, er det prinsens alvorlige befaling, 
at alle de, so m  e n d n u  r e s t e r e r  m ed  noget af de i Peder 
Helts tid påbudte s k a t t e r ,  hvem det end er, aldeles ingen 
undtaget, s k a l  le v e re  d e t  t i l  P e d e r  H e lt  s e n e s t  in d e n  8 
d a g e , såfremt de ikke vil stå deres eventyr og forfølges strengt 
ved retten for deres forsømmelighed. K.

— (—). M e m o r ia l  og i n s t r u k s 1 fo r  p r in s e n s  k a m 
m e r s k r iv e r  S ø re n  J e n s e n . Han skal gøre sig flid for at 
akkordere med en god m and i Helsingør, som til prinsens 
hofholdning kan k ø b e  80 e l le r  100 o k s e h o v e d e r  god  
f r a n s k v in  af forrige års vækst. Prinsen godkender det køb,

1 Således overskriften. På bagsiden kaldes den kun: memorial.
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som kam m erskriveren slutter derom til den pris, som han 
lover derfor, og den skal blive betalt derefter. Den vin, som 
således bliver indkøbt til prinsens behov, skal kongens tolder 
i Øresund såvel som byens tolder og akeisemester lade be
meldte købm and passere med, i alle m åder frit og forskånet 
for den told og akeise, som kunne fordres deraf, eftersom 
det hidtil er sket. Desuden skal bemeldte kam m erskriver 
gøre al sin flid for at skaffe en god, sikker k ø b m a n d , so m  
k a n  a fk ø b e  p r in s e n  d e t te  å r s  l a n d g i ld e ,  og med det 
allerførste meddele besked herom, hvorefter købet siden kan 
afsluttes. K.

(Nedenunder er skrevet:) Det befales hermed kam m er
skriver Søren Jensen, at han skal tale med adm iralen på 
Bremerholm om, at p r in s e n s  g a m le  ja g t , som denne plejer 
at bruge, med første lejlighed k a n  b l iv e  r e p a r e r e t  og u d 
t a k l e t  med tilhørende redskab. Prinsen vil bruge den til at 
lø b e  m e lle m  N y k ø b in g  og K ø b e n h a v n , og hvor det ellers 
er fornødent. Admiralen skal også skaffe en styrm and og så 
mange bådsm ænd, som behøves til den. K.1

3. aug. (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da 
der er begyndt nogen træ tte  m e lle m  b o r g e m e s tr e  og r å d  
i S tu b b e k ø b in g  og d e re s  k a p e l l a n  h r. J ø rg e n  L a v r id 
sen , og begge parter ved forskellige skrifter2 nogenledes har 
underrettet prinsen, sender denne disse til adressaten, som 
skal påtage sig sagen og afgøre den således, at der vederfares 
enhver, hvad der er billigt, skikkeligt og vel efter ordinansen 
og recesserne. K.

4. aug. (—). M e m o ria l  t i l  k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  
J e n s e n ,  hvorved det befales ham  at f o r r e t te ,  hvad der inde
holdes i fø lg e n d e  p u n k te r :

1. Han skal igen melde sig hos K n u d  U lf e ld t  til Svenstrup, 
generalkrigskommissarius og befalingsmand over Tønsberg

1 Disse to koncepter er skrevet med en hånd, der vistnok ikke er forekommet 
tidligere, og slutter i modsætning til de tidligere koncepter: signatum Nykøbing 
slot, den 2. augusti anno 1645. 2 D.v.s.: skrivelser.
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len, og anmode ham om med det forste at b e ta le  ig en , 
om det ikke kan være hele summen, så dog det mest mulige 
af de p e n g e , som  p r in s e n  i a d s k i l l ig e  g a n g e  h a r  u d la g t  
og f o r s t r a k t  i h a n s  s te d , eftersom prinsen tilforn både 
selv ved skrivelser og ved sin kam m er sekretær har givet ham  
tilkende, at han nu storlig har dem behov.

2. Han skal h o s  C h r i s to f f e r  L in d e n o v  til N., adm iral 
på Bremerholm, a n m o d e  om  til prinsens behov at få 50 
ty l t  e r d e le r ,  som adm iralen ved prinsens sidste nærværelse 
i København har lovet og tilsagt denne.

3. Han skal sammesteds forhøre sig, om han kan få 180 
ty l t e r  gode, s tæ rk e  d e le r , som behøves her t i l  at lægge 
g u lv e n e  i b ry g g e r s e t  og b a g e r h u s e t  og t i l  ta g e t  p å  
t å r n e t ,  som kaldes »Fars Hat«. Dersom han ikke kan få 
dem dér, skal han købe dem andetsteds.

4. Ligeledes skal han k ø b e  100 ty l t e r  læ g te r  t i l  a t 
r e p a r e r e  ta g e n e  her på slottet og andet steds.

5. Hvad der omhandles i punkt 2, 3 og 4, skal han ufor
tøvet, og så snart den svenske flåde er borte fra København, 
sende herover.

(Vedlagt:) Udateret udkast på tysk til samme memorial, 
overensstemmende med det danske i punkt 1—4, dog at der 
i punkt 3 i stedet for bagerhuset står »slagtehuset«1, og at 
slutningen af punkt 3, efter Fars Hat, lyder: Kunne m an få 
noget mere på Holmen, behøvede m an ikke at købe så meget.

I punkt 4 hedder det: til at reparere tagene på slottet, korn
huset o. lign.

Teksten i den danske affattelses punkt 5 er i den tyske 
tekst skrevet til i margenen udfor punkterne 2, 3 og 4. Derefter 
følger fire nye punkter:

5. Han skal straks efter sin ankomst til København af
færdige en s k i f e r d æ k k e r  hertil og med ham

6. sende 30,000 s k ib  s søm  hertil.

1 Dette sidste er sikkert rigtigt, idet man på tysk vel snarest ville sige Bäckerei 
og på dansk bageriet end bagerhuset.
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7. Han skal erkyndige sig, om m an kan få s k i f e r  i Køben
havn, og hvor dyrt det er.

8. Han skal anmode om at få de i Henrik Rantzaus gård 
liggende k o b b e r  s t y k k e r 1 og til den ende tilsende ham  denne 
[d .v .s.: vedlagte] skrivelse. K. og T. K.

4. aug. (Nykøbing). Miss. til H e n r ik  R a n tz a u  til Møgel- 
kær. Det berettes, at han i s in  g å rd  i K ø b e n h a v n  h a r  
l ig g e n d e  4 k o b b e r s ty k k e r .  Da prinsen nu vel behøver 
sådanne stykker både til sit og disse landes forsvar, anm oder 
han adressaten om at ville u d lå n e  d em  h e r t i l .  De vil blive 
taget i god agt og, så snart fejden ophører, vil de igen blive 
tilstillet ham  uskadt og aldeles ufordærvet. K.

5. aug. (—). B e s k e d  p å  o b e r s t lø j tn a n t  R e n s b e rg s  
m e m o r ia l :

1. S å f r e m t  f je n d e n  p å  n o g e t s te d  s k u l le  fo rs ø g e  en  
a t t a q u e 2, skal m an så alvorligt som muligt søge at hindre 
hans landgang, men hvis han skulle få fodfæste et eller andet 
sted, skal tilbagetrækningen3 tages til de skanser, som er op
ført til dette formål. Hvad der er m angelfuldt ved disse, skal 
med det første udbedres. Prinsen går også ud fra, at fjenden 
ikke kom mer så stærk i land, at han kan tage det hele på én 
gang og forhindre muligheden af at samle folk og bringe dem 
i skansen hjælp; tilmed da prinsen også selv er til stede her 
i landet og er besluttet på at understøtte posten på Gedser 
med sit livkompagni dragoner og med stykker, medens den 
anden post ved Hestehoved får hjælp af det Ecksteinske 
rytteri. Når lejligheden kræver det, vil prinsen sende yderligere 
ordrer, men forøvrigt vil oberstløjtnanten selv vide at erindre, 
hvad han og de andre af prinsen dertil kommitterede tidligere 
har godkendt med hensyn til den endelige tilbagetrækning.

2. Prinsen mener, at v a g te r n e  k a n  k la r e  sig  tilstrække
ligt u d e n  ly s  med deres ild, ligesom m an gør det andre steder.

1 4 kobberkanoner. 2 Der menes hermed vel kun el mindre, lokalt angreb. 
3 K. har først haft: til skanserne af samtlige soldater. Dette er atter slettet.
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3. Vedrørende r e p a r a t i o n e n  a f  s k a n s e n  v e d  G e d s e r  
og de dertil nødvendige tømmermænd, vogne, kærrer og 
spader har prinsen allerede ladet gøre anstalter.

4. D a d r a g o n e r n e  f o r p le je s  h e r  i b y e n  i deres kvar
terer, h a r  de  in te t  a t f o r d r e  i d e  l a n d s b y e r ,  i hvilke de 
ligger i beredskab.

5. »Die C a r to s c h e n « 1 t i l  s ty k k e r n e  s k a l  r e k v i r e r e s  
h o s  m u n i t io n s s k r iv e r e n  h e r .

6. Det er ik k e  f o r b u d t  b ø n d e r n e  a t y d e  s o ld a t e r n e  
s e rv ic e , men det er forbudt soldaterne at fordre eller til
tvinge sig denne af bønderne mod deres vilje. Men hvis bon
den frivillig og uden tvang vil give sin soldat til nødtørft noget 
surt og salt, kan prinsen lade det ske. T. K.

5. aug. (Nykøbing). B e sk e d  p å  k a p te jn  v o n  S te in s  2. 
S u p p l ik a t io n :  Prinsen h e n v is e r  s u p p l i k a n te n  t i l  l e n s 
m a n d e n  og kommissarius J. Fr. von Pappenheim, som vil 
hjælpe ham  til det, som han heri søger om.

Prinsen vil lade give supplikanten en håndsrækning med 
nogle viktualier, men imidlertid henvise ham  til at have tål
modighed, indtil rigshofmesteren atter kommer hjem, så vil 
prinsen forsøge at hjælpe supplikanten til en anden lejlighed. 
T. K.

— (—). Befaling til k a m m e r  s k r iv e r  S ø re n  J e n s e n  om  
a f  d e n  kgl. tø j m e s te r  i K ø b e n h a v n  C h r is  to f fe r  S c h w e n - 
c k e  a t b e g æ re  100 h a k k e r ,  100 s p a d e r ,  100 s k o v le  
og 100 h ju lb ø r e ,  som tøjmesteren skal udlevere til ham , 
når han foreviser denne befaling. Kammerskriveren skal 
straks og ufortøvet sende spaderne til lands herover. H an 
skal også med det første sende en 9 eller 10 centner godt krudt 
herover. K.

— (—). Miss. til rentemestrene Sten Beck og Melchior 
Oldeland. De vil erindre, at prinsen ved sin hofm arskal J. C.

1 Cartoucher, d.v.s.: ladningsposer.
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v. Körbitz til .Schmiedeberg har talt med d em 1 om O lu f  
S te e n w in e k e ls  b e ta l in g  og r e g n s k a b e r .  Da prinsen nu 
har ladet dem revidere af sin kam m erskriver, og da han intet 
urigtigt finder i dem, har han underskrevet det udtog, som 
kam m erskriveren har gjort af dem og overgivet prinsen. 
Denne anm oder dem derfor om for hans tro tjeneste og a r
bejde og for denne skrivelses skyld at skaffe ham  så megen 
betaling som muligt og det med det første, da prinsen så godt 
som hver dag behøver hans tjeneste her. K.

6. aug. (Nykøbing). Miss. til alle rigsråderne, der nu er 
nærværende i København. Af deres sidste skrivelse har p rin 
sen erfaret, at kongen har bevilget, at ligeså meget, som  d e r  
a f  de  t i l  u n d e r h o ld  a f  k r ig s f o lk e t  i l a n d e n e  [L o lla n d  
og F a ls te r ]  b e v ilg e d e  s k a t t e r  er le v e r e t  p å  p r o v ia n t 
h u s e t  i København, l ig e s å  m e g e t m å p r in s e n  b e h o ld e  
og tage igen a f  d e n  p å b u d te  m a d s k a t .  Men da samme 
m adskat ligeledes for længe siden er blevet leveret i Køben
havn, så at han heller ikke deraf kan få det ønskede vederlag, 
tilmed da også, som de kan se af vedlagte kopi, alle i begge 
landene påbudte, ham  bevilgede skatter2 nu allerede så godt 
som helt er opbrugt alene til officerernes forplejning, idet 
soldaterne endnu bespises i kvartererne, er det nødvendigt 
endelig og med det allerførste at fremsætte forslag oni a n d r e  
m id le r  t i l  f o r t s æ t te ls e  a f  d e n n e  fo rp le jn in g .  Prinsen 
beder dem derfor om hos kongen at anvende al mulig flid på, 
at forskrevne k o p s k a t  efter kommissariernes forslag m å b e 
v i lg e s  d e r t i l ,  eller, hvis dette ikke kan opnås, at der deraf 
m å bevilges prinsen vederlag for det, som af de andre skatter 
er leveret på provianthuset. Og eftersom sagen ikke kan op
holdes længe, venter prinsen med dét første og snarest muligt 
deres gode svar herpå. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosenkrantz. Af 
deres sidste skrivelse har prinsen set deres begæring om, at

1 K. har først 2 gange haft: med Melchior Oldeland. Dette er atter slettet. 
2 K. har derefter haft: foruden aleneste kopskatten. Dette er atter slettet.
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han, da d e  t i l  k r ig s f o lk e t s  u n d e r h o ld n in g  b e v ilg e d e  
s k a t t e r  a l l e r e d e  n æ s te n  h e l t  e r  o p b ru g t,  vil give sit 
samtykke til, at k o p s k a t t e n  h e r e f t e r  m å a n v e n d e s  h e r 
til . Prinsen vil ikke tillade dette på sine egne vegne, men vil 
a fv e n te  k o n g e n s  s a m ty k k e  og indvilligelse dertil og har 
allerede ladet skrive til samtlige rigsråder i København om 
med det første og snarest muligt at formidle dette. Indtil da 
anser prinsen det for det rådeligste, at de, samtlige krigs
kom m issarier i disse lande, efter kongens sidste befaling med 
det første tilskriver den dér boende adel og rådfører sig med 
den og træffer aftale om det, som kongens befaling indehol
der. K.

6. aug. (Nykøbing). Ordre til C h r i s to f f e r  H ø y e r, k a p -  
te jn  p å  St. P e d e r  fo r  G u ld b o rg . Han skal, såsnart vinden 
føjer sig dertil, lette anker og u f o r tø v e t  og med al hast b e 
g iv e  sig  t i l  H e s te h o v e d  og lægge sig på det sted, hvor 
Rasmus Hansen hidtil har ligget med Ørnen, have godt udkig 
efter fjenden og ellers efterkomme, hvad prinsens første ordre 
yderligere indeholder. K.

— (—). Ordre til R a s m u s  H a n s e n , k a p te jn  p å  g a le j ep  
Ø rn e n  fo r  H e s te h o v e d , om, såsnart1 Christoffer Høyer med 
St. Peder ankom m er dertil, og vinden føjer sig, da ufortøvet 
med galejen at b e g iv e  s ig  t i l  G e d se r , lægge sig under skan
sen dér mellem hukken og den røde sand, eller hvor han  
ellers mener at kunne ligge sikkert og have god kundskab i 
søen. Siden skal han med al flid efterkomme, hvad prinsens 
første ordre yderligere indeholder. K.

— (—). Befaling til borgemestre og råd  i Nykøbing. J a c o b  
C h r is te n s e n ,  b o r g e m e s te r  i N y k ø b in g , har højlig klaget 
til prinsen over, at h a n  a f  de i n d k v a r t e r e n d e  og t a k s e 
r e n d e  b e s v æ re s  f lu k s  o v e r  s in  e v n e  og l e j l ig h e d  m ed  
in d k v a r t e r in g  og s k a t t e a n s æ t t e l s e  uden hensyn til tidens

1 K. har først haft: Eftersom prinsen befinder, at hans tjeneste kan være 
nyttigere udfor Gedser end dér nu for Guldborg. Dette er atter slettet.
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tilstand, da hans næring og handel nu, som enhver vel ved, 
er ganske nedlagt. Prinsen befaler herm ed, at de ny udtagne 
taksationsborgere t a k s e r e r  h a m  p å n y  og derved tager hen
syn til såvel hans som andres evne, handel og formue, som 
den nu er, og herefter ligner og lægger indkvarteringen og 
skatterne, så at hverken han eller nogen anden bliver be
sværet derved. K.

6. aug. (Nykøbing). Besked på Supplikationen fra U lr ik  
M o ltz a n  p å  R u b jæ rg g å rd .  De forordnede krigskommis
sarier skal erklære sig om d e t f i s k e r h u s ,  so m  r y t t e r n e  
p å s tå s  a t h a v e  ta g e t  t i l  c o rp s  de  g a rd e , og ligeledes om, 
hvad lejlighed og midler der findes til at lade dem oprette et 
andet vagthus og forsyne det med nødtørftigt brændsel. K.

— (—). Besked på en a n s ø g n in g  f ra  R a s m u s  O lu f s e n  
i S tu b b e k ø b in g .  Prinsen befaler, at b o r g e m e s tr e  og 
r å d  i Stubbekøbing, eftersom lensmændene har skrevet på 
den første supplikats, ik k e  b e s v æ r e r  s u p p l i k a n te n  eller 
nogen anden, som bor dér i [byen], o v e r  h a n s  e v n e  og 
formue, så at prinsen herefter ikke mere overløbes med så
danne klagemål og supplikatser. K.

— (—). Besked på supplikatsen fra b o r g e r n e  i S tu b b e 
k ø b in g . Prinsen har herom  resolveret, at d a  faren nu er for 
øjne, og m a n  k a n  fo rm o d e  f je n d e r n e s  a n f a ld ,  k a n  h a n  
ik k e  f o r m in d s k e  d e t  k r ig s f o lk ,  d e r  e r i n d k v a r t e r e t  
på de nødvendige steder. Supplikanterne skulle heller ikke 
begære det af hensyn til den fornævnte almindelige nød. 
Hvad de ellers har begæret, derom vil prinsen høre lensm an
dens betænkning om, hvorledes der kan ydes dem undsæt
ning. K.

— (—). Besked1 på supplikatsen fra b ø n d e r n e  i S to k k e -  
m a r k e  sogn . Prinsen bestemmer herom, at le n s m æ n d e n e

1 Teksten til dette koncept er skrevet på samme blad som det foregående og 
med fælles udskrift på bagsiden.
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p å  Å lh o lm  og H a ls te d  k lo s te r  s k a l  e rk læ r e  sig  om  
s u p p l i k a n te r n e s  o p g iv e ls e r ,  og om deres forslag kan 
iværksættes. K.

7. aug. (Nykøbing). Besked på en ansøgning fra P e d e r  
M o rte n s e n , H a n s  R a s m u s s e n  og N ie ls  K ru s e  i T jæ re b y . 
Prinsen bestemmer, at det med supplikanterne s k a l  h o ld e s  
so m  m ed  d e re s  a n d r e  b y m æ n d , idet Peder Helt skal give 
dem tilbage, hvad de heri angiver at have betalt til ham , 
m edm indre de ellers resterer med noget til prinsen. I så fald 
skal Peder Helt ufortøvet først erklære sig derom. K.

— (—). Besked på en ansøgning fra K ir s t in e  H a n s  S tø d s  
i L i l l e b r æ n d e .  P r in s e n  k a n  ik k e  e f te rg iv e  de k o n g e 
lig e  s k a t te r ,  men dersom supplikantinden kan bevise sin 
uform uenhed ved lovlig erhvervede tingsvidner, skal hun 
henvende sig dermed til lensm anden. K.

9. aug. (—). Besked på ansøgninger fra L a v  r id s  K a is  i 
S ø n d e r  A ls le v  og R a s m u s  V ir k e t  i K o rs e li tz e . P r in 
se n  k a n  ik k e  e f te rg iv e  de kgl. s k a t te r ,  men dersom 
supplikanterne har lovlig erhvervede tingsvidner om deres 
uform uenhed, skal de henvende sig dermed hos lensm anden. K.

— (—). Besked1 på en ansøgning fra L a v r id s  H a n s e n  i 
V ålse. Prinsen har allerede h e n v is t  h a m  t i l  d e n  o r d e n t l ig e  
re t . Udgangen heraf skal han tilbørlig afvente. K.

— (—). Besked på en ansøgning fra J o n a s  S a r to r .  P rin
sen h e n v is e r  h a m  m ed  d e n  b e g æ re d e  a f r e g n in g  t i l  
d e n  kgl. k r ig s k o m m i s s a r iu s . T . K.

— (—). R e s o lu t io n  og s v a r  p å  d e n  f o r o r d n e d e  k o m 
m a n d a n t  p å  M øen O lu f  D a a s  m e m o r ia l .  For at efter
komme kongens vilje er prinsen for nogle uger siden selv 
draget over til Møen, ikke i den hensigt ganske og aldeles at 
påtage sig l a n d e t s  fo r s v a r ,  men udelukkende for at se

1 Skrevet på samme blad som det foregående.
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alt, hvad der kunne mangle deri og herefter gøres behov, 
hvorom han straks har ladet afgå en udførlig memorial til 
kongen og deri sammenfattet det meste af det, som kom m an
danten har anført i sine punkter, nemlig:

1. Prinsen har ladet kaptejn Johan Kruse1, som tilforn lå 
på Møen med 100 m and, officerer og soldater tilsammen reg
net, afløse af 1 løjtnant og ligeså mange af de gamle og bedste 
soldater, som for nogen tid siden er kommet over til Lolland 
under oberstløjtnant Povl Sehested. Dersom nu tallet således 
ikke mere er fuldstændigt, vil prinsen igen lade det komplettere.

2, 3, 4, 5 og 6. Alt hvad der omhandles i disse punkter, er 
prinsen vitterligt nok.

7. Prinsen kan ikke se, at landfolket er tilstrækkelig for
synet med officerer, da der kun var to, både over de unge 
karle og over det andet landfolk, af hvilke den ene ved sin 
skovriderbestilling endda hindres i at øve og eksercere dem 
så tit, som det gøres behov. Prinsen har i sin memorial m ed
delt kongen det og begæret, at han vil lade flere forordne dertil 
efter fornødenhed.

8. Prinsen håber, at kom m andanten vil træffe den om
hyggelige ordning med vagterne, som ellers kræves.

9. S tege  b y e s  f o r a r m e ls e  og dens højeste uform uenhed 
til længere at kunne holde rytteriet har prinsen også meddelt 
kongen i nævnte memorial, og denne har herefter givet krigs
kommissarierne i Sjælland befaling til at skaffe det fattige 
borgerskab nogen lindring. Kom m andanten skal derfor her
efter ansøge og forespørge hos kongen og rigsrådet om, hvad 
der herefter skal foretages heri, og om hvorledes han skal 
forholde sig med hensyn til hans oplysning om, at rytterne 
får mere af deres kvarter, end der er fastsat for dem i ordon
nansen om traktementet. Prinsen har aldrig tænkt på i nogen 
måde at forandre den, men har derimod, da han var dér på 
landet, givet ritmesteren udtrykkelig befaling til at rette sig 
efter den.

1 Der er rettet i navnet. Han hed (og underskrev sig) Johan Kraus.
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10. At l a n d e t  b e h ø v e r  m e re  fo d fo lk , har prinsen lige
ledes meddelt kongen, og eftersom det ikke vel kan besværes 
med større indkvartering, har prinsen fremsat det forslag, .at 
der p å  S jæ l la n d  o v e r f o r  M øen m å t te  læ gges k r ig s 
fo lk , som kunne yde hjælp efter fornødenhed. Dette har 
kongen også tiltrådt, men dersom kom m andanten mener, at 
han kan holde flere soldater på landet [Møen], skal han give 
kongen det til kende. Men at tage rytteriet helt derfra, anser 
prinsen for utilrådeligt, ligesom også kongen i forberørte 
befaling til kommissarierne på Sjælland udtrykkelig udtaler, 
at rytteriet ikke kan undværes derfra. Årsagen dertil kan kom 
m andanten, dersom han ikke ved den tilforn, lade sig berette 
af kongen.

11. Af hvad betydning M øens l a n d  er, ved prinsen ellers 
godt og ville også gerne lade det få s tø t te  f r a  F a ls te r ,  men 
finder, at det enten kunne vise sig at være utilrådeligt eller 
også ganske umuligt, når man betænker, at prinsen i de kvar
terer imod Møen kun har et eneste kompagni til fods, omkring 
180 m and stærkt, som skal holde vagt og besætte posterne 
på omkring en 3 milsvej. Dersom nu fjenden, som prinsen 
skulle formode, først med en del af sin flåde skulle sætte an 
på Møen, og prinsen så ville sende dette fodfolk derhen, 
ville alle dets poster blive ubesatte, og fjenden ville således 
have tid og rum  til at sætte her på landet. Eller dersom fjenden 
samtidig skulle gøre anfald på begge lande og således lukke 
strømmen mellem dem, så var det jo umuligt, at det ene land 
kunne hjælpe det andet. Derimod har kongen, som forhen 
berørt, allerede anset det for godt, at der lægges folk i de 
nærmeste steder på Sjælland for derfra at støtte Møen, hvilket 
også bedre kan ske derfra, fordi, som kom m andanten selv 
beretter, ølandet Koste1 kan sekunderes fra Sjælland, og på 
den anden side ingen kan komme fra Møen ind på samme 
Koste uden tæt ved skansen, som ligger derpå.

12. S ty k k e r  v i l le  p r in s e n  se lv  g e rn e  h a v e  f le r e  a f

1 Koster, dengang en ø, nu en halvø.
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her til hans fornødenhed, og k o m m a n d a n te n  m å d e r f o r  
a n s ø g e  k o n g e n  både om dem og om granaterne. Hvad 
o r d e t 1 angår, da h a r  p r in s e n ,  før kom m andanten ansøgte 
derom, g iv e t det t i l  r i tm e s te r e n  d é r  på landet Josias 
Breide Rantzau og vil nu også meddele kom m andanten det.

Ellers har prinsen af det af kom m andanten fremsendte 
patent set, at kongen har overdraget ham  kom m andoen over 
Møens land under prinsens direktion, hvilken forordning p rin 
sen også er beredt til at efterkomme. Men dersom noget skulle 
mangle på et og andet dér på landet, vil det, da prinsen ikke 
har midler til at erstatte sådan brøst, være nødvendigt, at de 
skaffes prinsen i tide; ellers var det vel bedre, om kom m an
danten selv først skrev til København om, hvad der var for
nødent. Ti hvis han først ville skrive til prinsen, måtte denne 
dog lade skrive videre derom til København, så at tiden kun 
ville blive spildt derved. K.

9. aug. (Nykøbing). B e s k e d  p å  m e m o r ia le n  f ra  A re n d  
J o c h im  v o n  P la to  og H e n r ik  v o n  T h ie n e n , k o r n e t te r ,  
fo r  s a m tlig e  o f f i c e r e r  v e d  p r in s e n s  li v e s k a d  ro n . 
Prinsens resolution herpå er følgende:

1. B o rg e rn e  s k a l  have ret til at væ lge , om  de v il  f o r 
p le je  de hos dem in d k v a r t e r e d e  o f f i c e r e r  og r y t t e r e  
m e d  s p is e  og d r ik k e , e l le r  om  de  v il  g iv e  d em  p e n g e  i 
s te d e t .  Der er imidlertid til prinsen indløbet klage over, at 
nogle af de indkvarterede har forlangt pengeforplejning af 
borgerne mod disses vilje, men dette agter prinsen ingen
lunde at tillade dem, da det er stik imod den kongelige ordi
nans.

2. I lige måde er det i overensstemmelse med fornævnte 
kongelige ordonnans og prinsens i henhold dertil udstedte 
befaling, at der ik k e  f o r la n g e s  m e re  a f  v æ r te r n e ,  som 
vil forpleje de hos dem indkvarterede med penge, e n d  n æ v n te  
o r d o n n a n s  f a s ts æ t te r .  Og selv om denne udtrykkelig fast
sætter, at de, der får penge til forplejningen, udover seng,

1 Løsnet, feltråbet.



1645 371

ild og lys, ikke skal have nogen yderligere service, og at de 
gemene ryttere også skal være fornøjede med at se og koge ved 
værtens almindelige lys og ild, så kan prinsen ikke se, hvor
ledes han skulle kunne godtgøre dem den daler, som de ind
røm m er [hidtil] at have fået af deres værter for køkkenar
bejdet, idet prinsen hermed helt vil have denne afskaffet, 
hvormed han dog ikke vil forhindre værten i frivilligt at give 
og forære sine egne indkvarterede, hvad han vil.

3. O f f ic e r e r n e  og r y t t e r n e  s k a l, som rimeligt er, g iv es  
f o r p le jn in g  t i l  så  m a n g e  h e s te , som  er g o d k e n d t  v e d  
m ø n s t r in g e n , og som virkelig forefindes, og prinsen venter, 
at de efter deres tilbud vil holde det således dermed, at der 
ikke kom mer nogen klage derover.

4. O f f ic e r e r n e  kan indtil videre ik k e  få  g o d tg jo r t  f o r 
p le jn in g e n  a f  v o g n h e s te  i k v a r t e r e r n e ,  før prinsen får 
tilstrækkelig underretning om, at det også sker andre steder i 
riget med kongens indvilligelse. Så vil prinsen lade det være 
sig magtpåliggende at skaffe sin liveskadron tilsvarende trakte
ment.

5. Vedrørende k o r p o r a l e r n e s  f o r p le jn in g  vil prinsen 
indhente erklæring fra krigskommissarierne og derefter til
kendegive sin vilje. T. K.

9. aug. (Nykøbing) x. B e s k e d  p å  d e t  a f  P e t ru s  J e s s e n iu s  
p å  s a m tl ig e  ved nævnte eskadron ansatte s t a b s p e r s o n e r s  
v e g n e  in d s e n d te  m e m o r ia l .  Prinsen vil om d e re s  fo r 
p le jn in g  indhente beretning hos samtlige kom missarier, da 
det er dem, der bedst kender stedets2 beskaffenhed og kvota, 
og derefter udtale sig videre derom.

Når prinsen har fået grundig efterretning om, at k v a r t e r 
m e s t r e n e  u n d e r  d e t  A h le fe ld ts k e  og d e t  B a u e r s k e  
r e g im e n t  med kongens billigelse f å r  l ø j t n a n t s t r a k te m e n t ,  
vil prinsen se at få gennemført, at de ved hans eskadron an 
satte får noget tilsvarende.

1 Skrevet særskilt på samme blad som den foregående besked, men med 
fælles udskrift. 2 K. har: der Stätte. Der kan derved enten forstås: der Städte, 
å: byernes sag eller: der Stätte, 5: stedets.
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R e g im e n ts s e k r e tæ r e n  skal om sin f o r p le jn in g  melde 
sig til nævnte kommissarier. T. K.

10. aug. (Nykøbing). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
S tu b b e k ø b in g .  Eftersom v æ r k e t  h e r  fo r  b y e n , som  
p r in s e n  h a r  l a d e t  b o r g e r n e  i S tu b b e k ø b in g  a n v is e  
a t f o r fæ rd ig e ,  næsten slet in g e n  f re m g a n g  h a r , og han 
deraf med højeste mishag mærker samme borgeres forsøm m e
lighed og ulydighed imod prinsens første befaling, vil prinsen 
igen under sin hyldest og nåde alvorligt have befalet dem, at 
de ufortøvet l a d e r  f o r f æ r d ig e  en rigtig rulle eller f o r 
te g n e ls e  p å  de  p e r s o n e r ,  som  d a g lig  s k a l  a r b e jd e  p å  
v æ rk e t,  og straks tilstiller konduktøren eller voldmesteren 
den, så at m an ved hjælp af denne fortegnelse kan se og vide, 
hvem der er forsømmelig, og siden pålægge dem velfortjente, 
strenge straffe. K.

— (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . P r in s e n  har 
allerede a f  s it  eg e t k a m m e r  la d e t  b e ta le  t i l  o f f i c e r e r n e  
h e r  i l a n d e t  n o g le  u g e rs  lø n n in g e r ,  der beløber sig til 
45 rdlr. 1 ort for hver uge. Da det er prinsen umuligt videre at 
gøre sådan forstrækning, tilmed da lønningsdagen igen falder 
førstkommende torsdag, befaler prinsen ham  straks og ufor
tøvet at forføje sig herover for at trælfe en sådan ordning, 
a t f o r s k r e v n e  o f f i c e r e r  h e r e f t e r  rigtigt k a n  få d e re s  
lø n n in g e r ,  hvoraf de skal leve og underholde sig, af ride
fogden, eller at der anvises dem hver nogle bønder, af hvilke 
de selv herefter skal kræve og indfordre dem .1 K.

— (—). Befaling til J o s t  F r. v o n  P a p p e n h e im  til Søholt, 
lensm and over Nykøbing, og Ålholm slotte, om at han a lle r -  
s n a r e s t  t i l  s k ib s  l a d e r  fø re  h e r t i l  og le v e r e  t i l  s lo t s 
s k r iv e r e n  h e r  d e t k o rn , ru g  og byg, som er i forråd i 
Å lh o lm  le n  a f  s k a t t e n  f ra  p å s k e  1645, da prinsen be
høver det til u n d e r h o ld  fo r  de s o ld a te r ,  som han daglig

1 Teksten i K., i hvilken der er mange rettelser på dette sted, har: af hvilke 
han selv osv.
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bruger til skansning og gravning. Det skal samm en med frag
ten efter billighed godtgøres i kongens rentekam m er. K.

10. aug. (Nykøbing). Ordre til k o m m a n d a n te n  o v e r  fo d 
f o lk e t  p å  M øen, l ø j t n a n t  H e r lo f 1 om, at han straks i 
henhold til denne skrivelse skal lade forfærdige en rigtig 
r u l l e  o v e r, h v o r  s tæ rk  p å  o f f i c e r e r  og k n æ g te  d e n  
s ty r k e  v a r ,  d e r  f ø r s t  k om  o v e r  på Møen, og hvor mange 
af dem der endnu er til stede, og ufortøvet indsende denne 
rulle. T. K.

— (—). Miss. til ko m m is  s a r  i e r n e i F a l s t e r  og L o l la n d . 
Hvad samtlige s ta b s p e r s o n e r  og k o r p o r a l e r  v e d  p r in 
se n s  l iv e s k a d r o n  t i l  h e s t, der ligger i N a k s k o v , h a r  
l a d e t  f o r e b r in g e  for prinsen og ansøge om, kan de se af 
hosliggende kopier, som prinsen tilsender dem i den hensigt, 
at de u f o r tø v e t  s k a l  in d s e n d e  d e re s  b e tæ n k n in g  om, 
hvorledes de mener, at der heri bedst kan træffes den nødven
dige anordning. K.

11. aug. (—). Besked på s u p p l i k a t i o n  f ra  A sm u s  
R o s e n fe ld  i N a k s k o v . Prinsen h e n v is e r  s u p p l ik a n te n  
t i l  k o n g e n , som alene er den, der kan tildele sådanne privi
legier (eneret til at udskænke fransk vin i Nakskov), men han 
mener, at supplikantens ansøgning heller ikke dér vil kunne op
fyldes, såfremt det geråder ældre privilegerede dér til forfang.T.K.

12. aug. (—). Miss. t i l  æ r k e b is k o p p e n  a f  B re m e n . 
Prinsen har modtaget hans sidste brev og takker for m ed
delelsen deri om, hvad der er hændt dér. Især har det glædet 
ham  at høre om den glædelige g e n b e s æ tte ls e  a f  h a n s  
re s  id  en s s lo t. Hvad der er sket her, vil kongen utvivlsomt 
allerede have ladet berettet. [Forhandlingerne om] t r a k t a 
te r n e  p å  g r æ n s e rn e  bliver af m odparten efter gammel 
skik og brug stadig træneret, men han håber, at den Almægtige 
snart vil forunde en fredelig afslutning heraf, så at oven-

1 Herefter følger et ulæseligt bogstav.
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nævnte ærkebiskoppens lykkelige bedrift vil få en m ærkbar 
indflydelse. Han ønsker ham  og hans gemalinde i Guds sikre 
varetægt. T. K.

12. aug. (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim. 
Han ved, hvorledes prinsen efter hans forslag for rum  tid 
siden har udstedt en befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
N y k ø b in g  om, at der af dem og borgerne fo r  h v e r  3 d a le r ,  
de  b e ta l e r  i s k a t, s k a l  s e n d e s  en  d u e lig  p e r s o n  til 
a rb e jd e  p å  v o ld e n . Nu erfarer prinsen med højeste mishag, 
at d e n n e  b e f a l in g  ik k e  a le n e  ik k e  e f te rk o m m e s , at 
der heller ikke sendes det tilbørlige antal efter forskrevne 
overslag, og at der blandt dem er mange børn, som ikke kan 
bestille noget, men endogså at samme ordinans endnu på 
denne dag ikke er publiceret og påbudt for borgerskabet. 
Da prinsen kun kan betragte dette som stor ulydighed, foragt 
og genstridighed og derfor for sin reputations skyld ikke kan 
lade det hengå ustraffet, befales det adressaten ufortøvet og 
med al flid at s k a f f e  sig  a t v id e , h o s  h v e m  d e n n e  f o r 
s ø m m e lig h e d  og u ly d ig h e d  f in d e s , og siden på prinsens 
vegne tiltale dem tilbørligt derfor ved retten. K.

— (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Hvad han ved prinsens 
hofm arskal J. C. von Körbitz til Schmiedeberg har andraget 
vedrørende S ø n d e r  h e r r e d s  b ø n d e r s  f i s k e r i  dér under 
landet, derpå erklærer prinsen, at eftersom det i denne tid 
er meget farligt, da fjenden, som næsten altid ligger under 
Fem ern med skibe og både, ved nattetid kunne overraske 
og borttage nogle af dem og således få kendskab til alle for
hold dér på landet, vil prinsen hellere miste den ringe afgift, 
som han ellers kunne have deraf. Prinsen befaler derfor, at 
det s k a l  f o rb y d e s  dem, og f i s k e r i e t  s ta n d s e s  i n d t i l  
y d e r l ig e r e  b e s te m m e ls e .  Hvad angår N ie ls  N ie lse n , der 
bor i A v n e d e , så skal han efter dommen u d v is e s  a f  s in  
g å rd , da han ikke er i stand til at fæste den påny med rede 
penge og ikke heller kan stille nøjagtige kavtionister derfor.
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Gården skal derefter igen fæstes til en anden for den sædvan
lige tilbørlighed. K.

12. aug. (Nykøbing). Miss. til Otto Krag. Af hoslagte Suppli
kation kan han se, hvad s u p p l i k a n te n  H e n r ik  A n k e r s e n  
søger om. Omend prinsen ikke kan vide, af hvilken årsag 
han har m is te t  d e t f ø r s te  k a ld , så har han dog, da han 
stedse og uophørlig ansøgte derom, ikke villet nægte ham 
denne anbefalingsskrivelse. Otto Krag skal derfor skaffe sig 
underretning om det rigtige forhold i hans sag og, dersom 
det er sådan, at han ikke desto m indre kan tilstedes til et 
andet kald, så vidt muligt hjælpe ham  dertil. K.

13. aug. (—). Ordre til oberstløjtnant Gabriel Rensberg. 
Da prinsen finder, at d e t  u d s k r e v n e  l a n d f o lk  ik k e  u d 
f ø r e r  d e t d e t  a n v is te  s k a n s e a r b e jd e  således, som det 
skulle og kunne være forrettet, men at der derved s k e r  s to r t  
u n d e r s læ b ,  idet der endnu for kort tid siden skal være 
m ø d t m a n g e  f le r e  ved  u d le v e r in g e n  a f  c o m m is s e t1 
e n d  v ed  a r b e jd e t ,  så befaler prinsen herved, at han skal 
kalde de officerer, der er sat over det, alle som én, for sig, 
tilkendegive dem prinsens højeste mishag dermed og alvor
ligt pålægge dem fra nu af at lade udgå videre befaling til hele 
kompagniet om, at ingen soldat fremtidig må gå fra arbejdet 
hjem eller hjemmefra til arbejdet uden den officer, i hvis 
landsby han er indkvarteret, men at de alle d a g lig  s k a l  
m ø d e s  h o s  d e re s  o f f ic e r  og m ed  h a m  s k a l  gå t i l  og 
f ra  a r b e jd e t .  Såsnart en officer bliver klar over, at en af 
hans kvarterfæller mangler, hvorm ed han skal holde nøje 
kontrol, skal han ufortøvet melde dennes navn til kaptejnen 
og denne melde det videre til prinsen. Enhver, der gør sig 
skyldig i sådant underslæb eller utilbørligt lukker øjnene for 
andres utilbørlige misbrug, skal b e t r a g te s  som  d e s e r t ø r 2 
og som den, der uberettiget tilvender sig det ham  af prinsen

1 Den proviant (brød), som udleveres til militæret. 2 K. har: als Verlasser 
der Kompagnie.
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forordnede kom mis, ikendes passende hård straf uden al 
nåde. T. K.

13. aug. (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz. På deres skrivelse om k o p s k a t t e n  b e s te m m e r  
prinsen herved, at de skal beholde den, dog uden at give 
noget ud af den, så længe indtil de får videre befaling. Prin
sen venter med det første kongens resolution derom. Ellers 
ser prinsen af nævnte deres sidste skrivelse, at de ikke har 
haft den rette forståelse af prinsens sidste skrivelse, som var 
den, at de skulle efterkomme det, som kongen havde befalet 
dem om s o ld a te r n e s  u n d e r h o ld ,  ti derom handler hele 
skrivelsen, nemlig at de skulle s a m m e n k a ld e  a d e le n  i 
l a n d e t  og t ræ f f e  a f t a le  med dem om  v is s e  og n ø ja g t ig e  
m id le r  t i l  a t u n d e r h o ld e  k r ig s f o lk e t ,  der efter deres 
egen ansøgning var kaldt ind i landet til deres såvel som til 
andres forsvar. Da dette nu tilstrækkeligt er forklaret dem, 
skal de efterkomme dette. Om Ø l le g a a rd  P e n tz ’s f i s k e r 
h u s  skal de forhandle med hendes fuldmægtig om, at det 
herefter m å b e n y t te s  t i l  v a g th u s , da det ellers ikke duer 
til noget. Dog skal de lade det udbedre, såvidt det er nødven
digt til samme brug, ligesom de også skal f o r s y n e  v a g te n  
m ed  det nødtørftige b r æ n d s e l  efter prinsens forrige befa
ling. K.

17. aug. (—). Miss. til rigens m arsk [Anders Bille]. Da det 
synes, som om d e n n e  fe jd e  om  k o r t  t id  s k a l  k o m m e  
t i l  en f r e d e l ig  e n d e , agter prinsen det for mønstringens, 
afregningens og andre årsagers skyld for godt og rådeligt, at 
k o m p a g n ie r n e  t r æ k k e s  h v e r  t i l  s it  r e g im e n t . Prinsen 
anm oder ham  derfor om med det første at k a ld e  t i lb a g e  t i l  
de  a n d r e  de  3 k o m p a g n ie r  af det gamle fodfolk, som han 
sidstforleden efter prinsens begæring har kom m anderet til 
L o l la n d , da der ikke skaffes ham  de nødvendige midler til 
at underholde dem længere her i landet. Han anser det for 
bedst, a t de  in d s k ib e s  i T å rs , hvorhen m arsken skal sende
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de n ø d v e n d ig e  s k u d e r ,  da prinsen ikke ved råd for at 
skaffe dem her fra landet. K.

17. aug. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Det m ed
deles ham, at prinsen allerede har tilskrevet Anders Bille, 
rigens m arsk og råd, om at k a ld e  de 3 k o m p a g n ie r  t i l  
fo d s , som tidligere under oberstløjtnant Povl Sehested er 
kommet til Lolland, t i lb a g e  derfra, da prinsen ikke kan 
finde eller få midler til deres underhold. Men da prinsen 
efter kongens anmodning har k o m m a n d e r e t  en l ø j t n a n t  
og 100 m a n d  a f  d is s e  fo lk  o v e r  p å  M øen, skal han for
høre sig, om kongen vil lade dem blive dér eller vil lade dem 
afløse af andre. løvrigt siges det, at der i løbet af kort tid skal 
ske nogen f o r a n d r in g  m ed  a f  t a k n in g  og r e f o r m e r in g  
a f  fo lk e n e . Da prinsen med væsentligt bidrag af sine midler 
har fået oprettet både en skøn e s k a d r o n  til  h e s t  og et 
godt r e g im e n t  t i l  fo d s  som  l iv e s k a d r o n  og l iv r e g i 
m e n t  og gerne ville have dem holdt ved magt, skal kansleren, 
så snart han hører noget om, at m andskab skal aftakkes eller 
understikkes, hurtigst muligt ved særlig post underrette prin
sen derom, da denne har til hensigt hos kongen at gøre en 
og anden erindring derom. T. K.

— (—). Miss. til samtlige kom missarier i Falster og Lolland. 
Prinsen godkender, hvad de har udtalt i deres erklæring om 
t r a k t e m e n te t  fo r s å v e l  k o r p o r a l e r n e  som  fo r  s ta b s 
p e r s o n e r n e  i N a k s k o v , så at der for hver korporal skal 
afregnes 10 dir. om m åneden for den bespisning, som han 
får af sin vært, medens resten skal skaffes ham af de 15 
rdlr., som er forordnet i ordonnansen, dog på betingelse af, 
at han deraf selv underholder de folk, som han holder til 
brug for sig og sin hest, og ligeledes betaler, hvad han udover 
måltiderne fortærer med gæsteri og drik, alt efter forbemeldte 
ordonnans. Såvel dette som forplejningen af stabspersonerne 
og iblandt dem regimentssekretæren skal de på prinsens vegne 
påbyde og a n b e f a le  b o r g e m e s tr e  og rå d  i N a k s k o v . 
K.
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17. aug. (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz. Eftersom P o v l S e h e s te d  hos kongen har sø g t og 
f å e t  s in  a f s k e d  og nu yderm ere begærer rigtighed og af
regning i sit kvarter i Lolland, skal de ufortøvet foretage og 
slutte og siden tilstille ham  en af dem underskrevet a f r e g 
n in g  om  a lt, h v a d  h a n  og h a n s  3 m e d h a v e n d e  k o m 
p a g n ie r  h a r  f å e t  i den tid, da de var i Lolland, og gøre 
rigtighed for, hvad der måtte restere ham. Ellers har prinsen 
allerede skrevet til Anders Bille til Damsbo, Danm arks riges 
m arsk og råd  og kgl. befalingsmand på Vestervig, at da p rin 
sen ikke kan finde eller få midlerne til u n d e r h o ld  a f  s a m m e  
k o m p a g n ie r  længere, anm oder han ham  om at k a ld e  d em  
t i lb a g e  til regimentet. De skal for adskillige årsagers skyld 
holde det hemmeligt. Såsnart skuderne ankom m er til Tårs, 
skal de uden ophold lade dem m archere derhen og føre om 
bord. K.

— (—). Besked på supplikation fra s e r g e a n t  A d a m  
P e te r s e n . Supplikanten skal, for at få anden tjeneste, h e n 
v e n d e  sig  t i l  o b e r s t lø j tn a n te n  o v e r  h a n s  l iv r e g i 
m en t, men med hensyn til at få sit pas skal han henvende sig 
til sin tidligere officer og om sin afregning og rest melde sig 
hos den kgl. generalkrigskommissarius. T. K.

19. aug. (—). Miss. til samtlige kommissarier i Falster og 
Lolland. Af hosfølgende kopi kan de se, med hvilken flid 
p r in s e n  h o s  k o n g e n  h a r  l a d e t  a n h o ld e  om  k o p s k a t .  
Eftersom det ikke kan fås, og der i medfølgende fortegnelse 
angives, at der e n d n u  r e s t e r e r  m e g e t a f  m a d s k a t te n ,  
som endnu ikke er leveret til København, så at rigsrådet 
mener, at det nok kan forslå for en tid til officerernes for
plejning, skal de forholde sig derefter i alle måder. K.

23. aug. (—). Miss. til kansler Reventlow. Af hans forrige 
beretning1 og af andre senere indkomne, troværdige beret-

1 Af 12. aug. 1645 (Tndk. br. fra ikke-fyrstelige personer, hvor der findes 
en lang række breve fra ham fra denne tid).
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ninger har prinsen erfaret, at f r e d e n  nu  e r s lu t te t ,  a t  k o m 
m is s a r i e r n e  [de d a n s k e ]  a l l e r e d e  e r k o m m e t h jem , 
og a t d e n  kgl. f r a n s k e  a m b a s s a d ø r  om  k o r t  t id  v e n 
te s  t i l  K ø b e n h a v n . Prinsen antager, at d e n n e  s å v e l  som  
G e n e r a l s ta t e r n e s  g e s a n d t ,  når de begiver sig hjem , v il  
søge  a u d ie n s  h o s  h a m , men da han f in d e r  d e t u g ø r l ig t  
a t  in d b y d e  d em  t i l  a t k o m m e  h e r t i l  og beværte dem 
tilbørligt, og da han desuden på grund af de usikre forhold 
har ladet de f le s te  m o b i l ie r  a n b r in g e  i f o r v a r in g  i 
K ø b e n h a v n , medens han imidlertid har måttet behjælpe sig 
med ganske få her, så har han af denne og af andre væsentlige 
motiver besluttet i n æ s te  uge  a t b e g iv e  sig  t i l  K ø b e n h a v n , 
dog med så ringe træn, som det overhovedet kan gøres, og 
anm oder kansleren om i forvejen og i tide at notificere dette.

[Derefter følger i K. følgende stykke, der atter er slettet:] 
Da N ie ls  A u x s e n 1, borger i K ø b e n h a v n , under denne 
krig har y d e t  p r in s e n  et og andet godt f o r s k u d ,  og prinsen 
for tiden endnu ikke kan betale disse tilbage, og da han har 
ansøgt om, at prinsen til erstatning for hans tab vil s k a f f e  
h a m  et p a s  t i l  u d f ø r s e l  a f  ca. 40 o k s e r  f r a  S jæ l la n d  
t i l  M e c k le n b u rg , skal kansleren lade det være sig m agt
påliggende at udvirke et sådant pas for ham  hos kongen. T. K.

23. aug. (Nykøbing). Ordre til V e rn e r  T h o r  b o r g 2, k a p 
te  jn  p å  H jo r te n s  G a le j fo r  A lb u  en. Da freden nu er fuld
komment sluttet, skal han ganske a f h o ld e  sig  f r a  a l le  
f j e n d t l i g h e d e r  m od  de forrige fjender s v e n s k e r n e .  K.

— (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Da f r e d e n  n u  e r 
f u ld k o m m e n t  s lu t te t ,  skal han igen t i l s t e d e  b ø n d e r n e  
v e d  s t r a n d e n  i hans len [H a ls te d  k lo s te r ]  d e t f is k e r i ,  
som er blevet dem forbudt på grund af fejden og usikkerheden. 
K.

24. aug. (—). Miss. til samtlige kommissarier i Falster og 
Lolland. Prinsen har meddelt dem, at han har skrevet til

1 Sikkert Niels Aagesen. 2 K. kalder ham Warner thor Borg. Han fik be
stalling som kaptejn til skibs 1636 3/5, se Kane. Brb.
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Anders Bille til Damsbo, rigens m arsk og råd og kgl. befalings
m and på Vestervig, om at kalde tilbage til r e g im e n te t  de  
3 k o m p a g n ie r ,  som  for nogen tid siden v a r  a n k o m m e t  
f r a  F y e n  t i l  L o l la n d . Derpå har han i går forklaret, at 
kongen ikke anså det for tilrådeligt, at dette fodfolk således skulle 
tages fra landet, da et og ande t1 endnu ikke var sluttet fuld
komment, og desuden kommissarierne i Fyen ikke havde 
råd og midler til at indkvartere samme krigsfolk dér på lan 
det. Han begærede derfor, at prinsen ville b e h o ld e  d em  
e n d n u  en  l i l le  t id , indtil man kunne trælfe en anden ord
ning. Hvilket prinsen meddeler dem til efterretning. K.

24. aug. (Nykøbing). Miss. til le n s  m æ n d  en e  i F a l s t e r  
og L o l la n d . Det befales dem at lade in d k ø b e  i h v e r t  a f  
d e re s  le n  her i Falster og Lolland t i l  b ru g  fo r  p r in s e n s  
h o f s t a t  5 p a r  s la g te  n ø d , beholde dem i deres len og lade 
dem slå i god græsning, indtil de alfordres på prinsens vegne. 
Ligeledes skal de ufortøvet lade tilsige og befale a l le  b ø n 
d e rn e  i d e re s  len , at de skal f o r v a r e  a l le  de æ n d e r  og 
d u e r , som de ellers agtede at bortsælge, og o v e rg a d e  d em  
alle sammen t i l  p r in s e n s  g e m a l in d e  for en rimelig beta
ling. K.

— (—). Befaling til J. Fr. von Pappenheim . Da prinsen 
anser det for højt nødvendigt, at d e t  s te d  i h a n s  n y e  f r ih e d  
e l le r  e n e m æ rk e  i L o l la n d ,  som  k a ld e s  H a n e m o se , t i l 
lu k k e s  med det første og endnu før vinteren begynder, og 
da der i denne tid ikke kan fås fyrrelægter dertil, skal han 
la d e  h u g g e  e l le læ g te r  d e r t i l ,  hvor han kan finde dem i 
lenet [Ålholm], dog til m indst mulige skade for skoven, og 
siden dermed lade forbemeldte sted godt slutte og tillukke. K.

— (—). Besked på andragende fra P e d e r  H e lt:  Når denne 
agter at la d e  s in  sag  in d s tæ v n e  fo r  h ø je r e  s te d e r ,  kan 
prinsen nok lade det ske, men når det drejer sig om at få

M. h. t. fredsslutningen.
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en p r o k u r a t o r  e l le r  b e fu ld m æ g tig e t  d e r t i l ,  da må han 
m e ld e  sig  h o s  l e n s m a n d e n  efter forordningen. K.

24. aug. (Nykøbing). Besked på andragende fra h r. A lb e r t  
L a v r id s e n .  Prinsen kan vel lade det ske, at l e n s m a n d e n  
og p r o v s te n  efter ordinansen h jæ lp e r  s u p p l i k a n te n  t i l  
d e t k a ld , som han heri begærer, eftersom han  kun for en 
ringe årsags skyld er kommet fra sit første kald og derefter 
har erhvervet kongens oprejsningsbrev på igen at måtte melde 
sig til andre kirketjenester. K.

25. aug. (—). Befaling til k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  J e n 
sen . Han skal b e ta le  d e n n e  H a n s  F ix  og lade ham  få, 
hvad der endnu måtte restere ham  for den tid, han har tjent 
prinsen som la k a j .  K.

30. aug. (Kbhvn.). Miss. t i l  h e r tu g e n  a f  G o tto rp . P rin
sen har igår rigtig modtaget hans skrivelse af 22. [s. m.] og 
har deraf set hans ønske i anledning af d e n  n y lig  i K ri- 
s t i a n o p e l  a f t a l t e  f re d , og at han ønsker at komme til en 
s a m ta le  m ed  p r in s e n  o. a. m. Prinsen ser deri et synderligt 
vidnesbyrd om hans vedvarende affektion til prinsen, hvilket 
han anerkender med tilbørlig tak. Måtte Gud opfylde hans 
ønske efter sin vilje, der alene er den bedste, og tillige lade 
ham  nyde et i enhver henseende velsignet velgående. For- 
øvrigt skal prinsen ikke undlade at gøre sit bedste for ved 
enhver lejlighed, hvor det er ham  muligt, at bidrage sit til, 
at hertugens ønsker opfyldes, for derved at vise sin broderlige 
affektion. Han anbefaler hertugen med hensyn til bestandig 
sundhed i Guds varetægt. T. K.

— (—). Ordre til den kgl. jægermester. Efter kongens derom 
indhentede bevilling befales det denne brevviser, kgl. bestaltet 
jæ g e r m e s te r  H a n s  D ie p h o lt  D ä h n  med det allersnareste 
p å  ø e n  S a m sø  a t la d e  fa n g e  le v e n d e  12 r å d y r  og 150 
h a r e r ,  at bringe h a r e r n e  t i l  F a l s t e r  og udsætte dem om 
kring prinsens residens Nykøbing, men a t u d s k ib e  h jo r te n e  
p å  Bogø. T. K.
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• 31. aug.1 (Kbhvn.). Befaling til den kgl. s lo t s f o r v a l t e r  
p å  F r e d e r ik s b o r g  Johan Adam Berg om ufortøvet og vel- 
forvaret at s e n d e  t i l  N y k ø b in g  de prinsen tilhørende 2 
h jo r te g e v i r e r ,  som er snoet og flettet ind i hinanden, og som 
findes d é r2. T. K.3

1. sept. (—) 4. Besked på O lu f  D a a s  S u p p l ik a t io n .  Ved
lagte kopi fremsendes til generalmajor til hest hr. Klaus von 
Ahlefeldt, som skal sende den v id e r e  t i l  den  r i tm e s te r ,  
o v e r  h v e m  d e r  k la g e s . Det svar, som denne sender, skal 
han snarest tilstille prinsen. T. K.

— (—). Besked på m ag. M a y la n d s  S u p p l ik a t io n :  Da 
k o n g e n  har besluttet at la d e  s u p p l i k a n te n  t i l s ig e  t i l  
p r æ d ik e n  p å  G lü e k s b o rg , er der ikke givet yderligere 
svar på vedlagte petita. T. K.

2. sept. (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Skønt 
prinsen hos kongen har gjort sig al flid for at opnå, at h a n  
og h a n s  k o m p a g n ie r  m å t te  b l iv e  i p r in s e n s  og d e t te  
r ig e s  t je n e s te ,  så har kongen denne gang dog ikke været til 
at disponere hertil, men har anset det for det mest tjenlige for 
adressaten selv, at han kom mer ind i en virkelig militær 
ekspedition. Det synes derfor prinsen tilrådeligt, at han selv 
snarest begiver sig hertil m ed  s in e  k o m p a g n ie r  og 
m e ld e r  og præsenterer sig  e n te n  h o s  d e n  h e r v æ r e n d e

1 K. er under teksten dateret 30. aug., men på bagsiden 31. aug. Det er skrevet 
med en skriverhånd, medens en anden, oftere forekommende hånd har fore
taget rettelser i teksten. Det er derfor formentlig først blevet renskrevet og ekspe
deret den 31. aug. 2 K. har først haft: vore dér efterladte. 3 K. til dette brev 
har først stået på samme blad som den foregående ordre til jægermesteren, men 
er kasseret, da renskriften er benyttet som K. Nederst på denne findes et notat, 
der på grund af de mange forkortelser og den gnidrede skrift er vanskeligt at 
tyde. Der synes at stå: efft. ner [værende] Os elskelige] rig[ens] m[arsk] A[nders] 
B[illes] thiener haff[ver] veret offer (?) her till des, er nu på hans heimreig[se], 
hvor forbemeldte rig[ens] m[arsk er] att finde. 4 I det følgende er der flere 
gange på samme blad skrevet indtil 3 å 4 koncepter med forskellig dato og uden 
indbyrdes forbindelse.
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k e js e r l ig e  r e s id e n t  e l le r  h o s  d e n  kgl. f r a n s k e  le g a t, 
og han nærer ingen tvivl om, at hvilket parti han end vælger, 
så vil han være særdeles velkommen hos dette. Såfremt han 
har noget at kræve for sine kompagnier, vil han af den kgl. 
generalkrigskommissær blive mødt tilbørligt. T. K.

2. sept. (Kbhvn.). Befaling til d e n  kgl. jæ g e r m e s te r  
Hans Diepholt von Dähn om at l a d e  s k y d e  et g o d t s ty k k e  
v i ld t  og le v e r e  d e t  t i l  J o a c h im  v o n  G e rs d o r f f ,  når 
han anmoder derom. T. K.

3. sept. (—). Besked på supplikation fra s k o m a g e r m e 
s te r  S im o n  C ro n e n b e rg . Prinsen vil, at såvel b o r g e 
m e s tre  og r å d  i K ø b e n h a v n  som også på Kr i s ti  a n s h a  vn 
»straks og i deres nu hidværelse« s k a l  e rk læ r e  sig  om , 
h v o r f o r  s u p p l ik a n te n  ik k e  s k a l  n y d e  d e n  f r ih e d ,  som  
p r in s e n  h a r  b e v ilg e t  h a m . Dersom de ingen årsag har 
dertil, skal de herefter beskytte ham  ved disse friheder, så 
prinsen bliver umolesteret med yderligere suppliceren og klage
mål. K.

5. sept. (—). Miss. til Samuel de Lima. Da denne liv - og 
h o f a p o te k e r  C h r i s to f f e r  H e r f o r t  har fået orlov til at 
f o re ta g e  en  r e js e  t i l  H a m b u rg , har p r in s e n  p å la g t  h a m  
på hans vegne dér at k ø b e  fo r  400 r d lr .  a l l e h å n d e  s jæ l
d e n t  og k o s te l ig t  k o n f e k t  og bringe det med sig. Han 
anm oder derfor adressaten om at gå nævnte hans apoteker til 
hånde, skaffe sig oplysning om, hvor den konfekt, der er 
opført i den designation, som apotekeren vil forelægge for 
ham , billigst kan skaffes. Til den konfekt, som adressaten 
ikke kan skaffe ham , skal han undsætte ham  med rede penge, 
så at han kan købe den andetsteds, dog at beløbet for kon
fekten og de rede penge ikke må andrage mere end 400 rdlr., 
hvilket han så vidt skal iagttage. Prinsen vil, såfremt det er 
muligt, yde ham  tilbørlig erstatning herfor til næste omslag. 
T. K.
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6. sept. (Kblivn.). Miss, til rigsadmiral Ove Gedde. Da 
kongen har b e v ilg e t  p r in s e n  2 k o n v o je r 1 t i l  a t  k o n 
v o je r e  h a n s  gods, som han har ladet indskibe i et skib, 
ved navn Rebecca, f ra  K ø b e n h a v n  t i l  N y k ø b in g  i Falster, 
anmodes rigsadmiralen om at kom m andere 2 skibe, der synes 
ham  de bedste, dertil, så at de med det allersnareste kan være 
færdige til at efterkomme forskrevne bevilling. K.

— (—). Befaling til d e n  kgl. jæ g e r m e s te r  Hans Diepholt 
von Dähn. Da prinsen har bevilget, at F r e d e r ik  T u re s e n , 
borger i K ø b e n h a v n , m å få  2 s tk r .  v i ld t  mod tilbørlig 
betaling, skal adressaten, når Frederik Turesen anm oder 
derom, lade ham  få dem og modtage gebyret derfor. T. K.

12. sept. (—). Miss. til Sivert Urne og Wenzel Rothkirck 
conjunctim. Det er dem vitterligt, at a d e le n s  h e s t e 2 så  v id t  
e r  a f s k a f f e t ,  og a t e n h v e r  n u  s k a l  b e g iv e  sig  t i l  s it. 
Da kongen ved denne lejlighed har forordnet, at r i tm e s te r  
R a th lo u s  k o m p a g n i , der nu ligger i Lolland, s k a l  i n d 
k v a r t e r e s  og forplejes her i S jæ l la n d , skal de ufortøvet 
enes om, hvilket kvarter der herefter kan anvises ham  her i 
landet, og med det første lade det anvise ham  og lade ham  få 
tilbørlig assignation. K.

— (—). Miss. til r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u . Da det 
har behaget kongen at fo rlæ g g e  h a m  m ed  h a n s  k o m p a g n i  
h e r  t i l  S jæ l la n d , og der i den anledning er tillagt de for
ordnede landkom missærer, lensmænd på Tryggevælde og 
Antvorskov Sivert Urne og W enzel Rothkirck befaling des
angående, skal adressaten straks efter modtagelsen af dette 
brev h o ld e  sig  p a r a t  t i l  o p b r u d ,  gøre rigtigt regnskab i 
kvartererne for sine ryttere og, såsnart han har modtaget 
kommissariernes ordre, begive sig på marchen, ved gennem- 
m archen overalt holde god disciplin og forhindre al uorden og 
alle klager. T. K.

1 Skibe til konvojering. 2 Rostjenesten.
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13. sept. (Khhvn.). Åb. brev, hvorved prinsen bevilger, at 
B a r to lo m æ u s  S p i tz m a c h e r ,  m a le r ,  så længe prinsen 
bruger ham  i sin tjeneste i N y k ø b in g , skal være f r i  fo r  
b o r g e r l ig  v a g t på  C h r i s t i a n s h a v n .  Borgemestre og råd 
dér må ikke molestere eller besvære ham  dermed, men skal 
beskytte ham  ved samme frihed. K.

— (—). Befaling til kgl. jægermester Hans Diepholt von 
Dähn. Da prinsen har b e v ilg e t  k o n g e n s  s e k r e tæ r  P h i l ip  
J u l i u s  B o r n e m a n  et g o d t s ty k k e  v i ld t  til sin families 
behov, befales det jægermesteren, når han anm oder derom, 
at lade et sådant skyde og levere ham. T. K.

16. sept. (—). L a t in s k  r e k r e d i t iv  t i l  k o n g e n  a f  P o le n  
Vladislav IV fo r  d e n n e s  r e s id e n t  N ic o la u s  D e b y c a , som 
havde overbragt prinsen k o n g e n s  in d b y d e l s e  t i l  d e n n e s  
b r y l lu p  (»quem, ut et quod Serenitas Vestra lætitiæ Domus 
suæ Regiæ nos participes reddere simulque ad eas inuitare 
uoluerit, eå qua par est debitå gratiarum  actione agnoscimus, 
intimis uotis precantes, ut Deus ter Opt: Max: Serenitatis 
Vestræ cæptum coniugium ad Regiæ suæ Domus incrementum  
longe diurnum  et felicissimum omnisque generis benedic- 
tione cumulatissim um  esse v e lit..« )1. Prinsen beklager, at han 
på grund af tidsforholdene ikke kan komme. Lat. K.

— (—). Miss. til hertugen af Gottorp. Prinsen har modtaget 
hans skrivelse, dateret »zum A ruede2 in Stapelholm« den 6. 
sept., i hvilken han u d t a l e r  s in  æ n g s te ls e  fo r  i n d k v a r t e 
r in g  og fo r læ g n in g  a f  en d e l r y t t e r i  t i l  g ræ n s e n  i f y r 
s te n d ø m m e r n e ,  og forsikrer ham  om, at der hverken med 
hensyn til aftakkelsen eller forlæggeisen af de kgl. tropper 
hidtil er truffet nogen endelig afgørelse her, og han mener 
heller ikke, at der, som det befrygtes, vil ske nogen sådan

1 Kong Vladislav IV Sigismund var g. 1) 1637 m. Cæcilia Renata, datter af 
kejser Ferdinand II. Efter hendes død 1644 24/3 ægtede han 2) 1646 Maria Gon
zaga, datter af hertug Karl I af Mantua. Det er til dette bryllup, residenten har 
overbragt prinsen kongens indbydelse. 2 Arvede, senere: Erfde, sogn i land
skabet Stapelholm.

25
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indkvartering. Prinsen er dog villig til til enhver tid at tage hen
syn til hans anmodning og på bedste måde fremme, hvad der 
tjener til de nævnte fattige undersåtters lettelse og fremgang. T. K.

16. sept. (Kbhvn.). Miss. til h e r tu g e n  a f  K u r la n d . Prin
sen har af hans skrivelse1, dateret Mitau den 6. aug. i inde
værende år, set, at han agter at in d g å  æ g te s k a b  m ed  f r ø 
k e n  L o u is e  C h a r lo t te  m a r k g r e v in d e  a f  B r a n d e n 
b u rg  etc., og at den kirkelige vielse skal finde sted d e n  2 5. 
se p t. p å  s lo t te t  G o ld in g e n , hvortil han in d b y d e r  p r i n 
sen . Da prinsen først har modtaget brevet den 5. ds. gi. stil 
her, vil det være u m u lig t  fo r  h a m  a t n å  f re m  til denne 
tid, hvorfor han beder sig undskyldt og lykønsker ham  til 
ægteskabet. T. K.

— (—). Befaling til den kgl. jægermester Hans Diepholt 
von Dähn. Da prinsen t i l  y d e r l ig e r e  u d s m y k n in g  h a r  
lo v e t  d e t h e r v æ r e n d e  kgl. t h e a t r u m  a n a to m ic u m  en  
sk ø n , s to r  h jo r t ,  skal han levere professor dr. med. Simon 
Pauli en sådan hjort og et stykke dåvildt, når og på hvilken 
måde han ønsker det. T. K.

— (—). Åb. brev om, at da p r in s e n  t i l  s it  lo g e m e n t  
h a r  v a lg t  P e te r  G a g e lm a n s  g å rd  h e r  i H ø jb r o s t r æ d e  
og, ligesom han hidtil har betjent sig af den, således også vil 
betjene sig af den i fremtiden, s k a l  d e n  v æ re  f r i t a g e t  fo r  
a l i n d k v a r t e r in g  og b o r g e r l ig  u d g if t , og han og gården 
være privilegeret med at være kvit og fri for al indkvartering, 
skatter og andre nye pålæg. Det forbydes byens øvrighed at 
molestere og besvære Peter Gagelman i nævnte m åder og ind
skærpes den at respektere hans gård, som om det var p rin 
sens egen. K.

17. sept. (—). Miss. t i l  æ r k e b is k o p p e n  a f  B re m e n , 
hvori p r in s  en til denne a n b e f a le r  f y r s t  E rn s t  G ü n th e r , der

1 Hertug Jacob af Kurlands skrivelse, der er modtaget af prinsen i København 
den 5. sept., findes i pakken: Indk. breve fra fyrstelige personer.
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har opnået1 sin afskedigelse, og som  m e d  s in  e s k a d r o n  
v il  b e g iv e  sig  t i l  æ r k e b is k o p p e n .  Prinsen kan derfor 
ikke undlade at anbefale ham  til ærkebiskoppens velvilje. 
T. K.

17. sept. (Kbhvn.). Miss. t i l  h e r tu g  J o a c h im  E r n s t  a f  
PI øen . Prinsen har modtaget hans skrivelse med ly k ø n s k 
n in g  i a n le d n in g  a f  d e n  g e n v u n d n e  f r e d  og sender ham  
de bedste ønsker. T. K.

—2 (—). Ordre til kg l. tø m m e r m a n d  H a n s  A n e m ü l le r 3 
om at f o r h ø r e  sig  om , hvor han her kan få 20 ty l t e r  b le 
k in g s k e  e g e p la n k e r ,  og med første lejlighed bringe dem til 
Nykøbing. T. K.

— (—). Besked4 på k o r p o r a l  C h r i s to f f e r  S ta u d e n s  
S u p p l ik a t io n .  Da den i Supplikationen om handlede sag  
h ø r e r  in d  u n d e r  g e n e r a lm a jo r  C la u s  v o n  A h le fe ld ts  
r e g im e n t , remitteres den til denne, som skal afhjælpe den, 
som han vil forsvare det, og redde supplikanten. K.

— (—). Besked på I s a a k  de  V o ss’ e n k e s  supplikation. 
Hvis det forholder sig således, som supplikantinden angiver, 
skal s k ip p e r  R a s m u s  la d e  h e n d e  få  de  2 fæ rg e r , om 
hvilke hun supplicerer. K.

— (—). Besked på C la u s  D a a s  s u p p l ik a t io n .  Såvidt 
prinsen blandt anden discours kan komme i hu, har han 
samme gang h e n v is t  r i tm e s te r  R a n tz a u  t i l  d e n  a f  k o n 
g en  u d s te d te  o rd re ,  idet han dog henstiller at afvente rit
mesterens eget svar. K.

— (—). Besked5 vedrørende O lu f  S te e n w in c k e ls  e k s 
t r a k t  a f  h a n s  r e g n s k a b .  Rigsrådet skal revidere den og 
med det første få det afsluttet. K.

1 K. har: seine Abdankung erlanget, hvilket er mere imødekommende end 
det danske: har fået sin afsked. 2 K. har først været dateret 20. aug.; dette er 
rettet til 17. sept. 3 Kgl. tømmermester og bygmester Hans Anemøller. 
4 Dette og de følgende 3 breve er skrevet på samme blad. 5 Der er ikke angivet, 
hvem den er rettet til. Formentlig er den leveret til Oluf Steenwinckel, så at denne 
kunne give den videre til rigsrådet.
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20. sept. (Nykøbing). Miss, til Erik Rosenkrantz. Eftersom 
V e rn e r  T h o rb o rg , k a p te jn  p å  g a le je n  H jo r te n ,  d e r  
l ig g e r  fo r  A lb u e n , nu  s k a l  b e g iv e  sig  d e r f r a  a n d e t 
s te d s  h e n  og har berettet til prinsen, at han på grund af 
m a n g e l  p å  p r o v ia n t  hverken kan blive dér længere og heller 
ikke kan begive sig derfra på rejsen, så skal adressaten uden 
ophold lade le v e r e  h a m  så  m e g e t a f  m a d s k a t te n ,  som 
han behøver til sig og skibsfolkene for 14 dage, efter samme 
forhold, som blev anvendt ved hans sidste proviantering. K.

— (—). Befaling til N ie ls  N ie ls e n , kgl. t o ld e r  i N a k 
sk o v . Han skal straks og uden ophold le v e re  k a p te jn e n  
p å  g a le je n  H jo r te n  V e rn e r  T h o r b o rg  p r o v ia n t  t i l  14 
d a g e  af den proviant, som han sidst har skaffet til samme 
galejs fornødenhed. Den skal siden godtgøres ham  i hans regn
skab. Tolderen skal også modtage i sit gemme den skærbåd 
med redskab, som nævnte kaptejn har befaling til at levere 
ham, indtil kongens anden ordre. K.

— (—). Besked på m e m o r ia l  f r a  V e rn e r  T h o rb o rg , 
k a p te jn  p å  g a le je n  H jo r te n :

1. Lensm anden på Halsted kloster og tolderen i Nakskov 
har fået befaling til at f o r s y n e  g a le je n  m ed  p r o v ia n t  t i l  
14 d ag e , ligesom det var gjort tilforn.

2. D en  en e  s k æ r b å d  s k a l  h a n  b e h o ld e  ved galejen 
og bespise folkene på den, d e n  a n d e n  såvelsom redskabet 
s k a l  h a n  le v e re  t i l  t o ld e r e n  i N a k s k o v .

3. Om  b jæ r g e lø n n e n  vil prinsen lade gøre forordning1. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  over prinsens livkompagni d ra 
goner H. H ö lin g  om, at han fremtidig skal i n d s t i l l e  b a t t e 
r i n g e n 2 a f  s t r a n d e n  og o r d o n n a n s b e s ø r g e l s e n  til 
landsbyerne m e lle m  N y k ø b in g  og G e d se r. T. K.

21. sept. (—). Miss. til lensm anden på Gulland Holger 
Rosenkrantz. Da kongen har a f f æ r d ig e t  d e n n e  s k ip p e r

1 Derefter har K. haft: 4. Båden for Engelborg skal leveres tilbage til lens
manden. Dette er slettet. 2 Afpatruljeringen.
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K n u d  R a s m u s s e n  t i l  f r a  G u l la n d  h e r t i l  a t h e n te  de 
læ g te r , som for nogle år siden var forordnet dér til prinsens 
fornødenhed, hvilket han  yderm ere kan se af kongens m ed
følgende skrivelse til ham, anm oder prinsen ham  om ikke 
alene ufortøvet at lade levere til skipperen det forskrevne 
fulde antal lægter, men yderligere, dersom der dér på landet 
kan fås flere for betaling, da ud over bemeldte antal på p rin 
sens vegne at købe nogle og tredive, fyrretyve eller også halv
tredsindstyve tusind eller så meget, som skibets lasterum kan tage. 
Den rimelige betaling, som han betaler eller udlover for dem, 
vil prinsen igen lade betale til ham . K.

21. sept. (Nykøbing). Befaling til s k ip p e r e n  p å  det kgl. 
skib R e b e k k a , K n u d  R a s m u s s e n . S å s n a r t  h a n  p å  G u l
la n d  af lensm anden har modtaget og in d ta g e t  de  læ g te r , 
som  kongens og prinsens skrivelser om handler, s k a l  h a n  
b e g iv e  sig  på rejsen og sejle t i l  p r in s e n s  r e s id e n s  N y
købing. K.

22. sept. (—). Miss. til Peder Vibe. Da prinsen har besluttet 
at la d e  d e n n e  brevviser, p r in s e n s  kok, læ re  d e n  f r a n 
sk e  m a n é r  a t k o g e  p å  i k ø k k e n e t  h o s  d e n  k o n g e lig e  
[ f ra n sk e ]  g e s a n d t  i K ø b e n h a v n  i løbet af nogle uger og 
ikke ved af nogen, der er mere egnet til at præsentere ham  
dér, skal han lade det være sig magtpåliggende at a n b e f a le  
h a m  d é r  på det bedste og tillige at forsikre kokkene om en 
efterfølgende sikker belønning fra prinsen for deres forhå
bentlig gode vejledning. T. K.

— (—). Befaling til b y fo g d e n  i N y k ø b in g 1 om at m o d 
ta g e  d e n  s p i l ja g t ,  so m  r ig e n s  m a r s k  h a r  s e n d t  t i l  
N y k ø b in g , lade optage en rigtig beskrivelse og fortegnelse 
over alt det redskab, der er på den, og indlevere fortegnelsen i 
prinsens kancelli. Han skal også skaffe en sikker karl, som 
kan have opsyn på samme jagt, holde den ved magt og pum pe 
vandet ud af den, indtil prinsen trælfer anden bestemmelse.

1 K. har: byfogdens amtsforvaller.
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Bådsmændene, som har ført den til Nykøbing, skal han i 
nogle dage skaffe kvarter og nødtørftig underholdning her i 
byen. K.

22. sept. (Nykøbing). Befaling til k a p te jn  H e n r ik  H ö lin g . 
Da p r in s e n s  d r a g o n e r  nu, efter at der er sluttet fred, ik k e  
m e re  b e h ø v e r  d e re s  h e s te , skal han mellem denne dag 
og førstkommende onsdag, som er den 24. ds., le v e r e  a l le  
dem , som er leveret her i landet1, t i lb a g e  t i l  le n e ts  fo lk , 
de andre derimod skal han ellers afskaffe, sadlerne og andet 
hestetøj, som prinsen har ladet levere til de nævnte dragoner, 
skal han tage til sig i god forvaring, indtil prinsen igen forlan
ger det; dog skal den løjtnant og den fændrik, der står under 
ham , stadig have godtgørelse for hestene efter den kgl. kapitu la
tion. T. K.

24. sept. (—). Ordre til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r .  Da p rin 
sen ingenlunde kan billige eller godkende det, som suppli
kanten klager over i vedlagte bilag, skal adressaten o p r e t te  
og b e s æ tte  d e n  p å b u d te  k r ig s r e t ,  tilbørligt in d k a ld e  
k la g e , s v a r  og b eg g e  p a r t e r s  b e v is l ig h e d e r  og la d e  
f o r b r y d e r n e  efter retskendelsen i henhold til krigsartiklerne 
s t r a f f e  t i lb ø r l ig t .  T. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Af kongens resolution 
på f y r s t  E r n s t  G ü n th e r s  indsendte memorial har prinsen 
set, at det er kongens mening e f te r  a f ta k  n i n g e n  a f  h a n s  
e s k a d r o n  a t la d e  h e le  e s k a d r o n e n  s æ tte  o v e r  t i l  
H e i l ig e n h a f e n .  Men da der i Dragsminde ikke findes så 
mange færger, at nævnte ryttere kan føres over [samtidig], 
og heller ikke så mange broer eller nødvendige pram m e, at 
rytterne kan føres ud til skuderne, der må blive liggende |  
ugesøs2 ude, desuden stedet selv, som det er kongen bekendt, 
er således beskaffent, at m an, dersom vinden ikke føjer sig, 
i lang tid ikke kan komme ud, og m an derfor må befrygte, at

1 Derefter har K. haft: og soin endnu er til stede. Dette er atter slettet. 2 Sø
mil.
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i så tilfælde enten soldaterne må blive liggende i skuderne 
eller, hvis de midlertidig skal blive i land, de dér omkring 
boende bønder, som i forvejen er meget forarmet, skal blive 
fuldstændig ruineret, så ved prinsen ikke noget bedre middel 
til at hjælpe på alt dette, end at nævnte [E rn s t  G ü n th e r]  
m ed  s in e  i N a k s k o v , M a rib o  og S a k s k ø b in g  l ig g e n d e  
r y t t e r e  i T å r s , hvor der er en god bro, b r in g e s  o m b o rd  
p å  s k ib e n e  og derfra o v e r f ø r e s  t i l  K r i s t i a n s p r i s ,  m e
dens de ø v r ig e  kunne overføres f r a  n æ v n te  D ra g s m in d e  
t i l  H e i l ig e n h a f e n ,  hvorefter de fra disse to steder let kan 
rykke sammen igen. Han skal forelægge dette for kongen og, 
dersom denne går ind derpå, meddele prinsen det. T. K.

24. sept. (Nykøbing). Besked på en af l ø j t n a n t  A b r a h a m  
W id e r  b o r t  indgiven Supplikation: Prinsen resolverer, at 
supplikanten s k a l  søge  s in  a f s k e d  h o s  h a n s  f o r e s a t te  
m a jo r , men e r s t a tn in g e n  fo r  de  u d la g te  p e n g e  h o s  
g e n e ra l  k r ig s  ko m  m is s a r iu s ,  hvem prinsen allerede har 
henvist til at gøre afregning med folkene. T. K.

25. sept. (—). Miss. til B o r k a r d  R u d  og E r ik  R o sen - 
k r a n tz .  På deres forslag i deres sidste skrivelse resolverer 
prinsen følgende: Det overlades ganske til deres omsorg som 
kgl. forordnede kommissarier at s k a f f e  og t i l v e je b r in g e  
de  p e n g e , so m  k ræ v e s  t i l  s o ld a te s k e n s  a f r e g n in g  og 
b e ta l in g  efter kongens befaling. Prinsen har, som de selv 
ved, allerede gjort alt, hvad der har været ham  muligt, og til 
samme behov tilvejebragt alle disse landes skatter, alene 
kopskatten undtaget, og skønt ejendomsskatten er bevilget i 
korn og anden proviant, mener prinsen dog, at det vel og 
snart kan gøres til penge, eftersom freden nu er sluttet, og 
handelen igen har uhindret fremgang. Tilmed ved prinsen 
endnu ikke, hvortil de sidst i december i Maribo af den sam 
lede adel bevilgede hjælpepenge er blevet brugt, skønt prin
sen adskillige gange af dem har krævet og nu igen på det 
sidste har begæret en rigtig fortegnelse derover. Om k a p - 
te jn  M ü n c h  har de ellers i deres skrivelse af 22. juli erklæret,
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at de straks ville betale ham , hvad der måtte mangle ham  i 
hans afregning. Hvad angår de  d r a g o n e r ,  som  m a jo r  
P e d e r s e n  h a r  s e n d t  o v e r  t i l  L o l la n d ,  så skal de la d e  
d em  d ra g e  t i lb a g e  ig e n  derhen, hvorfra de er kommet, 
eftersom prinsen ikke kan se, af hvilke årsager de er kom 
m anderet til at drage så langt fra deres vej, som var til Malmø. 
Om N a k s k o v s  f o r s k a n s n in g  har prinsen ladet udgå al
vorlige befalinger, eftersom det syntes dem fornødent. K.

25. sept. (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da 
det er såvel kongens som prinsens vilje og mening, at b e fæ s t 
n in g e n  a f  N a k s k o v  s k a l  g ø re s  f u ld s tæ n d ig  fæ rd ig  med 
det første og fø r  v in te r e n  in d t r æ d e r ,  og da det alligevel 
berettes, a t  b o r g e r n e  i S a k s k ø b in g  e n d n u  er m e g e t 
fo rs ø m m e lig e  d e rm e d  og ikke tager hensyn til prinsens 
adskillige strenge og alvorlige befalinger, skal han endnu 
engang og for sidste gang under prinsens hyldest og nåde 
strengt befale dem at forfærdige deres andel med al flid, og 
forend vinteren indtræder. Dersom de yderligere er forsømme
lige deri, skal han uden ophold tiltale borgemestre og råd  
sammesteds for denne deres vedvarende ulydighed og for
følge dem ved retten som vedbør. Endvidere skal han på p rin 
sens vegne t i l s ig e  og b e fa le  a l le  k ø b s tæ d e r n e  i L o l
l a n d  foruden den andel, som de ellers har i s k a n s e a r b e j  d e t  
v e d  N a k s k o v , yderligere at f o r f æ r d ig e  b r y s tv æ r k e t  
m e lle m  T i le g a d e p o r t  og k a t te n  sammesteds, hver efter 
sin kvota og proportion. K.

— (—). Befaling til J e n s  P e d e rs e n , b o r g e m e s te r  og 
r id e f o g e d  o v e r  M a rib o  k lo s te r s  gods. Da det er 
såvel kongens som prinsens vilje og mening, at b e f æ s tn in 
g en  a f  N a k s k o v  s k a l  g ø re s  f u ld s tæ n d ig  fæ rd ig , fø r  
v in te r e n  in d t r æ d e r ,  og da det alligevel berettes, at M a rib o  
k lo s te r s  b ø n d e r  kun få dage har været ved samme arbejde 
og ikke nær har gravet så meget som de andre kronens og 
adelens bønder på blindingen på Færgelandet, som det til
kommer dem, skal han alvorligt t i l  h o l de d em  h e l t  og



1645 393

a ld e le s  a t f o r f æ r d ig e  d e re s  a n d e l  endnu før vinteren, 
såfremt han ikke selv vil svare dertil og stå i rette derfor. K.

25. sept. (Nykøbing). Befaling til Erik Rosenkrantz, lens
m and på H a l s te d  k lo s te r ,  om på de steder, hvor det el
skoven til m indst skade, at la d e  u d v is e  og h u g g e  en  e l le r  
2 g a m le  ege og siden deraf lade s k æ re  b r æ d d e r ,  som be
høves t i l  a t  b e k læ d e  d e n  f o r o r d n e d e  lø n p o r t  i fæ s t
n in g  e n N a k s k o v. K.

— (—). Befaling til C h r i s to f f e r  S c h w e n c k e . Da det er 
for svært for disse lande [Falster og Lolland] længer at under
holde de k o n s ta b l e r  og a n d r e  a r t i l l e r i p e r s o n e r ,  som 
han efter prinsens befaling tilforn har sendt t i l  N a k s k o v  og 
s k a n s e r n e  h e r  i F a l s te r ,  befaler prinsen ham  s n a r e s t  a t 
k a ld e  d em  a l le s a m m e n  t i lb a g e  igen til sig, blot at han til 
forvaring af det artilleri og den ammunition, der endnu findes 
i N a k s k o v , m å e f t e r l a d e  en  s k r iv e k y n d ig  k o n s ta b e l ,  
som skal underholdes og lønnes af Tøjhuset. Og da der ved det 
herværende artilleri er en mand, ved navn H a n s  S c h u ltz , 
som prinsen hidtil har brugt og også i fremtiden agter at 
bruge, men som endnu ikke har fået fast bestalling, skal 
adressaten indskrive ham  dertil og lade ham  underholde af 
Tøjhuset, ligesom den foregående. T. K.

26. sept. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da kongen 
har befalet ham  at f o r h a n d le  m ed  k ø b s tæ d e r n e  i L o l
l a n d  og F a l s t e r  om  s n a r e s t  a t b e ta le  en  m å n e d s  so ld  
t i l  s a m tl ig e  de  d é r  l ig g e n d e  k r ig s f o lk  t i l  h e s t  og t i l  
fo d s , kan han deri ikke gøre noget bedre end tilbørlig at efter
komme samme befaling og allevegne publicere og foredrage 
den for borgerne. Særlig anser prinsen det for rådeligt, at han 
f ø r s t  og f r e m fo r  a l t  s k a f f e r  t i lv e je  de  p e n g e , d e r  b e 
h ø v e s  t i l  r y t t e r i e t s  m å n e d s s o ld ,  da prinsen formoder, 
at aftakningen skal begynde med dem, og at en del af de gamle 
såvelsom prinsens livregiments fodfolk skal blive i tjenesten, 
så der til dem ikke så snart skal bruges sådan m ånedssold
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som til rytteriet. Denne skal han dog ikke desto mindre gøre 
sin bedste flid for efter vderste mulighed at oppebringe. 
løvrigt sender prinsen ham  efter hans begæring vedlagte kopi 
af kongens og prinsens kapitulation med soldatesken, hvor
efter han har at rette sig. K.

26. sept. (Nykøbing). Besked på en supplikation fra L a v 
r id s  H a n s e n , h ø r e r  i N y s te d . Da prinsen anser suppli
kanten for dygtig nok til at forestå et degnekald, har han 
for hans lange tro tjeneste i Nysted kirke bevilget hans begæ
ring og befaler derfor begge lensmænd i Lolland og Falster 
at h jæ lp e  h a m  t i l  d e t  f ø r s te  d e g n e k a ld ,  som bliver ledigt 
i et af forbemeldte lande. K.

— (—). Besked på d e n  a f  u n d e r o f f i c e r e r n e  v e d  d r a 
g o n e rn e  in d g iv n e  s u p p l ik a t io n .  Prinsen gentager, at 
supplikanterne sammen med de andre u f o r tø v e t  igen skal 
a f le v e r e  d e re s  h e s te , for at ikke andre, såfremt deres 
supplikation blev bevilget dem, skulle foranlediges til at ind
give lignende ansøgninger. Prinsen kan absolut heller ikke se, 
hvorledes de kan være hjulpne derm ed, eftersom general- 
krigskommissarius ikke vil undlade at afkorte dem de heste, 
som de gerne vil beholde, i deres afregning. T. K.

— (—). Besked på S u p p l ik a t io n e n  f r a  de  50 g a m le  
d r a g o n e r .  Prinsen lader det rigtignok have sit forblivende 
ved hans en gang givne ordre og vil s t r a k s  h a v e  a l le  h e 
s te n e  s k a f f e t  b o r t  f r a  k v a r t e r e r n e .  Men hvis supplikan
terne m e n e r , a t de  h o s  r ig s m a r s k e n  k a n  o p n å  t i l l a d e l s e  
t i l  a t  b e h o ld e  d em  hos sig, skal de i tiden, indtil de får 
denne besked, la d e  h e s te n e  gå p å  g ræ s  og fra denne dag 
af ikke forlange mere af deres værter til disse heste. T. K.

27. sept. (—). Miss. til h e r tu g  A d o lf  F r e d e r ik  a f  M eck 
le n b u rg . Prinsens h u s fo g e d  p å  N y k ø b in g  s lo t  C h r i 
s to f  K re m e r  har berettet, at han h a r  f o r s t r a k t  sin  s v o g e r  
J o h a n  H o b e  p å  W a s s a u 1 m ed  en a n s e l ig  su m  p e n g e

1 Johan Hobe (f  1660) til Wasdow, kreds Gnoien, Mecklenburg.
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t i l  k ø b e t  a f  et g o d s  i h e r tu g e n s  la n d , men at han på 
grund af den lange og fordærvelige krig ikke blot i nogle år 
ikke har kunnet få de foreskrevne renter deraf, men desuden 
må vente at miste selve kapitalen. Han har derfor været 
n ø d s a g e t  t i l  r e t l ig t  a t t i l t a l e  n æ v n te  s in  s v o g e r  v ed  
r e g e r in g s k a n c e l l i e t  i G ü s tro w , hvor der blev truffet den 
afgørelse, at der blev tilkendt ham  det for hans penge købte 
lensgods Mittling1 som garanti for hans kapital og rimelige 
renter deraf med consens2 af hertugen som lensherre. Han 
havde næret det bestemte håb, at nævnte consens ville blive 
tildelt ham  og være ensbetydende med en panterettighed, og 
at hans svoger ikke desto m indre både med hensyn til kapi
talen og til renterne ville vedblive at være hans debitor, da 
han selv kun begærede godset som garanti derfor, men 
alligevel kunne han a f  d e t  n u  in d lø b n e  c o n s e n s  se, a t 
d e t  v a r  a f f a t t e t  som  et k ø b  og en  f u ld s tæ n d ig  a f s t å 
e lse . Dette køb, som han aldrig havde ønsket, var såvel i 
den ene som i den anden henseende højst skadeligt for ham  
og kunne føre til tab af såvel kapitalen som renterne, fordi 
han under den nuværende uro, der trak  fra det ene land til 
det andet, kun kunne vente lidet eller slet intet udbytte af 
godset, medens der snarere ville kræves et anseligt nyt indskud 
til den højst påkrævede nyindretning af det. Dernæst måtte 
han også, da han ikke havde livslensarvinger og på grund af 
sin temmelig fremskredne alder ikke kunne vente sådanne, 
frygte for, at de andre arvinger efter hans død ville være af
skåret fra at rejse krav på de i godset anbragte penge. Han har 
derfor ansøgt prinsen om at rette en henvendelse til hertugen 
om, at n æ v n te  c o n s e n s  m å tte  b l iv e  æ n d r e t  n o g e t, så  
a t d e t k o m  t i l  a t b e ty d e  en  p a n te r e t t ig h e d .  Da p rin 
sen ikke betragter hans begæring som urimelig og gerne så

1 Godset Klein Methling, kreds Dargun, Mecklenburg, som i alt fald ejedes 
af hans søn Cord Hobe, g. 1652 m. Margrete Kremer (se Danmarks Adels Aar- 
bog LV, s. 104). 2 Ordet consens er bibeholdt her, da det, som det fremgår
af det følgende, her betyder en skriftlig udfærdigelse vedrørende ejendomsforholdet 
til godset.
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ham  hjulpet, beder han hertugen om at bevilge ham  et så
dant consens. T. K.

27. sept. (Nykøbing). Miss. til o b e r s t  C h r i s t i a n  D ie 
t r i c h  v o n  Z e rn ic h o w . Prinsen har modtaget hans brev af 
15. ds.; imidlertid vil han antagelig siden da have fået at vide, 
at der i mellemtiden ved de afsluttede og delvis allerede gen
nemførte traktater er s lu t t e t  f r e d  m e lle m  de  to k r o n e r .  
Da man fra vor side deri er gået ind på at a f s tå  l a n d e t  
Ø se l t i l  d e n  s v e n s k e  k r o n e  som  a rv e l ig t  eje, er der 
ikke andet at gøre end at lade det forblive derved, hvilket 
prinsen har villet meddele ham som svar. T. K.

— (—). Befaling til k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  J e n s e n  om 
at b e ta le  d e n n e  A n d re s  K n a c h , som har tjent prinsen 
som re js e s m e d , hvad der resterer ham  på hans besolding 
fra påske sidstforleden til førstkommende Mikkelsdag. K.

— (—). E k s p e k ta n c e b r e v  fo r  p r in s e n s  l iv k n æ g t  
K n u d  K n u d s e n  for hans lange og tro tjeneste p å  N ø d e s iø -  
g å rd  i B ø r r in g e  so g n  under Malmøhus len. Befalingsman
den over samme len skal, når de gamle folk, som nu er i 
besiddelse af gården, kom mer fra den enten ved død eller på 
anden måde, straks og uden ophold indsætte fornævnte Knud 
Knudsen i gården. K.

28. sept. (—). Miss. til lensm anden på Malmøhus hr. Tage 
Thott [Ottesen]. Da denne prinsens l iv k n æ g t  K n u d  K n u d 
sen  har tjent prinsen i lang tid troligt og vel, så at denne derfor 
gerne vil unde ham  en forbedring, og da det berettes, at der 
på N ø d e s iø g å r d  i B ø r r in g e  so g n  i hans len skal være to 
meget gamle folk, anm oder prinsen adressaten om, når 
samme folk kommer fra gården, enten ved død eller på anden 
måde, så at la d e  forskrevne K n u d  K n u d s e n  fremfor nogen 
anden få n æ v n te  g å rd . K.

— (—). Befaling til k a p te jn  H e n r ik  H ö lin g . Da prinsen 
efter sin udstedte ordre om a f s k a f f e l s e  a f  d r a g o n h e s te n e  
har fået berettet, at d is s e  a l l e r e d e  t id l ig e r e  er l e v e r e t
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d e ls  i F y e n , d e ls  h e r  i l a n d e t  [F a ls te r ]  og derfor af denne 
og andre grunde ikke kan tilbageleveres til de steder, hvorfra 
de er kommet, vil prinsen o v e r la d e  a l le  de  o f f i c e r e r  og 
k n æ g te , som har modtaget sådanne heste her eller i Fyen, 
h v e r  s in  h e s t  fo r  12 r d l r .  over en bank. Dette beløb skal 
senere a f k o r te s  d em  i a f r e g n in g e n  af deres månedsløn. 
Alle disse heste skal mellem denne dato og næstkommende 
tirsdag [30. sept.] ufejlbarligt bringes bort fra kvartererne og 
derefter forhandles inden 6 eller 8 dage i det allerlængste. 
Adressaten skal også sammen med alle sine officerer holde godt 
tilsyn med, at de derved indkom ne penge af knægtene anven
des til klæder og anden nødtørft og ingenlunde til overflødige 
ting eller utilbørligt. T. K.

28. sept. (Nykøbing). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i 
N y k ø b in g . De skal straks og uden ophold lade fo re s p ø rg e  
h o s  b o rg e rn e ,  h v i lk e  d r a g o n e r  og h e s te  h v e r  a f  d e m  
h a r  i n d k v a r t e r e t  h o s  sig, og hvilke af disse heste der er 
døde i hver enkelts hus, og endvidere opgive navnene på de 
hos dem indkvarterede dragoner, hvilket adressaterne alt
sammen skal indsende til prinsen. K.

29. sept. (—). Miss. til æ r k e b is k o p p e n  a f  M a g d e b u rg . 
Prinsen benytter denne lejlighed til at sende ham  en hilsen 
og erkyndige sig om hans tilstand. Han håber snart at få de 
bedste efterretninger fra ham. T. K.

— (—). Miss. til k u r f y r s t e n  a f  S a c h s e n . Prinsen sender 
ham  en venlig hilsen og ønsker, at den må træffe ham  ved 
god sundhed. Han selv har det tilfredsstillende og ønsker, at 
der snart må indtræde almindelig fred i de tyske lande. T. K.

— (—). Lignende miss. til k u r  f y r s t in d e n  a f  S a c h s e n  
med ønsket om snart at få gode efterretninger fra hende. T. K.

— (—). Lignende miss. t i l  k u r p r i n s e n  a f  S a c h s e n  om , 
at prinsen benytter lejligheden til at sende ham  en hilsen og 
håber, at han befinder sig vel. Han håber med det første at 
modtage bekræftende svar fra ham . T. K.
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29. sept. (Nykøbing). Lignende miss. til k u r p r i n s e s s e n  
a f  S a c h s e n  om, at prinsen af den givne lejlighed føler sig 
foranlediget til at sende hende denne hilsen, erkyndige sig om 
hendes befindende og meddele hende, at han selv har det 
tilfredsstillende. T. K.

— (—). Lignende miss. t i l  h e r tu g  M o ritz  a f  S a c h s e n . 
T. K.

— (—). Lignende miss. t i l  h e r tu g  C h r i s t i a n  a f  S a c h 
sen . T. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Da det berettes, at d e n  
kgl. f r a n s k e  a m b a s s a d ø r  snart vil begive sig på rejsen, 
men først h a r  t i l  h e n s ig t  a t b e g iv e  sig  h e r h e n  og sø g e  
om  a u d ie n s ,  anm oder prinsen ham  om ufortøvet at sende 
en beretning om, hvorvidt og hvorledes kongen vil affærdige 
ham , og når og hvor snart han vil begive sig på rejsen. Samtidig 
skal han søge  v e d  p a s s e n d e  m id le r  a t  få  h a m  f r a  a t 
a n m o d e  om  a u d ie n s  h o s  p r in s e n ,  men skulle han fast
holde sin tanke, da ilfærdigt at underrette prinsen derom, da 
prinsen i så tilfælde hurtigt må begive sig pr. post til Køben
havn, eftersom han hverken kan akkomodere am bassadøren 
her eller på grund af uvidenhed1 kan forsyne den kgl. depeche 
med besked. T. K.

— (—). Ordre til G. R e n s b e rg , o b e r s t l ø j t n a n t  over p rin 
sens livregiment til fods, om at l a d e  s ty k k e r ,  d e r  h ø r e r  t i l  
p å  Å lh o lm , i S tu b b e k ø b in g  og p å  K r e n k e ru p , fø re  t i l  
h v e r  d e t s te d , h v o r  de h ø r e r  til, s ty k k e r n e  i D ra g s 
m in d e  t i l  N a k s k o v ;  men de a n d r e  fra alle hans poster 
skal han føre t i l  N y k ø b in g . T. K.

— (—). Befaling til ridefogden i Nykøbing len Hans Jensen. 
Da prinsen har befalet oberstløjtnanten over sit livregiment

1 K. har først haft: aus Ermangelung der Wissenschaft, hvilket er rettet til: 
wegen Unwissenkeit. Der må være ment, at prinsen dels ikke kunne huse ham, 
idet slottet vistnok for en stor del var afmonteret, dels ikke havde det tekniske 
personale til at udfærdige et diplomatisk aktstykke.
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at l a d e  fø re  de  s ty k k e r ,  som  h i d t i l  h a r  v æ re t  p å  s k a n 
s e rn e  h e r  i la n d e t ,  h v e r  t i l  s it  f a s t s a t t e  s te d , skal adres
saten s k a f f e  h a m  de v o g n e  og b å d e , han behøver dertil. K.

29. sept. (Nykøbing). Besked på Supplikationen fra O lu f  
J ø r g e n s e n  i V in d e b y . Supplikanten s k a l  uafdelt og 
uhindret f o r b l iv e  i b e s id d e l s e  a f  g å r d e n  i V in d e b y , 
sålænge t i l  k o n g e n  og r ig s r å d e t  d ø m m e r  a n d e r le d e s  
derom. K.

30. sept. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim. Da prinsen 
erfarer, at der tilforn ikke har været forordnet noget til under
hold for en o f f ic e r  t i l  a t e k s e r c e r e  l a n d f o lk e t  i d is s e  
h e r r e d e r ,  og da kongen ikke vil, at der skal forordnes noget 
dertil fra nyt af, skal han på prinsens vegne meddele H a n s  
H y b e r ts e n , som prinsen tilforn har sendt til ham  til øvelse 
af land folket, at prinsen herm ed vil h a v e  a f t a k k e t  h a m  
fra nævnte hans bestilling, så at han herefter må søge sin 
lykke og lejlighed, hvor det lyster ham  selv. K.

— (—). Miss. til adm iralen på Bremerholm Christoffer 
Lindenov. Denne brevviser, kgl. r e n t  e r i s k r i  v e r  A n to n  
P r e u s s  h a r  t r o lo v e t  sig  m ed  p r in s e s s e n s  k a m m e r 
p ige , og prinsessen er til sinds at gøre deres bryllup med det 
første. Da prinsen gerne vil unde ham  nogen hjælp, og da han 
endnu ik k e  h a r  n o g e n  le j l ig h e d  i K ø b e n h a v n , anm oder 
han a d m i r a l e n  om  a t la d e  h a m  få  en a f  H o lm e n s  b o 
d e r . K.

3. okt. (—). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosenkrantz. Af 
deres sidste skrivelse har prinsen set, hvad de opgiver, at 
b ø n d e r n e  i F u g ls e  og M usse  h e r r e d e r  m a n g le r  a t 
f o r f æ r d ig e  p å  F æ rg e la n d s v æ r k e r n e ,  hvorom de først 
skulle have rådført sig med deres medkommissarius, lens
m anden over samme herreder Jost Frederik v. Pappenheim  
til Søholt, og have gjort overslag med ham  over, hvad værket 
ville koste, hvis det blev forringet, hvorefter de videre skulle 
erklære sig til prinsen. Denne har den 25. sept. sidstforleden



400 1645

strengt b e f a le t  b o r g e m e s te re n  i M a rib o  a t la d e  k lo 
s t e r b ø n d e r n e  f o r f æ r d ig e  d e re s  p a r t  i al hast, og efter
som adressaterne både i deres forrige og i deres sidste skrivelse 
b e k la g e r  sig  o v e r  h a n s  k n y t t e d e 1 s k r iv e ls e r ,  skal de 
indsende kopier deraf til prinsen; denne vil så ordne det, 
som det er ret. Om  v a g te r n e s  a f s k a f f e l s e  vil han give 
befaling til Christoffer Stensen til Grimsted, Gabriel Rens- 
berg til Arensdorf og Povl Sehested til N. S k ib s b r o e n  t i l  
F æ r g e la n d e t  v il  p r in s e n  h a v e  o p ta g e t.  At o p f y ld e  
d e n  r e n d e  u n d e r  N a k s k o v s  v o ld  m e lle m  T i le g a d e  og 
S ø n d e r g a d e  mener han alene tilkomm er borgerne sam m e
steds; dog skal adressaterne afgive en udførligere beretning- 
om alle forholdene derved. K.

3. okt. (Nykøbing). Miss. til W enzel Rothkirck til N. og 
Sivert Urne til Rårup, befalingsmænd på Antvorskov og 
Tryggevælde og krigskommissarier i Sjælland. Prinsen har 
allerede i h e n v e d  14 d a g e  v e n te t ,  a t de v i l le  h a v e  k a ld t  
d e t  R a th lo u s k e  k o m p a g n i  t i l  h e s t  t i lb a g e  f r a  L o l la n d  
efter kongens mundtlige og prinsens tilforn givne skriftlige 
befalinger, og da det alligevel endnu ikke er sket, kan p rin 
sen, for at forebygge sine fattige undersåtters yderste ødelæg
gelse, ikke andet end at la d e  d e m  m a r c h e r e  a d  V o r d in g 
b o rg  t i l  d e n  7. ds., hvorefter de har at rette sig, modtage 
dem sammesteds og siden forsyne dem med kvarter. K.

— (—). Befaling til r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u  om 
førstkommende mandag, d .v .s. den 6. ds., efter først at have 
afsluttet afregningen med lensm anden på Nykøbing og Ål
holm, krigskommissær J. Fr. von Pappenheim  til S[øholt], 
tidlig på dagen at b r y d e  op  f ra  k v a r t e r e r n e ,  ta g e  d e n  
lig e  vej t i l  G u ld b o rg  og hurtigst mulig lade sig sæ tte  
o v e r  t i l  F a l s te r ,  den følgende dag atter tidlig begive sig på 
vej og ved Gåbense la d e  s ig  fø re  o v e r  t i l  V o rd in g b o rg , 
hvor de kgl. krigskommissærer efter prinsens allerede udstedte

1 Formentlig: ubehagelig, jvfr. knyttesammen = bringe ufred mellem.
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befaling vil træffe de videre foranstaltninger med dem. Ved 
opbruddet og på m archen skal han  holde god disciplin og 
alvorligt afholde rytterne fra voldshandlinger og al anden 
utilbørlighed. T. K.

3. okt. (Nykøbing). Befaling til fæ r g e m a n d e n  v e d  G u ld 
b o rg . Førstkommende m andag den 6. ds. skal han om morge
nen tidlig være beredt til med alle sine færger at sæ tte  d e t  
R a th lo u s k e  k o m p a g n i  r y t t e r e  o v e r  f ra  L o l la n d  t i l  
F a l s te r .  K.

— (—). Befaling1 til fæ r g e m a n d e n  v e d  G å b e n s e  fæ rg e . 
På m andag [den 6. ds.] om aftenen skal færgemanden ved 
Gåbense færge have alle sine færger beredt på denne side til 
straks dagen efter tidlig og uden forsømmelse at s æ tte  d e t  
R a th lo u s k e  k o m p a g n i  r y t t e r e  o v e r  t i l  V o rd in g b o rg . 
K.

— (—). Befaling til r id e f o g d e n  i N y k ø b in g  len . Efter
som d e t R a th lo u s k e  k o m p a g n i  r y t t e r e  førstkommende 
mandag, som er den 6. ds., s k a l  m a r c h e r e  o v e r  a d  S jæ l
la n d  til , skal adressaten tidligt forordne og selv den nævnte 
dag tidligt i de belejligste landsbyer på bemeldte dag a n v is e  
d em  én n a ts  k v a r te r .  K.

— (—). Miss. til J. F r. v o n  P a p p e n h e im . Kongen har 
befalet J o a c h im  R a th lo u  m e d  s i t  k o m p a g n i  a t  b e g iv e  
sig  o v e r  t i l  S jæ l la n d  og begynde m archen førstkommende 
mandag, hvilket bliver den 6. ds., samme dag drage over 
ved Guldborg og straks anden dagen derefter til Vordingborg. 
Prinsen befaler derfor adressaten først med nævnte Rathlou 
eller i hans fraværelse med løjtnanten at g ø re  en  r ig t ig  a f 
re g n in g  og siden sende nogle med dem for at have godt 
opsyn med, at folket på m archen ikke forøver vold eller 
anden utilbørlighed mod undersåtterne. K.

1 Skrevet på samme blad som det foregående brev.
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3. okl. (Nykøbing)* Ordre til o b e r s t  C h r is to f f e r  S te n 
se n . Da freden nu er sluttet, skal han helt a f s k a f f e  v a g te n  
v e d  E n g e lb o rg . K.

— (—). Lignende o rd re1 på tysk til o b e r s t lø j tn a n t  G. 
R e n s b e rg , k a p te jn  A b e l S p ie s  og k a p te jn  N ik o la j  
S t r a u s s  om at in d d r a g e  og o p h æ v e  v a g te r n e  p å  de 
h i d t i l  a f  d e m  b e k læ d te  p o s te r .  T. K.

— (—). Miss. til g e n e r a lm a jo r  C la u s  v o n  A h le fe ld t  
til N. Han vil erindre, at han nylig har erklæret at ville k a ld e  
de 3 p å  L o l la n d  l ig g e n d e , t i l  h a n s  r e g im e n t  h ø r e n d e  
k o m p a g n ie r  t i l  fo d s  t i lb a g e  d e r f r a  inden 14 dage. 
Prinsen anm oder ham  derfor om at efterkomme dette sit 
tilbud og snarest foretage tilbagekaldelsen af dem; såfremt 
dette ikke sker, vil prinsen være nødt til selv at sende dem til 
Sjælland eller Fyen, da det er de fattige og til det yderste 
ruinerede folk umuligt at underholde dem længer. T. K.

— (—). Befaling til k a p te jn  R u p r e c h t  S c h lu m p f . Da 
kongen har til hensigt nu, efter at freden er sluttet, at k a ld e  
a r t i l l e r i e t s  p e r s o n e r  b o r t  f r a  N a k s k o v , f o r lo v e r  
p r in s e n  h a m  l ig e le d e s  d e r f r a  og beordrer ham  samtidig 
til ufortøvet at lade alle hos ham  værende a r t i l l e r i p e r s o n e r  
b l iv e  fø r t  h e r t i l  i de  v o g n e , so m  p r in s e n  h a r  a n o r d n e t  
dertil i hans pas. Herfra agter prinsen at sende dem til skibs 
til København. Dernæst skal han o v e r le v e r e  a l le  a r t i l l e r i 
s ty k k e r n e 2, so m  f in d e s  i N a k s k o v , med deres tilbehør 
af krudt, kugler, lunter og lignende munition t i l  d e n n e  
C h r is te n  H a n s e n , lave en ny fortegnelse over det altsam 
men, indsende den til prinsen og lade tilbørlig kvittering p å 
tegne på den og derefter selv bryde op fra Nakskov og begive 
sig bort derfra. Hvad hans afregning angår, da har prinsen i 
medfølgende skrivelse på det bedste anbefalet ham  til den 
kgl. tyske kansler, lensm and på H[aderslev] Ditlev Reventlow,

1 På samme blad som den foregående ordre. 8 Kanonerne.
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i håb om, at han gennem denne vil få, hvad der tilkomm er 
ham. T. K.

3. okt. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Kongen har 
kort før prinsens sidste afrejse fra København befalet gene- 
r a lk r ig s k o m m is s a r iu s  K n u d  U lf e ld t  til Svenstrup sna
rest at begive sig herover for at h o ld e  a f r e g n in g  m e d  
s a m tl ig e  h e r l ig g e n d e  k r ig s f o lk .  Da dette imidlertid h id
til ikke er sket, anm oder prinsen adressaten om at gøre sit 
bedste for at fremskynde hans overrejse hertil, så meget mere 
som vinteren står for døren, og der fra Dragsminde ikke kan 
overføres mere end et kompagni, og endelig krigsfolket ikke 
mere kan underholdes af indvånerne i disse lande uden disses 
yderste ruin. Prinsen håber, at b o r g e r n e  i k ø b s tæ d e r n e  
v i l  g ø re  d e re s  y d e r s te  fo r  a t  f r e m s k a f f e  en  m å n e d s  
s o ld  t i l  r y t t e r i e t .  T. K.

— (—). Befaling til J. Fr. von Pappenheim . Han skal strengt 
pålægge b o r g e m e s tr e  og r å d  i N a k s k o v  og f æ rg e m a n 
d e n  p å  F æ r g e la n d e t  at holde over, at aldeles in g e n  m å  
la d e  få r , sv in , h e s te  e l le r  a n d e t  k væ g  gå p å  v o ld e n , 
hverken i byen eller på Færgelandet. Dersom der findes noget 
dér, skal de lade det indtage1 og ejeren straffe tilbørlig, så
fremt de ikke selv vil godtgøre den skade, som opstår deraf. K.

— (—). Miss. til E r ik  R o s e n k r a n tz .  På hans henven
delse gennem hofm arskal J. C. von Körbitz erklærer prinsen, 
at han  både med hensyn til r u g e n  og æ r te r n e  h a r  g iv e t  
h a m  u d t r y k k e l ig  b e fa l in g  i g od  t id  og derfor havde 
v e n te t ,  a t  h a n  t i l b ø r l ig  h a v d e  e f te rk o m m e t  d e n  og 
s o lg t  k o r n e t  i t id e . Han skal stadig rette sig efter den og 
sælge det til den deri fastsatte pris eller til den højeste pris, 
som han kan. N ø d d e r n e  h a r  p r in s e n  b e v ilg e t  s in  k a m 
m e r t je n e r  P e d e r  H a n s e n , til hvem adressaten skal levere 
både de nye og de gamle.

1 K. har her et ord, som vist må læses »indschytte«.
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Efterskrift: Han skal la d e  in d k ræ v e  la n d g i ld e n  m ed  
a l f l id  in d e n  M o r te n s d a g  førstkommende, for at, når der 
melder sig en købm and, denne da kan få hele sin ladning. K.

3. okt. (Nykøbing). Miss. til kansler Christian Thomesen. 
Da de fattige u n d e r s å t t e r  h e r  i F a l s t e r  og L o l la n d  efter
hånden ø d e læ g g e s  t i l  d e t  y d e r s te  som følge a f  d e n  s to r e  
in d k v a r t e r in g ,  vil det være højlig nødvendigt, at g e n e r a l 
k r ig s k o m m is s æ r e r n e  efter kongens befaling kom mer her
over for at g ø re  a f r e g n in g  m e d  k r ig s f o lk e t ,  da de i 
landene forordnede krigskom missarier ikke kan gøre afreg
ning uden at vide, hvad der er blevet leveret dem i kvartererne 
her i landet, de ikke heller véd, hvor længe hver har været i 
tjenesten, og hvad han ellers har fået andetsteds, og endnu 
m indre kan give dem restsedler, uden hvilke prinsen ikke 
formoder, at officererne vil drage af landet. Det er derfor 
prinsens anmodning til Christian Thomesen, at han gør alt 
muligt, for at forbemeldte kom missarier med det allerførste 
må komme herover. Prinsen håber, at købstæderne i landet 
vil gøre deres yderste for at betale en måneds sold til rytteriet. 
K.

— (—). Befaling til hofm arskallen. Da prinsen har befalet 
lensm anden på Nykøbing og Ålholm J. Fr. von Pappenheim  
til Søholt at t i l t a l e  d e n  t id l ig e r e  l e n s s k r i v e r 1 p å  N y k ø 
b in g  P e d e r  H e lt  fo r  f o r s k e l l ig e  af ham  begåede u til-  
b ø r l ig h e d e r  v e d  en  o r d e n t l ig  h o f re t ,  skal hofm arskal 
J. C. von Körbitz til Schmiedeberg i tide tilsige n o g le  a f  
p r in s e n s  h o f b e t je n te ,  som han anser for de dygtigste og 
dertil bedst egnede, at de efter gammel skik og brug d e n  20. 
i d e n n e  m å n e d  o k to b e r  t r æ d e r  s a m m e n  t i l  en  o r d e n t 
lig  h o f r e t  p å  et b e s te m t  s te d , dog at de tilforn har in d 
s tæ v n e t  P e d e r  H e lt  for sig, vel påhører klager, svar, be
viser og andre anbringender og rigtigt nedskriver dem og

1 K. kalder ham: Amtschreiber, men ellers kaldes han slotsskriver, i hvilken 
egenskab han førte lensregnskaberne.
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fælder dom derover, som de efter deres samvittighed anser 
det for ret, billigt og forsvarligt overfor Gud og prinsen. K.

3. okt. (Nykøbing). Miss. til J o s t  F r e d e r i k  v o n  P a p p e n 
h e im , lensm and over Ålholm og Nykøbing Falsters len. Af 
hosfølgende kommissariernes dom og Nykøbing lens re 
stance kan han udførligt se, hvorledes prinsens f o r r ig e  s lo t s 
s k r iv e r  P e d e r  H e lt  i a d s k i l l ig e  m å d e r  m o d  p r in s e n  
og mod sin egen ed og pligt i den ham  betroede stilling h a r  
f o r h o ld t  sig  la n g t  a n d e r le d e s ,  e n d  h a n  b u r d e ,  og end 
prinsen havde formodet, idet han blandt andet til besmyk- 
kelse af sine egne uforsvarlige gerninger og derved til m is
tænkeliggørelse af andre har overløbet prinsen med sine 
optænkte og ofte fremsatte, endnu ubeviste ord og angivelser, 
for hvilke prinsen dog gerne ville have været forskånet, og 
som han ville have eftergivet. Prinsen gav dengang adressa
ten og sin hofm arskal befaling om at tilholde Peder Helt at 
holde op med slige uafladelige løse forebringender, men derm ed 
var han ikke fornøjet, m en vedblev med sit forrige forsæt, og 
i sit skriftlige indlæg hævder han videre, at han, til ikke ringe 
importance for kongen og prinsen, er blevet forurettet, men 
at han hidtil har fortiet og for dulgt dette. Endvidere har han 
uden nogen befaling fra prinsen ved nye påfund, imod al 
billighed og videre end tidligere brugeligt, v e d  a n v e n d e ls e  
a f  s to r e  m å le tø n d e r  og strengere forandring af målet og 
ellers i andre m åder sø g t a t  s k a d e  p r in s e n  og b ø n d e r n e  
i h ø je s te  g r a d  t i l  eg en  f o r d e l  og således ved ubilligt over
mål tilegnet sig og u n d e r s l å e t  en  a n s e l ig  m æ n g d e  k o r n  
(som det noksom kan efterslås), hvorved han  har bevirket 
en stor, usædvanlig restance. Dette vil prinsen ingenlunde 
længere lade være upåtalt eller ustraffet lade passere, men 
befaler derfor herm ed adressaten på prinsens vegne v e d  
g å r d s r e t t e n ,  som prinsen ved sin hofm arskal har beram m et 
til førstkommende 20. o k to b e r ,  e f te r  l a n d s lo v e n ,  a t la d e  
f o rn æ v n te  P e d e r  H e lt  t i l t a l e  og ta g e  e n d e lig  d o m  
o v e r  h a m  til eksekution for alle poster og for hver særdeles,
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hvori hans utroskab, ulempe og ubillige handlem åde mod 
prinsen og hans bønder kan befindes og bevisliggøres af og 
med fornævnte kommissariedom. Herfor bør han svare og 
stå prinsen til rette og derudover erstatte og betale den prinsen 
og hans bønder af ham  ved kornets og målets besvigelse til
føjede skade og resterende indkomst, hvorhos han bør straffes 
tilbørligt. Herom skal adressaten, når der er gået dom i sagen, 
aflægge referat til prinsen. K. Samtidig af Jost Frederik von 
Pappenheim  bekræftet kopi i Christian (V)s arkiv. Forskelligt: 
Dokumenter vedr. en sag mod Christian (V)s forrige slots
skriver på Nykøbing Peder Helt 1643—52. (Bagpå denne er 
skrevet:) E r læst for retten udi ridderstuen på Nykøbing slot 
d. 23. okt. 1645.

4. okt. (Nykøbing). Befaling til oberstløjtnant G. Bensberg. 
Da p r in s e n  for denne gang ik k e  læ n g e r  a g te r  a t b e n y t te  
d e t  u d s k r e v n e  la n d  fo lk  v e d  s k a n s e a r b  ej d e t, s k a l  h a n  
b e f a le  d e t  og alle dets officerer indtil videre befaling at b e 
g iv e  sig  t i l  d e re s  f o r r ig e  k v a r t e r e r .  T. K.

— (—). Besked på en S u p p l ik a t io n  f r a  b o r g e m e s tr e ,  
r å d  og d e  ø v r ig e  b o r g e r e  i N y k ø b in g . Supplikanterne 
k a n  e n d n u  ik k e  b l iv e  h e l t  f r i  fo r  d e re s  in d k v a r t e r in g ,  
fordi prinsen ikke kan vide, om det er kongens mening, at 
købstæderne skal skaffe en m åneds sold alene til det krigs
folk, som er indkvarteret hos hver af dem, og heller ikke, 
om kongen vil have dragonerne helt afskaffet. Im idlertid har 
prinsen til lettelse for supplikanterne allerede befalet hestenes 
afskaffelse. K.

— (—). Besked på a n s ø g n in g e r n e  f ra  k lo s t e r b ø n 
d e r n e  i Ø s to f t e 1, B u r d s ø 2, H i l le s te d  og H u n d s l e b y 3 
sogne såvel som kronens b ø n d e r  i M a gg e lb y  I le 4 og H uiem 5. 
Prinsen erklærer herpå, at al f o r s k å n s e l  i n d t i l  f o r å r e t  
ik k e  k a n  b e v ilg e s , men at supplikanterne uforsømmelig

1 Østofte, Fuglse h. 2 Bursø, Fuglse h. 3 Formentlig Hundseby, Musse h. 
4 Majbølle, Musse h. 5 Måske Hjelm i Majbølle s., Musse h.
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skal arbejde på det, der er tilmålt dem, såvidt vejret og andre 
forhold tillader det. Om det ulige mål, som de påstår er tildelt 
dem, skal kom missarierne erklære sig. Supplikanterne hen
vises til af deres lensm and at få den mest mulige hjælp og 
lettelse. K.

5. okt. (Nykøbing). Befaling til den kg l. jæ g e r m e s te r  
Hans Dippold Dehne om henim od den 9. eller 10. ds. at 
l a d e  s k y d e  et s to r t  e l l e r  2 m id d e ls to r e  s ty k k e r  g o d t 
v i ld t  og lade dem levere sikkert t i l  P e te r  G a g e lm a n  i 
K ø b e n h a v n . T. K.

(Vedlagt en udateret seddel:) Prinsen har til sin kam m er
sekretær C[hristof] Lebz[elter]s husholdning bevilget en læst 
øl akcisefrit. Tolderen i København Henrik Møller skal derfor 
lade så meget passere akcisefrit til ham. K.

— (—). Ordre til r i tm e s te r  J o a c h im  R a th lo u . Han har 
gjort opmærksom på, at det er ham  ganske u m u lig t  i n d t i l  
i m o rg e n  a t b l iv e  fæ rd ig  m e d  a f r e g n in g e n  i b eg g e  
h a n s  k v a r t e r e r  og derefter foretage opbruddet. Prinsen 
bevilger derfor, at han  endnu denne dag m å blive her, men 
d e n  fø lg e n d e  dag , som er den 7. ds., s k a l  h a n  u f e j l b a r 
lig  d ra g e  a f s te d  og også ellers efterkomme alt, hvad der 
indeholdes i den forrige befaling. K.

— (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da det berettes, at 
r i tm e s te r  R a th lo u  ik k e  k a n  b l iv e  fæ rd ig  m e d  a f r e g 
n in g e n  i s in e  k v a r t e r e r ,  så at han kan bryde op derfra i 
morgen efter prinsens befaling, tillader prinsen, at han endnu 
m å  b l iv e  s a m m e  d a g  d é r , m en den følgende dag er det 
befalet ham  endelig at drage bort. K.

— (—). Miss. til de kgl. krigskommissarier i Sjælland 
Wenzel Rothkirck til N. og Sivert Urne til Rårup. Da r i t 
m e s te r  R a th lo u  har undskyldt sig og meddelt, at han  ik k e  
k a n  m a r c h e r e  b o r t  f r a  s i t  k v a r t e r  d e n  6. ds., som 
prinsen havde ansat dertil for ham , og derfor ikke heller 
kan komme over til Vordingborg den påfølgende 7. ds., har
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prinsen bevilget, at han må blive endnu en dag i fornævnte 
sine kvarterer. De kan derfor bestemt v e n te  h a m  t i l  V o r
d in g b o rg  d e n  8. ds., såfremt vejret ellers ikke hindrer det.

(Nedenfor er skrevet:) I deres fraværelse at åbnes og efter
kommes af dem, som af fornævnte kom m issarier sendes til 
Vordingborg for at modtage det Rathlouske kompagni ryttere. 
K.

5. okt. (Nykøbing). Befaling til f æ r g e m a n d e n  v e d  Gå- 
b e n s e . Da r i tm e s te r  R a th lo u  ik k e  s k a l  m a r c h e r e  u d  
a f  L o l la n d  før f ø r s tk o m m e n d e  t i r s d a g ,  skal han holde 
sine færger færdige til at sætte ham  over her til Falster. K.

— (—). Befaling1 til f æ r g e m a n d e n  v e d  G u ld b o rg . Da 
r i tm e s te r  R a th lo u  ikke s k a l  m a r c h e r e  o v e r  t i l  S jæ l
l a n d  før førstkommende o n s d a g , skal han la d e  s in e  fæ r
g e r  b r in g e  o v e r  t i l  d e n n e  s id e  a f te n e n  fø r, for at de 
næste morgen tidlig ufortøvet kan sætte dem over til Vor
dingborg. K.

6. okt. (—). Befaling til kgl. p r o v ia n tm e s te r  i K ø b e n 
h a v n  M o rte n  M ik k e ls e n . D a p r in s e n  t i l  s in  h o f s t a t  
b e h ø v e r  en del forskellig p r o v ia n t  og alligevel hverken 
for penge eller på anden vis kan få den her, og da adressaten 
også tilforn adskillige gange har bevist sin redebonhed til at 
skaffe prinsen sådan fornødenhed, anm oder prinsen ham  her
ved om at s k a f f e  d e t, so m  f in d e s  o p te g n e t  p å  m e d 
fø lg e n d e  s e d d e l ,  og det med det allerførste, så at bojerten, 
som prinsen alene af den grund har sendt til København, 
uopholdelig kan komme tilbage igen. Hvad han således leverer, 
skal siden godtgøres ham  i hans regnskab af rigens hofmester. 
K.

7. okt. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Da prinsens 
h o f g u ld s m e d  H e n r ik  L a n g m a c k  nu i mange åringer 
har forfærdiget prinsens hofarbejde både i guld og sølv trolig

1 Skrevet på samme blad som det foregående brev.
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og vel og i den nuværende besværlige fejdetid kun har haft 
ringe fortjeneste, da han  ikke heller med dette arbejde alene 
kan holde de folk, som han har dertil i sin tjeneste hele året 
igennem, og da der tilmed ellers foruden ham  bor endnu en 
guldsmed i Nykøbing, så at det ikke kan tillades endnu flere 
at nedsætte sig dér uden skade og fordærv for dem alle, er 
det prinsens vilje, at adressaten skal befale b o r g e m e s tr e  
og r å d  i samme købstad Nykøbing, at de herefter a ld e le s  
ik k e  t i l l a d e r  n o g e n  g u ld -  e l le r  s ø lv a r b e jd e r  a t  n e d 
s æ tte  sig  d é r  og bruge samme em bede1 uden prinsens vidende 
og udtrykkelige bevilling. K.

7. okt. (Nykøbing). Miss. til den kgl. t o ld e r  i S tu b b e 
k ø b in g  om  a t  l a d e  s k ip p e r e n  p å  kongens skib S ta v a n 
g e r  P r is  J e n s  E b e l to f t  få  8 d a g e s  p r o v ia n t  til sig selv 
og 8 bådsm ænd. Det skal siden blive godtgjort tolderen i 
hans regnskab. K.

— (—). Besked på H a n s  H y b e r tz e n s  S u p p l ik a t io n .  
Prinsen erklærer herpå, at han ikke ville have nægtet suppli
kanten den begærede a n b e f a l in g  t i l  p r in s e n s  b r o d e r ,  
men da han har fået sikker underretning om, at hans broder 
ikke er til sinds at antage noget krigsfolk, k a n  p r in s e n  ik k e  
se, h v o r le d e s  en  s å d a n  a n b e f a l in g  k u n n e  h jæ lp e  
h a m . Da prinsen ikke har antaget supplikanten, men kun 
har anbefalet ham  til kommissarius, i hvis forvaring også 
landkisten er, af hvilken han skal have sin betaling, m å  h a n  
b å d e  h e ro m  og om  s in  a f s k e d  h e n v e n d e  s ig  t i l  k o m 
m is s a r iu s ,  som bedst kan vide, hvad han m ener at kunne 
forsvare overfor kongen i regnskabet over landkisten. K.

— (—). Besked på en s u p p l i k a t i o n  f r a  h r. A lb e r t  
L a v r id s e n 2, fo rd u m  p r æ s t  i S te v n s  h e r r e d .  Provsten i 
Stokkem arke3 skal ufortøvet afgive en erklæring om, af

1 D .v.s.: håndværk. 2 Præst til Havnelev og Højrup, Stevns h., var 1643 
blevet afsat for forsømmelighed. 3 Mag. Jørgen Theophilusen Sadolin, præst i 
Stokkemarke 1626, provst i Lollands Sønder h. 1629, f  1650.
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hvilke grunde han ikke har kunnet lade supplikanten få det 
k a p e l l a n i  s a m m e s te d s ,  hvor der ellers altid har været en 
residerende kapellan, og som i gamle dage er blevet noksom 
doteret dertil. K.

7. okt. (Nykøbing). Besked på en S u p p l ik a t io n  f ra  P e te r  
B e r te ls e n , fo g e d  t i l  R u d b jæ r g g å rd ,  som har ansøgt om, 
at hans husbondes1 b ø n d e r  m å få  n o g e n  le t te l s e  i d e re s  
in d k v a r t e r in g .  Da freden nu er sluttet, og prinsen mener, 
at krigsfolket godt kunne lægges videre fra hverandre, skal 
kom missarierne skaffe dem god lettelse og lade dem blive 
hjulpet af de andre, som hidtil enten ingen indkvartering 
har haft eller kun lettere; ingen må undtages herfra, eftersom 
de selv har gjort sådan indkvartering på Rudbjærggårds 
adelsgods, og den således ikke kan anses for ubillig hos deres 
egne eller andre adelsbønder. Supplikanten beder desuden 
om afskaffelse af vagterne, men dette er allerede blevet be
falet. K.

— (—). Miss. til adm iralen på Bremerholm Christoffer 
Lindenov til N. De to  k o n g e lig e  s k ib e , som kaldes R e
b e c c a  og S ta v a n g e r  P r is , l ig g e r , skønt de er afsejlet 
herfra for mere end 14 dage siden, e n d n u  v e d  S tu b b e 
k ø b in g  og har, som de beretter, f o r tæ r e t  m e s te p a r te n  a f  
d e re s  p r o v ia n t .  Det meddeles ham til efterretning, for at 
han  kan skaffe dem, hvad der synes at være fornødent.2 K.

9. okt. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Han har efter 
prinsens befaling afgivet e r k læ r in g  om  B a r b a r a  W it- 
t r u p s  b ø n d e r  t i l  Å ls tru p . Prinsen er tilfreds med denne 
erklæring og vil, at sagen ganske skal blive derved, og dersom 
bønderne yderm ere skulle ansøge derom, kan prinsen kun 
henvise dem til den ordentlige ret, hvorefter også Erik Rosen
krantz skal rette sig. Med hensyn til d e t  g a m le  k o r n  p å  
H a ls te d  k lo s te r  skal han  gøre sit bedste for at få 9 m ark

1 Rudbjærggård ejedes af Frederik v. Barnewitz. 2 Den sidste sætning er 
forskrevet; meningen må dog være som ovfr.
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for tønden af rugen og 8 m ark for ærterne. Men hvis han ikke 
kan få mere, må han sæ lg e  r u g e n  fo r  8 |  og æ r te r n e  fo r  
7 1 m a r k ;  dog at det sker i rede penge. K.

9. okt. (Nykøbing). Befaling til Christoffer Schwencke. Da 
d e  to  t i l  a r t i l l e r i e t  i N y k ø b in g  og N a k s k o v  f o r o r d n e d e  
m æ n d  H a n s  S c h u l tz  og C h r is te n  H a n s e n  i fremtiden 
ikke mere kan forplejes i disse kvarterer, skal adressaten til 
deres nødtørftige underhold i nogle m åneder t i l s t i l l e  d e m  
k o s tp e n g e  og efter udløbet af denne tid fortsat tilstille dem 
tilsvarende. T. K.

— (—). Ordre til k a p te jn  R u p r e c h t  S c h lu m p f . Det be
fales ham  før hans afrejse fra Nakskov at b r in g e  a l le  på 
posterne i L o l la n d  v æ re n d e , k o n g e n  t i l h ø r e n d e  s ty k 
k e r  m ed  t i l b e h ø r  og a m m u n i t io n  t i l  N a k s k o v , aflevere 
dem til Christen Hansen, som er forordnet til at tage sig af 
deres opbevaring; dog skal han tilforn lave en fortegnelse 
over dem og indsende denne til prinsen. De 2 stykker, som 
prinsen tidligere har sendt derover, skal han atter lade bringe 
hertil. Det befales lensmændene, fogderne og skriverne over
alt at skaffe ham  de  t i l  o v e r f ø r e l s e n  a f  s ty k k e r n e  n ø d 
v e n d ig e  h e s te , v o g n e  og fo lk . R e g n s k a b e t  o v e r  den 
modtagne og atter udleverede a m m u n i t io n  samt kvitte
ringerne fra konstablerne og officererne skal han, efter at de 
tilbørlig er undertegnet af kommissarierne, t i l s t i l l e  d e n  kgl. 
t ø jm e s te r  i K ø b e n h a v n  C. S c h w e n c k e . T. K.

— (—). Ordre til s k o v r id e r  J o h a n  B ru s e  om at s k y d e  2 
g o d e  d å d y r ,  så at de i morgen eller i overmorgen sikkert 
kan være b r a g t  t i l  N y k ø b in g . K.

10. okt. (—) . Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Prinsen 
giver sin tilslutning til, hvad han har henstillet, og har derfor 
befalet krigskommissarius på Lolland Borkard Rud til Sæby- 
gård og lensm anden på Halsted Erik Rosenkrantz til Rosen
holm at foretage den begærede m ø n s t r in g  a f  d e t  A h le- 
f e ld t s k e  k o m p a g n i .  Prinsen har heller ikke noget imod, at
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r i tm e s te r e n  r e j s e r  d e r f r a  og t i l  s in e  g o d s e r , men han  
går ud fra, at hertugen ved den officer, som fremtidig skal 
kom m andere kompagniet, holder god justits ved dette. T. K.

10. oktober (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik 
Rosenkrantz. H e r tu g  E r n s t  G ü n th e r  h a r  b e r e t te t ,  at 
G e rd  P h i l ip  v o n  A h le fe ld t  til Buckhagen er til sinds at 
a f s tå  d e t k o m p a g n i  r y t te r e ,  som  h a n  hidtil har været 
r i tm e s te r  fo r, og at det derfor vil være nødvendigt, at k o m 
p a g n ie t ,  som allerede har været komplet for nogle m åneder 
siden, m ø n s tr e s ,  førend ritmesteren drager derfra. Prinsen 
befaler dem derfor med det allerførste at begive sig dertil og 
mønstre samme kompagni efter den af kongen med hertugen 
oprettede kapitulation. Betalingen af m ønsterm åneden skal 
de udsætte til den forestående almindelige afregning med hele 
eskadronen, eftersom hertugen selv har stillet et sådant for
slag. K.

11. okt. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim  og Erik Rosen
krantz. Skønt prinsen med al flid har ladet e f te r s p ø r g e  om  
en  k ø b m a n d  t i l  h a n s  k o rn , så har der dog ikke villet 
melde sig nogen, m edm indre prinsen udtrykkelig vil lade 
love at la d e  en  v is  m æ n g d e  le v e r e  in d e n  f ø r s tk o m 
m e n d e  M o rte n s d a g , nemlig af N y k ø b in g  l e n 1 henved 
80 eller i det ringeste 60 store læster (og af Å lh o lm s  le n  
ligeså meget, nemlig 60 store læ s te r ) ,  NB. ( H a ls te d  k lo s te r s  
le n  80 eller 60), og for at prinsen kan efterkomme, hvad han 
således har ladet love, befales det dem i deres len med al flid 
at fremskaffe det, så at disse mængder sikkert kan leveres til 
nævnte term in; ti ellers ved prinsen ikke, hvorledes han skal 
finde nogen købm and dertil, til største skade for sig. K.

— (—). Besked på S u p p l ik a t io n e n  f r a  H a n s  R oy  
r e m m e s n id e r .  Han h e n v is e s  med det, som han har at

1 T K. er Nykøbing len skrevet almindeligt i leksten, stykket om Ålholms 
len i parentes i teksten og stykket om Halsted kloster i margenen i parentes.
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tale på mod de angivne stjælere og hælere, t i l  d e n  o r d e n t 
lige , um iddelbare d o m m e r. K.

13. okt. (Nykøbing). Befaling til d e n  kgl. t o ld e r  i S tu b b e 
k ø b in g  om at s k a f f e  s k ip p e r  K n u d  R a s m u s s e n  p å  k o n 
g e n s  s k ib  R e b e k k a  en  m å n e d s  p r o v ia n t  for sig og sine 
bådsfolk, indskrive det i den fortegnelse, som skipperen ellers 
har hos sig om sin proviantering, og siden føre det til regn
skab. K.

14. okt. (—). Besked på k a p te jn  G. J. v o n  S te in s  S u p p li
k a t io n . Prinsen erklærer herpå, at da fhv. major Hybertzen 
netop er blevet afskediget, fordi der i Ålholms len hidtil ikke 
har været anordnet noget til underhold af denne officer, og 
det under de nuværende forhold ikke ville gå an påny at 
anordne noget dertil af landkisten, som desuden ikke ståf 
til prinsens disposition, k a n  supplikantens ansøgning denne 
gang ik k e  b e v ilg e s . Ellers er prinsen nu som før efter 
ansøgning fra ham  villig til at forsyne ham  med en anbefaling, 
hvis han selv kan finde en stilling andetsteds. T. K.

15. okt. (—). Miss. til kansler Christian Thomesen. Da 
denne k a p te jn  o v e r  a r t i l l e r i e t  R u p r e c h t  S c h lu m p f  har 
forholdt sig trolig og vel i samme hans bestilling, både i Skåne 
og også her i Falster, hvor prinsen har betroet ham  forvalt
ningen af hele artilleriet, og da prinsen for hans tro tjeneste 
gerne vil unde ham  al god befordring, anm oder han adres
saten om at sørge for, at han, fø r  h a n  a f t a k k e  s, f å r  en 
m å n e d s  s o ld  ligesom kongens andre både officerer og sol
dater. K.

— (—). Miss. til samme. Af hans skrivelse af 12. ds. har 
prinsen erfaret, at det h v e r k e n  h a r  v æ re t  k o n g e n s  e lle r  
r ig s r å d e t s  m e n in g , a t e n te n  de  3 g a m le  k o m p a g n ie r  
e l le r  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  t i l  fo d s  s k u l le  a f ta k k e s ,  
hvilket prinsen også anser for meget rådsom t, eftersom den 
største part af den svenske magt endnu skal være samlet 
omkring W ismar, og, endskønt freden er sluttet, kunne gennem-
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førelsen af den påny omdisputeres af dem, og der således 
søges en årsag til et nyt uform odet overfald, hvorved disse og 
de andre omliggende lande ville komme i stor fare, dersom 
Nakskov, hvis befæstning nu næsten er fuldført, skulle for
blive ubesat og komme i fremmede hænder. Og da prinsen 
for sådanne årsagers skyld mener, at en del af fornævnte 
fodfolk skal blive liggende her i landene, beder han adressaten 
om h o s  k o n g e n  a t få  a t  v id e , h v o r le d e s  d e r  h e r e f t e r  
s k a l  f o r h o ld e s  m ed  u n d e r h o l d e t  b å d e  a f  d e m  og a f  
p r in s e n s  l iv k o m p a g n i  d r a g o n e r ,  som prinsen allerede 
har ladet fratage hestene og sælge dem til deres betaling, da 
han gerne ville, at de også måtte beholdes i tjeneste. Ligeledes 
ville prinsen gerne vide, om samme folk skal indkvarteres i 
købstæderne, når rytteriet er rykket ud af disse, eftersom 
bønderne alene umuligt kan tåle det. Prinsen venter, at han 
fremskaffer kongens udtrykkelige vilje herom og sender den 
med denne ritmester. K.

15. okt. (Nykøbing). Besked på d e n  a f  L a g e  B ille , lands
dom m er i Falster og Lolland, a fg iv n e  f o r k l a r in g  og S up
p l ik a t io n .  Prinsen lader det bero ved den heri gjorte erklæ
ring om  i n d k v a r t e r in g .  V e d r ø re n d e  H a v g å rd s  v o r-  
n e d e , som  fæ s te r  p å  a n d e t  k r o n e n s  g ods, h e n v is e r  
prinsen t i l  k o n g e n s  og r ig e n s  r å d s  k e n d e ls e  og 
dom, eftersom det vedkomm er den kgl. højhed og rettighed. K.

— (—). Besked på den af R a s m u s  T r o ld e  i N y k ø b in g  
i n d s e n d te  S u p p l ik a t io n .  Prinsen bevilger, at s u p p l i 
k a n te n s  sø n  m å  lø s la d e s  f r a  fæ n g s le t , dog m o d  til
strækkelig k a v t io n  for, at han ikke vil rømme, førend sagen 
er udført. K.1

— (—). Besked på den af b ø n d e r n e  i G ie sb y  og S k e lb y 2 
in d s e n d te  S u p p l ik a t io n .  Prinsen har herpå erklæret, at

1 Dette og det følgende brev er skrevet på samme blad og under fælles titel, 
men som 2 breve. 2 Gedesby og Skelby, Falsters Sønder h.
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ridefogden i Nykøbing len skal få befaling om, hvorledes der 
skal forholdes med supplikanterne. K.

15. okt. (Nykøbing). Åb. brev, hvorved p r in s e n  a t t e s te 
re r ,  a t  h a n  a f  s in  k a m m e r s e k r e tæ r  C h r i s to f  L e b z e l te r  
m o d ta g e r  500 r d lr . ,  som er udbetalt denne a f  d e n  kgl. 
t o ld e r  i K ø b e n h a v n  H e n r ik  M ø lle r, for hvilken sum, 
500 rdlr., prinsen giver såvel ovennævnte sin kam m ersekretær 
som den kgl. tolder kvittering.

L ig n e n d e  k v i t t e r in g  fo r  300 r d lr . ,  so m  P e te r  G ers- 
d o r f f  h a r  l a d e t  b e ta le  h a m  [Lebzelter?] ved Johan de 
Clerc i København fo r  n o g le  s t u d e 1, som han har købt, for 
hvilken sum, 300 rdlr., prinsen kvitterer alle ovennævnte. T.K.

— (—). Miss. til samtlige k r ig s k o m m is s a r ie r  i F a l s t e r  
og L o l la n d . Da generalkommissarieskriveren nu er kommet 
herover for at hjælpe dem med at affatte a f r e g n in g e n  m ed  
k r ig s f o lk e t  i d is s e  la n d e , skal de, enten i N a k s k o v  
e l le r  i M a rib o , hvor det tykkes dem bedst, ufortøvet f o re 
ta g e  d e t f o r n ø d n e  m e d  h e le  d e n n e  s o ld a te s k e  og deri 
forholde sig således, som det er blevet holdt med krigsfolket i 
Sjælland og andetsteds efter kongens forordning, hvorom 
fornævnte kommissarieskriver kan give dem tilstrækkelig 
underretning. De skal b e g y n d e  a f r e g n in g e n  m ed  r y t t e 
r i e t  og gøre sig al flid for at tilvejebringe pengene til deres 
m ånedssold snarest. Siden skal de undertegne den således 
sluttede afregning og henvise officererne til restsedlerne under 
kongens hånd. K.

16. okt. (—). Ordre til k a p te jn  H. H ö lin g . Af de ham  
undergivne folk er en  d r a g o n  og en  t r o m m e s la g e r  blevet 
fæ n g s le t  fo r  b e g å e t  ty v e r i .  Han skal ufortøvet lade dem 
få deres fortjente straf og lade dragonen løbe 3 gange spidsrod, 
men lade trommeslageren binde til pælen af profossen og 
lade ham  hudstryge. T. K.

1 Teksten har: für etzliche von uns erkauffte Studen (1).
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16. okt. (Nykøbing). Miss. til g e n e r a lm a jo r  og kgl. 
dansk bestaltet krigsråd F r e d e r ik  v o n  B a u e r . Hvad han 
har meddelt prinsen i skrivelse af 5. ds.1 om s t r id  og vanske
ligheder, d e r  s id s te  å r  e r  o p s tå e t  og endnu vedvarer m e l
le m  h a m  og en  t i l  h a m  s e n d t  a d e ls m a n d ,  derom har 
prinsen også hørt lidt fra anden side, men har aldrig hørt 
noget om, at kongen derfor skulle have ladet ham  falde i 
unåde. Da prinsen også betragter hans samtidig fremsendte 
forsvar som tilstrækkeligt, er han tilbøjelig til efter hans an
modning at forelægge både denne sag og spørgsmålet om hans 
resttilgodehavende for kongen, og da det på grund af p rin 
sens fraværelse [i Nykøbing] ikke kan ske personligt, så vil 
han omtale den i en indtrængende skrivelse til kongen. T. K.

— (—). Ordre til J. Fr. von Pappenheim  om at lade tilsige 
b ø n d e r n e  i Å lh o lm s  len , a t h v e r  a f  d e m  s k a l  h o ld e  
t i l r e d e  1 lam , 2 h ø n s  og 1 sn e s  æg, fo r  at p r in s e n s  
k ø k k e n s k r iv e r ,  når han behøver dem og begærer dem, 
kan få dem af bønderne, dog for rimelig og rede betaling. K.

17. okt. (—). Ordre til den k o m m a n d e r e n d e  lø j t n a n t  
p å  M øn H e r lu f  N. om at la d e  d e n  h o s  h a m  v æ r e n d e  
o f f ic e r  og de  k n æ g te , som hører til kaptejn Abel Spies’s 
kompagni, hver og én m a r c h e r e  t i lb a g e  til denne og t i l  
k o m p a g n ie t  p å  L o l la n d  og det straks og ufortøvet. T. K.

18. okt. (—). Miss. til Holmens adm iral Christoffer Linde- 
nov. Af hosfølgende supplikation kan han se, h v a d  s u p p li -  
k a n t in d e n  b e g æ re r . Da hun allerede to gange har ansøgt 
prinsen om hjælp, anm oder denne adm iralen om, hvis ellers 
hendes opgivelser er sandfærdige, at l a d e  h e n d e  få  de  2 
fæ rg e r , for at prinsen herefter må blive forskånet for mere 
overløb derom. K.

19. okt. (—). Befaling til ridefogden i Nykøbing len Hans 
Jensen om at tage de d é r  i n d k v a r t e r e d e  o f f i c e r e r  og

1 Skrivelsen findes blandt Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer, men 
indeholder ikke noget positivt om årsagen til stridighederne.
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s o ld a t e r  fra de kvarterer, i hvilke de hidtil har ligget, og 
fo r læ g g e  d e m  t i l  d e  a n d r e  l a n d s b y e r ,  som ingen ind
kvartering har haft, efter hvert kirkesogns anslag i soldater- 
kontribution. K.

20. okt. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . 
Prinsens hofm arskal J. C. von Körbitz har berettet, at hertugen 
i en skrivelse til ham  har a n m o d e t  om  a t få  et v o g n p a s  
t i l  o v e r f ø r e l s e  a f  n o g le  n y e  fo lk ;  men på grund af den 
nærforestående afregning og det um iddelbart efter, såsnart 
vind og vejr vil føje sig, påfølgende opbrud af folkene kan 
prinsen ikke indse, at de allerede fyldte kvarterer kan over
fyldes med endnu flere ankom m ende folk, langt mindre, hvor
ledes disse folk så hurtigt og før det forhåbentlig snart fore
gående opbrud kan bringes til adressaten, og prinsen nærer 
derfor b e tæ n k e l ig h e d  v e d  a t  b e b y r d e  de  i mange hen
seender s tæ r k t  ty n g e d e  u n d e r s å t t e r  til ingen nytte m ed  
så  m a n g e  v o g n æ g te r . Prinsen har dog ladet den af her
tugen affærdigede kvarterm ester for sin person forsyne med 
det nødvendige pas. T. K.

— (—). Miss. til Wenzel Rothkirck. P r in s e n  a g te r  i f r e m 
t id e n  a t r e s id e r e  h e r  og har derfor bestemt igen at f o r 
læ g g e  s in  o r d in æ r e  p o s t  t i l  K o rsø r , for at, ligesom tid 
ligere, både den ordinære pakke, der hver uge afgår under 
kamm ersekretærens navn, og alle andre forsendelser1, små- 
fade og andet sligt, som de glückstadtske bude plejer at m ed
bringe fra Ham burg og andre steder, kan hentes til Nykøbing, 
og derimod forsendelserne herfra til Ham burg kan blive 
afleveret tilbørligt i Korsør, og at der skal begyndes herm ed 
den 29. ds. Wenzel Rothkirck skal derfor alvorligt befale 
sin i Korsør bestaltede slotsskriver, at han, når det glückstadt
ske bud den 29. ds. ankom m er dertil, så har god agt på for 
denne gang af ham  at forlange fornævnte pakke og de andre sager, 
som han medbringer, og holde dem i god forvaring hos sig,

1 K. har vistnok: Lasten.
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indtil prinsens ordinære bud afhenter dem. Han skal herefter, 
når de glückstadtske bude (hvad de har fået befaling til af 
prinsen) afleverer sligt hos ham, passe vel på disse sager, for 
at pakkerne, hvad der er prinsen meget magtpåliggende, ikke 
skal blive ført t il  København eller videre andetsteds hen. T. K.

20. okt. (Nykøbing). Besked 1. på S u p p l ik a t io n  f r a  b o r 
g e rn e  i N y k ø b in g . Prinsen bestemmer, at supplikanterne 
ved navn skal s p e c i f ic e r e ,  h v i lk e  a f  h o f t j e n e r n e  d e r  
h e r  i N y k ø b in g  h a r  b r u g t  b o r g e r l ig  n æ r in g . Siden vil 
p rinsen erklære sig videre herom.

2. på s u p p l ik a t io n  f r a  de b o rg e re , so m  h a r  m is te t  
d e re s  b o l ig e r  p å  N y k ø b in g  v o ld . Prinsen henviser suppli
kanterne til lensm anden, som skal gøre anordning om, hvor
ledes de kan få noget vederlag af byen, for hvis sikkerheds 
skyld de har mistet deres hus og bolig.

3. på s u p p l i k a t i o n  f r a  H a n s  P e d e r s e n  i B r a n d e r s le v .  
H a n  s k a l  b e v is e , h v a d  h a n  a n g iv e r  om  r id e f o g d e n ,  
s k r iv e r e n ,  k o r n m å le r e n ,  s k o v r id e r e n  og h e r r e d s 
fo g d e n , og desuden erklære sig om, hvorvidt der er veder
faret ham  selv et og andet, således som han beretter. K.

22. okt. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Hofm arskal J. C. 
v. Körbitz har berettet, hvad adressaten har tilskrevet ham  
om de  170 u b r æ n d te  s v in 1, so m  er b le v e t  f u n d e t  i 
k r o n e n s  s k o v  og d e r f o r  e r b le v e t  d r e v e t  op, m en  s id e n  
u h je m le t  u d ta g e t  ig e n .2 Da nu hans bestilling selv fører 
med sig, at han skal lade sådanne gerninger forfølge og påtale 
ved retten, så havde han vel nok kunnet få underretning derom 
og ufortøvet ladet misgerningsmændene lovlig tiltale uden at 
spørge prinsen. Han skal rette sig herefter i andre sådanne 
forhold. K.

23. okt. (—). Miss. til kansler hr. Christian Thomesen 
[Sehested]. Kgl. råd i fyrstendømmerne, befalingsmand på

1 Svin, der var sluppet ud på olden i skoven uden atvære forsynet med ejer- 
mærke. 2 Det vil formentlig sige, at de er drevet ind på lensslottet eller et 
andet sted som konfiskeret af kronen, men derefter igen taget bort.
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Segeberg slot C a s p a r  v o n  B u c h w a ld  til Prohnstorf har ved 
denne sin tjener a n s ø g t  om  t i l l a d e l s e  t i l  f r a  d is s e  l a n d e  
[L o lla n d  og F a ls te r ]  t o ld f r i t  a t  u d f ø r e  n o g le  h e s te , 
k o e r  og a n d e t  kvæ g. Prinsen har ikke villet tillade ham  
dette mod kongens almindelige forbud, men har tilbørligt 
henvist ham  til kongen. Da han kun agter at føre dette kvæg 
til kongens fyrstendømme Holsten for dér at bruge det til land
sens bygning og sit eget behov og fornødenhed, anm oder 
prinsen kansleren om hos kongen at skaffe ham  tilladelse 
og fornødent pas til uhindret at indskibe og toldfrit at udføre 
det. K.

23. okt. (Nykøbing). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz. Af hosfølgende skrivelser kan de se, både h v a d  
S to k k e m a r k e  s o g n e m æ n d  k la g e r ,  og også h v a d  k a p -  
te jn  P o v l P r ü n s t e r e r  s v a r e r  på dette deres klagemål. De 
skal ufortøvet erkyndige sig og nøje u n d e r s ø g e  b e g g e  
p a r t e r s  o p g iv e ls e r ,  og dersom bønderne findes vrangelig 
at have klaget og med usandfærdigt og falskt angivende at 
have søgt ufortjent at bringe kaptejnen i unåde hos prinsen, 
skal de straffe dem strengt derfor. Derimod skal de, nårsom- 
helst det kan bevises, at soldaterne har nogensomhelst skyld, 
ligeledes alvorligt form ane kaptejnen til at straffe dem til
børligt. Findes han forsømmelig deri, skal de anmelde det 
videre efter prinsens derom tilforn udstedte forordning. K.

— (—). Befaling til Hans Jensen, ridefoged i Nykøbing len, 
om t i l  H a n s  A n d e rs e n , b o r g e r  i S tu b b e k ø b in g ,  a t  la d e  
u d v is e  et g o d t t ræ  p å  o m tr e n t  60 læ s te r ,  så nær som 
muligt v e d  S t u b b e k ø b i n g og til m indst skade for skovene. K.

24. okt. (—). Miss. til rigens hofmester hr. Corfits Ulfeldt. 
På kongens vegne har prinsen i juli m åned i næstforleden år 
a n ta g e t  O lu f  v o n  S te e n w in c k e l  t i l  a t h a v e  g o d t t i l 
sy n  og in s p e k t io n  m ed  a l t  d e t, som  s k u l le  f o r f æ r 
d ig e s  og r e p a r e r e s  p å  v o ld e n  og a n d  r e v æ r  k e r  i M alm ø . 
Da nu denne inspector har forholdt sig trolig og vel, så at 
prinsen er fornøjet dermed, men han alligevel hidtil ikke har
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fået det, som prinsen i hans bestalling har fastsat for ham  for 
hans arbejde og hans flid, og der derudover for adskillige 
udlæg y d e r l ig e r e  t i lk o m m e r  h a m  7 1 9J r d l r .  21 sk., 
som hans regnskab udviser, hvilket prinsen i alle m åder har 
befundet rigtigt og derfor egenhændigt har undertegnet, så 
anm oder prinsen hr. Corfits Ulfeldt om i alle mulige m åder at 
komme ham  til hjælp og undsætning, for at han ved hans 
tro og flittige tjeneste ikke skal komme til skade. Han har be
klaget sig over, at han ikke kan finde andre midler til sit 
underhold og til kreditorernes betaling. K.

24. okt. (Nykøbing). Miss. til samme. H a n s  J a c o b s e n  
S k ø r t  har t i l  s k a n s e a r b e j d e r  h e r  og i N a k s k o v  og andre 
nødtørftige steder i begge disse lande ad forskellige gange 
l e v e r e t  5 9 1 h ju lb ø r e  og 200 s k o v le . Da prinsen ikke 
har midler til at betale ham  derfor, tilmed alt dette er anvendt 
til landsens nødtørft og forsvar, a n m o d e r  prinsen h r . C o r
f i ts  U lf e ld t  om  at gøre den anordning, a t  fornævnte H a n s  
J a c o b s e n  m å få  b e ta l in g  d e r f o r  efter den vurdering, 
som kongen ellers lader betale efter for sådant materiale. K.

— (—). Miss. til kansler Reventlow. Prinsen har fået sikker 
underretning om, at v in s k æ n k e n  i H a d e r s le v  v e d  
d e t  f ø r s te  i n d f a l d  a f  de  s v e n s k e  k r ig s f o lk  i J y l l a n d  
ik k e  a le n e  t i l  d em  h a r  a n g iv e t  og f o r r å d t  p r in s e n s  
v i n f o r r å d  i S k a n d e rb o r g ,  m e n  o g så  se lv  h a r  k ø b t  en  
god  d e l  d e r a f  og ig e n  u d s k æ n k e t  d e n  fo r  b e ta l in g , og 
a t  h a n  s id e n  i de  to m m e , j e r n b e s lå e d e  f a d e  h a r  b r a g t  
en  d e l a f  s in e  e je n d e le  t i l  F y n . Hvis denne skade var 
tilføjet prinsen af fjenden alene uden angiveri, ville han have 
forbigået den i tavshed, men nu betragter han ovennævnte 
af en undersåt begåede anmeldelse, bevidste køb og indtil 
den dag i dag tilbageholdelse a f prinsens ejendom som i 
højeste grad strafbar. Det er derfor prinsens vilje, at k a n s le 
r e n  s k a l  f o re ta g e  en  n ø ja g t ig , grundig u n d e r s ø g e ls e  af

1 Der er rettet i tallet, så at det ikke kan ses, om der skal læses 59 eller 56 eller 
et 3-cifret tal.
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alt dette og, hvis det viser sig at være rigtigt, lade sagen for
følge til ordentlig, streng straf. T. K.

24. okt. (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim . Skønt 
prinsen med al flid har ladet efterspørge for a t f å s o l g t l a n d -  
g i ld e n  a f  Å lh o lm s  len , har han  dog ikke kunnet få nogen 
købm and dertil, fordi stedet er noget ubelejligt at afhente 
kornet fra. Han skal derfor selv g ø re  sig  d e n  b e d s te  f l id  
fo r  med det allerførste a t  få  s o lg t  n æ v n te  k o rn . Prinsen 
vil være tilfreds med, at det bliver solgt for mellem 64 og 70 
rdlr. rede penge for læsten. K.

— (—). Besked på d r a g o n e n  N ie ls  H o u g s  S u p p l ik a 
tio n . Supplikanten h e n v is e s  t i l  l e n s m a n d e n  for at få 
denne til at skaffe ham  hans fortjente løn og betaling af borge- 
mestre og råd  her [i Nykøbing]. K.

26. okt. (—). Åb. brev, hvorved L is b e t  L u n g e , enke 
efter hr. Palle Rosenkrantz til Krenkerup, får b e v i l l in g  t i l  
a t  u d f ø r e  8 h e s te  og 60 k ø e r  e l le r  k v ie r  fra Lolland 
t i l  F e m e rn  e l le r  H o ls te n . Orig. i orig. breve, åb. og luk 
kede, 1626—47.

27. okt. (—). Miss. til rigens m arsk. K a p te jn  A b e l S p ie s  
har fået o r d r e  t i l  m ed  s it  k o m p a g n i  a t  d r a g e  o v e r  t i l  
C h r i s t i a n s p r i s ,  og da de  2 a n d r e  k o m p a g n ie r  under 
kaptejnerne N. Struss1 og H. Nøgler umuligt kan underholdes 
længere af den fattige og til det yderste ødelagte befolkning i 
disse lande, har prinsen ikke kunnet andet end at s e n d e  
d e m  o v e r  t i l  N y b o rg  ig en . Han har derfor givet dem 
ordre til ved Tårs at begive sig til skibs på førstkommende 
torsdag, hvilket han meddeler rigens m arsk, for at han kan 
træffe de videre foranstaltninger dér. K.

— (—). Miss. til samtlige krigskom m issarier i Falster og 
Lolland. Da k a p te jn  A b e l S p ie s  nu m e d  s i t  k o m p a g n i  
s k a l  d ra g e  o v e r  t i l  C h r i s t i a n s p r is ,  skal de straks og

1 Nicolaus Strauss.
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ufortøvet trælle de nødvendige foranstaltninger til, at de 2 
a n d r e  k o m p a g n ie r  a f  d e t  g a m le  B a u e r s k e  r e g im e n t  
under kaptejnerne Nikolaj Struss og Hieronymus Nøgler, som 
for nogen tid siden er kommet herover med ham, på f ø r s t 
k o m m e n d e  to r s d a g  in d s k ib e s  v e d  T å rs  og s id e n  fø re s  
t i l  N y b o rg  i Fyen. K.

27. okt. (Nykøbing). Befaling til krigskommissarius på 
Langeland Vincents Stensen om at give befaling til fæ rge- 
m æ n d e n e  p å  L o l la n d  og a n d re ,  som  h a r  s k u d e r  e l le r  
b å d e  dér på landet, om m ed  a l le  d e re s  fæ rg e r  og b å d e , 
store og små, ufortøvet at k o m m e  o v e r  v ed  T å rs  fo r  på 
førstkommende torsdag den 30. ds. a t sæ tte  n o g le  k r ig s 
fo lk  o v e r  t i l  N y b o rg . Prinsen ved ellers ikke noget råd  til 
at skaffe dem derhen uden at lade dem drage over og igennem 
Langeland. K.

— (—)• M iss. til J . F r. von  P a p p e n h e im . Kongen har 
for lang tid siden givet h a m  og h a n s  m ed  k o m  m is s a r ie  r 
a lv o r l ig  b e f a l in g  t i l  a t la d e  k r ig s f o lk e t  i disse lande 
fø re  b o r t  d e r f r a  og b e ta le  d em  en  m å n e d s  so ld , hvortil 
de skulle bruge alt, hvad der endnu resterer af alle de påbudte 
skatter. Da prinsen nu erfarer, at det er la n g t  f ra , a t de  
p e n g e , som de har opbragt dertil, f o r s l å r  d e r t i l  eller stræk
ker til, så at det må befrygtes, hvis de ikke skaffer flere m idler 
dertil, at krigsfolket da bliver liggende på det fattige folk og 
ødelægger dem ganske og aldeles, så befaler prinsen dem, for 
at forebygge sådant, og for at den kgl. befaling tilbørlig kan 
efterleves, at de endelig og uden at modtage nogen undskyld
ning straks og med højeste flid l a d e r  in d k ræ v e , h v a d  d e r  
e n d n u  o v e ra l t  r e s t e r e r  a f  d e n  p å b u d te  e je n d o m s 
s k a t. K.

— (—). Befaling til k a p te jn e r n e  N ie. S t r a u s s  og H ie ro 
n y m u s  N ø g le r 1 om førstkommende tors dag d e n  30. d s . 
m ed  h e le  d e re s  k o m p a g n i  a t b e g iv e  sig  o m b o rd  p å

1 Der er udfærdiget særskilt ordre til hver af dem.
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de  s k u d e r  og fæ rg e r , som anvises dem af de dertil beordrede 
kommissarier i disse lande, og ufortøvet a f s e j le  t i l  N y b o rg
1 Fyn, hvor de har at melde sig hos rigens m arsk for nærm ere 
ordre. T. K.

29. okt. (Nykøbing). Befaling til oberstløjtnant Gabriel 
Rensberg. Da der v e d  k a p te jn  A n d re a s  R e i s e r s 1 k o m 
p a g n i  t i l  fo d s  er en  l ø j t n a n t s t i l l i n g  le d ig , og der alle
rede er ved at opstå vanskeligheder om dens genbesættelse, 
befales det ham, for at undgå dette, at give yderligere ordrer 
og trælfe anstalter til, at denne W o lf D i t r ic h  v o n  W o lffen - 
d o r f 2 ufortøvet forestilles for nævnte kompagni som lø j t 
n a n t .  T. K.

30. okt. (—). Miss. til lensmændene i Falster og Lolland. 
Da det nu er t id e n  t i l  a t i n d k r æ v e 3 o ld e n g æ ld e n , befales 
det dem at forholde sig dermed som næstforleden år, idet de 
skal tage hvert 8. svin, dersom de ellers er vel fede, eller 
også tage 1 rigsort for hvert svin, som i dette år er blevet 
indbræ ndt i deres len på kronens skove. K.

— (—). Befaling til oberstløjtnant Rensberg. Da d e t, som  
lø j tn a n te n  v e d  p r in s e n s  k o m p a g n i  d r a g o n e r  i v e d 
la g te  k la g e  b e r e t te r  om, er af en sådan beskaffenhed, at 
det for det slette eksempels skyld ikke kan forblive ustraffet, 
og da hele det ovenomtalte dragonkompagni er interesseret 
deri og derfor ikke selv kan holde og besætte standretten, 
skal han a f  de h a m  u n d e rg iv n e  o f f ic e r e r  og m a n d 
s k a b , der ligger i disse lande [Falster og Lolland], snarest 
besætte og h o ld e  en  o r d e n t l ig  s ta n d r e t .  Den dom, som 
denne afsiger, skal straks eksekveres og fuldbyrdes på for
bryderne. T. K.

1 K. har (i genitiv) Andreas Reisen. I tidligere koncepter kaldes han Reiser.
2 Læsningen er usikker, da papiret har været vådt på dette sted, og blækket er 
løbet ud. Der må dog vistnok læses: Wolffendorf; fornavnet skal muligvis læses 
Wolfdietrich (ét navn). 3 K. har: indnemme, =  tysk: einnehmen (jvfr. Zoll
einnehmer, toldopkræver).
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31. okt. (Nykøbing). Befaling til d e n  p å  M øn k o m m a n 
d e r e n d e  l ø j t n a n t  H e r lu f  N. om, at han efter modtagelsen 
af dette brev s k a l  b r y d e  op med alle ham  tilforordnede 
officerer og knægte og i s tø r s te  il d ra g e  o v e r  t i l  G u ld b o rg , 
hurtigst sætte over til Lolland og m a r c h e r e  h v e r  t i l  s it  
k o m p a g n i . T. K.

— (—). Befaling1 til ridefogden i Nykøbing len Hans Jen 
sen om, at han hurtigst muligt skal træffe anstalter til, at de  
s o ld a te r ,  som  i d ag  s k a l  k o m m e  f ra  M øn o v e r  t i l  F a l 
s te r  og d e r e f te r  u f o r tø v e t  s k a l  d r a g e  t i l  L o l la n d , hver 
til sit kompagni, får nødtørftigt kvarter i de nærmeste lands
byer ved Guldborg, dersom de ikke kan komme over til Lol
land samme dag. K.

— (—). Befaling til J. Fr. von Pappenheim . Da n o g le  
u d k o m m a n d e r e d e  s o ld a te r ,  som hidtil har ligget p å  
M øn, i d ag  s k a l  d ra g e  derfra og over t i l  L o l la n d  t i l  
d e re s  k o m p a g n i , skal han træffe foranstaltninger til, at de 
der snarest kom m er afsted og forsynes med de nødtørftige 
kvarter er. K.

— (—). Befaling2 til den kgl. jægermester Hans Dippold 
D e h n e  om t i l  p r æ s te n  v e d  d e n  ty s k e  k i r k e  i K ø b e n 
h a v n , m ag. S im o n  H e n n in g s 3, til den tid, da han anmoder 
om det, at fæ ld e  et g o d t s ty k k e  v i ld t  og lade det levere til 
ham . T. K.

1. nov. (Nakskov). Befaling til k a p te jn  A b e l S p ie s . 
Prinsen erfarer, at han på grund af k o n t r æ r  v in d  med sit 
kompagni e n d n u  lig g e r  h e r  fo r  l a n d e t .  Da det må befryg
tes, at der kan opstå skade for folkene ved den lange stille- 
liggen, og da vinden nu føjer sig vel til at k o m m e  t i l  H e ilig e n -  
h a fe n ,  hvorfra de kun har 3 sm å4 mil at m archere derfra til

1 Skrevet på samme blad som det foregående brev. 2 Findes på samme 
blad som det foregående brev. 3 Mag. Simon Hennings var sognepræst ved St. 
Petri tyske kirke i København. 4 K. har ved en fejlskrift: keine i st. f .: kleine.
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det sted, som det er befalet ham  at besætte, skal han ufortøvet 
lade sig sætte over dertil. T. K.

1. nov. (Nakskov). Besked til k a p te j  n e rn e  N ico l. S t r a u s s  
og H ie ro n y m . N ø g le r  på deres Supplikation. De skal 
efter den forrige ordre f r e m s k y n d e  d e re s  a fm a rc h .  
Resten af alimentationspengene kan de ikke desto m indre 
søge hos landkom m issarierne her, men m ånedssolden skal 
de, eftersom de bliver i riget, søge på vedkommende steder. 
T. K.

2. nov. (—). Besked på den af Borkard Rud og Erik Rosen- 
krantz fremsendte erklæring. Eftersom de selv anser det for 
rimeligt, at begge heri omtalte k a p te jn e r  S t r u s s  og N ø g le r  
i det ringeste må få, h v a d  d e r  r e s t e r e r  d em  a f  d e re s  
f o r p le jn in g  efter kongens ordinans, og alligevel ikke ved 
andre midler dertil, da kan de efter deres eget forslag fol
det første f o r s t r æ k k e  d e m  a f  h o v e d s k a t te n ,  såvidt det 
gøres fornødent, men siden skal de tænke på at erstatte samme 
forstrækning, så at hovedskatten efter kongens vilje kan leveres 
uforkortet i rentekam m eret. K.

— (—). Besked på S u p p l ik a t io n  f r a  E v e rd  M ic h e ls e n  
i R ø d b y . Prinsen h e n v is e r  h a m  t i l  k o m m is s a r ie n  for 
at få truffet anstalter med indkvartering efter billighed og den 
udstedte kgl. forplejningsordonnans. Hvad der ellers i hans 
vedlagte seddel angives, at kaptejn Reiser har fået mere end 
ret var, det skal indføres i den forestående afregning, hvor 
det igen kan kortes ham. K.

— (Halsted). Befaling til borgemestre og råd i Nakskov. 
Da s ty k k e r n e ,  d e r  s tå r  p å  g a d e n  i N a k s k o v , bliver 
ødelagt, befales det dem ufortøvet at s k a ffe  et b e k v e m t 
h u s , hvori de kan stå frit og uskadt af regn og vejret, og 
la d e  d em  fø re  d e r t i l .  Ti ellers måtte kongen igen lade dem 
tage helt fra dem. K.

— (—). Besked på en s u p p l ik a t io n  f ra  b o r g e m e s tr e  
og r å d  i N a k sk o v . Prinsen har herpå erklæret, at han selv
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meget gerne v i lle  ø n sk e , a t r y t t e r i e t  a l l e r e d e  v a r  a f 
t a k k e t  eller også snarest måtte blive aftakket. Men eftersom 
de  p en g e , d e r  er b le v e t  o p b r a g t  d e r t i l ,  ik k e  e n g a n g  
f o r s l å r  t i l  a t b e ta le  h a lv p a r t e n  af dem, til hvem det er 
forordnet til månedssold, ved prinsen ikke andet råd, end at 
e je n d o m s s k a t te n  o g så  b ru g e s  d e r t i l .  Ellers må det be
frygtes, at soldaterne skal blive liggende her i landet til al
mindelig ødelæggelse for de fattige folk. B e ta lin g e n  a f  de 
fo lk , som skulle lå n e  d e re s  s k u d e r  u d  t i l  a t sæ tte  k r ig s 
f o lk e t  o v e r  m ed , skal kommissarierne y d e  a f  l a n d k i s te n ;  
prinsen kan ikke have noget at bestille dermed, men suppli
kanterne skal anmelde sig hos kongen om at få noget vederlag 
derfor. K.

3. nov. (Maribo). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  G o tto rp . 
Kongen har f o ræ re t  h r. E r n s t  G ü n th e r  p r in s e n s  l iv 
e s k a d r o n  t i l  h e s t, så at han efter eget tykke kan udføre den 
til tjeneste hos andre herrer, og har beordret ham til snarest 
at rykke ud med den til Heiligenhafen. Men da vejret nu ved 
vintertide kan falde noget kontrært og forhindre ham  i at 
komme dertil og derimod kunne tvinge ham til at la n d e  p å  
F e m e rn , anm oder prinsen efter Ernst Günthers anmodning 
hertugen om i sådant nødsfald at tillade ham  med nævnte 
hans folk et par dage at tage kvarter på Femern. Han tilbyder 
at holde god justits og at fremskynde bortm archen så stærkt 
som overhovedet muligt. T. K.

4. nov. (Nykøbing). Miss. til rigens m arsk Henning Valken- 
ti orf, Wenzel Rothkirck og Sivert Urne. Da p r in s e n  m a n g 
le r  n o g le  g o d e  p a s g æ n g e re  til eget brug, anm oder han 
dem om mod billig betaling med det første at k o b e  en  s å d a n  
t i l  h a m . K.

— (—). Befaling til kaptejn Henrik Höling. Skønt prinsen 
af de fremsendte krigsretsakter har ladet sig berette, at P e te r  
S c h e r f f in g  m ed  god fø je  og re t  er id ø m t l iv s s t r a f ,  
så har p r in s e n  dog efter indstændig forbon forst af sin gemal-
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inde og dernæst af mange andre personer m ild n e t  s t r a f f e n  
for ham således, at han må forblive i live, men derimod fo r 
v ise s  p å  3 å r  t i l  B r e m e rh o lm  i København. Adressaten 
må dog ikke meddele ham  noget om benådningen, førend 
den dømte har nydt den kristelige kommunion, hvorpå han 
ufortøvet skal føres til Bremerholm. For J a c o b  C h r is te n 
se n  P a t r i a r k  skal det f o rb l iv e  v ed  r e t t e n s  k e n d e ls e , 
som  u f o r tø v e t  s k a l  f u ld b y r d e s .  T. K.

4. nov. (Nykøbing). Miss. til oberstløjtnant Rensberg. I 
r e t s s a g e n  m od  N ie ls  J e p s e n , P e te r  S ü d e ie r ,  M a rte n  
A re n s , M arx  P a u s t i a n  og C h r is te n  S ø re n s e n , der er 
anklaget og d ø m t fo r  ty v e r i ,  lader prinsen det f o rb l iv e  
v e d  d en  a f  k r ig s r e t t e n  a f  s a g te  dom , som ufortøvet skal 
fuldbyrdes. T. K.

5. nov. (—). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b is k o p  i 
B re m e n . Prinsen har modtaget hans sidste brev af 19. sept. 
Da p r in s e n  altid gerne opfylder hans ønsker, f r e m s e n d e r  
han herved d e n  ø n s k e d e  r id e h e s t ,  der er så god, som den 
for tiden kan fremskafles, og ville gerne have sendt flere, hvis 
ikke det havde manglet mere på heste end på den broderlige 
gode vilje, hvorom prinsen henviser til hertugens hertil frem 
sendte staldmester, som har set hele prinsens stald. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  G o tto rp . Da p rin 
sen let kan tænke sig, at h e r tu g e n s  s ta ld  i den sidste tid 
ved forskellige lejligheder er b le v e t  fo rm in d s k e t ,  og han 
altid har ladet det være sig magtpåliggende ved enhver lejlig
hed at vise ham  sin affektion, har han, hvor lidet velforsynet 
han end er med heste for tiden, dog villet bidrage til at erstatte 
denne afgang og s e n d e r  h a m  d e r f o r  2 fø l, som ganske vist 
kun er fra sidste år, men han håber alligevel, at han må synes 
om dem og deri se et bevis på prinsens venskab. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  J o h a n  C h r i s t i a n  a f  S ø n d e r 
b o rg . P r in s e n  har ikke glemt, at han har lo v e t  a t s e n d e  
h a m  n o g le  p a sg a m g e re , og skønt prinsen gerne ville have
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opfyldt sit løfte, har clette dog ikke været muligt i den forløbne, 
forvirrede tid, da sådanne heste særlig har været efterspurgt. 
Prinsen tænker imidlertid nu på at opfylde løftet. Da der i 
hans stald ik k e  f in d e s  n o g e n  god  b e s k e le r ,  og han derfor 
er nødt til at se sig om efter en sådan, b e d e r  h a n  h e r tu g e n  
im ø d e k o m m e  h a m  og la d e  h a n s  h in g s t , der hedder 
»Morian«, k o m m e  t i l  p r in s e n  og hjælpe ham  med den. 
Prinsen tilbyder til gengæld med det første at forsyne ham  
med 4 gode pasgængere. T. K.

5. nov. (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  P h i l ip  a f  G lü c k s 
b o rg . Da prinsen husker, at han plejer at være forsynet med 
gode føl, og prinsen netop nu ville være vel tjent med sådanne, 
og det ville være ham  særlig behageligt at blive hjulpet nu, vil 
han i tillid til hans venlighed plage ham  med dette brev med 
anmodning om, at han vil t i l l a d e  prinsens broders, hertug 
Frederiks, s ta ld m e s te r  — 1 M e rla y  a f  h a n s  fø l a t  u d 
v æ lg e  et p a r  og sende dem t i l  N y k ø b in g  til brug for p rin 
sen. T. K.

— (—). Befaling2 til r id e f o g d e n  p å  N y k ø b in g  slot Hans 
Jensen om med det allerførste til k a m m e r s e k r e tæ r  C. Leb
z e l te r  a t u d v is e  60 g o d e  læ s te r  b ræ n d e v e d , som prin 
sen har bevilget ham  til brug i hans husholdning, dog hvor 
det er skoven til mindst skade. K.

— (—). Befaling til h u s fo g d e n  p å  N y k ø b in g  slot Chri
stoffer Kremer om v e d  p r in s e n s  b ø n d e r  a t l a d e  in d f ø r e  
og med det allerførste le v e re  t i l  k a m m e r s e k r e tæ r  C. L e b 
z e l te r s  g å rd  d e t b ræ n d e v e d , som prinsen har bevilget 
denne til brug i hans husholdning, hvorimod kam m ersekre
tæren skal betænke bønderne med noget. K.

6. nov. (—). L a t in s k  r e k r e d i t iv  fo r  d e n  f r a n s k e  ge
s a n d t  h r. de  la  T h u  i l l  e r i e, der har overrakt sit kreditiv 
fra hr. de Buisson og fremsat de ham  overdragne hverv. Lat. K.

1 Åben plads til fornavnet; han hed Nicolaj von Merle. 2 Dette og det føl
gende brev står på samme blad.
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6. nov. (Nykøbing). Miss. til rigshofmester Corfits Ulfeldt. 
K a m m e r s e k r e tæ r  C. L e b z e l te r  har meddelt prinsen, hvor 
imødekommende han har været overfor Lebzelter ved den 
denne pålagte sø g e n  p å  d e t kg l. r e n t e r i  om  de 400 r d lr .  
r e n te p e n g e , som  r e s t e r e r  p r in s e n ,  hvilket prinsen i nåde 
erkender. Men da nævnte kamm ersekretær har fået pålæg 
om at rejse til Nykøbing og derfor ikke kan afvente den for 
ham  bestemte betalingstermin, men alligevel til opfyldelse af 
prinsens vilje andetsteds har optaget penge, og da han vil 
respektere den ham  af prinsen givne anvisning og betale og 
har truffet aftale med kgl. t o ld e r  H e n r ik  M ø lle r  om  a t 
in d k ræ v e  o v e n n æ v n te  400 r d l r .  h o s  a d r e s s a te n  og 
igen erlægge dem til dem, hos hvem kamm ersekretæren har 
optaget pengene, anm oder prinsen rigshofmesteren om uden 
langt ophold at betale meromtalte 400 rdlr. til fornævnte 
Henrik Møller og til gengæld modtage prinsens til Henrik 
Møller udfærdigede og beseglede kvittans. T. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Det er ham  be
kendt, at denne C a s p a r  K uno  R u d o lf  v o n  K ö rb itz  en 
tid har s tå e t  i kgl. k r ig s t je n e s te .  Da der nu her er ind
tråd t fred, har han til hensigt yderligere at s k a f f e  sig  s tø r r e  
e r f a r in g  i k r ig s v æ s e n e t  og søge sin lykke derved. Prinsen 
har allerede tidligere anbefalet ham  mundtlig og gentager nu 
denne anbefaling og b e d e r  h e r tu g e n  om  efter hans kvaliteter 
så meget som muligt at h jæ lp e  h a m  til et godt avancement. 
T. K.

— (—). Befaling til g e n e r a lk r ig s k o m m is s æ r e n s  s k r i 
v e r  J o h a n  K ik ise  om, at han før sin afrejse h o ld e r  r ig tig  
a f r e g n in g  og afslutning m ed  k a p te jn  G eorg  J u s tu s  v o n  
S te in  og k a p te j n lø j tn a n t  W e n d e l W a ld h e u s e r  om det, 
som måtte restere dem vedrørende prinsens forrige eskadron, 
og l ig e le d e s  m ed  k a p te jn  R u p r e c h t  S c h lu m p f . T. K.

— (—). Besked1 på disse R ø d b y m æ n d s  S u p p l ik a t io n .

1 På samme blad findes nedenstående 2 pas for Henrik Küsel og Johan Lorentz.
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Prinsen resolverer med hensyn til det første punkt vedrørende 
u d s k ib n in g e n  f ra  D ra g s m in d e , at det skal have sit for
blivende ved den forordnede overførsel af 2 kompagnier, 
men at landkom m issarierne skal skaffe midler til deres under
hold i Rødby, så længe de er nødsaget til at blive liggende dér, 
så at de [Rødbymændene] ikke besværes ud over deres forrige 
indkvartering. H v a d  d e r  e l le r s  k la g e s  o v e r  i n s o le n t i e r ,  
s k a l  d e r  fø re s  b e v is  fo r ,  hvorpå der siden skal skaffes 
råd. K.

7. nov. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Af vedlagte 
kan han se, hvad g e n e ra lm a jo r ,  kgl. krigsråd F r e d e r ik  
v o n  B a u e r  h a r  a n s ø g t p r in s e n  om . Da prinsen gerne 
under ham, at hans ansøgning bevilges, og han hjælpes, såvidt 
det er rimeligt og muligt, a n b e f a le r  p r in s e n  h a n s  a n s ø g 
n in g  t i l  god og gavnlig fremme hos k o n g e n . T. K.

— (—). Miss. til gener alkrigskommissarius Knud Ulfeldt. 
H a n s  t je n e r  J o h a n  K ik ise  har, skønt han har gjort sig 
den bedste flid m ed  a f re g n in g e n , på grund af mange andre 
tilfælde og forhindringer endnu ikke kunnet blive færdig der
med. Da han nu har ansøgt om at måtte d ra g e  o v e r  t i l  
K ø b e n h a v n  p å  en  8 d a g e s  tid , har prinsen givet ham  til
ladelse dertil, dog at Knud Ulfeldt, når samme 8 dage er for
løbet, sikkert og uden forsømmelse lader ham  komme over 
igen til Nykøbing, for at afregningen med fodfolket også kan 
gøres rigtig. K.

— (—). Befaling til le n s m a n d e n  o v e r  N y k ø b in g  og 
Å lh o lm  le n  J. Fr. von Pappenheim  om i h v e r t  a f  s a m m e  
2 le n  a t la d e  s k æ re  a f  e g e træ , hvor det er skoven til m indst 
skade, 30 » s te n d e r« 1 og 30 » lo s træ e r«  og altså i begge 
len tilsammen 60 stykker af hver slags. Stængerne skal være 5

1 D. v .s .: standere. Ordet er direkte overtaget fra den vedlagte tyske fortegnelse, 
medens det andet ord »Loshølzer« er oversat til lostræer (løsholter). Da »sten
derne« skal danne de to sider og »Loshølzer« den øverste del af buerne, kan de 
vel bedst her gengives ved stænger og løsholter. På samme måde benytter skrive
ren det tyske ord Zoll, tomme, skønt teksten er dansk.
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alen lange, 7 tommer brede og 1 kvarter tykke, løsholterne 
41/, alen lange, 5 tommer brede og 4 tommer tykke, og alt skal 
le v e re s  h e r  in d e n  ju le t i d  fø rs tk o m m e n d e . K.

7. nov. (Nykøbing). Lignende befaling til l e n s m a n d e n  
o v e r  H a ls te d  k lo s te r  og R a v n s b o rg  le n  Erik Rosen- 
krantz om med den mindst mulige skovskade at la d e  s k æ re  
a f  e g e træ  40 s tæ n g e r  og 40 lø s h o l te r .  Udt. på det fore
gående K.

(Vedlagt:) Tysk fortegnelse vedrørende b u e g a n g e n  v ed  
s lo t te t ,  som skal b e s tå  a f  52 b u e r , t i l  h v e r  b u e  skal 
bruges 2 s tæ n g e r, i a l t  104, og 2 lø s h o l te r ,  i a l t  104. 
Stængerne skal være 5 alen lange, 7 tommer brede og 1 kvar
ter tykke, løsholterne 4y2 alen lange, 5 tomm er brede og 4 
tom m er tykke. Hvad angår vandskodderne1, da skal de nå 
over 2 buer, være 9 alen lange, og der skal bruges 52. De skal 
være 5 tommer brede og 3y2 tommer tykke.

— (—). Miss. til kom m issarierne i Falster og Lolland. Da 
det b e re t te s ,  a t r y t t e r n e  i N a k s k o v  v il  g ø re  m y tte r i ,  
skal de ufortøvet la d e  d e t a h le f e ld t s k e  k o m p a g n i  m a r 
c h e re  d e r f r a  t i l  R ø d b y , betale dem deres m ånedssold og 
siden fø re  d e m  u d  a f  la n d e t .  Desuden har k a p te jn  P a u l  
P r ü n s te r e r  fået befaling til m ed  k o m p a g n ie t  a t b e g iv e  
sig  t i l  N a k s k o v  fo r  a t fo re k o m m e  a l u ly k k e  mellem 
borgerskabet og rytteriet. De skal derfor skaffe ham  nødtørftigt 
kvarter. K.

— (—). Miss. til landkom missarierne i Falster og Lolland. 
Prinsen erfarer, h v o r  la n g s o m m e lig t  d e t g å r  m e d  a t 
s k a f f e  r y t t e r i e t  h e r  f ra  la n d e t ,  og det kun f o r d i  d e n  
b e v ilg e d e  m å n e d s s o ld  t i l  r y t t e r n e s  aftakning ik k e  b l i 
v e r  a lv o r l ig  in d  k ræ  v e t og indbragt, hvorved landet bliver jo 
længer jo mere fordærvet og ødelagt. Prinsen besværes derfor 
daglig med mange klagemål og forstår desuden, at borgerne,

1 Sedlen har: Wasser laden. Der synes at være ment brædder, der skulle 
anbringes på tværs over buerne til dækning mod regnvandet.



432 1645

som de har udsagt, mest har klaret det, men at f o r h i n d r i n 
g e rn e  k u n  f o r å r s a g e s  a f  de b e d s te  og m e s t  fo rm u e n d e  
s tæ n d e r .  Adressaterne, som efter de dem betroede charger 
skal sørge for landets bedste, skal derfor straks og uafladeligt 
hos de bedste og mest formuende først in d k ræ v e  så  m eget, 
so m  e r f o r n ø d e n t  t i l  f o r s k r e v n e  m å n e d s s o ld s  b e ta 
l in g  og r y t t e r i e t s  f u ld s tæ n d ig e  a f s k a f f e ls e .  Ellers vil 
de, hvis vejret skulle slå om til frost, og rytteriet skulle blive 
liggende hele vinteren, have den store skade og bekostning at 
betænke og at tænke over, hos hvem den skal søges dækket. 
Prinsen gør derfor regning på, at de straks og uden videre 
ophold skaffer m idler til samme aftakning, som de vil svare 
til, og at de forsømmelige restanter lader sig finde så villige, 
at de ikke vil udsætte sig selv for skade. Da det berettes, at 
kongen har l a d e t  k r ig s f o lk e t ,  som skulle sættes over fra 
andre steder, p r o v ia n t e r e  fo r  14 d ag e , og det derfor let 
kan forstås, at de vil forlange det samme her på landet, skal 
adressaterne i tide gøre anstalter dertil, så at krigsfolket ikke 
opholdes i at gå til skibs. K.

7. nov. (Nykøbing). Ordre til oberstløjtnant Gabriel Rens- 
berg. Da det s e r  u d  t i l  m y tte r i  b l a n d t  de  i N a k s k o v  
l ig g e n d e  r y t te r e ,  skal han give k a p te jn  P a u l  P r ü n s te r e r  
befaling til m ed  h e le  k o m p a g n ie t  u f o r tø v e t  a t b e g iv e  
sig  t i l  N a k s k o v  for på enhver m åde og ved alle midler at 
forhindre den forventede ulykke. Hvis han ikke mener at 
kunne udrette det alene, skal han tilkalde de andre kaptejner, 
Reiser og Munch, i så tilfælde og give dem ordre til at holde 
sig i godt beredskab. T. K.

— (—). Befaling til r id e f o g d e n  i N y k ø b in g  len Hans 
Jensen om, at han n æ s te  m o rg e n  t id l ig  s k a l  b e g iv e  sig  
t i l  G e d se r  fo r  a t sø rg e  fo r, a t a l le  fæ rg e rn e  d é r  s t r a k s  
og uden ophold b e g iv e r  sig  t i l  D ra g s m in d e , hvor de skal 
melde sig hos lensm anden på Ålholm slot om videre befaling. 
Dersom nogen imod forventning skulle findes forsømmelig
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heri, skal han være forfalden i prinsens højeste unåde og til
børlige svare straffe. K.

7. nov. (Nykøbing). Besked på en S u p p l ik a t io n  f ra  
A n n a  I s r a e l s d o c h t e r 1 f ra  N y b o rg . Kaptejn Henrik 
Høling skal uvægerligt betale hende, hvad han er blevet 
hendes m and skyldig. T. K.

— (—). Besked2 på en s u p p l ik a t io n  f ra  M ik k e l P e d e r 
se n  i A s s e n b ø l le 3. Han h e n v is e s  t i l  l e n s m a n d e n  over 
Nykøbing og Ålholm len, som skal hjælpe ham  til, hvad der 
er ret og billigt. K.

8. nov. (—). P a s 4 fo r  d e n n e  H e n r ik  K ü se ll, b o rg e r  
i F le n s b o rg , som har befaling til at fø re  5 h e s te  f r a  N y
k ø b in g  gennem Sjælland og Fyen t i l  F le n s b o r g  og dér 
aflevere dem efter prinsens ordre. K.

— (—). P a s  fo r  d e n n e  J o h a n  L o re n tz , o rg e lm e s te r ,  
p å  h e s te  og 1 vog n  på den ham  pålagte r e js e  t i l  N y k ø b in g . 
Det er befalet ham  at begive sig til prinsen. K.

— (—). Befaling til l e n s m a n d e n  p å  Å lh o lm  le n  J. Fr. 
von Pappenheim  til Søholt om sammesteds uden skade for 
skoven at la d e  h u g g e  og le v e re  t i l  p r in s e n s  h o f b ø d 
k e r , når han henvender sig derom, 10 a s k e t r æ e r ,  som skal 
bruges til karbunde i prinsens hofbryggers og saltkælder;

til l e n s m a n d e n  p å  H a ls te d  Erik Rosenkrantz om med 
mindst mulig skovskade at lade h u g g e  og le v e re  t i l  h o f b ø d 
k e re n , når han henvender sig derom, 1300 m id d e ls to r e  og 
sm å  h a s s e lb å n d s ta g e r ,  som skal bruges til 2 tdrs. fade, 
tønder og andet i prinsens hofstat;

t i lh u s f o g d e n p å  Ny k ø b in g s lo t  Christoffer Kremmer om, 
hvor det er til m indst skade for skoven, at la d e  h u g g e  og

1 Det kan ikke ses, om den tyske form blot er en oversættelse af Israels- 
datter, fordi brevet er på tysk. 2 Skrevet på samme blad som det foregående. 
3 K. har, formentlig ved en fejlskrift: Alsenbølle. 4 Dette og det følgende pas er 
skrevet på samme blad som beskeden af 6. nov. til de Rødbymænd ovfr.
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sende t i l  ho  f b ø d k e r e n  1 000 m id d e ls to r e  og sm å  h a s s e l 
b å n d s ta g e r ,  som skal etc.;

til r id e f o g d e n  s a m m e s te d s  Hans Jensen om med 
m indst mulig skade for skoven i slotsskoven at la d e  h u g g e  
og fremskaffe t i l  h o f b ø d k e r e n  200 s to re  h a s s e lb å n d 
s ta g e r  t i l  b ru g  i p r in s e n s  v in k æ ld e r .  K.

(Vedlagt:) Fortegnelse over det, der skal hugges til bødker
arbejde (i overensstemmelse m ed ovenstående).

9. nov. (Nykøbing). Miss. til krigskommissarierne i Falster 
og Lolland. Kongen har bevilget, at p r in s e n s  l iv r e g im e n t  
t i l  fo d s , der nu ligger i disse lande, s k a l  b e h o ld e s  i t j e n e 
s te n , da det, nu d a  N a k s k o v  er g jo r t  s tæ r k t  og fa s t, 
endelig v il v æ re  f o r n ø d e n t  h e r t i l  og til hele landets sik
ring og navnlig til sikring af prinsens egen person a t h o ld e  
d e n  b e s a t  og velforvaret med en del krigsfolk, for at samme 
fæstning, hvis der, som det er sket, skulle komme uformodede 
anfald, ikke skal komme i fremmede hænder og prinsen 
med hele sin hofstat samt hele landet og riget komme i den 
yderste fare og skade. Ellers ville det have været meget bedre 
aldrig at have begyndt på denne forskansning og at lade 
stedet ganske ubesat og åbent for enhver, som herefter måtte 
blive til sinds at gøre sig til herre over det. Skønt dette er ret 
og høj fornødent, ved prinsen dog endnu ikke, hvorfra der skal 
skaffes u n d e r h o ld  t i l  s a m m e  k r ig s f o lk ;  købstæderne 
kan dog, endskønt folket skulle indkvarteres i dem, aldrig 
underholde dem alene, så at det vil være nødvendigt, at de 
andre stænder kommer dem til hjælp derved, eftersom sol
daterne, som ovenfor sagt, skal blive liggende til deres tryg
hed og forsvar, når det gøres fornødent. For at der deri kan 
gøres rigtighed i tide, skal de med det første tilskrive stænderne 
i disse lande om at rådføre sig med adressaterne og slutte 
med dem om, hvorvidt de anser det for fornødent at under
holde hele regimentet på ca. 1000 m and eller 8, 7 eller 600. 
Hvad der sluttes, skal de berette til prinsen ligesom også, ved 
hvad midler det skal ske. K.
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9. nov. (Nykøbing). Besked på en s u p p l ik a t io n  f ra  
k a p te jn  G eorg  J u s t  v o n  S te in . Da prinsen selv i høj 
grad har brug for forrådet af v ik tu a l i e r  til sin hofstat, k a n  
h a n s  a n s ø g n in g  ik k e  b e v ilg e s , men såfremt der hos 
lensmændene endnu skulle være noget i behold af den alm inde
lige proviantkontribution, skal der ydes ham  en håndsræ k
ning deraf til fremtidig afregning. T. K.

— (—). Besked1 på en s u p p l ik a t io n  f r a  o b e r s t lø j t 
n a n t  G a b r ie l  R e n s b e rg . Da kongen i sin offentliggjorte 
forplejningsordonnans h e l t  h a r  f r a k e n d t  s o ld a te s k e n  
s e rv ic e p e n g e , er prinsen ikke berettiget til at ændre dette 
her på stedet, men han vil med det første lade føre forhand
linger med alle krigskommissarierne om, hvorledes der kan 
ydes soldatesken nogen hjælp deri. T. K.

10. nov. (—). Miss. til r ig e n s  h o f m e s te r  C o r f its  Ul- 
fe ld t. P r in s e n  har l a d e t  s in  l a n d g i ld e  sæ lg e  t i l  d e n  
kgl. t o ld e r  i K ø b e n h a v n  H e n r ik  M ø lle r. Denne har 
nu andraget om, at det må t i l s te d e s  h a m  a t u d f ø re  s a m m e  
k o rn  t o ld f r i t  her fra landet, men prinsen har ikke kunnet 
bevilge ham  det. Hvis adressaten imidlertid vil tillade ham  
det i kongens navn, kan prinsen godt lade det ske, og adres
saten skal derfor meddele ham  bestemt besked derom. K.

— (—). Miss. til rigsadm iral Ove Gedde. Prinsen har erfaret, 
at W a rn e r  th o r  B o rr ig  e r  f o r lo v e t  og a f t a k k e t  a f  k o n 
g en s  t je n e s te  sammen med nogle andre skibskaptejner. Da 
prinsen husker, at samme W arner thor Borrig i langsommelig 
tid har været i kongens tjeneste og i særdeleshed, at han har 
forholdt sig vel og flittig i hele den tid, da han sidst lå med 
galejen udenfor Albuen, a n m o d e r  p r in s e n  h a m  om , hvis 
han mener, at m anden videre kan være til gavn i kongens 
tjeneste, da a t b e h o ld e  h a m  fremfor nogen anden i den. K.

11. nov. (—). Miss. t i l  h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . På hans 
skrivelse af 10. ds. til prinsen vil denne ikke undlade at give

1 På samme blad som det foregående brev.
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ham  et hurtigt svar, nemlig at p r in s e n  l a d e r  d e t  f o rb l iv e  
v e d  d e t  b e v ilg e d e  u n d e r h o ld  fo r  de r y t te r e ,  der er 
blevet hos ham, og at han derfor har givet de kgl. landkom- 
m issarier m. fl. ordre derom, dog med det udtrykkelige forbe
hold, at det om talte underhold ik k e  m å s t r æ k k e  sig  o v e r  
m e re  e n d  8 d ag e , og at det efter dets afslutning ikke er til
ladt at yde frit kvarter. H v a d  k r ig s r e t t e n  a n g å r , anser 
prinsen det til afskræk af de onde og for at holde de gode 
ved deres skyldighed for meget nødvendigt, a t  h e r tu g e n  
så godt som muligt f r e m s k y n d e r  d e n  og uden at indhente 
yderligere besked, såfremt der er procederet legitimt, og dom 
men fører det med sig, s t r a k s  l a d e r  e k s e k u t io n e n  f o re 
tag e . Hvad hertugen melder om a f m a r c h e n  a f  k a p te jn  
P r i in s te r e r s  k o m p a g n i , da har prinsen efter hans anm od
ning allerede igår givet befaling til oberstløjtnanten, som vil give 
nævnte kaptejn ordre ikke alene om hans bortm arch, men 
også om, at han, hvis hertugen i fremtiden igen skulle behøve 
ham  og tilkalde ham , da atter vil give møde, hvoraf hertugen 
i alle påkom m ende tilfælde vil vide at gøre brug. T. K.

(Bilag 1:) Skrivelse, dateret Nakskov 10. november [1645], 
fra hertug Ernst Günther til prins Christian: Han vil ikke 
undlade at berette, at d e t  a h l e f e ld t s k e 1 k o m p a g n i  efter 
prinsens befaling s id s te  lø rd a g  [8. nov.] e r a f m a r c h e r e t .  
Han har også i den anledning fået nogle penge til at aftakke 
dem med, og begyndelsen er allerede gjort igår. I .2 De, der 
går med, er kun få. Han takker prinsen, fordi han har tilladt, 
at de få, der bliver, må få deres underhold så længe, til H art
m an3 kommer tilbage, hvem han med smerte venter hver 
time. 2. Med mytteriet her er det nu ganske stille, fordi kom 
pagnierne er skilt ad; han har nogle siddende [i fængsel] og 
tænker nok, at han skal komme efter, hvem det er, der fra 
først af er begyndt. Med prinsens godkendelse vil han lade

1 Skrivelsen har: anfeltsche. 2 Udenfor de følgende stykker er med en 
anden hånd skrevet 1, 2 og 3. Disse tal hentyder til brevet fra Körbitz til Leb
zelter (bilag 2) og er formodentlig tilføjet af von Körbitz. 3 Ritmester Hart
mann.



1645 437

holde krigsret over deni, og den dom, som den fælder, vil han 
efter sin skyldighed underrette prinsen om. Ellers er det 
helt stille her, da han har aftakket alle dem, der ikke havde 
lyst til at gå med. De øvrige er ganske få. 3. Han beder prinsen 
igen tage kompagniet til fods bort herfra, da borgerne her har 
stort besvær med at skalle pengene og også ellers med hensyn 
til indkvarteringen af rytterne, og beder ham  med denne 
brevviser, hans trom peter, sende en ordre til kaptejnen om, 
at han igen skal m archere til sit kvarter. T. orig.

(Bilag 2:) Brev, dat. Nykøbing 10. nov. 1645, fra J. Chr. v. 
Körbitz til kam m ersekretær Lebzelter, hvormed brevet fra her
tug Ernst Günther til prinsen fremsendes, med detailleret an
givelse af, hvilke skrivelser der i den anledning skal udfær- 
diges, og af disses indhold. Disse breve er ovenstående brev 
til hertug Ernst Günther og de efterfølgende til landkommis- 
sarierne, til oberstløjtnant Rensberg og til Pappenheim  (alle 
dat. 11. nov.). Alle disse skal være færdige kl. 7 næste morgen, 
da prinsen tager på jagt kl. 8, og der ligger megen vægt på dem. 
T. orig.

11. nov. (Nykøbing). Miss. til landkom m issarierne. Da p rin 
sen erfarer, at m a n  i N a k s k o v  ik k e  m e re  k a n  b e f ry g te  
n o g e t m y tte r i ,  har han ladet b e fa le  k a p te jn  P r ü n s te r e r ,  
at han s t r a k s  s k a l  b e g iv e  sig  d e r f r a  t i l  s it  f o r r ig e  
k v a r te r .  Og da prinsen også har bevilget, at r y t te r n e ,  som 
igen har givet sig ind u n d e r  h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r  af 
Holstens k o m m a n d o , i 8 d a g e  s k a l  fo rs y n e s  m ed  f r i t  
k v a r te r ,  skal de gøre videre forordning derom ; når de 8 
dage er forløbet, skal de henvises til at underholde sig selv, 
hvilket meddeles dem til efterretning. K.

— (—). Befaling til Gabriel Rensberg, oberstløjtnant over 
prinsens livregiment til fods, om, at han snarest s k a l  g ive  
s in  k a p te jn  P r ü n s te r e r  o r d r e  t i l  e f te r  m o d ta g e ls e n  
a f  d e n n e  a t t e r  a t  r y k k e  u d  f r a  N a k s k o v  og b e g iv e  
sig  t i l  s it  g a m le  k v a r te r .  Her skal han altid holde sig parat, 
så at han, såfremt han skulle få den ringeste avis om atter at
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rykke ind i Nakskov med sit kompagni, da uden at afvente 
yderligere befaling, kan efterkomme den tilbørligt. T. K.

11. nov. (Nykøbing). Miss. til Jost Frederik von Pappen
heim. Prinsen har b e v ilg e t  h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r , at der 
s k a l  s k a f f e s  k v a r t e r  t i l  40 r y t te r e ,  som skal komme fra 
Sjælland (dog for deres egen betaling). Da prinsen har tænkt 
på N y s te d  by, skal adressaten lade indrette kvarter dér til 
de nævnte ryttere og med hensyn til betalingen rette sig efter 
ovenstående. K.

— (—). Miss. til p r in s  H e n r ik  F r e d e r ik  a f  O ra n ie n . 
Disse to  u n g e  a d e ls m æ n d , H a n s  J o h a n  og V in c e n ts  
v o n  G ra b o w , har tilkendegivet, at de agter at følge krigs
væsenet, og at de navnlig har stor lyst til at få den ære at 
b l iv e  o p ta g e t  i h a n s  l iv g a r d e ,  hvorfor de har b e d t  p r in 
se n  om  h a n s  a n b e f a l in g .  Prinsen,der gerne ser dem hjulpet, 
anbefaler dem på det bedste til ham  til optagelse i hans liv
garde og beder ham , når de senere har gjort sig egnede der, 
efter tid og lejlighed hjælpe dem til yderligere avancement. 
T. K.

— (—). Miss. til Henrik Ramel. Af hosfølgende S u p p l ik a 
t io n  f r a  m. P e d e r  A n d e r s e n  B re d a l,  p ræ s t  i E e t t in g  i 
L o l la n d , fremgår, hvad han har henvendt sig til prinsen 
om. Da prinsen gerne vil hjælpe ham  og andre i sådanne 
ting, Gud til ære, riget til bedste og ungdommen til forfrem
melse, b e d e r  h a n  H e n r ik  R a m e l under hensyntagen til 
præstens vilkår og prinsens anbefaling o p ta g e  h a n s  sø n  
A n d e rs  P e d e r s e n  fremfor nogen anden i s k o le n , såfremt 
der er plads ledig eller med det første bliver det, sætte ham  
under disciplin og ellers lade hans videre forfremmelse være 
sig anbefalet. K.

— (—). P a s  fo r  p r in s e n s  h o f f a k to r s  t je n e r ,  der er 
affærdiget til at h e n te  n o g e t tø j t i l  p r in s e n s  egen  fo r 
n ø d e n h e d  f r a  K ø b e n h a v n  t i l  N y k ø b in g . K.
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11. nov. (Nykøbing). Befaling1 til den kgl. tolder i Køben
havn Henrik Møller om at la d e  d e n n e  h o f f a k to r e n s  t je 
n e r  t o ld f r i t  få  u d le v e r e t  de 3 k u f f e r te r ,  som  p r in s e n  
h a r  l a d e t  f o r s k r iv e  og bringe over f r a  H o l la n d  til p rin 
sens eget brug og behov ved skipper Adrian Tønnies under 
hosfølgende mærke, tegn og num m er [Et slags korslignende 
bomærke, opstående fra et hjærteformet skjold med bog
staverne C L foroven og et kryds forneden. Til højre derfor: 
tallene 1, 2 og 3 under hverandre med en vandret streg over 
hvert af dem].

— (—). Besked på s u p p l ik a t io n e r  f r a  b o r g e r n e  i 
M a rib o , S a k s k ø b in g  og N y s te d . Prinsen ville gerne have 
svaret, at k r ig s f o lk e t  allerede for lang tid siden var fo r 
lo v e t, men da det berettes, at de p e n g e , som  v a r  t i lv e je 
b r a g t  d e r t i l ,  ik k e  k a n  fo rs lå , har prinsen til købstædernes 
eget bedste ladet udgå befaling om at in d k ræ v e  e je n d o m s 
s k a t te n ,  som de ligeledes har udlovet til kongen, i rede penge, 
fordi krigsfolket ikke kan betales med andet. Ellers regner 
prinsen med, at de i disse lande [Falster og Lolland] forordnede 
kom m issarier efter prinsens befaling alvorlig tænker på, at 
krigsfolket med det allersnareste kan føres ud af landet, 
hvortil enhver skal gøre udlæg af det, han har lovet. K.

— (—). Prinsens k o n f i r m a t io n  p å  d e n  h e r i  b e s k re v n e  
d o m  og a lt, h v a d  d e n  in d e h o ld e r .  Den anklagede, A n
d e rs  O lu fs e n  i M ie ls e 2, skal derefter u f o r tø v e t  fø re s  t i l  
og modtages i k o n g e n s  j e r n  p å  B re m e rh o lm , og det, 
som dommen ellers indeholder mere, forfølges vedbørligt til 
eksekution. K.

12. nov. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim. Da b ø n 
d e rn e  m eg e t m is b r u g e r  d e re s  b ø s s e r ,  er prinsen højlig 
forårsaget at lade bruge andre råd  for at forebygge sådant. 
Han befaler derfor, at adressaten her i Nykøbing len v ed

1 Skrevet på samme blad som det foregående pas. 2 Der må være ment: 
Melse, Horbelev s., Falsters Sonder h.
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r id e f o g d e n  med det første lader h o ld e  m ø n s t r in g  m ed  
dem , fø r s t  i d e t  ene  h e r r e d  og s t r a k s  d a g e n  e f te r  i 
d e t  a n d e t, g iv e r  god  ag t p å  d e re s  g e v æ r 1 og siden alvor
ligt b e f a le r  d em  at a f le v e r e  a l le  d e re s  b ø s s e r ,  store 
og små, t i l  k i r k e r n e ,  som ridefogden skal anvise dem. 
Dog s k a l  de  b e h o ld e  lå s e n e  deraf hos sig og altid holde 
dem rene og ved magt. Endvidere skal han alvorligt la d e  d em  
f o rb y d e  h e r e f te r  i d e re s  h u s e  og b o l ig e r  a t h a v e  e l le r  
b ru g e  n o g e n  b ø sse , undtagen aleneste ved mønstrin
gen, som herefter skal holdes 4 gange om året. Hvis nogen 
findes ulydig og genstridig derim od og har eller bruger nogen 
bøsse, skal han ikke alene lovlig tiltales derfor, men det på 
lægges hermed også sognefogderne og bønderfogderne at have godt 
tilsyn dermed og forebygge al utilbørlighed med yderste flid, 
hver i sit sogn og sin by, og svare derom til rette. K.

12. nov. (Nykøbing). Besked på en s u p p l ik a t io n  f r a  
d r. S e b a s t ia n  W ir  d i g. Prinsen erklærer, at eftersom det 
er blevet meddelt ham, at supplikanten af de folk, som har 
tilsynet med skovenes bedste i disse lande, er blevet tilsagt, 
må prinsen henvise ham  til disse. T. K.

13. nov. (—). Miss. til J. Fr. von Pappenheim. Denne r i t 
m e s te r  J o s ia s  B re id e  R a n tz a u  har ansøgt om, eftersom 
de  a f  k o n g e n  d e r t i l  f o r o r d n e d e  s k ib e  ik k e  k a n  in d 
ta g e  h e le  h a n s  k o m p a g n i , at prinsen da vil t i l l a d e  h a m  
fo r  s in e  egne  p e n g e  e n te n  i R ø d b y  e l le r  S tu b b e k ø 
b in g  a t le je  en  egen  fæ rg e  e l le r  s k u d e  t i l  s in e  egne  
h e s te . Da prinsen ikke ser andet råd  derfor, skal adressaten 
et af de to steder, eftersom det synes ham  selv bedst, skaffe 
ham  en færge eller en skude, og dersom det skal være i Stubbe
købing, skal han give ham  en seddel til byfogden samm e
steds om at fritage den skude, han skal have, af den kgl. 
arrest. K.

1 Der er her sikkert ment gevær i betydningen: våbenudrustning, hvoraf 
bøsserne kun var en del.
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13. nov. (Nykøbing). Befaling til s lo ts s  k r  i v e re n  og to l 
d e re n  p å  V o rd in g b o rg . Da denne l ø j t n a n t  B e rn t  W ag 
n e r  efter kongens befaling er g å e t  t i l  s k ib s  m ed  250 s o l
d a te r  og på grund af k o n t r æ r t  v e jr  n u  l ig g e r  i G rø n 
s u n d  og har o p b r u g t  a l d e re s  p r o v ia n t ,  så at det må be
frygtes, dersom de ikke straks får undsætning, at disse kon
gens soldater da skal omkomme allesammen, skal adressa
terne s t r a k s  i al h a s t  m ed  s tø r s te  f l id  s k a f f e  dem , 
h v a d  de  k a n  t i lv e je b r in g e  a f  b rø d , f læ sk , ost, sm ø r, 
øl og a n d e n  s å d a n  fetalje, særlig skal de ufortøvet lade 
dem få m in d s t  1000 pd . b rø d  og 1 6 td r .  øl. Hvad de så
ledes leverer, og som de skal tage kvittanser på, vil prinsen 
sørge for, at de siden får godtgjort i regnskabet. K.

— (—). K o n tr a k t  m ed  s k a n s e m e s te r  M a r t in  R u g a ll  
om  a n læ g  og f o r f æ r d ig e ls e  a f  d e n  h e r  fo r  b y e n  a n 
la g te  r a v e l in .  (Bilag:) Bestik, hvorefter ravelinen skal for
færdiges. T. K.1

14. nov. (—). K o n t r a k t2 m ed  s k a n s e m e s te r  M a r t in  
R u g a ll  om  a n læ g  og f o r f æ r d ig e ls e  a f  d e n  h e r  fo r

1 Enslydende med efterfølgende kontrakt af 14. nov. med tilhørende bestik. 
2 Til denne kontrakt findes originaludfærdigelsen med prinsens segl og under
skrift og påtegnet kvittering af Martin Rugall for modtagelsen af pengene, end
videre koncept til samme og, som bilag til denne, en plan for anlægget, kaldet: 
»Bestich, wonach das Ravelin sol verfertiget werden«. I denne plan er der fore
taget en rettelse, idet der først har stået, at den overflødige jord fra voldgraven 
skulle anvendes til at gøre by volden bredere, men dette er rettet til, at entrepre
nøren skal forhøje kontreskarpen dermed og gøre den jævn. Dette »bestik« er da 
anvendt ved udarbejdelsen af koncepten til det åbne brev (kontrakten), hvorved 
dels de enkelte sætninger er vendt om, dels noget er sprunget over, så at menin
gen er blevet uklar og teksten delvis urigtig og uforståelig. Ved gengivelsen her 
er formen for brevet bibeholdt i begyndelsen og slutningen, medens ovennævnte 
»bestik« er benyttet til teksten i stedet for den dér anvendte, uforståelige gengivelse. 
En korrekt gengivelse af beskrivelsen af ravelinen har kun været mulig takket 
være nu afd. oberst O. Kyhl, som på en forespørgsel om forståelsen af aktstykket 
ikke blot forklarede udtrykkene, men også gennemarbejdede aktstykkerne og 
udarbejdede en oversættelse samt en profilskitse af ravelinen. Oversættelsen
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b y e n  lig g e n d e  r a v e l i n 1 p å  fø lg e n d e  m å d e : Det første 
anlæg [grundlaget] skal være 28 fod [i gennemsnit]. Den ind
vendige skråning skal have tredobbelt anlæg2, så den bekvemt 
kan bestiges. Derefter skal der være en 3 fod bred afsats til 
anlæg af det første banket3 i iy 2 fods højde, og således over 
det hele, til også den ydre dossering4 når denne højde. Her
på anlægges det andet banket5, ligeledes P /2 fod højere oppe 
og således, at der bliver 3 fods bredde [ligesom] til det forrige 
banket6. Derpå opføres brystværnet, som skal være 4y2 fod 
højt over det sidste banket. På kronen skal brystværnet måle 
8 fod. Den ydre dossering skal fra en højde af 12 fod dossere 
8 fod 7, således at anlæggets bredde 8 ialt, som meldt, bliver 
28 fod og hele højden 12 fod. Berma9 skal være 4 fod bred. Efter
som der fås mere jord fra graven end fornødent til opførelsen af 
nævnte ravelin, skal entreprenøren anvendeden til at forhøje kon- 
treskarpen10 og gøre den jævn, således at m an langs denne får en 
dækket vej. Han skal lade alt ovennævnte arbejde udføre af sine 
egne folk flittigt og solidt og så hurtigt som muligt og beklæde vær
ket såvel indvendigt som udvendigt med græstørv tilbørligt, 
og som han vil forsvare det. Til gengæld har prinsen lovet

er lagt til grund for gengivelsen her, medens tegningen er vedlagt originalen til 
vejledning for mulige senere benyttere.

1 Meningen må være: den ravelin, der skal anlægges for byen. Der er i be
skrivelsen intet, der tyder på, at det ikke var et nyanlæg. 2 Teksten lyder: 
inwendig soll es sich verlieren von der Höhe auf drei Schuch, d.v.s. forholdet 
mellem højde og bredde skal være som 1:3. Det tekniske udtryk herfor er: at 
have tredobbelt anlæg. 3 Standplads, hvor manden er skjult fra forterrænet. 
4 Skråning. 5 Standplads for manden i skydestilling. 6 Stedet er rimeligvis 
forskrevet. Bredden af det andet banket er ikke angivet, men efter de opgivne 
mål bliver der af de samlede 28 fod også 3 fod til dette banket. 7 D .v.s.: 
have 2/3 anlæg, altså gå 8 fod ud. 8 Teksten har: die unterste anlage, hvilket 
vel bedst kan gengives som ovfr. 9 Berma, bærmen, er en i dette tilfælde 4 
fod bred strimmel jord foran voldskrænten, beregnet til at opfange jord, som 
f. eks. efter beskydning skrider ned fra volden. 10 Den modsatte skråning 
ned mod voldgraven. Ved at lægge den opgravede jord på den modsatte bred 
af voldgraven langs med denne, men et lille stykke fra den, kunne der her ska
bes en vej, der var dækket af den opkastede jord, som udefter jævnedes således, 
at den skrånede ned mod forterrænet.
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at skaffe de nødvendige hakker, skovle, trillebøre og andre 
slige m aterialier, som han skal holde i god forvaring og under 
godt tilsyn, og som han ikke m å lade ødelægge, men skal være 
forpligtet til siden igen at tilbagelevere. For hele dette arbejde 
skal prinsen betale ham  250 rdlr. (På orig. er under seglet 
og underskriften skrevet:) Disse forskrevne halvtredje hundrede 
rigsdaler er mig forskrevne Marten Ruall på underschedtlige 
tider således af Søfren Jensen, fyrst, nåde prinsens kam m er
skriver rigtigt kontenteret og fornøjet, bekender jeg med mit 
signet herunder trykt. Actum Nykøbing slot den 26. juli 16461. 
T. orig. i orig. breve, åb. og lukkede, 1626—47. T.K. (På 
bagsiden af K. er skrevet:) »Contract mit dem Gräber Martin 
Rugal über das Ravelin hier vor Nvkøping.« Som bilag til K. 
ligger det ovenfor omtalte bestik.

14. nov. (Nykøbing). B e fa lin g  t i l  k a p te jn  H ø lin g . Da 
prinsen anser d e n  t id l ig e r e  a n o r d n e d e  v a g t og c o rp s  
de g a rd e  p å  b y e n s  h e r v æ r e n d e  to rv  for unødvendige i 
den nuværende tid og samtidig vil m indske borgernes besvæ
ringer, v il h a n  h e rm e d  h e l t  h a v e  a f s k a f f e t  n æ v n te  
v a g t og c o rp s  de g a rd e  og befaler kaptejnen over prinsens 
kompagni til fods Henrik Høling straks at efterkomme 
denne befaling og ikke mere besvære borgerne med brændsel 
til nævnte corps de garde eller lignende. T. K.

— (—). Befaling til s k o v r id e r e n  p å  M øen Jens Egeskov 
om at fælde og le v e re  r i tm e s te r  J o s ia s  B re id e  R a n tz a u  
et g o d t d y r 2, som prinsen har bevilget ham . K.

15. nov. (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r  af Slesvig, 
Holsten etc. Prinsen har modtaget hans sidste skrivelse og 
godkender hans p la n  om  s n a r e s t  m u lig t  a t d ra g e  b o r t  
t i l  H e i l ig e n h a fe n . Han nærer ingen tvivl om, at alle kom-

1 På dette tidspunkt må ravelinen altså have været færdig. Kvitteringen er 
ikke underskrevet, men kun forsynet med et påtrykt laksegl, der viser et stort 
M med vedhængende R, gennem midten af M går en skovl, på begge sider af 
denne foroven et mindre M og R. 2 K. har først haft: et godt stykke vildt.
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missarierne i disse lande af yderste evne vil gøre deres til at 
fremskynde den, tilmed da de både af kongen og af prinsen 
har fået befaling til ufortøvet at fremskaffe de dertil fornødne 
penge, skibe og den nødtørftige proviant. Prinsen ved dog 
ikke, om indskibningen vil kunne ske på ét sted, eftersom 
vejret i denne tid er så ustadigt, at m an ikke kan bestemme, 
hvor og når m an kan gøre brug af det. Den kommunicerede 
skrivelse sendes herved tilbage til ham . T. K.

15. nov. (Nykøbing). Besked på S u p p l ik a t io n e n  f ra  
H. A. S., s o ld a t  u n d e r  k a p te jn  P r ü n s te r e r .  Prinsen hen
viser supplikanten til hans oberstløjtnant, som kan træffe an
ordning om det heri ansøgte. K.

— (—). P a s  fo r  k a p te jn  G eorg  J u s tu s  v o n  S te in , der 
har tjent kongen og prinsen i 18 m åneder v e d  p r in s e n s  
l iv r e g im e n t  t i l  fo d s  som kaptejn. T. K.

— (—). Lignende p a s 1 fo r  k a p te jn e r n e  M ik k e l M u n k , 
A n d re a s  R e ise r , P o v l P r ü n s te r e r  og L o re n s  S c h o n e r 2, 
der alle har tjent i 22 måneder. T. K.

— (—). Befaling3 til K n u d  C h r is te n s e n  v ed  k o n g e n s  
k læ d e k a m m e r  om at fo r f æ r d ig e  et g o d t, v a rm t, u ld e n t  
» sk iø rt«  t i l  denne prinsens k a p e lk n a b e  H a n s  C h r i s to f f e r  
og føre det til regnskab; det skal siden godtgøres ham . K.

— (—). B e v ill in g  fo r  d e n n e  b o r g e r  a f  R o s to c k  C h r i
s t i a n  B ro d th  a g e n  t i l  h e r  f r a  l a n d e t  a t u d f ø r e  10 g a m le  
b ø n d e r  h e s te , dog at han betaler den kgl. forordnede told 
for dem. K.

17. nov. (—). Miss. til h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r . Da p rin 
sen af hensyn til sine også ellers højtbetrængte undersåtter 
og også af andre højst betænkelige grunde ik k e  ser sig i stand  
til at b e h o ld e  h a n s  p å n y  o v e r ta g n e  k r ig s f o lk  læ n g e re

1 De er alle skrevet under et. 2 Han kaldes i K. af 24. og 26. jan. 1645: 
Schönert. 3 De følgende 2 breve står på samme blad.
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e n d  d e n  t id l ig e r e  t i l s tå e d e  te rm in , der nu er ved at løbe 
til ende, og han også ellers af de kommunicerede skrivelser 
ser, at hertugen har givet yderligere ordrer til at f r e m s k y n d e  
o p b r u d d e t ,  anmoder prinsen ham  om uden videre opsættelse 
hurtigst muligt at bryde op og, da det ikke kan ske samtidigt 
på ét sted, at indskibe og overføre folkene efterhånden, og 
som det kan ske bekvemmest og hurtigst. T. K.

17. nov. (Nykøbing). Miss. til o b e r s t  C h r i s to f f e r  S te n 
sen . Hofmarskal Johan Chr. von Körbitz til Schmiedeberg og 
oberstløjtnant Gabr. Rensberg til Arnsdorf har berettet p rin
sen, hvad han ansøger om med hensyn til læ n g e re  f r i  i n d 
k v a r te r in g  a f  h a n s  o f f ic e r e r  i L o l la n d . Da prinsen 
ikke ved, hvorledes der forholdes med sådanne officerer over 
landfolket i de andre provinser og altså, som billigt er, nærer 
betænkelighed ved at anordne noget nyt i disse lande til deres 
præjudits og forfang, skal adressaten f o re s p ø rg e  h o s  r i 
g en s  m a rs k , hvorledes kongen vil have, at der skal forholdes 
dermed andetsteds. K.

— (—). Ordre til o b e r s t lø j tn a n t  over prinsens livregiment 
til fods G ab r. R e n s b e rg  om straks at k o m m a n d e re  en 
d e l i n g s f ø r e r 1 m ed  6 m a n d  af hans krigsfolk t i l  G å b e n se  
f æ r g e 2, befale dem at blive liggende dér og derefter ik k e  
t i l l a d e  n o g e n  r y t t e r  a t k o m m e  o v e r  f r a  S jæ l la n d  og 
gå i land, uden at han kan fremvise prinsens pas og tilladelse. 
Delingsføreren og knægtene skal han lade underholde fra 
deres hidtidige kvarterer. T. K.

— (—). Besked3 på S u p p l ik a t io n  f ra  lø j t n a n t  J o c h im  
K ling . Da prinsen finder hans andragende rimeligt, skal de 
forordnede k o m m is s a r ie r  v æ re  h a m  b e h jæ lp e l ig e  m ed  
d e n  b e g æ re d e  m å n e d s s o ld  og senere afkorte det i afreg
ningen med kaptejn Reiser for kompagniet. T. K.

1 K. har: Rottmeister, fører af en rotte ell. deling. 2 K. har: Goffuens Feer. 
3 På samme blad som det foregående brev.
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17. nov. (Nykøbing). P a s  fo r  h e r tu g  F r e d e r ik  a f  Got- 
to rp , hvem prinsen har bevilget her i landet til hans eget 
behov at k ø b e  40 h e s te  og h o p p e r ,  100 f å r  og 10 ø k s n e  
e l le r  k ø e r , t i l  a t u d f ø re  d em  o v e r  R ø d b y  t i l  H o ls te n . 
K.

— (—). P a s  fo r  o b e r s t lø j tn a n t  J o h a n  F ire k s ,  som agter 
at lade h e n te  en  k a rm  f r a  S ø n d e rb o rg  o v e r  t i l  K ø b e n 
h a v n , på de til denne fornødne h e s te , som skal fremskaffes 
til ham , og f r i  fæ rg e  uopholdeligt ved dag og nat. K.

18. nov. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. På det, som han 
ved hofm arskal J. C. von Körbitz har berettet, erklærer p rin 
sen, at det ik k e  e r b r u g e l ig t  s å le d e s  u d e n  g iv e n  å r s a g  
v e d  g e n e ra le  m a n d a te r  a t u d v is e  r y t t e r n e  f r a  l a n d e t ;  
han skal derfor selv som befalingsmand lade meddele kom 
missarierne og bønderne, at de ikke behøver at holde sådanne 
ryttere i frit kvarter, men dersom de får noget af bønderne, 
skal disse have rimelig betaling derfor. Men nårsomhelst en 
eller flere [af rytterne] understår sig at forøve vold eller anden 
utilbørlighed, skal Rosenkrantz søge at styre det med tilbørlige 
midler.

S k ib s b ro e n  p å  F æ rg e la n d e t  har prinsen allerede 
i sin skrivelse af 3. okt. sidstforleden b e f a le t  a t la d e  o p 
tag e , hvilket han skulle have efterkommet straks. Alt tømm er 
og deler derfra skal han lade bringe til prinsens kornhus i 
Nakskov, hvor prinsen mener, at der er plads nok til at for
vare det sikkert. S k æ rb å d e n , som  s k u l le  le v e r e s  t i l  
t o ld e r e n  i N a k sk o v , skal han med al flid lade opsøge og 
med det redskab derfra, som kan findes og opspørges, levere 
til nævnte tolder. H a n s  r e js e  o v e r  t i l  J y l l a n d  tillader 
prinsen; når alle rytterne er ført ud af landet, og fodfolket, 
som skal blive i tjenesten, er forlagt til de faste kvarterer, da 
må han begive sig på rejsen. K.

— (—). Befaling til V e rn e r  th o r  B org . Prinsen har med 
stort mishag erfaret, at han ik k e  h a r  e f te rk o m m e t  b e fa -
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l in g e n  a f  20. sep t, sidstforleclen og ik k e  h a r  le v e r e t  d e n  
en e  s k æ r b å d , som for nogen tid siden er kuldsejlet under 
Vesternæs og siden optaget igen, m ed  d e n s  r e d s k a b  t i l  
to ld e r e n  i N a k sk o v . Det pålægges ham  alvorligt uopholde
ligt at gore det, om han ikke ellers vil svare dertil og stå til 
rette. K.

18. nov. (Nykøbing). Befaling1 til oberstløjtnant Gabriel 
Rensberg. Da r i tm e s te r  J o rg e n  H a r tm a n s  k o m p a g n i  n u  
s k a l  a f ta k k e s  i M a rib o , og der muligvis ved den lejlighed 
kan opstå lignende inkonvenienser som nylig i Nakskov, skal 
han ufortøvet b e o r d r e  k a p te jn  P r ü n s te r e r  t i l  efter an
modning a t a s s i s te r e  n æ v n te  r i tm e s te r  m ed  så  m a n g e  
k n æ g te , som  e ra g te s  fo r  n ø d v e n d ig e . T. K.

— (—). Befaling til samme. D a de ham  underordnede 
o f f ic e r e r  v e d  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  t i l  fo d s  som følge 
af fredsslutningen ik k e  b e h ø v e r  h e s te  i p r in s e n s  t je n e s te ,  
skal der i fremtiden ik k e  y d e s  n o g e n  a f  d e m  g o d tg ø re ls e  
fo r  n o g e n  h e s t, hverken i m ånedslønnen eller i forplejnin
gen, hvilket han ufortøvet skal kundgøre for dem alle. T. K.

— (—). Befaling til samme. Da f i s k e r i e t  b e g y n d e r  a t 
ta g e  a f  i b e ty d e l ig  g ra d  og ik k e  k a n  s lå  t i l  t i l  p r in s e n s  
h o f s ta t ,  m å h a n  h e r e f te r  ik k e  la d e  n o g en , hvem det 
end er, og hvilken benådning han tilforn har modtaget derpå, 
få n o g e n  f is k  indtil prinsens videre særlige bevilling. Dog 
skal det være ham  uforment at lade syge og svangre få lidt 
deraf. T. K.

— (—). Besked om Peder Helt. P å  P e d e r  H e lts  m a n g 
fo ld ig e  b å d e  m u n d t l ig t  og s k r i f t l ig t  g jo r te  t i l b u d  og 
s æ r lig  p å  a d s k i l l ig e  f o r b ø n n e r  og in te r c e s s io n  e r e r 
k læ r e r  p r in s e n  sig således:

For det første: Eftersom det af den af ham  underskrevne, 
indleverede r e s t a n c e o v e r s ig t  befindes, at han er i restance

1 Denne og de 2 følgende er skrevet på ét blad.
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med en anselig sum penge f o r u d e n  a n d re  p o s te r ,  som  
h e l l e r  ik k e  e r h e l t  r in g e , a f  jo r d e b o g e n s  in d k o m s t  i 
al hans tid, som han også står tilbage med, hvilket alt han 
billig bør svare til og betale prinsen aldeles skadesløst, så 
s k a l  h a n  s t r a k s  og in d e n  8 d a g e  i d e t s e n e s te  h e r a f  
p å  r e g n s k a b  b e ta le  p r in s e n  1000 r d lr .  in  s p e c ie  og 
l ig e le d e s  t i l  j u l e t i d  f ø r s tk o m m e n d e  ig en  1000 r d lr .  
in  sp e c ie . H v a d  d e r  d e r e f te r  m e re  r e s t e r e r  a f  f o r 
s k re v n e  r e s ta n c e r ,  s k a l  h a n  til de senest beram mede 3 
te r m in e r  f u ld k o m m e n t  k l a r e r e  og rigtiggøre, tredie- 
parten på hver af term inerne, så at der på den sidste termin 
ikke bliver noget stående tilbage. Og skal samme 3 term iner 
være forfaldne til Mortensdag 1646, 1647 og 1648. Derimod 
skal det være ham  t i l l a d t  i de s a m m e  3 å r  a f  b ø n d e rn e ,  
som resterer dermed, enten ved venlig anfordring eller, om 
det er nødvendigt, ved lovlig erhvervet nams dom at søge 
og in d k ræ v e  d e n n e  r e s ta n c e ,  dog ej anderledes end det 
er ret, billigt, forsvarligt og lideligt for bønderne, ej heller 
skal han indkræve mere end tredieparten hvert år af hvers 
restance, med mindre bonden godvillig vil og kan yde det, 
eller dersom nogen, som er sligt skyldig, afgår ved døden, 
da det billigt forlods skal udlægges af de bedste varer af hans 
efterladte bo og formue. Nårsomhelst nogen bonde forarmes 
således, at der ikke kan gives ham  så lang udsættelse, må Helt 
i tide ved billige og lidelige midler søge at forebygge sin skade, 
såvidt det kan ske uden bondens ruin eller ubillig overilelse, 
da prinsen vil forbeholde sig selv af mildhed at eftergive 
bonden, hvad der efter bondens trang og umulighed synes 
ham  godt.

For det andet s k a l  P e d e r  H e lt  ligeledes efter sin skyldig
hed in d e n  f ø r s tk o m m e n d e  ju l  g ø re  e n d e l ig t  r e g n s k a b  
p å  d e t  kgl. r e n te k a m m e r  fo r  a l le  in d e n f o r  h a n s  s k r i 
v e r b e s t i l l in g s  h e le  t id  p å b u d te  og f o r f a ld n e  s k a t t e r  
og fremlægge nøjagtig kvittans for dem, og hvad der af det 
resterende kan passere og godtgøres efter lovlig forhvervede 
tingsvidner, det skal indkræves på samme måde som forbe- 
meldte restance og i de samme terminer.
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Efter denne prinsens endelige vilje skal Peder Helt agte 
sig tilbørligt og efterkomme den i selve gerningen, og dersom 
han nøje forpligter sig dertil, v il p r in s e n  a f  n å d e  t i lg iv e  
og f o r la d e  h a m , så  a t d e n  e f te r  h a n s  b e f a l in g  b e 
g y n d te  h o f r e t s p r o c e s  m å b e ro . Men dersom han ikke 
taknemmeligt vil erkende denne nåde eller findes forsømmelig 
i noget, som han heri har lovet og forpligtet sig til, så forbe
holder prinsen sig at lade sagen og processen have den rette 
fremgang og straks begynde igen. Herpå skal Peder Helt uden 
ophold og vidtløftighed straks skriftligt og klart erklære sig.

Vedlagt et formentlig forudgående udkast til samme erklæ
ring af samme indhold og for en stor del af samme ordlyd. K.

19. nov. (Nykøbing). M iss. t i l  s a m tlig e  r ig e n s  r å d e r ,  nu 
nærværende i K ø b e n h a v n . De i disse lande forordnede 
k r ig s k o m m is s a r ie r  har berettet, at adressaterne i kongens 
navn for kort tid siden havde befalet dem at u d læ g g e  og 
b e ta le  h e r tu g  E r n s t  G ü n th e r  b å d e  fo r  s in e  eg n e  og 
også  t i l  de  to a n d r e  k o m p a g n ie r  u n d e r  m a jo r  M ik
k e l  E c k s te in  og r i tm e s te r  J ø rg e n  H a r tm a n  u d o v e r  
d e re s  m å n e d s s o ld  500 r d lr .  t i l  h v e r . Såvel prinsen som 
fornævnte kom missarier ved, at det er ganske og aldeles 
u m u lig t  a t  f re m s k a f fe  så  m a n g e  p e n g e  i d is s e  t i l  d e t 
y d e r s te  f o r a r m e d e  la n d e , da alene månedssolden ikke 
kunne tilvejebringes derfra, endskønt der dertil brugtes den 
største flid og alvorlige befalinger, så at det endelig var uforbi- 
gængeligt dertil at låne en god del penge af godtfolk, som 
nævnte kommissarier ydermere kan berette. Prinsen beder 
dem derfor om at optænke og skaffe andre midler til at betale 
kompagnierne forbemeldte. penge. Og dersom det ikke kan 
ske for de to andre kom pagniers vedkommende, så v e n te r  
p r in s e n  dog  a f  dem , a t de s ik k e r t  og m ed  d e t  f ø r s te  
s e n d e r  h a m  de 500 r d lr .  t i l  b e m e ld te  m a jo r  E c k 
s te in , hvis betaling prinsen selv har lovet at udvirke hos dem, 
da han næstforleden år har gjort god og tro tjeneste i Skåne, 
hvorved hans kompagni har lidt stor skade, han selv har 
fået nogle dødelige sår og siden er blevet fanget, hvorefter han
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ikke alene har ranconneret sig, men endogså til kongens tjene
ste ha r vel kompleteret kompagniet igen, alt formedelst sine 
egne penge, så at det er billigt, at der ydes ham  sådanne veder
lag, som det ellers berettes at være ydet af kongens eget kam 
mer til andre kompagnier, fordi de havde lidt stor skade i 
Skåne. Prinsen venter, at de snarest vil skaffe samme ringe 
sum penge tilveje. K.

19. nov. (Nykøbing). Miss. t i l  r ig e n s  h o f m e s te r  h r. 
C o r f its  U lfe ld t .  A n b e f a l in g s s k r iv e l s e  fo r  d e n n e  k o n 
g en s  p r o v ia n tk o m m is s æ r  J ø rg e n  S c h r ö te r 1, om hvem 
rigens hofmester vel ved, hvad godt og gavn riget kunne have 
af hans tjeneste. Prinsen beder ham  være ham  på det bedste 
beforderlig hos kongen og ellers, så at han får tildelt et godt 
og honor ab elt traktem ent efter hans meriter og obligeres til 
bedste og forfremmelse af hans fædreland. K. Orig. i breve 
til rigshofmester Corfits Ulfeldt og Frantz Rantzau.

— (—). P a s  fo r  d e n n e  k o n g e n s  p r o v ia n tk o m m is 
sæ r J ø rg e n  S c h r ö te r  t i l  k o n g e n , hvor denne er at finde, 
og siden tilbage igen til København, på heste og 2 vogne. K.

— (—). Miss. t i l  O tte  K rag . Prinsen har i adskillige m åder 
erfaret ikke alene d e n  b e ty d e l ig e  e x p e r ie n c e ,  so m  
d e n n e  J ø rg e n  S c h r ö te r  h a r  i m il i tæ r e  sa g e r , m e n  
o g så  d e n  g o d e  d e x te r i t e t  og m a n ie re ,  ved hvilken han i 
gerningen kan bevise og forrette den, h v o rm e d  d is s e  r ig e r  
og la n d e  i f r e m t id e n  k u n n e  v æ re  m æ rk e lig  t je n t .  
Ligeledes ved prinsen, at kongen er ham  bevågen, at ligeledes 
Danm arks rigens råd eragter ham  tjenlig til disse riger og der
for har tilbudt ham  godt traktement. Og eftersom han nu h a r  
t i l  h e n s ig t  a t b e g iv e  sig  t i l  k o n g e n  fo r  a t  t i l b y d e  h a m  
s in  t je n e s te  og få at vide, hvorledes han kunne akkom m o
deres, og, om det ikke kunne ske, da at søge sin lejlighed 
andetsteds, hvilket han alligevel ikke gerne ville, og eftersom

1 Han kaldes snart Schröder, snart Schröter.
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sådanne kvalificerede og indfødte personer ikke så lettelig er 
at forskyde eller at give dem årsag til at begive sig i frem med 
tjeneste, så a n m o d e r  p r in s e n  a d r e s s a te n  om  m u n d t 
lig  a t få  a t  v id e , h v o r le d e s  h a n  b e g æ re r  a t b l iv e  t r a k 
te r e t ,  s id e n  fo re læ g g e  d e t fo r  k o n g e n  og gøre sit yder
ste bedste for, at han ikke skal blive henvist fra  den ene til 
den anden, men nu endelig kan få god besked og satisfaktion 
efter hans meriter og formedelst en honorable entretienne- 
ment og lejlighed optages i tjenesten. K.

19. nov. (Nykøbing). Miss. til oberstløjtnant G. Rensberg. 
Der er atter in d lø b e t  s tæ rk e  k la g e r  o v e r  k a p te jn  A n 
d r e a s  R e is e r  t i l  p r in s e n ,  så at denne er foranlediget til 
snarest at udsende en forordning og n e d s æ tte  en  k o m m is 
s io n  t i l  at fremskaffe og fremlægge for prinsen en g r u n d ig  
u n d e r s ø g e ls e  a f  sa g e n . Men for at alt imidlertid kan for
blive roligt, skal han befale kaptejn Reiser under fortabelse 
af hans charge og trusel om andre uundgåelige straffe i den 
tid overalt i hans kvarterer at holde god orden og ikke forsøge 
mod kongens og prinsens forplejnings- og andre ordinanser 
at forlange noget, langt m indre at afpresse folkene det m ind
ste, selv om de efter ordinanserne skyldte ham  det, ved mili
tære eksekutioner, der er uforsvarlige i venskabelige lande, 
men han skal forholde sig således mod sine værter, som han 
vil forsvare det overfor nævnte kommission, der snarest vil 
blive oprettet. Han skal snarest meddele nævnte Reiser denne 
prinsens befaling på en sådan måde, at han derved mærker 
alvoren i oberstløjtnantens kommando. T. K.

20. nov. (—). Befaling til m a jo r  M ik k e l E c k s te in .  Så 
snart vind og vejr føjer sig, skal han s n a r e s t  b r y d e  op  m ed  
h e le  k o m p a g n ie t  f r a  S tu b b e k ø b in g  t i l  G e d se r  og på 
m archen dertil ved god orden forhindre alle utilbørligheder. 
Han skal ganske vist betale dem deres m ånedssold før opbrud
det, men skal ikke aftakke dem, førend de ved Gedser skal 
bringes ombord, da prinsen allerede har givet oberst Gabr. 
Rensberg til Arensdorf befaling til, at de skal aftakkes i prin-
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sens navn. Han skal derfor i god tid sende beretning hertil, 
når han er færdig til at bryde op, for at prinsens kommis
sarier også kan begive sig til nævnte sted. T. K.

20. nov. (Nykøbing). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  G ab r. 
R e n s b e rg  om, at han skal h o ld e  sig  fæ rd ig  til , så  s n a r t  
h a n  f å r  m e d d e le ls e  om , a t d e t  E c k s te in s k e  k o m 
p a g n i  r y t t e r e  e r b r u d t  op fra  S tu b b e k ø b in g , u f o r 
tø v e t  a t b e g iv e  sig  t i l  G e d se r, dér i prinsens navn a f 
t a k k e  k o m p a g n ie t ,  netop når det skal bringes ombord, 
la d e  e s ta n d a r t e n  d e r e f te r  r iv e  a f 1 og overfor alle office
rerne og rytterne tilkendegive, at omend de nu er afskediget 
fra prinsens tjeneste, vil det alligevel være denne til velbehag, 
hvis de også i fremtiden vil vise den major, som prinsen har 
sat i spidsen for dem, og som i hele deres tjenestetid har fore
stået dem vel som en fader, lydighed og troskab i den nye 
tjeneste, i hvilken de allerede har undergivet sig ham. T. K.

— (—). Befaling til b o r g e m e s tr e  og r å d  i S tu b b e k ø 
b in g . Da m a jo r  M. E c k s te in  s k a l  d ra g e  u d  a f  d e re s  
by, så snart vejret kan føje sig for ham  til at sætte over, og 
han har begæret, at prinsen ville s k a f f e  h a m  og h a n s  
o f f ic e r e r  og r y t te r e ,  hver efter sin charge, p r o v ia n t  fo r  
2 e l le r  3 d ag e , ligesom kongens andet krigsfolk var blevet 
forsynet, endda med endnu mere, antager prinsen, at de 
ikke skulle findes uvillige til at skaffe det hos borgerne, og 
dersom de ville lade føre nogle tønder øl til Gedser, hvor de 
skal indskibes, kan prinsen også lade det ske. K.

— (—). T r a k te m e n ts o r d o n n a n s  fo r  f o d f o lk e t  i 
N y k ø b in g . Skønt de hos dem indkvarterede soldater efter 
prinsens befaling har afskaffet deres heste og således ikke 
mere har brug for de penge, som hidtil er tildelt dem mere 
end fodfolket til at holde hestene skoet og tøjet dertil ved magt 
for, så lader prinsen det dog forblive ved deres forrige trakte
ment, men på det udtrykkelige vilkår, at de for det, som de

1 D .v.s.: tage af stangen som tegn på, at kompagniet er opløst.
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får mere, end kongens ordonnans forordner til fodfolket, selv 
skal skaffe sig al service, lys, brændsel, salt, surt og hvad det 
ellers kan være, og ikke fordre noget af deres værter, som 
således betaler denij bortset fra det kolde kam m er1. Der 
skal for traktem ent og service i alt gives dem følgende:

1 kaptejn 26 rdlr. om m åneden; 1 løjtnant 13 rdlr. 5 m ark; 
1 fændrik 11 — 5; 1 capitain d ’armes 4 — 3; 2 sergenter, 
hver 4 — 2, tilsammen 8 — 4; 1 mønsterskriver, 1 feltskær, 
1 furér, hver 4 rdlr. 1 m., tilsammen 12 — 3; 3 korporaler 
hver 4 — 1, tilsammen 12 — 3; 12 gefreitere [underkorporaler], 
hver 3 r., tilsammen 36 —; 2 trommeslagere, 1 piber, 92 
gemene soldater, hver 2 r. 4 m., tilsammen 253 rdlr. 2 m ark, 
sum m a 379 rdlr. 1 m ark om måneden.

Tilmed skal de (borgerne) ikke mere være pligtige til at 
underholde kaptejnen, løjtnanten og fændrikken med heste. 
Der skal i løbet af kort tid skaffes dem mere og m ærkbar 
lempelse i indkvartering, så at det, som er opskrevet, alene 
holdes således, indtil prinsen forordner det anderledes. K.

(Vedlagt:) Tilsvarende traktem entsordning på tysk. Den er 
væsentlig overensstemmende med den danske, ovenfor gen
givne, men medens den danske henvender sig til borgemester 
og råd sammesteds, er teksten i den tyske rettet til en unævnt 
officer, formentlig oberstløjtnant Gabriel Rensberg. T. K.

21. nov. (Nykøbing). Befaling til den kgl. m a t e r i a l s k r i 
v e r  p å  B re m e rh o lm  H a n s  N a m s e n  om med det første 
at s k a f f e  og holde til gode rede 35,000 s k if e r s ø m  t i l  
p r in s e n s  b e h o v , så at de kan leveres uden ophold og for
sømmelse, når han til foråret lader dem kræve. K.

— (—). Lignende befaling til den kgl. by  s k r i  v e r  i K ø b e n 
h a v n  D a v id  C la u s e n  om med det første at s k a f f e  og holde 
til gode rede 90 r is  s k i f e r  t il  p r in s e n s  b e h o v . K.

1 Den tyske form har det tydeligere udtryk: und von den Wirten, so euch 
solches bezahlen werden, ganz nichts mehr als das ledige, kalte Gemach, d .v .s .: 
et tomt uopvarmet værelse.
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22. nov. (Nykøbing). Miss. til Jost Fr. v. Pappenheim  og 
Erik Rosenkrantz. De skal i deres len, hvor det kan ske så  
n æ r  som  m u lig t  v e d  N y k ø b in g  og m ed  m in d s t  m u lig e  
s k o v s k a d e  la d e  h u g g e  og s k æ re  fø lg e n d e  e g e tø m m e r , 
så at det i denne vinter ved forefaldende god lejlighed k a n  
fø re s  t i l  N y k ø b in g , nemlig: i Nykøbing len: 28 stkr., hvert 
10 alen langt, 1/ 2 alen bredt og 10 tommer tykt; i Ålholm len: 
4 stkr., hvert 6 alen langt, 1/ 2 alen tykt og 15 tommer bredt; 
31 stkr., hvert 6 alen langt, af riseg; 9 stkr., hvert 6 alen langt, 
1/ 2 alen bredt og 10 tomm er tykt. I Halsted len: 4 stkr., hvert 
6 alen langt, 1/ 2 alen tykt, 15 tommer bredt; 31 stkr., hvert 6 
alen langt, af riseg; 4 stkr., hvert 6 alen langt, J/ 2 alen bredt, 
10 tommer tykt. Hvad de måtte betale til savskærere derfor, 
skal de føre til regnskab. K.

(Vedlagt:) Ungefær overslag på det tømmer, som i det 
ringeste gøres fornødent til efterskrevne arbejde, dersom tøm 
meret er godt, ellers vil her behøves mer: Her i lenet [Nykø
bing]: Til fodstykker under ridehuset 20 stkr. 10 alen lange, 
1/ 2 alen brede, 10 tommer tykke. Til fodstykker under heste
møllen 8 stkr. 10 alen lange, 1/2 alen brede, 10 tommer tykke. 
I Vordingborg len: Til slusen her for vandmøllen og en mølle- 
be tt1 dér i møllen 26 stkr. 14 alen lange, 1/ 2 alen brede, 10 
tomm er tykke. Til 3 sluser, nemlig i Bandsbro, bag Rosen
gården og her mellem søen og slotsgraven: 12 stkr. 10 alen 
lange, J/ 2 alen brede, 10 tommer tykke; 24 stkr. 8 alen lange, 
1/ 2 alen brede, 10 tommer tykke.

I Halsted og Ålholm len [til sluserne]: 9 stkr., 6 alen lange, 
15 tommer brede, 1/ 2 alen tykke; 18 stkr., 6 alen lange, x/ 2 alen 
brede, 10 tommer tykke; til pæle til fornævnte 4 sluser: 62 
stkr. 6 alen riseg. Dat. Nyk. slot den 14. nov. 1645.

Nedenunder er med blyant på tysk skrevet: 10 Ellen lang — 
40 Stück, 14 Ellen lang — 26, 8 E. — 24, 6 E. — 12, [ialt:] 
102 [stkr.] +  62 =  164.

22. nov. (—). Miss. til Frederik Reedtz. Prinsen be-

1 Tysk: seng, d.v.s.: vandløbet gennem møllen.
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høver t i l  a d s k i l l ig e  n ø d v e n d ig e  b y g n in g e r  h e r  i s in  
h o f s t a t  en  god  d e l e g e tø m m e r , hvilket han dog ikke 
altsammen kan få i disse lande1, hvor skovene allerede er 
meget forhugget, til sådan og anden uforbigængelig fornøden
hed. Prinsen anmoder ham  derfor om at lade ham  få nogen 
hjælp af hans len [Vordingborg] og befale ride- og skovfog
derne dér med det første og så nær som mulig ved stranden 
at lade hugge godt tømm er af egetræ, nemlig 26 stkr., hvert 
14 alen langt, 1/ 2 alen bredt og 10 tommer tykt; 12 stkr., hvert 
10 alen langt, 1/ 2 alen bredt og 10 tommer tykt; 24 stkr., hvert 
8 alen langt, 1/ 2 alen bredt og 10 tomm er tykt, så at det til den 
forestående vinter ved lejlighed kan afhentes og bringes til 
Nykøbing. Hvad han udlægger til savskærerløn, vil prinsen 
lade betale ham. K.

22. nov. (Nykøbing). Befaling til k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  
J e n s e n  om a f  de fø r s te  p en g e , som  indgår i r e n te k a m m e 
re t , t i l  k a m m e r s e k r e tæ r  L e b z e l te r  a t  b e ta le  60 s p e c ie  
r d l r . ,  som prinsen har bevilget denne for bekostninger og 
udlæg, han har haft i al den tid, han på prinsens vegne har 
været i København. Han skal tage kvittans derfor og føre dem 
til regnskab. K.

23. nov. (—). O p r e js n in g s b r e v  fo r  d e n n e  p r in s e n s  
fo r r ig e  l iv k a r l  S ø re n  J ø rg e n s e n , som i adskillige m åder 
højlig har forset sig, hvorefter han også er blevet dømt. Prin
sen har benådet ham  med adskillig formildelse, men på grund 
af mange intercessioner og forbønner i den sidste tid, og for 
at han skulle forbedre sig, har prinsen ladet sig bevæge og 
tilgivet ham , så at det, han har gjort, og de straffe, han har 
udstået, herefter ikke m å forekastes ham  af nogen eller skade 
ham  på hans ære og gode navn. Det skal herefter stå ham  
frit for at tjene, bo eller søge sin næring i disse riger og lande, 
undtagen på de steder, hvor prinsens hofstat efter lejlighed 
kan falde. K.

1 D .v.s.: Lolland og Falster.
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23. nov. (Nykøbing). Befaling til oberstløjtnant Gabr. Rens- 
berg. I anledning af den af ham  indsendte beretning om d e t 
E c k s te in s k e  k o m p a g n i  r y t t e r e  befaler prinsen ham  at 
holde dem i god orden og godt sammen i de kvarterer, som 
de allerede har indtaget, og ikke forsømme noget for m ed  
d e t a l l e r f ø r s t e  a t b r in g e  d em  t i l  s k ib s . Sin ridefoged, 
som på grund af visse forretninger, som han i morgen har at 
besørge her, ikke har kunnet komme derhen, har prinsen 
givet befaling til at skaffe det nødtørftige hø tilveje, og han 
vil også lade 25 tdr. havre bringe i både, så at de i morgen 
kan bringes dertil som gave fra prinsen. Men såfremt folkene 
mod forhåbning skulle blive liggende længere, skal de i deres 
kvarterer ligesom andre afm archerede folk betale, hvad de 
får, eftersom deres månedssold allerede er betalt dem. T. K.

— (—). Befaling til øvrigheden og tolderen i Vordingborg 
om, at prinsen har bevilget, at denne PovJ O p m a n , b o r g e r  
i K ø b e n h a v n , f r a  V o rd in g b o rg  m å  u d s k ib e  4 h e s te , 
som er b e s te m t fo r  h e r tu g e n  a f  M e c k le n b u rg . De skal 
lade de 4 heste passere toldfrit. K.

26. nov. (—). Befaling til t o ld e r e n  i S tu b b e k ø b in g  om 
at s k a f f e  P e d e r  H a a g e n s e n , s k ip p e r  p å  kgl. mts. skib 
St. J a c o b , nødtørftig p r o v ia n t  fo r  2 d ag e  til ham  og hans 
10 bådsm ænd og føre det til regnskab. K.

— (—). Miss. til kgl. jægermester Hans Dippold von Dehne. 
Denne K n u d  L a v r id s e n  har i længere tid tjent prinsen og 
derved forholdt sig til prinsens tilfredshed, hvorfor prinsen 
gerne vil unde ham  befordring andetsteds. Da det nu berettes, 
at der v ed  H e ls in g ø r  e r b le v e t  s k u d t  en kgl. s k o v r id e r ,  
ved navn Anders Rebslager, og dennes stilling derved er blevet 
ledig, anm oder prinsen adressaten om, s å f r e m t  K n u d  
L a v r id s e n  b e f in d e s  t i l s t r æ k k e l ig  d y g tig  t i l  d en , a t 
a n ta g e  h a m  til den fremfor andre. T. K.

27. nov. (—). Befaling til oberstløjtnant G. Rensberg. Alle 
b y m æ n d e n e  i H i l le s te d  har f r e m s e n d t  den i kopi ved-



1645 457

lagte k la g e  m od  k a p te jn  M ik k e l M u n k  fo r  fo r s k e l l ig e  
h å n d g r ib e l ig h e d e r ,  som han har forøvet mod dem. Han 
skal ufortøvet tilsende kaptejnen denne klage og alvorligt be
fale ham  snarest at afgive sin erklæring derpå, men indtil 
da ganske at afholde sig fra slige og alle andre utilbørligheder 
under fortabelse af sin charge og andre strenge straffe. T. K.

27. nov. (Nykøbing). Besked på menige H i l l e s t  ed by- 
ra æ n d s  s u p  p l i  k a tio n . Prinsen har på denne erklæret, at 
dersom det tilbørlig bevises, hvad supplikanterne har k la g e t  
o v e r  k a p te jn  M u n k  og h a n s  m ø n s te r s k r iv e r ,  vil p rin 
sen ikke lade det gå ustraffet hen. K.

29. nov. (—). Befaling til h u s fo g d e n  p å  N y k ø b in g  slot 
Christoffer Kremmer om med m indst mulige skovskade at 
l a d e  h u g g e  i R a v n s t r u p  sk o v  og siden lade skære det 
nedenfor s p e c i f ic e r e d e  tø m m e r . Slotsskriveren her skal 
gøre udlæg til savskærerne. Nemlig: 40 stkr., hvert 10 alen 
langt, 1/ 2 alen tykt, i begge ender kanter til bjælker; 8 stkr., 
hvert 8 alen langt, 16 tommer bredt, 1/ 2 alen tykt, tilvindebroen; 
40 stkr. 8, 10 eller 12 alen lange, 1/ 2 alen brede, 10 tommer 
tykke, til ham m er, stender, løsholter og bånd, 20 stkr. af 12 
alen lange risege til pæle. K.

— (—). Befaling1 til r id e f o g d e n  i N y k ø b in g  le n  Hans 
Jensen om, hvor det er skoven til m indst skade, at lade hugge 
20 stkr. 12 alen lange risege til pæle. K.

(Vedlagt:) Ungefær overslag på det tømmer, pæle og plan
k e r2, som kan gøres fornøden til lønbroen: [Derefter følger 
fortegnelsen, der ganske stemmer overens med de i de to 
breve angivne bjælker og pæle.] Datum Nykøbing den 25. 
nov. 1645. (Nedenunder er skrevet:) Dette forskrevne tømmer 
kan hugges i Ravnstrup altsammen, så nær som 20 risege 
til pæle under broen.

1. dec. (—). Miss. til samtlige krigskommissarier i Falster 
og Lolland. K a p te jn  H e n r ik  H ø lin g  har andraget om at

1 På samme blad som det foregående brev. 2 Dette ord er igen slettet.
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få  s in  a f r e g n in g  i de  k v a r t e r e r  i L o l la n d , i hvilke han  
for nogen tid siden var. Da det også tykkes prinsen bedst, at 
der gøres god rigtighed i tide, skal de gøre den forordning, at 
samme afregning med det første foretages og afsluttes. K.

1. dec. (Nykøbing). Miss. til E r ik  R o s e n k r a n tz .  På det, 
som han har tilkendegivet i sine to skrivelser, erklærer p rin 
sen, at han s k a l  la d e  tø m m e r e t  f r a  s k ib s b r o e n  f o r 
v a re  e n te n  i k o r n h u s e t  i N a k s k o v  e lle r , hvis der ikke 
er plads nok dér, u d e n f o r  d e tte , eftersom det kan sluttes 
op dertil på begge sider. Han kan også, om det gøres for
nødent, af de gamle deler lade opsætte nogle skure og forvare 
tømmeret under dem. O m  n ø d d e r n e  har han allerede til
forn fået at vide, at prinsen har ladet dem, både gamle og 
nye, forhandle til sin kamm ertjener Peder Hansen, hvorefter 
han skal rette sig. Til s k æ r b å d e n ,  som skal ligge udfor 
Vesternæs, skal han lade udtage 4 mænd til at bese, om den 
kan istandsættes helt igen, og dersom det ikke kan ske, skal 
det [træet] af dem takseres og sælges, og pengene tilstilles tolde
ren i Nakskov, som siden skal gøre regnskab for dem. Hvis 
der er mulighed for at r e p a r e r e  d e n , skal det forblive ved 
den forrige ordre derom. Kopien af d e n  s u p p l ik a t io n ,  
som er indgivet m o d  r id e f o g d e n  og a n d r e  t j e n e r e  t i l  
H a ls te d , har prinsen ladet tilstille skriveren sammesteds, 
så at Erik Rosenkrantz kan forlange den hos ham. S u p p l ik a 
t io n e n  om  h e r r e d s f o g d e r n e s  f r i ta g e ls e  er ikke kommet 
prinsen i hænde, men prinsen vil gå med til, at de på deres 
gårde må nyde den frihed, som den kongelige reces under 
dem, og som herredsfogderne i Sjælland og andetsteds her i 
riget nyder. K.

— (—). Besked på k a p te jn  H e n r ik  H ø lin g s  S u p p l ik a 
tio n , hvorom prinsen har bestemt som følger: Det skal be
fales b o r g e m e s tr e  og r å d  h e r  i N y k ø b in g  a t g ø re  a f 
re g n in g  m ed  h a m  og slutte for den tid, i hvilken kom pag
niet er blevet trakteret som dragoner, og navnlig med kap
tejnen, løjtnanten og fændrikken om forplejningen af deres
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heste indtil tidspunktet for den sidste befaling. Når det i den 
kongelige befaling er stillet værterne frit at give de hos dem 
indkvarterede penge eller yde dem virkelig forplejning, så 
kan  dette ikke fratages dem.

I forplejningen af hestene kan prinsen ganske vist ikke se 
nogen forskel på ham  og de andre officerer.

Det er befalet alle kommissarierne i Lolland s n a r e s t  a t 
l a d e  fo re ta g e  d e n  b e g æ re d e  a f r e g n in g  i k v a r t e r e r n e  
p å  L o lla n d .

En særlig kapitulation hehøver kaptejnen ikke, da han og 
hans officerer og soldater til fods fra tiden for mønstringen 
skal trakteres ens. T. K.

1. dec. (Nykøbing). Befaling til lensm anden J. Fr. von Pap
penheim. H an. skal b e fa le  b o r g e m e s tr e  og r å d  h e r  i 
N y k ø b in g  u d e n  o p h o ld  a t g ø re  r e g n s k a b  m ed  k a p -  
t e jn  H e n r ik  Hø l in g  fra den tid, da han med kompagniet 
blev indkvarteret hos dem, og indtil de fik ordre til at afskaffe 
hestene, navnlig også med kaptejnen, løjtnanten og fændrik
ken om traktem entet på deres heste indtil den tid, da de har 
afskaffet disse efter prinsens sidste befaling. K.

— (—). Befaling til k o m m is s a r ie s k r iv e r  J o h a n  K ik ise . 
Da prinsen har givet befaling til, at der skal gøres a f r e g n in g  
m ed  k a p te jn  H e n r ik  H ø lin g  i k v a r t e r e r n e  for den tid, 
i hvilken han og hans kompagni har fået traktem ent som 
dragoner, skal han, skriveren, når den indsendes til ham, 
g ø re  f u ld  a f r e g n in g  med ham  for det nævnte tidsrum, 
hvorved han skal iagttage, at d r a g o n e r n e  m ed  h e n s y n  
t i l  m å n e d s s o ld  s k a l  t r a k t e r e s  lig e  m e d  f o d fo lk e t ,  
medens derim od den danske m ark, som de i m ånedsforplej
ningen har fået mere end fodfolket til skoning og forbedring 
af hestetøjet, ikke skal afkortes i deres afregning. T. K.

— (—). Besked1 på C h r i s to f f e r  B ille s  S u p p l ik a t io n .

1 Dette og de 2 følgende vognpas samt ordren til tolderne af 4. dec. står på 
samme blad.
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Prinsen har udsat sin resolution på denne supplikation så 
længe, til m an har brug for supplikantens have. T. K.

1. dec. (Nykøbing). Åb. brev om, at prinsen har bevilget 
sin k a m m e r s e k r e tæ r  C. L e b z e l te r  f r i  v o g n  f r a  K ø b e n 
h a v n  t i l  N y k ø b in g . Borgemestre og råd skal derfor skaffe 
den, som fremviser dette pas, 2 vogne med tilhørende gode 
heste samt fri færge for ham  og hans gods. K.

— (—). Åb. brev om, at prinsen har b e v ilg e t  s in  m u n d 
s k æ n k  K n u d  B e n ts e n  en  f r i  . v o g n  f ra  N y k ø b in g  t i l  
K øge og s id e n  f ra  T ry g g e v æ ld e  ig e n  t i l  N y k ø b in g . 
Borgemestre og råd skal skaffe ham  en vogn og heste. K.

3. dec. (—). Befaling til hofm arskal J. C. von Körbitz. 
P r in s e n s  f o r h e n v æ r e n d e  s k r iv e r  i N y k ø b in g  le n  
P e d e r  H e lt  h a r  a fg iv e t  en o b lig a t io n , i hvilken han har 
forpligtet sig til at gøre rigtighed og skaffe skadesløshed fo r  
a l le  de fra tiden, i hvilken han har beklædt skriverembedet, 
r e s t e r e n d e  p o s te r ,  for hvilke prinsen tidligere har givet 
befaling til at tiltale ham  ved en derom nedsat hofret. På 
forbøn fra mange sider og af nåde har prinsen nu o p h æ v e t  
nævnte h o f r e t  og befalet hofm arskal J. C. von Körbitz til 
Schmiedeberg og de ovrige dertil forordnede at s t i l le  d e n  
p å b e g y n d te  p ro c e s  i b e ro . Hvad der derved er blevet 
fremsat og forhandlet fra de forskellige sider og af begge 
parter er blevet indsendt af skrivelser og dokumenter, skal 
rigtig beskrevet og registreret undertegnes af dem alle og ende
lig i en vel forseglet konvolut indsendes til prinsens kancelli.1 
T. K.

— (—). Ab. brev om, at da b y m æ n d e n e  i R ø d b y  og 
H i l le s te d  nu  a d s k i l l ig e  g a n g e  e r in d k o m m e t  m ed  d e  
h o s fø lg e n d e , m a n g fo ld ig e , s to r e  k la g e m å l  o v e r  d e  
h o s  d em  i n d k v a r t e r e d e  k a p te jn e r  A n d re a s  R e is e r  
og M ik k e l M unk , så at prinsen er højlig forårsaget at lade

1 Disse dokumenter findes nu i prinsens arkiv, pakken: Forskelligt.
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sagen videre undersøge og siden tilbørlig straffe alt, hvad der 
er gjort imod ret, billighed og skikkelighed, forordner prin
sen hermed til ko m in is  s a r i e r  i s a m m e  s a g e r  befalings
m and på Nykøbing og Ålholm, krigskommissarius J. F r. 
v o n  P a p p e n h e im , oberst for det sjællandske regiment C h r i
s to f f e r  S te n  se n  og oberstløjtnant for samme og prinsens 
livregiment til fods G a b r ie l  R e n s b e rg  og giver dem befaling 
og fuldmagt til med det første at mødes på bestemt sted og 
tid, indstævne ovennævnte parter for sig, påhøre de klage
mål og gensvar, som de har at frembringe mod hverandre, 
tage ed og pligt af dem, når det gøres fornødent, til at sige 
fra uforhålet1 alt, hvad der er dem vitterligt, og hvad de til
spørges om, modtage både skriftlige og mundtlige beviser og 
vidnesbyrd efter loven og overhovedet undersøge og behandle 
alt det, som efter lejligheden er fornødent for processen, siden 
samles og afsige bestemte domme, som det efter deres sam 
vittighed og bedste forstand er lovligt, ret og billigt, og siden 
give prinsen alt, hvad der er forhandlet, fremlagt og afsagt, 
ordentlig beskrevet under deres hænder og segl og fremsende 
det til videre anordning. K.

4. dec. (Nykøbing). O rdre2 til de kongelige toldere, hvem 
denne ordre forevises, om at lade denne s k ip p e r  N. N. 
m ed  h a n s  s k ib  og in d e h a v e n d e  80 læ s te r  byg, som er 
af prinsens egen grøde og landgilde, p a s s e r e  t o ld f r i t  og 
uopholdeligt. K.

— (—). Befaling til J. Fr. von Pappenheim , befalingsmand 
over Nykøbing og Ålholm slotte, om f ra  ny  a t la d e  f o r f æ r 
d ig e  d e n  v e s tl ig e  g a v l p å  d e n  s to re  ø k s e n s ta ld  p å  
Å lh o lm  la d e g å rd ,  som er ganske brøstfældig og ellers 
falder ned af sig selv. Ligeledes skal han la d e  d e t h u s , som  
p r in s e n s  fø l i forrige åringer h a r  s tå e t  i, i s ta n d s æ t te  
med nye spiltov, og hvad andet dertil hører, så at prinsen kan

1 Tysk: unverhohlen, d.v.s.: uden at lægge skjul på noget. 2 Brevet er 
skrevet på samme blad som beskeden til Christoffer Bille af 1. dec.
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lade det bruge til sine hopper. Desuden skal han la d e  r e 
p a r e r e  s lo t te ts  h u s e  o v e r  k o r n lo f te r n e  såvelsom l a d e 
g å rd e n  med skelning, hvor det gøres behov. Hvad der for
bruges til bemeldte arbejde af materialer og betales derfor 
og til arbejdsløn, skal beregnes i lensregnskabet til 1. maj 
1646 efter billighed og godtgøres. K.

4. dec. (Nykøbing). Befaling til samme. Da p r in s e n  h a r  
a f k ø b t  J a c o b  C h r is te n s e n , b o r g e m e s te r  i N y k ø b in g , 
a d s k i l l ig e  h a m  t i l h ø r e n d e  h a v e r , som han har afstået 
til prinsen, og denne er blevet ham  360 rdlr. in specie skyldig 
derfor foruden den sum, hvorpå prinsen har udstedt brev 
til ham, befales det adressaten at lade forberørte borgemester 
Jacob Christensen af Ålholm slots indkomst, nårsomhelst 
prinsens hofstat er tilbørlig forsynet, og købm anden har fået 
sit, få  så  m e g e t ru g  og byg, når han forlanger det, som 
samme 360 rdlr. kan løbe op til efter købm ands køb og land
sens køb, som det er i år, for hvilket korn, så meget der kan 
ydes i år, han skal lade ham  kvittere og føre til udgift i Ål
holms slots regnskab, hvor det skal blive godtgjort ham. 
Hvis der ikke er så meget i forråd, skal resten blive leveret 
ham  i det næstfølgende år 1646. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud og Erik Rosenkrantz. De 
kender den befaling, som prinsen nylig har givet b o r g e r n e  
i N a k sk o v , nemlig, n å r  s trø m m e n  v a r  la g t  t i l  m ed  is, 
d a  p å  v is s e  s te d e r  a t n e d ra m m e  p a l i s a d e r  i den. Da 
prinsen regner med, at s a m m e  p a l i s a d e r  efter hans befa
ling er både udvist og hugget, skal de uden alt ophold la d e  
d em  fø re  t i l  N a k sk o v , så at de kan nedram mes ved første 
givne lejlighed. Dernæst berettes det, at det for S to k k e - 
m a r k e  s o g n e m æ n d  v il  v æ re  g a n s k e  f o rd æ rv e l ig t  a t 
k ø re  t i l  N y k ø b in g  a l t  d e t v e d  og tø m m e r , som  prinsen 
har befalet s k a l  h u g g e s  i H a ls te d  le n  og le v e re s  t i l  
p r in s e n s  h o f s ta t .  De skal l a d e  et a n d e t  sogn  h jæ lp e  
m e d  til at forrette disse ægter, hvilket synes dem bedst og 
lettest at kunne gøre det. K.
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4. dec. (Nykøbing). Åb. brev om, at eftersom prinsens 
fo r r ig e  s lo t s s k r iv e r  i N y k ø b in g  le n  P e d e r  H e lt  på 
kongens og prinsens vegne h a r  a t  f o r r e t t e  in d k r æ v n in g e n  
a f  r e s t a n c e r n e  f r a  en del i lians bestillingstid påbudte, 
forfaldne og r e s t e r e n d e  s k a t t e r  og endnu manglende re
stancer af jordebogsindkomsterne, har prinsen bevilget, at 
der s k a f f e s  n æ v n te  P e d e r  H e lt  eller hans dertil betroede 
fuldmægtig, som indkræver samme restancer, efterhånden og 
som lejligheden kræver og tillader det, (herefter indtil videre 
eller anden anordning) her i lenet, hvor og når det er nødven
digt, n ø d tø r f t ig  f r i  h jæ lp , b e f o r d r in g  og f o r d r in g 
s k a b  t i l  s a m m e  r e s ta n c e r s  in d k ræ v n in g ,  anfordring og 
oppebørsel, være sig af vogne, kaldsm ænd og vurderings- 
mænd til nam  og indførsel samt andet tilhørende brug og 
fornødenhed, ligeledes de nødvendige fri domme og tings
vidner ved hjemtingene, fremdeles at han af ridefogden på 
skifterne, tingfogderne og sognefogderne på nam  og vurde
ring til udlæg for samme restance, såvidt ret og billigt, til
børligt og det mest mulige og forsvarligt støttes, som det er 
sædvanligt og tilforn har været brugeligt i slige tilfælde. K.

6. dec. (—). Miss. til kansler Christian Thomesen. Denne 
P e d e r  J e s s e n , f o rd u m  r e g im e n ts s e k r e ta r iu s  h o s  h e r 
tu g  E r n s t  G ü n th e r , har nu af denne fået sin a f s k e d  og 
rekom m endation til prinsen, eftersom han agtede og havde 
mere lyst til ig e n  a t sø g e  i k o n g e n s  t je n e s te ,  i hvilken 
han  tidligere havde haft sin nødtørftige underholdning, end 
at følge sin forrige herre til det parti, til hvilket denne havde 
i sinde at begive sig. Efter hertugens anbefaling beder prinsen 
kansleren såvidt muligt støtte nævnte Peder Jessen til at blive 
antaget i kongens tjeneste på den m åde1, som han selv mundtlig 
vil forklare ham , såfremt kansleren da ellers finder ham  til
strækkelig kvalificeret dertil. K.

8. dec. (—). Besked på andragende fra J e n s  A n d e rs e n , 
H a n s  L a v r id s e n ,  J ø rg e n  K n u d s e n  og P e d e r  N ie ls e n  i

1 K. har germanismen: på den vise (o: Weise) og maneere osv.
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H o r s lu n d e  sogn. Prinsen har erklæret, at dersom suppli
kanternes opgivelse er sandfærdig, skal lensm anden h jæ lp e  
d em  t i l  d e re s  r e t  b å d e  m od  den heri nævnte u n d e r 
s k r iv e r  og med hensyn til det, som de yderm ere angiver 
om b e s v æ r in g  m ed  h o v e r i  og andet. K.

9. dec. (Nykøbing). Besked på en s u p p l ik a t io n  a f  s a m t
lig e  k n æ g te  u n d e r  k a p te jn  H ø lin g s  k o m p a g n i. Prin
sen erklærer herpå, at såsnart generalkrigskommissariens 
skriver igen kommer hertil, skal der g ø re s  r ig t ig h e d  m ed  
h e n s y n  t i l  de heri begærede h e s te p e n g e . T. K.

11. dec. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. 
Prinsen har ladet sig forelæse de forskellige punkter, som 
han har omtalt med hensyn til k r ig s f o lk e t s  a f ta k n in g ,  og 
har givet hans medkommissarius befaling om, hvorledes der 
skulle forholdes dermed, og ved hvilke midler det skulle ske. 
Han skal i alle m åder rette sig derefter og, hvad de dertil 
forordnede p e n g e  angår, med al flid og alle tilbørlige midler 
la d e  d em  in d k ræ v e  og oppebære, eftersom det ham  på
lagte kommissariat kræver, og han agter at forsvare det over
for kongen. O p p e b ø r s le n  a f  de  4 d ir . kan prinsen vel 
lade ske således, at kronens bønder betaler dem efter deres 
part og mulighed, men adelens og gejstlighedens bønder kan 
prinsen ikke pålægge en sådan kontribution, så at han selv 
må komme overens med dem derom ; ellers vil prinsen heller 
ikke, at kronens bønder alene skal besværes dermed. Afreg
ningen skal begynde fra mønstringsdagen og slutte med den 
lid, da pengene kan opbringes dertil og således foretages1 af 
aftakningen. Med g e v æ re t, og hvad en og anden har oppe
båret hertil ud over det, der var forordnet i den kongelige 
ordonnans, skal han forholde sig, ligesom det er sket i Køben
havn og andetsteds her i riget, hvorom generalkommissariens 
skriver kan give ham  underretning. Hvad h e s te n e  angår, da 
har prinsen i kapitulationen bevilget h v e r  k a p te jn  en  h e s t,

1 K. har germanismen: forenemmis =  tysk: vornehmen.
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som han skal godtgøre dem for fra tidspunktet for kapitulationen 
indtil den 18. november sidstforleden, da prinsen ved sin 
ordre har afskaffet dem. Løjtnanter og fændrikker har rigens 
råd  i sit overslag af 30. marts godtgjort hver én hest; han skal 
derfor lade dem passere fra den tid, han har fået prinsens 
befaling, og indtil fornævnte 18. nov. K.

11. dec. (Nykøbing). Besked på en S u p p l ik a t io n  f ra  
b o r g e m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . Prinsen vil, at a f r e g 
n in g e n  s k a l  fo re ta g e s  e f te r  f o r r ig e  o r d o n n a n s  m ed  
h e le  k o m p a g n ie t ,  så at både borgerne og soldatesken tages 
med til at redegøre for, hvad hver af dem har givet og fået, 
eftersom det ville forårsage stor urigtighed, hvis afregningen 
kun blev gjort med borgerne. Med hensyn til kaptejnens, 
løjtnanternes og fændrikkernes heste er det prinsens vilje, at 
dersom de tilforn har fået hø og havre til deres underhold, 
skal der ikke tilregnes dem mere, hverken i penge eller andet. 
K.

— (—). Besked på en S u p p l ik a t io n  f r a  J e n s  B la c k , 
J ø rg e n  J ø rg e n s e n  og R a s m u s  L a v r id s e n  i N ø b ø lle  
og H e n r ik  R a s m u s s e n  og H a n s  B r in g e  i S k o ts e b ø lle . 
Prinsen erklærer, at dersom supplikanterne m e n e r  a t h a v e  
e n d n u  n o g e n  r e t t ig h e d  t i l  k r o n e n s  sk o v e , må de søge  
d e n  m ed  d e n  o r d e n t l ig e  l a n d s  lov , såvelsom også hvad 
de har af p å ta le  m o d  f ru  B a r b a r a  W it tr u p , eftersom 
prinsen ikke kan befale hende andet, end hvad retten udviser. 
K.

13. dec. (—). Miss. til krigskommissarierne i Falster og 
Lolland. Da prinsen erfarer, at de er i færd med efter kon
gens befaling at a f t a k k e  d e t k r ig s fo lk ,  som endnu er i 
disse lande, og da de har anmodet om at få at vide, hvorledes 
de skal forholde sig i et og andet, lader prinsen det forblive 
ved det, som han for få dage siden1 har tilskrevet lensm anden 
på Nykøbing og Ålholm slotte J. Fr. von Pappenheim , nemlig

1 11. dec. ovfr.
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at der i alting s k a l  f o rh o ld e s ,  som  d e t e r s k e t  i K ø b e n 
h a v n  og andetsteds her i riget, kun a t de  a f  s o ld a te s k e n  
s k a l  h a v e  t i lb a g e le v e r e t  a lt, h v a d  d e r  e r l e v e r e t  d e n  
a f  o v er-  og k o r tg e v æ r 1, og ligeledes hvad de siden har 
fået af geverie2 og gehæng, så meget, som de kan levere uskadt 
tilbage; ellers skal det afkortes dem i resten, så at m åneds
solden, som skal betales dem ved aftakningen, forbliver al
deles uafkortet. Da prinsen vel kan tænke sig, at officererne 
kunne have til hensigt af samme månedssold at tilbageholde, 
hvad de har lånt og forstrakt deres soldater, skal krigskom- 
missarierne med al flid forebygge det og se til, at m å n e d s 
s o ld e n  le v e r e s  t i l  o b e r s t lø j tn a n te n  o v e r  p r in s e n s  
l iv r e g im e n t  G a b r ie l  R e n s b e rg  til A[rensdorf], og s id e n  
a f  d e n n e  r ig t ig t  u d b e ta le s  t i l  s o ld a te r n e ,  alt eftersom 
det tilkendegives dem, at de kan komme frem dermed og søge 
en anden herre. De forberørte penge, som soldaterne har 
optaget hos deres officerer, kan adressaterne i nærværelse af 
oberstløjtnanten afkorte og tilskrive officererne i hver enkelts 
rest. K.

13. dec. (Nykøbing). Miss. f r a  p r in s e s s e  M a g d a le n a  
S ib y lla  t i l  O ve J u u l .  Det er blevet berettet, at der p å  G am 
m e lg å rd  på Lolland skal stå en  s c h e c k 3, hvorfor hun 
har afsendt nogen dertil for at se på den og muligvis handle 
om den. Imidlertid har den på nævnte gods boende frue4 
erklæret, at hesten ikke tilhørte hende, men Ove Juuls søster, 
Erik Grubbes hustru, og at hun derfor ikke havde nogen ret 
til at sælge hesten. Da nu prinsessen meget gerne ville have 
denne hest til særligt brug endnu før jul, anm oder hun Ove 
Juul om at gøre sig al flid for at disponere nævnte sin svoger 
og søster til for rigtig betaling, eller hvad de ellers ønsker, at

1 Overgevær er våben, der bæres på skulderen, kortgevær (kortværje) =  kort 
sabel (sidevåben). 2 Geverie, geværje, d. s. s. gevær. 3 Tysk, =  en broget 
hest. 4 K. har her haft: fru Anne Sparre. Dette er atter slettet. Lavrids Grubbe, 
der var g. m. Anne Sparre, ejede Gammelgård, som efter hans død 1639 gik 
over til sønnen Erik Grubbe, g. m. Maren Juul, en søster til Ove Juul.
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o v e r la d e  p r in s e s s e n  h e s te n  og at sende denne dertil af
færdigede lakaj tilbage med fuld besked. T. K.

13. dec. (Nykøbing). Besked på en S u p p l ik a t io n  f ra  
lø j t n a n t  J o h a n  F e u r p fe i l .  Prinsen kan kun h e n v is e  
h a m  t i l  l a n d e ts  a lm in d e l ig e  re t, og da han ikke er kendt 
med landets ret og processer, skal lensm anden hjælpe ham  
med at få en prokurator. T. K.

14. dec. (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Da denne p r in 
s e s s e n s  f a d e b u r s k v in d e  er affærdiget fo r  a t lade sig le
vere og m o d ta g e  i s in  v a re tæ g t  a l le  de  s e n g e k læ d e r  
og a n d e t  s å d a n t ,  som tilhører dem på Halsted kloster efter 
det derover optagne inventarium, skal Erik Rosenkrantz 
uden ophold lade levere alt til hende mod tilbørlig kvittering. K.

— (—). Befaling til oberstløjtnant G. Rensberg. Da p r in s e n  
n u  h a r  b e s lu t te t  a t a f ta k k e  s it  u n d e r  o b e r s t lø j tn a n 
te n  s tå e n d e  l iv r e g im e n t ,  befales det denne sammen med 
de dertil beordrede krigskommissarier i disse lande med flid 
at påse, at alting går rigtigt og ordentligt til ved denne aftak- 
ning. Da officererne muligvis vil gøre krav på at få et og andet, 
som de har forstrakt knægtene med, holdt tilbage og betalt af 
de penge, der er leveret dem til afm archen og skal betales 
dem til de nødtørftige rejser til at få tjeneste hos andre herrer, 
hvilket prinsen imidlertid ikke vil gå ind på, skal adressaten 
la d e  k n æ g te n e  få  d e re s  t i lg o d e h a v e n d e  u d b e ta l t  
u d e n  a fk o r tn in g ,  m en  la d e  o f f i c e r e r n e  få  de t, som  
de  h a r  f o r s t r a k t  d e m  m ed , t i l s k r e v e t  a f  r e s tb e lø b e t .  
Tillige skal han dog holde på, at det, som den ene eller den 
anden vil købe i disse lande og riger, og som han retmæssig 
er kommet til at skylde andre folk, enten betales, eller at der 
i alt fald ydes tilstrækkelig garanti derfor. Da prinsen har til 
hensigt af dem endnu fremdeles at b e h o ld e  ca. 80 gode , 
g am le , ty s k e  k n æ g te  videre i sin tjeneste, befales det ham  
af de aftakkede folk at udvælge dette antal. T. K.

— (—). Ordre til r id e f o g d e n  p å  N y k ø b in g  H an s J a 
c o b se n . Foruden undersåtternes mangfoldige og daglige
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overløb, klagemål og besværligheder kan prinsen godt forstå, 
at indkvarteringen falder dem jo længere, jo besværligere og 
siden, hvis det ikke forebygges i tide, for mange af dem vil 
forårsage den yderste skade og fordærv. Derfor vil prinsen 
af synderlig omhu og forsorg for mest muligt at forebygge 
sådan skade så meget som muligt meget gerne, at k r ig s 
f o lk e t  u o p h o ld e l ig  b le v  a f ta k k e t ,  men eftersom der fattes 
de fornødne penge dertil, og prinsen for tiden ikke ved anden 
råd  til at opbringe dem, er han af vigtige årsager tvunget til 
at søge andre midler. Han skal derfor på  prinsens vegne 
ufortøvet t i l s ig e  b ø n d e r n e  og f o r e h o ld e  dem , a t de  t i l  
s å d a n  d e re s  egen  l e t te l s e  og til deres eget bedste m å  
b e ta le  2 r d l r .  a f  h v e r  h e lg å r d  og 1 r d lr .  a f  h a lv g å r 
d e n e  og de  a n d re ,  der bor på kronens jord, å l ’a v e n a n t ,  
så at den rige hjælper den fattige, og alt dette opbringes, så
snart som de selv ønsker at blive fri for indkvarteringen. 
A d e le n s , g e js t l ig h e d e n s ,  M a rib o  k lo s te r s ,  H e ll ig g e is ts  
og de  h ø j læ rd e s  b ø n d e r  v il  p r in s e n  ik k e  p å læ g g e  
n o g e n  u s æ d v a n l ig  s k a t  eller kontribution, m en r id e f o g 
d e n  s k a l  a l l ig e v e l  fo re læ g g e  d e m  d e n n e  store nød og 
trang, som de selv bedst kender, og få  a t v i d e  a f d e m ,  om  
de  er tilsinds e n te n  at e rlæ g g e  d e re s  a n d e l  tilligemed 
kronens bønder e lle r , om  de  f o r t s a t  v i l  h o ld e  i n d k v a r t e 
r in g  hos sig selv, eftersom prinsen, som nævnt, ikke ved 
bedre middel til at befri dem derfor. K.

14. dec. (Nykøbing). Ordre til kommissarieskriver Chri
stian Paris. Prinsen har ved sin ridefoged i Nykøbing l a d e t  
m e d d e le  b ø n d e r n e  i F a ls te r ,  a t de  t i l  b e ta l in g  a f  S o ld a 
te s k e n  u f o r s ø m m e l ig t  s k a l  in d s a m le  p e n g e , n e m lig  
2 r d l r .  a f  h v e r  fu ld g å r d ,  1 r d l r .  a f  h v e r  h a lv g å r d  og 
å l’a v e n a n t  af alle de andre, således at den rige kommer 
den fattige til undsætning, fordi der aldeles ikke findes andre 
midler til at skaffe dem fri for den højst besværlige og skadelige 
indkvartering. Adressaten skal uden forsømmelse indkræve og 
oppebære disse penge og siden efter kommissariernes videre 
anvisning uddele dem blandt soldaterne. K.
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15. dec. (Nykøbing). Besked på k a p te jn  H e n r ik  H e 
l in g s  S u p p l ik a t io n . Herpå har prinsen erklæret, at den 
kaptejnen undergivne s o ld a te s k e  i den om handlede Suppli
kation, som er givet tilbage til den, k u n  h a r  b e g æ re t  a t 
m å tte  få  s in  a n d e l  a f  h e s te p e n g e n e . Prinsen går ud fra, 
at kaptejnen efter det heri fremsatte tilbud ikke vil undlade 
at betale dem disse tilbørligt. T. K.

17. dec. (Bønned gård). Befaling til Morten Mikkelsen, 
kgl. proviantskriver. Da P e te r  G a g e lm a n  h a r  u d la g t  og 
f o r s t r a k t  p r in s e n  m ed  n o g e t i K ø b e n h a v n  og derfor 
har anmodet om at få  n o g e n  f e t a l j e r  t i l  s in  h u s h o ld 
n in g s  b e h o v , skal Morten Mikkelsen lade ham  få 2 ø k s n e , 
10 sv in  og 3 td r .  ru g  og føre det til regnskab. Det skal siden 
blive godtgjort ham  af prinsen, som vil holde ham  skades
løs. K.1

— (—). Befaling til kgl. s k y tte  L u t  om at skyde og l a d e  
a r k i t e k t  og h o f m a le r  M o rte n  S te e n v in c k e l ,  når han  
begærer det, få  et g o d t s ty k k e  v i ld t ,  som prinsen har b e 
vilget ham . K.

— (—). Befaling til kgl. slotsfoged på Københavns slot 
Joachim  W altpurger. Han skal på prinsens vegne g iv e  k o n 
g en s  h ju lm a g e r  d é r, såsnart han er færdig med rustvog
nene, b e fa l in g  t i l  så  a t la d e  la v e  50 v i p p e k æ r r e r 2 til 
prinsen. Såfremt hjulmageren ved andet arbejde er forhindret 
i at lave dem, skal slotsfogden fremskaffe så meget træ, som 
behøves til hjulene og stellene, og lade dem forfærdige i byen 
mod rimelig betaling til arbejdsløn. Hvad der videre behøves 
af brædder, søm og andet jern til beslag, skal han lade lave 
på Bremerholm og se at fremskaffe det snarest. T. K.

18. dec. (Nykøbing). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  G. R en s- 
b e rg . Da p r in s e n  h a r  t i l  h e n s ig t  a t fo re ta g e  en  f o r 
a n d r in g  i d e t  h a m  u n d e rg iv n e  l iv r e g im e n t ,  skal han

1 De 2 følgende breve er skrevet på samme blad. 2 K. har: Stürtz karn, 
formentlig karrer til at transportere jord el. lign. og til at vippe om for at tømmes, 
måske =  trillebøre.
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lade de to på Falster liggende kom pagnier føre sammen og 
spørge knægtene, om en eller anden af dem begærer sin af
sked. Alle, der så melder sig, skal han meddele deres afsked, 
give dem en tærepenge og lade dem drage bort fra kompag
niet. T. K.

18. dec. (Nykøbing). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim. 
Da prinsen har givet befaling til af s it  l iv r e g im e n t  t i l  
fo d s , som  e l le r s  a f ta k k e s ,  a t  b e h o ld e  ca. 80 m a n d  i 
t je n e s te  fo r  d e rm e d  a t k o m p le te r e  s it  k o m p a g n i , 
som ligger indkvarteret her, og der til samme behov allerede 
er antaget 20 m and, skal han på prinsens vegne befale b o rg e 
m e s tre  og r å d  i N a k s k o v  a t s k a f f e  s a m m e  20 m and og 
så mange, som herefter kommer dertil, k v a r t e r  og nødtørf
tigt underhold i denne by efter den kgl. forplejningsordon
nans, men kun for en kort tid, eftersom prinsen er til sinds 
med det første, og såsnart aftakningen er fuldført, at skaffe 
dem deres underhold af landet. Desuden har prinsen erfaret, 
at der i N a k s k o v  og ligeledes i K øge og N æ stv e d  e l le r s  
s k a l  i n d k v a r t e r e s  n o g le  a f  de B u c h w a ld s k e  r y t te r e ,  
så at han anser det for meget hedre for dem i tide at modtage 
noget fodfolk end at besværes ydermere med indkvartering 
af ryttere, som prinsen vel ved allerede har kostet dem meget. 
Hvad de således bekoster på prinsens soldater, kan de for
vente vederlag for tilligemed for deres andre udlæg for 
den kongelige og prinsens soldateske. K.

19. dec. (—). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim. På hof
m arskal Johan Christof von Körbitz til Schmiedebergs skri
velse til ham  om fremskaffelse af b r æ n d s e l  t i l  p r in s e n s  
h o f s t a t  har han erklæret, at han ikke kunne gøre det, førend 
han fik prinsens udtrykkelige befaling dertil. Prinsen mener 
ingenlunde, at det er fornødent, da der f r a  h a n s  k a n c e l l i  
e r a fg å e t  en  s å d a n  b e fa l in g  d e n  26. m aj 1643 om, at 
han til denne fornødenhed skulle lade hugge og levere 12,000 
læster ved. Heraf, berettes det, er der efter hoslagte seddel 
til prinsens hofstat k u n  le v e r e t  ca. 124 læ s te r , t i l  p r in s e s -
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se n s  h o f s t a t  t i l  K ø b e n h a v n  n o g le  og 50 læ s te r  og des
uden endnu to små skuder fulde, som blev frosset inde på 
stranden, så at der i a l t  h ø js t  e r le v e r e t  ik k e  o v e r  500 
læ s te r . Han skal altså efter prinsens befaling endnu skaffe 
det resterende, førend han behøver prinsens befaling på 
mere. K.

20. dec. (Nykøbing). Besked på en s u p p l ik  f r a  J a c o b  
H a n s e n , k a p e l l a n  i M a rib o . Prinsen tillader, at han 
m å søge om  n o g e n  h jæ lp  h o s  k i r k e r n e  i L o l la n d  og 
F a ls te r ;  han henvises til lensmændene og bispen, der skal 
være ham behjælpelig i alle måder. K.

— (—). Besked på en s u p p l ik  f ra  M a r t in  G ym us, 
a p o te k e r  i N y k ø b in g . Prinsen resolverer, at borgemestre 
og råd  sammesteds må skaffe supplikanten lettelse, så at han 
i det mindste b l iv e r  f r i  fo r  d e n  h o s  h a m  in d k v a r t e r e d e  
s o ld a t ,  som skal være gift, og i stedet får en anden ind. K.

21. dec. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. Da 
prinsen vil lade g ø re  e n d e lig  r ig t ig h e d  m ed  b o r g e r n e  i 
N y k ø b in g  om  de h a v e r , som  de  h a r  a f s t å e t  t i l  p r in 
sen , og om den akkord, som de indbyrdes har gjort, og som 
de siden har meddelt prinsen, s a m t de 8 m æ n d s  t a k s e 
r in g  i e f te r f ø lg e n d e  p o s te r ,  nemlig borgemester Jacob 
Christensens kirkejord og byens fæstehaver, hvori der befindes 
stor forskel og differens, skal adressaten med det første for
klare disse poster og indsende hans nuværende forligelse og 
akkord med borgerne, underskrevet af ham  selv, for at alt 
dette endelig kan klareres. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud. Prinsen har erfaret, hvad 
han i sin skrivelse om  p a l i s a d e r n e  i N a k s k o v  har udtalt, 
og da der ville gå a l t f o r  m a n g e  p a l i s a d e r  m ed  t i l  d e n  
ø s tre  s id e  o v e r  t i l  b l in d in g e n ,  kan det bero dermed ind
til prinsens videre forordning således, at der k u n  s k a l  
n e d ra m m e s  p a l i s a d e r  p å  d e n  v e s tr e  e n d e  f ra  f a t t ig 
b lo k k e n  S c h a c k  o v e r  t il  b r y s tv æ r k e t  på  F æ rg e la n -
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d e t, som prinsen har givet denne Christen Vendelboe yder
mere anvisning på ved en afridsning. Dertil skal tages de 
palisader, som ellers skulle sættes langs med stranden, så at 
der på de s te d e r ,  h v o r  d y b d e n  er, læ g g es 2 s tæ rk e  
b o m m e  e l le r  en  v a n d p o r t ,  eftersom det bedst kan skikke 
sig. Da borgemestre og råd  i Nakskov, dengang prinsen sidst 
var dér, på deres og borgernes vegne selv frivillig har tilbudt 
at forfærdige samme arbejde, har prinsen anbefalet dem til
børligt at fuldkomme dette deres løfte, og Borkard Rud skal 
derfor påm inde dem om at gøre deres bedste flid derved, så 
at værket med det første kan blive færdigt. K.

21. dec. (Nykøbing). Befaling til E r ik  R o s e n k r a n tz  om 
uden ophold og s t r a k s  a t  la d e  b r in g e  t i l  N a k s k o v  a l le  
de  t i l f o r n  d e rh e n  b e s te m te  p a l i s a d e r ,  da tiden nu 
falder bekvemmest både til at føre dem derhen og til at ned
ram m e dem. K.

— (—). Befaling til b o rg e m e s tr e  og r å d  i N a k sk o v . 
De vil sikkert huske, at de på den tid, da han ville lade gøre 
forberedelser til det fordum af kongen gjorte forslag o m  
n e d ra m n in g  a f  p a l i s a d e r  i d e re s  b y  la n g s  m ed  s t r a n d 
s id e n  im o d  F æ rg e la n d e t ,  dengang højlig beklagede sig 
over, at der derved ville blive tilføjet dem stor, ja  den yderste 
skade og fordærv, og at de dengang foreslog, at s t r a n d e n  
k u n n e  s ik re s  p å  a n d e n  m å d e  m e d  p a l i s a d e r ,  som de 
tilbød at nedram me på deres egen bekostning. Da det nu 
ikke kan ske bekvemmere end i denne tid, da vandet er til
frosset, befales det dem efter deres forrige frivillige tilbud 
s t r a k s  a t b e g y n d e  a t n e d ra m m e  p a l i s a d e r n e  p å  
b y e n s  v e s tr e  e n d e  f r a  f a t t ig b lo k k e n  S c h a c k  o v e r  t i l  
b r y s tv æ r k e t  p å  F æ rg e la n d e t ,  så  a t  d e r  p å  d y b e t  la v e s  
2 s tæ rk e  b o m m e  e lle r  en  v a n d p o r t ,  hvad der kan skikke 
sig bedst. Desuden skal de s k a f f e  denne C h r is te n  V e n d e lb o  
k v a r t e r  og nødtørftig underholdning, indtil skansearbejdet 
er fuldstændig færdigt. K.
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22. dec. (Nykøbing). Miss, til J o s t  F r e d e r ik  v o n  P a p 
p e n h e im . Han vil huske, at prinsen for kort tid siden har 
b e v ilg e t  en  u n g  p e rs o n , ved navn E ra s m u s  J o a n n is ,  
ved skolen her d e g n e k a ld e t  i S k e lb y  på grund af hans 
gode testimonium og til desto større sikkerhed og efterretning 
på hans Supplikation har ladet optegne en skrivelse, som så 
efter dens indhold er blevet ham  meddelt. Nu erfarer prin
sen, at a d r e s s a te n  u a n s e t  d e n n e  p r in s e n s  b e v il l in g  
v e d  en  s k r iv e ls e  t i l  p r o v s te n  h e r  h a r  a n b e f a le t  en  
a n d e n , som dog skal have et slet rygte, hvorved nævnte 
E ra s m u s  J o a n n is  g a n s k e  v il  b l iv e  s k u d t  u d  og ude
lukket. H a n  s k a l  t i l b ø r l ig t  r e s p e k te r e  og efterkomme 
forskrevne p r in s e n s  b e v i l l in g  og endnu før helligdagene 
lade nævnte Erasm us Joannis installere og indsætte, da prin
sen ikke vil godkende bøndernes kalden, som de prætenderer. 
K.

— (—). Miss. til t o ld e r e n  i N y k ø b in g  P e d e r  H a n s e n  
om at s k a f f e  d is s e  2 b å d s m æ n d , som skal blive her og 
ta g e  v a re  p å  kongens skib R e b e c c a , som ligger indefrosset 
her for broen, n ø d tø r f t ig  u n d e r h o ld n in g  efter kongens 
ordinans. Hvad de således får, skal han føre til regnskab, 
hvor det vil blive ham  godtgjort. K.

23. dec (—). Befaling til Erik Rosenkrantz. Eftersom p r in 
se n  e r til sinds h e n im o d  f o r å r e t  fø r s tk o m m e n d e  a t 
g ø re  en r e js e  og t i l f o r n  a t la d e  b e ta le  s in e  h o f s t a t s 
b e t je n te ,  skal adressaten fra nu af til fastelavn lade sæ lg e  
a l t  d e t  k o rn , som  f in d e s  i h a n s  le n  [H a ls te d  k lo s te r] , 
fo r  r e d e  p e n g e , så at betalingen derfor, og hvad der ellers 
er udestående af de uvisse indkomster, sikkert og uden alt 
ophold til fornævnte fastelavn kan leveres her. Kun skal han  til 
prinsens hofstats fornødenhed t i lb a g e h o ld e  og f o r v a r e  80 
td r .  h v e d e , 234 td r . rug , 2000 td r .  h a v re  og 9 td r .  æ r te r .  
Alt det andet skal han sælge efter følgende landekøb, nemlig: 
hveden for 14 m ark tønden, rugen for 9 m. tønden, byg for 
8 m. tønden, og om der er noget tilovers, som købm anden
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ikke har taget, havre for 5 m. og ærter for 10 ni. tønden. Og 
eftersom prinsen for nogen tid siden har givet tilladelse og 
befaling til at sæ lge  d e t  g a m le  k o rn  fo r  s a m m e  ta k s t ,  
som han selv har foreslået, dog at det skulle ske for rede 
penge, så går prinsen ud fra, at han har efterkommet denne 
befaling, og venter derfor pengene med det første. K.

(3 b ilag :)1 I. Efter det kendskab, som jeg omtrentlig har 
om kornkøbet her i landet, da er det i dette år 1645 følgende: 
1 td. hvede 14 m ark, 1 td. rug 9 m., 1 td. byg 8 m., 1 td. havre 
5 m., 1 td. ærter 10 m.

II. Eftersom der her på stedet i 3 fjerdingårs tid til udforin
gen skal bruges omtrent 3000 tdr. havre, og der på lofterne 
her kan være i forråd med de ca. 200 tdr., som jeg i føredags 
fik fra Ålholm, 300 tdr., og der p å  Ålholm til udforingen 
kan være omtrent 400 tdr., [ialt] 700 tdr., hvormed er ment 
dette såvelsom det landgildekorn, der kan ventes at komme 
ind til påske førstkommende. Så bliver resten, som skal på
lægges som skat, 2000 tdr., som skal haves i forråd på Halsted 
kloster.

III. Omtrentligt overslag på, hvad hvede og rug der skal 
bruges til prinsens hofholdning og medgå fra den 21. dec. 
1645 til Mortensdag 1646: hvede 80 tdr., rug 360 tdr. Her 
på lenet [Nykøbing] kan der være i behold 126 tdr. rug, 
det øvrige, der skal skaffes fra Halsted kloster len, er 80 tdr. 
hvede, 234 tdr. rug.

23. dec. (Nykøbing). Lignende befaling til Jost Frederik 
von Pappenheim. Eftersom v i—  (ut in m andato ad Ericum  
Rosekrantzium de eodem dato), alleneste s k a l  I t i l  v o re s  
h o f s ta ts  f o r n ø d e n h e d  in d e b e h o ld e  og f o rv a r e  400 
td r .  h a v re  og sæ lge  a lt  d e t a n d e t  efter følgende lande
køb, nemlig: ut in s[upra] memorato mandato. K.

24. dec. (—). Miss. til hr. Christoffer Ulfeldt. Af hosføjede 
s u p p l ik a t s  kan han se, hvad supplikantinden meddeler og

1 Alle 3 bilag er udaterede, uden sted og uden underskrift.
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begærer, og d a  h u n  e r e n k e  og isæ r  k la g e r  ov er, a t h u n  
a f  d e n  g ru n d  og p å  g ru n d  a f  f a t t ig d o m  og u f o r m u e n 
h e d  ik k e  k a n  fø re  r e t te r g a n g e n  mod sin genpart, an
modes han om at tage hende i forsvar, for at hun ikke skal 
overiles med processen, men får tid og stund til at opsøge 
middel og til at indbringe sine gensvar for retten, så at alting 
går lovligt og ret til. K.

24. dec. (Nykøbing). Miss. til J o s t  F r e d e r ik  v o n  P a p 
p e n h e im . Da p r in s e n  a g te r  a t  a f t a k k e  de  2 k o m p a g 
n ie r , som  lig g e r  h e r  i F a ls te r ,  s e n e s t  p å  f ø r s tk o m 
m e n d e  m a n d a g , skal h a n  et p a r  d a g e  fø r  b e g iv e  sig 
h e ro v e r  fo r  i t id e  a t t ræ f fe  de n ø d v e n d ig e  f o r b e 
r e d e l s e r  dertil i et og andet. Og skønt prinsen har givet 
ridefogden her i lenet befaling om til samme krigsfolks be
taling at opkræve 2 rdlr. af hver fuldgård og af de andre 
å l ’advenant, så har dog b ø n d e rn e  i h v e r t  sogn  a f  egen  
v i l je  fo r  så  m a n g e  g e m e n e  s o ld a te r ,  som  d e r  e r in d 
k v a r t e r e t  d é r, b e ta l t  4 r d l r .  fo r  h v e r , men ikke taget 
hensyn til, at officererne ikke m indre bør have deres m åneds
sold. Og har nævnte ridefoged således alene indsamlet 1400 
og nogle og 20 rdlr. Men da der til begge kompagnier vil 
medgå henimod 1877 rdlr. efter det derom gjorte overslag, 
skal adressaten i tide tænke på andre midler, hvoraf resten 
kan ersættes og officererne også få deres månedssold, så at 
aftakningen kan foretages uden ophold til nævnte termin. K.

— (—). Befaling til o b e r s t lø j tn a n t  G a b r ie l  R e n sb e rg . 
Da prinsen har g iv e t sin lensmand på N[ykøbing] og ÅEl
holm] J. F. v o n  P a p p e n h e im  på Søholt b e fa l in g  t i l  a t 
f o r t s æ t te  m ed  a f ta k n in g e n  af de her i Falster liggende 
kompagnier til fods p å  m a n d a g  førstkommende, befaler han 
adressaten ved hans snarligst forventede ankomst hertil at 
tale med ham  og få fastsat, hvorledes alt bedst kan foretages 
og særlig, t i l  h v i lk e  s te d e r  k o m p a g n ie rn e  b e d s t  k a n  
fø re s  s a m m e n  t il  a f ta k n in g e n .  Desuden skal han efter 
prinsens forrige ordre selv være til stede ved aftakningen og
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hjælpe med til at påse, at alt går rigtigt til og uden under
slæb. T. K.

24. dec. (Nykøbing). Besked1 på en S u p p l ik a t io n  f r a  
H a n s  P o v ls e n  i N a k sk o v . Prinsen har bevilget, at borger 
i Nakskov Hans Povlsen m å  o p ta g e  2 p a l i s a d e r ,  d e r  s tå r  
b a g v e d  h a n s  h u s  v e d  s t r a n d e n .  K.

— (—). Miss. til Henrik Møller. Da p r in s e n  s t r a k s  i 
b e g y n d e ls e n  a f  f o r å r e t  v i l  fo re ta g e  en  r e js e  t i l  u d 
l a n d e t  og har til hensigt før sin afrejse at g ø re  a f r e g n in g  
m ed  h e le  s in  h o f s t a t  og betale den, hvortil de k o rn p e n g e , 
so m  e n d n u  t i lk o m m e r  h a m  a f  a d re s s a te n ,  i ikke ringe 
grad kan hjælpe ham, anmoder prinsen denne om at gøre 
op og gøre facit, så at alt, hvad der endnu tilkommer prinsen 
for det solgte korn, absolut og ufejlbarligt betales ham  til 
forestående fastelavn. T. K.

— (—). Befaling til r id e f o g e d  H a n s  J e n s e n , N y k ø b in g . 
H an skal t i l  h v e r  a f  p r in s e n s  k a m m e r m u s ik a n te r ,  
som er: M a tt ia s  W e c k m a n n , F r e d e r ik  V e rn e r , F i l ip  
S to ll, H e rm a n  H oge og A u g u s tu s  K lo p p e r , straks efter 
helligdagene la d e  f r e m s k a f f e  12 læ s b r æ n d e v e d  og lade 
dem få det i deres kvarter. K.

— (—). Miss. til K u r t L ü d e rs , p r in s e n s  f a k to r e r  
Steffen Kenckels og Didrik Kløckers h e rv æ re n d e  b e t je n t ,  
om  a t la d e  h o f o r g a n is t  M a ttia s  W e c k m a n n  efter eget 
ønske få  v a r e r  t i l  k læ d n in g e r  t i l  et b e lø b  a f  50 r d lr .  
in specie og på samme m åde k o r n e t t i s te n  F r e d e r ik  
W e rn e r , m u s ik u s  P h i l ip  S to lle , v io l i s te n  H e rm a n  
H oge  og v io l i s te n  A u g u s tu s  K lo p p e r  h v e r  t i l  et b e lø b  
a f  40 r d lr .  in specie. Han skal føre pengene til regnskab, 
hvor de skal blive godtgjort ham  og senere betalt samm en 
med de andre. T. K.

(Bilag:) Egenhændig s k r iv e ls e ,  u. d. og st., f r a  J. C.

1 Brevet står på samme blad som befalingen af s. d. til oberstløjtnant Rens- 
berg.
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v o n  K ö rb itz  t i l  k a m m e r s e k r e tæ r  L e b z e l te r .  1. Han 
f r e m s e n d e r  en  i n s t r u k t i o n 1 t i l  r e n s k r iv n in g ;  prinsen 
ønsker, at de to punk ter2 indsættes i den. 2. Han henstiller 
til hans overvejelse, at da han utvivlsomt vil komme til at 
rejse til Gottorp, om det så ikke ville være tilrådeligt, at nyt
årsskrivelserne blev udfærdiget før. 3. løvrigt har prinsen 
bevilget organisten en klædning til 50, Frederik W erner, 
Philip Stolle, Herman [Hoge] og x\ugustus [Klöpper] hver en 
klædning til 40 rdlr. Han kan lave en lille seddel til hver af 
dem om, at klædningen efter deres anmodning må blive 
leveret dem af Kurt Lüders. Körbitz vil så lade dem under
skrive og levere dem til hver af dem med løfte om, at de sna
rest også skal få deres lønninger. 4. Ellers ønsker prinsen, 
at der skal udfærdiges en skrivelse til Henrik Møller om i 
anledning af prinsens rejse til foråret at have de resterende 
kornpenge beredt til fastelavn [ordlyden overensstemmende 
med skrivelsen af s. d. ovfr.]. 5. Ridefogden skal efter hellig
dagene lade hver af m usikanterne få 12 gode bondelæs brænde 
[se ovfr.]. 6. Prinsessen ønsker, at der i slutningen af instruk
tionen gives befaling til én om at tale med kansler Reventlow 
om det herværende livgeding, men prinsen ønsker, at han, 
ligesom han sidst fik den godt indledet, således nu vil fort
sætte den og føre den til en god ende. 7. I så tilfælde må m an 
i kanslerens kancelli oplede skrivelserne derom for derved at 
tilvejebringe et bedre fundam ent. [Efter underskriften er 
skrevet følgende:] Med udstedelsen af obligationerne og fæste
gårdene skal han ikke skynde sig så meget, da prinsen måske 
vil tale endnu en gang med lensmændene derom.

24. dec. (Nykøbing). Miss. til Jacob Madsen. Prinsen skal 
t i l  n o g e t b y g n in g s a r b e jd e  b ru g e  et p a r t i  e g e tø m m e r, 
og da prinsen mener, at Jacob Madsen enten selv allerede 
har af sådanne slags eller bedst ved at tilforhandle sig det 
hos andre, a n m o d e r  h a n  J a c o b  M a d se n  om  h e n im o d  
f o r å r e t  a t s k a f f e  9 ty l t e r  e g e tø m m e r, hvert stykke 12

1 Se nedfr. under 26. dec. 2 Instruktionens punkt 7 og 9.
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alen langt og 1/ 2 alen tykt. Prinsen vil skaffe ham  rimeligt 
vederlag og betaling derfor. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse over det tømmer, der vil gå med 
til de 2 broer, som skal gøres for byens vold over graven ved 
ravelinen: 9 tylter egetømmer, 12 alen langt, x/ 2 alen tykt. 
(Nedenunder på tysk med J. C. v. Körbitz hånd :) Der skal 
skrives derom til Jacob Madsen, og han anmodes om at 
fremskaffe det.

26. dec. (Nykøbing). I n s t r u k t io n  fo r  r å d  og h o f m a r 
s k a l  H a n s  [o: J o h a n ]  C h r is to f  v o n  K ör b i tz  til Schmiede
berg p å  d e n  h a m  b e fa le d e  r e js e  t i l  k o n g e n :

1. Han skal fremskynde sin rejse det mest mulige, og når 
han  ankomm er til den kgl. hofstat, skal han søge snarest til 
en bekvem tid at få audiens og f re m fø r e  p r in s e n s  s ø n 
lig e  h i ls e n .

2. Han skal erindre om, at k o n g e n  n y lig  af faderlig 
affektion h a r  b e v ilg e t, a t p r in s e n  t i l  b e d r in g  a f  s in  
h e lb r e d s t i l s t a n d  og f r e m tid ig  l in d r in g  a f  h a n s  h id
tidige besværlige og store s m e r te r  s k u l le  g ø re  en  r e js e  
t i l  S a u e r b r u n n e n  og V ild b a d , og at han til gennem
førelse af denne h a r  lo v e t  p r in s e n  en su m  a f  30,000 
r d lr .

3. Da prinsen nu har b e s lu t te t  a t f o re ta g e  d e n n e  
r e js e  t i l  f o r å r e t ,  anm oder han om at få  a t v id e  af kon
gen, t i l  h v i lk e t  t id s p u n k t ,  h o s  h v e m  og p å  h v i lk e t  
s te d  p r in s e n  k a n  forlange og h æ v e  n æ v n te  r e j s e o m k o s t 
n in g e r . Han anmoder om, at kongen vil lade udbetale disse 
30,000 rdlr. ved sine egne købmænd uden decourtering af 
vekselpenge, hvad prinsen venter, og hvorfor han vil være 
kongen så meget mere forbunden, som prinsen i modsat fald 
måtte bære skaden ved vekselpengene. Han anmoder om at 
få dem anvist dér, hvor han finder det sikrest, bekvemmest 
og bedst.

4. Han skal anmode kongen om, at p r in s e n  derfor ik k e  
m å v æ re  b u n d e t  t i l  n o g e n  b e s te m t k ø b m a n d , hvem
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prinsen ville være nødt til at indrøm me alle fordele efter køb
m andens eget tykke, men at han må få fri disposition ved 
anvisningen af disse penge og kan søge sit eget bedste derved.

5. Han skal søge at d i s p o n e r e  k o n g e n  t i l  a t  la d e  m ed i- 
k u s  i G lü c k s ta d t  d r. J a n  s a m m e n  m ed  l iv m e d ik u s  
d r. H e ilv ig  D ie tr ic h  o p v a r te  p r in s e n  p å  d e n  fo re 
s tå e n d e  r e js e  og følge med ham , da prinsen ikke kan være 
sikker på dr. Dietrichs tjeneste på grund af hans jævnlige 
svagelighed.

6. Han skal også se at få  a t v id e , om  k o n g e n  måske 
over de betjente, som prinsen er besluttet på at have hos sig 
til sin opvartning, og om hvilke han ved sin sidste nærværelse 
i København har givet kongen underretning, v il  f o r o r d n e  
og m e d g iv e  en  a f  s in e  r å d e r ,  h o s  h v e m  p r in s e n  i alle 
tilfælde k u n n e  søge r å d  p å  r e j s e n 1.

7. Han kan også søge en anledning til at give kongen m e d 
d e le ls e  om  p r in s e n s  r e j s e k o m m o d ite t  og af de ham  
bekendte motiver forestille kongen, hvor la n g t  m e re  b e 
k v e m t d e t  v i l le  f a ld e  p r in s e n  a t r e js e  m ed  s in e  egne 
h e s te  og v o g n e  end med fremmede og hyrede, men ganske 
vist må prinsen så have nogle rustvognsheste dertil,

8. og derfor må han h o s  k o n g e n  b e d e  om , h v a d  d e r  
e r f o r n ø d e n t  d e r t i l .

9. Da k o n g e n s  a l t i s t  A g o s tin o  F o n ta n a  har a n s ø g t  
p r in s e n  om , a t d e n n e  v il ta g e  h a m  m ed  for hans hel
breds skyld i s it  fø lge , skal hofmarskallen indhente kongens 
bestemmelse herom og a n sø g e  om  o r lo v  fo r  h a m 2.

10. Da prinsens gemalindes jo m f r u  E l i s a b e t  G y ld en -

1 Denne artikel 6 (med betegnelsen 7) og art. 9 (med betegnelsen 9) findes, 
skrevet med Körbitz’s hånd, på et afrevet blad vedlagt koncepten, jvfr. ovfr. 
bilag til skr. af 24. dec. til Kurt Lüders, afsnit 1, og er altså de 2 punkter, som 
prinsen ønsker indsat i instruktionen. Denne er iøvrigt stærkt gennemrettet. 
2 Körbitz’s udkast lyder: Italieneren Augustine har ladet prinsen forstå, at han 
for sit helbreds skyld gerne ville gøre rejsen med til Sauerbrunnen, men da 
prinsen ikke kan tage ham med uden kongens vidende, skal han på bedste 
måde forelægge sagen for kongen og ansøge om orlov for ham.
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lø v e  er til dennes opvartning, og prinsen ikke kan vide, om  
k o n g e n  v il  la d e  h e n d e  ta g e  m ed  i p r in s e s s e n s  fø lg e  
eller træffe anden anordning, skal han indhente kongens 
bestemte resolution derom og meddele prinsen den.

11. Da s o le m n i te te r n e  i a n le d n in g  a f  d e t  k o n g e lig  
p o ls k e  b i l a g e r 1 nærmer sig, skal hofmarskallen enten selv 
eller gennem en af kongens høje embedsmænd erkyndige sig 
om, hvorvidt kongen vil lade sig repræsentere ved disse solem- 
niteter, og hvem han vil forordne dertil. Prinsen tvivler ikke 
om, at kongen i så tilfælde vil gå med til, a t samme afsending 
tillige repræsenterer prinsen ved denne lejlighed, og prinsen 
tænker sig også, at kongen ligeledes vil træffe foranstaltninger 
for den present, som ved denne lejlighed skal gives på p rin 
sens vegne, da prinsen jo desforuden er overbebyrdet med 
mange svære omkostninger og udgifter. Men hvis kongen 
ikke sender nogen dertil, skal han [hofmarskallen] anføre 
de ham  bekendte motiver, hvorfor prinsen vanskeligt kan 
unddrage sig denne repræsentation, og samtidig bede om til
vejebringelse af presenten eller, hvis der her ikke skulle findes 
midler dertil, da at forunde prinsen at måtte skaffe den, og 
at kongen ville påtage sig at betale den i fremtiden.

Sluttelig skal han m in d e  k o n g e n s  ty s k e  k a n s le r  D itle v  
R e v e n tlo w  om , hvad han hidtil har forhandlet med kongen 
om p r in s e n s  g e m a l in d e s  l iv g e d in g  (hvilket prinsen nå
digst anerkender). Prinsen beder ham  om heller ikke i frem 
tiden at slippe dette værk af hænde, men fortsætte dermed, 
som han har begyndt, og føre det til en god og sikker afslutning.

Hvad han nu forretter om det ene eller det andet af oven
stående punkter, skal han snarest muligt efter lejligheden 
meddele i skriftlig eller mundtlig relation. T. K.

26. dec. (Nykøbing). Miss. t i l  h e r tu g e n  a f  G o tto rp . 
Prinsen har ikke villet undlade at benytte lejligheden til at 
sende ham  ø n s k e t  om  et g o d t n y tå r  med ønsket om Guds 
velsignelse over hans hus i mange år. T. K.

1 Kong Vladislav Sigismund blev anden gang g. 1646 med Maria Gonzaga, 
datter af hertug Carl I af Mantua.
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26. dec. (Nykøbing). Miss, til h e r tu g in d e n  a f  G o tto rp  
med de bedste ønsker i anledning af nytåret. T. K.

27. dec. (—). Ordre til kaptejn Henrik Høling, kaptejn til 
fods, hvorved det alvorligt pålægges ham  at tilholde den 
u n d e r o f f ic e r ,  d e r  herefter til enhver tid e r  b e o r d r e t  t i l  
s lo ts v a g te n , ik k e  a le n e  a t u n d g å  a l ø d s le n  m ed  b r æ n d 
se l, men også af yderste evne at h jæ lp e  t i l  a t f o r h in d r e  
a l d e r a f  o p s tå e n d e  b r a n d f a r e ,  sådan som den har været 
ved at opstå i disse dage i corps de guarde, eller også at være 
forberedt på at blive draget til ansvar derfor og bøde tilbørligt 
derfor. T. K.

28. dec. (—). Ordre til oberstløjtnant Gabriel Rensberg om, 
at han snarest skal tilkendegive de  fo r  k o r t  t id  s id e n  a f 
t a k k e d e  k a p te jn e r  a f  p r in s e n s  l iv r e g im e n t  følgende 
prinsens vilje, nemlig at de u f o r tø v e t  s k a l  a f le v e r e  a lt  
g ev æ r, som  de a f d a n k e d e  k n æ g te  efter prinsens befaling 
h a r  a f le v e r e t  t i l  e l le r  e f t e r l a d t  h o s  dem , til m u n it io n s -  
s k r iv e r e n  h e r  Hans Schultz. T. K.

— (—). Miss. til Borkard Rud. Prinsen har ved hans skri
velse til oberstløjtnant Gabriel Rensberg til Arensdorf erfaret, 
at der ikke findes penge hos ham, hvormed m an kunne b e 
ta le  f o d f o lk s k o m p a g n ie t  u n d e r  k a p te jn  P o v l P riin -  
s te r e r  d e ts  m å n e d s s o ld  t i l  a f ta k n in g ,  endskønt prinsen 
havde formodet, at den til ju l forfaldne af adelen bevilgede 
kontribution, som det var forundt at anvende dertil, allerede 
skulle være erlagt. Men da de for en del ikke har efterkom
met dette deres løfte og betalt denne af dem udlovede skat til 
hjælp og redning for kongen og disse landes betrængte fattige 
undersåtter, så ved prinsen ikke noget bedre råd  til i en hast 
at blive disse folk kvit, end at m an d é r  i l e n e t  f o r h o ld e r  
sig  p å  sa m m e  m å d e  som  i N y k ø b in g  og Å lh o lm  len , 
hvor bønderne overalt godvilligt, efter at de var advaret derom, 
har udgivet og indsam let efter enhvers evne, så meget, at der 
i hvert len næsten var opbragt betaling til 2 kompagnier, idet 
undersåtterne nu kan indse, at det var betænkt til deres egen
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g a v n /id e t  de derved er blevet befriet for indkvarteringen. 
Det befales ham derfor i Halsted len at forholde sig på samme 
måde og på kongens vegne uforsømmeligt befale ridefogden 
og skriveren i lensm andens fraværelse overalt hos bønderne 
ligeligt på forskrevne m aner at indsamle samm e penge, så 
mange som der i bemeldte len behøves, som i dette len (der 
næsten er det største) kan falde dem lideligt, og prinsen 
tvivler ikke om, at de alle vil bekvemme sig dertil til egen 
nytte og forskånsel. Såfremt der mod forventning skulle være 
nogen, der findes uvillig eller forsømmelig, skal han tilsige 
dem, at eftersom der ikke er andre midler dertil, må prinsen 
lade soldaterne efter deres kvota blive liggende hos dem. 
Såsnart disse penge er indkrævet, skal han straks aftakke 
nævnte kaptejn Povl Prünsterer med hans kompagni og betale 
dem en måneds sold i nærværelse af ovennævnte oberstløjt
nant, som det er sket med de andre kompagnier, hvorom 
der er givet nævnte oberstløjtnant nærmere ordre og fastsat, 
hvorledes der skal forholdes dermed. K.

29. dec. (Nykøbing). Miss. til rentemestrene Sten Beck og 
Melchior Oldeland. Da prinsen agter selv at g ø re  r e g n s k a b  
op m ed  O lu f  S te e n w in c k e l  fo r  de  v æ r k e r  og b y g n in 
ger, som han efter prinsens befaling forleden år h a r  u d f ø r t  
i M alm ø, befales det dem at tilbagegive ham  eller den, der 
på hans vegne ansøger derom, de regnskaber derover, som 
han for nogen tid siden har overgivet til og indleveret i rente
kammeret. K.

— (—). E k s p e k ta n c e b r e v  fo r  h r. M ads A n d e rs e n , 
k a p e l l a n  i V e s te rb o rg , p å  d e t fø rs te  le d ig e  p r æ s te 
k a ld  her i Falster og Lolland, som han lovlig efter ordon
nansen kan kaldes til. K.

31. dec. (—). Befaling til lensm and Jost Fr. von Pappen
heim om i Å lh o lm  le n  a t la d e  h u g g e  og s id e n  s k æ re  
500 e g e s to lp e r  i den længde og tykkelse, at de vel kan 
bruges til d e t n ye  e n e m æ rk e , som kaldes H a n e m o se .
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Den savskærerløn, der skal udlægges derfor, skal siden blive 
godtgjort ham  i regnskabet. K.

31. dec. (Nykøbing). Befaling til samme om  i S u n d b y  
sk o v  i L o l la n d  t i l  b o rg e r  i N y k ø b in g  A n d e rs  J e s p e r 
se n  a t l a d e  u d v is e  2 sm å  ege, som er tørre »med intet fielde 
p å« 1, så snart han anm oder derom. K.

— (—). Befaling til r id e f o g d e n  i N y k ø b in g  le n  H a n s  
J e n s e n  om  t i l  b o rg e r  i N y k ø b in g  A n d e rs  J e s p e r s e n  
a t la d e  u d v is e  en eg, omtrent 20 eller 21 alen lang, i Ege
bjærg skov, når han begærer det. K.

(Bilag:) Memorial, dat. Nykøbing 31. dec. 1645 og under
skrevet Anders Jespersen, om, hvortil de træer, som prinsen 
har bevilget ham  til skibstømmer, skal bruges, nemlig: 2 
små ege i Sundby skov, den ene til underløb og den anden til 
en stavn, som er tørre med intet fielde på. 1 eg i Egebjærg 
skov, omtrent 20—21 alen lang, til en køl.

— (—). Miss. til G e r le v  L a n g e b e c k 2. Det er blevet m ed
delt prinsen, at han har k o m m u n ic e r e t  m ed  prinsens 
gehejme-kammersekretær C h r is to f  L e b z e l te r  t i l  p r in 
se n s  b e d s te  og har stillet forslag desangående. Prinsen ser 
heri en ikke ringe grad af affektion for sig og har til fortsæt
telse af den gennem kamm ersekretæren meddelte intention 
afsendt denne brevviser, sin råd og hofm arskal Johan Christof 
von Körbitz og beder ham  om fortsat at vise sin affektion og 
på det bedste råde hofmarskallen og støtte ham  ved sam ar
bejdet til prinsens bedste, hvorefter omtalte prinsens råd  efter 
en lykkelig gennemførelse af hvervet har befaling til at v ise  
p r in s e n s  e r k e n d t l ig h e d  v ed  et v i r k e l ig t  g r a t ia le .  T. K.

— (—). Miss. til H a n s  B o ise n . Da p r in s e n  til betaling 
af en  d e l p å tr æ n g e n d e  g æ ld  og r e n t e r  t i l  K ie le r  om 
s la g  s k a l  b ru g e  en  30—40,000 r d l r .  og derfor har sendt

1 Udtrykket har ikke været til at finde, og betydningen kan derfor ikke op
lyses. 2 Han kaldes i det følgende: Langebeck, Langbeck og Langerbeck.
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sin hofm arskal Johan Christof von Körbitz dertil, og da han 
derved er kommet i tanker om, at adressaten i lange tider 
fremfor andre har været i stand til at skaffe sådanne beløb 
tilveje, har prinsen h e n v is t  v. K ö rb i tz  t i l  h a m  og beder 
ham  om af yderste evne at assistere hofmarskallen derm ed, 
så at denne kan få skaffet 30—40,000 rdlr. Han vil, såfremt 
sagen føres til en god ende, betænke ham  med et virkeligt 
gratiale. T. K.

31. dec. (Nykøbing). K re d it iv  t i l  r å d e t  og b o r g e r 
s k a b e t  i H a m b u rg  fo r  denne brevviser, råd  og hofm arskal 
J o h a n  C h r is to f  v o n  K ö rb itz  til Schmiedeberg, hvem prin 
sen har affærdiget for h o s  d em  a t f o re ta g e  en  v ig tig  h e n 
v e n d e ls e . Prinsen beder dem fæste lid til det, som han vil 
fremføre overfor dem, og forsyne det med tilbørlig resolution. 
T. K.

— (—). I n s t r u k t i o n  fo r  råd, hofm arskal J o h a n  C h r i
s to f  v o n  K ö rb itz  til Schmiedeberg p å  d e n  h a m  b e fa le d e  
r e js e  t i l  K ie le r  o m sla g :

1. Han skal begive sig herfra til Kiel og indrette sin rejse 
således, at han ankom m er dertil i rette tid.

2. Han skal bestræbe sig på det flittigste for til betaling af 
prinsens trykkende gæld at tilvejebringe 30—40,000 rdlr.

3. Han kan derfor benytte prinsens skrivelse til kongens 
hofzahlmester og omslagsforvalter Hans Boisen og, når han 
har overrakt den, erkyndige sig om, hvem der kunne tænkes 
at ville udlåne penge, og gennem hvilke midler de kunne 
fås til brug for prinsen og til den lavest mulige rente.

4. Såfremt nævnte beløb ikke kan fås uden kavtion (som 
det er det sædvanlige på Kieler omslag), skal han henvende 
sig til de kongelige råder og amtmænd på Flensborg og Rends
borg, hr. Kaj Ahlefeldt og Christian Rantzau, og af yderste 
formue søge at bevæge dem til at påtage sig kavtionen.

5. Når han på en eller anden m åde har opnået penge1, skal

1 Som følge af mangfoldige rettelser i den lille og ikke særlig tydelige skrift er 
læsningen usikker. Meningen må dog være som ovfr. gengivet.
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han disponere over dem og udbetale dem på følgende m åde: 
1. til hr. Kaj Ahlefeldt og Christian Rantzau for 3 års forfaldne 
renter 3600 rdlr. 2. til Steffen Kenckel og Didrik Kløeker 2 
års rente 1598 rdlr. og som afdrag på kapitalen efter obliga
tionen 3323 rdlr. 3. til Henrik Langmack for 2 års renter 
1337 rdlr. og til afslag på kapitalen efter obligationen 5143 
rdlr. 4. til Christoffer Herfort i henhold til obligationen 2008 
rdlr. og for påløbne renter 241 rdlr. 5. til Zimbert Jenisch 
som afdrag på de af prinsen udstedte 2 obligationer 2000 
rdlr. 6. til Rocca Pinta som lignende afdrag 2000 rdlr. 7. 
Henrik Küsel som afdrag på den til ham  udstedte obligation 
700 rdlr. 8. Morten Steenwinckel til betaling af hans reste
rende deputat 780 rdlr. 9. Hans Kniplingskræmmer til afdrag 
på nogle af ham  underskrevne regninger 500 rdlr. 10. Claus 
Harder, perlestikker, et tilsvarende afdrag på 400 rdlr. 11. 
Samuel de Lima i henhold til en indsendt designation 690 
rdlr. 12. Mattias Tanck for ham  tilkomm ende besolding og 
forskud 467 rdlr. 13. Gabriel Gomez for et års bestalling 80 
rdlr. 14. postmester Didrik Gerbrant ligeledes 20 rdlr. 
sum m a.......x.

6. Hvorved han skal give god agt på, at alt hvad han betaler 
på ovenmeldte af prinsen udstedte obligationer eller under
skrevne regninger, tilbørligt afskrives på disse obligationer 
eller regninger egenhændigt af kreditorerne, men tillige skal 
han lade dem udstede et sideløbende bevis (der ligesom af
skrivningen skal anses som kvittans) for, at de har modtaget 
de anførte beløb. For det, der betales for bestallinger eller 
forskud o. desk, skal han tage tilbørlig kvittans, og ligeledes 
skal han straks afkræve kreditorerne de obligationer, som er 
helt afbetalt, og lade dem levere til sig.

7. I tilfælde af, at han ikke skulle kunne rejse hele denne 
sum på 30—40,000 rdlr., men kun skulle få noget mindre, 
skal han betale hver af de i ovenstående fortegnelse i forhold 
til det opførte, men navnlig skal han tænke på og indrette

1 Beløbene, der ikke er talt sammen, udgør ialt 24,887 rdlr.
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det således, at han efter betalingen af disse beholder 7—8000 
rdlr. tilbage til betaling af hofstaten og fattige håndværkere, 
og bringe disse beløb tilbage med sig i kontanter. 8. Han skal 
tage sig vel i agt for, hvor mange obligationer han udsteder 
på prinsens vegne, til hvem og på hvor stort et beløb og ved 
sin tilbagekomst levere kopier af dem til prinsens kancelli 
til videre efterretning. 9. Når han således har forrettet alt det 
ovennævnte, skal han hurtigst muligt atter begive sig tilbage 
til prinsen, ved sin ankomst gøre ordentlig rede og regnskab 
efter ovenstående specifikation og indlevere de dertil hørende 
dokum enter, hvorefter han vil få prinsens kvittering. T. K.

(Bilag:) E g e n h  æ n d ig  s k r iv e ls e ,  uden datum  og sted, 
fra J. C. v. K ö rb i tz  t i l  k a m m e r s e k r e tæ r  L e b z e l te r .  
1. Prinsen mener, at han endelig skal fortsætte sin rejse næste 
dag, hvad enten posten kommer eller ikke. Han mener, at 
hvis han [Lebzelter eller prinsen?] anser det for tilrådeligt, 
skal brevskriveren åbne brevene undervejs og deraf kunne 
se resolutionen. Men hvis det mod forventning skulle ske, at 
han, v. Körbitz, gik fejl af posten, så måtte m an øjeblikkelig 
sende en ekspres-lakaj og cito citissime underrette ham  om, 
hvilket svar der var givet. Imidlertid skal omslagsinstruk
tionen udfærdiges i dag og deri pålægges ham  af sit yderste 
at bestræbe sig for på prinsens vegne i dette omslag at optage 
30—40,000 rdlr., fordi efter den sidste ham  tilstillede designa
tion1 folkene skal betales deraf; men skulle han ikke kunne 
få så stor en sum eller også mere end 30 eller 40,000 rdlr., 
skal han i så tilfælde betale enhver forholdsmæssig, og som 
han anser det for at være bedst, men under alle betingelser 
sørge for, at han til betaling af hofstaten og håndværkerne 
kan medbringe 7—8000 rdlr. Hvis derimod resolutionen fra 
Ham burg faldt godt ud, behøvedes omslaget ikke, men så 
måtte der gives ham ordre om, til hvem han skulle henvende 
sig i Ham burg om pengene. 2. Der skal udfærdiges den i 

' forgårs vedtagne skrivelse til Hans Boisen med løfte om, at

1 K. har først haft: Citation.
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det vil blive gengældt ham med en kæde og et kontrafej. 3. 
En skrivelse til hr. Kaj Ahlefeldt og Christian Rantzau om, 
hvis det skulle være nødvendigt med kavtionister, som jeg 
absolut mener, at de så efter anmodning fra Körbitz ikke 
alene skulle være villige dertil, men også, om nøden krævede 
det, ville bevæge andre råder dertil. 4. Planquette til obliga
tionerne samt koncepten eller også skrevne obligationer uden 
beløbet og navnet. Hvad der ellers er at erindre og skal ind
føres i instruktionen, kan han, Lebzelter, selv efter sit skøn 
tilføje. (Nedenunder er af Lebzelter skrevet:) Budenes nytår 
50 rdlr., Didrik Kløeker decourteres 2 år i regningen. Kopi 
af obligationer, og hvor meget der er givet ud.

31. dec. (Nykøbing). I n s t r u k t i o n  fo r  råd, hofmarskal 
J o h a n  C h r is to f  v o n  K ö rb itz  til Schmiedeberg for, hvad 
han skal iagttage og foretage på den ham  pålagte rejse til 
Hamburg. 1. Han skal herfra b e g iv e  sig  t i l  H a m b u rg  og 
på grund af den korte tid fremskynde rejsen så meget som 
muligt. Han må ikke lade sig opholde hos kongen, men skal, 
når han har indhentet resolution om d e t p o ls k e  b i la g e r  
(som han citissime skal tilstille prinsen) straks begive sig 
videre derfra og opsætte sit principale hverv til på tilbage
rejsen. 2. Ved sin ankomst til H a m b u rg  skal han o v e r 
le v e re  p r in s e n s  k r e d i t iv  t i l  G e rle v  L a n g e b e c k  og 
drøfte alt med ham og bevæge ham  til efter sit tilbud at assi
stere ham  og hjælpe ham. Han skal hos ham  og ellers erkyn
dige sig om, hvad der er skik og brug ved overrækkelsen af 
kreditivet til rådet og borgerskabet. 3. Han skal snarest 
o v e r r æ k k e  k r e d i t iv e t  t i l  r å d  og b o r g e r s k a b  i H a m 
b u rg  og anmode om, at der må blive udpeget nogle til at 
påhøre hans henvendelse. 4. Han skal, næst at overbringe 
prinsens hilsen, meddele, at p r in s e n  s k a l  b ru g e  60,000 
r d lr . ,  som han under de nuværende forhold ikke er i stand 
til at få noget andet sted, men da prinsen har sat sin tillid til, 
at nævnte råd og borgerskab vil opfylde og efterkomme hans 
anmodning, retter han denne henvendelse til dem, idet han



488 1645

ikke tvivler på deres gode vilje (som han ved påkomm ende 
lejlighed vil gengælde). Han var iøvrigt parat til at høre, på 
hvilke tålelige betingelser dette lån kunne ydes, og hvilke 
forpligtelser han til gengæld skulle påtage sig. Såfremt de 
som undskyldning ville indvende, at de for nylig havde betalt 
en stor sum penge til kongen og også fide jubendo havde 
indladt sig med Spreckelsen, og hvad der ellers kan fremsættes 
af den slags, skal han 5. svare derpå, at det vel ikke kunne 
tænkes, at de ikke ville være deres midler og formue be
kendt og derfor gav sådanne undskyldninger som påskud. 
Det var prinsens første anmodning til rådet og borgerskabet, 
og de måtte ikke lade prinsen søge forgæves (hvad der næsten 
ville falde ham  til forklejnelse), så meget mere som det var 
p r in s e n  m eg e t m a g tp å l ig g e n d e  a t få  d e tte  b e lø b , og 
de ville gøre ham  sig meget forpligtet. Kort sagt: han skal 
b e s ta n d ig t  søge  a t få  d e re s  s a m ty k k e  og bruge de bed
ste motiver, som tilbyder sig pro re nata. Såfremt han forså- 
vidt skulle nå et godt resultat, at m an til lettelse i beløbet 
præsenterer d e n  h o ls te n s k e  a d e ls  o b l ig a t io n  p å  30,000 
r d lr . ,  og at den skulle blive tilbudt ham  (hvilket prinsen dog 
helst vil være forskånet for), så kan han 6. n o k  m o d ta g e  
d en , men skal dog først få oplyst, om sådanne penge er 
udbudt i det nuværende omslag med renter, og skal udtrykke
lig forbeholde sig prinsens behov, såfremt pengene ikke skulle 
følge, og desuden lade sig forsyne med tilbørlig assignation 
til nævnte adel, eller hvem det for prinsen ville være mest 
passende, og bearbejde dem, for at de selv skulle kræve dem 
af en af deres midte og siden lade dem udbetale til prinsen. 
7. Han skal også in d s tæ n d ig t  f a s th o ld e  b e g æ r in g e n  
om  de  ø v r ig e  30,000 r d l r . ,  for at han endelig kan få den 
s a m le d e  su m  a f  60,000 r d lr . ,  og betone, at han er instrueret 
om hele summen og ikke uden den yderste konfusion kan 
gå med til m indre. Det ville også med hensyn til effekten 
være ganske det samme, om han kun fik en del eller slet 
intet af det begærede beløb. 8. Såfremt de skulle o p h o ld e  
h a m  m eg e t m ed  r e s o lu t io n e n ,  må han ikke tillade dem
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dette, men skal tværtimod lade sig mærke med, at en lang 
opsættelse måtte regnes for et høfligt afslag, hvilket prinsens 
nuværende forhold ikke kunne tåle; de måtte derfor hellere 
udtale sig åbent derom, for at prinsen ikke skulle gå glip af 
andre m idler til sin tjeneste. 10. N å r  h a n  n u  h a r  h æ v e t 
s a m m e  su m , kan han, alt efter hvad der passer kreditorerne 
bedst, enten i Kiel eller i Hamburg u d b e ta le  p e n g e n e  p å  
fø lg e n d e  m å d e : 1. til hr. Kaj Ahlefeldt og Christian Rantzau 
renter for 3 år 3600 rdlr. 2. til Steffen Kenckel og Didrik 
Kløeker 2 års renter 1598 rdlr. samt [i afdrag på obligationen] 
10,023 rdlr. 5 m. 6 sk. 3. Henrik Langmack for 2 års for
faldne renter 1337 rdlr. 14 sk. item kapital i henhold til 
obligation 11,143 rdlr. 8 sk. d. 4. Christoffer Herfort kapital 
og rente i h. t. obligation 2008 rdlr. Item til afregning på en 
underskrevet seddel 1000 rdlr. 5. Johan Braem på afregning 
3000 rdlr. 6. Zimbert Jenisch’s arvinger kapital og renter i 
h. t. 2 obligationer 4279 rdlr. 7. Rocca Pinto i h. t. obligation, 
uden rente, 5000 rdlr. 8. Steffen Rhodes arvinger 2452 rdlr. 
9. Henrik Küsel til afregning på forskellige for nogle år siden 
leverede varer 1000 rdlr. 10. Hans H erm an Heister, knip
lingskræmmer, i afdrag 500 rdlr. 11. Claus Harder, perle
stikker, 628 rdlr. 12. Samuel de Lima efter designation 690 
rdlr. 13. Mattias Tancke, kgl. resident, afdrag på hans løn 
og på. penge, som er ydet på forskud, 467 rdlr. 14. Morten 
Steenwinckel 780 rdlr. 15. Gabriel Gomez et års løn 80 rdlr. 
16. Didrik Gerbrant, postmester i Hamburg, et års salær 20 
rdlr. 17. Afdrag på til Hans Jacobsen Skørt af prinsen udstedt 
obligation 1000 rdlr. 10. H v is  h a n  ik k e  k a n  få  h e le  s u m 
m e n  p å  60,000 r d lr .  (hvorom han alligevel i h. t. punkt 7 
skal gøre sig den yderste flid), s k a l  h a n  fo re ta g e  en  u d 
lig n in g  b l a n d t  p r in s e n s  o v e n n æ v n te  k r e d i t o r e r  og 
pro qvota trække noget fra enhver, undtagen Morten Steen
winckel. 11. Fremfor alt skal han ordne facit således, at han 
f å r  h ø js t  8—10,000 r d l r .  e l le r  så meget som overhovedet 
muligt tilovers, som han kan bringe med hertil t i l  k o n ta n t  
b e ta l in g  t i l  h o f s ta te n  og h å n d v æ r k e r n e  12. Ved ud-
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færdigelsen af prinsens obligation til borgemestre og råd skal 
han passe vel på, at der ikke indsættes noget, der er til præ ju
dice for prinsens reputation, og prinsen så gerne, hvis det 
kunne lade sig gøre, at den først blev kommuniceret ham, og 
at de indtil den endelige udstedelse af nævnte obligation ville 
lade sig nøje med en revers. 13. Hvad angår t id e n  fo r  t i l 
b a g e b e ta l in g e n  og r e n te n , som de forlanger af lånet, da 
bliver prinsen nødt til heri at rette sig efter deres krav, dog 
ville han gerne have nogen frist til betalingen, ligesom renten 
skal fastsættes på det nøjeste, dog ikke til mere end 6 procent. 
Men hvis prinsen kunne få hele summen uden rente, ville 
det være så meget bedre, og han skal heri gå så høfligt frem 
som muligt. 14. A l’advenant til størrelsen af den sum, som 
han hæver, og i forhold til de anstrengelser, som Gerlev 
Langebeck gør sig, skal han betænke denne med et g r a t i a l e  
i fo rm  a f  en  r in g  og n o g e t sø lv tø j , ganske efter behag, 
og derved forsikre ham  om prinsens nåde. 15. Over det, 
som han ellers efter ovenstående specifikation eller i henhold 
til punkt 10 udbetaler, skal han fuldstændig rette sig efter 
punkt 8 i den ham meddelte instruktion til Kieler omslag. 
16. Og da prinsen med hensyn til, hvad der kan forefalde 
derude, ikke fuldtud kan instruere ham, skal han erstatte 
det manglende med den ham  af Gud givne forstand på bedst 
mulige måde og fra alle de forskellige steder underrette prin
sen om sine handlinger, for at denne i nødsfald, såvidt det 
er muligt, kan forsyne ham  med yderligere befalinger, men 
indtil da vil prinsen godkende, hvad han afslutter og for
handler. 17. Men s k u l le  h a n s  h v e rv  i H a m b u rg  fo r 
lø b e  g a n s k e  u f r u g tb a r t ,  s k a l  h a n  u f o r tø v e t  b e g iv e  
sig  t i l  K iel og i h e n h o ld  til  d e n  h a m  s æ r s k i l t  t i l d e l t e  
i n s t r u k t i o n  søge prinsens bedste og forrette prinsens forret
ninger dér. Og endelig skal han efterkomme det i samme 
instruktion opførte sidste punkt. T. K.

(Bilag:) I. M e m o ria l  o v e r  p r in s e n s  gæ ld , såvidt den 
er mig [Johan Christof v. Körbitz] bekendt: 1. Hr. Kaj Ahle- 
feldt 10,000 rdlr., som er blevet optaget octavis trium  regum
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anno 1643 i Kiel efter obligationen, 10,000 rdir., renten for 
3 år 1800 rdir. 2. Hr. Christian Rantzau 10,000 rdir., som 
ligeledes er blevet optaget til nævnte tid, renten for 3 år 1800 
rdir. 3. Didrik Kløeker og Steffen Kenckel efter en obligation, 
dateret 30. nov. 1643, kapital 13,323 rdir. 5 m. 6 sk. Renten 
deraf indtil nov. 1645 eller for 2 år 1598 rdir. 10 sk. Endnu 
fra a -  1643 til medio nov. 1645 og altså for 2 år efter forskel
lige af prinsen og prinsessen underskrevne regninger omtrent 
8017 rdir. (tilskrevet udenfor punkt 3:) Facit i alt 22,939 
rdir. 4. Henrik Langemack, hofguldsmed, i h. t. obligation 
11,143 rdir. 8 sk., 2 års rente deraf 1337 rdir. 14 sk. I henhold 
til forskellige [af prinsen] underskrevne regninger 776 rdir. 
Facit tilsammen 13,256 rdir. 1 m. 6 sk. d. 5. Christoffer Her- 
fordt, hofapoteker, i h. t. en obligation 2008 rdir. 2 års renter 
deraf 241 r. Efter forskellige regninger, som ikke er under
skrevet, 1107 rdir. Efter fradrag af 800 rdir., som han allerede 
har fået, 500 rdir. Facit 3856 rdir. 6. Johan Braem 10,000 
rdir. 7. Zimbert Jenisch i h. t. obligation, kapital og rente, 
4279 rdir. 8. Rocca Pinto i h. t. obligation, uden rente, 5000 
rdir. 9. StefTen Rodes arvinger 1500 rd ir.1. 10. Henrik Küsel 
for humle og andre varer, som han i nogle år har leveret 
hertil, 1400 rdir. 11. Hans Kniplingskræmmer omtrent og 
mindst 1000 rdir. 12. Claus Harder, perlestikker i Rends
borg, 928 rdir. 13. Samuel de Lima for løn og forstrakte penge 
indtil forestående omslag 690 rdir. 14. Hr. resident Tancke, 
penge, som han har udlagt år 1639 til 1643: 167 rdir. Samme 
salarium  fra 1643 til omslag 1646: 300 rdir. 15. Niels Ane- 
sen 281 rdir., yderligere 100 r. 16. Jørgen Matthiesen 250 
rdir. 17. Gabriel Gomez til løn, bortset fra hvad han har sendt 
af frugter, 80 rdir. 18. Til postmesteren 20 rdir. Summa 
89,646 rdir. 1 m. 6 sk.

II.2 Foruden hvad der resterer hofstaten, som beløber sig 
til en stor post, samt til håndværkerne, hvilket omtrent

1 Denne post er i instruktionen opfort med 2452 r. 2 Skrevet af J. C. von 
Körbitz.
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beløber sig til 4632 rdlr., så kunne m an herefter ved fore
stående Kieler omslag efter min [Körbitz’s] mening, såfremt 
m an kunne få pengene, betale folkene som nedenfor m ed
delt, og som det kunne indføres i instruktionen. S å f re m t 
m a n  f ik  30,000 r d l r . :  1. Hr. Kaj Ahlefeldts og Christian 
Rantzaus forfaldne renter for 3 år 3600 rdlr. 2. Steffen Ken- 
ckel og Didrik Kløeker 2 års renter 1598 rdlr. Afdrag på 
sammes obligation 3323 rdlr. 3. Henrik Langemack forfaldne 
renter for 2 år 1137 rdlr. 14 sk.1 Afdrag på hans obligation 
5143 rdlr. 8 sk. 4. ChristofTer Herfordt kapital i h. t. obliga
tion 2008 rdlr., renter 241 rd lr.2. 5. Zimpert Jenisch afdrag 
på hans obligation 2000 rdlr. 6. Rocca Pinto afdrag på hans 
obligation 2000 rdlr. 7. Henrik Küsel afdrag på hans regning 
700 rdlr. 8. Hans Kniplingskræmmer afdrag 500 rdlr. 9. 
Claus Harder afdrag 400 rdlr. 10. Samuel de Lima 690 rdlr. 
11. Hr. resident Tancke 467 rdlr. 12. Gabriel Gomez 80 rdlr. 
13. Postmesteren 20 rdlr. Afdrag på lønningerne for hof
staten 4000 rdlr., for de fattige håndværkere 2092 rdlr. 4 m. 
10 sk. Summa 30,000 rdlr.

D e rso m  d e r  k u n n e  o p ta g e s  en  su m  p å  40 e l le r  50,000 
rd lr . ,  skulle m an tildele de enkelte kreditorer proportionelt 
til deres fordringer, men særlig skal der haves agt på, at der 
betales så meget som muligt i afdrag på de udstedte obliga
tioner, for at renterne i fremtiden ikke skal tynge prinsen så 
stærkt.

III. S å f re m t m a n  f ik  60,000 r d l r .  [fortegnelsen over 
post 1—17 er enslydende med fortegnelsen i selve instruktionen, 
men beløbene er talt samm en til i alt:] 49,695 rdlr. 1 m ark 
6 sk. d. Resten3, nemlig 10,304 rdlr. 4 m. 10 sk. d., kunne her 
på stedet anvendes til lønninger samt til betaling af Niels 
Anesen, Jørgen Matthiesen, til kostpengene for Italienerens4 
drenge, til håndværkere og lignende, hvortil der tilsammen er 
anvendt henved 24,000 rdlr., og som enten må dækkes ved

1 Denne post er i instruktionen opført med 1337 rdlr. 14 sk. 2 Renterne er 
ikke opført i instruktionen. 3 Det følgende er skrevet af Körbitz egenhændigt. 
4 Formentlig betalingen for lærlinge hos altisten Agostino Fontana.
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veksler eller hvordan det ellers kan gores. Men såfremt jeg 
[Körbitz] ikke kan opnå de 60,000 rdlr., men kun 40—50,000 
rdlr., må det overlades til mig at fordele dem pro qvota, dog 
hele tiden med det forbehold, at jeg tager med mig så meget 
som muligt til betaling af hofstaten.

1646

20. jan. (Nykøbing). Miss. til borgmester og råd i Nakskov. 
P r in s e n  v il  endnu en tid lang b e h o ld e  s it  l iv k o m p a g n i  
i t je n e s te  og har for at holde det under bedre disciplin for
ordnet, at en  de l a f  d e t  fo rlæ g g e s  hertil ( ti l  N y k ø b in g )  
og d e n  a n d e n  d e l under kaptajnen, ialt 140 m a n d  med 
officererne, t i l  N a k sk o v , hvor de skal forplejes efter rullen 
og forsyne det ny værk på Færgelandet med daglig vagt. 
B o rg m e s te r  og r å d  s k a l  d e r f o r  s k a f f e  d is s e  140 so l
d a te r ,  ib e r e g n e t  d e re s  k a p ta jn  og o f f ic e r e r ,  k v a r t e r  
og lade dem forpleje efter indlagte traktementsforskrift, men 
heller ikke tilstede dem  mere, end den indeholder. P r in s e n  
h a r  derhos alvorligt b e f a le t  k a p ta jn e n  a t h o ld e  god  
ju s t i t s  og d is c ip l in ,  så han håber, de ingen årsag skal have 
til at beklage sig over deres insolence og modvillighed. Men 
dersom det skete, skal de i tide tilkendegive det for prinsen 
og forvente hans beskærmelse. Og for at de ikke skal besværes 
fremfor andre, har prinsen ved de kgl. krigskommissarier 
truffet anstalt til, at hvad de således forstrækker såvel office
rerne som soldaterne efter bemeldte traktem ents forskrift, skal 
betales dem rigtigt igen. (Påtegning på bagsiden:) »Order om 
inquorter hoffmand (kaptajn) Høllings folleck 1646«. Orig. i 
orig. breve, åb. og lukkede 1626—47.

23. jan. (—). O b lig a t io n , hvorved prinsen tilstår, at A l
b e r t  B a l ts e r  B e rn s  h a r  f o r s t r a k t  h a m  m ed  5000  r d lr . ,  
som han forpligter sig og sine arvinger til at tilbagebetale, når 
han  begærer det, hvilket prinsen bekræfter med sin hånd og 
segl. T. egenhændig orig. i orig. breve, åb. og lukkede, 1626—47.
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25. jan. (Nykøbing). Skrivelse om, at prinsen, skont han 
har bevilget, at de  a k te r  og d o k u m e n te r ,  som  a f  h a n s  
h o f r e t  e r i n d le v e r e t  t i l  h a n s  k a n c e l l i ,  ig en  s k a l  u d 
le v e r e s  t i l  P e d e r  H e lt, herm ed k u n  vil have forstået 
k o p ie r n e  af forskrevne dokumenter, medens originalerne 
skal forblive velforvaret i kancelliet, hvorefter kam m ersekre
tær Christof Lebzelter skal have sig at agte. Orig. i Christian 
(V)s arkiv. Forskelligt. Dokumenter vedrørende en sag mod 
Christian (V)s forrige slotsskriver på Nykøbing Peder Helt. 
1643—52.

— (—). Miss. til Peder Mortensen, ridefoged. Da p r in s e n  
v il  la d e  læ gge en b ro  f r a  N a k s k o v  by  o v e r  t i l  F æ rg e 
la n d  til almindelig brug, skal adressaten ufortøvet tilkende
give det for menige jordegne og fæstebønder i [Lollands] 
Sønder og Nørre herred såvelsom for Maribo klosters og 
Øens tjenere1 og af dem forfare, hvad de efter det af prinsen 
gjorte overslag vil give dertil enten med skov eller i rede penge, 
samt straks indsende deres bevilling til prinsen, på det næ r
værende gode vejr ikke forsømmes dertil. De, som findes 
villige heri, skal nyde godt deraf, men de genstridige forvente 
deres besked til sin tid. K.

2. febr. (—). M iss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b is k o p  
a f  B re m e n . P r in s e n  er besluttet på til forestående forår 
at f o re ta g e  en  r e js e  t i l  d e n  h e s s is k e  s u r b r ø n d ,  og da 
han dertil højlig behøver et godt spand heste og ikke kan 
skaffe det så hurtigt, men husker, at ærkebiskoppen af deres 
fader, kongen, for nogen tid siden har fået skænket et s p a n d  
a f  se k s  s o r tb r u n e ,  som til dato er blevet stående på Antvor
skov, så b e d e r  han a d r e s s a te n  om  a t a f s tå  og o v e r la d e  
h a m  d is s e  se k s  b r u n e  t i l  o m ta l te  r e js e .  Til gengæld 
tilbyder prinsen snarest efter sin hjemkomst, eller når det 
ellers ønskes, at erstatte det med et andet godt spand. T. orig. 
i kongehusets arkiv. Frederik III.

1 Fæstebønderne under Maribo klosters og Øens (Bispenso) len.
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13. febr. (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Da prinsen 
til landets almindelige bedste vil lade lægge en b ro  f r a  N a k 
sk o v  t i l  » F æ rg e la n d e n « , skal adressaten med det aller 
snareste og ved nærværende bekvemme vejr lade hugge 45 
stykker 17 alens e g e tø m m e r , 145 stkr. 14 alens egetømmer 
og 180 stkr. 10 alens e g e p la n k e r  og straks lade det bringe 
til stede. Og skal alt det tømmer, undtagen hvad der kan 
fåes til stenkarrene af Købelev sognemænd, hugges på fleds- 
skovmænd1, efterdi det kommer til landets nytte. De p en g e , 
prinsens bønder har bevilget at udlægge t i l  s a m m e  b ro , 
skal han ligeledes straks lade indkræve ved ridefogden, på 
det de, når det påæskes, kan være til rede og siden efter 
lejligheden udgives. Ligeså skal han uafladelig af klosterfog
den på Maribo kloster bringe i erfaring, hvad klosterets tjenere 
vil udgive og tillægge til broen, og tilsende prinsen deres er
klæring. K.

23. marts (—). B e sk e d  fra prinsen til sekretæren »Leibzel- 
tell«2 om  a t u d le v e r e  P e d e r  H e lt  h a n s  u n d e r  1 2 m æ n d s  
fo rs e g lin g  in d le v e r e d e  o r ig in a le  b e s ta l l in g  og en sed
del, som findes, påskrevet med »m. Lawerses« hånd3, end
videre 6 skudsmål og tingsvidner, som er tilsammen 8, og 
kopi af de andre, så mange han begærer. Egenhændig orig. i 
Chr. (V)s arkiv. Forskelligt. Dokumenter vedr. en sag mod 
Chr. (V)s forrige slotsskriver på Nykøbing Peder Helt.

1. april (—). » G ræ sg a n g sse d d e l« , h v o rv e d  p r in s e n  
b e v ilg e r  s in  s k o v r id e r  J o h a n  B ru s e  g ræ s g a n g  t i l  2 
kø er i de m arker, prinsens andre hoftjenere her ellers nyder 
til deres kvæg. K.

1 K. har oprindelig haft: »Mend derhos actes, att huis rysbøger till steen- 
karnerne behøffuis paa KiobeløfT sognemend skall huggis oc resten på fleds- 
skouffmend.« Med fledsskov (af fled, i — nu forældet — betydning fællig, ejen
domsfællesskab) menes formodentlig fællesskov. Stenkar, ramme el. kiste med 
sten, brugt til forstærkning af bropiller. 2 Christoffer Lebzelter. 3 En vedlagt 
memorial har: »Mester Lauridtz, sognepræstens lyseseddel efter den tønden. 
Sognepræst i Nykøbing var Lauritz Pedersen (Thura).
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4. april (Kbhvn.). Miss. til Erik Rosenkrantz. På hans 
ved prinsens råd  og hofm arskal Johan Christoff von Körbitz 
til Schmiedeberg foredragne adskillige punkter vil prinsen, 
at adressaten, eftersom byfogden i Nakskov ikke vil antage 
d e t  f r a  f o r r ig e  b ro  t i lo v e r s b le v n e  tø m m e r  »lige ved 
det«, han har leveret til den ny, s k a l  la d e  bemeldte gamle 
tøm m er taksere og give byfogden det i betaling i overens
stemmelse med den satte takst. Ligeledes skal han la d e  
f jæ le n e , som lå på færgebroen, b r u g e  t i l  r e p a r a t i o n  a f  
h ju lb ø r e .  O f f ic e re r n e  a f  l a n d f o lk e t  m å b l iv e  l ig g e n d e  
i d e re s  k v a r t e r  er, i n d t i l  prinsen taler med rigens m arsk 
om en  a n d e n  in d r e tn in g  dermed. Kopi af brevene om 
B oe B o e se n  har ikke kunnet findes jså snart i prinsens kan 
celli, og da adressaten formelder, at der er blevet skrevet til 
ham  derom, finder prinsen det tilstrækkeligt til at forskyde 
nævnte person fra utilbørlige og forbudne prokurationer. K.

6. april (—). Befaling til tolderen i Nakskov Niels Nielsen 
om til skriveren på Halsted kloster V o lc k m a r  v o n  S to c k e n , 
der t i l  k ø lh a l in g  og r e p a r a t i o n  a f  k o n g e n s  b o je r t  
»H åbet«  har udlagt og f o r s t r a k t  20 s id i r .  6 sk . d. og kan 
forevise skipperens kvittering derfor, at betale disse penge 
og føre sådant udlæg på kongens regnskab. K.

7. april (—). Miss. til h e r tu g  P h i l ip  a f  G lü c k sb o rg . 
Prinsen har ikke glemt, at hertugen i en af sine skrivelser 
for nylig har erklæret sig b e s lu t te t  p å  efter tidligere anm od
ning a t h jæ lp e  p r in s e n  m ed  en  h e s t, k a ld e t  L ib e r iu s ,  
fra sin stald. Idet nu prinsen med tak  tager imod tilbudet, 
anm oder han adressaten om at oversende nævnte hest med 
denne prinsens alene i det øjemed affærdigede tjener, al den 
stund prinsen behøver den snarest, og det måske endnu kan 
trække noget ud med von M erlays1 rejse, ved hvem den ellers 
skulle være overbragt. T. K.

1 Formentlig prins Frederik (III)s staldmester Nicolaj v. Merle.
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7. april (Kbhvn.). Miss, til Jost Frederik von Pappenheim. 
Eftersom p r in s e n  h a r  l a d e t  a l d e tte  å rs  l a n d g i ld e  a f  
Å lh o lm  le n  sæ lge  t i l  den kgl. tolder i København H e n r ik  
M ø lle r  med det udtrykkelige vilkår, at det skal udpassere 
toldfrit for ham, skal adressaten efterkomme sådan kontrakt 
og lade levere nævnte prinsens landgilde til Henrik Møller, 
eller hvem der ellers kan forevise hans fuldmagt, samt la d e  
d e n  u d p a s s e r e  to ld f r i t .  K.

10. april (—). Miss. til major Stelfan Thim. Han vil huske, 
at prinsen i senest afvigte åringer har forlangt nærværende 
P e te r  E m m e rs e n , L o re n tz  J o e n s e n , H a n s  P e d e rs e n , 
J a c o b  H e ld r ig  og A n d re a s  F r a n tz  en  af den ham  under
lagte garnison på Kronborg til anden kgl. majestæts tjeneste. 
Da de n u  ig e n  er a f t a k k e t 1 fra denne, men de i sin tid blev 
forlangt i den mening, at det ikke senere på nogen måde 
skulle geråde dem til skade og tab i kongens tjeneste, men 
snarere til befordring og opretholdelse ved denne, s k a l  
a d r e s s a te n  g e n in d s æ tte  d e m  a lle  som  én  i d e re s  fo r 
r ig e  b e s ta l l in g  og navnlig lade ovennævnte Peter Emmersen 
få den forhen hafte gefrejterplads igen, da han i mellemtiden 
har beklædt posten som løjtnant, samt også fremtidig lade 
dem nyde fremgang efter lejlighed og deres meriter. T. K.

14. april (—). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b is k o p  
a f  B re m e n . Hvad han  har ladet nå prinsen om dennes 
mellemkomst hos kongen, begges fader, v e d r ø r e n d e  hans, 
ærkebiskoppens, fy r s te l ig e  u n d e r h o ld ,  har prinsen erfaret 
både af hans skrivelse2 og af den dermed afsendte drost til 
Nienhüsen Ove Skades mundtlige fremstilling. Eftersom nu 
prinsen gerne under og ønsker ham  opfyldelsen af alle hans 
ønsker, vil det være ham  meget behageligt, om der kan 
skaffes broderen god contentement m. h. t. hans ovenberørte 
begæring. P r in s e n  h a r  da også, uanset han stod i begreb med

1 K. har: licenciret. 2 Af 23. marls (koncept i kongehusets arkiv. Frederik 
III), hvori ærkebiskoppen beder sin broder om hos kongen at foranledige, at 
der skaffes ham nådigst og gunstig resolution.
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at gøre en lignende ansøgning hos kongen for sig selv, m undt
ligt g jo r t  b r o d e r e n s  a f s e n d in g  n o g le  fo rs la g , som  h a n  
a n s e r  fo r  t je n l ig e  t i l  h e n s ig te n s  o p n å e ls e ,  og vil herom  
for kortheds skyld henvise til afsendingens beretning.

De se k s  s o r te  h e s te 1, som tilbydes ham  i broderens 
brev af 10. f. m., b e h ø v e r  h a n  ik k e  m e re  d e n n e  gang , 
men han takker ikke desto m indre for hans imødekommende 
tilbud. T. K. og orig. i kongehusets arkiv. Frederik III.

15. april (Kbhvn.). Befaling til adm iralen på Bremerholm 
Christoffer Lindenov. Eftersom der er sket adskillige »store 
forbede« for H a n s  R a s m u s s e n , f o rd u m  fo g e d  p å  K o rse - 
l i tz e , og P e d e r  S o l l in g 2, t je n e n d e  t i l f o r n  i p r in s e n s  
liv  k o m p a g n i  t i l  fo d s , som nu en tid lang efter prinsens 
befaling har gået p å  B re m e rh o lm , har prinsen tilstået, at 
de begge m å lø sg iv e s  d e r f r a  ig en . Adressaten skal lade 
benådningen ske fyldest, dog på det vilkår, at Peder3 Ras
mussen udtrykkelig og ved ed forpligter sig til aldrig i sin 
levetid igen at komme til Falster og Lolland, og at Peder 
Solling lover ufortøvet at drage til prinsens livkompagni. K.

— (—). Ordre til kaptajn Henrik Höling. Eftersom p r in 
se n  på mangfoldig og indstændig sket forbøn nu h a r  b e 
n å d e t  d e n  kaptajnen tidligere undergivne, men senere for 
sin forbrydelse t i l  B re m e rh o lm  f o rv is te  s o ld a t  P e d e r  
S o llin g  og anbefalet at løslade ham  af fængselet på det 
vilkår, at han ufortøvet igen ind (inder sig ved kompagniet, 
så skal adressaten rette sig derefter og på sømmelig vis a t te r  
o p ta g e  h a m  i p r in s e n s  l iv k o m p a g n i .  T. K.

— (—). Befaling til d e n  k o n g e lig e  sm e d  p å  B re m e r 
h o lm  H a n s  S c h w e i tz e r  om  med det første med jern  vel 
a t b e s lå  d e  to lv  f i s k e tø n d e r ,  som prinsen her har ladet 
bestille til sin hofstats fornødenhed, og føre sig det dertil 
forbrugte jern  til god regnskab. K.

1 Rappen. 2 Kan også læses Selling. 3 Formentlig fejlskrift for Hans.
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15. april (Kblivn.). A k c is  es ed d e l til den kgl. tolder i 
København Henrik Møller om  a t la d e  3 læ s te r  ro s to c k e rø l  
p a s s e r e  t o ld f r i t  t i l  p r in s e n s  a r k i t e k t  og h o f m a le r  
M o rte n  S te e n w in c k e l,  ligesom det tilforn årlig er passeret. 
K.

— (—). Besked til lensm anden på Nykøbing og Ålholm 
Jost Fr. von Pappenheim  om at f o r s k a f f e  s u p p l ik a n te n  
A d a m  P e d e rs e n , s e rg e n t, r e t  og s k e l  a f  b o r g m e s te r  
og r å d  i S a k s k ø b in g  uden utilbørlig ophold såvelsom også 
den begærede m ønstringsmåned af, hvad der endnu må være 
tilovers af m ajor M aas’s gods. K.

16. april (—). O r d r e  til husfogden på Nykøbing Christoff 
Kremer om  ved modtagelsen af dette a t fæ n g s le  p r in s e n s  
d e rv æ re n d e  s v æ rd fe g e r  M a r c u s 1 og indtil videre besked 
holde ham  vel forvaret. T. K.

— (—). R e js e p a s  fo r  prinsens tjener J e n s  J e n s e n  — 
henholdsvis B a l th a s a r  L a u g e s e n 2 —, som har fået orlov 
en tid lang at rejse t i l  N e d e r la n d e n e ,  F r a n k r ig ,  E n g la n d , 
og hvor lejligheden ellers byder sig. T. K.

19. april (—). Miss. til kurfyrsten af Sachsen. Prinsen er 
af sin broder ærkebiskoppen af Bremens d r o s t  p å  N ie n 
h ü s e n  O ve S k a d e  underrettet om, hvorledes denne i forrige 
tider havde tjent kurfyrsten som kornet under ritmester 
Lichtenberg ved prinsens anden broder Ulriks regiment og 
v e d  s in  a f s k e d  havde m o d ta g e t  en  r e s t s e d d e l .  Uanset 
at der allerede er forløbet 12 år fra restsedlens dato, havde han 
gerne ladet de derved tilbageholdte penge stå ukrævet længere, 
om ikke d e n  p lu d s e l ig e  o k k u p a t io n  a f  æ r k e s t i f t e t  
h a v d e  b e rø v e t  h a m  h a n s  e m b e d e  og en  k e n d e lig  d e l 
a f  h a n s  fo rm u e , og han derved var blevet tvunget til at 
forsøge alle mulige midler til at skaffe sig og sine det nødven-

1 Marcus KopfTer; jvfr. nedfr. u. 25. april. 2 Dennes navn er i parantes 
indsat efter Jens Jensens. Formodentlig er der udstedt et pas for hver.
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dige underhold. Han har derfor b e d t  p r in s e n  om  a t u d 
v i rk e  u d b e ta l in g e n  a f  d e n n e  r e s ta n c e ,  om muligt det 
hele, men ellers den største del, og i sidste fald således, at 
det efterstående måtte anvises til bestemte steder og terminer.

Prinsen beder kurfyrsten tage hensyn til supplikantens 
pludselige landflygtighed og hans deraf fulgte vanskelige stil
ling og lade ham  få al mulig hjælp. T. K.

20. april (Kbhvn.). Befaling til Jacob Madsen, borgmester 
på Christianshavn, om t i l  nærværende p r in s e n s  b y g m e s te r  
O lu f  S te e n w in c k e l  at udlevere 26.000 m u rs te n , 4100  
ta g s te n  og 28 læ s te r  k a lk . K.

— (—). Befaling til m a t e r i a l s k r iv e r  en  p å  H o lm e n  
H a n s  N a m a n d s e n 1 om t i l  nærværende p r in s e n s  b y g 
m e s te r  O lu f  S te e n w in c k e l  at u d le v e r e  8 |  tylt f y r r e 
tø m m e r  å 16 alen stykket og 11 tylter af de bedste n o r s k e  
d e le r .  K.

— (—). B e s k e d 2 t i l  k a p ta jn  A n d re a s  R e ise r . Prinsen 
erindrer, at han, rigtignok efter forudgående betænkning af 
de herrer rigsråder, og fordi det var højlig fornødent for 
visitationen af de langt borte liggende poster, havde givet 
ordre om forplejning til heste for løjtnanter og fændriker ved 
hans livregiment, men senere efter fredsslutningen ved ordre 
til landkom m issærerne og regimentets oberstløjtnant atter 
havde ophævet den fra en bestemt dato. Hvad restancen 
angår, finder prinsen, a t d ’h r r .  d e p u te r e d e  a l l ig e v e l  k a n  
g o d tg ø re  s u p p l i k a n te n  så  m eg e t, som  h a n  re tm æ s s ig  
k a n  g ø re  r e d e  fo r. T. K.

— (—). M iss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b is k o p  a f  
B re m e n . Prinsen har såvel af hans notifikationsskrivelse som 
af den derm ed affærdigede staldmesters m undtlige beretning 
med største glæde erfaret, at den algode Gud for nylig har 
glædet og velsignet broderen og hans gemalinde med en u n g

1 Hans Nummesen, materialskriver på Holmen. 2 Beskeden er givet på 
prinsens vegne. Prinsen omtales i tredie person.
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v e ls k a b t  s ø n 1. Han ønsker af hjertens grund, at den Almæg
tige må skænke barnet kraft og levedygtighed samt opholde 
det ved god sundhed, og ønsker dem alt godt. T. K.

22. april (Kbhvn.). P as fo r  H a n s  S c h rö te r ,  b o rg e r  i 
L ü b e c k , t i l  — også, hvis det passer ham, efter 1. maj — at 
u d s k ib e  2 6 p a r  o k s e r  f ra  S a m sø  mod erlæggelse af den 
sædvanlige told. T. K.

23. april (—). B e fa lin g  t i l  s k o v r id e r e n  p å  F a l s t e r  
J o h a n  B ru s e  om  p å  B ogø a t s k y d e  to  g o d e  d å d y r  og 
levere dem til Vordingborg hos skriveren, så at de førstkom
mende tirsdag, den 28. april, sikkert kan være der, eftersom 
prinsen har bevilget dem t i l  kgl. m a j .’s s e k re tæ r  P h i l ip  
J u l iu s  B o rn e m a n n . K.

25. april (—). Åb. brev, hvorved p r in s e n  efter at have 
givet sine faktorer i Hamburg Albert Balthasar Berns og 
Leonard Marselis ordre til at pantsætte et af ham  til dem over
sendt kostbart klenodie for en bestemt sum s ta d f æ s te r  en 
af dem m ed  D o m in ic o  og J o h a n  v o n  U ffe ln  d e n  21. 
fe b r . 1646 i H a m b u rg  a f s lu t t e t  k o n t r a k t ,  hvorefter 
nævnte faktorer af de to sidstnævnte modtager 20.000 r d l r .  
in  s p e c ie  for ét år fra dato mod 5 procent rente, hvilke 20.000 
rdlr. med rente, nemlig 1000 rdlr. in specie, de forpligter sig 
in solidum til at tilbagebetale nævnte kreditorer, deres arvin
ger eller den retmæssige indehaver af denne kontrakt. Til 
sikkerhed herfor sætter de som virkelig u n d e r p a n t  al deres 
ejendom og navnlig en  i en med deres signeter forseglet æske 
opbevaret og nu kreditorerne overleveret s to r  ju v e l ,  således 
at kreditorerne, deres arvinger etc., hvis der mod forventning 
skulle spores nogen mangel m. h. t., hvad ovenfor er skrevet, 
skulle have magt og myndighed til at gribe til samme juvel 
som deres ejendom, pantsætte den eller efter behag og uden 
påkaldelse af nogen øvrigheds hjælp sælge den hel eller stykke
vis og gøre sig betalt deraf for kapital, renter og forårsaget

1 Den senere konge Christian V, *15. april 1646.
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skade og omkostning, med den udtrykkelige tilføjelse, at så
fremt der mod forhåbning sku lie mangle noget deri, og juve
len være m indre værd og indbringe mindre, så at kreditorerne 
ikke ville få deres fulde betaling deraf, udstederne da skulle 
erstatte og supplere det manglende. Men såfremt der skulle 
indkomm e mere, skal dette på samme måde overleveres 
udstederne. Prinsen bekræfter og godkender kontrakten og 
lover at holde sine faktorer skadesløs og fri for krav. T. orig. 
i orig. breve, åbne og lukkede, 1626—47.

(Vedlagt:) Udateret koncept til en erklæring, at udstede i 
Hamburg, hvorved underskriveren kvitterer for et ham  af 
prinsens befuldmægtigede Hector Pömer tilstillet forseglet kost
bart klenodie, som modtageren skal pantsætte for ét år til 
Dominico og Johan von Uffeln for 20.000 rdlr. med 5 pct. 
rente. Han forpligter sig til mod tilbagebetaling af denne 
hovedsum, 20.000 rd lr., samt derpå forfaldne akkorderede 
rente at forlange tilbage fra nævnte Dominico og Jan  von 
Uffeln nævnte klenodie uskadt og uforandret, som han har 
modtaget det, dog uden præjudice for risiko og fare som 
tyveri, ildebrand og andre uventede tilfælde, som kunne 
ram m e bemeldte juvel, og dernæst ufortøvet levere den til
bage til den, som til den tid møder som prinsens befuldmæg
tigede.

25. april (Kbhvn.). Miss. til dr. Franciscus Stapel1. O b e r s t 
l ø j t n a n t  J e a n  de  W ah l har m eddelt2 prinsen, at den tid, 
han var beskæftiget i kongens krigstjeneste, har d e t  da f je n d t 
lig e  p a r t i  fo r  s tø r s te d e le n  ø d e la g t  h a n s  i g r e v s k a b e t  
P in n e b e r g  b e lig g e n d e  h u s  og g å rd ,  navnlig for træværkets 
vedkommende, og han har derfor bedt prinsen forskaffe 
ham , at han til den højst nødvendige istandsættelse af oven
nævnte bygning m å  la d e  fæ ld e  n o g le  p å  h a n s  egen  g r u n d  
s tå e n d e  t ræ e r ,  da han  ellers ikke véd noget råd . Da prinsen 
gerne ser, at der tages hensyn til hans tro tjeneste mod land

1 Dr. jur. Frands Stapel, kongens tyske råd. 2 I skrivelse, dat. Docken- 
husen 3. april 1646 (Indk. br. fra ikke-fyrstelige personer).
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og rige, ønsker han, at adressaten vil imødekomme og støtte 
hans ansøgning. T. K.

25. april (Kbhvn.). Ordre til husfogden på Nykøbing Chri
stoff Kremmer om først at lade d e n  a r r e s te r e d e  sv æ rd - 
fe g e r  M a rc u s  K o p fe r  under sin egen hånd g ive  en  s k r i f t 
lig  r e v e r s  fra sig og desuden med to bosiddende uforkaste
lige mænd stille borgen for, a t h a n  in d t i l  a fg ø r e ls e n  a f  
de m e lle m  h a m  og p r in s e n s  b ø s s e m a g e r ' A n d re a s  
N e id h a r t  o p s tå e d e  s a g e r  u v æ g e r lig  v il  f o r b l iv e  i N y
k ø b in g  og imidlertid intet ondt foretage sig mod nævnte 
bøssemager. Efter afgivelse af denne revers skal han slippes 
ud af fængslet. T. K.

27. april (—). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim  til Søholt 
og Rudbek Pors til Øllingsø. Prinsen har fået berettet, at der 
skal være nogen t r æ t te  m e lle m  B o r k a r d  R u d  t i l  Sæ bv- 
g å rd  og n o g le  a f  k r o n e n s  b ø n d e r  i H a ls te d  k lo s te r  
le n  om  et m a g e s k if te ,  prinsen i sin tid har gjort med nævnte 
Borkard Rud. Og eftersom denne skal have erklæret sig til
freds med, at sagen indføres for nogle gode m ænd og så hen
lægges1 af dem enten i minde eller ved dom 2, hvortil han har 
navngivet Christoffer Stensen til Grimsted og Erik Stensen til 
Søllestedgård, d a 3 er det prinsens vilje og ønske, at adres
saterne på kronens vegne vil overvære det og sørge for, at 
sagen henlægges, så at ingen kom m er til at lide tab på, hvad 
han  har ret og skel til. K.

— (—). Ordre til ridefogden på Nykøbing Hans Jensen om 
at tage til sig en anden god dannem and og samm en med ham  
med yderste flid og om hu udspørge og undersøge, hvorledes 
det rettelig forholder sig i d e n  sag, som for kort tid siden 
har tildraget sig m e lle m  p r in s e n s  s v æ rd fe g e r  M a rc u s  
K o p fe r  og h a n s  b ø s s e m a g e r  A n d re a s  N e id h a r d  s a m t 
d e n n e s  k o n e , idet de flittigt optegner al den sandfærdige

1 Formodentlig i betydningen: afgøres. 2 K. har: med minde eller dom. 
3 K. har derefter haft: på det bønderne ej sker forkort derudi. Disse ord er slettet.
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oplysning, de kan få derom, og uden ophold indsender den til 
prinsens kancelli. K.

27. april (Kbhvn.). Ordre til kommissarieskriver Johan 
Kikise. Da k a p ta jn  H e n r ik  H ö lin g  ansøger om, at han 
fo r  sig  og u n d e r h a v e n d e  lø j t n a n t  og f æ n d r ik  må få 
godtgjort én  m å n e d s  gage  p å  d e re s  h e s te , som de ikke 
havde fået ved modtagelsen af mønstringsmåneden, så skal 
adressaten i dette tilfælde lade ham  få, hvad der er betalt 
kaptajnerne ved prinsens livgarde i mønstringsmåneden, og 
føre det rigtig til regnskab, hvor det skal blive ham  tilbørligt 
godtgjort. T. K.

— (—). M iss. t i l  g e n e r a lm a jo r  B a u e r . Prinsen har 
rigtig fået hans skrivelser af 6. og 18. s. m. og modtager med 
velbehag det deri fremsatte tilbud om hans tjenester1. Og 
eftersom hans forhold mod prinsen aldrig har været ander
ledes beskaffen, end at denne har været fuldt fornøjet derm ed 
og derfor også kun kan nære bevågenhed for ham , skal han 
være forsikret om dennes fortsættelse i fremtiden og ikke 
tvivle på hans nådigste affektion. T. K.

— (—). Besked på memorial fra borgmester og råd  i Nykø
bing. Hvad v o ld a r b e jd e t  i N y k ø b in g  angår, har prinsen 
erklæret, at borgmester og råd  forleden år har fået både 
pourfilen2 og en rigtig memorial om, hvad der skulle tages i 
agt derved. Tilmed kunne de forlige sig med den dér tilstede
værende voldmester og høre hans mening, hvis de var i tvivl 
om noget.

Hvad tørvene3 angår, kunne h. f. n. ikke se nogen mangel 
ved dem, der var stukket og forbrugt forleden år, så det var 
bedst igen at stikke dem på samme steder. Ville de ellers 
betinge4 værket, kunne h. f. n. vel lade det ske. K.

1 I de nævnte skrivelser havde Friederich v. Bauer, der opholdt sig i Ham
burg, i al almindelighed tilbudt prinsen sine tjenester dér. (Indk. breve til ikke- 
fyrstelige personer). 2 Sie! Ment er sikkert: profilen. 3 K. har: »Torffuet«, 
formentlig græstorvene til at beklæde volden med. 4 Formentlig i betydningen: 
akkordere om.
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28. april (Kbhvn.). Befaling til borgmesteren på Christians
havn Jacob Madsen om t il  nærværende p r in s e n s  b y g 
m e s te r  O lu f  S te e n w in c k e l  at udlevere 24.000 m u r 
s ten , 2000  ta g s te n  og 60 læ s te r  k a lk . K.

— (—). Befaling til den kgl. materialskriver på Bremer
holm Hans Namandsen om at lade p r in s e n s  b y g m e s te r  
O lu f  S te e n w in c k e l  få to ty l te r  a f  de b e d s te  l in d e -  
b ræ d  er. K.

30. april (—). B e fa lin g  t i l  d e n  kgl. tø jm e s te r  C h r i
s to f f  S c h w e n c k e  om  til foreviseren af denne seddel a t 
u d le v e r e  f r a  T ø jh u s e t  6 k u g le r  å 4 pd. jern, 6 kugler å 
3 pd. jern, 6 pd. af det bedste k r u d t ,  17 pd. m u s k e tk u g le r ,  
2 l æ r r e d s k a r d u s e r 1 å 4 pd., noget v æ rk  t i l  p r o p p e r  og 
1 s ty k k e  lu n te , hvad han altsammen rigtig skal føre sig til 
regnskab. T. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse på hollandsk over de samme poster.

1. maj (—). M iss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik  a f  G o tto rp . 
Prinsen har rigtig modtaget hans in  t e r  c e s s io n  a ls k r iv e l s e  
fo r  s in e  i E id e r s te d ,  N o r d s t r a n d  og d e r t i l  h ø r e n d e  
h a l l ig e r  s å v e ls o m  i byerne T ø n n in g e n , H u s u m  og andre 
i fyrstendømmet Slesvig b o s a t te  u n d e r s å t te r ,  og da p rin 
sen gerne på enhver mulig måde vil vise sig imødekommende 
overfor ham , har han på bedste m åde anbefalet værket først 
hos kongen og derpå også hos dette riges samlede råd  til 
god resolution. Den herpå følgende besked vil hertugen få 
beretning om af sin i den anledning hertil affærdigede ud 
sending, til hvilken prinsen for kortheds skyld henviser. T. K.

— (—). B e s k e d  p å  a n s ø g n in g  f ra  C h r i s t i a n  B a s t ia n -  
se n  i N y k ø b in g  om, at prinsen, dersom rendemesteren 
»stillede fra sig«,2 om supplikantens begæring kunne bevilges

1 Lærredsposer fyldt med krudt, hvormed projektilet i en kanon afTyredes. 
2 K. har forst haft: forklarede sig. Delle er overstreget og erstattet med ordene: 
stillede fra sig. Ansøgningen har sandsynligvis drejet sig om at få vand fra vand
ledningen til slottet.
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uden afbræk og skade på vandet, da ville erklære sig yder
ligere derom. K.

1. maj (Kbhvn.). P a s  fo r  p r in s e n s  f a k to r  D id r ik  
K lø e k e r . Da denne har tilforhandlet sig 2 s to re  h e s te  i 
J y l l a n d  og agter at udføre dem t i l  F le n s b o r g  til sit eget 
behov, skal tolderen i Kolding uopholdelig lade dem udpassere. 
K.

— (Nykøbing). Se 6. juli.

2. maj (Kbhvn.). M e m o r ia l1 t i l  k o n g e n s  f a k to r  i 
A m s te r d a m 2 G a b r ie l  M a rs e lis  om , hvad han skal ind
købe af r h in s k e ,  f r a n s k e  og s p a n s k e  v in e , nemlig:

4 stykker3 hochheim er og 6 stykker rhingauer, rene og 
ægte »fürne«4 vine.

Skulle imidlertid disse falde for dyre, kan der kun købes 2 
stkr. hochheim er og 4 stkr. rhingauer, men resten, nemlig 4 
stkr., forskrives af årgamle vine.

Ligeledes 5 stkr. hochheimer | rene, ægte vine af 1645 
og 9 stkr. rhingauer f års grøde.

Frem deles:5
50 oksehoveder tousansk og I rene og ægte
50 » bourdeausk og højlandsk6 J vine.
1 pibe Petersim on7.

1 pibe alicante eller »thindt«8, 1 b å d 9 malvasier, 1 båd sekt, 
4 oksehoveder brændevin.

Alle disse vine skal forskrives snarest og leveres i Nykø
bing, Nakskov, i Sundet eller her i K øbenhavn10, hvorimod 
efter sket leverance betalingen skal erlægges på første omslag 
1647. T. K.

1 I K. findes indlagt en af prinsen underskrevet renskrift, hvori der er fore
taget en række rettelser og tilføjelser, i det væsentlige de samme som i K. 2 Så
vel K. som den kasserede renskrift har opr. haft Hamburg. 3 Stück el. Stück
fass, tysk vinmål. 4 Måske fyrig. 5 De følgende bestillinger er tilføjet senere, 
såvel i K. som i den kasserede renskrift. 6 Hoglendische i renskriften, hochlen- 
dische i K.; uvist, hvad der menes. 7 Renskriften har vist Petersimen, måske 
sherryvinen Pedro Jimenes. 8 Formentlig vino tinto, en særlig bekendt alicante- 
vin. 9 Måske vinmålet bota, ca. 200 liter. 10 Således i renskriften. K. har i 
st. for Kbhvn.: eller hvor det ellers her i riget bedst kan ske.



1646 507

2. maj (Kbhvn.). M iss. t i l  h e r tu g  F r e d e r ik ,  æ r k e b i 
s k o p  a f  B re m e n . P r in s e n  ta g e r  som en særlig ære im o d  
og takker for h a n s  in d b y d e ls e  t i l  samm en med andre 
høje slægtninge a t s tå  f a d d e r  t i l  h a n s  u n g e  sø n  og v il, 
såfremt den Almægtige beskytter ham  mod uheld, i n d f in d e  
sig  p e r s o n l ig  ved det kristelige værk og påtage sig fadder
skabet. T. K.

5. maj (—). Befaling til m a t e r i a l s k r iv e r  en  p å  B r e m e r 
h o lm  H a n s  N a a m a n d s e n 1 om t i l  s n e d k e r e n  s a m m e 
s te d s  a t la d e  fø lg e  6 t r æ e r  å 12 a le n , norsk fyrretømmer, 
som skal skæres og forarbejdes t i l  n o g le  b l in d e  ra m m e r . K.

— (—). Befaling til kgl. m a j .’s b ø d k e r  p å  B re m e r 
h o lm  om  med det første a f  g o d t tø r t  e g e træ  a t f o r f æ r 
d ig e  to lv  s tæ rk e  f is k e tø n d e r ,  holdende hver fem fjer
dinger. K.

— (—). Besked på ansøgning fra o v e r  s c h æ f e r 2 P o u l 
L e m e c k e  i T h e ig ls t r u p  i K ro n b o rg  len . Supplikanten 
h e n v is e s  t i l  l e n s m a n d e n ,  som bedst kan vide besked med 
hele sagens beskaffenhed og hjælpe ham  til, hvad der er ret 
og billigt. K.

8. maj (—). Miss. til kurfyrsten af Brandenburg. Det er 
blevet meddelt prinsen, at en person ved navn B a l th a s a r  
K e l le r 3 h a r  b e g å e t  et d r a b  i K ö n ig s b e rg  i Preussen og 
derfor er blevet fængslet. Da samme forhen har været i kon
gens tjeneste og dér altid har opført sig godt og udadleligt, 
hvad han formodentlig også kan fremlægge skriftlig bevis 
for, og det tilmed er berettet prinsen, hvorledes han altid er 
blevet hadet og forfulgt af spillemændene i nævnte Königs
berg, sluttelig angrebet af mere end én og således ligesom 
tvunget til den begangne gerning, så er det prinsens bøn, at 
kurfyrsten i betragtning af anførte motiver vil benåde nævnte 
Balthasar Keller og fritage ham  for straffen på livet. T. K.

1 Hans Nummesen. 2 K. har: Schaflmester. 3 Balthasar Kehler (Keller), 
tidligere basinstrumentist i Christian IV’s kapel.
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8. maj (Kbhvn.). Miss. til hertug Frederik af Gottorp. Dr. 
O tto  S p e r l in g  har meddelt prinsen, at han g e rn e  v i lle  
h o ld e  b eg g e  s in e  s ø n n e r  P a u lu s  og O tto  t i l  s tu d ie r n e  
og derfor gerne ville vide dem u n d e r  s in  b r o d e r s ,  r e k 
to re n  v ed  B o rd e s h o lm  g y m n a s iu m s  d i s c ip l in  og in 
fo rm a tio n . Han har derfor bedt prinsen ved en promotorial- 
skrivelse udvirke hos hertugen, at sønnerne, så snart der bliver 
plads ledig, fremfor andre må blive optaget i nævnte gymna
sium og dér få del i dets beneficium og privilegier. Da p rin 
sen for sin del ikke gerne vil lade det skorte på noget, som 
kan tjene den studerende ungdoms tarv, anm oder han her
tugen om at opfylde supplikantens bøn. T. K.

9. maj (—). B e sk e d  p å  a n s ø g n in g  f ra  J o h a n  P e te r 
se n  i H e ls in g ø r . Prinsen forventer hans videre forslag om, 
hvorledes han kan hjælpes, hvorefter prinsen vil erklære sig. 
K.

— (—). A k c is e s e d d e l,  hvorefter p r in s e n  h a r  b e v ilg e t  
J e n s  B ru n  p å  S a m sø  1 læ s t  r o s to c k e r ø l ,  som tolderen 
i København Henrik Møller skal lade indpassere to ld f r i t .  K.

11. maj (—). Miss. til J o s t  F r e d e r ik  v o n  P a p p e n h e im . 
Da d e r  s k a l  f o r o r d n e s  k o m m is s æ re r  i h v e r  a f  r ig e ts  
p r o v in s e r  til at våge over deres gavn og bedste og give efter
retning derom til rigsrådet, når behov gøres, så mener p rin 
sen, at d e t  v e l k u n n e  h æ n d e  sig, især om andre ville und
skylde sig derfor, a t d e n n e  b e s t i l l in g  b le v  b e tr o e t  a d r e s 
s a te n  i F a l s t e r  og L o l la n d . Skønt prinsen ikke gerne ville, 
at noget skulle undlades, som kunne tjene til rigets og p ro 
vinsernes velstand, véd han dog ikke, om v. Pappenheim  vel 
kan forestå dette kom missariat samtidig med de to len, som 
han ellers har nok at gøre med. D e r fo r  v il  p r in s e n  g e rn e , 
a t h a n , om nævnte kom missariat tilbydes ham, v il  u n d 
s k y ld e  sig  på alle tilbørlige m åder, så at han ikke på nogen 
vis forhindres i at passe kongens og prinsens tjeneste i omtalte 
len med tilbørlig flid. K.
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13. maj (Kblivn.). Miss. til h e r tu g  F r e d e r ik  a f  G o tto rp  
med tak for meddelelsen om, at denne h a r  f å e t  en  s ø n 1, og 
at moder og barn befinder sig rigtig godt, samt med gode 
ønsker for den lille søn. T. K.

14. maj (—). B e s k e d  p å  n o g le  p u n k te r  i le n s m a n d  
E r ik  R o s e n k r a n tz ’ m e m o r ia l :  Prinsen vil, at de  f a t t ig e  
fo lk  i H a ls te d  by, som  nylig er k o m m e t t i l  s k a d e 2 fo r 
m e d e ls t  ild , eftergives den landgilde, de måtte efterstå med 
for forleden år, og at lensm anden hjælper de afbrændte gårde 
opbygget igen fra kronens skov, med mindste skade for denne.

P å  k lo s t r e t  (H a ls te d  k lo s te r )  s k a l  f o r fæ rd ig e s  to 
la n g e  s t ig e r  og b r a n d h a g e r 3 til brug i sådanne tilfælde.

Med hensyn til h v æ lv in g e n  u n d e r  d e t s to re  h u s  skal 
det undersøges af en erfaren m u re r4, om den kan h jæ  lp e s  
m ed  p i l le r ,  og disse derefter sættes med mindst bekostning. 
T a g e t o v e r  k ø k k e n e t  skal o m læ g g es  igen, dog at de gamle 
sten, som duer, bruges dertil igen, og al unødig bekostning 
undgås. Ligeledes skal b r ø n d e n  på pladsen sammesteds 
f o r b e d r e s  med en ny pum pe. Hvad der behøves af deler o. a. 
til at beklæde v e jrm ø lle n ,  derom skal lensm anden indsende 
rigtig fortegnelse, hvorefter prinsen vil erklære sig derpå. S lu 
s e rn e  v ed  L a d e g å r d s  og V e s te rb o rg s  s ø e r  s k a l  r e p a r e 
re s , og for derved at undgå al unødvendig bekostning skal 
dertil bruges tømm erm ænd af klostrets tjenere. K.

(Vedlagt:) Brudstykke med 3 punkter af memorial fra 
Erik Rosenkrantz. (Angående memorialens slutning med punkt 
4 og dateringen, Halsted 12. maj 1646, se efterfølgende mis
sive): 1. Lensmanden indstiller i anledning af b r a n d e n  i 
H a ls te d  b y  d e n  3. m aj, hvorved 3 af de bedste gårde og 
1 gadehus brændte, og beboerne mistede al deres formue og 
intet fik reddet, at de skadelidte eftergives deres resterende 
landgilde, og at der af kronens skove ydes hjælp til gårdenes 
genopbygning i tide, så at m an kan få dem besat, thi de fattige

1 August Frederik, f. 7. maj 1646. 2 I)vs.: har lidt skade. 3 K. har: Fyr
hager. 4 K. har: Murmand.
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folk formår ikke selv at opbygge dem, men nødes derfor 
måske til at oplade stederne til andre. 2. Forslag om anskaffelse 
af lange stiger og store brandhager til klostret. 3. Om klostrets 
brøstfældighed: Hvælvingen under det store hus er revnet og 
truer med at falde ned, hvis der ikke sættes nogle piller. 
Taget over køkkenet skal omlægges m ed andre, nye tagsten, 
at loftet med bjælkerne ikke skal rådne. Fremdeles forslag 
om forbedringer ved brønden, vejrmøllen og de to sluser ved 
Ladegårds sø og Vesterborgs sø.

14. maj (Kbhvn.). Memorial til kansler Christian Thome- 
sen1. E r ik  R o s e n k r a n tz  til Rosenholm fremsætter i sit og 
d e  a n d r e  f a l s te r s k e  og lo l l a n d s k e  k o m m is s æ re r s  
navn følgende begæring: Eftersom N a k s k o v  by for rum  tid 
siden a f  l a n d e k i s te n  i L o l la n d  har l å n t  400 r d l r .  t i l  
d e re s  bys  f o r b e d r in g  og givet deres brev på at ville betale 
dem tilbage efter begæring, ja  også tilforn b e ta l t  100 rdlr., 
så at de nu m a n g le r  de  300 rd lr . ,  h v i lk e  la n d k o m m is 
s æ r e rn e  n u  b e g æ re d e  t i l  a t b e ta le  f o r s k e l l ig e  h å n d 
v æ r k e r e 2 m ed , som  i disse år h a r  a r b e jd e t  p å  b e fæ s t
n in g e n  d é r, idet kommissærerne ikke vidste andre midler, 
så begærede de, da N a k s k o v  u b i l l ig t  v æ g re d e  sig  d e r 
ved , at prinsen ville u d v i r k e  en  kgl. b e f a l in g  t i l  N a k 
sk o v  om snarest at erlægge de 300 rdlr. efter deres obliga
tion, så at de (håndværkerne) kunne få betaling for deres 
arbejde, eller også, hvis byen ikke så snart kunne erlægge 
pengene, den da påtager sig så stor gæld og selv yder dem 
fyldest for, hvad prinsen efter kgl. befaling skylder dem. 
Prinsen ønsker dette h e n v is t  t i l  kongens k a n s le r  C h ri-

1 Påtegning på bagsiden, hvor også dateringen 14. maj står. K. er opbygget 
over slutningsstykket (punkt 4) af en memorial, dat. Halsted 12. maj 1646, til 
prinsen fra Erik Rosenkrantz på egne og medkommissærers vegne (om memo
rialens 3 første punkter se foranstående). Udformningen af K. er sket ved en 
række tilføjelser og udeladelser, der giver det oprindelige stykke karakteren 
af et referat, samt ved tilføjelsen af indledningen og de slutningsord, der hen
skyder sagen til kansleren. 2 K. har: Embidsmend.
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s t ia n  T h  o m es en  til Tander up, at han på bedste m åde skal 
hjælpe kommissærerne til at få en sådan skrivelse. K.

14. maj (Kbhvn.). Miss. eller »fribrev« til k u r f y r s t  A n
se lm  C a s im ir , ærkebiskop a f  M ainz , og, mutatis m utandis, 
k u r f y r s t e r n e  a f  T r ie r ,  K øln , B a ie rn  og B r a n d e n b u r g .  
Prinsen erkender med tak, at adressaten tidligere på hans 
anmodning har tilladt told- og licentfri passage af de til hans 
behov indkøbte rhinskvine. Da han nu har givet G a b r ie l  
M a rs e lis  befaling til at in d k ø b e  og s e n d e  12 to ld f u d e r  
god  r h in s k v in  til hans hofstats behov, beder han  adres
saten om at lade de personer, som affærdiges dertil og fore
viser prinsens pas, p a s s e r e  to ld -  og l i c e n s f r i t  med de 12 
to ld f u d e r  vin. T. K.

— (—). Lignende missiver til d o m k a p i t l e r n e  i M ainz , 
T r ie r  og K øln . T. K.

— (—). Lignende miss. til p f a lz g re v e  W olf[gang] W il
h e lm  og, mutatis mutandis, l a n d g r e v e r n e  a f  H e sse n -  
D a r m s ta d t  og H e sse n -K a sse l. T. K.

— (—). Lignende miss. til g e n e r a l s t a te r n e  i de fo r 
e n e d e  N e d e r la n d e . T. K.

— (—). Lignende miss. til s t a t e r n e  i G e ld e rn  og g re v 
s k a b e t  Z u tp h e n  sa m t, mutatis mutandis, s ta t e r n e  i H o l
l a n d  og r e g e r in g e n  i de  s p a n s k e  N e d e r la n d e . T. K.

U. d. og st.1 Lignende miss., mutatis mutandis, til l ic e n s 
f o r v a l te r n e  i A rn h e im  og U tre c h t ,  til a d m i r a l i t e t e r n e  
i H o l la n d , Z e e la n d  og D u n k e r q u e  samt r e g n s k a b s 
k a m m e r e t2 i G e ld e rn  og r e g e r in g s r å d e r n e  i J ü l i c h  
og C leve. T. K.

14. maj (Kbhvn.). Tilsvarende, dog kortere, missiver til 
henholdsvis d e n  k e js e r l ig e  og d e n  f r a n s k e  g e n e ra l  
v e d  R h in e n  s a m t t i l  k o m m a n d a n te r n e  i M a in z  og 
F r a n c k e n th a l .  T. K.

1 Lå mellem koncepter af 14. maj 1646. 2 K. har: »Rechen Cammer«.
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15. maj (Kbhvn.). A k c is e s e d d e l  fo r P o u l O p m a n  fo r  
31 td r .  r o s to c k e r ø l  t i l  p r in s e n s  eget b e h o v . Tolderen 
i København Henrik Møller skal lade dem passere to ld f r i t .  
K.

16. maj (—). Miss. til k u r f y r s te n  a f  S a c h s e n . Da p r in 
se n  b e h ø v e r  en  god  fu g le fæ n g e r  og har erfaret, at der 
skal befinde sig én  v e d  n a v n  M a r t in  B a u is c h  h o s  k u r 
fy rs te n , beder han denne snarest muligt overlade og sende 
ham  samme e lle r , hvis han ikke kan undvære ham , en  
a n d e n  god  fu g le fæ n g e r , som forstår sig på både den store 
og den lille jagt, samt også en god hønsehund, der står godt 
[for vildtet], idet prinsen ligeledes mangler en sådan. Hvis 
prinsen har noget, som kurfyrsten til gengæld kan bruge, 
vil han ikke vise sig m indre beredvillig. T. K.

— (—). Besked på a n s ø g n in g  f r a  P e d e r  B e r te ls e n , 
fo g ed  p å  R u d b je rg g å r d .  Den ommeldte sag henvises til 
den ordentlige proces og rettergang. K.

— (—). Besked på a n s ø g n in g  f r a  J a c o b  A n d e r s e n  i 
S k e lb y . Prinsen henviser den forebragte tvist til lensm an
den at afhjælpe den efter ret og billighed. K.

17.1 maj (—). Miss. eller såkaldt » b e g ra v e is  es b rev« , 
hvorved prinsen meddeler, at G ud  d e n  4. m aj h a r  b o r t 
k a ld t  p r in s e n s  p a g e  E r ik  S te e n s e n , sø n  a f  C h r is to f 
fe r  S te e n s e n  t i l  G r im s te d , v e d  en  u ly k k e l ig  og s ø rg e 
lig  h æ n d e l s e 2. Prinsen har beram m et l ig b e g æ n g e ls e n  til 
d e n  2 5. m aj, og, for at den kan forrettes i flere gode folks 
nærværelse, opfordrer han den ikke navngivne adressat til 
dagen før at begive sig til Nykøbing og siden til beram m et 
tid være med ved det salige menneskes begravelsesom  d r a g 
f r u e 3. Således efter prinsens vilje og til trøst og husvalelse 
for de bedrøvede forældre i deres store hjertesorg. K.

1 K. har vist opr. haft 13., men dette synes rettet til 17. 2 Illg. H. Hjelholt:
Falsters Historie I s. 258 dræbtes Erik Steensen af en anden af prinsens pager, 
Hu tger Ascheberg. 3 »for draufrue«. Disse ord er tilføjet i margenen og er
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18. maj (Kbhvn.). Miss. til Caspar von Buchwald om, at 
J o h a n  K ik ise  ved adskillige lejligheder har opvartet prinsen 
således, at denne gerne ser ham  godt befordret, og da han  
nu har erfaret, at k o n g e n  h a r  o v e rd r a g e t  h a m  g o d s e t  
[ j 1 og alene med hensyn til den årlige afgift henvist
ham  til at træffe en ordning med adressaten, e r  d e t p r in 
se n s  ø n sk e , a t d e n n e  v il  t i l s l å  h a m  d e t fo r  n o g e t t å l e 
l ig t  og h ø js t  400 m k. ly b s k  so m  d e ts  å r l ig e  in d k o m s t ,  
når det er i fu ld  stand, med passende hensyntagen til, at det 
er blevet kendeligt ødelagt af det sørgelige krigsvæsen, og 
den årlige ydelse med større rimelighed må modereres end 
forhøjes. Prinsen stoler på, at adressaten virkelig vil lade 
ham  nyde godt af denne hans anbefaling og, da det er på 
høje tid, at godset igen bringes istand, snarest lade ham  komme 
i besiddelse af det. T. K.

23. maj (Nykøbing). Besked om, at prinsen på k a p ta jn  
A b r a h a m  W id e r b o r th s  ansøgning har erklæret, at d a  
k o n g e n  v e d  o f fe n t l ig e  k u n d g ø r e l s e r  h a r  f o r b u d t  a l 
h v e rv n in g  i sine kongeriger og lande, være sig for hvem 
som helst, hemmelig eller åbenbar, så t i lk o m m e r  d e t  ik k e  
p r in s e n  a t t i l s tå  n o g e t h e r im o d . T. K.

— (—). B e fa lin g  t i l  s o g n e p ræ s te n  i N y k ø b in g  m. 
L a u r id s  P e d e rs e n . Da prinsen erfarer, at der mod hans 
tidligere fra prædikestolen forkyndte strenge forbud endnu 
daglig forøves m a n g fo ld ig e  ty v e r ie r  a f  de  h ju lb ø r e ,  
d e le r  og a n d r e  m a te r i a le r ,  som  er b e s te m t  t i l  s k a n s e 
a r b e j d e t  h e r  fo r  b y e n , så har han f o r o r d n e t  v is s e  p e r 
s o n e r , so m  for at hindre dette flittig s k a l  p a s s e  p å  og 
fy re  p å  e n h v e r , som  de f in d e r  v e d  n æ v n te  m a te r i a le r  
t i l  u t i l b ø r l ig e  t id e r  og v e d  n a t te t id ,  uden nogen per

formentlig kun beregnet til indsætning i én eller nogle enkelte af indbydelserne. 
Iflg. Ordbog over det danske Sprog er dragfrue (forældet) betegnelsen for en 
kvinde, der indbydes til at deltage i betrækningen af en stue el. 1. ved højtidelige 
lejligheder.

1 Navnet in blanco.
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sons anseelse. For at forekomme al ulykke skal adressaten 
f o rk y n d e  d e t  for menigheden f r a  p r æ d ik e s to le n  for endnu 
én og sidste gang at advare dem om, at dersom nogen får 
skade derved, han ikke alene skal have den for hjemgæld, 
men desuden, om han bliver ved livet eller også ellers erfares 
at have forbrudt sig herimod, yderligere afstraffes hårdelig 
uden al nåde som den, der har forgrebet sig på kongens og 
prinsens gods. K.

23. maj (Nykøbing). B esked på ansøgning fr a H a n s S ö h  n o g 
A n d e rs  S c h e n c k e l  f r a  P e te r s d o r f  p å  F e m e rn . Prinsen 
henviser dem til tolderne ved færgestederne, der, for såvidt 
det ikke er imod kongens forordninger, aldeles ikke vil for
byde eller forhindre hestenes udførsel. T. K.

25. maj (—). K o m m is s o r iu m  t i l  J o s t  F r. v o n  P a p 
p e n h e im , J o h a n  C h r is to f f e r  v o n  K ö rb itz  og H e in 
r ic h  v o n  T a u b e . Da p r in s e n s  k a m m e r s e k r e tæ r  C h r i
s to f  L e b z e l te r  e r  d ød , og prinsen nu hører, at kongens 
hofapoteker Samuel Meyer vil påtage sig f o r m y n d e r s k a b e t  
fo r  d e n  a fd ø d e s  e n e s te  h e r  e f t e r l a d te  søn , hvad dog 
alligevel ikke er sket, fordi en nærmere beslægtet, som efter 
den kgl. herom  udgangne ordinans kan og skal påtage sig 
formynderskabet, er bosat her i riget, så befaler prinsen sin 
am tm and over Nykøbing og Ålholm J. Fr. von Pappenheim  
til S[øholt], sin råd , hofmarskal J. Chr. von Körbitz til S[chmiede- 
berg] og sin gemalindes hofmester Heinrich von Taube, at de 
næste dag, den 26., skal stævne ovennævnte S a m u e l  M eyer 
for sig og på prinsens vegne tilkendegive ham, at han af an
førte grunde s k a l  u n d s lå  sig  fo r  f o r m y n d e r s k a b e t ,  ind
til den nærmere slægtning, hvem han  snarest skulle under
rette derom, v a r  h ø r t  d e s a n g å e n d e . I mellemtiden skulle 
kommissarierne på prinsens vegne træffe bestemmelse om 
d e n  f a d e r lø s e s 1 o p d r a g e ls e  indtil den endelige indsæt
telse af en formynder. Og da der i nævnte afdøde kamm er-

1 K. har »des Waysen«, hvilket også kan betyde den forældreløses.
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sekretærs forvaring er forblevet alle slags a k te r  og sa g e r , 
h ø r e n d e  t i l  p r in s e n s  k a n c e l l i ,  og de er blevet forseglet 
sammen med hans ejendele, men det im idlertid er prinsen 
meget magtpåliggende snart at få lukket op for, hvad der 
hører til kancelliet, skal de endvidere betyde omtalte Samuel, 
at han på barnets vegne skulle indfinde sig endnu samme 
eller næstfølgende dag, når alt i nærværelse af de folk, der 
har med det at gøre, skulle åbnes, gennemsøges og, efter at 
det til prinsens kancelli hørende er overleveret hans nuvæ
rende sekretær, igen forsegles til tiltrædelsen af en berettiget 
formynder. T. K.

26. maj (Nykøbing). Befaling til borgmester Lavrids Mor
tensen, foderm arskal Hans Brun og rådm and Hans Schne- 
bach. Da d e t  er p r in s e n  m a g tp å lig g e n d e , a t  h a n s  k a n 
c e l l ia k te r ,  som de for nogen tid siden har forseglet samm en 
med prinsens nu sal. kamm ersekretær Christoff Lebzelters 
gods, uden ophold b r in g e s  t i l  b e h ø r ig t  s te d , skal de straks 
åbne dette gods i nærværelse af gode folk, som har derm ed at 
gøre, og især af prinsens sekretær Hector Pömmer, gennemse 
det godt og lade bemeldte sekretær få alt, hvad der hører til 
prinsens kancelli efter en rigtig fortegnelse under deres hånd, 
samt siden forsegle det andet godt igen. K.

— (—). Befaling til den kgl. jæ g e rm e s te r  H a n s  D ip p o ld  
v o n  D e h n e  om at s k y d e  to  g o d e  s ty k k e r  v i ld t  og udlevere 
dem frit t i l  R a s m u s  J e n s e n , borger og indvåner i K ø b e n 
h a v n . K.

— (—). Besked på ansøgning fra M ik k e l H op . Prinsen 
har bevilget, at han m å  s id d e  i N y k ø b in g  u d e n  ty n g e  og 
p å læ g  i to  å rs  tid , såfremt han alene bruger sin b a d s tu e  
uden anden borgerlig håndtering. K.

27. maj (—). Åb. brev, ifølge hvilket J a c o b  S im e n s e n  i 
V e d b y  under hensyn til den tjeneste, han  forhen har gjort 
prinsen, af denne f å r  fo ræ re t  d e n  s v e n s k e  s k u d e , som  
for omtrent 2 år siden kom »her under landet« og nu l ig g e r
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s u n k e n  v e d  G å b e n se , med hvad ankre, tov og andet red 
skab, som er derpå eller tilforn har været der og nu er i andre 
folks gemme, at han  kan bruge det som sit eget gods. Prinsen 
vil, at ingen må hindre ham  heri, og især, at de, som har 
noget af skudens redskab hos sig, uopholdeligt overgiver det 
til nævnte Jacob Simensen. K.

28. maj (Nykøbing). P a s  fo r  27 a f  p r in s e n s  h o f t j e n e r e  
t i l  F le n s b o rg . Prinsen har befalet dem at afrejse fra Alboe1 
til Flensborg med skib efter deres m edhavende rulles indhold. 
Men da det kunne ske, at vinden var imod, så at de ej kunne 
m ø d e  p r in s e n  i F le n s b o r g  t i l  b e ra m m e t  t id , d e n  14. 
ju n i ,  har prinsen befalet dem da at foretage rejsen til lands. 
Det er derfor hans ønske, at kongens lensmænd, borgmestre, 
skrivere, fogder etc., når de ansøges derom, til nævnte tjenere 
og deres gods vil skaffe 28 vogne med gode heste samt fri 
færge over færgestederne, så at de snarest, ved dag og nat, 
kan komme velbefordret af sted. K.

— (—). P a s  fo r  f ru  Id e  R a n tz a u  t i l  S c h m o o l t i l  f r a  
s in  g å rd  i L o l la n d  a t o v e r f ø r e  16 g a m le  k ø e r  t i l  H o l
s te n , hvad prinsen formoder ikke er imod kongens forbud, 
eftersom køerne skulle være gamle og heller ikke udføres 
fra kongens lande. Tolderen i Rødby skal lade disse 16 køer 
udpassere mod den sædvanlige told. K. og orig.2 i orig. breve, 
åb. og lukkede 1626—47.

— (—). B e s k e d  p å  a n s ø g n in g  f r a  H a n s  S ø n 3 a f  F e 
m e rn  om , at prinsen atter henviser ham  til de kgl. toldere 
med hensyn til at tillade h e s te n e s  u d f ø r s e l ,  for så vidt 
det kan ske efter kgl. forordning. K.

— (—). F r a n s k  b re v  t i l  k o n g e n  a f  E n g la n d . Efter at 
chevalier C okeran4 for nylig har under handlet med prinsen 
om, hvad der var befalet ham , kan p r in s e n  kun forsikre, at

1 Albue, tange med mindre havn ved Nakskov. 2 Bagpå orig. er skrevet: 
»Ere udschibet på denne paes — 18 køer«. 3 Smlgn. ovfr. u. 23. maj, hvor 
navnet skrives Söhn. 4 John Cocherane, engelsk afsending.
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han aldrig vil undlade noget, der kan tjene til bevis på den 
oprigtige hengivenhed, blodsslægtskabet forbinder ham  til at 
nære for ham . Derfor h a r  han  også g jo r t  a lt, h v a d  h a n  
k u n n e , o v e r f o r  s in  h r. f a d e r  m ed  h e n s y n  t i l  a d r e s 
s a te n s  a f f æ r e r ,  idet han ikke nærede tvivl om, at dennes 
nævnte afsending havde modtaget den resolution, som for
holdene her, der blot så nogenlunde var ved at leve op efter 
krigen, havde kunnet tillade, til fordel for ham . Fr. K.

28. maj (Nykøbing). F r a n s k  b r e v  t i l  d r o n n in g e n  a f  
E n g la n d  om, at chevalier Cokeran nylig har afsluttet den 
forhandling, det havde behaget hende at overdrage ham  at 
føre med p r in s e n ,  og at denne, da han af hele sit hjerte 
ønsker hendes gemals intentioner et fuldt ud  lykkeligt udfald, 
h a r  b e s t r æ b t  sig  fo r  a t  d i s p o n e r e  s in  h r . f a d e r  t i l  a t 
y d e  d em  a l m u lig  s tø tte , hvorved han  håber, at det vil 
have medført en sådan resolution for hendes nævnte udsen
ding, som den er at opnå i betragtning af tilstanden her, 
hvor m an kun lidt efter lidt kom mer sig efter krigen. Fr. K.

29. maj (—). B e fa lin g  t i l  b o r g m e s tr e  og r å d  i N y k ø 
b in g . Da det berettes prinsen, at a d s k i l l ig e  f r e m m e d e  
o f f ic e r e r  im o d  k o n g e n s  u d t r y k k e l ig e  f o r b u d  skal op
holde sig i byen og d é r  a n ta g e r  s o ld a te r ,  ja  også lokker 
til sig folkene fra det arbejde, de har at gøre her for byen til 
prinsens og dens fornødenhed, så er det p rinsens vilje, at 
adressaterne, for at kongens forordning kan blive tilbørlig 
efterkommet, alvorligt lader værterne, hos hvem sådanne 
officerer plejer at opholde sig, befale at underrette dem om 
forbudet og, hvis de ikke vil i n d s t i l l e  h v e rv n in g e n , da 
straks at navngive dem til borgmestre og råd. Og om disse 
ikke kan styre dem med tilbørlige midler, skal de uopholdelig 
indberette det til prinsen. K.

— (—). P a s  fo r  p r in s e n s  v in s k æ n k s  d re n g  J e n s 1

1 Påskriften bagpå har: »Jens Winschenchers dreng«; men prinsens vin 
skænk hed Knud Bendtsen (Besoldingsregister 1646 i registrant 108 B, pk. 41 c)
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m e d  n o g e t v in  t i l  p r in s e n s  b e h o v , herfra t i l  F le n s b o rg , 
med befaling til, hvis vinden skulle være ham  imod, at frem 
drage til lands og gøre sig al flid at møde prinsen tidligt i 
nævnte Flensborg, hvortil de kgl. lensmænd, borgmestre etc., 
når de anmodes derom, skal skaffe ham  heste og to vogne 
med fri færge over alle færgesteder. K.

29. maj (Nykøbing). Miss. til rigshofmester Corfits Ulfeldt, 
hvori p r in s e n  meddeler, at han allerede for lang tid siden 
h a r  h a f t  i s in d e  a t l a d e  n o g e n  f r a  s it  k ø k k e n  læ re  i 
et og andet den  f r a n s k e  m a n é r  a t koge, og at denne hans 
kok, som har lært sit fag1 på Gottorp, så at han  siden i p rin 
sens tjeneste har kunnet lave alle slags spiser godt og således 
noksom forestå sin bestilling, selv har erklæret at have lyst 
dertil. Prinsen ønsker derfor, at adressaten vil tage ham  med 
sig til Frankrig, således at han på rejsen bruger ham  til sin 
tjeneste efter eget ønske og efter sin ankomst snarest hjælper 
ham  ind i en af de fornemme franske herrers køkkener, hvor 
han  kan  lære noget. Og dersom han (kokken), når adressaten 
får lejlighed til at rejse tilbage, m ener at have lært og erfaret 
noget godt, ønsker prinsen, at han  lader ham  rejse med til
bage; m en skulle tilbagerejsen finde sted for snart, og kokken 
har lyst til at blive længere, kan prinsen også lade det ske. K.

— (—). Miss. til samme med a n b e f a l in g  fo r  p r in s e n s  
h o f ju n k e r  M o g e n s  R o s e n k r a n tz ,  som har taget sin af
sked i den hensigt at drage ud igen til Frankrig og dér skaffe 
sig god erfaring i krigs- og andre gode occasioner. Prinsen 
beder ham  i alle m åder være ham  behjælpelig med alt, hvad 
der kan være tjenligt og til gavn for hans gode forsæt. K.

— (—). F r a n s k  m iss . t i l  m a r s k a l  de  G a s s io n  m e d  
a n b e f a l in g  fo r  b r e v v is e re n ,  p r in s e n s  h o f j u n k e r 2, der 
h a r taget sin afsked og på ny vil begive sig til Frankrig for at 
være til stede ved de bedrifter og slag, som kunne indtræffe ved

1 K. har: Embede. 2 Formentlig den i foregående miss. omtalte Mogens 
Rosenkrantz.
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udførelsen af kongen af Frankrigs planer, og som derfor har 
bedt om prinsens anbefalingsbrev til m arskallen på grund af 
den berømmelse, denne på værdig vis har erhvervet sig ved i 
sin herres tjeneste at have forenet forudseenhed med tapper
hed, således at det er gerådet denne til stor fordel. Prinsen 
anbefaler derfor venskabeligt nævnte hofjunker til hans vel
vilje og til al den befordring, han  måtte findes duelig til, idet 
prinsen, om lejligheden byder sig, er parat til at gøre gengæld. 
Fr. K.

29. maj (Nykøbing). Besked om, at prinsen på h o v s m e d , 
m e s te r  O tto  E s c h e m a n s  ansøgning har erklæret, at der 
nu ikke var nogen anledning til at tilstå ham  de begærede 
kost- og lønningspenge længere, m en dersom han  vidste noget 
at foreslå eller senere opspurgte noget, hvor prinsen kunne 
være ham  til hjælp, skulle han anmelde sig derom. T. K.

31. maj (—). Besked på ansøgning fra H a n s  L a v r i tz e n ,  
k le jn s m e d  i N a k s k o v : Prinsen vil, a t k o m m is s æ re rn e ,  
på hvis anordning supplikanten har forfærdiget det i ansøg
ningen omtalte arbejde, s n a r e s t  s k a f f e r  h a m  t i lb ø r l ig  
b e ta l in g , så at den fattige m and kan betale købmændene, 
hvad han har taget af dem til det ham  betroede arbejde. K.

— (—). B e s k e d  p å  C h r is to f f e r  S te e n s e n s  a n s ø g 
n in g : 1. Da prinsen ikke kunne gøre andet end skaffe skel 
og ret for den, der begærede det, kunne han  ikke foreskrive, 
hvorledes ansøgeren skulle forholde sig mod A s c h e n b e rg 1. 
2. Men det kan ansøgeren ved at udvælge sig den rettens vej, 
som det synes ham  selv bedst at bruge i sagen. 3. Ellers havde 
han, hvis han  ville have sagen for gårdsretten2, hvorhen den 
egentlig hørte, kun at angive sig derom hos prinsen og fore
bringe, hvad han havde at klage mod nævnte Aschenberg, 
så at det kunne indføres tilbørligt i stævningen. 4. Dog kunne

1 Prinsens page Rutger Ascheberg (Aschenberg), som havde dræbt sin kamme
rat Erik Steensen, søn af Christoffer Steensen (jvfr. u. 17. maj). K. har her: 
Aschenburg, senere: Aschenberg. 2 K. har opr. haft: Hofretten.
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hofretten1 ikke anordnes, før prinsen kom tilbage fra rejsen. 
5. Imidlertid skulle Aschenberg, som hidtil sket, bevogtes 
godt, så prinsen ikke formodede, han skulle kunne komme ud 
af forvaringen. K.

1. juni (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Prinsen 
hører, at tø m m e r e t  t i l  d e n  p la n la g te  b ro  i N a k s k o v  
ikke er ført og leveret endnu. For at nu den bedste og belejlig
ste tid ikke skulle gå hen, uden at der gøres noget ved det, 
er det prinsens vilje, at han  uopholdelig træffer anstalt til, at 
bønderne, som nu, da såningen er sket, har tid nok dertil, 
hver fører sin andel tømmer til Nakskov efter prinsens tidligere 
derom udgåede forordninger, så at alt kan være parat til 
straks at begynde på arbejdet, når prinsen engang med det 
første kommer derhen. K.

— (—). Miss. til hertug Frederik af Gottorp om, at prinsens 
m undskænk Knud Bentzen, rådm and Hans Schnebach og by
foged Peter Hansen her i Nykøbing som administrerende for
myndere for den afdøde O lu f  N ic k e ls e n s  e f t e r l a d te  
b ø r n  har meddelt, at samme deres plejebørn h a v d e  a d 
s k i l l ig e  r e n te p e n g e  s tå e n d e  i H u su m , C o ld e n b ü tte l ,  
O ld e n s c h w a r t2, T ö n n in g e n  og o m lig g e n d e  s te d e r  i 
hertugens højhedsområde. Og skønt form ynderne flere gange 
såvel selv som ved bude med store bekostninger har søgt dem 
udredet hos debitorerne, havde de dog til dato ikke været at 
få. De har derfor anmodet om, at prinsen ville udvirke en 
ordre fra hertugen, så at der uden vidtløftighed og yderligere 
usømmelige intriger, som de som fremmede ikke formåede 
at afvente, kan ydes dem støtte til at nå til endelig rigtighed 
dermed. Da nu prinsen ingenlunde finder deres anmodning 
ubillig, men, da det er umyndiges midler, efter loven må anse 
den for at burde begunstiges, beder han  hertugen lade de 
førnævnte formyndere nyde godt af denne hans intercessional-

1 Skal formentlig være: Gårdsretten. 2 Koldenbüttel og Oldenswort, sogne 
i landskabet Ejdersted.
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skrivelse og ved sine åbne befalinger eller ad andre form åls
tjenlige veje ufortøvet hjælpe dem til deres ret hos de ovenfor 
specificerede steders øvrigheder. Dette sker i den hellige ju 
stits’ interesse, og prinsen vil gerne gengælde ham  det ved 
tilsvarende og anden velvilje. T. K.

1. juni (Nykøbing). S ik k e r h e d s p a s  fo r  H e n r ik  P o st, 
v in s k æ n k  og in d b y g g e r  i N a k sk o v , som agter at rejse 
t i l  T y s k la n d  og isæ r  t i l  R h in - og M a in s trø m m e n  i sin 
håndtering, og som for at kunne færdes overalt mere frit og 
sikkert samt uden at udsætte sig for mistanke har udbedt 
sig prinsens lejdebrev og sikkerhedspas. Da prinsen altid 
gerne lader sine tro undersåtter vederfares hjælp og støtte 
til deres næring og håndtering, beder han alle høje og m iddel
bare myndigheder og øvrigheder og høje og lave krigsofficerer, 
såvelsom alle ryttere og soldater om at lade ham  passere og 
repassere frit, sikkert og uhindret i deres lande, jurisdiktioner 
og m yndighedsområder samt alle andre steder og ikke at lade 
ham  vederfares noget ondt eller usømmelig vold, men derimod 
al mulig beskyttelse, god hjælp og velvillig støtte, hvilket p rin 
sen tilbyder at gengælde tilbørligt overfor enhver med ven
skab og at erkende det i nåde. T. K.

2. juni (—). Miss. til p r in s  H e n r ik  F r e d e r ik  a f  O ra n ie n . 
P r in s e n s  bestaltede g a r tn e r  F r a n tz  P a s q u ie r  R u i s s e a u 1 
h a r  m e d d e l t  prinsen, a t h a n s  sø n  F r a n tz  R u i s s e a u 2 
n o g le  å r  h a r  t je n t  v e d  a d r e s s a te n s  s o ld a te s q u e  under 
kaptajn Kings kompagni, og a t h a n  n u  g e rn e  a t te r  v i l le  
h a v e  h a m  f r i  f ra  k r ig s t je n e s te n ,  hvorfor han har bedt 
om, at prinsen ville forsyne hans hustru, som i den anledning 
ville rejse til Holland, med sin intercessionalskrivelse til adres
saten. Prinsen beder derfor denne opfylde hans tjeners an 
modning og for denne gang skaffe h a n s  sø n  en  æ r lig  a f 
s k e d  hos kompagniet, hvad prinsen vil erkende med behag og 
gengælde med lignende og anden velvilje. T. K.

1 Rousseau; jvfr. Holger Hjelholt: Falsters Historie I, s. 236 f. 2 Foran 
navnet et vanskelig læseligt ord, måske en forkortelse for Grenadier.
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2. juni (Nykøbing). M e m o ria l, h v o r e f t e r  p r in s e n s  b e 
s ta l te d e  h u s fo g e d  C h r is to f f  K re m e r  s k a l  r e t te  sig  i 
é t og a n d e t  i p r in s e n s  f r a v æ r :

1. Med hensyn til åbning og lukning af porten skal forholdes 
efter prinsens tidligere derom udstedte befaling1. 2. Da p rin 
sen har ladet akkordere med sin bygmester Oluf Steenwinckel 
og sin tøm m erm and, mester Jürgen am Hof2 om, at de skal 
nedtage r id e h u s e t  og d e n  i R o s e n h a v e n  s tå e n d e  g a l
l a d a 3 og atter opsætte dem på den plads, prinsen har for
ordnet, men derved udtrykkelig betinget, at de skal udføre 
alt dette med deres egne folk uden hjælp af prinsens bønder, 
så skal husfogden tage det i agt og alene forordne, at hans 
nævnte bygmester og tøm m erm and, når de forlanger det, 
får ført m aterialer som tømmer, sten, kalk o. 1. fra det ene 
sted til det andet, og at der leveres tøm m erm anden, hvad han  
behøver af reb, tømmer, deler og andet til bygningens rejs
ning. 3. Og da prinsen har forbeholdt sig at lade stenene fra 
ridehuset nedbryde ved sine bønder og lade tagstenene ned
tage og rense for den gamle kalk, så skal husfogden ligeledes, 
efter bygmesterens anmodning, på samme m åde lade stenene 
bryde, nedtage og rense, hvorved det vil være nødvendigt at 
føre godt opsyn med, at bønderne ikke, efter deres sædvane, 
i kådhed kaster dem ned og knækker dem. 4. Hvad tøm m er
m anden behøver til udbedring og beklædning af galladaen 
af deler og søm, skal leveres ham . 5. Ligeledes skal de jern, 
bygmesteren behøver til opsætning af kam m en og dørkarm en, 
forfærdiges i hussmedien. 6. Og da prinsen også har befalet, 
at et parti mursten, kalk, tømmer og andre m aterialer efter 
indholdet af medfølgende fortegnelse snarest kommer hertil, 
skal hans husfoged ikke alene tage imod det, men også kvittere 
tilbørligt derfor og hos Oluf Steenwinckel erkyndige sig om, 
hvortil det ene og andet er forskrevet. 7. Men de til k i r k e n  
hørende og i København forfærdigede vinduesram m er skal,

1 Denne artikel er overstreget og derfor formodentlig udeladt i den endelige 
udfærdigelse. 2 K. har først haft Amhof, hvilket er overstreget. 3 Det har 
ikke kunnet oplyses, hvad dette ord betegner.
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så snart de kommer hertil, indm ures og af glarmesteren straks 
forsynes med glas, og de gamle til gengæld brydes ud. 8. 
Endvidere har prinsen hos en m and i København bestilt 1000 
alen fliser, hvert stykke regnet til |  alen i kvadrat, som kan 
ventes hertil med det første, og hvilke husfogden skal tage 
imod sammen med så mange tylter svenske deler, som nævnte 
m and samtidig vil have med sig, og på prinsens vegne kvittere 
for m odtagelsen1. Han skal give agt på, at stenene straks bliver 
kantet af stenhuggeren og siden af prinsens m urm ester Nickel 
Deicher, efter hans kontrakts indhold, lægges forneden i 
kirken og ovenpå i galleriet, og kort sagt at dette arbejde 
såvelsom udbrydningen og indmuringen af vinduerne udføres 
ved hans egne folk uden hjælp af prinsens bønder. 9. Prinsen 
ville også gerne, at g a l le r ie t  o v e r  p i l k e n ta v l e t 2 under 
hans fraværelse, såfremt der kunne skaffes så meget af tøm 
m er og deler, kunne blive forfærdiget på den måde, han har 
akkorderet med tøm m erm anden om. T. K.

(Bilag:) Fortegnelse (udat.) over, hvad materialer skipper 
Rasmus har o rd re  på, som kunne restere her [i Nykøbing]: 
3 tylt 10 alens egetømmer, 80 stykker 4 tommers egeplanker, 
2 |  tylt 16 alens fyrretøm m er, 90 ris skifersten, 24.000 m ur
sten, 38 læster kalk , 600 otte tommers søm, 4.400 lægtesøm, 
1.600 loftesøm, 24 stkr. vindueskarme, store og små.

2. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m ed  m e s te r  J ø rg e n  am  
H off, p r in s e n s  h o f tø m m e r m a n d , om , a t han skal n e d 
ta g e  p r in s e n s  r i d e h u s  og g e n o p s t i l le  d e t på den plads, 
som er anvist ham , forsyne det godt med ny fodstykker og, 
hvor det er nødvendigt, med nye standere, rigler3 og andet 
og også forlænge det med to fag eller 3 »bind«4. L ig e le d e s  
skal han nedtage d e n  i R o s e n h a v e n  s tå e n d e  g a l la d a  og

1 K. har »empfand« i stedet for »Empfang«. 2 K. har vistnok: Peielkentaffel. 
Pilkentavl (pirkentavl) er iflg. O. Kalkars ordbog et bord til at spille på med 
kugler (billard) eller brikker. Jvfr. H. Hjelholt: Falsters Historie I, s. 239. 3 Med
rigler menes her sikkert tværtræer til forstærkning af konstruktionen, medens 
standerne er de opretstående bjælker, der skulle bære denne. 4 Bindinger, 
bindingsfag.
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sætte den bag ved ridehuset på den ligeledes anviste plads, 
rette, hvad der mangler ved den og ufejlbarligt tilendebringe 
dette arbejde helt med sine egne folk i løbet af fem eller højst 
seks uger fra dato, dog godt og stærkt, således at han kan 
svare for det. Og han må ikke af husfogden begære eller vente 
anden hjælp end tømmerets fremskaffelse til værkstederne 
og de til rejsningen af bygningen nødvendige m aterialer som 
reb, bræder, tømmer o. a. Til gengæld har prinsen tilstået og 
forordnet nævnte sin tøm m erm and for hver binding i ride
huset, hvoraf der ialt er 34, 3 rdlr., og for hver binding i 
galladaen, hvoraf der tilsammen er 14, 2 j  rdlr., hvilke rigtigt 
skal betales ham , efterhånden som arbejdet udføres. T. K.

(Bilag til denne og efterfølgende fire kontrak ter:) Tysk 
promem oria om, hvad der skal udfærdiges af kontrakter 
(bagpå påtegnet: Hr. hofm arskal von Körbitz’s ordre med 
hensyn til kontrakterne med Oluf von Steenwinckel, mester 
Jørgen am Hoff, Jens Ulborrig, Nickel Deicher, murmester, 
og stenhuggeren Dirick Paulsen. Nykøbing, den 2. juni 1646) 
med angivelse af indholdet.

2. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m ed  p r in s e n s  b y g m e s te r  
O lu f  v o n  S te e n w in c k e l  om  fø lg e n d e  s p e c i f ic e r e d e  
a r b e jd e r :  I p r in s e n s  ny  s ta ld  skal han tilm ure gangen 
ovenpå og sammesteds bryde en dør gennem m uren i et 
kam m er, ligeledes nede i stalden tage to døre af i de to kam 
merser og m ure hullerne til og siden på et andet sted, som er 
udvist ham, igen hugge to huller og deri sætte de sam m e døre; 
desuden lave en gang fra den ny stald i den lange stald mde 
en vindeltrappe.

I d e n  la n g e  s ta ld  skal han bryde et hul igennem til den 
ny rideplads og mure en dør i. Ligeledes på sam m e sted bryde 
tre spiltove væk og flytte dem over på den anden side, idet 
han  m urer døren til og laver to vinduer i stedet.

Endvidere skal han lade m ure ly s th u s e t  i g r a v e n  ved 
prinsens slot med en skorsten i og med hugne sten ovenpå 
samt lægge gulvet i det af italienske sten. Ligeså skal han
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lægge et g o d t f u n d a m e n t  u n d e r  p r in s e n s  ny  r id e h u s ,  
m ure det godt op og siden igen lægge gulvet deri. Videre lade 
hugge en kum m e af feldsten og m ure den med cement.

Alt dette arbejde skal han udrette med sine egne folk, som 
han  selv har lånt og antaget, alene med undtagelse af, at hus
fogden her skal forskaffe ham  sten, kalk og andre m aterialer 
til de steder, hvor han behøver dem, ved prinsens arbejds
vogne1, og slotsskriveren sammesteds lade ham  få det jern, 
han  har brug for til nævnte arbejde. Og alt sådant arbejde 
skal han lade fuldføre med al flid, godt og stærkt og uden 
forsømmelse, så han siden kan svare til det. Til gengæld har 
prinsen ladet ham  love og akkordere for alt dette arbejde 330 
rdlr., som skal betales ham, efterhånden som arbejdet tager 
til og går for sig, hvorefter prinsens kam m erskriver har at 
rette sig. K.

(Bilag:) Oluf Steenwinckels overslag, gjort den 29. maj 1646 
efter prinsens begæring, over, hvad der skal udføres på stald
gården, m ed specifikation af udgifterne — hovedsagelig a r
bejdsløn — til hvert af de anførte arbejder. Udgifterne er 
først anslået til 426 rdlr. Der synes derefter at være gjort forsøg 
på at nedbringe dem ved en reduktion af de enkelte poster; 
m en sluttelig er m an standset ved at lade følgende to poster 
udgå:

Endnu for ridehuset at bryde ned bloksten for hvert fag 
2 rdlr. Huset er 30 fag, så er det tilsammen arbejdsløn 60 rdlr. 
Dette beløb er udstreget, og i m argenen er tilskrevet: »skal 
husfogden lade giøre wed bønder.«

Endnu 12 tønder cement til samme kum m e: 36 rdlr., hvil
ken post er helt slettet. Nedenunder er med en anden hånd 
skrevet på tysk: Alt dette arbejde er akkorderet for 330 rdlr.

2. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m ed  J e n s  U lb o rg , med 
hvem prinsen  har ladet aftale, a t h a n  i p r in s e n s  h e r  u d e n 
fo r  ny  a n la g te  h a v e  fra Martin Rügais værk til prinsens 
ny stald snarest s k a l  u d f y ld e  de  t r e  d e rv æ re n d e  p a r k e r 2

1 K. har: »arbeds wegne«. 2 Her i betydningen: (fiske-)damme.
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og d e r e f te r  o g så  u d f y ld e  og f o rh ø je  p la d s e n  o v e r  og 
v e d  d em  s a m t p la d s e n  v e d  s ta ld e n  så meget, som det 
behøves, for at alt kan blive rigtigt, jævnt og lige efter water
passet, og ligeledes forrette dette arbejde alene med sine egne 
folk uden at forlange hjælp af husfogden så flittigt, godt og 
ufortøvet, som han  siden på forlangende m ener at kunne 
forsvare. Til gengæld har prinsen for hver fuld arbejdsrode, 
som han gør færdig på nævnte sted og anførte vis, ladet ham  
love 1 kurantdaler, hvilke penge skal betales ham, efterhånden 
som arbejdet skrider frem, hvad prinsens ved udbetalings
kontoret forordnede skal rette sig efter. T. K.

(Bilag:) Jens Ulborgs på dansk opsatte, udaterede overslag 
over det anførte arbejde. Herefter er den første park, som er 2 
roder bred og 3 roder lang, beregnet til 18 roder, den anden, 
3 roder bred og 4 roder lang, til 36 roder og den tredie, 2 |  
rode bred og 4 roder lang, til 30 roder, medens deres dybde 
angives til 3 alen. Pladsen ved stalden, som skal forhøjes, er 
9 roder lang og 4 roder bred, ialt 36 roder, og pladsen, som 
skal forhøjes over og ved parkerne, 8 roder bred og 6 roder 
lang, er 36 roder. Ialt 156 roder.

2. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m e d  p r in s e n s  m u rm e 
s te r  N ic k e l D e ic h e r , hvorefter han, så snart de fra Køben
havn med det første forventede fliser er kantet af stenhuggeren, 
skal lægge s te n g u lv e t  i p r in s e n s  h o f k i r k e  såvel forneden 
som ovenpå i galleriet lige og ustraffeligt, ligeledes u d b r y d e  
d e  se k s  v in d u e s k a r m e  fo ro v e n  i n æ v n te  k i r k e  og i 
d e re s  s te d  ig e n  in d m u r e  se k s  ny, som, vil Gud, også 
snarest skal komme fra København, og forfærdige alt dette 
arbejde med sine egne folk uden at forlange hjælp af nogen 
af prinsens folk, flittigt, godt og rigtigt, som han  mener at 
kunne forsvare det, og også uden nogen forsinkelse. Til gen
gæld har prinsen for hver alen stengulv, han skal lægge, 
ladet ham  tilsige 6 skill, dansk og for at udbryde hver vindues
karm  og indm ure en anden tilsammen én slet daler, som skal 
gives ham, efterhånden som arbejdet skrider frem, hvorefter
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prinsens ved udbetalingskontoret forordnede har at rette 
sig. T. K.

2. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m ed  p r in s e n s  s te n h u g 
g e r D ir ic h  P a u ls e n  om , at han  selv ufortøvet skal begynde 
a t k a n te  et p a r t i  f l i s e r ,  som prinsen venter hertil fra Kø
benhavn, så snart de ankomm er, og anvende al flid på h u r
tigst at gøre dem færdige, således som han  mener siden at 
kunne forsvare. Til gengæld har prinsen for hver alen i kva
drat, som han laver til på ovennævnte måde, ladet ham  
anvise |  m ark dansk, som rigtigt skal betales ham, efter
hånden som arbejdet bliver leveret, hvorefter prinsens ved 
udbetalingskontoret forordnede skal rette sig. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og Erik 
Rosenkrantz om, at det, eftersom såtiden nu er forbi, er p rin 
sens vilje, at de henholdsvis i N y k ø b in g  og Å lh o lm  og i 
H a ls te d  le n  l a d e r  in d k ø b e  i h v e r t  [af de  t r e  len ] 10 
p a r  s tu d e  og lader dem gå på godt græs, så at de, når de 
behøves, kan affordres t i l  h a n s  h o f s ta ts  f o rn ø d e n h e d ,  
idet de fører sig de derfor udgivne penge til god regnskab. K.

— (—). Miss. til Caspar von Buchwald om, at k a p ta jn e n  
o v e r  l iv k o m p a g n ie t  H e n r ik  H ö lin g  nylig, da kongen lå 
for Kielerfjord, af denne blev kaldt fra Fyn med 50 dragoner 
af det gamle regiment derhen og derefter forlagt til Femern. 
Da han  nu a n g iv e r  for disse hans anviste kvarterer og efter 
den derom udgangne kgl. forordnings udvisende a t h a v e  
n o g le  k r a v  p å  in d b y g g e r n e  i n æ v n te  F e m e r n  og har 
henvendt sig til prinsen om hjælp til a t få en ordning derpå, 
så anm oder prinsen adressaten som dengang forordnet krigs
kommissær i samme kvarter er om at lade sagen være sig 
anbefalet på bedste vis og støtte den ved alle mulige midler, 
så den snarest kan komme i orden. T. K.

— (—). Miss. til Tage Thott og Christoffer Ulfeldt. P r in 
se n  meddeler, at han d e n  tid , f e jd e n  s to d  p å , efter sin 
kære hr. faders vilje har b e g iv e t  sig  t i l  M alm ø  og d é r  til 
rigets velfærd og for at kunne holde fæstningen imod fjenden,
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som allerede lå udenfor, har k o n t r a h e r e t  m ed  s in  b y g 
m e s te r  O lu f  S te e n w in c k e l  om  a t g ø re  et og a n d e t  
v æ rk , som syntes højst fornødent dertil. Og eftersom nu den 
samme indtil denne dag ikke har fået hverken rigtighed eller 
betaling for dette hans arbejde, endda han havde prinsens 
anbefalinger til adskillige steder, så a n m o d e r  prinsen d e m  
om  af nævnte vigtige årsager uden yderligere ophold a t f o r 
s k a f f e  h a m  h a n s  lø n  efter prinsens bestallingsbrev og o g så  
go d  r ig t ig h e d  i hvad regnskab, han ellers har for sin nævnte 
bestilling, og stoler ganske og aldeles på, at de hjælper ham  
derm ed i alle m åder. K.

2. juni (Nykøbing). Miss. til kansler Christian Thomesen. 
Prinsen m inder ham  om, hvad han adskillige gange har både 
tilskrevet ham  og mundtligt meddelt ham  om de  500 r d lr . ,  
m a jo r  M ic h e l E c k s te e n 1 h a r  f å e t  b e v ilg e t  a f  kgl. 
m a je s tæ t  og r ig e n s  r å d  fo r  »de re n te p e n g e « . Da p rin 
sen nu har givet sit fyrstelige æresord på med det første at 
skaffe disse penge, og han nu atter igen ansøger derom, så 
anm oder prinsen om, at han  (kansleren) vil gøre sit bedste 
for, at disse penge uden videre ophold m å oversendes til 
prinsen, eller også, om der imod al forhåbning ikke skulle 
være råd  dertil, der da efter forrige gjorte tilbud må forbe
holdes ham  (prinsen) så meget i klenodier, og at han med 
det første advares om at lade det afhente. K.

— (—) . B e s k e d  p å  h u s fo g e d  C h r is to f f e r  K re m e rs  
m e m o r ia l :  Huset og slagbommene skal lukkes, eftersom 
dagen tager til og af, og ikke åbnes for nogen før, undtagen 
når det drejer sig om en af prinsens tjenere, som rejser i hans 
forretninger. Amtsskriveren skal intet have at gøre med redsel
høet2. Træet skal føres, når det passer bønderne bedst. P rin
sens betjente og Peder Helt, som har vognpas, skal tilstille 
husfogden kopier deraf, og enhver rette sig derefter. K.

1 Han kaldes senere Michael Eckstein. 2 K. har: mit dem Redzelheug. 
Det drejer sig måske om hø, som skulle udredes af bønderne i landgilde.
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2. juni (Nykøbing). B e s k e d  p å  k a p ta jn  H e n r ik  Hö- 
l in g s  a n s ø g n in g  og m e m o r ia l :  Prinsen har erklæret sig, 
som følger: Angående den femernske ordning havde prinsen 
indstændigt anbefalet den til Caspar von Buchwald som da
værende kommissær. Afgørelsen med hensyn til de lollandske 
kvarterer skulle søges hos landets kommissærer i overens
stemmelse med forholdet overfor de andre kaptajner. Vagt
huset på Færgeland skulle forblive under det nuværende tag. 
Med hensyn til byvolden i Nakskov ville der vel ellers blive 
truffet bestemmelse. Portvagten sammesteds havde prinsen 
ingen årsag til at tage fra borgerskabet. Angående træet skulle 
han anmelde sig hos Borkard Rud og Erik Rosenkrantz, som 
ville ordne det med ham  efter tidligere derom udgangne for
ordning. Vildt og fisk var i forvejen helt ringe i samme kvarter, 
og generalpasset kunne heller ikke bevilges. De udvistes navne 
skulle han  efter sædvane lade slå op på »justitsen«1. T. K.

3. juni (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  om, at 
p r in s e n  h a r  a f s t å e t  og o v e r l a d t  E v e r t  v o n  W esten , 
borger i L y b æ k , i betaling for adskillige varer, han har 
leveret, a l h v e d e  og by g  af prinsens landgilde, som  e n d n u  
m å tte  v æ re  t i l  o v e rs  p å  Å lh o lm  len , s å v e ls o m  også 
a lle  n ø d d e r ,  der endnu er forhånden p å  sa m m e  og N y
k ø b in g  len , hvorfor adressaten skal udlevere nævnte korn 
og nødder til Berent Møller, tjener hos førbemeldte Evert von 
Westen. K.

— (—). Lignende miss. til [Erik Rosenkrantz] om, at p r in 
se n  h a r  a f s t å e t  etc__ a lle  n ø d d e r  af forrige åringer, som
kan være til overs p å  p r in s e n s  le n  H a l s t e d 2 etc. K.

— (—). Befaling til prinsens ridefoged i Nykøbing len Hans 
Jensen om med det første at la d e  h u g g e  fo r  p r in s e n s  
tø m m e r m a n d  H a n s  S c h u l t  og føre til ham  til Nykøbing

1 »an die Justitz schlagen«. Der menes formodentlig råd- eller tinghuset. 
2 K. har Ålholm, som formentlig er en fejlskrift, da påtegningen bagpå lyder: 
Til Jost Frederik von Pappenheim og Erik Rosenkrantz.
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et g o d t b ø g e træ  og et l i l le  e g e træ , som han skal bruge t i l  
forarbejdning af s p a d e s k a f te r  og h ju l  t i l  h ju lb ø r e .  K.

3. juni (Nykøbing). Befaling til p r in s e n s  r id e f o g e d  i 
N y k ø b in g  H a n s  J e n s e n  om, at han  uden al ophold og 
forsømmelse s k a l  la d e  h u g g e  så  m eg e t b r æ n d e v e d  a f  
Ø s te r s k o v  p å  M å rs b y 1 fan g , so m  s k o v e n  k a n  tå le ,  
og skaffe det hen til stranden for at indskibes. L ig e le d e s  
skal han sammesteds lade hugge 300 r is b ø g e , »så langt de 
findes«. K.

— (—). B e fa lin g  t i l  b o r g m e s tr e  og r å d  i N y k ø b in g . 
Da det er forebragt prinsen, at borgerskabet her højlig besværer 
sig over s k a n s e a r b e jd e r n e  h e r  fo r  b y e n , idet de mener, 
at alle de nybegyndte værker skulle forfærdiges af dem alene 
og i en hast, så har prinsen med sin forrige befaling ikke 
ment andet end, at de alene skulle forfærdige byens vold og 
courtine i den tykkelse og højde, som er dem foreskrevet, og 
det efterhånden, så at de hvert år har at påtage sig et vist 
stykke af volden og forfærdige det godt, dog at det sker med 
al flid uden nogen forsømmelse. Om de vil gøre det ved deres 
egne folk eller akkordere med andre, må de selv råde over. 
Dette år vil prinsen, at de lader forfærdige den ny port med sit 
tilbehør og hertil udlægger arbejdslønnen og det jern, som 
behøves. Tømmeret og andet træ vil prinsen selv lade forskaffe 
dertil. De, om Gud vil, efterfølgende åringer skal de begive 
sig til volden igen, som foran meldt, og begynde på de steder, 
hvor de sidst er ophørt. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim, som af 
medfølgende supplikats kan se, hvad s u p p l ik a n te n  A n d re s  
K a re  klager over. Og da denne k a p ta jn e n s  og lø j tn a n te n s  
g e rn in g  e r im o d  a l r e t  og b i l l ig h e d ,  vil prinsen, at adres
saten lader dem tilsige, hvor de er at finde i Falster eller Lol
land, at de ufortøvet skal aflevere til supplikanten alt, hvad de 
utilbørligt har frataget ham . Og dersom de ville være genstri-

1 Morsby, Åstrup s., Falsters Sønder h.
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dige herimod, skal han lade dem tage i arrest, indtil de skikker 
sig, som ret er. K.

3. juni (Nykøbing). K o n tr a k t  m ed  J e s p e r  L a u r i tz e n ,  
k a m p e s te n h u g g e r .  Prinsen har ladet akkordere med ham  
om  a t k lø v e  n o g le  s te n  t i l  p r in s e n s  f o r n ø d e n h e d ,  hvil
ket han uden ophold skal begynde og bruge sin bedste flid 
på, hvorimod prinsen har bevilget for hver alen sten at kløve 
12 sk. dansk, hvad hans kam m erskriver har at agte sig efter 
og udbetale ham  pengene efterhånden, som arbejdet skrider 
frem. Ligeledes skal han i prinsens smedie hjælpes til at 
skærpe sit værktøj og sine redskaber, når det behøves. K.

— (—). Miss. til borgmester og råd  i Haderslev. Eftersom 
a r v in g e r n e  e f te r  a fg a n g n e  O lu f  H y ru p , fo rd u m  in d 
v å n e r  i H a d e r s le v ,  har andraget, at der allerede skal være 
forløbet en rum  tid siden deres faders dødelige afgang, og at 
det var at formode, at de, som det vedkommer, kunne ram m e1 
skade, dersom hans efterladte formue skulle henstå længere 
uden skifte, så, for at fremme samme skiftes behandling uden 
langt ophold, er det prinsens begæring, at de med det aller 
snareste, såfremt det ikke allerede er sket, vil beram m e en 
vis tid, til hvilken både kreditorerne, som efter lovligt bevis er 
berettiget til nogen fordring, såvelsom samtlige arvinger, hvoraf 
den ene, hans søn Peder Olufsen, indfinder sig, kunne være 
tilstede, og e n h v e r  v e d  r ig t ig  s k if te  p ro  q v o ta  k u n n e  
b l iv e  a d s k i l t .  Og at de hjælper førnævnte Peder Olufsen til 
u d e n  la n g  f o r h a l in g  at nå til ende med samme skifte, 
så at de (arvingerne) ikke med billighed skal kunne besvære 
sig over nogen unødvendig m odstand eller »langdrægtighed«, 
efterdi deres fader, som det erfares og foregives, intet har at 
svare nogen kreditorer udenfor riget, som i så måde kunne 
volde nogen forhindring. K.

4. juni (—). M e m o ria l  fo r  k a m m e r s k r iv e r  S ø re n  
J e n s e n , som, så snart han  ankom m er til København, skal 1.

1 Dvs.: vederfares eller lide. 34*
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omspørge sig, om der er nogen, som imod høsten vil levere 
prinsen 100 stkr. pibetræer, 2. forhøre, om prinsen på Bremer
holm endnu kan få 100 tylter norske deler, og 3. i særdeleshed 
og fremfor alt udvirke, at møllestenene, som prinsen har ladet 
bestille, uden alt ophold bringes herover, eftersom møllerne 
i Ålholm og Stubbekøbing til prinsens store skade på grund af 
deres beskadigelse intet kan male. K.

4. juni (Nykøbing). B e fa lin g  t i l  s k ip p e r e n  p å  d e n  kgl. 
b o je r t ,  som ligger fo r  N y k ø b in g , om, når prinsens husfoged 
ChristofTer Kremmer befaler ham  det, a t s e jle  med førnævnte 
bojert t i l  Ø s te rs k o v  her i Falster, hvor prinsen har givet 
sin ridefoged her til Nykøbing slot, Hans Jensen, befaling 
til at lade hugge og føre til stranden en god del i ld e b r æ n d s e l  
t i l  p r in s e n s  h o f s t a ts  f o rn ø d e n h e d .  Heraf skal nævnte 
skipper uden nogen forsømmelse indtage og føre her til Ny
købing den ene gode skibslast efter den anden og foretage 
rejsen så tit, indtil han her til Nykøbing har leveret al det 
ved, som nævnte ridefoged har ladet udvise og hugge til samme 
behov. Dersom skipperen imidlertid fattes proviant, skal han 
anmelde sig hos prinsens lensm and på Nykøbing og Ålholm 
Jost Frederik von Pappenheim, som har befaling til at und
sætte ham  dermed. K.

— (—). Besked på ansøgning fra s a m tl ig e  b ø n d e r  i 
K alø  b i r k  i L o l la n d  om, at prinsen på denne tid lader 
ansøgerne være f r i  fo r  s k a n s e a r b e jd e t ,  e f te r s o m  de  e l
le r s  er b e s v æ re t  m ed  a t age  b r æ n d e t  t i l  h o f s ta te n s  
f o rn ø d e n h e d .  K.

— (—). S ik k e r h e d s p a s  fo r  prinsens tjener B a l th a s a r  
A b ra h a m  v o n  T a u p a d e l ,  som efter anmodning har fået 
orlov til at foretage en rejse t i l  Ø v re -T y s k la n d , N e d e r 
la n d e n e  og f o r s k e l l ig e  s te d e r  fo r  a t  v a re ta g e  s in e  
f o r r e tn in g e r .  T. K.

— (Vordingborg). F r a n s k  m iss . t i l  c h e v a l ie r  C oche- 
r a n e .  Da prinsen står i begreb med at fjerne sig noget fra
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disse egne, og han ikke véd, om C.’s ophold i disse lande 
fortsætter til hans tilbagekomst, synes det ham  belejligt at 
give et svar på de breve, C. har overrakt ham  fra hans fætter 
og kusine, kongen og dronningen [af England]. Derfor sen
der prinsen ham  herm ed nogle spor af den fuldt oprigtige 
hengivenhed, han nærer for nævnte sin fætter og kusine, idet 
han stoler på, at adressaten ikke har forsømt at underrette 
dem om den fuldstændige resolution, som prinsen har meddelt 
ham  mundtlig ved audiensen. Fr. K.

4. juni (Vordingborg). M iss. t i l  C h r i s t i a n  D ie th e r ic h  
v o n  T z e r n i c k o u 1. Prinsen har rigtigt modtaget hans sidste 
skrivelse og ville også gerne have imødekommet hans anm od
ning, men på grund af hans kamm ersekretærs fraværelse har 
hans kancelli ikke så snart kunnet bringes i * fuldstændig 
orden, og den ønskede koncept som følge af prinsens in d 
trædende opbrud ikke så hurtigt kunnet bringes til veje. Dog 
vil prinsen, så snart han med Guds hjælp igen kommer hjem, 
lade den opsøge og en troværdig kopi udfærdige til ham . 
T. K.

5. juni (Antvorskov). Miss. til ritmester Levin von Bülow. 
Nærværende r y t t e r  C la u s  E in e fe ld  har tilkendegivet p rin 
sen, at han ø n s k e r  a t r e j s e  t i l  H o ls te n  i s in e  eg n e  f o r r e t 
n in g e r  og derfor, om muligt, ville fritages for den krigstjene
ste, han en rum  tid har ydet det adressaten underlagte kom 
pagni; han har derfor bedt om, at prinsen vil række ham  en 
hjælpende hånd til denne hans fritagelse. Da han er anbe
falet prinsen på det bedste af gode folk på grund af sit gode 
forhold, og prinsen derfor hellere ser ham  hjulpet til sin lykke 
og velfærd end hindret deri, er det prinsens ønske, at adres
saten ikke blot for hans egen person løser ham  fra kom pag
niet, men også, hvis han har medbragt hest og våben, straks 
lader disse følge med ham. T. K.

9. juni (Assens). Miss. til kansler Reventlow. Af den rulle, 
som denne prinsens foderm arskal Hans Braun vil forevise

1 Felttojmcster Christian Didrik Czernickow.
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ham , kan han  se, hvorledes p r in s e n  tidligere m e d  k o n g e n s  
s a m ty k k e  har f o r la n g t  en  d e l  p o s t-  og ru s tv o g n e  t i l  
t r a n s p o r t  a f  n o g le  a f  s in e  b e t j e n te  og t ø j 1. Men nu har 
prinsen erfaret, at disse (vogne) er sendt for at afhente vinene 
til Husum og altså ikke kan sendes til prinsen. Og skønt der 
kunne være nogle i beredskab i Haderslev, har prinsen dog be
tænkeligheder ved at lade dem køre for sig i betragtning af, at 
kongen selv sikkert i morgen vil være her og straks ufortøvet 
rejser videre til Haderslev. Da nu prinsen befinder sig i næ r
heden og ikke har tid til at trælfe anden anordning, så ønsker 
han  herm ed, a t k a n s le r e n  e f te r  m e d fø lg e n d e  r u l l e  v il  
l a d e  H a d e r s le v  am t s k a f f e  v o g n e n e  t i l  v e je  i m o rg e n  
tidlig ved stranden og næstfølgende fredag videre til H aders
lev.2 T. K. >

11. juni (Haderslev). Memorial til kongen. Da denne har 
a f k r æ v e t  p r in s e n  en  s p e c i f ik a t io n  o v e r  a l le  d e n n e s  
h id t i l  h a f te  in t r a d e r ,  har prinsen efter sin sønlige skyldig
hed herm ed ladet denne forfatte og aflægge. Og er ganske vist 
de tre i Falster og Lolland liggende amter, Nykøbing, Ålholm 
og Halsted kloster, i årlig indkom st anslået til 31.000 rdlr. 
Men da disse ydelser for størstedelen består af uvisse, såsom  
olden, sagefald og lignende, kornet desuden på grund af nogle 
års tilfældig misvækst og undertiden også den ringe pris ikke 
har udgjort, hvad det var anslået til, og bønderne tilmed på 
grund af den kontinuerlige og langvarige hofholdning er 
meget forarm ede og kom m er mere og mere i restance, så har 
prinsen aldrig kunnet nyde mere end 23 til 24.0003 rdlr.s 
nytte af førnævnte amter. Dermed har prinsen klaret sig fra 
anno 32 til 38, men kongen har i dette sidstnævnte år af ven-

1 K. har herefter haft: fra Flensborg til Haderslev, hvilket dog er overstreget. 
2 Nederst på bladet et senere overstreget postskript om, at kansleren kan beholde 
den wittmackske skrivelse hos sig så længe, til han har bragt i sikker erfaring, 
at denne (kapt. Hans Wittmack, jvfr. nedfr. u. 27. juni) skal aftakkes, og så 
sende ham den snarest. 3 K. har: 3 bis 24.000 Rthlr, hvilket formodentlig 
må læses som anført.
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skabelig affektion, som prinsen med megen tak erkender, 
ydet nogle tilskud af vin, viktualier og liberivarer1, hvilket 
beregnet i penge kan  udgøre mellem 14 og 16.000 rdlr., og 
ladet prinsen beholde og nyde disse indtil år 44, men fra den 
tid igen ladet det ophøre, således at prinsen fra da af til dato 
ene og alene har måttet hjælpe sig med afgiften af ovennævnte 
amter. Deraf har prinsen nu opretholdt sit taffel og sin hele 
hofstat, selv aflønnet sine betjente og dertil embedsmændene 
i nævnte len og, hvad der er det meste og besværligste, med 
store omkostninger ladet det hele i bund og grund ruinerede 
fiskeri vedligeholde og genoprette, ja  også ladet de på mer- 
omtalte len mest forfaldne bygninger reparere og holde i 
god stand. Prinsen vil således ikke forholde kongen sin tillid 
til, at denne vil optage dette til videre overvejelse og snarest 
atter betænke ham  med nogle tillæg. T. K.

(Vedlagt:) Udateret udkast af væsentlig samme indhold, 
bortset fra memorialens slutning. Skrevet med en anden hånd.

14. juni (Flensborg). Miss. til generalmajor Bauer. P rin 
sen har rigtigt modtaget hans forskellige skrivelser, erkender 
med velbehag den fortsatte beretning om allehånde nyt og 
vil, ligesom han  forhen på bedste m åde har forsikret ham  om 
sin bevågenhed, ikke undlade ved først befundne gode lej
lighed at nedlægge den forbøn, adressaten har anmodet om 
i sin sidste skrivelse af 1. ds.2, og efter bedste mulighed hjælpe 
ham  til en gunstig resolution på hans ansøgning. T. K.

15. juni (—). Miss. til kurfyrsten af Sachsen. Da nærvæ
rende H a n s  W o lff  von M ü h lh e im  v il  b e g iv e  sig  ud  t i l  
k u r f y r s te n s  h e r r e d ø m m e  og la n d e , har han anmodet 
prinsen om ved en anbefaling at lette ham  opnåelsen af, 
hvad han har i sinde at negociere for sig dér, og da han  ikke 
gerne vil svigte ham , så beder prinsen kurfyrsten om i nåde 
at høre, hvad han har at fremføre, og så vidt det er gørligt og

1 K. har: Liebereywahren. 2 Denne og flere foregående skrivelser fra Fr.
Bauer i Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer 1644—47 i prinsens arkiv.
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stemmende med billigheden, lade ham  få en gunstig besked, 
idet prinsen erklærer sig villig og beredt til altid at gengælde 
det med lignende og al anden imødekommenhed. T. K.

17. juni (Flensborg). Miss. til kongelig råd  og gehejme 
kamm ersekretær Frederik Günther. Af medfølgende kan han 
se, hvad s u p p l ik a n te n s  a n s ø g n in g  går ud på, og da 
samme, så længe h a n  h a r  h a f t  p o s tm e s te r e m b e d e t  i 
G lü c k s ta d t  i forvaltning, men særlig under de senest for
løbne farlige krigstider altid skal have vist den troligste flid 
deri, så vil prinsen gerne unde ham , a t h a n  ig e n  k u n n e  få  
n o g e n  f o rd e l  a f  den . Det er derfor prinsens ønske, at 
adressaten vil forestille hans vedlagte begæring for kongen 
og, såvidt det er billigt og muligt, støtte den, så at den kan 
opnå en god resolution. T. K.

— (—). Miss. til Otte Krag. Da b o r g e r s k a b e t  i N y k ø b in g  
b e s v æ re s  m e g e t m ed  d e t  f o r t i f ik a t io n s -  og s k a n s e a r 
b e jd e ,  de efter kongens vilje skal forfærdige for deres by, ville 
prinsen gerne, at der kunne ydes dem nogen hjælp og lindring. 
Derfor beder han  om, at adressaten ville gøre sig flid for hos 
kongen at hjælpe til, a t de  k u n n e  få  e f t e r l a d t  den s k a t, 
de  er b le v e n  e f t e r s t å e n d e  m ed  p å  g r u n d  a f  d e re s  
u f o rm u e n h e d ,  hvorom rigtig fortegnelse medfølger, og der
som han modtager en god resolution herpå, ufortøvet udvirke 
og oversende en kgl. skrivelse til Jost Frederik von Pappen
heim til Søholt, befalingsmand over Nykøbing og Ålholm 
len. K.

23. juni (Gottorp). Miss. til Kaj Ahlefeldt. Da p r in s e n  er 
b e s lu t te t  p å  a t fo r e t  age  s in  t i lb a g e r  ej se f r a  V a ld e  m a r  s- 
to f t  og u f o r tø v e t  v id e r e  t i l  H a d e rs le v , ønsker han, at 
adressaten vil træffe anstalt til, at v o g n e n e , som prinsens 
furér efter den rulle, han  har hos sig, vil forlange af Flensborg 
amt til transport af nogle af prinsens tjenere, »kammer- og 
andet tøj«1, m å h o ld e  p a r a t  i n æ v n te  V a ld e m a r s to f t

1 K. har: »Cammer und andern Zeugen«.
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t i l  d e n  tid , samme furér har befaling til at anmelde, og da 
prinsen også har befalet n o g le  a f  s in e  b e t j e n te  a t a f r e js e  
t i l  v a n d s , men de måske ved modvind kunne blive opholdt 
én eller et par dage i Flensborg eller på søen, så er det hans 
ønske, at adressaten i så fald vil lade dem  proviantere af 
amtet og lade det tilbørligt føre i regning. T. K.

25. juni (Gottorp). Miss. til generalløjtnant B audissin1. 
Nærværende D itle v  R a n tz a u  har meddelt prinsen, at han 
h a r  b e s lu t te t  a t t i l b y d e  k o n g e n  a f  P o le n  s in  t je n e s te  
ved forehavende krigstilstand, og derhos bedt om, at prinsen 
ved en skrivelse ville anbefale ham  til adressaten, og da p rin 
sen udm ærket véd, at hans kvaliteter ikke gør ham  uværdig 
hertil, idet han i d e n  n y lig  o v e r s tå e d e  k r ig  h a r  t je n t  
k o n g e n  g o d t og m ed  h æ d e r  so m  r i tm e s te r  u n d e r  d e n  
f i r c k s k e  e s k a d r o n , og prinsen også ellers gerne befordrer 
hans gode forehavende og ser det befordret af andre, så er 
det hans ønske, at Baudissin vil lade ham  være sig anbefalet 
på det allerbedste til god ansættelse og avancement, som han 
så uden tvivl selv vil gøre sig flid for at fortjene. T. K.

— (—). Miss. til [gottorpsk] kansler Johan  Adolph Kielman 
[von Kielmansegg]. M o ritz  A h le fe ld t  har anmodet prinsen 
om at gøre sin venskabelige mellemkomst gældende hos hertug 
Frederik af Slesvig, Holsten etc., for at denne mod en billig 
godtgørelse kunne overlade og afstå til ham  n o g le  r e t t ig 
h e d e r ,  han havde i g o d s e t  L ø ic k m a r k 2, og eftersom be
meldte Ahlefeldt er en gammel betjent på disse steder og også 
altid skal have ydet god og tro tjeneste i den nylig overståede 
krig, så er prinsen indkom m et med sin forbøn hos hertugen, 
som har udladt sig venskabeligt med i ovenmeldte sag at ville 
træffe en sådan ordning, som ovennævnte indehaver af godset 
formedelst prinsens forbøn skulle nyde godt af. Men for at 
denne sag efter prinsens forestående rejse herfra atter kunne

1 Wolf Heinrich v. Baudissin, polsk gesandt i Danmark. 2 Løitmark, 
Svans s., Ekernførde h.
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bringes i erindring hos hertugen og til fuldstændig afgørelse, 
vil prinsen herm ed have den anbefalet til adressaten på det 
bedste, idet han forventer, at denne vil yde merbemeldte 
indehaver af godset al mulig støtte og befordring, hvad prinsen 
atter vil erkende i nåde. T. K.

27. juni (Odense). Miss. til kansler Reventlow. Da prinsen  
ikke vil lade s te n e n e  f r a  de  f o r f a ld n e  b y g n in g e r  i 
H a d e r s le v ,  hvorom han  igår har truffet aftale med ham , 
afhente, før høsten er endt, skal adressaten straks med flid 
lade samle så mange af dem, som selv allerede er faldet ned 
såvel ved lysthuset som på den ene side af slottet, og la d e  
d e m  b r in g e  i f o r v a r in g  i s lo ts g å rd e n , for at de ikke i 
mellemtiden skal blive spredt og ført bort, idet prinsen i m ed
følgende ordre har befalet ridefogden sammesteds ufortøvet 
at lade disse sten r e n s e  v e d  en  m u rm e s te r  p å  p r in s e n s  
b e k o s tn in g . Medfølgende [missive] til kaptajn W ittmack, 
som er pi’insen magtpåliggende, skal han også lade videre
befordre ved snarest sikre lejlighed. T. K.

— (—). O rd re  t i l  r id e f o g d e n  i H a d e r s le v  H a n s  B e r
t ra m . Da prinsen har befalet kgl. råd, tysk kansler og am t
m and på Haderslev Ditlev Reventlow til Reetz og Ziesendorf 
ufortøvet at lade de ved lysthuset og én side af slottet dér 
nedfaldne sten samle og bringe i forvaring i slotsgården, hvor
efter prinsen efter endt høst er til sinds at lade dem afhente, 
så skal han  i mellemtiden la d e  d is s e  s te n  r e n s e  g o d t 
v e d  en  m u rm e s te r ,  som han skal antage dertil på prinsens 
bekostning. T. K.

— (—). M iss. t i l  k a p ta j n  H a n s  W ittm a c k . Eftersom 
det af nogle er blevet sagt prinsen, at hans kompagni muligvis 
kunne blive aftakket, og hans og dets ærefulde, gode forhold 
imidlertid er prinsen bekendt, ønsker denne, a t  h a n  i t i l 
fæ ld e  af, at denne a f t a k n in g  finder sted, s e lv  o v e r f ø r e r  
108 a f  de  æ ld s te  og m e s t p r ø v e d e  k n æ g te  s a m m e n  
m e d  d e n  b e d s te  t ro m m e s la g e r  og p ib e r ,  dog uden nogen 
officer, til vands t i l  hans residens N y k ø b in g , h v o r e f t e r
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p r in s e n  e r t i l  s in d s  a t f o r s tæ r k e  s i t  l iv k o m p a g n i  
m e d  dem . Hvad han  bekoster på overførselen, skal atter 
blive ham  erstattet, og prinsen vil tage anledning til at bevise 
ham  den nåde, hvormed han er ham  bevågen. T. K.

1. juli (Nykøbing). Ordre til borgmester og råd  i Stubbe
købing. Eftersom p r in s e n  e r f a r e r ,  a t  S tu b b e k ø b in g  by, 
m e d e n s  h a n  h a r  v æ re t  f r a v æ r e n d e ,  n æ s te n  in te t  h a r  
g jo r t  v e d  s k a n s e a r b e j d e r n e  f o r a n  b y e n  og således 
ringeagter hans udgangne befalinger, så at han  havde årsag 
nok til med rette at tiltale adressaterne, som skulle have 
holdt derover med tilbørlig flid og alvor, så vil han herm ed 
alvorligt og på det seneste1 have dem anbefalet, a t de  u d e n  
a l t  o p h o ld  s k a f f e r  d e re s  f u ld e  a n ta l  fo lk  t i l  f ø rn æ v n te  
a r b e jd e  og t i l l ig e  in d s e n d e r  en  r ig t ig  fo r te g n e ls e  
o v e r  a l le  d e re s  n a v n e , hvorefter de haver at agte sig, om 
de ellers ikke selv vil stå til rette for, hvad videre forsømmelse 
og ulydighed derved hænder sig. Dette er prinsens alvorlige 
vilje og befaling. K.

— (—). B e s k e d  p å  t in g s k r iv e r e n  i F a l s t e r  P e d e r  
C h r is te n s e n  A re b o s  a n s ø g n in g . Prinsen henviser ham  
til lensm anden sammesteds, at der forholdes med ham  lige
som med andre tingskrivere i disse lande. K.

— (—). Ordre til s k ip p e r  R a s m u s  S a m s in g  p å  B r e m e r 
h o lm e n . Eftersom s k ip p e r e n  p å  s p i l j a g te n  G u m m e r 
G u l lm u n d s e n  på rejsen h a r  m is te t  s it  a n k e r  og tov , 
hvorom  adressaten hoslagt modtager hans beretning, vil p rin 
sen, a t  h a n  o v e r s e n d e r  e t n y t  a n k e r  og to v  t i l  f ø rn æ v n te  
s p i l ja g t ,  og det v e d  s k ip p e r  N ie ls  M otte , som ellers 
skal føre nogle m aterialer herover for prinsen. K.2

— (—). Ordre til s k ip p e r  R a s m u s 3 p å  B r e m e r h o lm e n  
om at lade le v e r e  t i l  d e n n e  kgl. s k ip p e r  N ie ls  M otte ,

1 Dvs.: for sidste gang. 2 Koncepten er overstreget. 3 Formentlig den foran 
nævnte skipper Rasmus Samsing.
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hvad s te n  og a n d r e  m a te r i a l e r  prinsen tilforn har givet 
befaling til at føre herover. Og eftersom prinsen agter nogen 
tid at bruge førnævnte skipper til med bojerten at føre ilde- 
brændsel hertil til sin hofstats fornødenhed, skal han med 
de folk, han har hos sig, provianteres nødtørftigt for to måneder. 
K.

1. juli (Nykøbing). Ordre til byfogden og tolderen i Nykø
bing P e d e r  H a n s e n  om at sk a ffe  s k ip p e r e n  p å  p r in 
se n s  s p i l j a g t  for ham  og 3 hos sig havende bådsm ænd én  
m å n e d s  p r o v ia n t  efter Bremerholmens takst, idet han 
fører sig det til god regnskab, hvor det skal godtgøres ham. K.

— (—). Ordre til r id e f o g d e n  ved Nykøbing slot H a n s  
J e n s e n  om i byens skov at la d e  u d v is e  og h u g g e  et g o d t 
b ø g e træ  t i l  en  r e n d e  o v e r  d e n  ny  g ad e , eftersom tøm m er
m anden Hans Schultz begærer det. K.

— (—). Ordre til den kgl. proviantskriver M a r t in  M ic h e l
se n  om t il  denne s k ip p e r  N ie ls  M otte  a t f o r s k a f f e  3 
m å n e d e r s  p r o v ia n t  fo r  s k ip p e r e n  på prinsens spiljagt 
G u m m er G u ld m u n d s e n  og 3 1 hos sig havende bådsmænd, 
eftersom prinsen agter at beholde dem i sin tjeneste for samme 
tid. Han skal føre sig det til god regnskab, hvor det skal godt
gøres ham. K.

3. juli (—). O rd re  til byfogden og tolderen i Nykøbing 
Peder Hansen om  t i l  s k ip p e r e n  på kgl. m aj.’s skib, som 
ligger her for byen, N ie ls  M otte  a t f o r s k a f f e  8 d a g e s  
p r o v ia n t  til ham  og hos sig havende 7 bådsm ænd efter 
Bremerholmens takst, idet han fører sig det til god regnskab, 
hvor det skal godtgøres ham . K.

4. juli ( - ) .  M iss. t i l  b o r g m e s tr e  og r å d  i N æ stv e d . 
Prinsen hører, at en  a f  d e re s  m e d b o r g e re  ved navn C as
p a r  A n d e r s e n  s k a l  fø re  et m eg e t u k r i s t e l ig t  og f o r a r g e 
l ig t  le v n e d  m ed  s in  æ g te k o n e , så at han uden at agte

1 Læsningen af tallet er usikker.
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de nogle gange fra sig udgivne løfter og forpligtelser om her
efter at ville skikke sig kristeligere og bedre alligevel dag for 
dag skal blive værre og forargeligere. Og skønt prinsen nu 
ikke tvivler om, at de gør og herefter vil gøre derved, hvad 
der er øvrighedens embede, så vil han dog herved have dem 
form anet og anbefalet at drage god omsorg for, at der ikke 
kommer nogen ulykke af det, og især uden ophold i retten 
under ed adspørge de to piger, som nu i sommer siden påske 
har tjent hos førnævnte Caspar Andersen, såvelsom en anden 
pige, som har tjent ham  sidste vinter og nu skal være hos en 
anden borger i deres by, om deres vidskab og vidnesbyrd 
om førnævnte Caspar Andersens og hans kones liv og om
gængelse med hinanden, »på det, når det skulle behøves, 
ingen forkortes i sin bevisdom«. K.

4. juli (Nykøbing). Miss. til h r . N ie ls  A n d e rs e n , p r o v s t  
i T y b jæ rg  h e r r e d  og s o g n e p ræ s t  i N æ stv e d . Prinsen 
erfarer, hvorledes en af Næstveds borgere ved navn C a s p a r  
A n d e r s e n  skal føre et meget ondt og ukristeligt levned med 
sin ægtehustru, idet han ikke agter adskillige afbigter1 og 
forpligtelser, han har gjort adressaten og sin egen sjælesørger 
såvelsom andre gode folk. Og skønt prinsen ingenlunde 
tvivler på, at adressaten efter sit embede gør sin mulige flid 
for, at sådant herefter kunne afskaffes og forekommes, så 
vil han dog herved formane ham  til med yderste omhu og 
omsorg at være betænkt på midler og veje, hvorved al ulykke 
herefter kunne dæmpes og afvendes deri. K.

— (—). Åb. b rev2 om, at da M a r t in  L e d e rm a n , b o rg e r  
og f a r v e r  i A u g s b u r g ,h a r  b e d t  om  en  a t te s t  v e d r ø r e n d e  
h a n s  fo r  to å r  s id e n  i p r in s e n s  t j e n e s te  a fd ø d e  b r o 
d e r  S e b a s t i a n  L e d e rm a n s  e f t e r l a d e n s k a b e r ,  har p rin 
sen ladet sin foderm arskal Hans Braun og sin sølvpop Hans 
Georg Viertel, som havde godt kendskab dertil, afhøre, og

1 K. har: afbede, af afbed, bøn om tilgivelse, afbigt. 2 I påtegningen bagpå 
kaldt: »Attestation«.
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samme har enstemmigt og under højtidelige forsikringer be
vidnet og udsagt, at før omtalte Sebastian Lederm an, da han 
på grund af det i året 1643 ganske hastige og uventede fjendt
lige indfald i disse riger og lande med andre af prinsens be
tjente var blevet tvunget til at begive sig fra Jylland til et sikrere 
sted, i skyndingen ikke havde fået mere med sig derfra end 
en lille kiste, hvori blot var gamle klæder, der i det højeste 
beløb sig til en værdi af 30 daler. Hvad han ellers havde af 
husgeråd og andet, men især restseddelen på den hos ku r
fyrsten af Sachsen udestående besolding, havde han måttet 
lade i stikken og i fjendens vold, i hvilken anledning han 
senere overfor dem og andre især havde klaget højligt over 
tabet af denne restseddel. På grund af hans mangel på penge 
og andre m idler har prinsen selv ladet afholde udgifterne 
ved den kort derefter afdødes begravelse og tilmed til hans 
ovennævnte broder, af medlidenhed, og for at han  ikke skulle 
drage tomhændet bort, ladet udbetale den afdødes udestående 
besolding, nemlig 8 2 | rdlr., helt og fuldt. Hvilket prinsen  
altsammen i rettens og sandhedens interesse har villet levere 
og meddele ham . T. K.

4. juli (Nykøbing). Miss. til kurfyrsten af Sachsen. Prinsen 
meddeler, at brevviseren M a r t in  L e d e rm a n n ,  b o rg e r  og 
f a r v e r  i s ta d e n  A u g sb u rg , for to år siden er ankomm et 
her til riget i den hensigt at opsøge sin broder Bastian Leder
m an, som tidligere havde tjent kurfyrsten som drabant og 
senere prinsen som enspænder og hoffurér, og hos ham  hente 
sig nogen hjælp i sin trang. Men da førnævnte hans broder 
Bastian snart efter hans ankomst afgik ved døden, har han  
sat sig for igen at begive sig til Augsburg og undervejs at ansøge 
kurfyrsten om den afdødes resterende besolding. Og da det 
var bekendt, at dokum enterne angående nævnte hans broders 
til 600 gylden sig beløbende restfordring ved den tid, da han 
på grund af hastigt og helt uventet indfald i Jylland var blevet 
tvunget til ilsomt at forføje sig derfra i sikkerhed, var bort
kommet for ham , hvorover han dengang efter indhentet nøje
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underretning flere gange skal have beklaget sig højlig, så har 
broderen bedt om, at prinsen i sandhedens interesse ville 
meddele ham  en skrivelse og derm ed hjælpe til at fremme 
betalingen. Dette har prinsen, af m edlidenhed og i betragt
ning af, at førnævnte person havde rejst så lang en vej og 
igen skulle afrejse med næsten tomme hænder, bevilget og 
ladet udfærdige og meddele ham  den omtalte skrivelse. Men 
da han nu atter har anmeldt sig og givet til kende, hvorledes 
ommeldte skrivelse, som han på grund af den indtræffende 
krigsfare dengang ikke havde kunnet indgive og altså havde 
taget med hjem, efter pålæg af rådet i Augsburg var blevet 
indlagt i kancelliet dér, og han således var blevet hindret i 
at indkomm e med den, ene og alene for efter deres skik og 
brug at gøre ham, som en augsburgsk trosbeslægtet, livet og 
tilværelsen1 sur, så har prinsen ikke taget i betænkning her
med endnu engang at meddele ham  den; og han  beder ku r
fyrsten om at ville lade supplikanten nyde godt af denne hans 
forbøn og lade ham  som en nødstedt og på grund af sin be
kendelse af sandheden forfulgt person få betalt halvdelen af 
ovennævnte hans broders restfordring, efterdi der allerede 
skal være indkomm et krav på den anden halvdel hos k u r
fyrsten. Prinsen lover denne gengæld i lignende og andre 
tilfælde og anbefaler ham  til den Allerhøjestes beskyttelse. 
T. K.

6. juli (Nykøbing). Ordre til Hans Jensen, ridefoged i Ny
købing, at han  straks og uden alt ophold skal la d e  h u g g e  
på belejligste steder og med skovens mindste skade og s id e n  
le v e r e  h e r  t i l  p r in s e n s  b y g m e s te r  O lu f  S te e n w in c k e l  
s e k s  r is e g e  til 15 alen i længden. K.

— (—). Ordre til samme om på de belejligste steder og uden 
skovens fordærv at l a d e  h u g g e  og le v e r e  h e r t i l  s e k s  r i s 
bøge , e f te r s o m  tø m m e r m a n d e n  H a n s  S c h u l tz  b e g æ 
r e r  d em . K.2

1 K. har: das Leben und Mittel sauer gemachet. 2 Denne og den foregående 
koncept er skrevet på samme blad, hvor der oprindelig har stået en koncept
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6. juli (Nykøbing). M iss. t i l  O lu f  B r o c k e n h u u s .  Hvad 
der søges om i medfølgende supplikats, agter prinsen ingen
lunde at være imod ret og billighed, eftersom s u p p l i k a n te n  
J ø r g e n  M o rte n s e n , som børnenes kødelige fader og således 
nærmeste værge, tilbyder for øvrigheden her, hvor han har 
bosat sig og har nævnte sine børn hos sig, tilstrækkelig for
sikring og kaution for de penge, han på deres vegne modtager. 
Prinsen beder derfor om, a t a d r e s s a te n  ved borgmester og 
råd  i Køge v il  l a d e  b ø r n e n e s  d e b i to r e r  t i lh o ld e  uden 
ophold og videre vægring a t b e ta le  t i l  s u p p l i k a n te n  de 
p e n g e , de h a r  i h æ n d e  fo r  h a n s  b ø rn , med alle hidindtil 
forfaldne renter, som det bør sig. K.

— (—). B e s k e d  p å  P e d e r  H e lts  a n s ø g n in g . P r in s e n  
h a r  m ed  y d e r s te  m is h a g  e r f a r e t ,  a t h a n  tø r  u n d e r s t å  
sig  a t m is tæ n k e  og b e s k y ld e  prinsens beedigede og i så 
mange år vel betroede, nu saligt udi Herren hendøde k a m m e r 
s e k r e tæ r  C h r i s to f f e r  L e b z e l te r  fo r  n o g e n  u r e d e l ig 
h e d , f a l s k h e d  og p a r t i s k h e d ,  hvilket prinsen aldrig i det 
ringeste har m ærket fra ham . Og i særdeleshed kunne prinsen 
vel erindre, at de missiver, over hvilke supplikanten heri 
beklager sig, havde han, prinsen, befalet skulle konciperes i 
så måde, så også herefter ladet sig dem forelæse adskillige 
gange og siden stadfæstet dem med sin hånd og sit segl, så at 
supplikanten beskyldte førnævnte hans sal. kam m ersekretær 
imod sandhed og med urette, hvilket billigt burde forfølges 
ved retten til tilbørlige straffe. Hvad ellers den allerede begyndte 
proces angik, havde lensm anden fået befaling om, hvorledes 
der skulle forholdes derm ed. K.

— (—) .x R e v e rs , hvorved prinsen gør vitterligt, at f ru

til ordre til samme ridefoged om i Nymarksskov at lade hugge og siden hertil 
føre 20 risbøge efter begæring af tømmermanden Hans Schultz, som skal for
arbejde dem til byens vold. Derefter er »udi Nymarksskov« slettet, og det er 
tilføjet, at de seks bøge skal hugges i byens skov og resten på belejlige steder. 
Endelig er hele koncepten overstreget. Jvfr. nedenfor under 7. juli.

1 Brevet er på bagsiden dateret 6. juli, men i selve teksten 1. maj. Det fremtræ
der som en som koncept benyttet renskrift, dog uden segl og underskrift.
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B a r b a r a  W it t r u p ,  sa l. h r . C h r i s t i a n  F r i i s e s  t i l  K rage- 
r u p , efter prinsens begæring for to år h a r  b e v ilg e t  og o p 
l a d t  t i l  b e s p is n in g  a f  p r in s e n s  h o f s t a t  d e n  a n d e l  
f i s k e r i  i M a rib o  sø, som  h ø r e r  t i l  Å ls tr u p  og E n g e s 
to f te  g å rd e , hvilket hendes eller hendes børns fiskeri i 
samme sø Erik Fisker i Maribo hidtil har haft i forpagtning 
af bemeldte fru Barbara. Og eftersom samme fiskeri ikke 
kan forundes prinsen længere end for to år efter dette brevs 
dato, fordi forskrevne frues børn på  de tider selv agter at ville 
bruge det til deres fornødenhed, så skal det til den tid stå 
dem frit at overtage, når prinsen eller hans arvinger anmodes 
derom ved dette brev. K.

7. juli (Nykøbing). Miss. til ritmester Niels Lykke om, at 
nærværende sm e d  A re n t  B r e n tz le r  e r a n ta g e t  i p r i n 
se n s  t je n e s te ,  og eftersom han angiver, at der i h a n s  b o lig  
i S æ b y  v a r  in d la g t  og i n d k v a r t e r e t  en  a f  a d r e s s a te n s  
r y t te r e ,  af hvilken han alligevel håbede at få rigtig betaling 
for, hvad der godvilligt var blevet forstrakt ham  af rede 
penge, spisning eller i anden måde, dersom kongen gjorde 
regnskab med soldatesken, så beder prinsen, at han a f  f ø r 
n æ v n te  r y t t e r s  gage  v il  in d e h o ld e  så  m eg e t, so m  v æ r
te n s  f o r d r in g  k a n  a n d ra g e , og lade det levere til ham , 
når der tilbørligt ansøges derom. K.

— (—). Miss. til b o r g m e s te r  og r å d  i S æ b y  i V e n d 
s y s s e l  om, at nærværende A re n t  B r e n tz le r  er antaget i 
prinsens tjeneste, og eftersom han  har bedt om forlov til at 
drage over til deres by og hente sit boskab og andet, han  be
høver, herover, så har prinsen bevilget ham  det, dog alene for 
en kort tid, efterdi han har meget at udføre for prinsen. For 
at han nu kan komme så meget tidligere tilbage igen, vil p rin 
sen, a t  de  e r h a m  b e h jæ lp e l ig  m ed  u d e n  o p h o ld  og 
fo r  b i l l ig  f r a g t  a t få  en  s k u d e  a t r e js e  h e r o v e r  m ed . K.

— (—). Besked på k o n s ta b e l  C h r is te n  H a n s e n s  ansøg
ning om, at prinsen henviser ham  til Jost Fr. von Pappenheim  
til Søholt som tidligere kommissær i de falsterske kvarterer
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til at l a d e  h a m  få  a f r e g n in g  og b e ta l in g , ligesom andre 
af hans kam m erater i Lolland har fået. K.

7. juli (Nykøbing). Ordre til borgmestre og råd  i N y k ø 
b in g , at eftersom det vil være n ø d v e n d ig t  a t  s ik r e  v o l
d e n  h e r  u d e n f o r  b y e n  m e d  n o g e t s ly n g e v æ r k 1, og der 
dertil efter gjort overslag behøves tyve risbøge, så er prinsen 
villig til at skaffe halvparten deraf, nemlig ti stykker, fra kro
nens skov, idet han vil, at borgmestre og råd  her af deres skov 
lader hugge og levere til samme behov de andre ti stykker, 
eftersom tøm m erm anden Hans Schultz begærer dem .2 K.

10. juli (—). M iss. t i l  h e r tu g  H a n s  a f  E u tin . Prinsen 
forsikrer, at han ligeså fuldt, som hertugen har håbet på og 
ønsket at høre om hans lykkelige ankomst tit sin residens 
og hans fortsat gode velbefindende, har længtes efter at høre 
det samme om hertugen, således at hans venskabelige skrivelse 
ved at forvisse ham  herom  også derfor har været ham  højst 
behagelig og glædelig. Og da hertugen tilmed til overflod har 
vist sin gode affektion mod prinsen ved at forære denne en 
hund og et fuglebur, som begge er kommet ham  vel i hænde, 
så takker han først derfor og tilbyder til gengæld at være 
rede til at vise sin gode vilje overfor hertugen. T. K.

— (—). K o m m is s o r iu m  i s a g e n : C h r i s to f f e r  S teen - 
s e n  t i l  G r im s te d  og R ø tg e r 3 J o h a n  v o n  A s c h e b e rg . 
Prinsen gør vitterligt, at eftersom der er indtruffet et ulykkeligt 
tilfælde mellem to af hans pager, så at den ene, ved navn 
Erik Steensen, er blevet skudt ihjel af sin kam m erat Rødger 
Johan von Ascheberg, som nu er i forvaring her på Nykøbing 
slot, og bemeldte sal. E rik Steensens fader, Christoffer Steen
sen til Grimsted, oberst over det sjællandske regiment, søger 
og begærer, at prinsen ville kommittere og nedsætte efter 
gårdsretten et vist antal gode mænd, for hvilke han  kunne 
forfølge gerningen med lov og rette, så kommitterer og for-

1 K. har: »Slengverck«, slyngeværk, her vistnok en tømmerforbindelse på 
pæle. 2 Jvfr. ovfr. under 6. juli, noten. 3 Rutger.
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ordner prinsen ved dette sit åbne brev til at sidde i denne 
gårdsret Borkard Rud til Sæbygård, Jacob A braham 1 von 
Plato til N., prinsens kam m erjunker, Lave Bille til Havre- 
lykkegård, Hans Vilhelm von Harstall til N., prinsens kam m er
junker, Rudbeck Pors til Øllingsø, Rudolf von Bünau til N., 
prinsens gemalindes kam m erjunker, Erik Rosenkrantz til 
Rosenholm, prinsens befalingsmand over Halsted kloster og 
Ravnsborg len, Christoffer Kremer til N., prinsens husfoged 
her på Nykøbing slot, E rik  Kaas til Bremersvold, Hans Jø r
gen2 von Dölau til N., prinsens hofjunker, Lave Beck til N., 
landsdom m er i Falster og Lolland, og Didrik Blome til N., 
prinsens hofjunker, samtlige og hver især, idet prinsen vil, at 
de uden ophold og forsømmelse forliges om en vis tid og dag, 
som dog skal sættes på det aller korteste, muligt er, hvor de 
agter at møde hinanden her på prinsens residensslot Nykøbing 
og holde gårdsretten dér, lovligt og i tide på samme dag og 
sted lade kalde og indstævne førnævnte klager og anklagede, 
høre hvad klagemål, gensvar, vidnesbyrd og andet, hver af 
dem forebringer og indfører, eller hvad der yderligere synes 
kommissærerne selv nødvendigt til bedre efterretning, og siden 
fuldføre samme proces til dommen efter loven, hvortil prinsen 
giver dem alle og hver især fuldmagt og kommission ved dette 
sit brev. K.

10. juli (Nykøbing). Miss. til Sivert Urne. Eftersom p rin 
sen, når han  rejser til og fra København, mestendel plejer at 
blive »over nat« i V in d e b y h o l ts  k ro , og han, den sidste 
gang han var der, fornam, at huset moxen allevegne ikke 
holder for regn og vejr, så at han næppe kunne få noget sted 
at forvare sig vel derimod, ønsker han, at adressaten vil l a d e  
s a m m e  k r o h u s  i s t a n d s æ t te 3, så at prinsen herefter, når 
det behøves, måtte kunne akkomoderes bedre deri. Hvad 
ringe bekostning der medgår, skal han  føre sig til regnskab. K.

12. juli (—). Ordre til b o r g m e s tr e  og r å d  i N æ s tv e d . 
Eftersom p r in s e n s  o r d in æ r e  p o s tb u d ,  som hver uge går

1 Skrives også undertiden Abraham Jacob. 2 Georg. 3 K. har: fly igen.
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im e lle m  N y k ø b in g  og K o rsø r , undertiden har noget for 
prinsen, som ikke bekvemt kan bæres, så vil prinsen, at de, 
når sådant hæ nder sig, er ham  behjælpelig med heste og en 
vogn til det nærmeste skiftested. K.

12. juli (Nykøbing). Ordre til Søren Clemendsen, slots
skriver på Vordingborg, om [med samme begrundelse] at 
træffe anstalt i d e  l a n d s b y e r  im e lle m  N æ s tv e d  og V o r
d in g b o rg  til, at fogderne er ham  ( p r in s e n s  o r d in æ r e  
p o s tb u d )  behjælpelige med heste og en vogn så tit, han  be
høver det. K.

— (—). M iss. t i l  B o r k a r  d R u d  om, at prinsen i sit m ed
følgende åbne b rev 1 h a r givet ham  med nogle andre af adelen 
kommission til at sidde i retten i den deri omtalte sag. Det er 
prinsens vilje, at han  so m  f o r m a n d e n  med det første til
sender hver af de andre en rigtig kopi, under sin hånd, af 
anførte brev og på prinsens vegne påm inder dem om med aller
første mulighed efter brevets indhold at forliges med ham  (adres
saten) om en bestemt dag til at forrette sådan kommission. K.

13. juli (—). Besked på J e n s  H a n s e n  i B ø n n e d s  a n s ø g 
n in g . Herpå vil prinsen, at ridefogden her Hans Jensen skal 
forklare sligt både om s te d e t  v e d  S k o l t r u p p e 2 såvelsom 
også om v a g th u s e t  i s k a n s e n  v e d  N æ s3, om det er brøst- 
fældigt eller kan blive bestående længere i skansen. Angående 
s æ d e n 4 v e d  B ø n n e d g å r d  skal det blive ved forrige besked, 
og derfor enten gøres vederlag af Frantz Gartner, eller det 
indhøstes af supplikanten Jens Hansen selv. K.

— (—). Besked om, at ridefogden her Hans Jensen skal 
give efterretning om, a f  h v a d  å r s a g  s u p p l i k a n t i n d e n  
K a re n  R a s m u s  L a u r id s e n s  m a n d  er a n ta g e t  t i l  fæ n g 
s e le t. K.

1 Formentlig kommissoriet af 10. juli (ovenfor). 2 Skjoltrup, Horbelev s., 
Falster Sønder h. 3 Næs (Næsby), Åstrup s., Falster Sønder h. 4 K. har: 
Såden, her i betydningen: Afgrøden.
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13. juli (Nykøbing). Miss. til Jost Frederik von Pappen- 
heim om, at k a p ta j n e n  for prinsens livkom pagni til fods 
H e n r ik  H ö lin g  sø g e r  prinsen om at ville hjælpe ham  til 
a f r e g n in g  og r ig t ig h e d  for den tid, han  har været ind
kvarteret i Lolland, indtil han fik fænniken. Og eftersom p rin 
sen ikke kan agte det ubilligt, er det hans vilje, at adressaten 
vil støtte ham  i denne hans begæring. K.

— (—). Ordre til prinsens kam m erjunker Jacob Abraham  
von Plato om at lade skyde og siden levere t i l  p r in s e n s  h o f 
a p o te k e r  C h r i s to f f e r  H e r f o r t  et s to r t  d y r  og et d å d y r ,  
som prinsen har undt og bevilget ham. K.

— (—). Ditto ordre til samme om at lade skyde og levere 
et s to r t  d y r  og et d å d y r  t i l  p r in s e n s  s lo t s s k r iv e r  h e r  
P a u l  K a r s te n s e n . K.1

17. juli ( - ) •  Miss. til kansler Christian Thomesen om, at 
der natten mellem søndag og m andag sidstforleden på grund 
af stor torden og lynen2 er kommet i ld  i H a ls te d  k lo s te r s  
l a d e g å r d  og ganske til grunden o p b r æ n d t  t r e  b y g n in g e r , 
nemlig: Kornladen, lang 58 alen, bred 24 alen, en stald derved, 
lang 57 alen, bred 10 alen, og et andet fårehus, lang 23 alen, 
bred 11 alen. Og skønt disse bygninger, fornemmelig laden, 
ingenlunde kan undværes, men endelig m å opsættes igen, så 
har prinsen selv ingen midler til at lade dette forrette, efter
som han med sådan bygning og forbedring på de tre len fra 
den tid, de er blevet indrøm m et ham , har kostet en betydelig 
sum penge og derved selv er kom met til kort m ed de midler, 
han ellers højlig havde behov til sit underhold, så det falder 
ham  ganske umuligt at udstå sådant længere, især med på 
éngang at lade opsætte så mange bygninger helt af ny og fra 
grunden. Han anmoder derfor om, at kansleren m ed det 
første vil give kongen alt dette til kende og både skriftligt og, 
når den guddommelige nåde igen fører hs. maj. her til riget,

1 Der er ikke skrevet nogen særskilt koncept i dette tilfælde, men navnet er 
tilskrevet over linierne i foregående. 2 K. har: Liunet.
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også mundtligt disponere denne således, at han, i betragtning 
af prinsens før berørte høje umulighed, faderligt vil undsætte 
ham  og træffe bestemmelse om andre m id le r  t i l  m e r o m ta l te  
u o m g æ n g e lig e  b y g n in g e r s  f o r n ø d e n h e d .  Og eftersom 
høsten er for døren, og laden endelig skal rejses igen i en hast, 
har prinsen allerede truffet bestemmelse om at optage både 
penge og tømm eret på borg, indtil han  af kongen får den 
forønskede anordning om betalingen derfor, idet han ganske 
stoler på, at kansleren vil gøre sin bedste flid for at udvirke 
denne. K.

17. juli (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Prinsen 
har hørt den mere vidtløftige beretning, han har gjort om den 
sidste ulykkelige hændelse med kornladen og stalden, og eftersom 
høsten nu m ed det første skal begynde, agter prinsen det også 
for h ø j f o r n ø d e n t ,  a t  d e r  b e g y n d e s  m e d  k o r n la d e n ,  
og at den opsættes med al mulig hast. Men da prinsen ikke så 
snart véd at skaffe råd  til rede penge, så kan adressaten ta g e  
tø m m e r e t  p å  b o rg  i N a k s k o v  e l le r  a n d e n s te d s  såvel
som også låne, hvad rede penge der behøves til tømmerfol- 
kene, så længe, indtil prinsen skaffer midler til betalingen af 
det altsammen. Ellers passer det prinsen godt, at laden sættes 
på et andet sted, hvor det kan være mest belejligt. Med tøm m er
m anden kan han  akkordere på det ringeste, muligt er, og der
imod tage af ham  en forskrivning eller revers, at han  skal 
hugge, sætte og forbinde tømmeret i så måde, at det kan  blive 
godt, bestandigt og ulastet af andre mestre, som kunne føres 
derover. K.

18. juli (—). Miss. til generalmajor Bauer. P r in s e n s  f o r 
h e n v æ r e n d e  p a g e  D e tle v  v o n  A h le fe ld t ,  hvem prinsen 
i betragtning af hans i nogle år flittigt ydede opvartning for 
kort tid siden har givet kården, har, da han  h a r  i s in d e  a t 
fø lg e  k r ig e n  og se og o p le v e  n o g e t b e rø m m e l ig t  i den, 
anmodet om, at prinsen til bedre fremgang og anbefaling ville 
medgive ham  en skrivelse til adressaten. Denne hans hensigt 
og prisværdige forsæt har prinsen ingenlunde villet mod-
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sætte sig, hvorfor han  begærer, a t  B a u e r  for hans skyld v il  
lade ham  (Ahlefeldt) være sig på det bedste befalet og, når 
han siden har vist sig kapabel, altid v æ re  h a m  t i l  h jæ  lp  
og s tø t te  til godt avancement. T. K.

18. juli (Nykøbing). Ordre til Christoffer Kremer, husfoged 
på Nykøbing. Eftersom det undertiden hænder sig, at p rin
sens heste kommer til at stå en og anden dag i G å b e n s e  
fæ rg e g å rd , så er det prinsens befaling til husfogden, at han 
forskaffer til f æ r g e m a n d e n  d é r  på stedet 4 læ s hø  fo r  
f o r l e d e n  å r  og 4 læs*hø fo r  d e t te  å r  og således 8 læs ialt. K.

19. juli ( - ) .  Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og, 
in simili, Erik Rosenkrantz. Prinsen erfarer, at der skal fore
falde n o g e n  u r ig t ig h e d  i Å lh o lm  (H a ls te d )  l e n s 1 r e g n 
s k a b  m ed  h e n s y n  t i l  s m å r e d s e le n s  o p p e b ø r s e l ,  idet 
prinsens køkkenskriver og hans indkøber ikke ved, hvad de 
har at kræve af hver bonde. For at sådant nu herefter kan 
forekommes, skal førnævnte indkøber betale alt, hvad han 
selv modtager af bønderne, med rede penge og intet mere 
have at bestille med at indkræve jordebogens småredsel af 
bønderne. Men dersom prinsens køkkenskriver behøver noget 
deraf, skal han skrive tidligt derom til skriveren på lenet, 
som uden forsømmelse og inden to eller tre dage skal lade 
oppebære af bønderne efter jordebogen, hvad der således 
begæres af ham, og, når han har det parat, advare køkken
skriveren derom, så at han kan lade det afhente i tide, efter
som kgl. maj. ellers lader det holde på samme måde i andre 
len. Til skriverens efterretning følger vedlagt [en fortegnelse 
over], hvad småredsel endnu resterer hos bønderne for dette 
år. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse, dat. Nykøbing slot 15. juli 1646, 
over den småredsel, som årlig gives af Ålholm og Halsted 
kloster len efter jordebøgerne: Af Ålholm len: 115 får, 489

1 K. har først blot haft »lehnens«, altså lenenes; men siden er der ovenover 
tilføjet: (Ålholms) (Halsteds). Der er udstedt to missiver, ét til hver af de nævnte 
lensmænd.
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lam, 457 gæs, 970 par høns, 44 ol æg. Heraf er i 1646 oppe
båret: 1 får, 165 lam, 170 par høns, 7 |  ol æg, således at der 
tilbage bliver til videre indfordring: 114 får, 324 lam, 457 gæs, 
800 par høns, 3 6 | ol æg. Af Halsted kloster len gives årlig 
og er endnu til rest: 4 får, 298 lam, 564j  gæs, 1084 par høns, 
5 7 | ol æg. Alt i alt resterer der af de to lens indkomst i 1646: 
118 får, 622 lam, 1021 j  gæs, 1884 par høns, 94 ol æg.

20. juli (Nykøbing). S i k k e r h e d s p a s  fo r  p r in s e n s  h o f 
j u n k e r  D id r ik  B lo m e, som for sine forretningers skyld vil 
rejse t i l  D a n z ig . T. K.

— (—). M iss. t i l  e n k e d r o n n in g e n  a f  S v e r r ig  M a ria  
E le o n o r a  om, at p r in s e n s  f o r h e n v æ r e n d e  ho f- og ly s t 
g a r tn e r  H i la r iu s  H e y n e , efteråt han er løst af prinsens 
tjeneste, har anmodet denne om at ville recom m andere ham  
til anden ansættelse hos adressaten. Og da samme, så længe 
han  har været i prinsens tjeneste, altid har vidst at varetage 
sine sager godt, og prinsen derfor ikke tvivler om, at hun, 
såfremt det behager hende at gøre brug af hans opvartning, 
ikke vil være dårlig tjent med ham, så har han  indvilget i at 
medgive ham  dette, idet han  beder hende for hans skyld lade 
nævnte gartner være sig på det bedste anbefalet. T. K.

— (—). Ordre til Volckmar von Stöcken, skriver på Halsted 
kloster. Eftersom der i de nærmest forgangne dage er brændt 
en  k o r n la d e  p å  H a ls te d  k lo s te r  ved lynild, og der til 
d e n s  g e n o p b y g n in g , som skal begyndes uden nogen for
sømmelse, fordi høsten er for døren, ikke er anden udvej 
for penge, så skal skriveren sammesteds tage af skattens 
penge dertil. Og hvad han således har udlagt til dette brug, 
efter rigtige kvittanser, det stoler prinsen på vil blive ham  
godtgjort i hans regnskab på rentekam m eret. K.

— (—). K o m m is s o r iu m . Da prinsen erfarer, at der skal 
begive sig nogen t r æ t te  m e lle m  B o r k a r d  R u d  t i l  Sæ by- 
g å rd  og n o g le  a f  k r o n e n s  t j e n e r e  i H a ls te d  k lo s te r  
le n  om  n o g e t m a g e s k i f te jo r d ,  som prinsen sidste år har
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undt og bevilget nævnte Borkard Rud, så har han, for at 
sagen kunne komme til ende med m indre bekostning og penge
spild for bønderne, anset det for rådeligt at lade sagen komme 
for upartiske kommissærer, hvortil han på kronens vegne 
forordner Jost Fr. von Pappenheim  til Søholt, prinsens befa
lingsmand over Nykøbing og Ålholm len, og Rudbek Pors til 
Øllingsø og på før omtalte Borkard Ruds vegne Christoffer 
Steensen til Grimsted, oberst for det sjællandske regiment, 
og Erik Steensen til Søllestedgård, idet han  befaler dem at 
tage sagen for sig med det aller første, syne og bese begge 
åstederne, om de otte m ænd imod prinsens forrige befaling 
har udstenet1 Borkard Rud mere til, end han  h a r  givet k ro
nen til vederlag, og siden fuldstændig dømme efter, hvad 
breve og dokum enter der forelægges dem i retten, så at ingen 
lider afbræk i, hvad han har ret og skel til, og hvad han med 
rette tilkommer. K.

20. juli (Nykøbing). M iss. t i l  L e n n a r t  T o r s te n s s o n .  
Prinsens faders betjent, s tu d io s u s  J a c o b  W e ic h m o n d , 
har meddelt prinsen, at nævnte hs. maj. den 27. jan . 1643 
har ladet afgå en intercessionalskrivelse for ham  til den da
værende guvernør i Pommern, for at han bedst muligt kunne 
blive hjulpet til såvel virkelig at nyde de s t ip e n d ie p e n g e ,  
der af den salig afdøde fyrste af Pommern, hvem hans salig 
fader en rum  tid havde tjent som sekretær, mildeligen var for
ordnet t i l  h a n s  s tu d i e r s  f o r ts æ t te ls e ,  som også ellers, da 
hans forældre i landet havde udsat p e n g e  p å  r e n te ,  til 
disses betaling. Den (skrivelsen) var også for såvidt kommet 
ham  til nytte, som han havde fået nogle af pengene og opnået 
god forsikring med hensyn til restbeløbet. Nu havde han 
imidlertid højlig brug for dette og begærede derfor, at prinsen 
i kongens fravær ville forsyne ham  med en lignende interces
sion til adressaten. Deri har prinsen ikke villet være ham  
imod, og han ønsker derfor af særlig'bevågenhed, at adres
saten vil lade ovennævnte W eichmond, med hensyn til både

1 Udstene, afmærke ved skelstene.
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stipendiet og de efterstående kapitaler, vederfares god hjælp 
og støtte, hvor han  behøver det, ligesom prinsen stoler på, at 
Sverrigs krone såvelsom også adressaten, hvem guvernementet 
over disse lande for tiden er betroet, vil bibeholde den fyrstelig 
milde bestemmelse og rigtigt hjælpe enhver til det, han er be
føjet til. T. K.

21. juli (Nykøbing). Miss. til rigsm arsken Anders Bille. 
H an vil af hosfølgende Supplikation erfare, hvad a n s ø g e r e n  
C h r i s to f f e r  K a s te n  angiver og begærer. Og da prinsen 
ikke agter det ubilligt, a t  d e r  y d e s  h a m  v e d e r la g  fo r, 
h v a d  h a n  r ig t ig  k a n  b e v is e  a t  h a v e  f o r s t r a k t  og u d 
la g t  t i l  k o m p a g n ie t ,  begærer han, at rigsm arsken vil være 
ham  behjælpelig dertil i alle mulige måder. K.

21. juli (—). Miss. til Christoffer Ulfeldt. Hvorledes denne 
hr. C h r is te n  B l i c h f e ld t ,  forrige sognepræst til Geglinge1 og 
Rørum  sogne, er blevet afsat fra sit kald og siden af kongen 
oprejst igen, derom har han  selv at forevise oprejsningen. Og 
da han  ellers holdes for en lærd og velbegavet m and, hvorom 
superintendenten til Lunds vidnesbyrd, som han  har hos sig, 
yderligere melder, og dertil i den sidste fejde i Skåne har 
lidt stor skade og nu intet mere skal have tilovers til at føde 
og underholde sig og sine mange små børn med, så han vel 
meriterer og behøver befordring, så vil prinsen meget gerne, a t  
h a n  lo v lig  k u n n e  b e f o r d r e s  t i l  H e s lu n d  so g n  i adres
satens len, som berettes prinsen at være ledigt nu. Prinsen 
beder derfor om, at Ulfeldt vil yde ham  al mulig hjælp og 
befordring dertil som også på prinsens vegne gå i forbøn for 
ham  hos jom fru Sophie Rosenkrantz til B oserup2, som skal 
have den første kaldsrettighed dertil, at hun i lige m åde vil 
hjælpe ham  dertil. Dette, mener prinsen, skulle geråde Gud og 
hans menighed til tjeneste og ære og den fattige m and til

1 Häglinge s., Lunds stift. Christen Jensen Blichfeldt afsattes fra sit embede, 
vistnok 1638 (Lunds Stifts Herdaminne III, s. 33). Han fik ikke kaldet i Häs- 
lunda. 2 Bosarp i Risekatsløsa s., Luggude h., Malmøhus len.
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trøst. Og hvad der i så m åder vederfares ham  af adressaten, 
erkender prinsen med al nåde. K.

23. juli (Nykøbing). Ordre til Hans Jensen, ridefoged her, 
om af bønderne at fremskaffe s e n g e k læ d e r  t i l  t r e  f u ld 
k o m n e  se n g e  t i l  p r in s e n s  u r te g å r d s m a n d s  og h a n s  
fo lk s  fornødenhed. K.

27. juli (—). Besked på ansøgning fra s k o le m e s te r  i 
Ø n s le v  H a n s  E s k i ld s e n  K o ck : Det er prinsens erklæring 
herpå, at dersom lensm anden over Nykøbing og Ålholm len, 
som havde kirkepengene i »forsvar«1, mente, at dette kunne 
godtgøres i regnskabet for bemeldte kirkepenge, da ville p rin
sen gerne, at supplikanten måtte vederfares hjælp med nød
tørftige p e n g e  t i l  en  k a p p e  a f  K ip p in g e  b lo k p e n g e , 
eftersom han  agtede at anvende det Gud til ære og tjeneste. K.

28. juli (—). Miss. til Hannibal Sehested. Hr. J o h a n  P e
d e rs e n , f o rd u m  s o g n e p ræ s t  i H a l la n d ,  som i hosføl- 
gende indlæg »supplicerer til« prinsen, skal ellers være en 
lærd, from og duelig m and til at forestå »christenmenigheden«, 
så at prinsen gerne ville unde ham  forfremmelse til et godt 
kald. Og da han  begærer, at prinsen ville udstede en god 
»forskrivelse« til adressaten, ønsker prinsen, at denne i alle 
mulige m åder vil f r e m b e f o r d r e  h a m  fremfor andre t i l  
en  god  b e s t i l l in g  og k a ld  igen efter loven og ordinansen. 
Sådant agter prinsen at skulle være Gud til tjeneste og ære. K.

— (—). Miss. til rigsm arsken Anders Bille. Denne H e n r ik  
v. Ro t t  h ar prinsen, da han  på grund af sygdom ikke kunne 
beholde sin ritmesterbestilling, efter hans begæring skaffet 
sergentens plads på Kronborg, og eftersom nu hele samme 
kom pagni er kasseret, og han som tjenesteløs igen søger videre 
hjælp og forfremmelse hos prinsen, så begærer denne, at adres
saten vil b e f o r d r e  h a m  t i l  en  a n d e n  b e s t i l l in g ,  hvortil 
han  kunne finde ham  duelig og kapabel. K.

1 D. e .: Værge.
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28. juli (Nykøbing). B e s k e d  p å  a n s ø g n in g  f r a  R a s m u s  
O lse n  K ock  og R a s m u s  E b e l to f t  p å  de m e n ig e  b o rg e 
r e s  v eg n e , so m  m is te d e  d e re s  b o l ig e r  h e r  p å  v o ld e n :  
Prinsen finder det ikke ubilligt, hvad supplikanterne heri 
søger om, men derimod til byens forbedring og til dens andre 
indvåneres hjælp m e g e t g a v n lig t  m. h. t. kg l. o. a. s k a t t e r  
og ty n g e r  og vil derfor, at lensm anden her behandler sagen 
med borgmester og råd  og skaffer supplikanterne vederlag 
på den begærede måde, såvidt det er muligt. K.

29. juli ( - ) .  B e s k e d  p å  H e n r ik  G is e le r s  a n s ø g n in g :  
Da det ikke er at formode, at de deri benævnte kgl. kom mis
særer, som fornemme kvalificerede folk, skulle foretage sig 
noget mod ret og billighed, mener prinsen, a t hans interces- 
sionsskrivelse i dette tilfælde vil være unødvendig. T. K.

— (—). Besked på s o g n e p ræ s t  t i l  S to k k e m a r k e ,  m. 
J ø r g e n  T h e o p h i lu s s e n s 1 S u p p l ik a t io n .  Prinsen undrer 
på, af hvad årsag supplikanten ikke har anm eldt sig før om 
det, der søges, og vil derfor, at lensm anden på Halsted kloster 
med det første erklærer sig om sagens beskaffenhed og p r æ s te 
g å r d e n s  r e t t ig h e d e r  i U l l e h o l t2 sk o v . K.

— (—). B e s k e d  p å  P e d e r  H e lts  S u p p l ik a t io n :  Prin
sen lader den begyndte proces have3 tilbørlig fremgang, hvori 
det skulle vise sig, om Peder Helts undskyldning4 kunne fri 
ham  for, hvad han  lovlig tiltales for5. K.

— (—). Miss. til borgmestre og råd  i Køge. Hvad suppli
kanten F r a n tz  H a m m e r  søger og begærer i medfølgende 
indlæg, kan de selv se og erfare deraf. Og da det er så, at han 
efter loven e r s in e  k ø d e lig e  b ø r n s  n æ rm e s te  og b e d s te

1 Jørgen Theophilussen Sadolin, sognepræst til Stokkemarke 1626—50. 
2 Ugleholt skov i Stokkemarke sogn. 3 K. har, formentlig ved en fejlskrivning: 
hans. 4 K. har herefter haft et indskud: han herudi forebringer. Dette er over
streget. 5 K. har herefter haft følgende, siden overstregede slutning: om de 
uforsvarlige ord, han har forgrebet sig med imod, hvad der var blevet udstedt 
under hans højprinselige nådes egen hånd, navn og sekret.
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la v v æ rg e , tilmed også skal være t i l s t r æ k k e l ig  v e d e r h æ f 
tig  t i l  a t  m o d ta g e  og f o r e s tå  f ø rn æ v n te  s in e  b ø r n s  
g o d s  og f o rm u e , så kan prinsen ikke se, hvorfor han  kan 
forholdes noget deraf, og vil derfor, at de med det allerførste 
forklarer, af hvad årsag han ikke kan få udleveret, hvad arv 
der er tilfaldet m erbemeldte hans børn i deres by. K.

29. juli (Nykøbing). Miss. til Arent von der K uhla1. K on
g e n s  o v e r jæ g e r  H a n s  C h r i s to f f e r  C la u d i  meddeler, at 
s k o v r id e r i e t  i F r e d e r ik s b o r g  len , som prinsen i forleden 
tid har undt og bevilget ham, skulle opsiges igen på grund af 
nogle ord, som findes i prinsens bevillingsbrev. Og da prinsen 
gerne ville, at han  herefter som tilforn måtte beholde førnævnte 
bestilling, begærer han, a t a d r e s s a te n  v i l le  l a d e  h a m  b l iv e  
d e rv e d , indtil hs. kgl. maj. med Guds hjælp kommer her til 
riget igen. Så vil prinsen siden forsøge at bringe ham  dennes 
stadfæstelse derpå til veje. K.

— (—). Miss. til H enrik Ramel. Da der står to p l a d s e r  
å b e n  fo r  p r in s e n  p å  S o rø  a k a d e m i,  har han  undt og 
b e v ilg e t  sin hjærtealler kær este gemalindes hofmesterindes 
søn V ic to r  L u d v ig  v o n  H o b e  d e n  en e  af dem, og prinsen 
ønsker derfor, dersom  samme med det første kom mer der
over, at adressaten da antager ham  på akadem iet og lader ham  
være sig anbefalet på det bedste, på det han  i gudsfrygt, bog
lige kunster og adelige exercitier måtte få god fremgang. K.

30. juli ( - ) •  Ordre til borgmestre og råd  i Nykøbing. Da 
h å n d v æ r k s m æ n d  og a r b e jd e r e  v e d  d e n  ny  b ro  h e r  
d a g lig  k r æ v e r  d e re s  lø n  og b e ta l in g , er det prinsens 
nådigste og alvorligste befaling, at adressaterne straks og uden 
nogen forsømmelse lader den indkræve af borgerskabet, efter
som hver er sat af de 24 taksereborgere. Og dersom nogen 
ikke godvilligt vil bekvemme sig til at betale straks, skal de 
på tilbørlig vis lade den udpante på grund af hans ulydighed

1 Påtegningen bagpå koncepten har: Arild von der Clau. Arent von der Kuhla 
var lensmand over Kronborg (og Frederiksborg) len 1645—58.
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og modvilje. (Bagpå påtegnet:) udi de andres fraværelse Hans 
Snebach og Jørgen Robbert at åbne og underdanigst at efter
komme. K.

30. juli (Nykøbing). Miss. til Bendix Mortensen, kom 
missarieskriver i Skåne. Af indlagte seddel kan han  se, 
hvad p r in s e n s  b y g m e s te r  O lu f  v o n  S te e n w in c k e l  øn
sker, og eftersom han uden nogen skyld og forsømmelse fra 
hans side er blevet opholdt med sit regnskabs rigtiggørelse, 
og prinsens bestallingsbrev således blevet i hans hænder indtil 
denne dag, så vil prinsen gerne unde ham , at samme h a n s  
b e s ta l l in g  m å  b e re g n e s  i n d t i l  p å s k e  1646  e f te r  sedde
lens indhold. K.

— (—). Miss. til Frederik Reedtz om, at p r in s e n ,  som han 
vel véd, årlig p le je r  a f  V o r d in g b o rg  le n  a t få  et v is t  
d e p u ta t  i ø k sn e , f å r  og gæs. Prinsen ønsker derfor, at han 
i tide vil lade indkøbe øksne til samme behov og siden levere 
det ene og det andet til dem, som er forordnet af prinsen til at 
modtage dem, når det påkræves efter kgl. m aj.’s anno 16381 
derom gjorte forordning. K.

— (—). S ik k e r h e d s p a s  fo r  denne p r in s e n s  t j e n e r  
H a n s  P a y s e n , k æ ld e rk n æ g t,  som har besluttet sig til fo r  
s in  s u n d h e d s  s k y ld  at begive sig t i l  d e n  ved Guds nåde i 
s t i f t e t  H a lb e r s t a d t  n y lig  u d s p r u n g n e  k i ld e . T. K.

— (—). B e s k e d  p å  a n s ø g n in g  f ra  N ic k e l  D e ic h e r , 
m u re r ,  R a s m u s  O lsen , b ø d k e r ,  og s a m tl ig e  p o r th o l 
d e re  p å  N y k ø b in g : Prinsen vil, at lensm anden over Nykø
bing og Ålholm len holder P e d e r  H e lt  Strengeligen til uden 
alt ophold at b e ta le ,  h v a d  d e r  heri med rette f o r d r e s  a f  
ham . K.

1 Fra 1. maj 1638 modtog prinsen til sin hof holdning følgende deputat af 
Vordingborg len: 51 £ øksne å 8 rd., 832 gæs å 20 sk. og 2600 par høns å 12 sk. 
parret. Fortegnelse og beregninger vedk. prins Christian (V)’s hofholdning (Reg. 
108 B nr. 40).
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31. juli (Nykøbing). Miss. til h e r tu g  J o h a n  C h r i s t i a n  
a f  S ø n d e rb o rg . H a n s  s id s te  b r e v  er r ig t ig t  b le v e t  i n d 
l e v e r e t  til prinsen s a m m e n  m e d  de  to  h o p p e r ,  og de 
gode ønsker, som hans venskabelige affektion har drevet ham  
til at fremføre for prinsen, gengælder denne af et ikke m indre 
hengivent sind, idet han  på sin side tilønsker ham  al vel
signelsesrig fremgang og glædelig velbefindende, idet han  sam 
tidig vil have ham  takket hjerteligt for de præsenterede hopper. 
For tilbudet af disse vil prinsen, da de har behaget ham  meget, 
igen ved kommende lejlighed være parat til at vise hertugen al 
mulig imødekommenhed, idet han  sluttelig anbefaler ham  til 
Guds sikre nådige varetægt. T. K.

1. aug. (—). Ordre til C h r i s to f f e r  L in d e n o v , adm iral 
på Bremerholmen, om at det er prinsens ønske, at han  ufor
tøvet vil l a d e  d e n n e  p r in s e n s  v in s k æ n k  K n u d  B e n ts e n  
få  e t g o d t s k ib  m e d  de  n ø d v e n d ig e  b å d s f o lk  t i l  a t  
f ø re  d e n  v in , p r in s e n  h a r  l a d e t  f o r s k r iv e ,  og som nu 
er ankom m en til København, over t i l  N y k ø b in g . K.

—(—). Ordre til den kgl. tø j m e s te r  C h r i s to f f e r  S c h w e n - 
c k e  om til brevviseren, der har prinsens befaling til at forlange 
det, at lade u d le v e r e  J  td . a f  d e t  a l l e r b e d s te  k r u d t  og 
til at føre sig det til rigtigt regnskab. K.

— (—). Besked på ansøgning fra C h r is te n  A s m u s s e n  
S c h u tte , tø m m e r m a n d  f r a  F le n s b o rg . Prinsen h e n v is e r  
a n s ø g e r e n  t i l  g e n e r a l s u p e r in t e n d e n te n ,  som efter sa
gens beskaffenhed ikke uden rimelighed vil afvise ham  fra 
den hellige nadver. T. K.

4. aug. (—). M iss. t i l  k o n g  V la d is la v  i P o le n . Prinsen 
vil ikke forholde ham, at hr. P h i l ip ,  p f a lz g r e v e  v e d  R h i
n e n , hertug i Øvre- og Nedrebaiern, ved personlig henvendelse 
i venskabelig tillid har manifesteret for prinsen, hvorledes 
han  var v i l l ig  t i l  a t g ø re  a d r e s s a te n  n o g le  o f f e r te r  og 
også gerne ville vise sin skyldighed ved at møde op personlig, 
m en hidtil var blevet forhindret deri af højvigtige årsager og
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derfor var n ø d s a g e t  t i l  a t  a f s e n d e  d e n n e  a d e l ig e  p e r 
s o n  i d e n  a n le d n in g ,  idet han har anmodet prinsen om at 
recom m endere ham  til nådigst modtagelse og erholdelse af 
en gunstig resolution. Og da nu højbemeldte fyrste er helt 
nær beslægtet med prinsen1, og denne også ud  fra hans fyrste
lige kvaliteter nærer det utvivlsomme håb, at det vil falde ud 
til adressatens gavn og bedste, hvis denne vil modtage pfalz- 
grevens tilbud, så beder prinsen ham  om at lade ovenomtalte 
adelige afsending i al hemmelighed afhøre af betroede mænd 
og siden blive sendt tilbage med den gode besked, som prinsen 
fuldt ud venter sig af ham  og ligesom andre ham  af kongen 
tidligere ydede beviser på affektion vil være rede til at gengælde 
med tilsvarende gentjenester. T. K.

4. aug. (Nykøbing). M iss. t i l  g re v  G e r h a rd  v o n  D ö n 
h o f f 2. H r. P h i l ip ,  p f a lz g r e v e  v e d  R h in e n , hertug i 
Øvre- og Nedrebaiern, h a r  a f f æ r d ig e t  d e n n e  a d e l ig e  
p e r s o n  fo r  h o s  k o n g e n  a f  P o le n  a t f r e m fø r e  n o g le  
o f f e r te r  og har derhos venskabeligt bedt prinsen om ikke at 
stille sig afvisende til at disponere adressaten til efter evne at 
sekundere pfalzgrevens forehavende på højbemeldte sted. Da 
nu højbemeldte fyrste er meget nær beslægtet med prinsen, 
og denne under tilbørligt hensyn hertil såvelsom til hans 
fyrstelige kvaliteter gerne under alle hans ønsker god fremgang, 
anmoder han adressaten om at yde afsendingen nådig og gavn
lig hjælp og støtte til snarest at opnå gunstig ekspedition, men 
især, at han  vil sørge for, at dennes anbringende og derpå 
følgende besked kunne holdes så hemmeligt som muligt, idet 
det er m erbem eldte pfalzgreve højt magtpåliggende. T. K.

— (—). S ik k e r h e d s p a s  fo r  denne adelsperson H ie ro n y 
m u s  C h r i s to f f  v o n  B e li tz 3, som prinsen har affærdiget i 
sit ærinde til P r e u s s e n  og P o le n . T. K.

1 K. har: »Uns gantz nahe im Geblüthe verhaftet«. 2 K. har: Dänhoff. Gerh. 
v. Dönhoff havde tidligere været polsk ambassadør ved det danske hof. 3 I 
påtegningen bagpå K.: von Beluitz. I K. af 16. sept. (nedenfor) kaldes han 
Böluitz. Navnet skrives senere almindeligst: v. Beulwitz.
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4. aug. (Nykøbing). Ordre til tolderen i Nyborg. Eftersom 
p r in s e n  til sin hofstats fornødenhed h a r  f o r s k r e v e t  
a d s k i l l ig e  s la g s  v in e , nemlig rhinske, spanske, franske 
såvelsom også n o g e n  b r æ n d e v in  og v in e d d ik e  f r a  H o l
l a n d  og nu erfarer, at alt dette skulle være a n k o m m e n  t i l  
N y b o rg  i Fyn m ed  s k ip p e r  B e r e n t  C la s se n , er det hans 
vilje, at den kgl. tolder sammesteds uden videre ophold lader 
førnævnte skipper p a s s e r e  t o l d f r i t  med prinsens gods. K.

8. aug. (—). K o n tr a k t  m ed  g r a v e r  M a r t in  R ü g a l a n 
g å e n d e  k o n t r e s k a r p e n 1. Han skal fuldføre den påbe
gyndte kontreskarpe fra indgangen eller gennemskæringen af 
den foran den her nyanlagte port liggende ravelin rund t om 
samme og også det nærmeste bolværk indtil slusen og først 
gøre den overdækkede vej ved indkørselen 24 alen, men på 
andre steder 12 alen bred, og også uddybe samme så meget, 
at den får samme højde som chausséen2 eller stenvejen. 
Videre ved den ydre ende lade være en lille skråning og der
ved lægge en 3 fod bred og l j  fod høj banquet, over denne 
endelig opføre brystværnet og beklæde dette og banquetten 
godt og forsvarligt med »sadder«3 og tørv. Og skal dette bryst
værn, uden banquetten og for sig selv, være 4 |  fod højt og dets 
anlæg4 50 alen, således at det taber sig lidt efter lidt fra den 
indre, øvre kant på 50 alen ud i m arken, og den før omtalte 
chaussés eller stenvejs højde bliver gjort vandret. Alt dette 
arbejde skal nævnte Martin Rügal udføre med sine egne folk 
og forrette samme uden al opsættelse på foreskrevne måde 
og så godt og solidt, som han på forlangende tror og mener 
at kunne forsvare. Til gengæld har prinsen for hver rode, 
regnet til 8 alen sjællandsk, som han  således får forfærdiget, 
ladet ham  forordne 8 rdlr., som rigtigt skal betales ham .

1 D. e.: Fæstningsgravens ydre skråning. 2 K. har: Damm, hvilket foruden 
dæmning også kan betyde brolagt vej, chaussé. 3 K. har: »mit Soten«, nytysk 
Sode, græstørv. I dansk dialekt forekommer former som sadde (sade), sådde 
og sod(de) i betydningen: lyng- eller græstørv. 4 K. har Anlage, her anlæg i 
betydning af basis.
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Og opmålingen skal ske på den indre kant af brystværnet. 
T. K.

(Vedlagt:) Udateret tysk »bestik«1 over kontreskarpen med 
specifikation (i 5 punkter) af nævnte arbejder.

8. aug. (Nykøbing). Ordre t i l f o g d e n i R ø d b y  om, at han 
skal h o ld e  de  to  b e d s te  fæ rg e r  p a r a t  t i l  prinsens frænde 
h r . P h i l ip ,  p f a lz g r e v e  v e d  R h in e n  etc., på det han m e d  
h o s h a v e n d e  fo lk  og h e s te  uden ophold kan sættes over, 
når han ankom m er dertil. K.

9. aug. (—). B e s k e d  p å  b o r g e r  i N y k ø b in g  O le J e n 
s e n s  a n s ø g n in g :  Prinsen ville gerne, at den fattige suppli
kant kunne komme til en god og rimelig overenskomst med 
sin m odpart, og henviser derfor sagen til lensm anden, som 
skal være ham  behjælpelig dertil i alle måder. K.

— (—). O rd re  t i l  J o n a s  H e in e m a rk  og M ad s M o rte n 
sen , to ld e r e  i Ø re s u n d , om  a t l a d e  in d k ø b e  et p a r t i  
a f  a d s k i l l ig t ,  som kan fåes dér, nemlig: negenaugen2, 
rigiske botter3, spegelaks, »raff och rechel«4, indsyltede østers 
og andet sligt. Deres udlæg derfor vil prinsen enten skaffe 
dem godtgjort i regnskabet eller også selv lade betale dem 
rigtigt tilbage. K.

— (—). O rd r e  t i l  M o rte n  M ik k e ls e n , p r o v ia n t s k r i v e r
1 K ø b e n h a v n , om , a t han, da prinsen højlig behøver adskil
lige slags proviant, vil h jæ lp e  denne p r in s e n s  k ø k k e n 
s k r iv e r  m ed , hvad han  mundtligt begærer, og især med et 
p a r t i  sm ø r, ta lg , r ø g e t  f is k  og k ø d . Og eftersom prinsen 
venter sig, at det sikkert sker af ham, så tilbyder han ham  
selv at kvittere derfor på bedste m åde og, dersom det agtes 
nødvendigt, yderm ere at skaffe rigshofmesterens kvittance, så 
at det altsammen kan godtgøres ham  i regnskabet. K.

1 K. har: »Bestich der Contrescharpen«, bestik her i betydningen: overslag.
2 D. e .: Lampretter, en art fisk, der tidligere kaldtes negenøjen el. niøjen. 3Riga- 
iske butter o: saltede og røgede flyndere fra Riga. 4 Rav og rekel o: finnerne og 
de nærmeste dele af helleflynderen (afskåret i strimler og tørret).
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9. aug. (Nykøbing). Ordre til C h r i s to f f e r  L in d e n o v , 
a d m i r a l  p å  B re m e rh o lm e n . Da denne prinsens køkken
skriver har befaling til at lade føre adskillige slags proviant 
med skib fra København til Nykøbing til hofstatens fornøden
hed, er det prinsens ønske, at adressaten til sam m e behov 
l a d e r  h a n s  ( p r in s e n s )  g a le j, som han ellers gerne vil have 
herover, u d r e d e  med nødtørftig folk og andet, e l l e r  også, 
dersom galejen skulle være for lille til at indtage al sådan 
proviant, s k a f f e r  et a n d e t  g o d t s k ib  dertil og giver skippe
ren befaling til uden ophold at løbe herover dermed. K.

— (—). Ordre til H a n s  N a a m a n d s e n , m a t e r i a l s k r iv e r  
p å  B re m e rh o lm e n , om til denne seddelviser at u d le v e r e  
3 e l le r  4 a f  de  s tø r s te  g a m le  s e j l  såvelsom også 6000  
d y k k e r e s ø m 1 som hosfølgende prøve og 6000  a n d r e  
søm , tusindet til 4 pd., idet han  fører sig det altsammen til 
regnskab. K.

— (—). Ordre til H a n s  U lr ik  S c h w e itz e r ,  s m e d  p å  
B re m e r  h o lm  en, om at l e v e r e  denne seddelviser alle de 
f i s k e tø n d e r  og je r n k æ d e r ,  prinsen tilforn har ladet be
stille hos ham , og det uden al ophold. K.

11. aug. (—). Besked på løjtnant S ø re n  A s te r s e n s  a n 
s ø g n in g : Prinsen henviser ham  til foreløbig at have tålm o
dighed, indtil der træffes en ny ordning, hvilket dog vil ske 
med det første, og så igen anmelde sig. T. K.

13. aug. (—). Miss. til borgmestre og råd  i staden Lübeck 
om, at denne p r in s e n s  a m ts s k r iv e r  her i N y k ø b in g  
P a u l  L a r s e n  h a r  f o re b r a g t ,  a t  en  a f  h a n s  d r e n g e 2 
ved navn O lu f  W a sc h  for kort tid siden har bedt ham  om 
orlov nogle dage for at rejse til Sjælland, men siden helt er 
udeblevet og efter indtruffen sikker efterretning h a r  g iv e t  
sig  i a n d e n  t je n e s te  h o s  n o g le  k r ig s o f f i c e r e r  i s ta d e n

1 Dykkere, betegnelse for søm med meget små hoveder, som kan »dykkes« 
under træets overflade. 2 K. har først haft: »Bedienthen«, hvilket er overstreget 
og erstattet med: »Jungen«.
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L ü b e c k . Da amtsskriveren endnu har et og andet krav på 
samme hans bortrømte dreng, har han  flittigt anmodet p rin 
sen om at hjælpe ham  hos adressaterne til a t  få  h a m  s a t  
f a s t  og u d le v e r e t .  Og da prinsen nu slet ikke kan finde 
noget ubilligt i denne hans anmodning, er det herm ed hans 
ønske, at de vil skaffe ovennævnte hans amtsskriver øvrig
hedens hjælpende hånd til virkelig at få fat på nævnte dreng 
og med det første lade ham  udlevere hertil, hvilket ikke på 
nogen m åde er ment eller kan forstås som noget indgreb 
i eller krænkelse af deres rettighed som øvrighed. T. K.

15. aug. (Nykøbing). B e s k e d  t i l  k a p ta j n  H e n r ik  H o
lin g . Hvad han  skriftligt har ladet tilgå prinsens råd  og hof
m arskal Johan  Christoff von Körbitz, er blevet forebragt 
prinsen, som derpå har erklæret sig som følger:

Prinsen m ener at have behandlet kaptajnen samt kom pag
niet således, at de in g e n  å r s a g  skulle have t i l  a t  b e k y m r e  
sig  om , h v a d  d e r  e r  b le v e t  a n d r e  k o m p a g n ie r  t i l  d e l.

De f r a  d e t  g a m le  r e g im e n t  o v e r f ø r te  k n æ g te  havde 
prinsen skaffet sig fri hos hr. rigsmarsken, og angående kap
tajnens derpå uden prinsens vidende og vilje gjorte unødige 
bekostning kunne denne ikke holde sig skadesløs hos andre 
end sig selv.

Med hensyn til v o g n e n e  t i l  n ø d v e n d ig e  f o r r e tn in g e r  
og også forfærdigelsen af v a g t h u s e n e  ville prinsen snarest 
træffe en ordning. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og Erik 
Rosenkrantz i forening om, at p r in s e n  ik k e  a g te r  a t  b e 
h o ld e  k a p ta j n  H e n r ik  H ö lin g  v e d  s i t  l iv k o m p a g n i  
læ n g e re , hvorfor det er hans vilje, at de uden forvarsel 
lader ham  kalde for sig med kompagniet på et belejligt sted, 
m ønstrer kompagniet efter medfølgende rulle og derefter 
lader folkene drage hver for sig til deres forrige kvarterer samt 
siden en dag eller to derefter forkynder kaptajnen prinsens 
vilje, nemlig at han ikke var til sinds at beholde ham  længere
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i sin tjeneste og således ved dem ville have ham  givet hans 
forlov og afsked, hvorefter han havde at rette sig tilbørligt. 
Ved mønstringen skulle de bruge medfølgende befaling, når 
det syntes fornødent.

P. S. Og ville prinsen, at de straks efter aftakningen gør 
afregning med førnævnte kaptajn for hans person alene, hvor
ved de skal tage hensyn til, at der er betalt ham  for hans 
m ønstringsmåned den tid, han kom i prinsens tjeneste, som 
var den 29. januar 1645. Ligeledes at han  har modtaget sin 
forplejning i kvarteret efter kgl. m aj.’s og prinsens ordinanser. 
Og eftersom han har modtaget i betaling for hele kom pag
niet, hvad heste der blev udgivet af landet, stykket for 10 
rdlr., da skal de tage regnskab af ham  for, hvad han af samme 
penge havde udgivet til hver soldat, og siden give prinsen det 
til kende. K.

15. aug. (Nykøbing). Ordre til Jost Frederik von Pappen
heim og Erik Rosenkrantz i forening om, at eftersom p r i n 
se n  er t i l  s in d s  m ed  d e t  f ø r s te  a t la d e  s it  l iv k o m p a g n i  
i n d k v a r t e r e  og fo r læ g g e  a n d e r le d e s ,  det da er hans 
vilje, at de uden ophold lader k a ld e  k a p ta jn e n ,  H e n r ik  
H ö lin g , m e d  k o m p a g n ie t  fo r  sig  p å  b e le j l ig t  s te d , 
m ønstrer dem efter hosfølgende rulle og siden lader dem drage 
hver til sit kvarter indtil videre forordning. K.

16. aug. (—). Miss. til oberst Christian Dietrich Tzernikow. 
E f te r s o m  en  d e l a f  de  h e r  v æ r e n d e  v å b e n  e r b le v e t  
b e s k a d ig e d e  og u b ru g e l ig e ,  h a r  p r in s e n  a f f æ r d ig e t  
d e n n e  H a n s  S c h u ltz , hvem deres forvaring er betroet, 
med dem til adressaten, for at denne kan lade dem gøre istand 
til belejlig tid og i mellemtiden med overbringeren o v e r 
s e n d e  lig e  så  m a n g e  g o d e  v å b e n  uden mangler. Og da 
det falder ovennævnte dertil forordnede umuligt alene at holde 
det her forhåndenværende artilleri og arm atur tilbørligt rent, 
skal adressaten tilforordne ham  en sagkyndig m and fra Tøj
huset og træffe god anstalt til rigtig levering af nødvendigt 
underhold for samme derfra hertil som også hjælpe den lige
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ovenfor nævnte Hans Schultz til, at han efter prinsens for
længst til den kgl. tøjmester afgangne befaling får sine såvel 
fra  dennes datum  efterstående som fremtidige underhold
ningsmidler rigtigt i lighed med andre bestaltede konstabler. K.

18. aug. (Nykøbing). B e s k e d  p å  s o g n e p ræ s t  i F e r s le v
1 J y l l a n d  C h r is te n  C h r i s te n s e n s  a n s ø g n in g :  Prinsen 
har erklæret sig herpå, at han ikke på nogen m åde kunne 
hindre, hvad kgl. m aj.’s og rigsrådets dom indeholdt. K.

23. aug. (—). K o n c e s s io n  fo r  J o h a n  K ik ise , so m  har 
været i kongens og rigets tjeneste og nu agter at nedsætte sig i 
Holsten, og som til samme behov v il  u d f ø r e  9 1 h e s te  og 
h o p p e r .  T o ld e r e n  i R ø d b y  s k a l  la d e  d e m  u d p a s s e r e  
fo r  d e n  g a m le  t o l d 2. K.

— (—). K v i t te r in g  t i l  k o n g e n s  f a k to r  i A m s te rd a m  
G a b r ie l  M a rs e lis  fo r  f ø lg e n d e  v in e , som han  efter m od
tagen ordre fra prinsen har ladet indføre og levere dags dato 
ved prinsens hofstat, nemlig:

8 stykker rh ingauer3, ialt 63 ahm er, ahm en ansat til 36, 
budt 32 rdlr.

13 stykker rhingauer, ialt 102 ahm er, ahm en til 30, budt 
28 rd lr.

2 stykker rhingauer, som nævnte Gabriel Marselis har 
skrevet på prinsens m undskænk Knud Bentzens konto, m en 
som prinsen her har aftaget fra denne på sin regning. Ialt 
182 ahm er. På al denne rhinskvin er afgået i lækage 1 |  ahme, 
resterer altså 180 j  ahmer.

Fremdeles franskvin: Tousaner: 50 oksehoveder, bour- 
deaux: 50 oksehoveder, ialt 100 oksehoveder. Derpå lækage: 
6 oksehoveder. Resterer 94 oksehoveder. Ligeledes brændevin: 
4 oksehoveder, deraf 1 oksehoved helt udlækket og således 
endnu tilbage: 3 oksehoveder.

1 K. har først haft: »nogle« og derefter »otte«, men disse ord er igen udstreget.
2 K. har derefter haft: og fogden dér skaffe ham nødvendig færge til at komme 
over, så han kommer velbefordret af sted. Dette er dog overstreget. 3 Rhinsk
vin.
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Endvidere: 16 oksehoveder fransk vineddike å 8 rdlr., 
1 ponge1 rød bleichert2 af 3 ahm er, 1 pibe Peter Simonis3, 
1 båd malvasier, 1 båd  th in te3, 1 båd sekt. Hvilket prinsen 
herm ed altsammen kvitterer ovennævnte Gabriel Marselis for 
og tilbyder snarest at lade udfærdige ham  en obligation for 
de penge, som alle ovenstående kan beløbe sig til. T. K.

[23. aug. (Nykøbing)]4. O b lig a t io n , h v o r v e d  p r in s e n  
t i l b y d e r  b e ta l in g e n  fo r  de  i d e t  f ø lg e n d e  s p e c i f ic e 
re d e , v e d  G a b r ie l  M a rs e lis  le v e r e d e  v in e :

8 stykker rhingauer, tilsammen 63 ahmer, ahm en ansat til 
36 rdlr., bydes 32 rdlr., gør tilsam men 2016 rdlr. 13 stykker 
rhingauer, tilsammen 102 ahmer, 2 stykker rhingauer, som 
ifølge kvittering er beholdt af Knud Bentzens parti, tilsammen 
17 ahmer, ialt 119 ahmer, hvorfra er trukket 1 |  ahme lækage, 
gør 117 | ahme, ansat til 30 rdlr., bydes 28, gør 3290 rdlr. 
50 oksehoveder tousaner vin, bydes for oksehovedet 14 rdlr., 
gør 700 rdlr. 50 oksehoveder bourdeauxvin, bydes for okse
hovedet 12 rdlr., derpå lækage af begge sorter 6 oksehoveder, 
bliver 44 oksehoveder å 12 rdlr., 528 rdlr. 1 pibe Peter Simonis 
65 rd lr.; 1 båd malvasier 75 rd lr.; 1 båd thinte 80 rd lr.; 1 
båd sekt 65 rd lr.; 3 oksehoveder brændevin å 50 rdlr., 150 
rd lr.; 16 oksehoveder fransk vineddike å 9 rdlr., 144 rdlr. 
Ialt 7113 rdlr.

Halvdelen af disse penge har prinsen erklæret rigtigt at ville 
betale til førstkommende Kieler omslag og den anden halvdel 
til første derpå følgende påske. T. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse på dansk, skrevet med en anden 
hånd, over de leverede vine med angivelse af de ansatte priser 
pr. ahme, oksehoved eller pibe. Ligesom i obligationen mangler 
her den i kvitteringen anførte bleichert.

— (—). Miss. til grev Christian von Pentz og, mutatis m utan
dis, hr. Caspar von Buchwald. Det er berettet prinsen, at der

1 Måske for poin^on, gi. fransk mål for flydende varer. 2 Bleichert kaldes 
de, navnlig fra Ahreegnene kommende, ganske lyserøde hvidvine. 3 Jvfr. oven
for under 2. maj. 4 Udateret, men vedlagt foregående. I marginen til venstre en 
række udregninger.
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i a m te t  P in n e b e r g  — S e g e b e rg 1 — s k a l  g r a v e s  en  a r t  
m in e r a l s k  s te n , som kaldes e r ts g l im m e r .  Og da prinsen 
af særlige grunde gerne ville lade foretage en prøve dermed, 
er det hans ønske, at de snarest vil lade en god del af den 
skaffe hertil. T. K.

23. aug. (Nykøbing). Miss. til kurfyrsten af Brandenburg 
Frederik Vilhelm. F o r e v is e r e n  af dette, W e n d e l W a ld 
h e u  s er, har i den nylig overståede krig tjent så udm ærket og 
tilfredsstillende som k a p t a j n lø j tn a n t  v e d  p r in s e n s  l iv 
re g im e n t , at prinsen gerne under ham  god befordring anden
steds, ligesom prinsen også, eftersom han v il  s lå  sig  n e d  i 
k u r f y r s t e n s  l a n d e  og har begæret prinsens skriftlige for
bøn, ikke har villet nægte ham  denne. Prinsen anm oder der
for adressaten om, at han  vil lade ovennævnte kaptajnløjtnant 
være sig anbefalet på bedste m åde til nådigst protektion og 
heldbringende befordring. Dette vil geråde prinsen til behag, 
og han skal til gengæld findes beredt til ved enhver lejlighed at 
vise kurfyrsten al imødekomm enhed. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og Erik 
Rosenkrantz divisim 2. De skal vide, at d e r  b e h ø v e s  n o g le  
r ø n n e b æ r  t i l  p r in s e n s  h o f s ta ts  f o r n ø d e n h e d ,  hvorfor 
han  vil, at de lader plukke og samle en god del deraf og så 
meget, som der kan fås i deres len, og forvarer dem godt, indtil 
de affordres. K.

— (—). Ordre til Karel van Mander. Da p r in s e n  h a r  
f o r u n d t  og t i l s t å e t  kgl. b e s ta l t e t  g e n e r a lk r ig s k o m m is 
sæ r B e re n t  v o n  W a ld o w  s it  s å v e ls o m  o g så  s in  g e m a l
in d e s  k o n t r a f e j  i b r y s t s ty k k e  e f te r  le g e m s s tø r r e ls e ,  
så skal den kunsterfarne Karel van Mander snarest levere ham  
samme og vente betalingen af prinsen. K.

— (—). Miss. til s k ip p e r e n  p å  d e n  kgl. b ø j e r t  l ig g e n d e  
h e r  fo r  b ro e n , J e n s  M a d se n  R ib e r , om, at han, så snart 
han  har losset, s k a l  lette anker og straks h e n  s ej le  t i l  V or-

1 Dette til indsætning i det særlige missive til Gaspar von Buchwald.
2 D. v. s .: Adskilt, hver for sig.



1646 569

d in g b o rg , anmelde sig dér hos slotsskriveren om  d e t  tø m 
m er, som forleden vinter er blevet hugget efter prinsens be
faling, og, når han har indtaget alt sådant tømmer, sejle h e n  
fo r  Næs, dér indtage sin fulde last af, hvad b r æ n d e v e d  
dér er forhånden, og derm ed ufortøvet igen begive sig herhen. 
K.

24. aug. (Nykøbing). Ordre til løjtnant Mikkel Cratz. Da 
p r in s e n s  s o ld a t  N ie ls  H og på prinsens befaling er blevet 
k a ld t  f r a  N a k s k o v  h e r t i l  i n o g le  f o r r e tn in g e r ,  så skal 
den her liggende løjtnant af prinsens livkompagni M ik k e l 
C ra tz  i h a n s  s te d  s e n d e  en  a n d e n  v e d  n a v n  H e n r ik  
F a s s b in d e r  h e r f r a  t i l  N a k s k o v  i forhen omtalte Hogs 
kvartér, og borgmestre og råd  sammesteds være skyldige at 
modtage ham  og forpleje ham  ligesom andre, hvorimod den 
nyankom m ende skal træde i den herfra bortdragendes kvartér 
og forplejning. T. K.

— (—). B e v il l in g  t i l  kgl. t o ld e r  i R ø d b y  R a s m u s  
J ø r g e n s e n  p å  a t måtte u d f ø r e  a f  L o l la n d  22 g a m le  
kø  e r imod erlæggelse af den af kongen fastsatte told, hvor
efter enhver skal rette sig. K.

— (—). O rdre1 til prinsens lensm and på Halsted kloster 
og Ravnsborg len E r ik  R o s e n k r a n tz  til Rosenholm om a t 
u d le v e r e  t i l  p r in s e n s  k a m m e r t je n e r  P e d e r  H a n s e n  
et af de s la g te n ø d , han  efter prinsens befaling har ladet 
indkøbe i lenet, idet han fører sig det til regnskab, hvor det 
skal godtgøres ham . K.

— (—). Ordre til oberstløjtnant Gabriel Rensberg til Arens- 
dorff om at lade p r in s e n s  k a m m e r t je n e r  P e d e r  H a n s e n  
få 10 r e t t e r  f is k  t i l  s i t  b r y l lu p .  K.

1 Efenne og de fire følgende koncepter er opført på samme blad. Indlagt i 
dette to sedler med notater om disse ordrers udfærdigelse, for de fire førstes ved
kommende affattet på tysk. Bagpå den ene seddel står: »52 Mans Persohnen, 
6 Tische; 43 Frauens (Persohnen), 6 Tische«. Det drejer sig formodentlig om de 
til kammertjenerens bryllup indbudte gæster.
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24. aug. (Nykøbing). Ordre til prinsens m undskænk Knud 
Bentzen om at lade prinsens kam m ertjener P e d e r  H a n s e n  
f å 2  a h m e r a f d e n b e d s t e  f r a n s k e  v in  t i l  s i t  b r y l lu p .  K.

— (—). Ordre til prinsens skovrider Johan Bruse om at 
skyde og skaffe t i l  P e d e r  H a n s e n s  b r y l lu p  2 s to re  d y r  
og 2 d å d y r .  K.

— (—). Ordre til prinsens r id e f o g e d  i N y k ø b in g  le n  
H a n s  J e n s e n  om på forskellige steder, hvor skoven har 
m indst skade deraf, a t  l a d e  h u g g e  og s id e n  s k æ re  120 
e g e s to lp e r ,  hver 6 eller 6J alen lang og så tyk, både dér de 
skal stå oven som under jorden, som der skal gives ham  model 
på af prinsens hoftøm m erm and Jørgen am Hoff. Hvad han  
udlægger til skæreløn, skal han  føre sig til god regnskab, hvor 
det skal godtgøres ham. K.

— (—). Miss. til h e r tu g  J a c o b  a f  K u r la n d , hvis in te r -  
c e s s io n a ls k r iv e l s e  fo r  prinsens af ulykken ram te1 page 
R ö tg e r  J o h a n  v o n  A s c h e n b e rg  er kommet prinsen vel i 
hænde. Omendskønt nu denne gerne havde undt samme 
(d v s.: pagen) dens indvirkning tidligere, al den stund også 
hans fader, oberstløjtnant Röttger von Aschenbergs gode og 
prinsen velbehagelige kvaliteter har disponeret denne meget 
dertil, så har dette dog efter landretten ikke kunnet iværk
sættes, før der i sagen var indhentet retslig information. Men 
nu, efterat dette er sket, er sagen bragt til den udgang, at 
prinsen håber, at hertugen deri vil spore hans gode vilje over
for alle hans ønsker, således som prinsen også er villig til 
virkelig at bevise det i andre m åder. T. K.

— (—). Ordre til fogden i Rødby Mikkel Pedersen om at 
skaffe nærværende o b e r s t lø j tn a n t  R ø d g e r  v o n  A s c h e n 
b e rg  f r i  fæ rg e  for ham  og medhavende folk og gods derfra 
over til T ravem ünde2. K.

— (—). Ordre til m. Laurits Pedersen, provst i [Falster] 
Sønder herred og sognepræst her, Martin Creutz, prinsens

1 K. har: »verunglückten«. 2 K. har: Draffmünde.
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berider, Knud Bentzen, prinsens m undskænk, H erm an Tiegel, 
prinsens livskræder, og Christoffer Bølcke, borger her, i 
forening. Eftersom p r in s e n  h a r  l a d e t  f o r s k r iv e  a r b e j 
d e re  t i l  e n d n u  fø r  v in te r e n  a t læ gge  en  s te n b r o  i d e n  
n y  g ad e , og han nu forventer dem hertil hver time, så er 
det hans vilje, for at arbejdet ikke hindres, at alle de, hvem 
han har ladet indrøm me visse parter af Klosterhaven, lig
gende ved den samme gade, nemlig de anførte adressater, i 
tide lader føre både sand og små kampesten, så meget, som 
behøves til at brolægge1 for livers have indtil m idt på gaden, 
og siden ved førnævnte arbejdere efter prinsens bygmester 
Oluf Steenwinckels anordning lader lægge bro på sådan måde, 
som de selv herefter kan nyde godt af. K.

24. aug. (Nykøbing). Miss. til d r. H a n s  M ik k e ls e n , 
b i s k o p  i F y e n . Eftersom denne s tu d io s u s  L a u g e  P o u l
se n  skal være en lærd og duelig person til vel at forestå et 
kirke- eller skoleembede, således som attestationen, der er 
blevet meddelt ham  af de theologer i Københavns akadem i, 
yderm ere skal udvise, og der nu fattes ham  på nødtørftige 
underholdningsm idler, formedelst hans fattige moder i den 
sidste bedrøvelige tilstand i Jylland, hvor hun  boer, har været 
trængt til at kontribuere til fjenderne både sin egen såvelsom 
sine børns fattigdom, så har prinsen ikke villet nægte ham  
den rekom m endation til biskoppen, som han  begærede. Prin
sen ønsker derfor, at adressaten vil lade ham  være sig anbe
falet på det bedste og y d e  h a m  f r e m f o r  a n d r e  go d  b e 
f o r d r in g  t i l  r e k to r a t e t  h e r , hvis det bliver vakant, e l le r  
o g så  t i l  en  a n d e n  g od  b e s t i l l in g ,  eftersom han finder 
ham  skikket til, og ordinansen kan tilstede det. K.

— (—). Miss. til Christoffer Ulfeldt og, mutatis mutandis, 
Knud Ulfeldt. Nærværende L a u r i t s  J e n s e n  har hos prinsen 
ansøgt om dennes »forskrivelse« til en god befordring. Og da 
prinsen gerne ville se ham  i en god tjeneste igen, beder han

1 K. har: »til at broe«.
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om, a t a d r e s s a te n ,  d e r s o m  h a n  e n d n u  ik k e  h a r  f å e t  
en  m ø n s te r s k r iv e r ,  da fremfor nogen anden v i l  ta g e  
h a m  i s a m m e  b e s t i l l in g ,  idet han håber, at han  skal for
holde sig vel i den. K.

25. aug. (Nykøbing). S ik k e r h e d s p a s  fo r  s tu d io s u s  
H a n s  U lr ic h  A u g e n s te in , som har opholdt sig nogle år 
her i disse riger og lande, og som, da han er forårsaget for 
sine forretningers skyld at rejse t i l  L e ip z ig  og v id e r e  t i l  
N ü rn b e rg ,  har udbedt sig prinsens lejde- og pasbrev til 
denne hans ufortænkelige1 rejse. T. K.

1. sept. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og Erik 
Rosenkrantz i forening. De husker den befaling, prinsen sidst 
forleden2 har givet dem om m ø n s t r in g e n  a f  h a n s  l iv k o m 
p a g n i, og at de foretager og fuldender den på m a n d a g  
førstkommende, som skal være d e n  7. s e p te m b e r .  Stedet 
skal de beram m e i Toreby eller, dersom det ikke godt kan 
passe sig dér, på andre steder, hvorom de i tide skal give ham  
efterretning. K.

— (—). Ordre til krom anden i Køge kro. Eftersom der 
f r a  et h o l l a n d s k  v ra g  s k a l  v æ re  f ly d t  et p a r t i  tø m m e r , 
som kaldes v o g n s k u d 3, in d  t i l  K øge k ro , så har prinsen 
affærdiget denne sin hofsnedker, mester Jørgen Pflauger4, for 
at bese det, idet han vil, at hverken krom anden eller nogen 
anden gør ham  forhindring deri. K.

6. sept. (—). B e v i l l in g  fo r  p r in s e n s  l iv b a r b e r  C h r i 
s t i a n  F r a n c k  p å  a t måtte indskibe og lade u d f ø r e  2 p a r  
ø k s n e  t i l  L ü b e c k , så at tolderen her samme sted har at 
tilstede ham  dette uhindret imod den fastsatte tolds erlæggelse. 
K.

7. sept. (—). B e v i l l in g  fo r  p r in s e n s  k a m m e r t je n e r  
P e d e r  H a n s e n  »på et f r i t  b ry llu p « . Eftersom denne er

1 K. har: »unverdenckliche«, dvs.: som ikke giver anledning til mistanke. 
2 Jvfr. ovfr. u. 15. aug. 3 K. har: »Wagenschoss«. 4 Han underskriver sig 
Georg Flauger (Prins Chr. V.’s kammerregnskab 1646—47, bilag nr. 61).
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tilsinds at indbede til sit bryllup, han agter at holde i Nakskov, 
adskillige fremmede både af prinsens gård og fra andre steder, 
har prinsen for hans lange og tro tjeneste bevilget ham  at 
måtte spise på samme hans bryllup nogle »borde«1 og retter, 
såvelsom også hvad andet han anser for nødvendigt til foran 
nævnte fremmedes traktering, mere end det ellers er forordnet 
i den kgl. ordinans.2 Herefter skal borgmestre og råd  i Nak
skov rette sig og aldeles intet afkræve ham  derfor. K.

8. sept. (Nykøbing). Miss. til Erik Rosenkrantz. Eftersom 
prinsen erfarer, at v a g th u s e t  i d e t  ny  v æ rk  p å  F æ rg e 
la n d e t  v e d  N a k s k o v  ikke skal være aldeles fuldført, er 
det hans befaling, at adressaten u d e n  o p h o ld  l a d e r  d e t 
fæ rd ig  g ø re  både med ler på gulvet, og hvad der ellers er 
fornødent i det, så at vagten deri kan blive fri for regn og 
uvejr. K.

— (—). O rd re  t i l  k a p ta jn  H e n r ik  H ö lin g . Eftersom 
v a g th u s e t  p å  F æ r g e la n d e t  på prinsens udgangne befa
ling med det første skal forbedres og gøres bekvemt for vagten, 
skal han i mellemtiden, og m e d e n s  d e r  a r b e jd e s  d e rp å ,  
i n d s t i l l e  v a g te n  d é r , men efter arbejdets fuldførelse atter 
lade den forrette som før. T. K.

9. sept. (—). Besked på ansøgning fra J e s p e r  C h r is to f 
f e r s e n  a f  O re h o v e d :  Det er prinsens vilje og befaling, at 
supplikanten fremfor nogen anden s k a l  t i l s te d e s  a t n y d e  
og b e h o ld e  g å rd e n , h a n s  sa l. f a d e r  h a v d e  b o e t  i, i 
fæ ste . K.

— (—). Besked på ansøgning fra H e n r ik  B o esen , g a r t 
n e r  i N y k ø b in g :  Eftersom prinsen aldeles ikke tvivler om,

1 Formentlig en lidt for slavisk oversættelse af det tyske »Tisch«, der også 
bruges i betydningen: måltid, ret. K. har da også oprindelig kun haft »borde« 
(dvs.: retter), hvorefter »retter« er tilføjet i marginen. 2 Christian IV.’s reces 
af 27. febr. 1643 II bog, kap. 8, art 3, hvor det fastsættes, hvor mange retter der må 
gives ved ufri folks bryllupper. V. A. Secher: Forordninger, Recesser o. a. kgl. 
Breve, 5. bd. s. 281.
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at det skal forholde sig på den heri angivne m åde med gælden, 
vil han, a t  k a p ta j n  H e n r ik  H ö lin g  u f o r tø v e t  s k a f f e r  
s u p p l ik a n te n  r ig t ig h e d  desangående, e l le r  a t d e r  i 
m odsat fald g ø re s  a r r e s t  i de f a ld e n d e  m å n e d s p e n g e . 
T. K.

10. sept. (Nykøbing). Ordre til adm iralen på Bremerholm 
C h r i s to f f e r  L in d e n o v . Eftersom prinsen agter at la d e  
h e n te  o m k r. 80 .000 m u r s te n  f r a  H a d e r s le v  t i l  a d s k i l 
lig e  b y g n in g e r s  f o r n ø d e n h e d ,  er det hans vilje og ønske, 
at adressaten til samme behov med det første lader udrede 
et godt skib, idet han giver skipperen derpå befaling til uden 
al forsømmelse at sejle til forskrevne Haderslev, melde sig 
hos den kgl. ridefoged og fiskemester sammesteds Hans 
Bertram , siden indtage de sten, der leveres ham, og løbe der
med her til Nykøbing. K.

— (—). O r d r e  t i l  s a m m e  om , at han  m ed flid og uden 
forsømmelse lader begynde a t b y g g e  og f o r f æ r d ig e  t i l  
p r in s e n s  b e h o v  d e n  ja g t  m e d  s m a k k e s e j l ,  hvorom 
prinsen sidst mundtligt har givet ham  nærm ere efterretning, 
så at den sikkert kan blive færdig imod foråret førstkommende. 
K.

11. sept. (—). Ordre til prinsens h o f g u ld s m e d  H e n r ik  
L a n g m a c k  om a f  d e t  p å  F r e d e r ik s b o r g  i f o r v a r in g  
l ig g e n d e  h e s te - h o v e d tø j1 a t u d ta g e  d e n  foran på pan 
den siddende s to re  k o s te l ig e  s a f i r  og indlevere den t i l  
p r in s e n s  hjærtenselskede g e m a l in d e , men i dens sted lade 
forfærdige en dublet og igen indsætte den i samme indfat
ning2. T. K.

— (—). Ordre til d e n  kgl. m a t e r i a l s k r iv e r  p å  B re m e r 
h o lm e n  H a n s  N a a m a n d s e n  om til denne seddelviser at

1 K. har: »des ... Pferdezeuges Hauptgestell«. 2 K. har: Kasten, d. e .: kasse, 
en af guldsmede anvendt betegnelse for den hule del af metallet, der omslutter 
og fastholder en (ædel)sten.



1646 575

u d le v e r e  1000 b ly sø m , som skal bruges til prinsens for
nødenhed, idet han fører sig det til regnskab. K.

12. sept. (Nykøbing). Miss. til kgl. m aj.’s befalingsmand 
over Nordlandene Preben von Ahnen om, at M a th is  H o ls t, 
f o rd u m  fo g e d  i S a l te n s  og S e n je n s  fo g d e r i , for p rin 
sen har forebragt, hvorledes han  ved adressatens form and 
var blevet forskudt og kasseret fra forskrevne hans bestilling, 
uden hensyn til at han  deri i lang tid havde forholdt sig rede
ligt og forsvarligt, hvorom han kan forevise lovlige skudsmål. 
Og eftersom han derhos beklager sig over ikke at kunne få den 
store restance ind, som han står for på grund af samme bestil
ling, og ej heller at have midler til at føde sig udi sin alderdom 
med kone og 13 umyndige børn, med m indre han k u n n e  
f o r f r e m m e s  t i l  d e n  s a m m e  b e s t i l l in g  ig en , så ville p rin 
sen gerne, at han deri måtte vederfares hjælp og undsætning. 
Prinsen begærer derfor, dersom det er muligt, og han  ved 
bemeldte bestilling har forholdt sig, som han  foregiver, godt 
og forsvarligt, at adressaten vil indsætte ham  deri igen og ellers 
yde al mulig støtte, så at han uden ophold og vægring kan få 
forberørte restancer ind og således befries for den store gæld, 
han  for disses skyld trænges med. K.

14. sept. (—). Ordre til prinsens slotsskriver om herefter 
årlig fra dato at regne at lade supplikanten Hans Jørgensen, 
kvæglæge1, få 4 skæpper rug, som han  skal føre sig til regn
skab. K.

15. sept. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim  og 
Erik Rosenkrantz, separatim. Eftersom prinsen erfarer, at 
de  lam , h ø n s  og æg, d e r  e f te r  jo r d e b o g e n  s k u l le  i n d 
k o m m e  a f  h a n s  le n  i F a l s t e r  og L o l la n d ,  fo r  s tø r s te 
d e le n  e r o p p e b å r e t ,  og der alligevel herefter behøves 
mere deraf til hans hofstats underhold, så er det herm ed hans 
vilje, at adressaten i begge de ham  betroede len, Nykøbing og 
Ålholm (Halsted kloster og R avnsborg2) med det første på

1 »Quægeleger«, således i påtegningen bagpå K. 2 Tilføjet over linien.
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alle ting lader påbyde og forkynde, at h v e r  fo g e d  i disse 
[len] s k a l  h o ld e  2 lam , 2 p a r  h ø n s  og 2 ol æg p a r a t ,  og 
ligeledes h v e r  b o n d e  1 lam , 1 p a r  h ø n s  og 1 o l æg, så at 
prinsens indkøbere kan få dem for betaling, når det søges og 
gøres fornødent. K.

15. sept. (Nykøbing). Miss. til borgmester og råd  i Oldesloe, 
hvem p r in s e n  lader vide, at han sidst afvigte år h a r  l a d e t  
d r a g o n e r n e  a f  s it  l iv k o m p a g n i  som betaling og afdrag 
på deres tilgodehavende sold t i l s l å  de  h e s te , som  u n d e r  
k r ig e n  v a r  s k a f f e t  d e m  fra disse lande. Men da det nu 
for vist berettes prinsen, at adressaternes medborger J o c h im  
B a r c h s ta d ,  so m  s k a l  h a v e  t i l f o r h a n d le t  sig  d is s e  
h e s te  og skal stå i restance med en temmelig stor del af købe
summen, n u  er n e d s u n k e t  y d e r l ig e r e  i gæ ld , og det 
således er at befrygte, at en og anden skulle stå i fare med 
hensyn til sin betaling, så er det p r in s e n s  v ilje , at de gør 
sig al flid for, a t  de  p r in s e n s  o v e n o m ta l te  l iv k o m p a g n i  
t i lk o m m e n d e  p e n g e  a fd r a g e s  f ø r s t  og fremfor alle og 
rigtigt betales t i l  nærværende k a p ta j n  H e n r ik  H ö lin g  eller 
den, hvem denne ved overleveringen af dette [missive] befuld- 
mægtiger dertil. T. K.

16. sept. (—). Ordre til adm iralen på Bremerholmen Chri
stoffer Lindenov. Da p r in s e n  h a r  l a d e t  f o r s k r iv e  et 
p a r t i  f l i s e r ,  og de nu er ankomm et til København, ønsker 
han, at adressaten vil lade udrede og skaffe til Peter Gagel
m an, som har befaling til at modtage og siden forsende dem 
hertil, en  s k u d e  e l le r  s to r  b å d , idet han giver skipperen 
befaling t i l  a t  in d ta g e  d is s e  f l i s e r  og uden ophold1 s e jle  
d e rm e d  h e r  t i l  N y k ø b in g . K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim. Prinsen 
erfarer, at b ø n d e r n e  i L o l la n d  s k a l  v æ re  m eg e t f o r 
s ø m m e lig e  og u ly d ig e  m. h. t. a t g ø re  t i l b ø r l ig  æ gt 
e f te r  p r in s e n s  u d g iv n e  p a s  og v o g n s e d le r ,  ja at nogle

1 K. har: »uden forholdt«, her i betydningen: uden ophold.
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udtrykkelig skal lade sig mærke med ikke at ville gøre dette. 
Især berettes det ham , der han sidstforleden har ladet over
sende en vognseddel for nogle af sine hoftjenere, som agtede 
at rejse over til Nakskov til hans allerkæreste gemalindes 
kam m ertjener Peder Hansens bryllup, at af Flintinge sogn 
hverken foged eller nogen anden har indfundet sig. Og efter
som sådan store ulydighed billigt bør straffes strengeligt, da 
er det hans befaling, a t a d r e s s a te n  l a d e r  f o r s k r e v n e  
fo g e d  i F l in t in g e  in d s æ tte  i fæ n g s le t, p å  d e t a n d r e  
k a n  ta g e  e k s e m p e l  a f  h a m  og lære siden tilbørligt at efter
komme, hvad der påbydes dem efter sædvane, ret og billig
hed. K.

16. sept. (Nykøbing). B e v ill in g  fo r  p r in s e n s  r id e f o g e d  
på residensen i N y k ø b in g  H a n s  J e n s e n  t i l  a t h o ld e  en  
p r o k u r a t o r  i s in  sag. Eftersom ridefogden har ladet an
drage hos prinsen, hvorledes han  højlig skal være forårsaget 
at føre proces og rettergang mod s in  t r o lo v e d e  fæ s te 
k v in d e  K a re n  R a s m u s d a t te r  i K ø b e n h a v n  angående 
hendes ulovlige forhold imod ham , så  h a r  p r in s e n ,  efterdi 
ridefogden ikke selv, formedelst hans ham  af prinsen betroede 
bestillings forhindring, her fra stedet, efter hans begæring, 
har kunnet dimitteres og entlediges, t i l l a d t  og bevilget og 
anordner herm ed, a t  P e d e r  M a d se n , b o r g e r  i prinsens 
købstad S a k s k ø b in g , m å  u d f ø r e  s a m m e  H a n s  J e n s e n s  
p å b e g y n d te  p r o c e s  mod sin fæstekvinde ved lov og ret til 
endelighed. Det er derfor prinsens begæring og vilje1 til alle 
rettens adm inistratorer og dommere sådan sag indtil dens 
endelighed efter loven, recessen og ordonnansen tilbørlig at 
fremme, at de herudi bemeldte Peder Madsen ingen »forskud«, 
hindring eller forfang gør, men uden noget utilbørligt ophold 
lader ham  vederfares, hvad der stemmer med lov og ret. K.

— (—). B e s k e d  p å  m e m o r ia l  f r a  J o s t  F r e d e r ik  v o n

1 K. har oprindelig haft: alvorlige befaling til borgmestre og rådmænd i vores 
købstad København samt andre rettens administratorer. Dette er slettet, og efter 
vilje er indsat stykket: til... fremme«, som er tilføjet i marginen.
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P a p p e n h e im  til Søholt, prinsens befalingsmand over Ny
købing og Ålholm slotte. M. h. t. den efterretning, han begærer 
om  den ham  anbefalede a f r e g n in g  m ed  k a p ta j n  H e n r ik  
H ö lin g , er prinsens vilje følgende:

1. Eftersom kaptajnen har oprettet kompagniet delvis af 
hans kgl. m aj.’s med ham  udkom m anderede folk og i den 
hvervning, han har gjort dertil, fulgt hs. m aj.’s ordre, så har 
han  at gøre afregning om hvervepenge med hs. m aj.’s general
krigskommissær, eftersom hs. maj. overlod prinsen det kom 
pagni den tid, det allerede var komplet.

2. Rekrutpenge har han ikke fået, ej heller haft behov, 
eftersom kompagniet altid har været vel ved magt.

3. Ellers har han fået endnu før mønstringen 100 rdlr. og 
siden ved mønstringen sin mønstringsmåned for hele kom 
pagniet.

4. Om hestene, som han har fået både af kgl. maj. og p rin 
sen, efter medfølgende hans egen hånd, skal adressaten ad
spørge løjtnanten og fændrikken for kompagniet, hvilke 
prinsen ellers vil have med til afregningen, hvor mange de 
har været. Ellers kan han af medfølgende register se, hvor 
mange beredne dragoner der den tid har været.

5. Og eftersom kompagniet bliver i tjenesten, skal afregnin
gen for det stå hen indtil en anden tid og alene gøres med 
kaptajnen for hans person, og ham  deri passeres, hvad andre 
kaptajner af prinsens livregiment er blevet passeret for deres 
personer, indtil den tid, prinsens vilje om aftakningen er blevet 
ham  forkyndt. K.

16. sept. (Nykøbing). M iss. t i l  P h i l ip ,  p f a lz g r e v e  v e d  
R h in e n , hertug i Øvre- og Nedrebaiern. Eftersom prinsen 
såvel af hans adelige afsending til Polen, Hieronymus Chri
stoff von Böluitz, som ikke m indre af greven af Dönhoffs 
skrivelse, hvilken p r in s e n  finder for godt at oversende ham  
til efterretning, h a r  e r f a r e t ,  h v o r le d e s  d e r  h o s  k o n g e n  
a f  P o le n  e r f a ld e t  en  s å d a n  god  m u n d t l ig  r e s o lu t io n ,  
som ikke vil være uoverensstemmende med adressatens over-
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for prinsen åbenbarede dessein, så er dette højst glædeligt 
at erfare. Prinsen ønsker også af ganske hjærte, at det nu 
begyndte værk fremdeles m å lykkes for pfalzgreven og geråde 
denne til tilfredshed og fremgang. Han henviser sluttelig til 
ovennævnte adelspersons mundtlige relation og anbefaler 
adressaten i den altstyrendes varetægt. T. K.

17. sept. (Nykøbing). M iss. t i l  g e n e r a lm a jo r  B a u e r , 
hvis forskellige skrivelser er kommet prinsen vel i hænde. 
Denne erkender med tak  og behag den deri givne beretning 
om nu og da passerende nyt. Og h v a d  d e n  o m b e d te  f o r 
b ø n  angår, h a r  p r in s e n  ved det seneste samvær med sin 
fader kongen atter indtrængende nedlagt samme, men dog, 
uagtet han  har fremført alle mulige motiver, e n d n u  ik k e  
f o r m å e t  a t e r h o ld e  d e n  ø n s k e d e  g u n s tig e  b e s k e d . 
Skønt det nu gør prinsen meget ondt, at værket mod al for
håbning og efter det for anden gang skete indstændige forsøg 
ikke har kunnet føres igennem, så kan han dog stole på, at 
hvor prinsen i fremtiden ser en passende lejlighed dertil, det 
da ikke på nogen m åde fra hans side skal mangle på yderligere 
forord, som han  da ikke vil forholde ham , idet han til enhver 
tid vedbliver at være ham  fast hengiven. T. K.

— (—). Ordre til S ø re n  C le m e n d s e n , s k r iv e r  p å  V o r
d in g b o rg . Eftersom prinsen har ladet d e n n e  s k ip p e r  på 
kgl. m aj.’s »Marien Bøjert«1, J e n s  M a d se n  R ib e r , komme 
fra København for til prinsens behov at føre både tømm er og 
brændeved hertil, og der nu, da han  ligger for Vordingborg, 
f a t te s  ham  p r o v ia n t ,  så skal a d r e s s a te n  f o r s k a f f e  
h a m  se lv  og m e d h a v e n d e  9 p e r s o n e r  én  m å n e d s  p r o 
v i a n t  efter Bremerholmens takst, idet han  fører sig det til 
god regnskab, hvor det skal godtgøres ham . K.

19. sept. (—). Besked på ansøgning fra L a u r i t z  H a n s e n  i 
L ille -B ræ n d e . Prinsen vil, at s o g n e p ræ s te n  i L ille -  
B ræ n d e  uden ophold erklærer sig herpå, af hvad årsag han

1 »St. Marie Bøjert«.
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tilforn h a r  n æ g te t  s u p p l i k a n te n  k o p u la t io n e n  og s i
d e n  a b s o lu t io n e n  og a l t e r e n s  s a k r a m e n t e 1. K.

19. sept. (Nykøbing). Besked på ansøgning fra borgmester 
og råd  i Stubbekøbing. Prinsen vil, at S tu b b e k ø b in g s  
b o r g e r e  s k u l le  v e d b l iv e  f l i t t ig t  a t g ø re  s k a n s e a r b e j 
d e r n e  i n d t i l  M ic h a e lis  førstkommende. Siden måtte de 
høre op for denne gang. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim . Prinsen 
erfarer, at D ø l le f je ld e  p r æ s te k a ld  e r  b le v e t  le d ig t  for
medelst sognepræstens dødelige afgang2. Eftesom nu denne 
J ø r g e n  K n u d s e n  i de 4 år, han  har været f ø r s te  h ø r e r  
h e r  i N y k ø b in g  sk o le , har forholdt sig skikkeligt og vel og 
ellers af Gud skal have meget gode gaver til at forestå Guds 
menighed og kirkeembedet godt, så v il  p r in s e n  gerne 
se ham  b e f o r d r e t  f r e m fo r  n o g e n  a n d e n  t i l  D ø lle 
f je ld e  p r æ s te k a ld .  Det er derfor prinsens vilje, at adres
saten3 yder al hjælp og støtte, så at han  må fremstå og høres i 
k irken sam m esteds fremfor nogen anden. K.

20. sept. (—). B e s k e d  p å  a n s ø g n in g  f r a  O lu f  H a n s e n  
i T ø n s b e rg  a n g å e n d e  sal. G e rd  v o n  M e d e ls  b ø r n s  
p e n g e 4: Dersom det kan ske uden skade for børnene, og 
supplikanten afgiver sådan forsikring og skadesløsbrev, som

1 Lauritz Hansen havde iflg. ansøgningen, dat. Lille-Brænde 17. sept. (Indk. 
br. fra ikke-fyrstelige personer 1644—47 i prinsens arkiv) for nogle år siden 
besovet en kvindeperson og bødet for denne forseelse. Siden havde han villet 
ægte hende, men fået afslag af stedets sognepræst, hvorefter han havde begivet 
sig til Femern og dér var blevet gift med samme kvinde. Efter hans hjemkomst 
har præsten ikke villet give dem absolution eller lade dem blive i sognet, hvorfor 
han beder prinsen bevilge ham for hans små børns skyld at måtte komme til 
alterens sakramente og blive her i landet, hvor han er født og båren. Påtegning 
af sognepræsten i Lille-Brænde Jørgen Hansen Kruse om, at supplikantens for
seelse ikke er sket dér, men i Magle-Brænde, og at han hverken har begæret 
kopulation eller absolution af ham. 2 Døllefjelde-Musse sognekald besattes 
efter Isak Abrahamsens død i 1646 med Jørgen Knudsen Ellegård. 3 Under K. 
er tilføjet: »som vi fornemmer at have jus patronatus til kaldet...«. Dette er atter 
overstreget. 4 Påskrift bagpå K.
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han selv tilbyder, tillader prinsen, at den i ansøgningen onb 
talte hovedstol tillige med efterstående renter betales og til
stilles ham  til påske førstkommende. K.

20. sept. (Nykøbing). Miss. til Arent von der Kuhla om, at 
p r in s e n s  h o f s n e d k e r  til det arbejde, prinsen har befalet 
ham  uden ophold at forfærdige, h ø j l ig  b e h ø v e r  n o g le  
s n e d k e r s v e n d e .  Da det nu berettes prinsen, at der b l a n d t  
K ro n b o rg s  s o ld a te r  skal findes en  god  s v e n d  v e d  n a v n  
J o c h im  M ic h e l a f  S te t t in  i Pommern, ønsker prinsen, at 
adressaten vil hjælpe ham  til at få ærlig og rigtig afsked og 
siden rejse hertil. K.

23. sept. (—). Miss. til borgmestre og råd  i Nakskov. Prinsen 
har af sin v in s k æ n k  K n u d  B e n ts e n  fået forelagt et denne 
af prinsens hr. fader meddelt p r iv i l e g i u m 1 p å , a t  h a n  a le n e  
og ingen anden i hans livstid m å  h o ld e  r h in s k v i n  og a l 
a n d e n  s la g s  v in  og b r æ n d e v in ,  a le n e  f r a n s k  v in  u n d 
ta g e t , i N a k s k o v , hvorimod han  nu beklager sig over, at 
der sker ham  forfang og indpas ved en og anden. Han beder 
om, at prinsen i kongens fraværelse fra riget vil håndhæve 
og beskytte ham  ved samme erhvervede frihed og benådning. 
Da nu dette ikke er mere end billigt, befaler prinsen, at de 
ganske og aldeles lader gøre en ende på, hvad der hidtil er 
sket imod meromtalte privilegium, og ikke heller herefter lader 
det ske eller foretages af nogen, så a t forskrevne p r in s e n s  
v in s k æ n k  f r i t  og u h i n d r e t  af alle k a n  n y d e , h v a d  k o n 
g en  n å d ig s t  h a r  g iv e t  h a m  p r iv i le g iu m  p å . K.

— (—). M iss. t i l  b o r g m e s tr e  og r å d  i R o s to c k . Den 
a fd ø d e  r å d m a n d  og b o r g e r  i N a k s k o v  L o r e n tz  H a n 
s e n s  e f t e r l a d te  a r v in g e r  har tilkendegivet prinsen, at de 
i kraft af to i hænde havende særskilte obligationer havde 
en  su m  p e n g e  s tå e n d e  p å  r e n te  i a d r e s s a te r n e s  såvel 
g a m le  so m  n y  k a s se , men ikke i rum  tid havde fået det 
mindste ind af den. De beder om, at prinsen ved nådigst

1 Af 21. aug. 1639. Se K. Brb., hvor navnet dog er stavet Bencken.
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intercessionalskrivelse ville hjælpe dem til billig udredning 
af renten eller anden affindelse. Og da prinsen altid gerne 
ser dem som sine undergivne hjulpet til, hvad de retligt er 
beføjet til, og også ser det som helt overensstemmende med 
ret og billighed, så vil han  hermed, a t  de  efter deres allerede 
tidligere, som det berettes, skete tilbud, virkelig v i l  a f b e t a l e  
d e re s  o v e n o m ta l te  k r e d i t o r e r  de  t i l  d a to  f o r f a ld n e  
r e n t e r  e l le r  også, hvis det ikke kan opnås, a n læ g g e  d e m  
so m  n y  k a p i t a l  og derfor udstede to forskellige ny obliga
tioner på de to kasser, hvor disse kapitaliserede renters første 
kapitaler står, og lade dem tilstille kreditorerne til troer hænde. 
Derved gør de, hvad der stemmer med ret, billighed og oven
for berørte under deres stads største segl udstedte forskriv
ninger. T. K.

23. sept. (Nykøbing). Ordre til kgl. m aj.’s m a t e r i a l s k r iv e r  
p å  B re m e r h o lm e n  H a n s  N a a m a n d s e n  om a t u d le v e r e  
6000  søm , tusindet til 4 pd., til denne seddelviser, som skal 
skaffe dem hertil t i l  p r in s e n s  b e h o v . H an skal føre sig 
dem til god regnskab, hvor de skal godtgøres ham . K.

— (—). B e v i l l in g  fo r  denne H a n s  N ie ls e n , boende i 
S ta v re b y , t i l  a t  u d f ø r e  2 g a m le  h e s te  t i l  T y s k la n d  
im o d  b e ta l in g  a f  d e n  l i l l e  to ld , hvorefter den kgl. tolder 
har at rette sig og siden at tage denne seddel tilbage. K.

— (—). B e s k e d  t i l  M a tth ia s  P r i s t a f f  a f  R o s to c k : 
Eftersom supplikanten ikke søger andet end, hvad ret er, 
skal b o r g m e s te r  og r å d  s å v e ls o m  b y f o g d e n  i S tu b b e 
k ø b in g  tilbørligt sø rg e  fo r, a t  d e r  uden ophold og forsøm
melse y d e s  h a m  som en fremmed r ig t ig  b e t a l i n g 1, således 
som hans skyldners, Knud Pedersens, håndskrift2 indeholder 
og udviser. K.

24. sept. (—). Ordre til Søren Clemendsen, slotsskriver 
på Vordingborg slot. Eftersom kgl. m a j .’s » M a rie n  B ø je r t« 3,

1 K. har først haft: »Betallning«, hvilket er rettet til »fornøying«, her netop i 
betydningen: betaling (jvfr. Kalkars ordbog). 2 Dvs.: Gældsbevis. 3 »St. 
Marie Bøjert«.



1646 583

som prinsen har afsendt for at in d ta g e  n o g e t tø m m e r  v e d  
J u n g s h o v e d , formedelst den stikker noget for dybt, ikke 
kan indløbe sammesteds, så vil prinsen, at nævnte skriver 
lader forskrevne tømm er ved bøndervogne føre til det sted, 
hvor bøjerten kan indtage det, eller også, dersom det vil 
falde bønderne for besværligt, at han lejer pram m en, som 
ligger udenfor Jungshoved, til at føre tømmeret til bøjerten, 
idet han  fører sig, hvad dertil udgives, til god regnskab og gør 
sig al flid for, at bøjerten får tømmeret ind uden ophold og 
forsømmelse. K.

24. sept. (Nykøbing). Miss. til Claus Ahlefeldt om, at en  
a f  p r in s e n s  s k o v fo g d e r  ved navn O lu f  S v e n d s e n  i 
medfølgende Supplikation har in d g iv e t  en  a n s ø g n in g  fo r  
s in  s v o g e r  A n d e rs  N ie ls e n  S p a n n e r  v e d  d e t adressa
ten undergivne W a lte r s k e  k o m p a g n i  i H e ls in g ø r . Da 
nu prinsen er uvidende om sagens grund og sande beskaffen
hed, sender han herm ed Ahlefeldt ommeldte Supplikation og 
henstiller iøvrigt til hans forgodtbefindende a t u d v i r k e  
u n d e r k o r p o r a l e n s  lø s la d e ls e ,  om det er muligt og rim e
ligt. T. K.

— (—). Ordre til prinsens befalingsmand over Halsted 
kloster og Ravnsborg len Erik Rosenkrantz om s t r a k s  og 
u d e n  a l o p h o ld  a t  l a d e  h u g g e  d e t  n ø d tø r f t ig e  v ed , 
hvor det er m indst skadeligt for skoven, og d e r a f  b r æ n d e  
15 g o d e læ s t e r k u l ,  idet han sørger for, at de med det første 
bringes herover til Nykøbing, eftersom prinsen højligen be
høver dem. K.

29. sept. (—). B e v i l l in g  fo r  E r n s t  G ü n th e r , h e r tu g  
til Slesvig, Holsten etc., at kgl. m aj.’s toldere t o l d f r i t  skal 
lade u d p a s s e r e  3 h e s te , som han  har befalet denne major 
Jørgen H artm an at indkøbe og siden udføre til hertugens eget 
behov. K.

30. sept. (—). Latinsk m iss . t i l  C a rl, p r in s  a f  S to r 
b r i t a n n ie n ,  hertug af Cornwall og Albany. Prinsen har mod-
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taget hans brev ved h a n s  fornemme og adelige p r iv a t e  
s k a tm e s te r  J o h n  P o ley , og det har ikke skortet prinsen på 
vilje til på sædvanlig og skyldig vis at tilstå denne den u d 
bedte audiens i hans egenskab af afsending fra hans højhed, 
men prinsen har på grund af en alvorlig sygdom været ganske 
ude af stand dertil, hvorfor han stoler på, at adressaten vil 
have ham  undskyldt. De anmodninger, som er fremført 
skriftligt af ovenomtalte afsending, besvarer prinsen på sin 
side i en skrivelse, som han har sørget for bliver udleveret 
samme. Når han heri ikke har kunnet tilfredsstille adressatens 
ønske, beder han om, at det må tilskrives mangel på evne 
snarere end på den affektion, som han  på det oprigtigste 
bærer dybest i sit hjærte overfor hans højhed. løvrigt henviser 
prinsen til det omtalte svar. Lat. K.

30. sept. (Nykøbing). F r a n s k  r e s o lu t io n ,  g iv e t  p r in s e n  
a f  W a le s ’ a f s e n d in g , m r. J o h n  P o ley . Prinsen har rigtigt 
forstået, hvad det har behaget prinsen af W ales ved sit kredi
tiv at foreslå gennem sin nævnte afsending og private skat
mester, og føler sig meget stærkt berørt ved at se en prins af 
sin slægt og af samme stand og vilkår bragt til den yderlighed 
for sin personlige sikkerhed at måtte forlade sine arvestater 
og være trykket af nød i fremmede lande. Derfor erklærede 
prinsen, at han intet i verden ønskede mere brændende end 
at kunne finde midler til at hjælpe ham  og give et udtalt bevis 
på den fuldt oprigtige hengivenhed, han  nærede for Englands 
kongehus, således som slægtskabet fordrede. Og m e d  h e n 
sy n  t i l  s p ø rg s m å le t  om  p e n g e lå n e t  ville prinsen af hele 
sit hjærte gøre sin skyldighed, og hvad han formåede hos sin 
kongelige fader, for at opnå en resolution stemmende med 
hans kgl. højheds ønsker. Men da han  vel vidste, at hs. maj. 
foruden de store udgifter og umådelige tab, han  havde lidt 
under den forløbne krig, ikke blot stadig skyldte store sum m er 
til soldatesken og andensteds, men også var nødsaget til at 
genrejse sine stater og træffe forberedelser til deres sikkerhed 
for fremtiden, så havde prinsen, efter at have overvejet sagen
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med al mulig omhu, ikke vidst at finde fornuftgrunde, som 
han havde kunnet håbe ville føre. til opnåelsen af fætterens 
hensigt, især efter at den samme anmodning allerede var ble
ven afvist eller udsat af hans majestæt, som iøvrigt var over
ordentlig gunstigt stemt for af al evne at støtte Englands 
kongehus, hvorfor der slet ikke var håb om, at han på p rin 
sens bøn ville tilstå, hvad han selv aldrig ville have nægtet, 
om ikke det var umuligt.

Derfor er hans højhed overbevist om, at prinsen af Wales 
vil have ham  undskyldt for denne gang, idet han forsikrer 
hellere i gerning end i ord at ville bevise den gode og oprigtige 
affektion mod sin gode fætter så snart og så ofte, han får den 
lykke at kunne gøre det, hvad der er hans eneste ønske og 
attrå. Således befalet af hans højhed at give hr. afsendingen 
skriftligt under hans kancellis segl. Fr. K.

30. sept. (Nykøbing). M iss. t i l  C h r i s to f f e r  L in d e n o v , 
adm iral på Bremerholmen om, at d e n n e  s k ip p e r  p å  p r i n 
s e n s  ly s t ja g t  h a r  a n g iv e t , a t  j a g te n  ik k e  k u n n e  tv in 
ges m ed  de  s e jl  og d e t  r e d s k a b ,  d e r  n u  v a r  p å  det, 
hvorfor prinsen må sende den til København, idet han  vil, at 
a d r e s s a te n  l a d e r  d e n  f o r s y n e  m ed  se jl, m a s te r  og 
a n d e t,  så at den kan være bekvem til at gøre prinsen tjeneste 
og gavn. Og eftersom førbemeldte Skipper har gjort tjeneste 
hos prinsen sommeren igennem, er det dennes vilje, at Linde
nov derfor lader ham  få den fortjente sold efter Holmens 
takst. K.

2. okt. (—). Ordre til P e d e r  H a n s e n , t o ld e r  i N y k ø 
b in g , om at s k a f f e  n æ r v æ r e n d e  s k ip p e r  p å  p r in s e n s  
ly s t ja g t  8 d a g e s  p r o v ia n t ,  idet han fører sig det til god 
regnskab, hvor det skal godtgøres ham . K.

3. okt. (—). Miss. til hertug Adolf Frederik af Mecklenburg. 
Prinsen meddeler, at hans hr. faders a fd ø d e  højlærde l iv 
m e d ik u s , d o k to r  H e n n in g  A rn is  æ i e n k e , A n n a  A rn isæ i, 
har forebragt ham, at hun i s ta d e n  R o s to c k  såvel hos den
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almindelige gamle kasse som især hos en af borgmestrene 
dér, den højlærde dr. Nicolai Scharffenberg, ifølge derpå i 
hænde havende obligationer h a v d e  f o r s k e l l ig e  p e n g e 
s u m m e r  u d e s tå e n d e ,  men deraf endnu hverken havde 
kunnet få de i mange år tilskrevne og forfaldne renter eller 
langt m indre selve hovedsummen, uagtet der var ansøgt derom 
mangfoldige gange. Da hun  som en forladt enke skulle under
holde både sig selv og sine sønner, som opholdt sig i frem 
mede lande for at studere, af de midler, som den kære Gud 
havde beskåret hende, og derfor var nødsaget til endnu en
gang at lade ovenmeldte penge affordre, men befrygtede, at 
hun  som tidligere kunne opholdes endnu længere dermed, 
så har hun bedt prinsen om at meddele hende en interces- 
sionalskrivelse til hertugen. Og da prinsen ingenlunde har 
kunnet negligere dette hendes ønske som ubilligt, og han  
tillige mener, at hertugen alligevel vil være stemt for at række 
både enken og de studerende personer, tanquam  personis 
privilegiatis et favorabilibus 1, en hjælpende hånd til at er
holde deres både retmæssige og fornødne penge, så beder 
han  ham  om ved sædvanlige promotorialier og skriftlige påbud 
hos sin stad Rostock og dens borgmestre at ville udvirke, a t 
m e r o m ta l te  s u p p l i k a n t i n d e  u f o r tø v e t  m å  y d e s  r ig 
tig  b e ta l in g  på hendes gældsfordring. T. K.

5. okt. (Nykøbing). B e s k e d  om, at prinsen p å  k a p ta j n  
H e n r ik  H ö lin g s  a n s ø g n in g  erklærer sig, som følger:

1. Prinsen lader det forblive ved den éngang skete aftak- 
ning, men vil ikke nægte ham  den ønskede skrivelse til general
krigskom missariatet samt passet. Men de kontante penge kunne 
ligeså lidt gives ham  som andre aftakkede kaptajner.

2. E llers2 plejede kaptajnerne af det gamle regiment og 
ellers på andre steder altid at holde deres kompagnier kom 
plette og ikke dertil at modtage rekrutpenge, undtagen når 
de kommer til afgang i slag.3

1 Som privilegerede og begunstigede personer. 2 »Sonst«. K. har opr.haft: 
»Die Recruitengelder anlangend«, hvilket er overstreget. 3 K. har: Occasion.
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3. Prinsen bifalder, at de i København modtagne 100 rdlr. 
afkortes kaptajnen i den gamle restance.

4. Hestene havde kaptajnen modtaget for 10 rdlr. Derved 
skulle det også forblive.

5. For andre kaptajner var afregningen sket for hele kom
pagniet, fordi de var blevet aftakket sammen med dette; 
men med kaptajnen forholdt det sig anderledes. Alligevel 
skulle kaptajnen i afregningen godtgøres, hvad han bevisligt 
havde forstrakt knægtene, og hvad de selv ville vedstå. T. K.

5. okt. (Nykøbing). M iss. t i l  F r e d e r ik  R e e d tz . P r in 
se n  meddeler, at han  for nogle uger siden h a r  a f f æ r d ig e t  
en  a f  kgl. m a j .’s b ø j e r t e r  t i l  a t  in d ta g e  og fø re  h e r t i l  
det tø m m e r , p r in s e n  f o r le d e n  å r  h a r  b e g æ re t  h u g g e t 
til sit behov i V o rd in g b o rg  len . Eftersom nu skipperen 
derpå beretter, at han ikke kunne løbe ved to »uger søs«1 
nær til Jungshoved, hvor tømmeret skal ligge, fordi bøjerten 
stak noget for dybt, så beder og ønsker prinsen, at a d r e s s a 
te n  vil s k a f f e  h a m  h jæ lp  v e d  p ra m m e , fæ rg e r  e l le r  
p å  a n d e n  m å d e  til uden ophold at få bemeldte tømmer 
hen til skibet, eller, dersom det ikke kunne ske, at han  da 
ville sørge for, at tømmeret uden forsømmelse måtte føres til 
Vordingborg færgebro. I m e l le m tid e n , og eftersom der ville 
hengå en fjorten dages tid, har prinsen givet befaling til s k ip p e 
r e n , at han, dersom han ikke straks kunne få tømmeret ind 
ved pram m e og færger, skulle lø b e  h e n  fo r  Næs, d é r  in d 
ta g e  n o g e t b r æ n d e v e d  og føre det hertil. Siden kunne han 
hente tømm eret ved forbemeldte færgebro, hvorhen prinsen 
forventer, at adressaten uden ophold lader det bringe, efter
som prinsen højligen behøver det. K.

(Vedlagt:) Udat. udkast på tysk til missivet til Frederik Reedtz 
samt til den efterfølgende ordre til skipper Jens Madsen Riber.

— (—). O rd re  t i l  J e n s  M a d se n  R ib e r , s k ip p e r  p å  
» M a rie n  B ø je rte n « . Dersom han ikke straks kan få tø m m e-

1 Uge søs, her i betydningen: sømil.
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r e t  ind, hvortil prinsen har tilskrevet lensm anden på Vor
dingborg Frederik Reedtz til Tygestrup, hos hvem  skipperen 
først tilbørligen skal anmelde sig, om at lade h am  få al mulig 
hjælp, skal han  uden ophold lette anker, løbe hen  for Næs, 
der indtage sin fulde last b ræ n  de  v e d  og føre det her til 
byen. K.

5. okt. (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. Det vil 
være denne bekendt, at p r in s e n  med sin hr. faders samtykke 
t i l  b ru g  fo r  s it  h e r v æ r e n d e  b y g g e b e h o v  h a r  l a d e t  
o p ta g e  n o g le  tu s in d e  s te n  a f  de  i H a d e r s le v  f o r f a ld n e  
b y g n in g e r , ladet dem rense og bringe i forvaring i slots
gården sammesteds. Da prinsen nu med det første har i sinde 
at lade dem bringe hertil, vil han, at a d r e s s a te n ,  så snart 
det dertil afsendte skib kommer til stede, ufortøvet lader 
t ræ f f e  a n s ta l t  til , a t  o m ta l te  s te n  fø re s  m e d  v o g n e  t i l  
fæ rg e rn e , som prinsen vil lade leje til at bringe dem videre 
til skibet. T. K.

6. okt. (—). Miss. til samme. D en  n u v æ r e n d e  e je r  a f  
det i adressatens amt [Haderslev] liggende gods To b d r  u p 1, 
S im o n  J u e l ,  har [tilsendt] prinsen en  af hs. kgl. maj. ham  
meddelt k o n c e s s io n  p å  f o r a n m e ld te  g o d s  og derhos 
fremført, at en  a n d e n  p e r s o n  under det ganske vist usande 
påskud, at han  var forlovet2 med hans, den nuværende inde
havers, datter, im o d  d e n n e  k o n c e s s io n  hos hs. kgl. maj. 
har opnået og u d v i r k e t  en  l ig n e n d e  k o n c e s s io n . Han 
(Simon Juel) har nu bedt prinsen om, at denne ved sin skrift
lige forbøn ville hjælpe ham  til at håndhæve sin erhvervede 
rettighed. Skønt nu prinsen ikke har i sinde at foretage sig 
det ringeste imod sin hr. faders bestemmelser, så ser han dog 
ikke, hvorledes den første im petrant3 uden given årsag kan 
sættes ud af sin éngang givne rettighed ved den  anden kon
cession, i betragtning af at denne ikke alene er udvirket per

1 Tåbdrup, Stepping s., Sdr.-Tyrstrup h., Haderslev a. 2 K. har: »ehelichen 
verlobet.« 3 Her i betydningen: bevillingshaver.
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falsa n a rra ta 1 og således i sig selv er ugyldig, specielt heller 
ikke efter retten betager den førsterhvervede noget, når denne 
ikke udtrykkeligt er omtalt og erklæret ugyldig deri. I betragt
ning heraf stoler prinsen på, at adressaten vil beskytte og 
håndhæve den første impetrant, der har besiddet godset så 
længe, opbygget og forbedret det og også efter sit foregivende 
altid rigtigt afdraget den derpå hæftende gæld og landgilde, 
ved hans ret, således som den indeholdes i indulten2, imod 
alle indgreb, specielt fra den ny impetrant. T. K.

6. okt. (Nykøbing). Ordre til prinsens befalingsmand på 
Nykøbing og Ålholm slotte, Jost Fr. von Pappenheim, om at 
l a d e  u d v is e  og h u g g e , hvor det er skoven mindst skadeligt, 
2 s to re  ege, idet han lader føre tilsyn med, at der dertil 
tages sådanne træer, som ikke har for mange grene3. K.4

(Vedlagt notits om at) Efterskrevne bødkertømmer behøves 
hugget: 2 store ege, 4 aske til bånd på bryggerkar, 400 store 
hasselbåndstager til vinskænken og 2000 middelmådige hassel
båndstager.

— (—). Ordre til prinsens befalingsmand på Halsted kloster 
og Ravnsborg len, Erik Rosenkrantz, om at lade hugge og 
bringe til Nykøbing 4 a s k e t r æ e r  t i l  b å n d  p å  b r y g g e r 
k a r r e t .  K.

— (—). Ordre til prinsens husfoged på Nykøbing Christoffer 
Kremmer om, hvor det er skoven til mindst skade, at lade 
hugge 2000  m id d e lm å d ig e  h a s s e lb å n d s ta g e r .  K.

— (—). O rdre til prinsens ridefoged i Nykøbing len Hans 
Jensen om med skovens mindste skade at lade hugge 400 
s to r e  h a s s e l b å n d s t a g e r  til prinsens vinkælders behov. K.

8. okt. (—). P as , hvori prinsen gør vitterligt, at eftersom 
hans hjærteallerkæreste gemalinde agter a t l a d e  sin k a m m e r 
jo m f r u  A n n a  B r ig i t ta  v o n  K ö n d e r i tz  hente f r a  F y n

1 o: ved en urigtig fremstilling. 2 o: bevillingen. 3 K. har: Telger, fit. af 
Telg, nedertysk ord for gren el. knast. 4 K. er skrevet på samme blad som de tre 
følgende ordrer.
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h e r t i l ,  har han affærdiget denne Kilian Bock m ed m edføl
gende pige, kusk og 2 heste, hvorfor han befaler at skaffe 
disse personer, på henrejsen én og på tilbagerejsen to vogne 
med tilhørende heste samt frit foder for hans medfølgende 
heste og fri færge over færgestederne, så at de kom mer af sted 
både frem og tilbage uden al ophold og forsømmelse. K.

8. okt. (Nykøbing). Besked på ansøgning fra menige S to k k e -  
m a r k e s  b ø n d e r .  Prinsen vil, at supplikanterne uden videre 
vægring s k a l  b e ta le  de  f ra g tp e n g e , d e r  s k a l  u d læ g g e s  
t i l  s k u d e n , so m  h a r  o v e r f ø r t  h a v re n , som de efter gam
mel brug burde føre 4 store mil, eftersom det var anordnet 
til deres eget bedste at lade havren overføre med skib og lade 
dem alle gøre udlæg dertil. K.

— (—). O rdre til fogden i Rødby. Eftersom p r in s e n  h a r  
en  k a rm  s tå e n d e  p å  F e m e r n  og nu a g te r  a t  l a d e  d e n  
h e n te  h e r t i l  ved denne lakaj, så skal fogden uden al ophold 
skaffe ham  en færge til at sejle over til Femern, indtage kar
men og føre den over til Dragsminde. K.

9. okt. (—). P a s  fo r  J ø r g e n  H a n s e n  t i l  a t  fa n g e  a g e r 
h ø n s . Prinsen har givet ham  befaling til at fange agerhøns 
i S jæ l la n d  på de steder, hvor han  bedst kan finde dem, 
det være sig i vildtbanen, på kronens ølande eller på andre 
tilbørlige steder, undtagen på »Massens«1, Farø, Tærø og 
L angh2, hvor han intet skal have at bestille. Derfor er p rin 
sens begæring til alle hs. m aj.’s lensmænd, fogder og alle 
andre, han hænder at møde, at de ikke forhindrer ham  i, 
hvad han efter denne prinsens befaling foretager, men også, 
hvor han behøver det til samme bestilling, forskaffer ham  
fornødne heste og en vogn, så han  uopholdt kan komme af 
sted. Og skal dette pas stå ved magt fra denne dag indtil års
dagen igen, som, om Gud vil, skal være den 9. okt. 1647. K.

11. okt. (—). K o n c e s s io n  fo r  C o rt L ü d e r s .  Denne, d e r  
f o r e s tå r  p r in s e n s  h o f k r a m b o d ,  giver til kende, at han

1 Måske: Masnedø i Vordingborg landsogn. 2 Læsningen af de sidste 
bogstaver usikker. Talen er dog sikkert om Langø i Kallehave s.
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var bleven fo rh in d re t  i at ho ld e  fæ sten sø l m ed sin  
fæ stek v in d e  A nne L ip s 1, efter sædvane, fordi han i visse 
ærinder måtte rejse ud af landet, og da han alligevel ikke 
kunne lade sit bryllup henstå længer formedelst store og 
vigtige årsager, som forårsagede, at han måtte holde det hen- 
imod Mortensdag førstkommende, har prinsen tilladt og be
vilget ham, at h an  må fo rb ig å  fæ sten sø lle t og ik k e  
desto  m in d re  ho lde  b ry llu p  på forbemeldte tid, så at 
sognepræsten her, mester Lauritz Pedersen, har at tilstede 
ham det, forskrevne ægtefolk tilbørligen at »indvie« og således 
efterkomme denne prinsens bevilling. K.

11. okt. (Nykøbing). Miss. t i l  k a n s le r  R eventlow . 
P rin sen s  tje n e r og fa k to r i G lü ck stad t G ab rie l Gomez 
har, da han ville ansøge kongen om nogle for denne uskadelige 
sager, anholdt prinsen om, at han for at lette dette fornemmelig 
ville anbefale ham til adressaten. Da nu samme ikke alene i 
prinsens, men, som denne ikke tvivler om, også i kongens 
tjeneste, som han har været anvendt i ved det nuværende 
glückstadtske retorsionsværk, ikke har skikket og vist sig 
anderledes end trofast og forsvarligt, så har prinsen ikke 
villet være ham imod i denne hans anmodning. Derfor er det 
p r in se n s  begæ ring, at R eventlow  altid v il lade ham 
være sig på det bedste anbefalet og specielt, så vidt det er mu
ligt, b e fo rd re  og frem sk y n d e  h an s  n u v æ ren d e  fo r re t
n ing  til en gunstig  god afgørelse. T. K.

13. okt. (—). B esked på m enige F lin tin g e  bym æ nds 
su p p lik a ts . Prinsen vil, at lensmanden lader efterspørge, 
om supplikanternes angivende forholder sig således i sandhed, 
og da vil p r in se n  a f n åd e  e fte rg ive  dem  s tra ffe n  denne  
gang på det vilkår, at dersom de i tilkommende tider igen 
skulle vise nogen ulydighed, de da skulle være undergivet 
des hårdere straffe derfor. K.

14. okt. (—). Besked på ansøgning fra Anna, sal. hr.

1 K. har først haft: Anne Steffnsdåter Lips; men Steffnsdåter er overstreget.
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I s a k s 1 i D jø llefje lde . P rin sen  h en v ise r sagen til len s
m an d en , som vel var bekendt både med indholdet af prin
sens skrivelse og ordinansens bestemmelse m. h. t. præste
kaldet og havde at forholde sig derefter. K.

14. okt. (Nykøbing). Ordre til to ld e re n  i S tu b b ek ø b in g  
om at fo rsk a ffe  denne sk ip p e r på kgl. m aj.’s »M arien- 
bøjert« , Jen s  M adsen R iber, som skulle føre noget ilde- 
brændsel til prinsens hofstat, 14 dages p ro v ia n t efter Hol
mens takst for ham og medhavende matroser, idet han fører 
sig det til udgift, hvor det skal godtgøres ham i regnskabet. K.

16. okt. (—). Miss. til kongens kansler Christian Thome- 
sen. P rin sen s  liv m ed ik u s, hæderlig og højlærde mand, 
dr. H en rich  K üster er for nogle dage s id en  b o rtd ø d  i 
Herren. Og eftersom den salig mand har tjent prinsen så 
mange år, og især i prinsens endnu varende svaghed altid 
troligt og efter yderste flid og evne, så at prinsen har fundet 
ganske særlig behag deri og gerne ville yde og skaffe hans 
efterladte enke og børn al mulig støtte og fremgang, så ønsker 
han, at adressaten, så snart kongen kommer til København, 
hos denne i prinsens navn vil anholde om, hvad førbemeldte 
enke i medfølgende supplikats ansøger om, og gøre sin mulige 
flid for, at det v ik a r ia t  og k an o n ik a t, den salig  m and  
h a r nydt, m åtte  bevilges og k o n tin u e re s  på h ans søn 
A nders K ö ste r2. K.

— (—). Miss. til h e rtu g  Jaco b  af K urland , hvis sidste 
af 13. aug. idag er kommet prinsen vel i hænde. Prinsen takker 
for meddelelsen om, at hertugen og hans gemalinde er blevet 
v e ls ig n e t m ed en v e lsk a b t lille  da tte r, og ønsker af 
hjærtet, at de begge i fremtiden må få endnu mere fryd og 
glæde af hende, og at hun må trives vel og vokse op til trøst 
for dem. T. K.

1 Isak Abrahamsen, sognepræst til Døllefjclde og nsse ( + 25. sori. ‘ 646). 
2 Således her, medens faderen ovenfor kaldes K iish«r.
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17. okt. (Nykøbing). Miss. til kgl. maj.’s kansler Christian 
Thomesen om, at V ilhelm  D avidsen , b o rgm ester og ind
våner i N æstved, i medfølgende Supplikation h a r b ed t om, 
at prinsen ville være ham behjælpelig med en sk rif tl ig  
fo rb ø n  til adressaten, så at h an  uden  v id ere  u tilb ø r
lig t opho ld  k u nne  kom m e til ende m ed en træ tte , 
hvori han nu i nogle åringer havde haft stort besvær og bekost
ning. Og da prinsen ikke mener, at han deri begærer mere 
end, hvad der ellers er ret og skel, ønsker han, at kansleren 
vil yde ham al mulig hjælp og støtte til, hvad han således 
retteligen søger. K.

— (—). Miss. til r itm e s te r  Jo ch im  von D ebbern  om, 
at denne H ans K ylle har meddelt prinsen, at han forhen 
havde været i hans hr. faders ryttertjeneste og kunne forevise 
dennes troværdige pas, men nu af mangel på andre midler 
til sit underhold var nødsage t til a tte r at søge h e rre 
tjen es te  og havde bedt prinsen om at hjælpe ham til at nå 
dette. Og da prinsen ikke tvivler om, at han deri ikke vil 
forholde sig anderledes, end det anstår sig en redelig soldat, 
er det hans ønske, at adressaten enten selv v il an tage  ham  
ved sit u n d e r hav  en de kom pagn i eller, hvis han mulig
vis ikke havde brug for ham, yde ham al mulig hjælp til anden 
ansættelse. T. K.

— (—). Miss. til C h ris tian  T hom esen , A nders Bille, 
C h ris to ffe r U rne og O luf P a rsb e rg 1 i fo ren ing . Af denne 
p rin se n s  rå d  og h o fm a rsk a l Jo h an  C h ris to ff von 
K örbitz  til Smedeberg vil de erfare, hvad prinsen har be
falet ham på hans vegne at fremføre og forhandle om hos 
kongen og dem selv i rigens råds sted. Og eftersom prinsen 
ingenlunde mener, at der skulle findes noget i den p ro p o s i
tion, h o fm a rsk a lle n  h a r at gøre om ad sk illig e  p r in 
sen h ø js t m ag tpå liggende  p u n k te r, som kunne være 
mod billigheden, så ønsker han, at de o p ta g e r2 og betæn-

1 K. har opr. derefter haft: og Gregers Krabbe, hvilket imidlertid er slettet. 
2 K. har: indnemme.
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ker det a ltsam m en  vel, vider prinsens tarv, gavn og bedste 
deri og vil tilråde kongen det samme efter deres bedste for
stand og evne, således som bemeldte prinsens råd forestiller 
dem det med mere. K.

17. okt. (Nykøbing). Miss. til rig sråd e t. P rin sen  h a r 
a ffæ rd ig e t denne sin råd og hofmarskal Jo h a n  C hri
s to ff von K örbitz  til Smedeberg og givet ham befaling til 
hos kongen at ansøge om, at denne ville behage at deputere 
nogle af dem og give dem befaling til at modtage ham og for
nemme, hvad han har befaling til skriftligt at overgive og 
mundtligt at frem fø re  an gående  nogle p rin se n  h ø js t 
m ag tpå liggende  p u n k te r. Og da prinsen ikke véd at have 
ladet forfatte noget ubilligt deri, men aleneste hvad den uom
gængelige nød tvinger ham til at udsige til sin og sin  h jæ rte- 
a lle rk æ res te  gem alindes re sp ek tiv e  su n d h ed  og vel
fæ rd  såvelsom også til disse kongeriger og landes reputation 
og gavn, hvilket de letteligen kan se og lade sig berette af deres 
dertil deputerede medkolleger af memorialen, som prinsen 
har medgivet bemeldte sin råd, og hvad han ellers er instrueret 
om derhos at erindre, så begærer prinsen, at de v il b e 
tæ nke alt de tte  vel, på belejlig tid indstændigt fo re
s tille  det for hs. kgl. maj. og gøre sig deres bedste flid for 
at u d v irk e  en god re so lu tio n  på alle punkter. I særdeles
hed er det prinsens begæring, at de vil lade ham få svar herpå 
og berette, om de i forbemeldte hans memorial kan se og 
finde noget ubilligt. K. samt orig. i D. Kane. B. 164. X. 6.

18. okt. (—). M em orial til kongen. At det har behaget 
kongen på prinsens anmodning at deputere nogle af dette 
riges råder og befale dem fra prinsens råd og hofmarskal 
Johan Christoff von Körbitz til Schmiedeberg skriftligt og 
mundligt at modtage, hvad der er befalet ham vedrørende 
nogle prinsen meget magtpåliggende sager, det takker prinsen 
højlig for i utvivlsom tillid til, at det ikke vil være hs. maj. 
ubelejligt og ubehageligt af det følgende at lade sig berette 
om det, som p rin se n s  sam t h an s  h jæ rte a lle rk æ re s te
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gem alin d es  re sp ek tiv e  frem tid ig e  su n d h ed  og tim e
lige ve lfæ rd  afhæ nger af, og som han er tvunget af den 
yderste nød til at åbenbare:

For det første er det kongen velbekendt, hvorledes samme, 
da prinsen sidst forgangne forår for at forekomme sin jo 
længere jo mere tiltagende svaghed havde villet rejse til sur
brønden og det varme bad, men i forvejen havde anmodet 
om sin kgl. faders samtykke dertil såvelsom om de nødven
dige pengemidler, vel gerne havde givet sit samtykke til det, 
men hvad pengene angik havde foregivet umuligheden heri, 
så at prinsen havde måttet lade håbet om bedring af sin 
legemlige konstitution falde tillige med rejsen og lade sit hel
bred være underkastet de svære og hyppigt indtrædende 
tilfælde, også med øjensynlig dødsfare ved det seneste.

Da prinsen imidlertid både før og efter af prøvede og sær
skilt med sur- og varmekildernes egenskaber vel bekendte 
læger er blevet belært om, at samme (dvs.: tilfæld ene) ikke 
kunne læges bedre end ved retmæssig1 brug af sådant vand, 
og at han således næst Guds bistand kunne bringes til fuld
kommen sundhed, og da han også befinder de af dem (læ
gerne) skriftligt afgivne betænkninger2, hvor han har over
vejet dem i forbindelse med hans ham selv bedst bekendte 
legemstilstand, meget vel grundet, og han følgelig nærer et 
stærkt ønske om og stor tillid til denne kur, ej heller på nogen 
måde formoder, at nogen af de læger, som er rigtigt under
rettet om nævnte vand, skulle findes af en modsat mening, 
så beder han endnu engang på det mest indtrængende kongen 
om at ville samtykke i denne rejses foretagelse, træffe anord
ning om de dertil nødvendige penge, som prinsen ikke selv 
kan fremskaffe, til passende tid, og tilkendegive sin vilje om, 
til hvilken brønd eller hvilket bad og med hvilket følge rejsen 
skal foregå, og også hvor pengene vil være at modtage, idet 
prinsens hofmarskal har befaling til på dette punkt at søge 
endelig rigtighed.

1 K. har »rechtmässig«, hvor man skulle vente »regelmässig«. 2 Disse 
lægeerklæringer findes i D. Kane. B. 164. X. 6.
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Eftersom, for det andet, den ægteskabelige kærlighed og tro
skab, som prinsen bærer til sin hjærtealler kær este gemalinde, 
såvelsom også dennes hr. faders, kurfyrsten af Sachsen’s, forskel
lige formaninger og med uforkastelige grunde belagte erindringer 
har tilskyndet og forpligtet prinsen til flere gange at ansøge 
kongen om forandring og forbedring af det ved ægteskabs
traktaten1 bestemte livgeding, og kongen har henvist ham til 
og givet ham håb om endelig afhandling heraf på rigsrådernes 
nu forestående sammenkomst, så beder prinsen indstændigt 
om, at kongen ikke vil lade det være sig imod skriftligt at lade 
landene Falster og Lolland overdrage til prinsens gemalinde 
til hendes enkesæde, ligesom prinsens bedstemoder har haft 
de samme til brug, i betragtning af at den i den første kontrakt 
om livgedinget indeholdte sum langtfra kan strække til til nød
vendigt underhold for hende i den stand, hvori hun er sat 
gennem ægteskabet med prinsen, men det ville bringe kongen, 
prinsen selv efter hans død, begge disse kongeriger som ikke 
mindre kurfyrsten af Sachsen i vanry, når hun, som dog 
var blevet formælet og kvalificeret ikke alene i arvefyrsten- 
dømmerne, men også til begge kroner, hvortil prinsen allerede 
dengang havde været udvalgt prins, af mangel på midler 
måtte klare sig så ganske dårligt og kummerligt og, skønt hun 
havde håbet ved Guds velsignelse at være hævet til højere 
lykke og stand end sine to søstre, ikke også skulle nyde for
holdsmæssigt større, men endog i et og andet langt ringere 
midler til sit underhold. Ligesom det da også fremfor alt 
ville være prinsen meget smerteligt, når han vidste, at hun 
efter hans død skulle være så helt ringe forsørget og af hensyn 
til sin fortsatte eksistens2 se sig tvunget i hænderne på andre.

For det tredie kan kongen ikke have glemt, hvad prinsen 
allerede for nogle år siden gennem rigshofmesteren og kansler 
Reventlow, men særskilt år 1643, har ladet an- og foredrage 
hos samme angående sit underhold, og hvorledes samme 
dermed havde henvist ham til rigsrådernes til Odense beram-

1 Ægteskabstraktaten af 26. sept. 1633, L. Laursen: Danmark-Norges 
Traktater IV s. 107 ff. 2 Memorialen har: »wegen ihres Hinbringens«.
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mede sammenkomst, som han (prinsen) imidlertid på grund 
af den hans gemalinde tilstødte svære sygdom ikke havde 
formået selv at besøge, og senere af hensyn til den opståede 
krigsuro også hellere ville vente med at gøre ansøgning end 
at ulejlige kongen dermed i utide. Men da han i mellemtiden 
har måttet klare sig helt slet og kummerligt, og derover megen 
og stor melankoli, som han anser for en ikke ringe årsag til 
sin legemlige indisposition, stedse er steget op i og til hans 
sind, således at han endelig ser sig nødsaget til at bryde ud 
og i sønlig tillid give kongen sin nød tilkende, så må samme 
vide, at det er den rene og skære umulighed for ham længere 
at klare sig med, hvad han modtager, i betragtning af, at han 
i overensstemmelse med en kongen nylig i Haderslev på for
langende overrakt memorial1 ikke har kunnet bringe disse 
landes indkomster højere end til 23 eller 24.000 rdlr. årlig. 
Selv om kongen nu i året 37 af faderlig affection har ladet ham 
tillægge et årligt deputat af 16.000 rdlr., så viser dog den i 
netop samme år til kongen indleverede specifikation, at ud
over alt dette andrager og udfordrer de nødvendige og uom
gængelige udgifter årlig endnu nogle tusinde rigsdaler. Herud
over er der medgået meget til de deri ikke nævnte udgifter, 
hvoraf en del har været udsat, og en del er blevet anslået 
ringere, end man kunne tilkomme, deputatet fra år 44 endog 
igen blevet inddraget, og indtægterne af amterne, der iøvrigt 
for en stor del består i uvisse, blevet anseligt formindsket 
ved stærk indkvartering, mangfoldige høje skatter, nødvendige 
bygninger og opretholdelse af det ganske ruinerede fiskeri, 
om hvilket prinsens hofmarskal kan forevise rigtige ekstrakter 
af restanceregistrene. Al sådan mangel og afgang er nu prin
sen blevet nødsaget til at erstatte med rentepenge optaget 
andetsteds og har derved pådraget sig en tung gældsbyrde 
til største skade for disse riger og lande. Derfor er det prinsens 
bøn, at kongen vil se på denne hans nød med faderligt sind 
og fremtidig lade anordne og fremskaffe til ham de midler,

1 Af 11. juni, se ovfr.
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som efter bevislig trang kan forslå til hans underhold, idet 
prinsen ikke venter, at kongen skal komme på de tanker, 
at han skulle kunne komme ud af det med mindre, ja halv
delen af det, der er bestemt for hans højtelskede broder, 
ærkebiskoppen af Bremen, til dels i sikre og kontante penge.

Da også for det fjerde, som først meldt og vist, prinsen 
ikke kan undgå at fordybe sig i gæld og ikke véd andet råd 
til at bortskaffe eller udskyde den, så tager han også i dette 
tilfælde sin sønlige tilflugt til kongen, idet han indstændigt 
beder om, at denne vil lade gøre anstalt til, at denne gæld 
kunne afbetales sammen med de påløbne renter, om ikke 
helt på én, så dog på to terminer, eftersom prinsen ikke har 
optaget og anvendt alle disse penge til andet end sit underhold, 
således som han ikke nærer nogen sky for at lægge det klart 
for øje og forevise det.

Eftersom prinsen også, for det femte, under sidste krig 
til dette kongeriges og lands bedste har gjort anselige forskud 
til hvervninger, ammunition og andre nødvendigheder og 
dertil ladet udmønte en god del af hans hjærtealler kær este 
gemalindes sølvtøj, så beder han kongen underrette ham, hvor 
og når dette skal tilbagebetales. Og da prinsen er yderst blottet 
for kontante penge til det daglige behov, så lever han i den 
sønligt faste tillid til, at kongen snarest vil hjælpe ham med 
afbetalingen af gælden.

For det sjette har prinsen flere gange ladet remonstrere for 
kongen, hvorledes hans (prinsens) hofstat på grund af det i 
grund og bund ødelagte fiskeri, ødelæggelsen af og mangelen 
på træ og også af flere andre årsager idag ikke vel kunne 
underholdes her, og at det derfor var hans sønlige bøn, at 
kongen ville behage for et år eller to at forunde ham det blotte 
ophold andensteds, navnlig dog i Skanderborg. Når nu denne 
sag på rådernes nærværende sammenkomst bliver henvist til 
hs. maj., beder prinsen endnu engang høfligt samme at lade 
den afhjælpe og ordne.

Prinsen slutter med, at han lever i fuld sønlig tillid til, at 
kongen vil tage ovennævnte punkter, hvorpå for største delen
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hans og hans gemalindes respektive sundhed og velfærd og 
fyrstelige reputation beror, til sit faderlige hjærte og sind og 
give dem den yderst tiltrængte hjælp og gunstige resolution. 
T. orig. med prinsens segl i D. Kane. B. 164 X. 6.

18. okt. (Nykøbing). Ordre til lø jtn a n t M ikkel Kratz. 
Eftersom prinsen har ladet kaptajn Henrik Höling aftakke, 
sk a l adressaten for sin person alene begive sig til k v a rte 
re t i N akskov, lad e  s ta n d a r te rn e  a ffo rd re  nævnte kap
tajn og indtil videre efter krigsbrug lade dem forvare i sit 
kvarter. Han skal også tage ordren og fortegnelsen over felt
råbet fra kaptajnen til sig, fremtidig efterleve samme tilbør
ligt og nav n lig  h o lde  god d isc ip lin  b la n d t fo lkene. 
Ellers skal der af borgmester og råd i nævnte Nakskov anvises 
ham kvarter og leveres ham løjtnantsforplejning, altsammen 
indtil yderligere ordre fra prinsen. T. K.

— (—). Miss. til Otte Krag. Prinsen meddeler, at kongen 
ved skrivelse til fru Christina, sal. Knud Ulfeldts til Hellerup, 
h a r  bev ilge t A n thoni C arlsen, at h an  må fo ro rd n es  
til fo rs ta n d e r  for h o sp ita le t i R anders, og derhos sam
tykket i, dersom samme person kunne stille nøjagtig sikkerhed 
og kaution, da at ville give kgl. konfirmation derpå. Og da 
bemeldte Anthoni Carlsen har prinsens hjærtensallerkæreste 
gemalindes fordums kammerpige i ægteskab, og prinsen for 
hendes tro tjeneste gerne under dem begge god forfremmelse, 
tilmed forberørte kaution allerede er stillet nøjagtig af manden, 
så er det prinsens begæring, at adressaten vil være ham be
hjælpelig til med det første at få hs. kgl. maj.’s konfirmation 
på samme embede og opretholdes derved, så længe han, 
hvad prinsen ingenlunde tvivler på, forestår det godt og for
svarligt. K.

— (—). Miss. til b o rg m estre  og rå d  i H am burg. De 
vil ikke have glemt, at prinsen ved dette års begyndelse har 
ladet begære nogen pengeforstrækning hos dem, og at de den
gang fornemmelig har undskyldt sig med den dertil ansatte
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tids korthed. Da nu p rin se n  til fø rstk o m m en d e  K ieler 
om slag vil behøve en sum  penge, er det påny 
hans ønske, at de i mellemtiden vil tænke på midler til, at 
der da kan  ydes ham  et fo rsk u d  på 20 e lle r 25.000 
rd lr .  Da prinsen nu fuldt og fast stoler og forlader sig på et 
positivt udfald heraf, så skal de til gengæld være forvisset om, 
at prinsen ikke alene på bedste måde under sin hånd og sit 
segl giver dem sikkerhed for den modtagne sum og de indtil 
dens rigtige tilbagebetaling forfaldende renter, men også at 
han til enhver tid både overfor staden i almindelighed og dem 
i særdeleshed i nåde vil erkende deres imødekommenhed. 
I forventning om snar ligst svar herpå. T. K.

18. okt. (Nykøbing). Miss. til Jo ch im  B eckm ann  i H am 
burg. Det er berettet prinsen, at han med vedholdende flid 
hos borgmestre og råd i s tad en  H am burg  h a r fo r tsa t a t 
m ed v irk e  til fo rs træ k n in g en  af de begæ rede penge 
og gjort sig særlig umage i sagen. Prinsen begærer derfor, at 
han fremdeles vil tage sig virksomt af den, så at prinsen til 
nærmest forestående Kieler omslag ufejlbarligt kan blive 
hjulpet med 20 eller 25.000 rdlr. Prinsen har også derom ladet 
afgå skrivelse til nævnte borgmestre og råd og mener ikke, 
at samme skal forholdes ham, og skal han derfor gøre sin 
bedste flid for at bringe den ovenstående sum eller så meget 
som på nogen måde muligt. Prinsen stoler heri på ham og 
vil også huske på at anvende hans deri udvisende flid i andre 
forretninger, som ikke mindre at belønne ham med en eller 
anden nådeserindring. Og skønt prinsen med sikkerhed véd, 
at hans faktor Didrik Kløeker har tilstrækkelige midler til 
selv at klare den gæld, han skylder adressaten og andre, idet 
han ved sin nærværelse her i øjeblikket allerede har udladt 
sig for prinsen med, at han endnu før dette havde været be
sluttet på snarest at yde adressaten særskilt og fremfor andre 
et afdrag, så vil prinsen dog lade de angivne 1130 rdlr., som 
han (Kløeker) skal betale adressaten, udrede til denne af 
ovennævnte penge. Blot ønsker prinsen, at han holder dette
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fuldstændig hemmeligt og ikke åbenbarer det for nogen. 
T. K.

18. okt. (Nykøbing). Miss. til E bbe U lfeld t. Denne C hri
s to ffe r M eissner, fo rd u m  kgl. m aj.’s jæ ger, har ansøgt 
prinsen om dennes »forskrivelse« til adressaten, således som 
han selv kan se af medfølgende supplikats. Og eftersom prin
sen håber, at han herefter skal være flittig og tro i, hvad tjene
ste der betroes ham, begæ rer p rin sen , at a d re ssa te n  vil 
b e fo rd re  ham  til en b e s tillin g  igen. K.

19. okt. (—). B esked på k a p ta jn  H en rik  H ölings 
ansøgning. Prinsen har på det, som hans hjærteallerkæreste 
gemalinde heraf har forebragt ham, erklæret sig, som følger:

1. Prinsen undrer sig højligt over, at kaptajn Höling, da 
han dog endnu ikke beskyldes for noget, alligevel ønsker at 
blive anklaget. Prinsen anser sig for velbeføjet til at aftakke 
sine tjenere, når det behager ham.

2. Da kaptajnen har hvervet knægtene på kgl. maj.’s be
faling, skulle der billigvis m. h. t. de berørte hvervepenge, og 
hvad kaptajnen ellers kan have til rest på den tid, da han har 
fået standarterne, søges rigtighed hos den kgl. generalkommis
sær, men fra den tid indtil notificeringen af aftakningen hos 
prinsens dertil forordnede kommissær, hr. von Pappenheim. 
T. K.

— (—). Besked til samme. På k a p ta jn  H en rik  H ölings 
v id e re  ansøgn ing  h a r p r in se n  tilla d t, at han  må tage 
sin  a fsk ed  m ed det fo rsam led e  reg im en t, og at standar
terne så længe må blive i forvaring hos ham, med den tilføjelse, 
at kaptajnen, dersom nogen officer eller soldat da har nogen 
tiltale mod ham, skal være pligtig til at pleje ret derfor. T. K.

— (—). Miss. til Jo s t F re d e r ik  von P ap p en h eim . Prin
sen har bevilget, at kaptajn H en rik  H öling må tage a fsk ed  
fra  det sam led e  k o m pagn i og da levere fænniken fra sig. 
Han vil derfor, at a d re ssa te n  m ed det fø rste  la d e r  kom 
p ag n ie t kom m e sam m en på belejligt sted og i forvejen
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advarer førnævnte kaptajn om, hvorledes han på samme tid 
har at indfinde sig og tage sin afsked, som før er sagt. Og 
dersom nogen af officererne eller soldaterne har noget at præ
tendere hos ham, skal von Pappenheim give vel agt derpå og 
siden ved afregningen holde kaptajnen til, hvad der er ret. 
Ligeledes vil prinsen, at han g iver u n d e rre tn in g  om tid 
og sted, hvor kompagniet skal komme sammen, til W olff 
D ie trich  von W o lffe rsd o rff og, når den første kaptajn har 
taget sin afsked, fo re s tille r  k o m p ag n ie t for k a p ta jn e n  
(W olffendorff), idet han påminder både officerer og solda
ter om at erkende ham som sådan i tilbørlig lydighed. K.

19. okt. (Nykøbing). Ordre til k a m m e rju n k e r A braham  
Jaco b  von P lato  om, at han, da Cort Lüders ønsker det, 
sk a l lade  et godt s tykke  s to rt v ild t og et godt stykke  
d å v ild t slå ned og lade det levere til nævnte Cort L üders.
K.

21. okt. (—). Miss. til he rtu g  F red e rik , æ rk eb isk o p  
a f B rem en. P rin sen  ta k k e r  ham, fo rd i h an  i an led n in g  
a f den sygdom, som nylig efter Guds vilje h a r ra m t p r in 
sen, h a r  v ille t b ev id n e  denne sin  de ltag e lse  og sorg 
som ikke mindre sit b ro d e rlig e  ønske om hans re s t i tu 
tio n  og opnåelse af hans tidligere sundhed, hvorved han har 
givet udtryk for den affektion, han nærer for ham. Prinsen 
lader ham fremdeles forstå, at den algode Gud atter har hjulpet 
ham til nogenlunde bedring, takker dennes almagt af hjærtet 
derfor og lever i fuld fortrøstning til atter snarest at opnå sin 
forrige livskraft og duelighed. T. K.

29. okt. (—). Miss. til hr. Christian Thomesen, som af hos
liggende Supplikation kan se, hvad sognep ræ sten  i M agleby 
på Møns land , hr. N iels F ran d sen , andrager og begærer. 
Og eftersom Guds ord tilholder hvert kristent menneske at 
hjælpe at bære sin næstes tynge efter evne og formue, og kir
kernes forråd ikke kan anvendes bedre end til de fattige og 
især præstefolks hjælp, nødtørft og undsætning, så beder 
prinsen ham om at ville h jæ lpe  s u p p lik a n te n  på a lle
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m ulige m åd er til a f k irk e rn e  og p ræ stem æ nd  i S jæ l
land , som prinsen stoler på vil være villige dertil for standens 
ære, at få den h jæ lp  og undsæ tn ing , som nogenledes kan 
forslå til at undsætte hans høje trang. K.

2. nov. (Nykøbing). Miss. til Jost Frederik von Pappen
heim og Erik Rosenkrantz separatim. P rin sen s  h o fm a rsk a l 
J o h a n  C h ris to ff von K örb itz  til Schmiedeberg har efter 
prinsens befaling solgt og a fh æ n d e t a lt in d ev æ ren d e  
års la n d g ild e  til H en rik  M øller, kgl. m aj.’s to ld e r i 
K øbenhavn , med tilsagn om, at kornet skal blive leveret 
godt og ustraffeligt og være i beredskab ved ladestedet straks 
og i det længste 8 eller 14 dage efter Mortensdag. Nemlig: af 
Nykøbing len 80 læster og af Ålholm len 50 læster, af Halsted 
kloster len 60 læster, i det ringeste og ufejlbarligt, hvorom 
bemeldte hofmarskal skal have tilskrevet dem nærmere, hvad 
angår akkorderingen og den sluttede kontrakt.

Det er derfor prinsens vilje og ønske, at de anordner og 
indretter det således i deres len, at kornet straks bliver ydet 
og leveret, godt og forsvarligt og så meget, som der er lovet, 
så at skibene, som er befragtet dertil, ikke skal blive opholdt, 
og forskrevne Henrik Møller derved komme i udgift. K.

— (—). Miss. til Jo s t Fr. von P appenheim . Eftersom 
prinsen erfarer, at adelen i Lolland tilbyder at betale for deres 
ødelagte og forarmede bønder de 3 måneders kontribution, 
de den 23. dec. 1645 har udlovet og bevilget til landets forsvar 
og behov, så befales det ham herved, a t h an  til lettelse for 
prinsen m ed den i Å lholm  len  efter prinsens forrige vilje, 
anordning og befaling, ligesom her i Nykøbing len, a f k ro 
nens b ø n d e r udg ivne og o p p e b å rn e  »penges lik v id a 
tion« og h jæ lp  til so ld a te sk en s  a ftak n in g , såvidt den 
kan strække til, på prinsens vegne fy ld estg ø r de b ev il
gede k o n tr ib u tio n  er for så m ange a f p rin se n s  og 
k ro n en s  b ø n d e r og tjenere , som med lovligt tingsvidne 
bev ises at væ re øde og fo rarm ed e , for hvem prinsen 
ellers, ligesom adelen, har reserveret sig at gøre udlæg, på
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det hans indkomst ikke skulle angribes og forringes der
ved. K.

2. nov. (Nykøbing). Ordre til samme. Eftersom k ro n en s  
b ø n d e r i Å lholm  len  i denne tid ellers skal forrette et og 
andet for prinsen, har denne fo rsk å n e t dem for g ravn ing  
ved N akskov, indtil han giver anden befaling. Dette skal 
lensmanden sammesteds, Jost Fr. von Pappenheim, rette sig 
efter. K.

— (—). Miss. til grev Pentz. Prinsen optager med tak 
og velbehag, at adressaten har oversendt ham de t ønskede  
m eta lg lim m er, som ikke mindre, at han er vedblevet med 
at kommunicere, hvad nyt der er tilgået ham til dato. Da 
prinsen nu efter foretaget prøve og besigtigelse har fået berettet, 
at føromtalte sten er en rig tig  svov lk is og m eget vel 
b ru g e lig  til  bøssesten , vil han, at a d re ssa te n  sk a l lad e  
sam le en dnu  en god del og snarest lade det overbringe 
til p r in s  en. T. K.

— (—). Miss. til E rik  R o sen k ran tz , befalingsmand over 
H a lsted  k lo s te r len. Da prinsens husfoged efter hans be
faling har ladet adressatens lensskriver forstå, at prinsen havde 
i sinde på sine ladegårde i vinter at lade opstalde 601 øksne, 
hvorpå bemeldte husfoged ikke havde fået synderlig svar, 
medens der fremføres adskillige undskyldninger for, at der 
på grund af misvækst ikke kunne opstaldes mere end 10 
stykker, så er det hermed prinsens vilje og befaling, at adres
saten bestemmer det således, at foruden de hopper og andet 
kvæg, som tilforn er bestemt at skulle fodres på nævnte hans 
ladegård i vinter, bemeldte 60 øksne m odtages, o p s ta ld es  
og fod res så led es  sam m esteds, at de k an  p a sse re  
for gode, fo rsv a rlig e  k ø b m an d sø k sn e , i betragtning af, 
at i år har Gud over alt velsignet prinsen med så meget foder, 
som ikke i noget år tilforn.

1 K. har først haft 70, hvilket er overstreget.
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De slagte øksen, som tilforn er skikket derhen, kan adressa
ten straks lade drive til Nykøbing. K.

4. nov. (Nykøbing). Ordre til samme om, at det er prinsens 
befaling, at han i sine len H a lsted  k lo s te r og R avnsborg  
skal lade o p s ta ld e  de 15 unge hopper, prinsen hermed 
oversender, og fodre dem godt med hø og smelte1, så de kan 
vokse og blive ved magt. Og skal han dertil igen an tage  
P eder A n dersen , som i tidligere åringer har været derved, 
idet han fører sig den løn, han får, til god regnskab. K.

12. nov. (—). Besked på ansøgning fra E lse S ø ren sd a tte r  
i M aribo: Prinsen vil, at sognep ræ sten  i M aribo snarest 
indsender til hans kancelli2, af hvad årsag han har b e tæ n k e
lighed  ved at vi de i ansøgningen næ vnte  tro lo v ed e  
personer til hinanden. K.

13. nov. (—). Miss. til fru  C h ris tin a  M argare tha , 
e n k eh e rtu g in d e  af S achsen -L auenburg . P rin sen  har 
nylig rigtigt modtaget hendes skrivelse af 7. september, og da 
han altid gerne vil vise sig forekommende overfor hende, så 
ville han også meget gerne have oversendt hende det ønskede 
spand heste. Imidlertid kan han ikke forholde hende, at i 
lø b e t af to år er ca. 50 a f h an s  heste  døde for ham , og 
at han således er sat ud af stand til at hjælpe hende dermed så 
snart. A lligevel er det ham  m eget om at gøre at tilb y d e  
h en d e  et godt sp an d  og at oversen d e  hende  det til 
fø rs tk o m m en d e  fo rår. T. K.

— (—). Miss. til hr. Kaj Ahlefeldt. Prinsen havde ventet, 
at borgmestre og råd i staden Flensborg ville have taget sømme
ligt hensyn til de tjenester, hans faktor D id rik  K løeker i 
så rum tid har været og stadig er betroet med, og som følge 
deraf langt snarere helt ville have fritaget hans bolig, som ikke 
alene prinsen, men også andre fyrstelige personer, flere gange

1 Formentlig det samme som smelter (loll.-falstersk og langelandsk dialekt), 
affald ved tærskningen, bestående af korte strå, aks m. m. (Ordb. o. det danske 
Sprog). 2 K. har herefter opr. haft: »hans forklaring«, hvilket atter er ud- 
streget.
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plejer at besøge, for indkvarteringen, end besværet den der
med fremfor andre imod lighed og ret. Da prinsen imidlertid 
af medfølgende Supplikation har fået beretning om, hvorledes 
nævnte borgmestre og råd stik imod dette har belagt omtalte 
bolig på utilbørlig vis med indkvartering, og det således synes, 
som om de søger ved øvrighedens magt at udføre, hvad mu
ligvis deres privatinteresser har lagt dem på sinde, hvorimod 
p rin se n  dog vil have sin  fak to r ti lb ø r lig  b e sk y tte t og 
håndhævet, så er det hans ønske, at adressaten tager samme 
under sin specielle beskyttelse og træffer anstalt til, at såvel 
ovennæ vntes som også h ans n æ rm estb o en d e  svogers 
og handelskompagnons b o lig e r bliver b e fr ie t for såd a n  
in d k v a rte r in g , og at de også begge ved på læ gn ing  a f de 
bo rg erlig e  o n era  kvotiseres1 og ansættes ikke netop efter 
den forrige beregning, men efter hvad  deres n u v æ ren d e  
næ ring  og fo rm ue kan  k aste  af sig. Dette er ikke mindre 
den rene billighed end prinsens vilje. T. K.

13. nov. (Nykøbing). Miss. til  hr. Kaj A h le fe ld t og, 
af lignende indhold, til C h ris tian  R an tzau . Han vil endnu 
huske, hvorledes han i octavis trium regum efter forudgående 
begæring2 har forstrakt prinsen den sum af 10.000 rdlr. og 
ladet den stå uopsagt hos ham endnu til dato. Prinsen erkender 
alt dette med særlig tak, hvorhos han tilbyder ligesom tidligere 
således også ved forestående omslag og fremdeles, så længe 
disse penge bliver stående hos ham, altid rigtig at lade afbetale 
renten deraf. Og da p r in se n  er højligen fo rå rsa g e t foran 
omtalte sig nærmende omslag at op tage en sum  penge 
på 2 5 e ller 30.000 rd lr . og næppe tvivler om at få dem, så 
er det hans begæring til adressaten, ifald man muligvis skulle 
ønske, at nogle landråder ville forskrive sig sammen med 
prinsen, at han da tillige med Christian Rantzau ikke ville 
vægre sig herved, men i overensstemmelse med den lid, prin
sen sætter til ham, gå ham til hånde. Til gengæld kan han 
bestemt forsikre sig om, at prinsen ikke alene i alle måder

1 o: fordeles forholdsmæssigt. 2 Af 11. dec. 1642 (I. bd., s. 636).
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vil holde ham skadesløs, men også huske at gengælde det i 
al nåde. T. K.

14. nov. (Vordingborg). Miss. til o b e rs t C h ris to ff von 
H ub aid, hvorved prinsen underretter ham om, at han af 
den a fdøde  g e n e ra llø jtn a n t W olff H e in ric h  von B au
dis s ins efterladte enke1 skriftligt er blevet anmodet om at 
lade sig repræsentere ved en afsending ved ligbegæ ngelsen . 
Da prinsen nu ikke har nogen årsag til at afslå den sal. af
døde kavaller denne sidste nåde, men der dog på grund af 
tidens korthed og andre ubelejligheder ikke kan sendes nogen 
herfra, anmoder han herved adressaten om til bestemt sted 
og tid, som skal være den 17./7. dec., at indfinde sig ved om
talte ligbegængelse og re p ræ se n te re  p rin sen . Derved skal 
han vide tilbørligt at tage prinsens anseelse og rang i betragt
ning og også i alt sådant legitimere sig ved forevisning af denne 
skrivelse. T. K.

21. nov. (Kbhvn.). Ordre til tolderne i Nykøbing, Nysted 
og Nakskov. Da p rin se n  h a r solgt al sin  lan d g ild e  til 
kgl. maj.’s tolder i København H en rik  M øller, skal de lad e  
ham  to ld f r i t  u d fø re  det k o rn  deraf, som han samme
steds lader indskibe ved sin fuldmægtig. K.

— (—). Miss. til G ab rie l M ar selis. Det er meddelt prin
sen, at adressaten har gjort regning på helt at tilbageholde 
b e ta lin g en  for de vine, h an  nylig  h a r le v e re t p r in se n s  
ho fs ta t, og h v ilk en  h an  h a r a n s lå e t til 8153 rd lr ., af 
de penge, han ellers skal erlægge til prinsen til kommende 
omslag. Da prinsen imidlertid ved samme tid uomgængeligt 
må gøre flere andre udlæg og også dertil behøver en god del 
af ovenomtalte penge, så forventer prinsen af ham, at han 
vil være tilfreds med på omtalte måde at tilbageholde halv
delen af sin fordring og vente med den anden halvdel til næst
følgende påske. Prinsen tilbyder da ufejlbarligt at udrede 
betalingen og også, dersom han ønsker det, tillige at erlægge

1 Sophie Rantzau. Generalløjtnanten døde 24. juni 1646.
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renten deraf. Og eftersom prinsen også andenstedsfra har 
modtaget god underretning om vinprisen, som den var på 
tidspunktet for leveringen, og derefter ved sin hofmarskal har 
ladet ham byde en passende betaling derfor, så forventer 
prinsen desuden, at han vil være tilfreds med det og ikke 
forlange mere, således at han derigennem giver prinsen anled
ning til også at benytte hans tjeneste ved andre lejligheder. T. K.

21. nov. (Kbhvn.). Miss. til  h e rtu g  W ilhelm  af W eim ar. 
Prinsens k a m m e rju n k e r H ans W ilhelm  von H a rs ta ll 
til Kreutzberg, Schrecksbach og Mühla har forebragt prinsen, 
at han tillige med andre tidligere medforlenede er blevet 
s tæ vnet til  E isen ach  for til hertugen som ny tiltrådt 
lands- og lensherre at aflægge den tilb ø r lig e  ed for nogle 
dér in d e h av e n d e  fo r le n in g e rx, og han har også derved 
noksom bevist sin vilje til og sit ønske om aflæggelse af denne 
højt forpligtende skyldighed. Men da en så lang rejse under 
de nuværende forhold i Tyskland ikke kan gøres uden stor 
fare, og prinsen navnlig heller ikke formår at fritage nævnte 
sin kammerjunker for virkelig forrettelse af hans daglig nød
vendige tjeneste, så beder han hertugen om, at han i dette 
tilfælde vil have kammerjunkeren undskyldt og ikke lade 
udløbet af de terminer, som måtte være ansat for lensmod
tagelsen, og som først er blevet ham bekendt for omtrent 8 
dage siden, komme ham til skade, samt at han vil holde af
læggelsen af lenspligterne for opfyldt ved hans dertil noksom 
befuldmægtigede broder Herman Adolf von Harstall til Kreutz- 
berg. T. K.

24. nov. (—). Miss. til Preben von Ahnen, lensmand i Nord
landene. Prinsen har fået sikker beretning om, at denne 
M atth is G regersen  altid har forestået sit fogderi på H elge
la n d  troligt, godt og forsvarligt, ligesom han også hidtil har 
gjort god regnskab og rede i det kgl. renteri både for sig selv og 
for sin formand, som var blevet efterstående med en temmelig

1 K. har: »Lehnstücke«.
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sum penge. Og da det ikke kan nægtes ham igen at indkræve 
disse restancer i lenet, så, for at h an  desto  le tte re  kan  
få de udlæ g igen, h an  h a r gjort, ønsker prinsen, at adres
saten fremdeles vil lade ham blive og beholde ham ved for
skrevne fogderi, så længe han forholder sig troligt og forsvar
ligt deri, hvad prinsen ellers tiltroer ham. K.

25. nov. (Kbhvn.). P riv ileg iu m  for p r in se n s  sejer- 
v æ rk m a g e r1 Jo h n  A ndersen . Prinsen bevilger ham ved 
dette sit åbne brev, at, dersom der i Falsters og Lollands kir
ker, både i købstæderne og landsbyerne, skal gøres og for
færdiges noget på noget sejerværk, enten fra nyt eller på hvad 
andre måder, det kunne være, han da alene og ingen anden, 
hvem som helst det er, skal bruges og forskrives dertil, på det 
vilkår, at han skal forrette arbejdet godt, flittigt og forsvarligt 
og tage billig betaling derfor. Efter hvilken bevilling og privile
gium alle og enhver har at rette sig og aldeles ingen indpas, 
hindring eller forfang at gøre ham. K.

26. nov. (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim og, 
mutatis mutandis, Erik Rosenkrantz. Eftersom p rin se n  for 
kort tid siden har givet dem tilkende, at han h a r la d e t h an d le  
m ed kgl. m aj. to ld e r her, H en rik  M øller, om a lt dette  
års la n d g ild e k o rn  i Nykøbing og Ålholm len, respektive 
Halsted kloster og Ravnsborg len, og ladet ham love af hvert 
len at lade levere til berammet tid et vist antal læster, efter 
samme prinsens skrivelses nærmere indhold, så forventer han, 
at de gør dem al mulig flid, for at dette hans løfte og befaling 
tilbørligt efterkommes, og at den landgilde, så meget som mu
ligt, der kan opbringes i deres len, alene leveres til forskrevne 
Møller og aldeles ingen anden, med mindre de selv vil stå 
for skaden, som prinsen er forpligtet til at betale til merbe- 
meldte købmand, dersom noget sker imod kontraktens ind
hold. K.

— (—).2 Grund- og husb rev , hvo rved  p rin se n  skæn-

1 Påskriften bagpå K. har: »Seyermager«. * K. har først været dateret: Ny
købing, den 1. maj 1646, hvorefter dateringen er rettet til ovenstående.
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ker sin k am m e rju n k e r H ans V ilhelm  von H a rs ta ll til 
Kreutzberg, Schrechsbach og Mühla til  et byggested  den 
øde p lads, liggende i N ykøbing ved h ans liv re s id e n s 
slo t imellem hans kornhus på den nordre og Gabriel von 
Rensbergs gård på den søndre side, Algaden på den østre og 
strækkende sig ned til stranden på den vestre ende, med hvad 
gammel hus, stald og bygning dérpå står, i sin længde og 
bredde, ligesom det nu forefindes, og han det selv ydermere 
med ny bygning har forbedret, hvilket byggested, grund og 
plads med påbygte huse og ejendom forskrevne Hans Vilhelm 
von Harstall for sig og alle sine sande arvinger må have, 
nyde, bruge og beholde til evindelig ejendom af prinsen og 
alle hans efterkommere uigenkaldeligt, og det at lade sælge 
og afhænde, når og til hvem det dem selv lyster, og gøre sig 
det så nyttigt, som de selv bedst véd og kan, dog så, dersom 
det nogensinde skal sælges eller afhændes, at det da først 
før nogen tilbydes prinsen eller hans efterkommere, hvilken 
prioritet prinsen alene vil have forbeholdt sig og sine efter
kommere. Hvorpå Hans Vilhelm von Harstall skal gives lovlig 
skøde på alen og mål til tinge, når han begærer det. K.

26. nov. (Kbhvn.). Miss. til K nud U lfe ld t om, at denne 
H en rik  H öling, fordum kaptajn for prinsens livkompagni, 
har fået afsked fra samme sin bestilling såvelsom også sin af
regning under to kommissærers hånd og segl for den tid, han 
har været i Lolland. Og eftersom han nu således er ude af 
tjenesten og derfor i medfølgende supplikats begæ rer ende
lig rig tighed , som p rin se n  heller ikke finder ubilligt, så 
ø n sk er denne, at a d re ssa te n  sk a ffe r  ham  den for al 
den tid, han har været i kgl. maj.’s og prinsens tjeneste, under 
hele regimentet og ved prinsens førbemeldte livkompagni, og 
det snarest, fordi han beklager sig over ikke at have midler til 
sit underhold. Adressaten skal heri lade ham vederfares 
ligesom kgl. maj.’s andre officerer, og hvad han beviser ikke 
at have fået fuldkomment i mønstringsmåneden såvelsom også, 
hvad heste han bevisliggør at have været dragonernes egne,
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og al bevislig forstrækning til kompagniet, alt det skal Ulfeldt 
godtgøre ham og således lade ham vederfares, hvad ret og 
billigt er. K.

28. nov. (Kbhvn.). M em orial, hvorved p r in se n  med 
synderlig gunst og nåde e rk en d er, at samtlige rig en s  råd , 
nu nærværende her i København, ov erfo r kongen h a r g jo rt 
sig al flid  for at få en god besk ed  på de punkter, han har 
ladet forfatte i sin første memorial, således som han havde 
begæret det i sin skrivelse til dem.1 Men efte rso m  han  
endnu  ik k e  h a r fåe t fu ld k o m m en  svar på fo rsk rev n e  
p u n k te r, og hans og hans gemalindes respektive sundhed 
og hele timelig velfærd dog beror på dem, så h a r h a n  ladet, 
hvad  der y d e rm ere  syntes ham  fo rn ø d en t, fo rfa tte  i 
m edfø lgende  m em orial, idet han beder og begærer, at 
rigens råd vil overveje og betænke denne godt og siden overgive 
den til kongen med deres vedføjede råd og forslag om, på hvad 
måde, prinsen kunne få bestemt og god resolution på alle 
artikler, førend han drager her fra byen. K. og orig. i D. Kane. 
B. 164 X. 6.

— (—). M em orial til kongen. Prinsen takker, fordi det 
har behaget kongen på hans anmodning at forordne nogle af 
dette riges råder til at forhøre, betænke og fremdeles til kongen 
meddele, hvad prinsen af uundgåelig nød er blevet drevet til 
at fremføre ved sin dertil med fuldmagt affærdigede råd og 
hofmarskal og desuden forebringe kongen i en memorial, 
ligesom han takker, fordi kongen i nogen måde har resolveret 
sig derpå. Prinsen stoler også fuldt ud på, at kongen i overens
stemmelse med prinsens eneste ønske i denne verden skal vende 
sit faderhjærte til ham og på bedste måde modtage, hvad han 
lader komme til udtryk i det følgende, samt meddele en gun
stig resolution derpå, i betragtning af at prinsen alene må 
bringe det for dagen af den uforbigængelige nød og slet ikke 
for på nogen utilbørlig måde at plage kongen.

1 Se ovfr. under 17. og 18. okt.
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1. I overensstemmelse hermed takker prinsen kongen høj- 
ligen, fordi denne ikke vil lade det eneste middel, hvortil 
prinsen næst til Gud har sat sit håb om fremtidig bedre befin
dende og sundhed, nemlig rejsen til surbrønden og det varme 
bad, være sig imod og også på visse vilkår vil bevilge, at der 
tilskydes 30.000 rdlr. Blot nærer prinsen nogen tvivl om, hvor
vidt pengene kan opbringes på den foreslåede måde, og, 
hvis det endelig skulle ske, om den specificerede sum virkelig 
kunne være tilstrækkelig, thi selv om prinsen slet ikke har 
tænkt sig at opholde sig udenlands længere, end nødvendig
heden kræver, men tværtimod af hjærtet ønsker, at den Al
mægtige snarest vil give den forehavende kur et godt udfald 
og derved give prinsen lejlighed til at vende tilbage hurtigst 
muligt og personlig se og erfare kgl. maj.’s og disse riger og 
landes sunde og lykkelige tilstand, hvad der er hans højeste 
ønske på denne jord, så kan han dog ikke vide, om ikke 
rejsen muligvis, fordi det trækker ud med den fuldstændige 
restitution, eller på grund af andre tilfældige omstændigheder 
kunne trække ud en månedstid længere end anslået, og ud
gifterne altså komme noget højere op. Derfor beder han om, 
at kongen vil tillade såvel, at der træffes bestemte foranstalt
ninger med hensyn til de allerede bevilgede penge, for at ikke 
rejsen af mangel på disse atter skal opgives, og prinsen for
blive i den stadig højst besværlige og farlige indisposition, 
som også, i det uforudsete tilfælde, at rejsen som nævnt skulle 
blive længere og mere kostbar, bevilge og fastsætte et ringe 
tilskud, idet det ellers kunne blive først og fremmest kgl. 
maj., men også prinsen og disse riger og lande disreputerligt, 
om han muligvis på rejsen og i fremmede lande skulle komme 
i pengemangel og savne midler og pengehjælp til at råde bod 
derpå. Derfor håber han på en gunstig resolution herpå og 
vil ellers overlade, hvad han for få dage siden har ladet ind
levere til efterretning angående tilforordning af en af kongens 
råder samt vedrørende hans følge o. a., til kongens godtbe- 
findende og disposition. Ligeledes beder han om, at kon
gen i tide vil lade de til rejsen nødvendige følgebreve til alle 
sider udtænke og fremskaffe.
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2. Ikke mindre takker prinsen skyldigst for, at kongen 
har ladet hans hjærtealler kær este gemalinde give samtlige 
amter i Falster og Lolland som livgeding på samme måde, 
som det tidligere var veder far edes hans i Gud hvilende bedste
moder i højsalig ihukommelse, dog med den bestemmelse, at 
til gengæld det ved ægteskabstraktaten aftalte tilbagefald af 
medgiften blev opgivet.1 Skønt prinsen nu ganske vist ikke 
kan have noget imod dette, så nærer han alligevel betænkelig
heder ved at lade sagen fremlægge for og afhandle med kur
fyrsten af Sachsen i sit navn, i betragtning af at det måske 
kunne få udseende af, at han havde praktiseret og søgt denne 
forbedring af livgedinget mere for pengeprofits skyld end af 
ægteskabelig kærlighed og troskab mod sin gemalinde. For 
at sagen imidlertid alligevel ikke skal gå helt i stå, men hans 
hjærtenskære gemalinde i alt fald i nogen måde kan være 
sikret, beder han på det indstændigste kongen om at tillade, 
at den prinsen på føromtalte rejse, der jo alligevel passerer de 
egne, tilforordnede råd, ved hvem sagen bedre kan rejses end 
gennem en korrespondance, meddeles instruktion og fuld
magt til sagens afhandling, men i mellemtiden alene at lade 
prinsessen tilskrive Nykøbing og Ålholm, således som de nu 
er, som livgeding.

3. For det tredie kan prinsen ikke lade være med påny at 
minde kongen om, hvor fuldstændig umuligt det er for ham 
med de indkomster, han for tiden nyder, at klare sig og under
holde både sig, sin gemalinde og sin, ganske vist meget ringe, 
hofstat. Han henviser herom til, hvad der med god grund er 
stillet for øje i hans første memorial og yderligere efter hans 
befaling er blevet remonstreret for de deputerede af hans 
hofmarskal ved forevisning af rullen over hans betjente såvel
som også lønnings-, spise- og andre registre, hvoraf fremgår, 
at prinsens underhold, regnet på det nøjeste, næppe beløber sig 
til 23 eller 24.000 rdlr. Prinsen tilbyder også, som det sig hør

1 Se herom L. Laursen: Danmark-Norges Traktater’ IV, s. 114 og 121. 
Iflg. ægteskabstraktatens art. 16 skulle medgiften (30.000 rdlr.), hvis prinsessen 
døde uden livsarvinger, efter prins Christians død falde tilbage til det sachsiske 
kurfyrstehus.
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og bør, såfremt kongen anser forandring nødvendig i det ene 
eller andet og vil minde ham derom, fuldt ud at rette sig der
efter og indrette alt på det bedste og nøjeste. Helst ville han 
straks fra begyndelsen have undladt at besvære kongen her
med, men den yderste nød tvinger ham til at komme frem 
med det og tilkendegive kongen, at såfremt han ikke ufor
tøvet får en kendelig hjælp, han da ikke véd, hvorledes han 
fremdeles skal klare sig, og at han i sådant uformodet tilfælde 
ville være den første og eneste så ulykkelige fyrste i disse 
lande, der trods den i rigerne og landene gudskelov herskende 
fred og ro måtte lide skændig mangel og nød endog på under
hold og levnedsmidler. Han beder endnu engang indstændigt 
kongen om at ville lægge sig dette på hjærte og ved eventuelt 
at overlade ham de årlige indkomster af amterne Skander
borg og Kolding samt sikker årlig anvisning på 20.000 rdlr. 
i rede penge, som kongen gennem dette riges hofmester alle
rede engang har ladet ham tilbyde, skaffe sin til enhver tid 
lydigste søn det nødvendige underhold.

4. Det påhviler prinsen at have sin fyrstelige reputation og 
gode ære for øje og i overensstemmelse hermed at tænke på 
afdrag og betaling af den til hans behov uomgængeligt gjorte 
gæld. Han beder derfor i sønlig troskab kongen om, såfremt 
der ikke kan betales noget af på dette omslag, at give ham 
fortrøstning om, at der på de førstkommende omslag fra år 
til år afdrages noget klækkeligt og så meget som blot muligt 
både på kapital og renter. Ellers véd han intet middel eller 
råd til at finde og komme ud af denne labyrint og årsag til 
mange tilstødende tunge tanker, og han nærer den oprigtige 
tillid til, at kongen også heri vil lade ham vederfares den 
højst fornødne hjælp.

5. Da prinsen imidlertid til nærmest forestående omslag 
uforbigængeligt må lade udbetale en anselig sum penge, og 
han ikke véd ringeste middel dertil udover de penge, som 
han under den vedvarende krig, mest af sit og sin gemal
indes eget sølvtøj, har ladet udmønte og siden forskyde til 
dette riges bedste og følgelig gjort fuld regning på snart at få
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tilbage, så vil kongen behage at lade disse penge tilbagebetale 
helt ud eller i det mindste med halvdelen til nævnte tid til 
prinsens befuldmægtigede ved Kieler omslag.

6. Når sluttelig kongen i faderlig velvilje bevilger og for- 
under ham til det kommende år, om Gud vil, at forlægge og 
overføre sin hofstat til Skanderborg, så takker han derfor i 
sønlig troskab og sender ham hermed fortegnelse over, hvad 
der eventuelt behøver reparation ved nævnte hus.

Prinsen venter tillidsfuldt en gunstig resolution på alle og 
enhver af forestående poster og vil til gengæld lade det være 
sig magtpåliggende at iagttage sin skyldighed og i sin levetid 
holde kongen i sømmelig ære og ydmyg respekt. T. orig. med 
prinsens segl i D. Kane. B. 164 X. 6.

28. nov. (Kbhvn.). P riv ileg iu m  for Poul Poulsen, 
gu ldsm ed i K øbenhavn, om hvem prinsen erklærer, at 
han er i hans tjeneste og bestilling, og at han derfor vil, at 
borgmestre og råd her sammesteds tilbørligt lader ham være 
fri og u b esvæ re t m ed in d k v a rte rin g , kæ m ner- og ro d e 
m este rb es tillin g  og andre sådanne bysens tynge og besvæ
ringer, for at han desto bedre kunne blive ved det arbejde, 
han har at gøre for prinsen. K.

— (—). Miss. til h e rtu g  F re d e rik  af Gottorp. Prinsen 
beder ham om af medfølgende ansøgning at lade sig berette, 
hvad supplikantens anbringende og begæring går ud på. Og 
da nu hertugen allerede tilforn skal have føjet ham og påbudt 
betalingen, prinsen for sin del også anser det for ugrundet i 
loven, at kreditoren skal bære risikoen for, hvad der er købt 
med hans penge1, og han gerne ser nævnte supplikant, som 
sin undersåt og indbygger af denne stad København, hjulpet 
så snart som muligt i sin rimelige fordring og den tilståede og 
beviste gæld, så beder han hertugen om at ville forhjælpe 
ham dertil og lade skyldnerinden holde til ufortøvet betaling. 
K.

(Under teksten står:) p ro  Jo ch im  M oltke.

1 K. har: »dass der Creditor periculum rei sua pecunia emptæ stehen solle«.
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1. dec. (Kbhvn.). »Forskrivelse«  til la n d k o m m is 
sæ rern e  i S k åne  for p r in se n s  k a m m ersk riv e r Søren 
Jensen . Eftersom denne i forleden fejdetid h a r  le v e re t 
a d sk illig  p ro v ia n t og v ik tu a lie r  som og en del je rn , 
bly, lu n te r  og an d re  v a re r til C h ris tia n s te d  fæ stning, 
dels efter prinsens befaling, dels efter kommissærernes og 
dels efter befaling og anfordring af guvernøren sammesteds, 
efter derpå udgivne bevisers formelding, så beder og begærer 
prinsen, at nu nærværende kommissærer i Skåne, ChristofTer 
Ulfeldt til Svenstrup, ridder, Danmarks riges råd, høvedsmand 
på Helsingborg slot, og Knud Ulfeldt til Råbelev, høvedsmand 
på Landskrona, lad e r gøre rig tig  afregn ing  med forskrevne 
prinsens kammerskriver og deri afkvitterer ham de penge, 
han derimod efter prinsens vilje og befaling har oppebåret 
af landkisten, således at, hvad der da efter endelig opgørelse 
tilkommer ham, måtte blive ham betalt med det allerførste, 
muligt er. K.

— (—). »Forskrivelse« til nuværende og herefter kommende 
lensmænd på Københavns slot for p r in se n s  k am m er
sk riv e r Søren Jensen . Denne har for omtrent 3 år siden 
anholdt hos kongen om en tjenlig plads, hvorpå han bekvemt 
kunne lade opbygge en krudtmølle, og prinsen erindrer vel, 
at kongen bevilgede og forundte bemeldte kammerskriver en 
m ølle i K øbenhavns len, k a ld e t S tu b b e m ø lle 1, kvit og 
frit uden noget stedsmål, dog med så skel, at han skulle ud
minde2 mølleren, som boede derpå, og betale den bygning, 
som fandtes dér på stedet, således som det har været sædvan
ligt dér i lenet, og igen lade bygge og opsætte en god krudt
mølle, hvoraf kgl. maj. og riget herefter kunne have tjeneste. 
Det er derfor prinsens begæring, at de lader forskrevne hans 
kammerskriver b live  fri og fo rsk å n e t for den af for
skrevne Stubbemølle afgående årlige  lan d g ild e  og al 
an d en  sæ dvan lig  tynge fra den tid, han har fået møllen, 
hvilket skal blive godtgjort i slottets regnskab. K.

1 Ved brev af zs/3 1644 (sjæll. teg. 1643—45, fol. 176). 2 Dvs.: bevæge til
(godvilligt) at fra træde.
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2. dec. (Kbhvn.). Miss, til kansler Reventlow om, at kgl. 
o b e rs tlø jtn a n t Adam  G ram pe har henvendt sig til prin
sen om en sk rif tlig  fo rb ø n  til adressaten. Da nu prinsen 
vel véd, at samme altid har vist al mulig troskab og flid i hs. 
maj.’s tjeneste og sikkert også fremdeles vil og kan gøre det, 
så ønsker prinsen gerne, at han kunne nyde gavn heraf i al 
sin retmæssige søgen, og at adressaten vil lade ham være sig 
anbefalet på allerbedste måde til god støtte i hans anliggender 
til enhver tid. T. K.

— (—). Miss. til Knud Ulfeldt. Af medfølgende Supplikation 
kan han se, hvad Adam  P ed ersen , fo rdum  sergen t ved 
p r in se n s  liv esk ad ro n , begærer. Og eftersom han gerne 
vil afstå, hvad der måtte restere ham for den tid, han har 
været indkvarteret i Lolland, og a lene  begæ rer afregn ing  
og rig tig h ed  for den tid, han  h a r væ ret fange hos fjen 
den, hvilket han mener noksom at kunne gøre bevisligt ved 
pas og andre dokumenter, så ønsker prinsen, at adressaten 
skaffer ham rigtighed på forberørte tid og måde, i betragtning 
af, at han selv h a r r a n§ o nner et sig og derv ed  er kom m et 
u d i gæld, så at prinsen gerne ville unde ham hjælp til dens 
betaling. K.

4. dec. (—). Ordre til Knud K ris ten sen  på T o ld b o d en  
her om til p r in se n s  gem alindes behov at forskaffe og 
u d lev ere  15 alen  af gem en slags klæ de, idet han fører 
sig det til regnskab, hvor det skal godtgøres ham. K.

5. dec. (—). N y tå rssk riv e lse  til fy rst C h ris tia n  af 
A nhalt, hvis seneste rigtigt er overleveret prinsen, som mod
tager hans gode nytårsønske som et tegn på hans vedvarende 
affektion. Prinsen takker Gud inderligt for, at han midt i 
krigens vidt og bredt grasserende ulykker har villet spare og 
opholde dem begge ved liv og sundhed, idet han af hjærtet 
beder den Almægtige om, at fyrsten og hans pårørende ved
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hans stærke arm i det forestående nye og mange følgende år 
må opholdes ved al ønskeligt velbefindende, kraftigt bevares 
for ulykke og snarest glædes og lyksaliggøres ved en i den 
fælles kristenhed af så mange tusinde sjæles bekymrede øn
ske fremstående sikker fred. T. K.

5. dec. (Kbhvn.). Miss. til Kaj A h le fe ld t og, mutatis 
mutandis, C h ris tian  R antzau . Prinsen har noksom af 
deres nylig afgivne skrivelse1 erfaret, udfra hvilke motiver de 
begærer at blive fritaget for den af prinsen ønskede kaution. 
Nu lader prinsen ganske vist dette stå ved sit værd, men han 
vil dog ikke fremdeles forholde adressaten, at han allerede 
har truffet aftale om pengene og fået tilsagn om dem, ålene 
under den ganske utvivlsomme kondition, at de ikke ville 
nægte ham kaution. Og da han nu højligen behøver denne og 
på så kort tid ikke formår at finde anden råd og udvej derfor, 
sagen tilmed også nu er kommet frem2, og p rin se n s  kredit 
er nær forbundet dermed og engageret deri, så er det endnu 
engang hans ønske, at de v il b e s lu tte  sig til  noget andet, 
nemlig til en gunstig  kau tio n . Prinsen har iøvrigt gode 
efterretninger om, at kongen vil lade de tilbørligt opsagte og 
omtalte penge erlægge på omslaget og altså befri dem for den 
frygtede udbetaling af samme, og han forventer ganske be
stemt, at de vil medvirke til at opretholde hans deri stærkt 
implicerede fyrstelige reputation og ikke yderligere undslå 
sig ved at påtage sig den meromtalte kaution. Til gengæld 
forsikrer prinsen dem ved sit fyrstelige ord, at han i ét og alt 
vil holde dem skadesløs derfor. T. K.

6. dec. (Kbhvn.). Besked på ansøgning fra R asm us Mik
k e lsen  i K øbenhavn. P rin sen  a n b e fa le r  su p p lik a n te n  
til a d m ira le n  på B rem erho lm en  til at vederfares og få, 
hvad han heri begærer efter prinsens forrige skrivelse og ud
given ordre af rigens admiral. K.

1 Skr. af 23. nov. 1646 fra Kaj Ahlefeldt og Chr. Rantzau i Indkomne br. 
fra ikke-fyrstelige personer 1644—47. 2 K. har: »res non amplius integra«.
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10. dec. (Frederiksborg). Miss, til Knud Ulfeldt. Prinsen 
erfarer, at H ans Jaco b sen  S ch iø rt af adressaten skal mod
tage sin a fregn ing  og rigtighed, fo rd i h an  h a r væ ret k a p 
ta jn  for et kom pagn i so ld a te r  u n d e r hs. m aj.’s liv 
reg im en t til fods. Eftersom prinsen nu ikke tvivler på, at 
han har forholdt sig troligt og forsvarligt i samme sin bestil
ling, ønsker han, at adressaten vil være ham behjælpelig med 
ved forskrevne afregning at få alt det, der er blevet godtgjort 
og bevilget andre kaptajner ved føromtalte regiment. Dette 
anser prinsen iøvrigt for billigt og stoler på, at adressaten 
gerne retter og forholder sig derefter. K.

12. dec. (Nykøbing). »Frihed på nogle heste ud at føre«1. 
Prinsen har bevilget, at denne Jo h an  S te in b eck er må ud
føre  2 heste  her fra riget til Slesvig, dog at han på de sæd
vanlige steder betaler den forordnede told. K.

13. dec. (Antvorskov). Miss. til Otte Krag. I det, som borg
m estre, rå d  og m enige b o rg e rsk ab  i N ykøbing ved 
medfølgende Supplikation tilbørligt fremfører og begærer hos 
kongen, vil p r in se n  gerne se dem  h ju lp e t til et godt 
svar, i betragtning af at de på grund af deres »uformue« har 
god brug derfor. Han begærer derfor, at adressaten vil fore
stille deres Supplikation for kongen og gøre sin bedst mulige 
flid, så at disse supplikanternes fuldmægtige med det første 
igen kan affærdiges med god besked. K.

15. dec. (—). Miss. til Niels Trolle, lensmand på Roskilde- 
gård, og kapitlet i Roskilde om, at p r in se n s  rid e fo g ed  ved 
residensslottet Nykøbing H ans Jensen  har andraget for prin
sen, hvorledes han ved R osk ilde  k a p ite ls  stæ vning  
havde la d e t in d s tæ v n e  til endelig dom sin tro lo v ed e  
fæ stek v in d e  K aren R asm u sd atte r, boende i K øben
havn, formedelst hendes utilbørlige »omgængelighed«2, til 
den 23. dec. nu førstkommende. Og da prinsen tror og for
moder, at han vel skal kunne bevise det, som han fremfører

1 Påskrift bagpå K. 2 Her i betydningen: omgængelse, opførsel.
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i retten, ved lovlige dokumenter og tagne stævninger, så er 
det prinsens begæring til dem, at de, såvidt lov og ret med
fører, vil hjælpe ham i samme hans sag, så at den ikke opsættes 
og yderligere forhales ved utilbørlige påskud og unødig op
hold, men kommer til dom og endelighed. K.

15. dec. (Antvorskov). B esked på ansøgning  fra  borg
m estre, rå d  og m en ig h ed en 1 i N ykøbing: Prinsen vil 
have opsat at give besked herpå, indtil han selv kunne komme 
til at tale med lensmanden derom. K.

— (—). Ordre til Sivert Urne til Rårup, lensmand på Trygge- 
vælde. Da p rin se n  p le je r med sin  h o fs ta t at tage ind  
hos kgl. maj.’s to ld e r i Køge, A ugust Velou, så tit han 
rejser til eller fra København, er det hans ønske, at adressaten 
årlig fo rsk a ffe r  et fo rrå d  af ild e b ræ n d se l til førnævnte 
August Velous bolig i Køge. K.

18. dec. (—). M iss. til he rtu g  A dolf F re d e rik  af Meck
lenburg . P rin sen  ta k k e r  ham for hans skriftlige n o tif i
k a tio n  af fo rlo v e lsen  m ellem  p rin se n s  svoger hr. 
A u g u stu s2, postuleret ærkebiskop af Magdeburg, og h ans 
(hertugens) d a tte r, prinsens kusine, A nne M arie, hertug
inde af Mecklenburg etc., glæder sig højlig over denne for
øgede styrkelse af det i forvejen mellem prinsen og hertugen 
bestående nære slægtskab og gode forhold og ønsker, at det 
må falde ud og udvikle sig til et først og fremmest for de to 
nyforlovede, men også for forældrene og andre høje slægt
ninge rundeligt velsignet ægteskab. T. K.

— (—). Ordre til prinsens husfoged på Nykøbing slot Chri
stoffer Kremmer. Da H alskov  fisk ed am  nu er indrettet 
og bragt istand igen, er det prinsens befaling, at adressaten 
straks gør anstalt til, at b ø n d ern e , som er p lig tig e  til at 
ho lde  den ved lige og magt, igen få r a n v is t og tilm å lt 
hver sin  del og part af forskrevne fiskedam og siden holder

1 Her i betydningen: det menige borgerskab. 2 Broder til prinsens gemal
inde Magdalena Sibylla.
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den ved god lige og forvaring for al skade, som de det agter at 
forsvare og stå for skaden, som kunne komme derpå forme
delst deres forsømmelse. Og har prinsen givet befaling til sin 
ridefoged i Nykøbing len om at forskaffe dem det nødvendige 
træ til pælene, som de behøver dertil. K.

18. dec. (Antvorskov). Ordre til prinsens ridefoged i Ny
købing len Hans Jensen om at sk affe  bønderne , som efter 
prinsens befaling sk a l »forvare« H alskov  fiskedam , de 
pæle, de b ehøver d ertil. K.

— (—). Miss. til g e n e ra llø jtn a n t F red e rik  von B auer. 
Prinsen har rigtigt modtaget hans seneste skrivelse af 5. ds. 
og af den samt bilaget1 noksom erfaret hans gentagne ansøg
ning. Ligesom nu p rin se n  gerne har påtaget sig den forrige 
intercession alene i den hensigt, at den kunne befordre og 
fremkalde en gunstig resolution, så vil han heller ikke denne 
gang unddrage ham sin nådige bevågenhed, men ved en egen
hændig skrivelse på b edste  m åde an b e fa le  hs. m aj.’s 
k a n s le r  C h ris tian  Thom esen, hvem adressatens afsen- 
ding efter modtagen befaling uden tvivl allerede har henvendt 
sig til, h an s  sag, i det håb, at den skal hjælpe ham til den af 
prinsen ønskede gunstige besked. T. K.

— (—). Miss. til k u rp r in se n  af S a c h se n 2. Prinsen har 
rigtigt modtaget hans seneste skrivelse af 25. okt. Han takker 
først for den glædelige beretning om kurprinsens gode sund
hed og lykkelige befindende, og fordi han har villet forhøre 
sig om prinsens. Prinsen ønsker af hjærtet, at den Allerhøjeste 
vil være hos dem alle med sin guddommelige nåde og gøre 
den tålelige tilstand, som nu ved hans godhed spores, bestandig. 
Hvad de a ffo rd re d e  3 m u s ik a n te r  angår, så har prinsen 
rigtignok slet ikke tænkt sig på nogen måde at forholde ham 
dem, men han vil alligevel ikke skjule for ham, at så frem t de

1 Skrivelsen med vedlagt kopi af von Bauers ansøgning af samme dato i 
prinsens arkiv: Indkomne breve fra ikke-fyrstelige personer. 2 Formentlig 
kurfyrst Johan Georg I’s ældste søn, Johan Georg (II).
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sk u lle  a fre jse  fra  p r in se n  så hastig t, v ille  dennes 
m usik  ganske  ligge b rak , og han altså miste sin særlige, 
næsten eneste, fornøjelse, idet han ikke vidste at få fat på 
andre på disse kanter så snart. Da det nu vel ikke var så 
magtpåliggende for kurprinsen med kun de tre personer, og 
han også derude bedre kunne skaffe sig erstatning, så har 
prinsen udfra den utvivlsomme tillid, han nærer til adressa
ten, villet driste sig til at anmode om o v e rla d e lse  af oven
o m ta lte  3 m u sik an te r , i det mindste for en tid. T. K.

19. dec. (Antvorskov). Miss. til Frederik Reedtz. Eftersom 
p rin se n  p le je r  at in d d rag e  m ed sin h o fs ta t hos kgl. 
m aj.’s to ld e r i N æ stved Povl O pm and, så tit hans rejse 
falder derigennem, så ønsker han, at adressaten imod billig 
betaling vil lad e  ham  udv ise  af de nærmeste skove ved 
Næstved 50 læ s1 b ræ n d ev ed  og siden ved bønderne lade 
det føre til hans bolig sammesteds, på det prinsen altid kunne 
finde noget forråd til sin fornødenhed. K.

— (—). K oncession  for Povl O pm and, kgl. maj.’s to l
der i Næstved. Eftersom prinsen plejer at inddrage med 
sin hofstat hos nævnte tolder, så tit hans rejse falder gennem 
Næstved, og vederlaget derfor ikke så godt kan ske af lenets 
indkomst, fordi det nu er i forpagtning, så må han  in d eh o ld e , 
hvad  der m edgår og bekostes  på p rin sen , hans hof
s ta t og m ed h av en d e  heste, af to ldpengene. Dog skal 
han med det første overgive, hvad der hidtil står på regnskab, 
og lade det underskrive af prinsen, ligesom han også herefter 
skal søge sådan underskrivning hos prinsen eller hans hof
marskal, hver gang prinsen kommer der, førend han drager 
derfra igen. Og skal sådanne underskrevne regnskaber godt
gøres ham i kongens renteri. K.

— (—). O rdre  til k a p ta jn  W olff G o ttfried  von W olf- 
fe rsd o rf. Da prinsen har fået at vide, at det forhen i Chri
stianspris liggende S p iess’ske kom pagn i til fods på kon-

1 K. har: Lest.
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gens befaling skal o verfø res til L o llan d  og N akskov  og 
indtil videre besked have sit ophold dér, så skal adressaten, 
for at alt kan iagttages og gå rigtig og ordentlig til i nævnte 
fæstning, på det ham betroede Færgeland anordne og ind
rette vagterne på det bedste, lade portene til de dér beliggende 
værker bevogte godt og også lukke til rette tid samt med til
kaldelse af borgerskabet, som har fået særskilt befaling 
herom såvelsom om god bevogtning af byportene, lade rigtige 
patrouiller gå og holde alt under god opsigt for at afværge 
ubehagelighed og skade. T. K.

19. dec. (Antvorskov). O rdre  til bo rg m estre  og rå d  i 
N akskov. Eftersom det er kgl. maj.’s vilje, at k a p ta jn  
Abel S p iess’s kom pagn i sk a l overfø res  fra  C h ris tia n s 
p ris  til N akskov indtil videre forordning, da, på det alting 
måtte gå rigtigt og vel til, er det prinsens vilje, at adressaterne, 
medens de opholder sig i deres by, la d e r p o rten e  godt be
vogte med vagt og andet og lader dem lukke tidligt om afte
nen, såvelsom  også tillige med soldaterne af prinsens liv
kompagni til fods, hvis kaptajn har udtrykkelig befaling dertil, 
la d e r en del bo rgere  gå om n a tte n  m ed deres våb en  
om kring  på g ad ern e  for at dæmpe al modvilje og fore
komme, hvad ulykke der kunne hændes. K.

— (—). Miss. til Erik Rosenkrantz. Eftersom det er prin
sens befaling, at k a p ta jn e n  for han s  liv k o m p ag n i til 
fods W ulff Got fri ed von W olffersdor ff igen sk a l 
lad e  ho lde  o rd en tlig  vagt i v æ rke t på F æ rge landet, 
og det fornemmelig vil være nødvendigt, fordi man på de 
steder efter kgl. forordning indtil nærmere besked venter kap
tajn Abel Spiess’s kompagni fra Christianspris, så er det prin
sens vilje, at adressaten til samme behov både til forskrevne 
kaptajns kvarter som også til corps de garden på Færgelandet 
lader sk affe  n ø d tø rf tig t ild e b ræ n d se l på samme måde, 
som det tilforn er sket med andre officerer under livregimentet. 
K.
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20. dec. (Antvorskov). Miss, til A nders B ille. Af med
følgende skrivelse kan han se, hvad prinsens befalingsmand 
over Halsted kloster og Ravnsborg len og forordnet kommissær 
i Falster og Lolland, Erik Rosenkrantz til Rosenholm, beretter 
og tilkendegiver. E ftersom  det nu er vist, at p r in se n s  fa t
tige u n d e rså tte r  i førnævnte lande, både borgerskabet og 
bønderne, i fo rgangen  fe jd e tid  h a r h a ft m eget stor in d 
k v a rte rin g , og derved mange af dem er b levet ødelag t og 
kom m et til agters, så at prinsen af den grund har en stor 
del af sin landgilde og indkomst efterstående, ligesom de også 
indtil denne dag holder både ryttere og fodfolk efter1 deres 
evne og formue, så ø n sk er p rin sen , at han vil foretage den 
omlægning, at det sammesteds nyankomne Abel S p iess’ske 
k om pagn i m ed det a lle rfø rs te  kan  tages d e rfra  og 
kommanderes til andre steder, så at både prinsen og hans 
førnævnte undersåtter kan forskånes for yderligere skade. K.

— (—). O rd re r til de i Slagelse, Næstved og Vordingborg 
logerende rytterofficerer, hvorved det befales dem sk y n d 
som st at v id e reb esø rg e  m ed,følgende sk riv e lse  med 
egen rytter til  p r in se n s  re s id en s  N ykøbing i Falster. K.

— (—). O rd re r til de i Slagelse, Korsør, Nyborg og Odense 
logerende officerer over soldatesken, hvorved det befales dem 
sk y n d so m st ved dag og nat at v id e r ebesørge m edfø l
gende sk riv e lse  til dette riges råd, marsk og amtmand på 
V estervig A nders B ille på Lesmos2. K.

— (—). Miss. til Erik Rosenkrantz om, at prinsen har fået 
hans skiivelse om den i Lolland nyankomne k a p ta jn  Abel 
S p ie ss’s k om pagn i og straks fremsendt den til rigsmarsken 
med begæ ring  om, at de m ed det a lle rfø rs te  m åtte  
tages d e rfra  igen. Imidlertid skal kompagniet in d k v a r
te r es i N aksko  v, eftersom kgl. maj. har forordnet det således, 
alene for den tid, indtil der kunne træffes anden bestemmelse,

1 K. har: efter, hvor man skulle vente over. 2 Formentlig hovedgården 
Løgismose, Hårby s., Båg h., Odense a.
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og der skal både ved kaptajnen for prinsens livkompagni og 
borgmestre, råd og borgerskabet sammesteds holdes godt op
syn for at forekomme al ulykke og uorden, således som prin
sen udtrykkeligt har befalet dem. K.

21. dec. (Antvorskov). Miss. til grev A nton G ünther af 
O ldenburg . P rin sen  meddeler, at han af høj vigtige grunde 
til styrkelse og forbedring af sin gode legemlige tilstand h a r 
b e s lu tte t at begive sig til en su rb rø n d  og et varmt bad 
og, om Gud vil, at afrejse h en im od  fø rstk o m m en d e  forår. 
Da han nu til denne rejse b ehøver en sto r del heste, så 
har han hermed specielt af adressaten villet begæ re og ud
bede sig o v e rsen d e lsen  af et godt spand . Han stoler 
på, at greven gerne vil føje ham dermed og træffe anstalt til, 
at nævnte heste imod slutningen af nærmest forestående fe
bruar måned kan ankomme til hans residens i Nykøbing. 
T. K.

23. dec. (—). Miss. til C aspar von B uchw ald . Prinsen 
meddeler ham hermed, at han til næst forestående omslag 
er foranlediget til at tage nogle penge på rente til sit behov. 
Og da man har ladet ham vide, at Gert P h ilip  von Ane- 
fe ld 1 på B o ck h ag en 2 skulle have 3000 rd lr . og ligeledes 
M agdalene, sal. Jo h a n  von A h le fe ld t på S a tru p h o lm s 
e fte rlad te , i Flensborg boende d a tte r, også 3000 rd lr . i 
beredskab til at lån e  ud på den måde, og p r in se n  vel 
kunne  få fa t på dem, så frem t a d re ssa te n  v ille  træ de  i 
borgen  for dem, så er det prinsens begæring, at han på 
anmodning af prinsens befuldmægtigede ved nævnte omslag, 
hans råd og hofmarskal J. Chr. von Körbitz til Schmiedeberg, 
vil påtage sig denne kaution og borgen for de 6000 rdlr. overfor 
de to ovennævnte adelspersoner. Prinsen tilbyder at holde 
ham fuldstændig skades- og klageløs for det og stoler i overens
stemmelse hermed ganske på, at han til hans synderlig store 
behag gerne vil påtage sig dette. T. K.

1 Således for Ahlefeldt. 2 Bukhavn (ty. Buckhagen) i Kappel s. i Angel.
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25. dec. (Antvorskov). Miss, til Jost Fr. von Pappenheim. 
Eftersom p rin se n  agter på sin re jse  til T y sk lan d  at 
lad e  sine heste  gå til  sk ib s  ved G etzør1, da, på det de 
måtte forefinde noget forråd af hø og strøelse, dersom vinden 
var imod, og de blev opholdt sammesteds nogle dage, er det 
prinsens befaling, at han i tide ved samtlige bønder i Nykø
bing len lader sk affe  til næ vnte G etzør og Skelby, hvor 
prinsens ridefoged har befaling til at lade det forvare, 60 
læs hø og 60 læs strøelse , idethan lader alle sogne i nævnte 
len udgive dertil, hver efter hans forråd og formue. Ligeledes 
skal han lade tale med samtlige p ræ s te rn e  i førnævnte 
N ykøbing len  om at ville forskaffe til K orselitze  gård  
30 læs hø og 30 læs s trø e lse  til u n d e rh o ld  af hestene, 
som prinsen agter at lade samle til re jsen  og i mellemtiden 
opstalde på nævnte gård. K.

— (—). Miss. til samme om, at p r in se n  er til sinds imod 
foråret førstkommende at rejse til Tyskland til varmbadet og 
surbrønden, og eftersom han til s ik rin g  af sin  p e rso n  
ag ter at tage nogle so ld a te r af sit liv k o m p ag n i til 
fods m ed sig, er det hans vilje, at adressaten til deres behov 
lader fo rsk a ffe  a f sam tlige  b ø n d e r iN y k ø b in g le n l lo g  
af dem  i Å lholm  len 8 duelige heste, stykket til 12 daler, 
så de på den sidste januar førstkommende sikkert er beredt 
og til stede, lignende og læggende2 dem så, at den rige kommer 
den fattige til hjælp og undsætning. K.

— (—). Tilsvarende miss., mutatis mutandis, til Erik Rosen- 
krantz om at lade sam tlige  b ø n d e r i H a lsted  len fo r
sk affe  11 duelige  heste, stykket til 12 rdlr. K.3

26. dec. (—). M iss. til H ans L in d en o v  om, at p rin se n  
til den med Guds hjælp forehavende rejse til Tyskland har 
brug for mange heste og deriblandt gerne v ille  have  et

1 Gedser. 2 K. har: lignendis og liggendis. 8 Som koncept er benyttet 
den foregående, under hvis tekst er tilføjet, hvad der skulle indsættes i missivet 
til Rosenkrantz.
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sp an d  »norw ager«1. Derfor ønsker han, dersom  a d re s 
sa ten  h a r såd an  slags heste, at han da ville afstå og over
lade ham deraf. Dette sker prinsen til nådigst velbehag, og 
han tilbyder at lade give ham tilbørlig betaling derfor, idet 
han forventer svar herpå med det første. K.

26. dec. (Antvorskov). Miss. til hertug Frederik af Gottorp 
om, at p rin se n  h a r givet denne  H ans N ielsen  orlov  
fra  sit bageri, for at han på sit håndværk kan se sig videre 
omkring på fremmede steder og lære et og andet. Og da det 
er b e re tte t p rin sen , at der bages en sæ rlig  god slags 
h v ed eb rø d  i hertugens stad T ønn ingen , så beder han 
adressaten om, at han vil hjælpe forannævnte prinsens tjener 
derhen og lade udgå befaling, således at h an  kan  kom m e i 
tjen e ste  hos en af s tede ts  bed ste  bagere  og få god 
og g ru n d ig  u n d e rv isn in g  i b agn ingen  dér. T. K.

— (—). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim og, mutatis mu
tandis, Erik Rosenkrantz. Prinsen forårsages herved at an
befale dem at gøre deres bedste flid, på det at p rin se n s  
lan d g ild e , og hvad der ellers efterstår både i visse og uvisse 
indkomster i de dem betroede len Nykøbing og Ålholm, re
spektive Halsted kloster, indk ræ ves, at rug, byg, æ rte r og 
hvad an d e t korn , prinsen ikke behøver til sin hof holdning, 
sælges e fter k ap ite lsk ø b , og at det altsammen sikkert 
og uden forhaling ydes og klareres til prinsens kammerskriver 
den sidste januar førstkommende. Thi prinsen agter at lade 
sine hoftjenere betale dermed, så de på prinsens forestående 
rejse til Tyskland kunne berede og opholde sig deraf, og vil 
derfor endelig, at der skal gøres rigtighed dermed på for
skrevne måde og termin.

P. S.: Om h a v re n  har prinsen givet befaling til sin slots
skriver på Nykøbing at lade adressaten vide, hvormeget der 
deraf skulle beholdes til hans hofstat. Resten skal han også 
sælge efter kapitelskøb. K.

1 K. har opr. haft: »Af de norske heste«, hvilket siden er overstreget.
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26. dec. (Antvorskov). Miss, til Dionysius von Pudewels. 
P rin sen s  fa k to re r  i F lensborg , S te ffan  K enckel og 
D id rik  K løeker, har tilkendegivet ham, hvorledes de bl. a. 
af Henrik von Wolfframsdorf til Lundsgård, Gert Philip von 
Ahlefeldt til Bukhavn og Magdalena, sal. Johan von Ahle- 
feldt til Satrupholms efterladte datter, havde fåe t indm a- 
ning til  in d lag e r til næ stkom m ende  om slag for nogle 
penge, de havde i hænde fra dem, og selv om de, debitorerne, 
endnu vel troede, at de ved Guds bistand med tiden kunne 
skaffe alle deres kreditorer god rigtighed og betaling både 
m. h. t. kapital og renter, så frygtede de dog, at de ikke kunne 
fremskaffe de . allerede opsagte penge til nærmeste omslag 
og altså kunne komme i yderste fare for deres kredit og uop
rettelig skade på deres handel og næring. Da nu de samme i 
forløbne fejdetider har lidt stor skade på deres formuer, og 
vanskeligheden ved betalingen for størstedelen hidrører her
fra, således at prinsen i betragtning heraf gerne under dem 
nogen kristelig og medlidende overbærenhed fra deres kredi
torers side, så er det hans ønske, at adressaten vil gå hans ud
sending til omslaget, hofmarskal J. Christoff von Körbitz til 
Schmiedeberg til hånde og af bedste evne være ham behjælpe
lig, så at ovennævnte kreditorer har tålmodighed med de lige
ledes nævnte faktorer, ikke trænger så hårdt på dem og i det 
mindste vil bekvemme sig til for det fordrede beløb at tage 
imod prinsens i sædvanlig form udstedte obligationer, som 
hans nævnte hofmarskal har befaling til i så fald at udlevere 
i prinsens navn og under hans hånd og segl. T. K.

— (—). S ik k e rh e d sp as  for b e tje n t i p r in se n s  b a g e r i1 
H ans N ielsen, som prinsen har givet orlov og befalet at 
rejse endnu en tid lang på sit håndværk i T ysk land , N eder
la n d en e  og også, efter le jlig h ed , i F ran k rig . T. K.

U. d. og st.2 Pas for denne kongens bestaltede b e rid e r  
på a k ad em ie t i Sorø S tep h an  Schm altz , som har ladet

1 Således i teksten. Påskriften bagpå har: Bager. 2 Dette K. fandtes indlagt 
i foregående.
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forebringe prinsen, at han til besørgelse af nogle ham magt
påliggende forretninger havde sat sig for at gøre en rejse til 
fo rsk e llig e  s ted er i T y sk lan d  og for desto friere, mere 
uhindret og uden at vække mistanke at kunne komme ind og 
igennem havde udbedt sig prinsens lejde- og sikkerhedspas. 
T. K.1

27. dec. (Antvorskov). N y tå rssk riv e lse  til h e rtu g  
F re d e rik  af G ottorp. Efterdi den Almægtiges uendelige 
godhed har opholdt prinsen ved liv og sundhed i dette nu til 
ende løbende år og ellers ladet ham modtage og nyde så meget 
godt som ikke mindre ladet ham glædes højligen derved, at 
han hele året igennem ikke har hørt andet fra hertugen og 
alle hans pårørende end om deres rigtig gode befindende og 
forønskede fremgang og trivsel, alt efter begge parters ønske, 
så erkender prinsen dette med skyldig og inderlig tak til 
Guds almagt og bønfalder fremdeles om, at denne guddommelige 
nåde og milde rige velsignelse må svæve og blive uafladeligt og 
ubeskåret over hertugen og hele hans hus i dette nu sig nærmende 
ny og mange flere følgende år, og at de må blive sparet og op
holdt ved god sundhed og fremgang i lang tid. T. K.

— (—). N y tå rssk riv e lse  til h e rtu g in d e n  af G ottorp. 
Ligesom prinsen alene erkender den af ham som af adressaten 
i dette til ende løbende år nydte opholdelse ved tålelig sund
hed, fred, ro og mangfoldigt andet godt og forønsket som ikke 
mindre afvendelsen af al uheld og ulykke som et resultat af 
den Allerhøjestes uendelige godhed og barmhjærtighed og 
derfor af hjærtets andagt bringer Ham sin skyldige høje tak, 
således vil han også, efter gammel fyrstelig sædvane og det 
nære slægtskabs krav, til det nu sig nærmende nytår tilønske 
adressaten, at Guds almagt stadigvæk under sin nådes vinger 
vil holde hende godt dækket og beskærmet imod alt slemt og 
dertil mildt faderligt velsigne hende med sundhed, fyrstelig

1 Koncepten er skrevet på et blad, på hvis bagside der — formentlig tidligere — 
er gjort forskellige notater, bl. a. livgedinget vedrørende.
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fremgang og trivsel og alt andet forønsket velbefindende samt 
opholde hende derved i mange år. T. K.

27. dec. (Antvorskov). Miss. til Christian Thomesen. Nær
værende A ndres R einm an  har ansøgt prinsen om at ville 
lade ham anbefale til kgl. maj. Og eftersom han ved adskil
lige dokumenter kan bevise at væ re lø jtn a n t »på de ty r
k isk e  græ nser« og dér sammesteds bleven taget til fange 
a f k r is te n h e d e n s  a rv e fjen d e  og »sat på stor rancon«, 
idet han m åtte  e fte rla d e  sin  b ro d e r  og sin  tje n e r i det 
b ed rø v e lig e  fængsel, indtil han blev istand til at løse 
dem ud, så begærer prinsen, at adressaten vil yde ham god 
støtte hos kongen til i nogen måde at få hjælp og undsæt
ning. K.

— (—). Miss. til k u rfy rs te n  af B ran d en b u rg . Fore
viseren heraf, A ndres R einm an, arkebusererMøjtnant på 
de tyrkiske grænser, har henvendt sig til prinsen om en » fo r
skrift«  og an b e fa lin g  til k u rfy rs ten . Da nu samme ved 
forskellige troværdige dokumenter kan bevise, at han er blevet 
taget til fange af det kristne navns arvefjende og sat på temmelig 
høje løsepenge, og at han for at kunne opbringe disse alene 
er blevet frigivet mod at efterlade sin broder og tjener i hårdt 
fængsel, så har prinsen ikke villet være ham imod i hans 
ovennævnte ansøgning, hvorfor det er hans bøn, at kurfyr
sten for prinsens skyld vil lade hans person være sig anbefalet, 
såvidt det er gørligt og rimeligt, til nådigst bønhørelse og 
opfyldelse af hans ansøgning. Prinsen er parat og villig til 
i lignende og andre tilfælde at vise kurfyrsten al beredvillig
hed og anbefaler denne i Guds alene sikre beskærmelse. T. K.

28. dec. (—). Miss. til Kaj A h le fe ld t og, mutatis mutandis, 
C h ris tia n  R an tzau . Eftersom prinsen nylig igen har be
gæret af ham, at han sammen med kgl. råd, amtand i Rends
borg Christian Rantzau (respektive amtmand i Flensborg Kaj 
Ahlefeldt) sk u lle  k av ere  og sige god for en angiven

1 Arkebuserer (arquebusserer), her formentlig = bøsseskytte.
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sum  penge, som p rin se n  er fo rå rsa g e t at lad e  optage 
på fo res tåen d e  om slag, så sætter han sin fulde lid til, at 
de ikke vil svigte, men bestemt beslutte sig til at påtage sig det. 
Prinsen har givet sin til omslaget befuldmægtigede råd og hof
marskal J. Chr. von Körbitz til Schmiedeberg befaling til at 
henvende sig til dem derom og også at tilbyde sædvanlig 
skadesløsholdelse under prinsens hånd og segl på bedste vis 
og måde, som det kan ske efter ret og sædvane. Han forsikrer 
dem også hermed ved sit fyrstelige ord om, at denne kaution 
ikke skal komme dem til nogen skade, og at han, hvis de 
optagne penge opsiges til passende tid, vil lade dem udrede 
rigtigt og vel til nærmeste derpå følgende omslag sammen 
med renterne. Denne deres imødekommenhed vil han erkende 
i nådigst velbehag. T. K.

28« dec. (Antvorskov). Ordre til kgl. maj.’s materialskriver 
på Bremerholmen Hans Naamandsen om at forskaffe til prin
sens fornødenhed af B rem erho lm ens fo rrå d  eller, der
som det ikke er at få der, fra  a n d re  s ted er at ti lfo rh a n d le  
sig 200 a len  gam m elt e ller ny t se jldug  og uden ophold 
oversende det til Nykøbing med eget bud, hvortil hermed 
begæres af kgl. maj.’s rentemester, at han vil være ham be
hjælpelig med nødvendigt pas. Han skal lade det levere til 
p rin se n s  liv sk ræ d e r H erm an  Tigel og føre sig det til 
god regnskab. Mener han ikke, at det kan passere heri, til
byder prinsen ham selv at lade gøre betaling derfor. K.

29. dec. (—). Miss. til C laus von A n efe ld 1. Af med
følgende forskellige skriftlige dokumenter kan han se, hvad 
den tid lig e re  k a p ta jn  v ed  det R au ch h au p tsk e  reg i
m ent H ans Jacob  S ch ø rt søger og begærer såvel hos kgl. 
maj. som hos prinsen. Da nu prinsen ikke kan finde noget 
ubilligt deri, og sandheden af hans i memorialerne fremførte 
vigtige motiver og grunde dels er prinsen velbekendte og dels 
uden tvivl let vil kunne oplyses og bringes for dagen fra det

1 Ahlefeldt.
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kgl. kancelli og ellers, så tvivler prinsen ikke om, at hans kgl. 
maj., om han vil behage at indhente egentlig beretning om 
sagen, vil efterkomme supplikantens ansøgning og lad e  afgå 
b e fa lin g  til at fo re tage  og s lu tte  a freg n in g en  med 
ham  på den ombedte måde ligesom med andre. I overens
stemmelse med alt dette er det prinsens ønske, at adressaten 
vil informere sig godt om sagen af medfølgende som også af 
meromtalte Hans Jacobs mundtlige relation og fremdeles, når 
han finder tidspunktet belejligt, foredrage den for kongen 
og også gøre sig al mulig flid for at bringe alt til en forventet 
god resolution. T. K.

30. dec. (Antvorskov). Miss. til kansler Christian Thome- 
sen. Af hvad, som følger hermed, kan han se, hvad C h ri
s to ffe r B rinck , fo rdum  sk riv e r på M alm øhus, suppli- 
cerer og begærer både hos kongen og prinsen. Og v ille  p r in 
sen gerne, at h an  m åtte  få al m ulig h jæ lp  og formedelst 
den fries  og red d es  fra  sin fo res tåen d e  y d ers te  ru in  
og fo rdæ rv , i betragtning af, at pengene, som kræ ves af 
ham , er fo rs tra k t til p rin se n s  behov, siden påtaget af 
kgl. maj. at ville lade betale og derpå allerede for syv år siden 
udgivet befaling1. Derfor beder prinsen, at adressaten vil yde 
ham god befordring hos kgl. maj., så at han på den begærede 
eller nogen anden god måde snarest kunne få undsætning, 
som kan forslå til at forekomme hans endelige undergang. K.

31. dec. (—). N y tå rssk riv e lse  til k u rfy rs ten  af Sach
sen. Prinsen har modtaget hans lykke og glæde ønskende 
nytårsskrivelse og takker først og fremmest for den affektion, 
der lyser ud af den, og som prinsen forøvrigt altid har følt 
sig forvisset om. Og ligesom prinsen ikke tvivler om, at kur
fyrsten ved den Almægtiges kraftige bistand har henlevet det 
nu til ende løbende år ved godt helbred og velbefindende, så 
takker han sammes almagt derfor som for de ham selv for-

1 Foran »syv« har K. opr. haft: »to gange«. Og efter »befaling« ligeledes opr.: 
»hannem at betale og fornøje«. Disse ord er siden udstreget.
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lenede velgerninger og gratulerer kurfyrsten hjerteligt i den 
anledning, ligesom han fremdeles til det ny års indtræden 
tilønsker ham, at Guds algode hånd i dette og mange flere 
følgende år uophørligt må hvile over ham, rundeligt og 
mildeligt udgyde sin velsignelse i form af langvarig sundhed, 
lykkelig, fredelig og heldbringende regering og ellers al ønskelig 
fremgang og trivsel over ham og i særdeleshed engang for
vandle den desværre så længe varende krig i det kære Tysk
land sammen med alt ondt og skade voldende til en god og 
sikker fred i religions- som i profansager. T. K.

31. dec. (Antvorskov). N y tå rssk riv e lse r  til hertug Adolf 
Frederik af Mecklenburg og, mutatis mutandis, til pfalzgreve 
Christian August til Sulzbach1, hertug Frederik af Braun
schweig og hertug Joachim Ernst af Slesvig-Holsten2. Lige
som prinsen ingen tid har tvivlet om hans gode affektion mod 
ham, således har han modtaget et nyt bevis på den i hans 
seneste skrivelse, som har været ham meget glædelig, da han 
deraf har erfaret hans sunde og forønskede velgående. Og 
ligesom prinsen nærer den faste beslutning altid at omfatte 
ham med ligeså stor hengivenhed, så ønsker han af hjærtens 
grund, at den Almægtiges velsignelse i det ny og mange efter
følgende år stedse må være over ham etc. T. K.

— (—). Ordre til kaptajn Wolffersdorff. Eftersom det be
rettes prinsen, at det n y an k o m n e  S p iess’ske kom pagni 
im od p rin se n s  udgangne o rd re  er lag t i corps de g ar
den på F æ rge landet, skal adressaten foreløbig tage stilling 
i porten til værket, lade den bevogte flittigt ved nat og dag og 
lade den åbne og lukke til rette tid som også fremtidig alene 
efterleve kgl. maj.’s og prinsens ordre på tilbørlig vis og på 
ingen måde deri lade sig forvirre eller lede af kommissæren 
eller nogen anden.3 T. K.

1 o: Pfalz-Sulzbach. 2 Joachim Ernst af Plön. 3 K. har derefter oprindelig 
haft: De i forrige ordre kommanderede patrouiller i Nakskov skal du inddrage, 
medens de fremmede folk logerer udenfor staden. Dette er dog overstreget.
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7. jan. (Nykøbing). Ordre til k a p ta jn  W. von W olff er s- 
dorff. Eftersom der nu skal træffes rigtig anstalt med det 
nyankomne Spiess’ske kompagni, skal han fremtidig in d 
drage  den efter prinsens seneste ordre i p o rte n  til v æ rk e t 
på F æ rg e lan d et s tilled e  post og vagt og i alt forholde 
sig som før dets ankomst. T. K.

— (—). Besked på ansøgning fra borgm estre , rå d  og 
m enige a lm ue i N ykøbing. Eftersom det er så, som i 
ansøgningen angives, at borgerskabet i prinsens residensstad 
Nykøbing en rum tid har forskafFet underhold, både til fol
kene og hestene, til størsteparten af hans livkompagni, så vil 
prinsen til gengæld hermed efter deres begæring have dem 
efte rg iv e t den  3 m ån ed ers  k o n trib u tio n , som i de
cember 1644 i Maribo blev udlovet og bevilget til sådan 
krigsfolks underhold, så at ingen skal kræve dem derfor. K.

— (—). Miss. til de kgl. re n te m es tre  Sten Beck og 
M elchior O lde land . Eftersom det tilkendegives prinsen, at 
der i mandtallene her fra Nykøbing len, som er indleveret på 
rentekammeret af hans forrige skriver her Peder Heldt, til 
tre skatters forklaring, nemlig bedaget1 til 14 dage før jul 1644, 
til 1. marts 1645 og til påske 1645, skal være gjort til antegnelse, 
hvad der er ført til omdrag og afkortning for en del fo ra r 
m ede bønder, som har haft indkvartering, da er det prin
sen mere end tilstrækkelig bekendt, hvor stor besværing og

1 Bedaget, her i betydningen: fastsat til en vis dag.
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betyngelse samme bønder, som bo r ved s tra n d s id e rn e  og 
i nu afv ig te fe jde h a r  h a ft s tad ig  in d k v a rte rin g , i så 
måder har udstået, som også, hvad prinsen har befundet 
at være tabt på hans landgildeindkomster. Og på det går
dene ik k e  med a lle  sk u lle  b live  øde, da er bemeldte 
fattige bønder efter prinsens befaling fo rsk å n e t for sk a t
terne, hvorfor prinsen vil, at det efter tingsvidners videre 
indhold således passeres, at der kvitteres tilbørligt for for
skrevne skatter. K.1

10. jan. (Nykøbing). N y tå rssk riv e lse  til h ertug  F red e 
rik , æ rk eb isk o p  af B rem en. Ligesom denne i sin skrivelse 
glæder sig over de af prinsen ved den Almægtiges nåde nydte 
velgerninger og af sit broderlige hjærte gratulerer ham dertil, 
idet han hertil føjer sit gode ønske om et lignende velgående i 
fremtiden, således forsikrer prinsen næst sin broderlige tak
sigelse, at det ligeledes har været ham højst glædeligt at erfare, 
at hertugen er ved godt legemligt befindende og i ønskelig 
forfatning. Han takker den Højeste derfor af hjærtens grund 
og ønsker fremdeles, at Hans godhed fremtidig i dette ny
indtrådte og mange endnu følgende år stadig må hvile over 
broderen og give sig udslag i stadig livskraft og al fyrsteligt 
velvære. løvrigt er den af ham fremsatte tak for den tilb u d te  
pasgæ nger unødvendig, eftersom prinsens skyldige troskab 
som broder tilholder ham også at udvise yderligere imøde
kommenhed. Også er der i Antvorskov allerede givet befaling 
til, at den uvægerligt sk a l u d lev eres  til h e rtu g en s d e rtil 
affæ rd igede. T. K.

— (—). Miss. til Sophia  A m alia , h e rtu g in d e  af Sles- 
vig-Holsten. Foranlediget af hendes behagelige skrivelse som 
af gammel overleveret skik og brug udtaler prinsen og prin
sessen deres gode ø n sk er for det ny år. T. K.

— (—). N y tå rssk riv e lse  til ku r fy rs tin d en  af S ach 
sen. Eftersom hun er kommet ham i forkøbet med et så vel

1 Som koncept er benyttet en med en anden hånd end den sædvanlige ud
færdiget memorial.
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affattet og ment nytårsønske, så forbinder hans sønlige skyldig
hed såvelsom også den så priseligt gamle og hævdvundne 
skik ham til næst sin venlige taksigelse for det ovenomtalte 
bevis på hendes affektion at behandle hende på samme måde 
og af sit hjærtes grund tilønske hende, at den alstyrende i 
dette nyindtrådte og mange flere følgende år faderligt vil 
opholde hende ved kraftig legemligt velbefindende, velsigne 
hende rigeligt med fred, glæde og ro, og hvad hun ellers selv 
mere kan ønske sig, og på den anden side med sin vældige 
almagtsarm afværge alt fjendtligt, ondt og skadevoldende mod 
hende. T. K.

10. jan. (Nykøbing). Miss. til Wenzel Rothkirck om, at 
U lrik  C h ris tian  G yldenløve h a r a fs tåe t 6 n o rd b ag g er
heste  til p rin se n  på det vilkår, at p r in se n  i deres sted vil 
fo rsk a ffe  ham  to heste  fra  A ntvorskov  s ta ld  til hans 
vogn. Derfor ønsker prinsen, at adressaten, dersom han 
(Gyldenløve) forlanger sådanne to heste, vil lade dem udlevere 
til ham. K.

— (—). Besked på dragon N iels H obes Supplikation. 
Prinsen har som udbedt fr itag e t ham for k rig s tjen esten . 
T. K.

11. jan. (—). Miss. til r ig sa d m ira l Ove G iedde om, 
at p rin se n  agter at gå til skibs ved Gedser på den med Guds 
hjælp fo reh av en d e  re jse  til T ysk land . Og eftersom han 
dertil behøver en god v e lb e se jle t1 galej e lle r jagt, så 
beder han adressaten forestille det for kongen og siden give 
befaling, på det sådan en galej eller jagt »for al tingest« i tide 
kølhales godt og gøres til rette samt forsynes med gode folk og 
redskaber og således sikkert indfinder sig ved Gedser i først
kommende marts måneds begyndelse. K.

— (—). Miss. til H ip p o ff2, dr. med. og fy sikus i L und. 
Eftersom der måske kunne indtræffe de tilfælde, hvor prinsen

1 D. v. s .: hurtigt sejlende. 2 Johan Hippoff.
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fik brug for hans råd og opvartning på sin, med Guds bistand, 
forehavende rejse til den egerske surbrønd, så har prinsen 
hermed villet meddele ham dette, for at han for alle tilfældes 
skyld kunne ho lde  sig p a ra t  og fæ rdig  til på fo r la n 
gende af prinsen u fo rtø v e t at in d fin d e  sig til ovenom
talte opvartning. T. K.

14. jan. (Nykøbing). Ordre til o b e rs t over artilleriet C hri
s tian  D id rik  von T ze rn ick o u  om, at han til foreviseren 
heraf skal u d lev ere  20 sk å lp u n d  a lm in d e lig t bøsse
k ru d t og føre samme rigtigt til regnskab. T. K.1

— (—). O rdre  til prinsens befalingsmand over Halsted 
kloster og Ravnsborg len E rik  R o sen k ran tz  om at lade  
hugge og sk affe  h e r til  med det allerførste uden ophold og 
forsømmelse 6 læs tæ k k ev id je r. K.

— (—). Ordre til s lo tssk riv e re n  på A ntvorskov  Peder 
P edersen  om til videre forordning at sk affe  n ø d tø rftig t 
u n d e rh o ld  til nærværende p rin se n s  kusk  Peder R as
m ussen, som sendes derhen til hestene, som prinsen har 
stående sammesteds, for at lære dem at gå for vognene. Han 
skal føre sig det til god regnskab, hvor det skal godtgøres ham. 
K.

— (—). N y tå rssk riv e lse  til grev C h ris tian  til D elm en
h o rs t med tak for hans senest afgivne skrivelse og gode ønsker 
om sundhed, fred og lykkelig regering. T. K.

15. jan. (—). O rdre til den kgl. sm ed på B rem er
holm  H ans S chw eitzer om til reparation af de her værende 
trillebøre at lade fo rfæ rd ige  og ved første lejlighed sende 
hertil 300 je rn b o lte , som han derpå skal føre sig til regn
skab. T. K.

— (—). Miss. til Wenzel Rothkirck. Eftersom p rin se n  vil 
behøve en god del færger, smakker og skuder til at lade sine 
heste, gods og folk sætte over til Warnemünde på sin rejse 
til Tyskland, så vil han, at adressaten med det allerførste

1 På samme blad som de to følgende ordrer.



638 1647

giver ham pålidelig e fte rre tn in g  om, hvad  der ia lt fin 
des af sm ak k er og fæ rger ved K orsør, og hvor mange 
der er iblandt dem, som kan indtage og føre heste, og hvor 
mange heste der kan gå i hver af dem. K.

15. jan. (Nykøbing). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim om, 
at p rin se n  til sin  re jse  til T y sk lan d  ag ter at b ruge  
G edsers og D ragsm indes fæ rger til at sæ tte sine folk, 
heste  og sit gods over. Han vil derfor, at adressaten lader 
tilsige og påbyde færgemændene på nævnte to steder i tide at 
istandsætte deres færger og gøre dem parat, så at de er rede 
og færdige i m arts  m ån ed s begyndelse, og prinsen kan 
forlade sig på, at hans folk, heste og gods ikke kommer i 
fortræd eller fare formedelst deres brøstfældighed. K.

— (—). Ordre til oberst over artilleriet Christian Didrik 
von Zernickow om til denne brevviser at lade udlevere 150 
ny sp ad e r og 100 af a lle  slags h ak k er, eftersom prinsen 
behøver dem til g ra v e a rb e jd e t her på stedet. T. K.

— (—). O rdre  til kgl. m a j.’s bygm ester H ans Ane- 
m üller. Eftersom p rin se n  her på stedet behøver en god 
v a n d sk ru e 1 til et og andet, skal han med det første lade 
forfærdige én med tilhørende bånd, tapper og krumtapper, 
som man kan dreje om med hånden, og lade den udlevere til 
den, som vil affordre den på prinsens vegne. Og skal samme 
være 11 alen lang, 16 tommer tyk, er 2 alen i omkreds. Hvad 
der medgår hertil af materialer og arbejdsløn, skal føres 
rigtigt til regnskab og godtgøres deri. T. K.

— (—). Miss. til Claus Ahlefeldt. P rin sen  erindrer at have 
set en stol lav e t af h v a lfisk ery g  i T ø jh u se t i K øben
havn. Da han gerne v il have fa t i den, skal adressaten 
på hans vegne anmode kongen om den og efter forhåbentlig 
opnået gunstig resolution snarest mulig sende den over til 
Nykøbing. T. K.

1 Vandskrue eller -snegl, et vandløftningsapparat.
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16. jan. (Nykøbing). Miss. til C h ris tian  S ehested  til 
Tanderup, kongens k an sle r. Prinsen erfarer, at det allerede 
er i pennen, hvad han i to memorialer har søgt om, nemlig 
fo rb ed rin g  af h ans gem alindes livgeding, at det skal 
stiles og rettes alene på Falster og Nykøbing len, og at det 
derhos er taget under videre overvejelse, om det skulle ske 
efter den første livgedingsforskrivelse på 8000 rdlr. indkomst 
eller også in genere og på den samme måde, på hvilken for- 
bemeldte len var indrømmet prinsens afdøde farmoder dron
ning Sophie. Da nu prinsens gemalinde på begge disse måder 
får enten ringe eller slet ingen forbedring, og da prinsen allige
vel endnu nærer godt håb om, at de højvigtige motiver og år
sager, han har anført i sine ovennævnte memorialer, hvis de 
lægges kongen på sinde, da vel skal blive taget i betragtning, 
og kongen bevæges til at forsørge prinsens gemalinde faderligt 
med sådanne midler til hendes underhold, at hun deraf kan 
opholde sig tilbørligt og føre sig standsmæssigt efter disse 
tiders lejlighed, når der ydermere tages hensyn til, at hertugen 
af Gottorps, ja grevers og andre ringere standspersoners gemal
inder i livgeding har langt højere summer, end der tilbydes prin
sessen, så anm oder p rin se n  a d re ssa ten  om at standse, 
hvad  der på fo rsk rev n e  m åde er fø rt i pennen , eller, 
dersom noget allerede er forfattet, da at holde det tilbage og 
sid en  igen in d træ n g en d e  fo res tille  kongen, at p r in 
sen begæ rer, at m erbem eld te  livged ing  må fo rsk riv es  
på de tre  len  i F a ls te r og L o llan d  på ganske samme måde, 
som afdøde dronning Sophie havde dem i brug og besiddelse, 
hvilket kongen allerede har bevilget, alene på det vilkår, at 
prinsessens fader, kurfyrsten af Sachsen, til gengæld vil 
renoncere på det, der i ægteskabsbeslutningen var betinget om 
de 30.000 rdlrs. tilbagefald til det kurfyrstelige hus Sachsen, 
hvilket prinsen ikke tvivler på, at denne gerne vil gå ind på. 
For at sagen nu engang kunne komme til endelighed, tilbyder 
prinsens gemalinde, såfremt hendes fader mod forhåbning 
skulle vægre sig derved, at hun selv vil påtage sig at betale 
en sådan sum til sin fader og derudover straks til kongen og
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riget udstede en forsikring og et skadesløshedsbrev på tilbørlig 
måde. Da kongens vilje og hensigt på den måde opfyldes, 
venter prinsen snarest livgedingsforskrivningen udstedt på 
den engang bevilgede måde, nemlig på alle tre len, ligesom 
de tilforn var indrømmet afdøde dronning Sophie. Prinsen 
forlader sig på, at adressaten vil gøre sin bedste flid for at for
midle dette og uden forhaling bringe det til en god ende. 
Egenh. orig. med påtrykt segl i kongehusets arkiv: Christian 
(V). Dokumenter vedr. prinsesse Magdalena Sibyllas livge- 
dings forbedring. 1634—57.

18. jan. (Nykøbing). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim og 
Erik Rosenkrantz, separatim1. Prinsen regner med, at de har 
modtaget hans skrivelse, dat. Antvorskov 26. dec., og at de 
ved deres skriver og ridefoged har truffet god anstalt til, at 
al p rin se n s  landg ilde , og hvad der ellers efterstår for ham 
både i visse og uvisse indkomster, endelig indkræ ves, at 
rug, byg, æ rter, og hvad andet korn han ikke behøver til 
sin hofholdning, sælges, og at det altsammen uden ophold 
ydes og klareres i rede penge til hans kammerskriver den 
sidste januar. Dette har han, eftersom han højlig behøver det, 
hermed villet give dem alvorlig befaling til at få efterkommet 
sikkert og uden nogen forhaling. K.

—2 (—). N y tå rssk riv e lse r  til ærkebiskoppen af Magde
burg og, mutatis mutandis, landgreve Georg af Hessen, hertug 
Moritz af Sachsen, hertug Hans af Eutin, hertug Eberhard af 
Württemberg, hertug Christian af Sachsen og kurprinsen af 
Sachsen. Prinsen takker for modtagne gode nytårsønsker og 
udtaler til gengæld ønsket om sundhed, fredelig og lykkelig 
regering og den længe ønskede almindelige fred i kristenheden. 
T. K.

19. jan. (—). Ordre til E rik  R o sen k ran tz , lensmand over 
Halsted kloster og Ravnsborg len, om på de steder, hvor

1 Der er altså udfærdiget en skrivelse til hver af dem. 2 K. synes først 
dateret 19. jan., hvorefter det er rettet til 18.
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skoven har mindst skade af det, at lade hugge ved til deraf 
at brænde 20 læs gode træ k u l og siden uden forhaling 
fremsende disse kul til  N ykøbing. K.

19. jan. (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim og 
Erik Rosenkrantz, som af medfølgende Supplikation kan se 
og erfare, hvad der berettes prinsen om det nyankom ne 
A bel S p iess’ske kom pagni. Det er derfor prinsens vilje, 
at de træffer anstalt til, at de (soldaterne) kan logeres så
ledes, at de kan  fr i sig for fro st og uvejr, og man tillige 
kan forebygge, hvad sm itsom  sygdom  som befrygtes1 af 
kvarteret, de hidtil har været i. K.

— (—). Miss. til C laus A hlefeld t. Det vil formodentlig 
ikke være ham ubekendt, at kongen h a r a n b e fa le t sin 
page Jø rg en  L uch t til  p rin sen , for at h an  ved dennes 
rid e sk o le  her sk u lle  øves og perfektioneres yderligere i 
r id n in g . Selv om nu prinsen i alle andre sager og altså også 
heri gerne ville respektere og efter mulighed fuldbyrde kon
gens vilje, så kan han dog ikke indse, da de gamle og af- 
rettede heste sammen med hopperne er afgået fra ham, og 
der således ik k e  er an d e t end 3- og 4-årige til overs, 
hvorledes nævnte page under sådanne forhold kunne lære 
noget nyttigt og frugtbart derved og opnå den tilsigtede perfek
tion. Om alt dette vil adressaten give meddelelse til kongen og 
snarest berette til prinsen, hvad samme beslutter sig til. Frem
deles skal han give U lrik  C h ris tian  G yldenløve besk ed  
om, at han frem tid ig  har tilbørlig at ansøge p r in se n  om, 
h v ad  der ti lh ø re r  denne, og lade være med at udvirke 
en kgl. befaling derom2. T. K.

1 K. har germanismerne »Kranckhed« (Krankheit) og »besørges« (besorgen). 
2 Slutningen gik oprindelig ud på, at prinsen havde bragt i erfaring, at Hans 
(sie!) Ulrik Gyldenløve havde udvirket en kgl. befaling om, at prinsens hest 
Tyran skulle udleveres til ham til brug ved oplæring i ridning. Prinsen havde 
ventet, at han ikke således skulle blive forbigået, men at man først ville have 
bedt ham om det, der var hans. Det skulle adressaten give ham (Gyldenløve) 
besked om og pålægge ham en anden gang at respektere prinsen ved tilbørligt 
at anmode denne om, hvad der tilhører ham. Dette stykke er siden slettet og 
erstattet af ovenstående slutning.
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20. jan. (Nykøbing). B esked på ansøgning  fra  Claus 
Thomasen og flere af N ykøbings ta k sé rb o rg e re  ang. 
Peder Helt. Prinsen har herpå erklæret, at P eder H elt ikke 
mere var i hans tjeneste og altså h avde  at fo rh o ld e  sig 
ligesom  a n d re  a f N ykøbings b o rg ere  og in d v ån ere . K.

22. jan. (—). B esked på ansøgning  fra  m enige ta k sé r 
bo rg ere  i N ykøbing. Prinsen vil, at lensmanden i omtalte 
sag sørger for, at alt kan gå lige og ret til efter recessens ind
hold.1 K.

24. jan. (—). Miss. til Jo s t Fr. von P ap p en h e im  og 
E rik  R osenkran tz , separatim. Prinsen erfarer, at de ikke  
kan  sælge h an s  la n d g ild e k o rn  efter k ap ite lsk ø b , og 
vil derfor, at de a fh æ n d er det e fte r lan d k ø b , som er i 
det ringeste: 1 td. rug for 9 mk. danske, 1 td. byg for 8 mk. d., 
1 td. havre for 5 mk. d., 1 td. ærter for 10 mk. d., 1 td. hvede 
for 12 mk. d. Og eftersom det er det ringeste køb, så venter 
prinsen, at de vil gøre deres bedste flid for at få noget mere 
derfor og gøre alt rigtig til den termin, prinsen i sine to skri
velser har sat og tilkendegivet. K.

26. jan. (—). Ordre til husfoged Christoffer Kremmer på 
Nykøbing slot om til hr. Jø rg en  M adsen2, sognepræ st 
til F a lq u o rs lø f f3, at lade udv ise  så mange læs b ræ n d e
ved, som vel kan undværes, i S kø rringe  Ø sterskov, dog 
alene for dette år og imod billig betaling. K.

— (—). Ordre til samme om til p rin se n s  h o fsn ed k er 
Jø rg en  P f la u g e r4 her i enemærket at lade udvise 20 læs 
b ræ n d ev ed  i knuder, som han siden selv skal lade både 
hugge og føre. K.

— (—). O rdre  til p rin se n s  ho fp ræ st, m ag ister Got
fred  Gesius. Da prinsen har besluttet at have ham me d og

1 K. har oprindelig haft: tage sig sagen på, så det med aid bysens påleg måtte 
forholdis efter recessen. Dette er overstreget. 2 Jørgen Madsen Damsberg. 
3 Falkerslev s., Falster Sønder h. 4 Flauger.
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hos sig på sin, med den Almægtiges kraftige bistand, fore
havende rejse til T ysk land , så skal samme hermed være 
befalet i tide at ho lde  sig red e  og fæ rdig  dertil, m en i 
sæ rd e le sh ed  i de p ræ d ik en er, som h an  h o ld e r på 
denne re jse  ved højtidelige og andre lejligheder, altid at 
b e flitte  sig på ko rth ed , således at hver prædiken i det 
længste må vare en halv time og ikke derover. T. K.

26. jan. (Nykøbing). Miss. til r ig sv ic ea d m ira l N iels 
T ro lle  i rigsadmiralens fraværelse. Af samme indhold som 
miss. af 11. jan. til denne. K.1

28. jan. (—). »K ostpenges fo ro rd n in g  for Jø rgen  
Lucht«. Prinsen har bevilget, at der, indtil han træffer anden 
bestemmelse derom, af hans rentekammer månedlig til kon
gens page Jørgen Lucht betales 5 kurantdaler, hver beregnet 
til 5 mark danske, hvorefter prinsens kammerskriver har at 
rette sig. K.

29. jan. (—). Ordre til prinsens befalingsmand over Nykø
bing og Ålholm len Jo s t Fr. von P ap p en h e im  om med 
denne frost at lad e  a lt b ræ ndeved , der er hugget i Soes- 
m ark e  til  p rin se n s  h o fsta t, b rin g e  derfra h e r til og det 
med det snareste uden al ophold. K.

— (—). Ordre til prinsens ridefoged i Nykøbing len Hans 
Jensen om på de steder, hvor det er skoven til ringest skade, 
at lade u d v ise  og siden levere her i byen til p r in se n s  
k o n s tab e l H ans S chultz  to s to re  e ller fire  sm å bøge 
m ed et lille  riseg e træ  til deraf at reparere hjulbørene og 
lave skovle og spader. Ydermere tre  bøgetræ er til render 
bag køkkenet og sølvkammeret her på slottet. K.

— (—). Miss. til oberst Tzernickou. Prinsen erfarer, at de 
to k o n stab le r, som på hans befaling er fo rb lev e t hos 
det her og i N akskov væ rende a r t i l le r i  og gevær2, fra

1 Som koncept er benyttet koncepten til miss. af 11. jan. 2 Her i betyd
ningen: Våben.
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den 10. oktober 1645 til den 22. august 1646 ingen måneds
penge vil få tilstået og godtgjort, ud fra det påskud, at man 
ikke kunne huske nogen fra prinsen udgangen ordre des
angående. For at nu dette kunne blive tilbørligt afhjulpet, 
og konstablerne få erlagt den dem  tilk o m m en d e  løn  for 
g jo rt a rb e jd e , sender prinsen hermed adressaten kopi af 
sin ovenomtalte ordre i forventning om, at han vil rette sig 
derefter og hjælpe konstablerne til, hvad der kan tilkomme 
dem for ovennævnte tid. T. K.

30. jan. (Nykøbing). Ordre til Jost Fr. von Pappenheim 
om at lade m enige S kelbym æ nd  h v er få tre  læs b ræ n d e 
ved for billig betaling af R odens en em æ rk e1, dog såfremt 
det kan ske uden skovens skade. K.

— (—). Miss. til r itm e s te r  von D ebbern . Prinsén 
sender ham hermed, hvad en a f h a n s  i Nakskov logerende 
ry tte re  ved navn Jo h a n  von E itzen  har ladet tilgå prinsen. 
Da der nu efter denne tingenes tilstand i adskillige punkter er 
påkommet ham (rytteren) stor frygt, så vil adressaten vide at 
finde udvej til at ordne sagen og snarest holde den ham under
givne kornet til, hvad ret og billighed mægter. T. K.

31. jan. (—). Miss. til A rent von der K uhla. Han ved 
ellers vel, at prinsen er til sinds, næst Guds hjælp, med det 
første at begive sig ud til den egerske surbrønd og varmbad. 
Og eftersom borgmestre, råd og menige borgerskab i Køben
havn har indvilget i til samme rejses behov at forskaffe ham 
16 gode vognheste, og han behøver endnu flere, så ønsker han, 
at adressaten vil fo rh a n d le  m ed borgm estre , rå d  og 
m enige b o rg e rsk ab  i H elsingø r om i lige måde at v ille  
sk affe  og med det første sende 4 gode vognheste  her
over. K.

— (—). Lignende m iss., mutatis mutandis, til O luf Bro- 
c k en h u u s  om at forhandle med borgmestre, råd og menige

1 Formentlig Roden skov i Nysted landsogn, Musse h., Ålholm amt.
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borgerskab i Køge om at sk affe  2 gode vognheste. 
K.1

31. jan. (Nykøbing). Miss. til h o fm a rsk a l J. Chr. von 
K örbitz. P rin sen  sen d e r ham ved overbringeren heraf, 
sin kammerjunker, et k lenod ie , som adressaten skal over
bringe prinsens fætter og svoger, hr. Frederik2, og overgive 
ham som p a n t mod fo rs træ k n in g  a f de nødvend ige  
re jsepenge. Selv om nu prinsen vel ikke tvivler om at få 
pengene på denne vis, så har han dog hos sin faktor Gabriel 
Gomez ladet forhøre, om han ikke mener at kunne tilvejebringe 
disse penge, og han mener bestemt at kunne det mod at sætte 
et sådant pant. Såfremt derfor imod al forventning pengene 
ikke kunne fåes hos prinsens nævnte fætter, så skal adres
saten rejse til Hamburg med ovennævnte Gomez, indhente 
god underretning om de folks formue og kredit, som imod 
at modtage pantet skal udrede pengene, og mod betaling af 
disse og tilbørlig revers lade pantet overlevere til dem, således 
som det bedst og sikrest kan ske. Til brug for den obligation, 
som muligvis må udstedes for de modtagne penge i prinsens 
navn, kan han bruge en af de blanketter, der er taget med til 
omslaget. T. K.

— (—). Ordre til O luf S k o v rid e r i Lolland om at udvise 
og lade  prinsens h o fa p o te k e r C h ris to ffe r H erfo rd  få 
et a f de bed ste  a sk e træ er stående bag S undby  fæ rge
gård, og fornemmelig det, som har det meste træ3 på. K.

1. febr. (—). K v ittering  til Peder Mortensen, ridefoged 
på Halsted kloster, for 500 enck en d e  rig sd a le r , han af 
lenets indkomst rigtig har ladet betale og indlevere på regn
skab i prinsens eget kammer. K.

— (—). K v itte ring  til Volckmar von Stöcken, skriver på 
Halsted kloster, for 1000 en ck en d e  r ig sd a le r , han etc. 
(som foregående). K.

1 Som koncept er benyttet foranstående, idet Oluf Brockenhuus’s navn er 
tilføjet bagpå og »Køge« og »2« i parantes i teksten. 2 Hertug Frederik III af 
Gottorp. 3 K. har, formentlig ved en fejlskrivning: fræ.
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1. febr. (Nykøbing). Besked på ansøgning fra N iels N iel
sen S k ræ der i G odsted. Prinsen har bevilget, at han skal 
efterg ives den i ansøgn ingen  om talte  fo rsøm m else, 
dog på det vilkår, at han herefter som tilforn skal gøre sin 
tilbørlige hovtjeneste. K.

4. febr. (—). O rdre  til  E rik  R o sen k ran tz , lensmand på 
Halsted kloster og Ravnsborg len, om på de steder, hvor 
skoven har mindst skade deraf, at lad e  hugge et h a lv t 
h u n d re d e  bøge og et h a lv t h u n d re d e  egetræ er og 
siden med denne frost forskaffe dem til N akskov til b ro en s  
bygning. K.1

5. febr. (—). N y tå rssk riv e lse  til en k ed ro n n in g  M aria 
E leo n o ra  a f Sverrig . T. K.

— (—). N y tå rssk riv e lse  til k u rfy rs t F re d e rik  Vil
helm  af B ran d en b u rg . T. K.

8. febr. (—). N y tå rssk riv e lse  til frø k n e rn e  A ntonia, 
A nna Jo h a n n a  og S ib y lla  af W ürttem berg . T. K.

9. febr. (—). Miss. til  C h ris to ffe r S teensen. Denne 
s tu d io su s  B altzer C h ris to ffe rsen  har, som han kan se 
af hans medfølgende supplikats, ansøgt om p rin se n s  
a n b e fa lin g  til adressaten til  at m åtte  lad e  sig hø re  i 
den v ace ren d e  S andby  k irk e 2. Dette har prinsen ikke 
villet nægte ham, idet han formoder, at han jo skal være 
lærd og kvalificeret dertil og kan forevise nødvendig bevis 
og attestats derom. Prinsen beder derfor adressaten om at 
tilstede og bevilge hans begæring, så at han med det første 
kunne lade sig høre i bemeldte kirkes menighed. K.

— (—). Ordre til Jo st Fr. von P ap p en h e im  om efter 
prinsens forrige ordre sn a re s t og uden al forsømmelse til

1 På samme blad er skrevet en senere overstreget koncept til ordre af samme 
dato til Jost Frederik von Pappenheim om til prinsens bygmester Oluf Steen- 
winckel at lade udvise træ til 20 læs brændeved, hvor det i Lolland kan ske med 
skovens ringeste skade. 2 Sandby s., Lollands Nørre h. Ansøgeren fik ikke 
kaldet.
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p rin se n s  h o fs ta t at lad e  lev ere  800 læs b ræ ndeved , 
som er hugget på Soesmarke til dens fornødenhed. Og skal 
bønderne i det ny enemærke hjælpe at føre det over, og ride
fogden altid være til stede, så alt kan gå vel til, og veddet 
altsammen komme herover med denne frost. K.

9. febr. (Nykøbing). Ordre til Oluf Skovrider i Lolland om 
til p rin se n s  bygm ester O luf S teenw inckel at udvise et 
træ til 20 læs b ræ n d ev ed  i S undby  skov. K.

— (—). Ordre til Peder Hansen, byfoged og tolder1 i Ny
købing, om til de 4 b åd sm æ n d  på de to her for byen  
liggende kgl. b ø je r te r  at skaffe én m åneds p ro v ia n t 
efter Holmens takst e lle r i dets sted penge, hvilket han skal 
føre sig til god regnskab, hvor det skal godtgøres ham. K.2

12. febr. (—). Miss. til do k to r H ippoff. Prinsen har 
erfaret, hvad denne har erklæret på hans sidste skrivelse, og 
da han har i sinde at tage imod denne hans beredvillighed og 
straks betjene sig af hans opvartning, så sk a l han sn a res t 
begive sig herhen , til hvilket p r in se n  ved overbringeren 
heraf sen d e r ham  det nødvend ige  vognpas. T. K.

18. febr. (—). Ordre til Oluf Skovrider om til A nders 
Je sp e rse n , bo rg er i N ykøbing, i Sundbyskov på de ste
der, hvor det kan ske med ringest skade, at udvise en lille  
eg, 20 alen i længden, til et k ø lsv in 3 og ligeledes et k roget 
stykke  til  en k a tte sp o re 4. K.

— (—). Miss. til Arent von der Kuhla. P rin sen  h a r af
fæ rd ige t denne sin s ta ld d ren g  for i det adressaten betroede 
len5 at h en te  sp id srø d d e r til  b rug  for p rin se n s  s ta ld

1 Han kaldes i påskriften bagpå K.: byfoged, i brevets tekst: tolder. 2 K. 
har på bagsiden påtegningen: »igien den 8. Mart.« 3 K. har: »Kiølsing«, for
mentlig det samme som kølsvin (jvfr. Feilberg: Ordb. o. Jyske Almuesmål, der 
anfører engelske former som keelson og (ældre) keelsine). Kølsvinet er en svær 
planke i kølen. 4 K. har: »Kattspur«, ty. for kattespore, et buet tømmer, som 
for at styrke skibsbunden lægges over inderklædningen tværs over kølsvinet 
(Dahlerup: Ordb. o. d. danske Sprog). 5 Kronborg len.
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og beder ham derfor indrette det således, at han kan få deraf 
efter fornødenhed. Og dersom han ikke kunne få så meget i 
nævnte len, at adressaten da vil hjælpe ham til i Helsingborg 
len at få så meget, som endnu kan fattes ham udover, hvad 
der skaffes ham hos adressaten. K.

20. febr. (Nykøbing). Ordre til m. Laurids Pedersen, sogne
præst i Nykøbing. Da p rin se n s  h o ff isk e re  højlig b e k la 
ger sig over ad sk illig e  u fo rsk am m ed e  folk, som tør 
u n d e rs tå  sig at tage fisk  fra  selve voddet og tønden , 
når de fisker til hans hofstats behov, uden at tage noget hensyn 
til, hvad forbud der gøres dem derom, så vil prinsen herefter 
have det ganske og aldeles indstillet og b e fa le r  sogne
p ræ sten  a t oplæ se dette  h ans fo rb u d  fra  p ræ d ik e s to 
len, så at ingen herefter, hvem som helst det er, som ikke er 
beskikket til at være ved fiskeriet, må lade sig finde derved, 
men hver og en at holde sig derfra, under tilbørlige uefter- 
blivende straffe. Og dersom nogen får skade derved, skal han 
have den for hjemgæld. K.

— (—). Ordre til Jo st Fr. von P ap p en h e im  om at la d e  
u dv ise  til Rasmus Mortensen Møn og Anders Rasmussen, 
begge fæ rgem æ nd af G edesby, hver en lille  eg til at 
fo rb ed re  deres fæ rger med, i Rodens skov, med ringest 
skade for denne.

Ligeledes for Jens L a u rid se n  og Niels H ansen, fæ rge
m æ nd i G edesby1. K.

22. febr. (—). Miss. til Otte Krag. Prinsen erfarer, at Eges- 
b o rg s2 tien d e  i Vordingborg len er ledig, fordi den forrige 
indehaver Hans Sørensen, herredsfoged i Bårse herred, er 
afgået ved døden. Og da kgl. maj.’s to ld e r i N æ stved Poul 
Up m an, hos hvem prinsen plejer at tage kvarter, når hans 
rejse falder derigennem, ellers ingen råd har til at skaffe til-

1 Det står ikke klart, om denne tilføjelse er at opfatte som et postskript, eller 
om den betegner udstedelsen af en supplerende ordre til J. Fr. v. P. 2 Øster- 
Egesborg s., Bårse h.
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strækkelig hø og strøelse til prinsens heste, så ville prinsen 
gerne, at han kunne få hjælp dertil ved bevilling af forbe- 
meldte tiende. Prinsen ønsker derfor, at adressaten vil anbe
fale og støtte ham godt hos kongen, så at han kan få dennes 
brev og bevilling på meromtalte tiende. K.

22. febr. (Nykøbing). Miss. til Frederik Reedtz. Da prinsen 
har erfaret, at E gesborgs tien d e  er ledig, fordi den for
rige indehaver er bortkaldt ved døden, har han til kongen 
anbefalet en vis person, hvem han fremfor nogen anden gerne 
ville have forundt denne tiende og derhos selv har nogen 
interesse i. Han ønsker derfor, at adressaten ikke i mellem
tiden vil lade nogen anden komme til denne tiende, men vil 
lade den stå åben, indtil kongen har erklæret sig på prinsens 
anbefaling. K.

25. febr. (—). M em orial til kongen: 1. Prinsen takker, 
fordi kongen på hans anmodning h a r b e fa le t og befuld
mægtiget hans hofmarskal Jo h an  C h ris to ffe r von Kör
b itz  til, i anledning af prinsens med Guds hjælp forehavende 
rejse til surbrønden og det varme bad, hvortil næst Gud han 
alene sætter sit faste håb om at genvinde sin fulde sundhed, 
at op tage 40.000 rd lr . på næ rm est fo rgangne  K ieler 
om slag, med vedføj et tilbud om efter et heldigt udfald heraf 
at lade opsætte og under kongelig og samtlige sine rigsråders 
hånd og segl udgive en forpligtende obligation for denne 
sum. Han beder kongen om ikke at tage det ilde op, når han 
af nævnte hofmarskal, der har prinsens befaling dertil, er
farer, hvorledes det trods al anvendt flid og omhu har været 
prinsen u m u lig t at opnå penge på om slaget, og hvorledes 
han d e rfo r er blevet nødsage t til, for at rejsen ikke igen 
skulle gå i sig selv til største skade for prinsens deraf for
håbede sundhed, at bede sin svoger, den reg e ren d e  h e rtu g  
a f H o ls ten 1, om, at han, da prinsen ikke vidste andre midler

1 Hertug Frederik III af Gottorp, g. m. Magdalena Sibyllas søster Maria Elisa
beth.
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til at sk affe  penge, ville anvende sin kredit til fordel for 
ham og gøre sit bedste for at hjælpe ham til en tjenlig sum. 
Og da nu samme har vist sig imødekommende hermed og 
ved at pantsætte nogle af sine egne kostbare klenodier har 
sk a ffe t p rin se n  30.000 rd lr . i H am burg, og prinsen på 
sin side har givet ham modforsikring ved pantsætning af sit 
kæreste klenodie »De 3 Kroner«, som er 80.000 rdlr. værd, 
og såvel hertugens førstomtalte til kreditorerne i Hamburg 
som prinsens igen til hertugen udfærdigede obligationer og 
panteforskrivninger er opsat under den udtrykkelige betin
gelse, at de optagne penge sammen med deres akkorderede 
renter bestemt skal blive tilbagebetalt i Hamburg til først
kommende Kieler omslag i helligtrekonger eller, om det 
mod forhåbning ikke skete, kreditorerne og panthaver
ne være beføjet og berettiget til egenmægtigt at tage de 
pantsatte klenodier i besiddelse, afhænde og forhandle dem 
helt eller stykkevis, så gunstigt og fordelagtigt de kan, således 
som kongen vil lade sig berette af medfølgende kopi af prin
sens forskrivning til hertugen, så er det prinsens bøn, at 
kongen vil behage at lade ovenanførte engang lovede obligation 
indrette in forma optima og særlig med indsætning af nys
nævnte klausul om, at pengene ufejlbarligt skal blive hertugen 
tilbagebetalt i Hamburg til førstkommende omslag, og efter 
at have bekræftet den med sin kgl. hånd og segl også vil lade 
den underskrive og besegle af samtlige rigsråder og snarest 
sende til prinsen, eftersom denne har forbundet sig til at ud
levere den til hertugen i det længste inden 14 dage, som også 
at kongen, da der i den bevilgede sum af 40.000 rdlr. endnu 
mangler 10.000, som ikke har kunnet opbringes, fremdeles 
vil hjælpe prinsen til at få disse ved andre midler endnu før 
hans afrejse.

2. Endvidere vil kongen huske, at han på prinsens gen
tagne anmodninger har behaget at medgive denne en af sine 
råder, nemlig C h ris to ffe r von der L ippe, på rejsen. Nu 
har prinsen modtaget pålidelig efterretning om, at denne 
er så an g reb e t af legem lig u p asse lig h ed , at h an  kun
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m eget v an sk e lig  vil ku n n e  fo retage  re jsen  med. 
Imidlertid må der på meromtalte rejse præsteres curialia1 
overfor de ledsagere, der af kurfyrster og fyrster efter sædvanlig 
skik beordres til at tage imod prinsen i deres områder og led
sage ham derigennem, og hvad lejligheden ellers fordrer, 
ligesom der også må gives passende svar og besked på, hvad 
der muligvis ellers bliver forebragt og anholdt om hos prinsen 
vedkommende dette kongerige og fyrstendømme af de samme 
eller andre i nærheden værende kurfyrster, fyrster og stænder, 
hvortil imidlertid autorisation fra kongen ikke alene vil være 
nødvendig, men også vil være af så meget større anseelse og 
eftertryk. D erfor b ed er p r in se n  endnu  engang om, at 
kongen i d ok to r von der L ip p es  sted  v il fo ro rd n e  en 
a f sine anselige  rigs- e lle r a n d re  rå d e r, idet hs. maj. 
vil huske, at han på prinsens rejse til Dresden af anførte 
grunde medgav ham selve sin kansler.

3. Kongen vil af kurfyrsten af Sachsens skrivelse have 
ladet sig berette dennes gunstige tilbud, som er i overens
stemmelse med hans ønske ved at renoncere på den af prin
sens gemalinde medbragte 30.000 rdlr.’s medgift, og som 
følge heraf vise sig velvillig stemt med hensyn til p rin se n s  
gem alin d es  livged ing  til på den engang tilbudte måde at 
lade udkaste et projekt på disse lande F a ls te r  og L o lland , 
således som prinsens i Gud hvilende bedstemoder har haft 
dem til nytte og brug, og med det første lade prinsen få det 
til gennemsyn.

Prinsen beder indstændigt herom og afventer snarest en 
gunstig resolution på alle heri indeholdte punkter. T. orig. i 
D. Kane. B. 164. X.

25. febr. (Nykøbing). Miss. til kurfyrsten af Sachsen. 
F y rste lig  h o ls ten sk  k a m m e rju n k e r L udvig  von der 
A sseburg  har ladet forebringe prinsen, hvorledes hans fader 
Johan v. d. Asseburg ved 18 års kostbar rettergang for kur
fyrstens overhofret i Leipzig imod en von Bodenhausen har

1 Her formentlig i betydningen: ceremonier eller kancelliformaliteter.
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opnået tilkendelse af sin på tydelig hånd og segl beroende 
g æ ld sfo rd rin g  med derpå forfaldne renter; og som følge 
heraf har han b ed t om, at p r in se n  ved en »forskrivelse« 
vil anm ode k u rfy rs te n  om frem sk y n d e lse  af den 
m odtagne dom s ekseku tion . Da nu prinsen efter sagens 
beskaffenhed ikke kan se noget ubilligt i hans begæring, og 
han derfor gerne vil unde ham al hjælp og støtte til virkelig at 
opnå sin ret, så anmoder han herved i al venskabelighed 
kurfyrsten om at lade dommen eksekvere og, såvidt det kan 
ske efter rettens indhold og kan være tilstrækkeligt, at lad e  
ovennævnte v. d. A sseburg  tilk e n d e  von B o d en h au sen s 
hos grev C h ris tian  a f O ld en b u rg  og D elm en h o rst 
s tåen d e  p en g e fo rd rin g  og også i så fald ved retslige 
tvangsmidler pålægge ham udleveringen af den grevelige 
obligation og således virkelig lade merbemeldte v. d. Asse- 
burg nyde gavn af denne prinsens forbøn. T. K.

25. febr. (Nykøbing). Miss. til k u rfy rs t in d e n  af Sach
sen i sam m e an ledn ing . Efter anmodning fra Ludvig 
von der Asseburg beder prinsen hende om at lade sin m eget 
formående forbøn komme Johan von der Asseburg til nytte 
hos hendes gemal. T. K.

— (—). Ordre til Jost Fr. von Pappenheim om straks og 
uden ophold at oversende en rigtig fo rteg n e lse  over, hvad  
b ræ n d ev ed  der er b lev e t lev ere t til p r in se n s  h o fs ta t 
a f Å lhol m len  s iden  den 26. m aj 1643, da han fik befaling 
til at lade skaffe 12000 læs derfra1. K.

— (—). Ordre til prinsens husfoged i Nykøbing Christoffer 
Kremer om at aflevere en fortegnelse over, hvad b ræ n d e 
ved der er blevet lev ere t p rin se n s  h o fs ta t a f Å lholm  
len  siden  den 26. m aj 1643. K.

— (—). Ordre til kgl. m aj.’s bygm ester H ans Ane- 
m ü lle r om til prinsens behov at sk affe  14 tylt ny norske

1 Ovenfor s. 44.
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deler, 10 tylt 16 alens tøm m er og 2 tylt 20 alens gotlandsk 
tømmer og tilstille den kgl. skipper på Holmen Rasmus Sam
sing det sammen m ed den tid lig e re  b estilte , nu for
håbentlig forfærdigede v a n d sk ru e  til snarligst oversendelse, 
idet han fører sig alt sådant til god regnskab, hvor det skal 
godtgøres ham. T. K.

26. febr. (Nykøbing). Besked på ansøgning fra borgmester 
og råd i Nykøbing: Dersom kgl. maj.’s h o ftjen e re  har betalt 
den i ansøgningen omtalte g ru n d sk a t, vil og befaler prinsen, 
at hans skal gøre lige det samme, uden nogen undtagelse. 
Dog vil han ikke, dersom nogen imod forhåbning skulle 
være forsømmelig dermed, at borgmestre, råd eller byfogden 
skal begynde proces imod dem i nogen måde, men blot, at 
de skal navngive dem for prinsen. K.

27. febr. (—). Miss. til k o n v en te t i P reetz . Det er berettet 
prinsen, at tre  af den a fdøde  W olf H en rik  von B audis- 
sins dø tre  højlig ønsker at indtræde i deres konvent, og han 
har modtaget anmodning om ved sin skriftlige forbøn at lette 
dette deres forehavende. Skønt prinsen nu ikke er ubekendt 
med, at ovennævnte deres fader ikke er udsprungen af den 
holstenske adel, så henleder han på den anden side opmærk
somheden på deres moders herkomst, som er adressaterne 
bekendt. Også ville prinsen gerne, at jomfruerne af hensyn til 
meromtalte deres faders gode kvaliteter og meriter, for hvis 
skyld han har været æstimeret af ham (prinsen) og flere høje 
potentater, kunne hjælpes på alle måder, og det er derfor hans 
ønske, at de imod erlæggelse af de sædvanlige penge vil op
tage dem i deres ko n v en t og siden efter sammes gængse 
skik og brug give dem adgang til brug og nydelse af præben- 
-derne. T. K.

28. febr. (—). Miss. til  C laus A hlefeld t. Kgl. o b ers t 
over a r t i l le r ie t  C h ris tian  D id rik  von Z ern ichow  har 
underrettet prinsen om det ved T ø jh u se t nylig  in d tru fn e
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h ø js t sk ad e lig e  a c c id e n t1 og derhos højlig bedyret, at 
dette ikke var forårsaget ved hans skyld eller forseelse, men 
idet man stik imod hans ofte udtrykkeligt givne forbud og 
befaling ville drive satsen ind i granaterne med jernstempler 
og det i fyrværkskammeret, hvilket han troede noksom at 
kunne bevise og derfor ønskede, at prinsen ved mulige midler 
hos kongen ville opnå, at sagen blev lovlig forhørt og foretaget, 
og at der derefter måtte forfares med ham efter rettens be
findende. Da nu prinsen ikke kan se noget ubilligt i denne 
anmodning og mener, at kongen alligevel ikke vil lade hans 
sag behandle anderledes end ad rettens vej, så har prinsen 
ikke villet nægte ham dette. Derfor skal adressaten, når han 
finder lejligheden god, forestille ovenstående for kongen og 
også ellers, såvidt det er gørligt og lovligt, støtte og befordre, 
hvad ovennævnte Zernickow med rimelighed anmoder om. 
T. K.

3. marts (Nykøbing). Ordre til J. Fr. von Pappenheim om 
i Ålholm len på de steder, hvor skoven tager mindst skade 
deraf, at lad e  hugge og skæ re 540 sto lper, som behøves 
til fæ rd iggø re lse  af g rø ften  i H anem osen. Hvad der 
med billighed betales til savskærere, skal han føre sig til god 
regnskab. K.

— (—). Besked på ansøgning fra Rasmus Kiøling i Vejringe: 
P rin sen  har e fte rg iv e t R asm us H ansen  K iøling i 
M ielsø’s2 e f te r la d te  b ø rn  9 td r. k o rn  af den landgilde, 
deres fader var bleven efterstående med. K.

4. marts (—). Miss. til Henrik Ramel. P r in se n  h a r i sin 
tid a n b e fa le t ham sin gemalindes hofmesterindes søn Vic
to r L udvig  von H obe til  an tag e lse  i Sorø akadem i, 
og da nu prinsen er til sinds med Guds hjælp at begive sig på 
rejse til Tyskland og agter at lade forskrevne page blive her i

1 Z.’s skr. af 24/2 1647 (Indk. br. fra ikke-fyrstelige personer). Om Tøjhusets 
brand og Z.’s arrestation se Bricka og Fridericia: Christian den Fjerdes egen
hændige Breve, 6. bd. (1885—86), s. 257, noten. 2 Melse, Horbelev s., Falster 
Sønder h.
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landet, på det at han ikke skulle forsømmes i det, der kunne 
angå hans studier og anden god underretning, hvilket dog 
ikke kunne tages i agt her på stedet i prinsens fraværelse, så 
ville han m ed det fø rste  se ham  fo rfrem m et til fo r
sk revne  akadem i, idet han håber, der jo alt skulle være 
rum tilovers for én person, og stoler på, at adressaten vil 
erklære sig for ham herpå med det allerførste. K.

4. marts (Nykøbing). Miss. til  em bedsm æ ndene på 
F em ern  om, at k a p ta jn  H en rik  H öling b ehøver et 
bev is fra dem for, h v ad  h an  under sin nærværelse hos 
dem h a r hæ vet og m odtaget af la n d e t for sig og sine 
medhavende officerer og knægte, og at han har henvendt 
sig til prinsen om snarest at blive hjulpet til at få det. Da nu 
hans anmodning ikke er ubillig, og de også kan gøre det 
uden skade, så vil de ikke afslå snarest at meddele ham et 
sådant rigtigt og upartisk bevis, således som de mener at 
kunne forsvare. T. K.

7. marts (—). Miss. t il  rigens m arsk  A nders B ille. 
Prinsen erfarer med velbehag, både hvad anstalt han har 
gjort med o ffice re r og ry tte re  til p rin se n s  med Guds 
hjælp fo reh av en d e  re jse, og hvad han derudover tilbyder 
yderligere at gøre til sådan rejses fremgang, hvilket prinsen 
vil gengælde ham i al nåde. Han ønsker nu, at adressaten 
vil træffe en god ordning på efterskrevne punkter, nemlig: 
1. At der til forskrevne ryttere og deres officerer måtte betales 
én månedssold og derpå gives ordre til, at de allesammen 
skulle indfinde sig her i prinsens residensstad imod den 24. 
eller 25. ds. 2. At der til hele prinsens livkompagni til fods, 
bestående af 120 mand med officerer og soldater tilsammen, 
måtte betales én månedssold, eftersom de i langsommelig 
tid slet intet har fået og højlig behøver det. 3. Eftersom prin
sen efter adressatens råd agter af sit nu omtalte livkompagni 
at tage 1 furér, 1 korporal, 5 gefreidere og 23 menige knægte 
med sig på rejsen og gøre dem til dragoner, at de også måtte 
betales en månedssold straks for dem og deres heste. 4. At
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der til forbemeldte officerers, rytteres og dragoners behov sik
kert og uden mangel, eftersom det ellers ville forårsage stor 
forhindring og skade, måtte betales 6 månedssold den 24. 
eller 25. ds. Prinsen forlader sig ganske og uden al tvivl på, 
at han vil besørge det altsammen godt. K.

7. marts (Nykøbing). Miss. til Christian Thomesen. Prinsen 
har ladet sig forelæse det p ro je k t for h ans gem alin d es  
n ybev ilgede  livgeding , som adressaten har ladet forfær
dige i kgl. maj.’s kancelli. Da prinsen nu næst Guds hjælp 
agter at rejse over til København om få dage, så vil han have 
det, han endnu har at erindre i få punkter, udsat til samme 
tid, hvilket han hermed tilkendegiver. K.

8. marts (—). Ordre til Peder Hansen byfoged og tolder i 
Nykøbing, af samme indhold som ovenstående af 9. februar. 
K.1

— (—). Miss. til h e rtu g  F re d e rik  af G ottorp. Prinsen 
husker, hvad han har forpligtet sig til angåen d e  u d s ted e l
sen under kgl. maj.’s og samtlige dette riges råders hånd og 
segl af en o b lig a tio n  for de om ta lte  penge, og har også 
gjort ansøgning desangående hos sin fader og modtaget et 
gunstigt svar. Men obligationens udfærdigelse har, da oven
nævnte rigsråder endnu ikke er kommet sammen, måttet 
udskydes noget. Imidlertid er der dog givet prinsen bestemt 
tilsagn om, at meromtalte obligation, så snart deres sammen
komst finder sted, hvilket vil ske i førstkommende måned 
april, da skal blive affattet i den bevilgede form som med
følgende kopi, bekræftet på aftalte måde og derpå tilsendt 
hertugen, hvilket prinsen ikke har villet forholde ham. T. K.

— (—). Miss. til Jost Frederik von Pappenheim og Erik 
Rosenkrantz. Da generalkrigskommissær Knud Ulfeldt til 
Råbeløv, lensmand på Landskrona slot, ikke har kunnet 
komme til endelighed med k a p ta jn  H enrik  H ölings af-

1 Som koncept er benyttet K. af 9. febr.
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regning, fordi nogle punkter er blevet udsat af adressaterne 
i den afregning, de har gjort med bemeldte kaptajn her i 
landet1, så er det hermed prinsens befaling, at de i disse 
punkter med det første gør rigtighed på følgende måde:

1. Angående det første og andet udsatte punkt kommer 
hertil bemeldte generalkrigskommissærs forklaring under hans 
egen hånd om, hvad der passeres til2 en kaptajn ved det gamle 
regiment. 2. De skal skaffe sig at vide, hvilke heste kaptajn 
Höling efter det fjerde punkt nøjagtigt kan bevise har tilhørt 
officererne og soldaterne selv, og give ham bevis derfor. 3. 
Såvelsom også for, hvad han kan bevisliggøre at have for
strakt til kompagniets underhold, idet de deri lader ham veder
fares alt, hvad billigt og ret er. K.

9. marts (Nykøbing). Miss. til J. Fr. von Pappenheim om, 
at C laus A h le fe ld t t il  K lein N ordsee h a r  o v e rlad t 
p r in se n  6 heste, som sk u lle  hen tes  fra  H eiligenhafen . 
Derfor er det prinsens vilje, at adressaten skal give fogden i 
R ødby alvorlig befaling om, at han henimod den 20. ds. 
uden al ophold sk a l sende en færge til  H e ilig en h afen  
og lade forskrevne heste føre her til landet. E llers  skal a lle  
R ødbys fæ rger, aldeles ingen undtagen, uden nogen for
sømmelse, sikkert in d fin d e  sig i G edser havn  den 26. 
ds. senest, med mindre de, som råder for dem og deri findes 
forsømmelige, vil komme i prinsens højeste unåde og straf. K.

— (—). Miss. til Wenzel Rothkirck. Prinsen formoder, at 
han har fået den skrivelse, han har ladet afgå til ham den
10. januar3, om to vognheste, han selv skulle kåre4 og ud
levere til U lrik  C h ris tian  G yldenløve for de seks 
no rdbagger, h an  h a r  o v e rla d t p rin sen . Og da denne 
til sin med Guds hjælp forehavende rejse agter at bruge færge- 
m æ ndene i K orsør T ønnes og E n g e lb e rts  sm akker, 
vil han, at adressaten giver dem befaling til sikkert og uden

1 Dvs.: i Lolland og Falster. 2 Dvs.: godkendes som passende til. 3 Oven
for s. 636. 4 Dvs.: udvælge.
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al forsømmelse at in d fin d e  sig med begge deres smakker 
u d en fo r G edser den 29. ds. K.

9. marts (Nykøbing). Miss. til Niels Trolle. Da p rin se n  
til sin  fo reh av en d e  re jse  ag ter a t b ruge  sin faders to 
bøj erter, som kaldes »St. M aria« og »Fortunen« og ligger 
her for byen, så ønsker han, at adressaten vil lade træffe 
god anstalt til, at de dertil hørende skippere og bådsfolk med 
det aller første kunne komme herover og forud noksommelig 
forsynes med proviant og andet, som kunne fattes dem til 
sig og skibene. K.

— (—). Ordre til hr. H ans D enysen1, sognep ræ st i 
M aribo, om at tilsige og fo rk y n d e  sin  m enighed  på til
børlige steder, at det er p rin sen s  a lv o rlig e  og strenge  
fo rbud , at ingen  herefter, hvemsomhelst det er, og som 
ikke af prinsen er ansat ved fiskeriet, sk a l understå sig på 
de steder, hvor p r in se n  h a r s it fisk e ri, at gøre sk ad e  
på fisk en e  en ten  m ed kroge, ang ler eller på andre må
der, som af nogen kunne bruges og optænkes, ej h e lle r  at 
b e fa tte  sig m ed de ru se r, ku rv e  og andet, p r in se n s  
fisk e re  h a r  udsat. Ligeledes skal han advare dem alle og 
enhver om, at dersom nogen findes eller forfares at have gjort 
derimod, at han skal stå sin straf derfor og derudover have 
skaden til hjemgæld, som måtte vederfares ham i sådan hans 
utilbørlige bedrift. K.

— (—). Ordre af samme indhold til hr. P e d e r2, sogne
p ræ st til Ø ster U lslev og G odsted kirker. K.3

— (—). O rdre  til k a p ta jn  W olffersdorff. Da p r in 
sen har besluttet af sit adressaten undergivne liv k o m p ag n i 
at m edtage fu réren , én k o rp o ra l, 5 g e fre jd e re  og dertil 
23 m enige knæ gte på sin  fo reh av en d e  rejse, så skal 
han udsøge de ældste og bedste og fornemmelig dem, som er

1 Hans Dinesen Høfding. 2 Åben plads til efternavnet; han hed Peder 
Rasmussen Rud. 3 Samme koncept som til foregående.
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gift og bedst klædt, af hele kompagniet og snarest tilstille 
prinsen listen over dem. Men når og på hvilket sted, de skal 
samles, og hvorledes der ellers skal forholdes med deres 
våben, liberi og heste, det skal han vente nærmere ordre om 
fra prinsen. T. K.

9. marts (Nykøbing). Ordre til H ans Jensen , rid e fo g ed  
i N ykøbing len, om uden ophold at give befaling og træffe 
anstalt til, at a lle  sk u d er på øerne, som kan  in d tag e  
heste  og vogne, uden forsømmelse gør sig færdige med folk, 
redskab og proviant og sikkert in d fin d e r  sig her for byens 
b ro  den 28. e ller 2 9. ds. senest, med mindre de, som heri 
findes forsømmelige, vil komme i prinsens højeste unåde og 
svare straf. K.

— (—). Miss. til A lbert B altse r B erns og L eo n h a rd  
M arselis, kongens og prinsens fa k to re r  i H am burg. 
Prinsen har af sin hofmarskal Joh. Chr. von Körbitz fået 
meddelelse om, hvorledes de på hans anmodning godvilligt 
h a r  p å tag e t sig at erlægge de til  p r in se n s  fo reh av en d e  
re jse  til surbrønden og varmbadet nødvend ige  30.000 
rd lr ., dels kontant, dels således, at de oversender dem til de 
ønskede steder ved sikre veksler. Da de derved har givet et 
kendeligt tegn på den affektion, de nærer for prinsen, og der
ved behaget ham særdeles, så vil han på den anden side ikke 
glemme ved indtrædende lejligheder at vise sin erkendtlighed 
mod dem, hvilket de kan holde sig forvisset om. T. K.

10. marts (—). Ordre til prinsens lensmand over H a lsted  
k lo ste r og R avnsborg  len Erik Rosenkrantz om at lade 
gøre anstalt til, at hestene, som af hans len skal lev eres  
til p rin se n s  d ragoner, på lø rd ag  fø rstk o m m en d e  
bringes til Nakskov og leveres til kaptajnen for bemeldte 
dragoner. Ligeledes skal forskrevne lensmand ved bønderne 
i lenet lade skaffe til hestenes underhold 10 gode læs hø og 
5 læs s trø e lse  og af prinsens eget korn 2 skp. h av re  om 
ugen for hver hest, hvilket er 30 tilsammen. K.
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10. marts (Nykøbing). Miss. til  G abrie l Gomez. P r in 
sen beh ø v er til sin fo reh av en d e  re jse  et p a r t i  ju v e le r  
og sten  til p re sen te r, sender ham hermed en omtrentlig 
fortegnelse derover og ønsker, at han vil gøre sin yderste 
flid for at skaffe prinsen en pålidelig person, som henimod 
den 3. eller 4. i førstkommende måned april sikkert og ufejl
barligt kan indfinde sig hos ham i Warnemünde, fremdeles 
følge med på rejsen og på forlangende tilforhandle ham det 
nødvendige. Prinsen tilbyder at lade udbetale 1000 rdlr. på 
denne leverance til næstkommende Leipziger påskemesse, men 
resten af, hvad han virkelig køber af juvelerne, ved sin hjem
komst, og han stoler på, at adressaten ikke sparer nogen 
flid deri, men især sørger godt for, at der leveres prinsen gode 
og passende varer, som kan antages af de sagkyndige, og tillige 
til en rimelig pris. Herpå skal han sende bestemt og sikkert 
svar med denne prinsens lakaj. T. K.

— (—). Miss. til A lbert B altse r B erns og L eo n h a rd  
M arselis om, at p r in se n  på sin forehavende rejse b ehøver 
nogle sø lv fo rg y ld te  p o k a le r  og derfor ønsker, at de vil 
påtage sig besværet med ved gode folk at ordne det således, 
at prinsen henimod den 5.1 eller 6. næstkommende april i 
Güstrow i Mecklenburg bestemt og ufejlbarligt kan få et parti 
sådanne pokaler, nemlig 4 stykker å 80 lod, 4 stkr. å 50 lod 
og 12 stkr. mellem 25 og 30 lod. Hvad han køber af det, vil 
han lade betale kontant til næste Leipziger messe, og han 
stoler på, at de vil anvende al flid og se til, at han bliver for
synet med godt og fint arbejde. T. K.

— (—). Miss. til samme om, at prinsen har givet sin høj
lærde livm ed ikus, dr. H elvig D ie trich  lø fte  om at lade 
600 rd lr . udbetale til ham i Hamburg. De skal derfor s tra k s  
u d re d e  denne  sum  til h an s  h u s tru , som o p h o ld e r sig 
i H am burg, og atter indeholde samme af de sidste veksel-

1 K. har vist opr. haft: 4, men det synes rettet til et 5-tal.
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penge, såfremt prinsen ikke i forvejen har givet dem erstat
ning derfor.

De kan være forsikrede om, at prinsen fremtidig nok skal 
forskåne dem for sådanne assignationer, og at han ikke har i 
sinde at dekortere noget i den akkorderede agio for det heri 
omtalte. T. K.

10. marts (Nykøbing). B esta lling  for M artin  R asch 
som p rin se n s  k o rre sp o n d en t. Han skal i særdeleshed 
lade det være sig magtpåliggende at give prinsen god under
retning om, hvad der passerer på alle steder og kanter i 
stats- og krigssager og andet, som fortjener at berettes, og ved 
hver post og lejlighed give prinsen pålidelig, flittig og fyldest
gørende efterretning derom, således som han hidtil har gjort 
det overfor kongen, og som det anstår sig for en tro og flittig 
korrespondent. Til gengæld for denne hans troskab og flid 
forordner prinsen ham hermed 80 rdlr. årlig pension, som 
skal udredes til ham af prinsens rentekammer. T. K.

— (—). Ordre til kaptajn ved prinsens livkompagni til fods 
W. G. von Wolffersdorff om at kalde knæ gtene, som han 
efter prinsens befaling har udvalgt udenfor sit kvarter Nakskov 
til p rin se n s  fo reh av en d e  re jse, til nævnte Nakskov og 
lade dem indkvartere der og til gengæld kommandere ligeså 
mange knægte derfra til de andre kvarterer. T. K.

— (—). Ordre til prinsens befalingsmand over Nykøbing 
og Ålholm len Jost Frederik von Pappenheim om at lade 
træffe anstalt til, at hestene, som af nævnte hans len skal 
leveres til p r in se n s  d ragoner, lø rd ag  fø rstk o m m en d e  
b ringes til N akskov  og leveres til kaptajnen over bemeldte 
dragoner, samt om at lade borgerskabet i Nakskov tilsige, at 
de skal skaffe staldrum til forskrevne heste. K.

— (—)• »Husbrev« eller bevilling for A nders R ich ter, 
s tu tm este r, på det hus, han nu bor i, som ligger ved Sundby 
i Lolland, i Ålholm len, udenfor færgegårdens have, og som 
han for størstedelen selv har bekostet opsat med bygningen,
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for ham og hans arvinger med byggestedet til »eget og eje«, 
grunden og ejendommen deromkring undtaget. K.

11. marts (Nykøbing). Ordre til by fogden i N ykøbing 
P eder H ansen  om at sæ tte k ro n e n 1 på a lle  skibe, som 
ligger for byen, eftersom prinsen agter at bruge dem til sin 
med Guds hjælp forehavende rejse over til Warnemünde. K.

— (—). Ordre til prinsens ridefoged i Nykøbing len Hans 
Jensen om at tilsige G edser s fæ rgem æ nd, at de skulle 
h o lde  sig fæ rd ige med a lle  deres fæ rger til at sejle over 
til Warnemünde den 28. eller 29. ds. K.

12. marts (—). Ordre til prinsens befalingsmand i Halsted 
kloster og Ravnsborg len E rik  R o sen k ran tz  om ved kro
nens tjenere i bemeldte hans len at lad e  føre til  Å lholm  
slo t tre  læ ster byg af det bedste korn dér af avlen, som 
sidst bliver udtærsket. K.

— (—). Miss. til H en rik  M øller om, at prinsen højligen 
behøver penge til sin forehavende rejse og derfor ønsker, at 
h an  u d en  o p h o ld  og sikkert inden 8 dages tid i det seneste 
til prinsens kammerskriver Søren Jensen b e ta le r  de penge, 
h an  efter gjorte afregning b liv e r p rin se n  skyldig , i en- 
kende  r ig sd a le r  e lle r d u k a te r , eftersom prinsen ikke kan 
være tjent med danske mønter på sin rejse. Prinsen stoler på 
ham, at han ikke deri vil findes forsømmelig, hvoraf ikke kan 
ventes andet end stor skade og forhindring på nævnte rejse, 
som prinsen håber, han meget mere vil gøre sig yderste flid 
og omhu for at fremme. K.

13. marts (—). Miss. til Jo ach im  G ersdorff. Prinsen 
meddeler, at han har skrevet til rigshofmester Corfitz Ulfeldt 
om det, som adressaten sidst forleden har ansøgt om for 
sal. K nud U lfe ld ts  e fte rlev e r ske, C h ris tin a  Lützow  
til H ellerup , og derpå fået det svar, at omtalte Christina 
Lützow skulle tilbageholde de forpagtningspenge, hun har

1 Dvs.: beslaglægge.
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at erlægge i kgl. maj.’s rentekammer for Dronningborg len, 
indtil han kom igen her i riget, så ville han gøre sit bedste 
for, at betalingen derfor måtte modtages i den ob liga tion , 
p rin se n  h a r udg ivet til  h en d e  for fo rs tra k te  penge. 
Og eftersom prinsen nu er til sinds med Guds hjælp at begive 
sig på rejsen til Tyskland med det første, og rigens hofmester 
formodentlig ikke kan komme tilbage igen så snart, så ønsker 
han, at adressaten vil påtage sig på prinsens vegne at forhandle 
videre med ham om nævnte sag, så snart han ankommer, 
og gøre sig al flid for, at den kan komme til den ønskede 
endelighed. Hertil giver prinsen ham fuldkommen magt og 
befaling. K.

13. marts (Nykøbing). Ordre til fogden i Toreby i Lolland 
om til denne korporal for de 11 heste, han skal føre over 
til N akskov for prinsen, at skaffe n a tte le je  og n ø dven 
digt hø hos b ø n d e rn e  såvelsom to karle til at hjælpe at 
føre dem til omtalte sted. K.

14.1 marts (—). Miss. til J. Fr. Pappenheim og, mutatis 
mutandis, Erik Rosenkrantz. De skal straks lade gøre en 
rig tig  fo rtegne lse  over, h v ad  k rongods og b ø n d er der 
er m ag esk ifte t a f henholdsvis Å lholm  lens og H alsted  
k lo ste r og R avnsborg  lens gam le jo rdebog , med hvad 
vederlag kronen derimod har fået. Det skal under deres hånd 
tilsendes prinsen inden 3 eller 4 dage i det seneste, eftersom 
der ligger høj magt derpå. K.

14. marts (—). Miss. til J. Fr. Pappenheim. P rin sen  
ag ter at lad e  noget havre bringe til Warnemünde, så at hans 
heste, når de ankommer der, kunne finde noget i forråd. 
Derfor vil han, at adressaten lader leje en lille skude og derpå 
læsser 80 td r. h av re  og siden lader det o v erfø re  til W arne
m ünde. Modtagelsen skal ske ved Daniel Brun, borger i 
Rostock, som derom får særlig skriftlig befaling. Ligeledes 
skal han lade 20 td r. h av re  bringe til G edser, således at

1 Tallet synes rettet fra 13. til 14.
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havren bestemt kan være i beredskab på begge steder den 
27. eller 28. ds. Hvad fragt der betales for bemeldte skude, 
skal han ligesom havren lade føre til regnskab, hvor det 
skal godtgøres ham. K.

15, marts (Nykøbing). Ordre, hvorved det befales den over 
de på  p rin se n s  re jse  til  T y sk lan d  u d k o m m an d e red e  
ry tte re  satte lø jtn a n t D etlev Grote sammen med de med
havende officerer og ryttere at for føje sig til S tu b b ek ø b in g  
h en im od  den 28. ds., så snart vind og vejr passer, ufortøvet 
indskibe sig i de dertil forordnede kgl. bøj erter, fremdeles 
med Guds hjælp sætte over til Warnemünde og vente der til 
prinsens ankomst. Men i særdeleshed er dette én gang for alle 
prinsens vilje og alvorlige befaling, at nævnte løjtnant på hele 
rejsen, både på ud- og hjemvejen, altid holder god d isc i
p lin  og o rden  og med passende strenghed holder rytterne 
til, at de, da de jo forsynes med rigtige månedspenge, rigtigt 
betaler, hvad de i kvartererne og overalt fortærer, opfodrer, 
køber, låner og tilforhandler sig, ikke i mindste måde fortræ- 
diger noget menneske, hvem det være sig, på liv og gods, 
øver vold mod eller udplyndrer nogen eller forøver nogen 
anden utilbørlighed, som tænkes eller nævnes kan, ikke uden 
løjtnantens ordre og vidende rider langt bort fra kvartererne 
og i særdeleshed, at de, hvis de skulle træffe på andre krigs
folk, ikke på nogen måde indlader sig på klammeri og selv
tægt, men opfører sig således mod enhver, som det sømmer 
sig for ærekære soldater, og således at prinsen kan have ære 
af det. Skulle mod forventning det modsatte indtræffe, må 
gerningsmanden og ikke mindre den officer, som ikke med al 
alvor holder over denne befaling, være forberedt på, at den 
strenge straf ikke vil udeblive. T. K.

— (—). L ignende o rdre, mutatis mutandis, t il  k a p ta j
nen over prinsens livkompagni til fods, W. G.1 von  W olf fer s- 
dorff, om med de officerer og dragoner, som prinsen agter

1 K. har, formodentlig ved en fejlskrift, W. D. Han hed Wolff Gottfried.
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at tage med sig til Tyskland, at forføje sig til Stubbekøbing 
den [ ]1 ds. etc. T. K.2

15. marts (Nykøbing). Ordre til b o rgm estre  og rå d  i 
S tu b b ek ø b in g  om at sk affe  nærværende kaptajn3 og med
havende officerer og dragoner hus- og s ta ld ru m , indtil de 
efter prinsens befaling går til skibs der for byen. Tæringen 
skal de selv betale med penge. K.

— (—). T ilsv a ren d e  o rd re  til samme ang åen d e  hus- 
og s ta ld ru m  til n æ rvæ rende  lø j tn a n t4 og medhavende 
officerer og ryttere. K.5

— (—). Miss. til Jost Fr. von Pappenheim. Prinsen har af 
medfølgende supplikats erfaret, hvad b o rg m estre  og rå d  
i N akskov har for med deres m edborger P eder H an
sen. Og eftersom han i fordums tid har været i prinsens tjene
ste og deri forholdt sig flittig, trolig og vel, så vil prinsen, at 
han meget mere måtte nyde godt deraf end imod al ret og 
billighed besværes, som det efter bemeldte supplikatses for
melding sker med ham. Prinsen vil have dette forandret og 
anbefaler adressaten at tage omtalte Peder Hansen i sit særlige 
forsvar og hjælpe ham, ikke alene nu, men også så tit, han 
det herefter begærer, således til rette, at h v ad  sk a tten  an 
går, der deri tages hensyn til, hvad han heri efter recessen 
angiver6, og at h an  derm ed  ik k e  besvæ res hø jere , 
end hans del og part pro qvota med rimelighed kan tilkomme. 
Hvad byens sm å b e s tillin g e r angår, da vil prinsen, at 
omtalte Peder Hansen dermed skal overses og forskånes for 
nogle års tid. K.

16. marts (—). Miss. til Christian Thomesen, hvem prinsen 
minder om, hvad han adskillige gange har tilskrevet7 ham om

1 Åben plads til datoen. 2 Påtegning bagpå koncepten til foranstående. 
3 W. G. von Wolffersdorff. 4 Detlev Grote. 6 Påtegning under teksten til 
foregående. 6 K. har herefter oprindelig haft: »och hand icke mere besuergis 
end for den parts quota, hand med sin hustru haffuer bekommet udaff«. Dette 
er overstreget og erstattet af det følgende. 7 Se ovfr. u. 2. juni 1646.
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o b e rs tlø jtn a n t M ichael E ck ste in s  tilb ag es tåen d e  re 
k ru tpenge . Og eftersom adressaten altid har erklæret sig 
derpå, at han ville yde ham god støtte, så at han kunne kom
mes til hjælp dermed, så ønsker prinsen, at han vil gøre det 
nu, da oberstløjtnanten selv er tilstede, så at han kan få rig
tighed deri uden videre ophold. K.

16. marts (Nykøbing). Miss. til Jo ach im  G ersdorff. 
P rin sen  h a r nogle h ø js t m ag tpå liggende  sager at ta le  
m ed ham  om, og da han, prinsen, agter med Guds hjælp 
at være i København førstkommende søndag, ønsker han, 
at adressaten førstkommende mandag derefter vil forføje sig 
til ham sammesteds og høre, hvad prinsen har at betro ham, 
eller også, dersom prinsen mod forhåbning ikke kommer til 
stede til nævnte tid, at adressaten da vil rejse ham imøde. K.

— (—). Miss. til  E r ik  H ansson  U lfsp arre , kom m an
d a n t i W ism ar. Prinsen meddeler, at han har i sinde at 
foretage en rejse til Tyskland til nogle surbrønde og varme 
bade og til sin livgarde og suite vil medtage en 30 ry tte re  
og ligeså m ange d rag o n er samt deres officerer. Da prin
sen nu i overensstemmelse hermed har til hensigt at tage 
vejen herfra ti l  W arnem ünde og at sende de omtalte ryttere 
og dragoner samt en del af bagagen nogle dage i forvejen, så 
ønsker han, at adressaten på omtalte hans kommando under
givne sted vil træffe anstalt til, at de uden at blive opholdt 
kan få lov til at gå i lan d  og lægge sig i k v a rte r  mod 
billig betaling, alt i kraft af det lejdebrev, der er udgivet for 
prinsen og hans hele følge af Sverrigs konges og riges udsendte 
befuldmægtigede til de almindelige fredstraktater. T. K.

— (—). Miss. til borgmestre, råd og byfoged i København. 
Prinsen erfarer, at J. Fr. v. P appenheim , k rig sk o m m is
sær i Nykøbing, i forleden tid har været nødt til a f det k o rn  
og andet, som ku n n e  fås af bonden , og som han på prin
sens vegne og befaling har ladet modtage her af lenene i 
kontributioner og afgifter til landets defensionsværk og behov, 
a t o v ersen d e  en tem m elig  stor del ved den tilforordnede
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kommissarieskriver til  K øbenhavn  for at afhænde det, idet 
man ikke vidste nogen anden bedre udvej, og at betalingen 
skulle erlægges på tilbørligt anviste steder. Da der endnu 
skal restere en sum penge af betalingen herfor hos adressa
ternes medborgere og dertil betroede faktor, og v. Pappen
heim selv i stedet har måttet søge andre midler til at lade 
gøre udlæg, nødsages han nu billigvis til med rette at søge og 
fordre dem. P rin sen  ønsker derfo r, at de, når de herved 
anmodes derom, vil fo rh jæ lp e  h ans len sm an d  eller den
nes fuldmægtig til al god frem gang, bedste og hurtigst 
skadesløse udlæg og a fb e ta lin g , således som det kan være 
ham gavnligt, og såvidt muligt forekomme og forhindre, hvad 
trætte, vidtløftighed, skade og ophold debitorerne eller andre 
i så måder muligt ville forårsage eller påføre ham. K.

16. marts (Nykøbing). Miss. til J. Fr. v. Pappenheim. Prin
sen erfarer mod forhåbning, at der en dnu  re s te re r  en 
anse lig  sum  af de i den fo rled n e  fe jde  og besværlige 
tids tilstand til soldateskens underhold, lønning, aftaknings- 
hjælp, likvidation og andet sådan landets defensionsværks 
fornødenhed bev ilgede  og p å b u d te  k o n trib u tio n e r . For 
dette har adressaten dog på prinsens vegne, efter befaling, 
for prinsens og kronens bønders andel og ellers, for såvidt 
de dertil indsamlede oppebørseler ikke har kunnet strække 
til, ladet give forstrækning og udlæg af kirkernes beholdning 
og andre midler, således som det ved de pågældende regn
skaber forklares, hvad der i så måder er forstrakt og udlovet 
og billigvis bør og skal erstattes og betales uden skade. P r in 
sens v ilje  er, at h a n s  og k ro n en s tje n e re  ho ldes m est 
m ulig t ved magt, og d e rfo r må den fo rm u en d e  kom m e 
den b e træ ng te  til h jæ lp , således at hvad der efter flittig 
anfordring af de 7 og 3 måneders1 samt aftakningskontribu- 
tionernes restancer ikke kan fås af prinsens og kronens tjenere 
uden deres ruin, altsammen såvidt gørligt skal erstattes af den 
sidste likvidationsrests oppebørsel, der skal kræves snarest og

1 K. har: månedlige. Om de nævnte kontributioner se nedenfor u. 17. marts.
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flittigst, når den kan fås af bonden enten i korn eller andet, 
og siden skal derom såvelsom angående indkvarteringen gøres 
ligning og forklaring indbyrdes med indbyggerne efter lejlig
heden. Hvad der endnu efter dette måtte restere, skal af 
landkommissær Erik Rosenkrantz efter særlig anordning 
derom indfordres og betales af stændernes udlovede restance. 
Fremfor alt skal der dog anvendes største flid på, at alt kan 
betales rigtigt uden skade, og at prinsens indkomst ikke be
skæres derved, men at hans og kronens bønder alligevel 
holdes mest muligt ved magt. Dog skal de, som har formue, 
hvis de findes modvillige og ikke vil erlægge deres resterende 
andel, advares om, at der vil blive indlagt nogle af de nyind- 
kvarterede ryttere hos dem for at »udtære« det. K.

17. marts (Nykøbing). Miss. til C h ris to ffe r U rne og 
F re d e rik  R eedtz. J. Fr. v. Pappenheim har efter særlig 
befaling og fuldmagt på kongens vegne og med stændernes 
og menige interessenters bevilling og samtykke, til menige 
landets indbyggeres tjeneste, gavn og bedste, ladet de til den 
hvervede og udskrevne soldateskes og andre landofficerers og 
betjentes underhold, besolding og aftakning, så og til våben, 
ammunition, materialer og al andet landets defensionsværk 
bevilgede og påbudte skatter, kontributioner, forstrækninger 
og oppebørsler indfordre og modtage og ellers selv, om nød
vendigt, ladet gøre forstrækning. Og derimod har han igen, 
som foran berørt, til de dertil rette anordnede personer og 
steder, efter lejligheden, og så vidt midler kunne haves og 
strække til, ladet dem distribuere, erlægge og betale i rette 
tid og måde, efter derom sluttede og til adressaterne indleve
rede rigtige mandtals og regnskabs forklaring og bemelding, 
hvilket prinsen også selv har efterset og befundet, i alle disse 
forretninger, punkter og klausuler, at være i alle måder rigtigt 
og nødvendigt efter hans vilje og befaling på hans vegne for
rettet og sluttet, idet prinsen selv var bedst bekendt med, hvad 
faren, tidens tilstand og landets beskaffenhed efter lejligheden 
udkrævede. Derfor ønsker han, at adressaterne nu yderligere
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snarest muligt vil re v id e re  og ra tif ic e re  sam m e m a n d ta l 
og re g n sk a b  med deres tilhørende dokumenter og efter deres 
rigtighed meddele kvittance derpå. K.

17. marts1 (Nykøbing). Å bent brev. Det berettes prinsen, 
at C h ris to ffe r  U rne til Å rsm ark e  og F re d e rik  R eedtz 
til  Tyg estru p , rigsråder og respektive befalingsmænd på 
Dragsholm og Vordingborg slotte, som kgl. m aj.’s kom 
m issæ re r og forordnede til at høre, likvidere og siden kvittere 
på det regnskab, J. Fr. von Pappenheim skal aflægge for nogle 
skatter og kontributioner, som i forleden fejdetid i disse lande 
er blevet indbyrdes samtykket og påbudt, sk a l have u d sa t 
nogle p u n k te r , in d ti l  p r in se n  h av d e  e rk læ re t sig 
y d e rlig e re  d e rp å  med hensyn til den anordning og befaling, 
prinsen havde gjort i nævnte lande, efter den farlige tids 
lejlighed, til landets tarv og forsvar. P r in sen  h a r d e rfo r 
h e ri k o rte lig  v ille t sam le til efterretning, hvad  der til 
nævnte tid er b lev e t både mundtligt og skriftligt b e fa le t 
a f ham :

For det første havde han med stænderne sluttet og sam
tykket, a t der sk u lle  udg ives fø lgende a lm indelige  
la n d -k o n tr ib u tio n e r  a f b ø n d e rn e  i L o llan d  og F a l
ster til soldateskens underhold og aftakning og anden landets 
defensionsværk, nemlig: Den første at angå fra begyndelsen 
af april 1644 og fremdeles kontinuerligt til den følgende 
Mikkelsdag, månedlig af hver helgård 36 skill., hver halvgård 
18 sk. og hver husmand 16 sk. Og den anden at løbe fra de
cember måneds begyndelse samme år og at fortsætte i tre

1 K., der på bagsiden er betegnet som »ordonnance« til J. Fr. v. Pappenheim, 
har oprindelig under teksten været dateret 1. dec. 1646, men denne datering er 
overstreget. Den oprindelige indledning, der ligeledes er overstreget og erstattet 
af den ovenfor gengivne, som er skrevet med en anden hånd, gik ud på, at prin
sen formedelst den besværlige tilstand, med hensyn til hvilken han, prinsen, 
af daglig synlig erfaring bedst vidste og véd, hvad lejligheden og faren nødven
digvis udkrævede til disse provinsers og landes defension, bedste gavn og sikker
hed, havde befalet v. Pappenheim, at der med efterskrevne punkter og poster 
skulle forholdes som følger etc.
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måneder, af hver helgård månedlig 48 sk. og hver halvgård 
24 sk., hvorved prinsen har forpligtet sig til at lade gøre udlæg 
for sine og kronens øde og forarmede, ligesom adelen også 
for sine. Og den tredie at udgives i december 1645 til aftak- 
ningshjælp med så meget, som der var takseret og assigneret 
til en måneds sold til at underholde en menig soldat, for at 
indkvarteringen kunne ophøre så meget snarere. Derfor 
skulle der forholdes således med disse tre kontributioners 
oppebørsel og reglerne derfor på prinsens og kronens samt 
gejstlighedens bønders og tjeneres vegne i særdeleshed:

I Nykøbing len, hvor bønderne på grund af den ulige be
sværing med indkvartering af hensyn til strandvagt ikke alle 
har kunnet kontribuere lige højt — hvad prinsen herefter 
selv agter at lade udligne —, skulle der da ikke fordres, mod
tages eller svares mere af dem end for så mange måneder, 
som der med derom erhvervede tingsvidner kan bevises i 
sin tid at være indkommet og oppebåret af de omtalte to i 
april og december 1644 begyndte kontributioner, der skal 
forklares ved rigtige mandtal i overensstemmelse med nævnte 
tingsvidner. Den tredie i december 1645 bevilgede aftaknings- 
hjælp skal indsamles og oppebæres i én sum af hvert sogn 
for sig efter taksten, og oppebørselen uden tingsvidner blot 
forklares ved en rigtig specificeret fortegnelse, dog at der 
af samme aftakningskontribution først fratages, fraregnes, 
erlægges og beregnes på prinsens vegne, til lettelse for ham, 
for hans og kronens bønder til fyldestgørelse af deres reste
rende andel, såvidt det behøves. Og således på vore og kronens 
bønders og tjeneres vegne af nævnte len den omtalte første 
kontributions afregning, såvidt den fåes, den anden eller 3 
måneders kontribution helt og holdent og den tredie eller 
aftakningskontributionens rest, dvs. hvad der ikke medgår 
til de tre måneders kompletering, føres til indtægt for sig i 
kommissarieregnskabet.

I Ålholm len, hvor der til sin tid efter lejligheden skal gøres 
kvarters likvidation for prinsen selv, skulle alle de formuende 
bønder bidrage forholdsvis lige højt til disse tre kontributioner,
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klareringen, i særdeleshed for prinsens og kronens bønder, 
ske efter bådsmandshvervningsskattens mandtal, og de, som 
befindes øde og forarmede, samles i et tingsvidne i hvert 
herred og i så måder forskånes forholdsmæssigt i samme 
tre kontributioner. Den første i april 1644 begyndende kontribu- 
tion at erlægges kontinuerlig i 7 måneder, og de 813 rdlr., 
hvilke de 3 kompagnier under kaptajn Holing, Reiser og 
Mönick, som der nogen tid [har ligget] i kvarter, ekstraordi
nært har oppebåret og er skyldige, at skulle afkortes heri 
og igen at dekurteres dem. I den anden i december s. å. be
gyndte kontribution, som skulle fortsætte i 3 måneder, skal 
der ikke ske anden afkortning end efter forskrevne tings
vidner for øde og forarmede, hvorfor der dog på prinsens 
vegne og til lettelse for ham i stedet skal gøres fuldt udlæg af 
den 3. i december 1645 bevilgede kontribution, som skulle 
ydes til aftakningshjælp af hver formuende med 4 rdlr. af en 
helgård og 2 rdlr. af en halvgård, efterdi der da ikke kunne 
fås mere af dem, dog at de samme, som efter førnævnte to 
kontributioners tingsvidners indhold befindes øde og for
armede, også heri forskånes på lignende måde efter det forrige 
tingsvidne. Hvad der bliver i behold på prinsens og kronens 
bønders vegne af den forberørte 7 måneders kontribution 
efter likvidationen, skal således med den 3 måneders kontribu
tion helt hver for sig føres til indtægt i kommissarieregnskabet.

Hvad der ellers kunne fås i disse len af stænderne og deres 
bønder af de bevilgede og påbudte kontributioners sikkerhed 
og andet lignende, som vedkommer kommissarieregnskabet, 
såvelsom af alle dertil deputerede skatter o. a., skulle således 
modtages af enhver især i én sum og sammen med førnævnte 
tre kontributioners balance1 for prinsens og kronens tjenere 
særskilt føres summarisk til indtægt i et samlet kommissarie- 
regnskab over begge disse len.

Herimod og af disse indtægter, såvidt de kan erholdes og 
strække til, skulle der fornemmelig forstrækkes, betales og 
leveres til følgende udgifter:

1 K. har: Afligning.
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Til prinsens første under major Georg Maes’s kommando 
hvervede og oprettede livbrigade til fods såvelsom de under 
oberst Steensens kommando udskrevne landfolk og menige 
soldater, som en tid lang har påtaget sig strandvagten og 
posterne, deres underholdsmidler og fornødenheder, med 
hensyn til hvilke der dog ikke har kunnet ske nogen særskilt 
afregning, fordi omtalte hvervede — desværre! — »ruineredes 
for Christianspris«1, og fordi man ikke plejer at få nogen af
regning m. h. t. de udskrevne menige knægte. Ellers skulle 
der til alle de andre hvervede folk til hest og fods, både offi
cerer og menige knægte under prinsens liveskadron samt 
andre, som i den tid har ligget og gjort tjeneste her i landene 
og er blevet aftakket, betales en hel aftakningsmåneds sold 
og iøvrigt forstrækkes en del, som nødvendigvis tiltrænges til 
klæder og andre lejlighedsvise behov. Herved skal iagttages, 
at alt, hvad de angives at have fået og være blevet skyldige i 
kvartererne, enten til ordinær forplejning, tiltagen service2 
eller andre ekstraordinære oppebørseler, og m. h. t. hvilke 
der til sin tid kan ske udligning indbyrdes blandt indbyggerne, 
billigvis afkortes i deres afregninger. Fremdeles, at indbygger
ne på posterne ved strandsiderne, som har haft streng indkvarte
ring, efter lejligheden kan hjælpes noget med penge, viktualier 
eller andet eller også herfor forskånes i kontributionerne og 
såvidt ydes erstatning, når der sker ligning med dem desan
gående, hvilket prinsen selv vil lade forordne. Hvad der ellers 
på prinsens befaling er sendt herhen til Nykøbing slot fra 
Ålholm len til soldateskens behov, og som er modtaget efter 
derpå udgivet bevis, vil prinsen selv lade sig gøre rigtighed 
for. Hvad der ellers efter lejligheden behøvedes til forskellige 
materialer, våben, skanser, vagthuse, corps de garder og alt 
andet sådant til landets defensionsværk og bekostedes og be
taltes derpå, skal adressaterne føre til udgift i kommissarie-

1 Major Georg Maés (Maas) og hans folk toges til fange ved Christianspris i 
Slesvig (Bricka og Fridericia: Christian den Fjerdes egenhændige Breve, V, s. 
490 f.). 2 Service, ydelse (i penge el. naturalier), som af civilbefolkningen
udredtes til underhold af indkvarterede soldater.
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regnskabet, ligesom også hvad der ellers efter aftale skulle 
udgives til forskellige håndværksfolk, fragtkørere1, kund
skaber2 og lignende. Ligeledes skulle der gives og godtgøres 
landets tilforordnede og antagne officerer og andre betjente 
som vagtmestere, konduktører, barberere, postridere, skanse
gravere og sådanne, som skulle betales efter særlig akkord, 
fremdeles konstabler, bøsseskytter og håndlangere som også 
landmajor, kommissarieskriveren samt artilleriskrivere fra 
fejdens begyndelse indtil regnskabets aflæggelse, hvad der er 
tilsagt dem, såvelsom også hvad der ellers til andre og i andre 
måder forstraktes til defensionsværk og fornødenhed. Alt af 
stændernes og indbyggernes dertil udlovede og udlagte penge 
således i samme kommissarieregnskab efter virkelige beviser 
tilsammen hver for sig at føres og forklares til udgift, som det 
bør sig, hvorpå siden efter dets rigtighed som nævnt kan følge 
endelig og fuld kvittance. Og med hensyn til, hvad der efter 
likvidationen bliver skyldigt som forstrakt og udlagt på landets 
og stændernes vegne, skal der erhverves og meddeles særlig 
befaling om, hvorledes der skal forholdes med dets betalings 
skadesløse fyldestgørelse etc., hvorefter bemeldte lensmand 
skal rette sig. K.

17. marts (Nykøbing). Miss. til hertug Adolf Frederik af 
Mecklenburg. Prinsens borger her Jø rgen  R eu ter h a r nogle 
k rav  og p en g efo rd rin g e r på afdøde  bo rger i G üstrow  
C aspar H ansens e fte rla d te  a rv inger, og skønt nu prin
sen ikke nærer nogen tvivl om, at samme hans undersåt 
alligevel efter tilbørlig ansøgning snarest ville blive hjulpet 
til sin ret, og særskilt det moratorium, der er udstedt for de 
»hine inde begrebne« indbyggere af hertugdømmet Mecklen
burg, ikke skal komme ham som en fremmed til skade, så 
har han dog, da den pågældende håber at nyde godt af hans 
forskrift, ikke kunnet nægte ham denne. Han anmoder derfor 
om, at hertugen vil træffe anstalt til, at meromtalte prinsens 
undersåt kan vederfares hurtig justits og hjælp. T. K.

1 K. har: Frachter. 2 Dvs.: Spejdere el. spioner.
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17. marts (Nykøbing). Miss, til J. Fr. von Pappenheim. 
Hvad C hris ten  M ønnicke, borger her i N ykøbing, søger 
og begærer, kan han se af hans medfølgende supplikats; og 
eftersom prinsen ikke véd andet, end at han har forholdt sig, 
som det bør og anstår sig en ærlig dannemand, vil han, at 
adressaten, dersom ansøgeren, hvad prinsen ikke tvivler om, 
findes dygtig til et tin g sk riv e ri, da før nogen anden for
fremmer ham til det første ledige her i landene. K.

— (—). Ordre til Albert Schouffuert i København om at 
udlevere denne seddelviser et d u sin  store  k o b b e rh a n e r  
på prinsens regnskab. K.1

— (—). Ordre til Hans Naamandsen, kgl. materialskriver 
på Bremerholm, om på nærværende seddel at udlevere to 
du sin  ko rn  sække, som skal godtgøres ham i hans regn
skab. K.

(Vedlagt seddel med følgende notater:) »Memoriall: Giøres 
høyligen fornødene til hans f. n. spiesekielder, store kobber
hanner: ett dosin. Iligemåde, som brøggerne schulle haflue 
att bruge till maldt och kornn, seecke: tou dosin, huor aff slet 
ingenn i forråd ehre.«

(—). Ordre til Hans Jensen, ridefoged i Nykøbing len. 
Prinsen erfarer med største mishag, at D etlev H eycke, 
D etlev W ulff og H ans P ed ersen  S ch inder, alle edsvorne 
borgere her i N ykøbing, sidst afvigte 30. november til tinge 
for retten b e rå b te  sig på at have  i hæ nde p rin se n s  
o b lig a tio n  på 1000 enkende  r ig sd a le r  k ap ita l, som 
de efter deres påstand sk u lle  have fo rs trak t. Og eftersom 
der i hans kancelli og rentekammer slet ingen efterretning 
findes om, at forskrevne tre borgere har forstrakt ham den 
ringeste penning, ej heller at der til dem samlet eller hver 
for sig er udgivet nogen skriftlig obligation eller bevis på nogen 
penges oppebørsel, og prinsen derfor højlig forårsages at lade

1 På samme blad som den følgende ordre. Det efter denne sidste anførte 
bilag vedrører begge ordrer.
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dem tiltale ved lov og ret for deres usande angivende, så 
befaler han hermed sin ridefoged med det allerførste på prin
sens vegne at lade de næ vnte bo rgere  in d stæ v n e  for 
byfogden  her og udføre sagen imod dem i retten således, at 
nævnte Detlev Heycke og konsorter kunne dømmes til, hvad 
loven og recessen bestemmer for sådanne usandfærdige an
givenders ophavsmænd. K.

17. marts (xNykøbing). Miss. til Mogens Kaas, høvedsmand 
på Nyborg slot. Da prinsen til sin forehavende rejse i begyn
delsen af april har brug for en del smakker og skuder til at 
sætte hans folk og gods fra Gedser over til Warnemünde, så 
er det hans ønske, at adressaten vil give E n g e lb rech t Fæ rge
m and  i N yborg b e fa lin g  til sikkert og uden forsømmelse 
at in d fin d e  sig m ed sin bed ste  sm akke ved G edser 
den 29. ds. K.

— (—). Besked på ansøgning fra K arsten  H en rik sen  
Kusk i N ykøbing: Prinsen vil, at lensmanden skal tage 
ansøgeren i god forsvar, så at han ikke skal besværes over 
evne og formue, men tværtimod, u n d e r hensyn  til sin 
a lderdom  såv id t m ulig t fo rsk ån es . K.

— (—). Besked på ansøgning  fra  x\rnold K rüger, sal. 
P eter M olthans a rv ing : Prinsen vil, at amtsskriveren på 
Halsted, Volckmar von Stöcken, snarest muligt skal erklære 
sig herpå, og henviser iøvrigt ansøgeren til landrettens ordi
nære vej. T. K.

— (—). B esked på V ilhelm  von S teenw inckels  an
søgning. Prinsen har herpå erklæret, at eftersom det i an
søgningen oplyses, at rigshofmesteren havde taget prinsens 
første ordre til sig og derpå udgivet sedler til visse personer, 
så ville hans fyrstelige nåde, at den uvægerligt skulle efter
kommes, og dersom det imod forhåbning ikke skete, skulle 
ansøgeren og hans medarvinger søge rigshofmesteren igen. K.

— (—). Miss. til Denys von Pudew els. Prinsen har af
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hans skrivelse1 erfaret, at han efter kgl. befaling er gået ind 
på at lad e  sig ti lfo ro rd n e  på p rin sen s  fo reh av en d e  
re jse  til T ysk land . Prinsen underretter ham derfor om, 
at han har besluttet at lade sig sætte over fra Gedser til Warne
münde den 6. april, hvis ellers ikke vejr, vind og andre ufor
udsete forhold hindrer det. Adressaten skal derfor indrette 
sine sager således, at han henved den tid begiver sig til prinsen 
dér eller i Güstrow. T. K.

17. marts (Nykøbing). V ognru lle  e lle r fu ré rse d d e l til 
K ø b en h av n 2, (hvori der ud for hofstatens personel er note
ret, hvormange borger- eller bondevogne der skal bruges; 
tallet for bondevogne sættes her i parentes): Prinsen, sammes 
gemalinde (for disse to er ikke opgivet noget vogntal), hof
marskallen 1 borgervogn (eller 2 bondevogne), kammerjkr. 
Plato 2 (3), do. Harstall 1 (2), do. Bünow 1 (2), Didrik Blome, 
hofjunker 1 (2), begge herrer doctores 2 (4), sekretær 1 (2), 
2 pager 1 (2), kammerfrue og én pige 1 (2), prinsens kammer
tjener 2 (3), prinsessens kammertjener 2 (3), livbarbér, m. 
David Besse 1 (1), kancellist 1 (1), mundskænk 1 (2), mund
kok 2 (3), rejseapoteker 1 (1), to lakajer 1 (1), fyrbøder og 
bøssedreng3 1 (1). Ride- og kuskheste som også dertil hørende 
personer: Stalddreng 2 heste; 1 kusk, 1 forrider og 1 biløber 
(tilsammen) 1 hest; og alle disse fire (tilsammen) 1 borger
eller 2 bondevogne. T. K.

18. marts (—). O rdre  til  Jen s  M adsen R iber, sk ip p e r 
på kgl. maj.’s b ø je rt »Maria«, om at lette anker og begive 
sig med bøjerten til Stubbekøbing, så at han sikkert kan være 
der den 28. ds., in d tag e  de ry tte re  og d rag o n er såvelsom 
deres og andre heste, som prinsen agter at tage med sig til 
Tyskland, og sætte dem over til  W arnem ünde , idet han

1 Dat. Haderslev 5. marts 1647 (Christian (V)s arkiv. Indk. br. fra ikke- 
fyrstelige personer 1644—47). 2 Bagpå påtegnet: Vognrulle til og fra Køben
havn, Nykøbing d. 17. og 28. marts 1647, idet den også har været benyttet ved 
tilbagerejsen. 3 K. har vistnok: Buxendræng.
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derunder udviser al behørig flid og omhu, så rejsen ikke 
på nogen måde forsømmes. K.

18. marts (Nykøbing). L ignende o rd re , mutatis mutandis, 
til Jon  P edersen  på kgl. maj.’s b ø je rt »Fortuna«. K.

22. marts (Kbhvn.). M em orial til C h ris tian  Thom e- 
sen til Tanderup, kgl. maj.’s hofkansler, om at forestille 
kongen efterfølgende sager og udvirke et gunstigt svar:

1. At den p ro je k te re d e  note om livged inge t æ ndres 
efter særskilt medfølgende memorial. 2. At også de 10.000 
rd lr ., som ikke har kunnet opbringes til de engang bevilgede 
rejsepenge, må e rs ta tte s  p r in se n  på an d en  vis, idet han 
trænger højlig til dem. 3. Bestemmelse med hensyn til de 
om kostn inger, som efter hosfølgende fortegnelse snarest må 
anvendes på den forgangen år på Halsted kloster ved Guds 
vejr n ed b ræ n d te  g rundbygn ing . 4. Ved rigsrådernes 
første sammenkomst lade den bev ilgede  o b lig a tio n  for 
de af hertugen af Holsten tilvejebragte 30.000 rd lr . ud 
fæ rdige in forma semel placita1 og fuldbyrde fra alle sider 
samt fremdeles tilstille Joachim Gersdorff den. 5. Da fo r ti
f ik a tio n e n  i N akskov har kostet megen møje og store 
udgifter, så at tilvejebringe en anordning til dens opretholdelse. 
6. At gøre ansøgning om, at dr. Jaco b  Ja n u s  til brug ved den 
rejse, han på kongens befaling skal gøre med prinsen, må blive 
hjulpet med sin for 1 | år efterstående lønning. 7. På bedste 
måde anbefale o b e rs tlø jtn a n t M ichael E ck ste in  og 
m ajo r H artm an , som nærer særlig affektion for kgl. maj.’s 
og dette riges tjeneste og også findes egnede til at yde denne, 
at de fremfor andre må komme til snar ligst employ. 8. Med 
hensyn til den nysnævnte oberstløjtnants resterende 500 rdlr. 
at stille forslag om, at der for denne sum måtte gives prinsen 
anvisning på Antvorskov; så ville han betale ham (oberst
løjtnanten) beløbet i havre, og således blev både prinsen og han 
hjulpet. 9. I prinsens afdøde livlæge, dr. H e in rich  K üsters

1 I den engang bevilgede form.
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kanonikatsag sørge for den anbefalede rigtighed. 10. Til
stille prinsen de fra de i Tyskland krigende parter indsendte 
lejdebreve. 11. F o rh ø re  hos arvingerne efter afdøde kansler 
Christian Friis, om p rin se n  af dem k u nne  e rh v erv e  det 
dem tilkommende og hos d o k to r Ole W orm  væ rende 
h v a lh o v ed  m ed tan d en . T. orig. i D. Kane. B. 164. X.

22. marts (Kbhvn.). Miss. til Anders Bille om, at denne 
o b e rs tlø jtn a n t M ichael E ck ste in  har været i kongens 
og rigets tjeneste og deri fo rh o ld t sig m an d elig t og godt, 
så at prinsen gerne under ham fremgang og befordring. Og 
da han nu har begivet sig her til riget igen i den tanke, dersom 
hans tjeneste kunne modtages, da at udføre den efter yderste 
evne, så ønsker prinsen, at adressaten vil lade ham være sig 
anbefalet på det bedste og på prinsens vegne snarest b e fo r
dre  ham  til en god bestilling , s o m k u n n e a n s tå h a m . K.

23. marts (—). Miss. til Wenzel Rothkirck om, at kongen 
h a r o v e rlad t p rin se n  de 6 sk im led e  heste, dronningen 
af Sverrig ellers skulle have haft, fo ru d en  de 8, som p r in 
sen med kongens tilladelse selv h a r udvalg t. Prinsen vil 
derfor, at adressaten snarest skaffer samme 14 heste over til 
Nykøbing. K.

— (—). Ordre til to ld e re n  i N ykøbing Peder Hansen 
om på denne seddel, som han siden skal tage til sig, to ld 
f r i t  at lade  u d p a sse re  4 h o p p er og [ køer, som prinsen 
selv lader udføre til Lübeck. K.

24. marts (—). Ordre til den kgl. smed på Bremerholm 
Hans Ulrich Schweitzer om straks og uden forsømmelse at 
forfærdige b eslag e t til den v an d sk ru e , som p rin se n  
la d e r  lave ved den kgl. bygmester Hans Anemüller. Lige
ledes skal han skaffe de dertil fornødne 2000 orlovssøm og 
1000 tommesøm og føre sig dem til regnskab. T. K.

1 Åben plads til tallet.
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24. marts (Kbhvn.). Ordre til sk ip p e r R asm us Sam sing 
om at sk affe  H ans A nem üller to sav sk æ rere  fra Bremer
holm til at skære delene1 til en vandskrue, som han skal lave 
for prinsen, ligesom også den tjære, der kan behøves dertil. K.

— (—). Ordre til borgmestre og råd i Stubbekøbing. O luf 
Schw art, bo rger i S tubbekøb ing , skal have b ru g t m ange 
grove og slem m e ord  im od p rin se n  og hans råd og hof
m a rsk a l J. Chr. von K örbitz  og siden voldeligt overfaldet2 
prinsens fodermarskal, da han på prinsens vegne og befaling 
tilsagde ham at blive til stede med hans skude til brug ved 
prinsens rejse. Derfor vil prinsen, at de s tra k s  sæ tter ham  
i fæ ngsel og god forvaring eller også stiller nøjagtig borgen 
for, at han ikke skulle undvige, før prinsen har truffet bestem
melse om hans fortjente straf. Ellers skulle a lle  sk u d er for 
byen  beslag læ gges3, og de, som havde indtaget last, straks 
igen udlosses, så prinsen finder dem parat og færdige til 
nævnte rejse. Denne prinsens alvorlige befaling skal de med 
al flid udføre eller selv svare til den skade eller forhindring, 
som kommer deraf. K.

— (—). Besked på ansøgning fra W ilhelm  S teenw inckel. 
Prinsen erindrer, at a fdøde  M artin  S teenw inckel under 
den sidst opståede krig har ladet opsige sin bestalling og sine 
deputater, og betragter derfor denne a rv in g en s ansøgning  
som ubefø je t. Hvad h u se t angår, vil han have det solgt 
ved sin tilbagekomst. K.

— (—). Ordre til Christoffer Lindenov. Da kongen h a r 
o v e rlad t p rin se n  et p a r ti  vognskud  og givet befaling 
til lensmanden her sammesteds Oluf Brockenhuus om at 
lade det bringe til Køge kro, så er det prinsens vilje, at kon
gens a d m ira l på Bremerholm C hris to ffe r L indenov

1 K. har: deelene. Det er muligt, at der menes delerne, dvs. plankerne eller 
brædderne, af dele, dæle, holl. deel. 8 K. har: [brugt] »handgierning på«. 
8 K. har: beslåes.
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sk a l træ ffe  a n s ta lt til, at det siden kunne afhentes til
lands1 der fra stedet og fores over til N ykøbing. K.

25. marts (Kbhvn.). Memorial til Christian Thomesen.Da 
kongen agter at give b e fa lin g  til Denys von Podew els 
til Gram om bl. a. at tilk en d eg iv e  k u rfy rs ten  af S ach
sen, hvad hs. maj. havde erklæret sig og ladet projektere 
angående  livgedinget, ønsker prinsen, at hs. maj.\s kansler 
Christian Thomesen vil udvirke, at kongens fuldmægtige 
kunne få nøjagtig instruktion om Falsters og Lollands nær
værende tilstand, navnlig om deres årlige både visse og uvisse 
indkomster, og hvad der ellers kunne være nødvendigt til at 
give kurfyrsten grundig efterretning om al enkegodsets be
skaffenhed. T. K. og orig. i D. Kane. B. 164. X.

— (—). Miss. til hertug Frederik af Gottorp. P rin sen  h a r 
b e s lu tte t at tage kongens m u sik an t A ugustino F on
ta n a  m ed på sin  forehavende re jse  til T ysk land . Men 
da hertugen har anbefalet samme en af sine bassister til 
uddannelse, så ville prinsen også gerne beholde denne hos 
sig, både for at kunne skaffe sig nogen forlystelse, og for at 
bassisten ikke skulle tages bort fra undervisningen. Plinsen 
beder derfor hertugen om ikke at lade det mishage sig eller, 
hvis det af visse årsager ikke kunne ske, da snarest at lade 
prinsen underrette herom, eftersom denne har i sinde at 
bryde op den 5. april. K.

— (—). Miss. til samme. R idefogden  på Å lholm  C hri
s tia n  Jen sen  h a r for prinsen fremført, at han har fo r
skellige  k rav  og fo rd rin g e r at gøre i hertugens lande og 
områder, dels som sin hustrus formynder efter loven og som 
befuldmægtiget for hendes medarvinger overfor afdøde  
T hom as og H ans V ackes a rv in g er som debitorer til hans 
hustrus afdøde fader Jes Iversen i Leek, dels også o v erfo r 
enken  efter h u s tru e n s  tid lig e re  fo rm ynder, a fdøde

1 K. har først haft: lade afhente det fra bemeldte sted ved et lidet skib og siden 
overbringe. Dette er overstreget og erstattet med det anførte udtryk.
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Jens L ütsen i nævnte Leck, med hvem der endnu ikke 
er sket afregning. Da nu prinsen husker, at hertugen allerede 
i 1637, den 16. juni, da arvingerne efter bemeldte Vacke’r 
for en del havde nedsat sig her i riget, havde givet kreditor 
sin anbefalingsskrivelse, for at han kunne opnå hurtig justits, 
og p rin se n  desuden ikke nærer nogen tvivl om, at hertugen 
uden det efter skyldighed og ansøgning ikke ville afslå rettens 
hjælp, så an m o d er han, eftersom hans ovennævnte tjener 
håber at nyde hans anbefaling, h e rtu g en  om overalt, hvor 
ridefogden har krav at gøre, at h jæ lpe ham  til h u rtig  og 
u fo rtø v e t re t og dermed sætte ham i stand til atter at vare
tage prinsens tjeneste. T. K.

25. marts (Kbhvn.). Miss. til samme. Da p rin se n s  r id e 
foged på Å lhol m C h ris tian  Jen sen  h a r an m o d et p r in 
sen om med sin anbefalingsskrivelse at h jæ lpe ham  til, 
at det i hertugens lande ved Tønder beliggende gods Spang
holm, som hans hustrus afdøde forældre1 Jes Iversen i Leck 
og Maren Beyers har haft i fæste i kraft af hertugens givne 
benådning, fremfor andre m åtte  tils tå e s  og in d rø m m es 
ham  for den sæ dvanlige afgift, så anmoder prinsen om, 
at han vil opfylde denne hans nævnte tjeners ansøgning og 
lade ham få fæstet. T. K.

26. marts (—). Miss. til rigens marsk. Det berettes prinsen, 
at m ajor Jø rg en  H artm an  er til s inds igen at tilb y d e  
kgl. maj. og disse rig e r og la n d e  sin  tjen este . Og efter
som han tilforn har forholdt sig godt og tilbørligt deri og ellers 
er tilstrækkelig kvalificeret til at gøre gavn i et og andet og 
søge disse rigers bedste, så begærer prinsen, at marsken vil 
lade ham være sig vel rekommanderet og hjælpe ham til en 
god bestilling, så snart det er muligt. K.

27. marts (—). A k ciseseddel for H ans B run, bo rger 
i H elsingborg . Eftersom der på prinsens sidste vinter ud

le bar: Voreltern, egl. forfædre.
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givne befaling fra Rostock oversendes ham 10 læ ster ro- 
s tockerø l, som han nu ikke behøver på grund af sin fore
havende rejse til Tyskland, så har han ladet dem sælge til 
Hans Brun i Helsingborg, hvorfor kgl. maj.’s tolder i Køben
havn Henrik Møller skal lade disse 10 læster øl passere told
frit til denne. K.

27. marts (Kbhvn.). S k ib sp as  for Peder H ansen, b o r
ger i N akskov, som for prinsen har fremført, at han havde 
i sinde at lade dette sit skib, »Falken« kaldet, ca. 60 læster- 
drægtig, under skipper Michel N.1 afsejle i redeligt og ikke 
forbudt erhverv og købmandsskab til E ng land  og Skot
land . T. K.

28. marts (Nykøbing). S ik k e rh ed sp as  for p rin sen s  
k a p ta jn  over livkom pagn ie t, h o fju n k e r W olff Got- 
fr ied  von W o lffe rsd o rff og m ed havende  o ffice re r og 
d ragoner, som prinsen har i sinde at tage med sig i sin suite 
på den forehavende rejse til Tyskland og derfor har beordret 
til samlet at lade sig sætte over til vands til Warnemünde og 
dér afvente prinsens snarlige ankomst. I overensstemmelse 
hermed ønsker prinsen, at alle høje og middelbare myndig
heder og øvrigheder samt og$å disses krigs- og andre officerer 
til lands og vands, hvad kvalitet og navn de måtte have, vil 
lade hans foran nævnte kaptajn, officerer og dragoner passere 
frit, sikkert og uhindret, efter hvad lejligheden udfordrer, 
yde dem al mulig hjælp og støtte og især lade dem lande i 
omtalte Warnemünde, eller hvor de i tilfælde af uvejr, som 
Gud forbyde, ellers skulle drive i land, samt mod betaling lade 
dem nyde de anviste kvarterer indtil prinsens ankomst. T. K.

— (—). Lignende s ik k e rh ed sp as , mutatis mutandis, for 
lø jtn a n t Grote. K.2

— (—). Vognrulle eller furérseddel fra København. T. K.8

1 Efternavnet in blanco. 2 Som koncept er benyttet foranstående, på hvis 
bagside løjtnanten er opført. 3 Jvfr. foran s. 676 under 17. marts.
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31. marts (Vordingborg). S ik k e rh ed sp as  for H enrik  
L in d en e r, kok, som har i sinde at rejse til fo rsk e llig e  
s teder i T y sk lan d  i sit erhverv. K.

2. april (Nykøbing). Miss. til rigens m arsk . P rin sen  
ta k k e r  for de heste, han  h a r o v ersen d t til ham, og er 
villig til siden at vise ham sin erkendtlighed for det. Imidlertid 
h a r han send t en hoppe, som han har tilforhandlet sig af 
pfalzgreve Philip, og som han vil forære marsken, til A ntvor
skov, så han kan hente den derfra, når han vil, idet han 
håber, at den vil behage ham vel. Ellers ønsker prinsen, at 
han vil lade p rin sen s  liv k o m p ag n i til fods være sig anbe
falet på det bedste og forskaffe dem en m ån ed sso ld  med det 
første. K.

— (—). Besked på ansøgning  fra  bo rgm estre , råd  og 
m enige b o rg e rsk ab  i M aribo. Han henviser igen suppli
kanterne til lensmanden og vil, at denne træffer en ordning 
med dem, så de ikke besværes over evne og formue. K.

— (—). Ordre til løjtnant Hartvig Utrich om atter at p e r
m itte re  tro m p e te ren  C asp a r1 og lade ham drage til sit 
forrige kvarter, eftersom p rin sen  behøver h ans tjeneste .
T. K.

— (—). B esked på ansøgning  fra  H ans A ndersen  i 
S tu b b ek ø b in g : Eftersom han har forpligtet sig til at skaffe 
ligeså meget skibsrum, som hans to skuder, der nu ligger 
under arrest, kunne afgive, har p rin se n  frig ivet bemeldte 
h an s  skuder. K.

— (—). Besked på ansøgning fra Jen s  P ed ersen  i Ny
købing: Prinsen har bevilget ansøgerens begæring, så at 
kgl. maj.’s tolder her i Nykøbing i så måder skal lad e  ham  
u d fø re  tre  gam le køer og siden tage seddelen til sig. K.

— (—). Miss. til K ursachsen , K u rb ra n d e n b u rg  og 
M eck len b u rg 2. Prinsen har rigtignok i sin seneste skrivelse

1 Åben plads til efternavnet. 2 Der er udfærdiget et missive til hvert af de 
tre fyrstendømmer.
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meddelt, til hvad tid omtrent han på sin forehavende rejse 
kunne betræde deres landegrænser. Nu er han imidlertid ved 
forefaldende forhindringer blevet nødsaget til at udskyde rej
sen endnu nogle dage, hvilket han ikke vil undlade at under
rette dem om, idet han beder om, at de ikke vil tage forsin
kelsen ilde op, men således, som han tidligere har bedt om, vil 
tage ham  u n d er deres besky tte lse , når han kommer til 
deres landegrænser. T. K.

2. april (Nykøbing). Besked på ansøgning fra H ans Schult, 
tø m m erm an d  i N ykøbing: Dersom supplikanten kan 
stille nøjagtig borgen for, hvad han heri tilbyder om m øl
lens rig tige afgift, og han altid vil holde den ved god magt 
og lige, så vil prinsen siden erklære sig videre derpå. K.

— (—). Besked på ansøgning fra H enrik  Bo es en, g a rt
ner: Prinsen vil, at lensmanden erklærer sig herpå, om der
på bemeldte sted kan bevilges ham  nogen skovning  
uden skade. K.

— (—). Besked på ansøgning fra C a th a rin a  Mass, sal. 
H en rik  K üsters enke: Prinsen kan på grund af manglende 
midler ikke tilstå hende noget for tiden, men tilbyder at have 
hende i erindring og hjælpe hende i fremtiden fremfor andre. 
T. K.

— (—). Besked til bo rg m ester L a u rid s  M ortensen  i 
N ykøbing. Da han har forpligtet sig til i stedet for sin krejert 
at skaffe en ligeså god og stor skude til prinsens brug, har 
p r in se n  frig iv e t ham  k re je r te n  af a r re s te n 1. K.

— (—). Miss. til sam tlige  rigens rå d  i København om, 
at p rin se n  h a r  a fsen d t denne Jo ach im  G ersd o rff til  
T ureby holm  til dem og givet ham instruktion og fuldmagt 
til at forhandle og gøre ansøgning om de punkter, han over
giver i en memorial. Prinsen ønsker derfor, at de vil tage 
imod ham som hans befu ldm æ gtigede, høre, hvad han

1 Formentlig i betydningen: ophævet beslaglæggelsen.
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både skriftligt og mundtligt andrager, og siden afsende ham  
med god besked. K. samt orig. i D. Kane. B. 164. X.

2. april (Nykøbing). In s tru k tio n  [nr. l j 1 for Jo ach im  
G er sd or ff. Da p rin se n  h ar nogle hø jst m ag tpå liggende  
sager at frem fø re  og lade behandle hos kgl. maj. og 
D anm arks riges råd , er det hans ønske, at i hans fra
værelse Jo ach im  G ersd o rff til Turebyholm som hans 
fuldm æ gtig, hvortil han hermed forordner og konstituerer 
ham, vil påtage sig at forebringe, proponere og handle om 
samme hans ærinder på foran nævnte steder, således som 
det synes ham bedst og gavnligst. Disse ærinder er, som følger:

1. Prinsen har allerede i to udførlige memorialer tilkende
givet kgl. maj. og rigsrådet, at hans indtægt ikke kunne forslå 
til halvparten af hans nødvendige udgift, hvorfor han havde 
været nødt til år efter år at tage penge på rente og sætte sig 
i den store gæld, som hr. Christian Thomesen til Tanderup 
har rigtig fortegnelse over. Og eftersom summen bliver jo 
længer jo større, fordi prinsen ikke formår at betale renterne 
deraf, og der således nu vil komme rente på rente, ligesom 
også hans bedste klenodier, som han har pantsat derfor, 
vil komme i fare, således vil det være nødvendigt at søge 
råd i tide, på hvad måde sådan dag for dag tiltagende tynge, 
på grund af hvilken han er gerådet i mangfoldig melankoli, 
som ikke er den ringeste årsag til hans sygdom, kunne fratages 
ham, og hans kredit holdes ved magt. Derfor skal hans fuld
mægtig foredrage og minde samtlige rigsrådet om alt dette 
og på prinsens vegne begære, at de vil være betænkt på gode 
midler og råd til at komme denne til hjælp i hans højeste 
trang, så ledes at han  på førstkommende Kieler omslag 
kunne få ca. 50.000 rd lr . og ved h jæ lp  af dem fri 
sig for en del af gæld en og igen sætte.sin kredit i god stand, 
samt siden efterhånden år efter år nogen yderligere undsæt
ning til samme hans gælds fuldkomne afbetaling. I særdeles-

1 Denne instruktion er ikke nummereret, men koncepten er skrevet på samme 
ark som den følgende, der er betegnet som [nr.] 2.
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hed kan hans fuldmægtig gøre forslag, om der ikke kunne 
pålægges en lille skat over Danmarks og Norges riger, hvorved 
han dog slet ikke agter at foreskrive rigsrådet noget, men 
billigvis selv lade dem fastsætte og beslutte, på hvad måde 
der kunne ydes ham den højnødvendige hjælp, idet han 
håber, at de vil findes villige til, hvad den høje nødtørft ud
kræver til at opretholde ham og hans kredit og reputation, i 
betragtning af, at han i langsommelig tid har været deres 
udvalgte prins og intet har nydt og fået af riget udover det, 
som kgl. maj. har forordnet til hans underhold.

2. Ligeledes har prinsen af føromtalte årsag, at hans ind
tægt ikke kunne forslå til halvparten af bekostningen, i be
meldte memorialer ansøgt om, eftersom det var ham ganske 
umuligt at underholde sig på den måde, at kongen ville be
hage at give ham et tillæg, især med in d k o m sten  af S kan
d erb o rg  og K old inghus len  og d e rtil å rlig  sikker anvis
ning på 20.000 rd lr . Og eftersom kongen dengang har hen
vist ham til rigsrådets nu forestående forsamling, så skal hans 
fuldmægtig atter igen anbefale dem allesammen og hver især 
denne sag på det bedste og begære af dem, at de vil tilråde 
hs. maj., at dette bevilges prinsen. Uden dette ville prinsen 
være den ulyksalige første, som i disse rigers og landes rolige 
og fredelige tilstand måtte lide mangel på underhold.

3. Med hensyn til de i hans bemeldte memorialer omtalte 
penge, som h an  i fo rled en  fe jd e tid  h a r la d e t udm ø n te  
af sit og sin  gem alindes sølv og siden forstrakt til rigets 
bedste og behov, skal hans fuldmægtig ansøge om, at rigs
rådet vil træffe en ordning, så at han kunne få erstatning derfor 
med det første, eftersom han højlig behøver det.

4. Ligeledes også, at der på S k an d e rb o rg  slo t måtte 
træffes fornøden anstalt til, at han til vinter førstkommende, 
når Gud hjælper ham vel hjem igen, kunne have sit v in te r
o p h o ld 1 derpå efter kgl. maj.’s allerede gjorte bevilling.

5. Yderligere har kgl. maj. og meromtalte rigsråd bevilget

1 K. har: »wor winterlager«.
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at ville udgive deres o b lig a tio n  for 30.000 rd lr., som 
h ertu g en  af G ottorp h a r tilv e je b ra g t til hans re jse 
udgift, i den form, medfølgende udkast indeholder. Prinsens 
fuldmægtig skal derfor anholde om, at det må fuldbyrdes 
således på forestående herredag, og obligationen oversendes 
til hertugens kansler Johan Adolf Kielman. Om alt dette skal 
prinsens fuldmægtig forhandle således efter sin bedste forstand 
og evne, at prinsen kan få en god, rigtig og skriftlig resolution 
derpå, og derhos på prinsens vegne forsikre rigsrådet om, at 
denne altid skal befindes helt vel bevågen til med al nåde 
igen at erkende denne deres gode vilje og affektion mod ham. K.

2. april (Nykøbing). In s tru k tio n  [nr.] 2 for Jo ach im  
G ersdorff. Hvad Joachim Gersdorff i henhold til havende 
instruktion skal handle om med rigsrådet på prinsens vegne, 
derom skal han  d esuden  også fo rh an d le  sæ rsk ilt 
m ed rig sh o fm ester C orfitz U lfe ld t til Egeskov og 
Norges s ta th o ld e r  H a n n ib a l S ehested  til Nørager og 
anbefale dem alt sådant på det bedste, at de efter deres gode 
evne1 ville anholde om og udvirke, at de punkter, som angår 
prinsens underhold og erstatningen for forstrakte penge, måtte 
indgåes og bevilges, således som det nærmere er tilkendegivet 
i nævnte instruktion, ligesom også, at de sammen med de 
andre rigsråder ville optænke gode råd og midler til, at prin
sen kunne undsattes med den forlangte sum penge til nogen
lunde at fri sig af sin gæld. Han skal derved i prinsens navn 
forsikre, at denne til gengæld altid vil vise sig særlig bevågen 
imod dem. K.

— (—). Ordre til borgmester og råd i Stubbekøbing. Da 
p rin se n  ag ter at lad e  en del a f sine ry tte re  in d sk ib e  
ved Næs, er det hans vilje, at adressaterne i tide lader bringe 
3 bjælker af 16 alens tømmer derhen med de nødvendige 
planker til at lave en bro  til sk ibene . Siden kan de tage 
sådan tømmer og planker til sig igen. K.

1 K. har: well formuffue.
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3. april (Nykøbing). Miss. til Denys Podew els. Da prin
sen ved forefaldende forhindring er blevet nødt til at udsætte 
sin rejse nogle dage, har han underrettet de kurfyrster og fyr
ster, hvem han tidligere havde anmodet om at tage ham under 
deres beskyttelse, derom i m edfø lgende sk riv e lse r. Disse 
skal adressaten lade være sig på bedste måde anbefalet til 
god og u fo rtø v e t v iderebesø rge lse . Og da prinsen også 
vil sende en del af sine folk, heste og bagage i forvejen, så 
skal han ligeledes, hvor de dertil beskikkede behøver noget 
råd, gå dem til hånde dermed. T. K.

— (—). O rdre  til W olff G ottfried  von W olffers- 
dorff, kaptajn over prinsens livkompagni, om straks med 
sine til rejsen forordnede officerer og dragoner at begive 
sig til G åbense, dér in d sk ib e  sig i F re d e rik  M orten
sens skude  og lade sig sætte over til W arnem ünde. Dog 
skal han i forvejen forordne en af sine folk, som kan sejle 
over til nævnte sted med prinsens furér og træffe anstalt med 
hensyn til kvartererne. Så snart også kaptajnen er ankommet 
dertil, skal han lad e  p rin se n s  vogne, bagage og an d et 
tøj, som allerede er dér eller siden kommer, bevogte med 
al flid dag og nat og iøvrigt forholde sig efter sin andensteds 
givne ordre. Ellers skal af prinsens ridefoged her, Hans Jen
sen, gives ham anvisning på et par læs hø, som han skal tage 
med sig på skibet. T. K.

— (—). Miss. til rigens marsk. Denne k a p ta jn  Paul 
Pr ü nst er er har været ved prinsens livregiment til fods og 
dér forholdt sig således, at prinsen, da han nu tilk e n d e 
giver at have lyst til at tjen e  kongen og disse riger 
igen, meget gerne atter vil se ham deri. Prinsen beder derfor 
adressaten lade ham være sig anbefalet på det bedste og be
fordre ham til den første gode bestilling, som kan falde for 
og være tjenlig for ham. K.

— (—). Ordre til løjtnant Hartvig Utrich. Da p rin se n  af 
visse årsager ikke læ ngere  er tils in d s  at tage ry tte rn e
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med til T ysk land , skal den derover satte løjtnant Hartvig 
Utrich straks igen afmarchere med dem, og enhver drage 
til sit forrige kvarter. K.

3. april (Nykøbing). Befaling til prinsens gemalindes hof
mester Heinrich Taube, amtmand over Halsted og Ravnsborg 
Erik Rosenkrantz, kammerjunker Hans Vilhelm Harstall til 
Creutzburg og hofjunker Hans Georg Dölau til Ruppertsgriin. 
Al den stund p rin se n s  tid lig e re  s ta ld m este r V olrath  
L am pes e jende le  efter h ans dødelige afgang på 
grund af arvingernes fravær efter sædvane endnu er for
seglet, og det nu imidlertid er blevet berettet prinsen, at der 
iblandt nævnte efterladenskaber befinder sig sådanne sager, 
hvis ufortøvede åbning er magtpåliggende både for enken og 
arvingerne selv, om hvis ankomst der endnu for tiden dog 
ikke kan erfares noget sikkert, så befaler prinsen hermed 
ovennævnte, at de ufortøvet forføjer sig til prinsens omtalte 
sal. staldmesters tidligere bolig, åbner de forseglede ejendele, 
udarbejder to rigtige inventarier og fortegnelser over dem og 
under deres hånd og segl lader den ene indsende til prinsens 
kancelli, medens de tilstiller meromtalte sal. staldmesters 
enke den anden. T. K.

— (—). Besked på ansøgning fra K irstine  J e n sd a tte r  i 
S tu b b ek ø b in g  van d m ø lle : Dersom supplikantindcn kan 
stille nøjagtig sikkerhed for møllens vedmagtholdelse, land
gildens rigtige betaling, og at hun ikke vil vige fra stedet, 
vil prinsen bevilge, at hun må b live  ved m øllen, in d til 
sagen b liv e r u d fø rt ved re tten . K.

— (—). Bevilling for L a u rid s  Pedersen , bo rgm ester 
i S tubbekøb ing , om, at p rin se n  h a r frig ivet h ans skude 
af a rre s ten , eftersom han har forpligtet sig til i stedet for den 
at skaffe en anden ligeså god. K.

— (—). Miss. til hr. Jo sias , greve til R an tzau , m ar
sk a l af F ran k r ig  og guvernør i fæstningen Dunkerque. 
Denne C h ris tian  V endelboe har ladet forebringe prinsen,
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at han havde lyst til at forsøge sig i krigsvæsenet og særskilt 
i kongen af Frankrigs tjeneste, og derhos hedt om, at prinsen 
ville komme ham til hjælp med en an b e fa lin g ssk riv e lse  
til ad re ssa ten . Da nu prinsen gerne under ham en hånds
rækning til dette hans forehavende, så ønsker han, at greven 
for hans, prinsens, skyld altid vil lade ham være sig anbefalet 
til god ansættelse og efter lejligheden til fortsat gunstig videre
befordring og avancement. T. K.

3. april (Nykøbing). Miss. til Claus von Ahlefeldt. Kongens 
tid lig e re  to ld ta k sa to r  i G lü ck stad t G abrie l Gomez 
har i nogle år tjent prinsen så godt ved besørgelsen af hans 
korrespondance og andre forretninger, at prinsen gerne kunne 
unde ham videre ansættelse og befordring. Og da prinsen nu 
erfarer, at kgl. m aj.’s p ro v ia n tm e s te r  i nævnte G lück
s tad t er afgået ved døden, så skal adressaten på bedste måde 
tilråde hs. maj. og af al evne arbejde på, at nævnte Gomez 
fremfor andre kan blive udnævnt og antaget til proviant- 
mesterembedet sammesteds. T. K.

4. april (—). Miss. til J. Fr. von P ap p en h e im  og E rik  
R osen k ran tz , hver for sig. Eftersom prinsen nu agter med 
Guds hjælp og bistand at begive sig på rejsen til Tyskland, 
vil han, at de i de dem betroede len ved p ro v s te rn e  vil 
lade  anordne , at der i alle dem undergivne sognekirker, 
både i købstæderne og landsbyerne, så tit og ofte der ellers 
holdes gudstjeneste i dem, må holdes sæ rsk ilt bøn og p å
ka ldelse , at den allersommægtigste Gud på samme rejse 
og ellers altid vil være hos prinsen med sin nåde, bevare 
ham, hans gemalinde, medhavende tjenere og folk for al fare 
og ulykke, velsigne hans forehavende kur og lade ham ved 
den opnå fuldkommen helbred igen samt siden hjælpe ham 
med lykke og glæde ind igen i Danmarks rige. K.

— (—). Miss. til samme, ligeledes hver for sig. Prinsen 
erfarer, at b ø n d ern e  og deres fo lk  begynder at u n d e r
stå  sig i skoven, marken og andre steder at søge efte r
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fugleæg og tage af dem så mange, de kan finde. Og efterdi 
der derved sker stor skade, og det tilforn aldrig har været 
tilladt, vil prinsen, at de i de dem betroede len ved provsterne 
i hvert herred lader anordne, at såd a n t med det første i alle 
sognekirker b liv e r fo rb u d t a lv o rlig t og u n d e r hø jeste  
straf, hvortil adressaterne skal lade dem, som findes ulydige 
herimod, forfølge efter retten. K.

4. april (Nykøbing). Ordre til J. Fr. v. Pappenheim på 
N ykøbing og Å lholm  len om i god tid i h v e rt af d isse 
len at lade in d k ø b e  6 p a r s lag teø k sn e  og lad e  dem  
kom m e på godt græs, da prinsen siden agter at bruge dem 
til sin hofstats behov. K.

— (—). Ordre til Erik Rosenkrantz på H alsted  k lo ste r 
og R avnsborg  len om i god tid i disse hans len at lade in d 
købe 6 p a r s lag teø k sn e  etc. som ovenfor. K.

— (—). Miss. til Sten Beck og Melchior Oldeland, rente
mestre. Eftersom C h ris tin a  L iitzow til Hellerup h a r noget 
at frem fø re  og fo rh an d le  om hos hr. C orfitz U lfe ld t 
til Egeskov, Danmarks riges hofmester etc., an g åen d e  de 
fo rpag tn ingspenge, hun  sk a l b e ta le  for D ronn ing 
borg len, skal de, dersom rigshofmesteren ikke er kommet 
tilbage til Danmark til 1. maj1, da pengene ellers skulle er
lægges, ikke stille for hårde krav til forskrevne Christina 
Lützow, men unde hende tid og respit til rigshofmesterens 
hjemkomst. K.

— (—). Miss. til hertug  F re d e rik  af G ottorp. Hvad 
denne erindrer om i sin seneste skrivelse med hensyn til at 
efterlade en fuldmagt til at ansøge om fu ld b y rd e lse n  og 
o v ersen d e lsen  til h e rtu g en  af den om ta lte  ob liga tion , 
det har prinsen i forvejen iagttaget og netop derom ladet 
overgive kongens kansler en memorial, hvorudover også Peter2

1 K. har: Philippi Jacobi dag. 2 Fejlskrift for Joachim.
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GersdorIT til Tunbyholm sau-skilt er befalet at pådrive sagen 
ved rigsrådets første sammenkomst og ufortøvet at tilstille 
hertugens kansler den efter det engang bevilgede og oversendte 
udkast udfærdigede obligation, hvad prinsen ikke vil forholde 
hertugen. T. K.

5. april (Nykøbing). Miss. til Wolf Blom e [T ønder 
amt]. P rin sen s  rid e fo g ed  på Ålholm len C hris ten  Je n 
sen har nogle fo rd rin g e r på adskillige folk, som er bosat 
i det adressaten betroede len, og har derfor bedt prinsen 
bistå sig med en anbefalingsskrivelse, for at han kunne få 
god h jæ lp  hos ham til at opnå en h u rtig  re tsa fg ø re lse  
imod dem. Da nu dette ikke er ubilligt af ham, og prinsen 
heller ikke nærer tvivl om, at adressaten uden det og af sig 
selv vil lade sig findes villig til at hjælpe enhver til ret og skel, 
så skal han lade denne prinsens tjener være sig på det bedste 
anbefalet og være ham behjælpelig, så at han hurtigt kan nå 
til en afgørelse og således sættes i stand til atter at varetage 
prinsens tjeneste. T. K.

— (—). »B efordringspas«  for p rin sen s  ridefoged  
på Å lholm  C hris ten  Jensen , som for at udføre sine forret
ninger i fyrstendømmerne skal rejse til forskellige steder og 
dertil har ønsket et sådant pas. Det er prinsens anmodning 
til alle og enhver, til hvem nævnte hans tjener på tilbørlig 
vis henvender sig med dette, at de altid vil yde ham støtte, 
hjælp og befordring til besørgelsen af hans forretninger og 
hurtig fortsættelse af hans rejse samt beskytte og værne ham 
mod al overlast. K.

— (—). Miss. til o b e rs t K ress1. F æ n d rik  ved det ham 
undergivne regiment W entzel von S tu o lins k i har for prin
sen ladet fremføre, at han havde lyst til en tid lang at fo r
søge sig i k rig sv æ sen e t i H o llan d  og an d re  steder, 
og derhos bedt om p rin se n s  a n b e fa lin g ssk riv e lse  til 
adressaten, for at han imod tilbørlig revers om på forlangende

1 Formentlig oberst Benedict Kretz.
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ufortøvet atter at indfinde sig kunne blive forlovet dertil og 
dog for at bære udgifterne måtte få tilladelse til at nyde sin 
gage så længe. Da nu samme tidligere har tjent prinsen som 
kammerpage, og prinsen følgelig på grund af hans gode for
hold gerne under ham al hjælp og befordring, så ønsker han, 
at adressaten vil indvilge i hans ovenanførte begæring og iøv- 
rigt lade ham vederfares al god befordring. T. K.

5. april (Nykøbing). Miss. til Frederik Urne om, at Wentz el 
von S tuo linsk i, fændrik ved oberst Kretz’s regiment, har 
ladet forebringe, at han gerne ville forsøge sig i krigsvæsen i 
Holland og andre steder, og derhos begæret, at prinsen ville 
tilskrive adressaten om, at han måtte få tilladelse dertil og 
imidlertid beholde og nyde sin gage, for at han kunne bære 
den bekostning, som måtte være nødvendig dertil. Og da han 
tidligere har tjent prinsen som kammerpage, så denne for 
hans gode forhold gerne under ham fremgang og befordring, 
og han desuden tilbyder at indfinde sig i sin tjeneste igen, 
så snart det påkræves, så ønsker prinsen, at han vil lade ham 
opnå, hvad han søger, og yde ham god hjælp og befordring 
dertil. K.

— (—). Miss. til kansler Christian Thomesen. Da p r in 
sens k a m m e rsk r iv e r1 kun  h a r  fåe t b e ta lt  nogle m å
ned sso ld  for 27 ry tte re , og rigsmarsken slet intet har 
medsendt for løjtnanten, kvartérmesteren, korporalen, trom
peteren og endnu tre ryttere, og prinsen ikke vidste at finde 
andet råd til deres underhold, så h a r  h an  væ ret nødsage t 
til at a fsk affe  dem  alle og lade dem drage til deres forrige 
kvarterer. De penge, som er betalt prinsen dertil, vil denne 
lade anvende og beregne til dragonerne, som ligeledes ikke 
kan underholde sig og deres heste for 6 rdlr. om måneden, 
men absolut må have 7 rdlr. K.

— (—). Miss. til grev C h ris tian  af D elm enhorst. 
Prinsen har rigtigt modtaget hans behagelige skrivelse og er-

1 K. har derefter haft: Søren, hvilket atter er overstreget.
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kender de deri indeholdte offerter, og ligesom prinsen til dato 
med hensyn til bevågenhed og gunst aldrig er blevet tilsidesat 
af greven, således kan denne også fremtidig forvente og holde 
sig forvisset om det samme. Og eftersom hans til p rin se n  
afsendte staldmester har fundet særlig behag i én af dennes 
heste, så vil han o v ersende  den som gave til g reven  
med staldmesteren. Prinsen ønsker, at den må nå godt frem 
til ham og behage ham. T. K.

5. april (Nykøbing). Miss. til A lbert B altse r B erns og 
L eo n h ard  M arselis. P rin sen  er v illig  til at oversende  
det fo rlan g te  v ild t og køer med deres hertil afsendte 
tjener og også at udgive sit fripas for, hvad mere de ellers 
ønsker at købe. Men at oversende vildtet på denne tid er 
rigtignok ugørligt og må vente til førstkommende Mikkelsdag. 
Så skal de ligeledes bestemt få det. Når prinsen også lader 
forordne, at de breve, der kom m er til ham  u n d er hans 
rejse, skal ad resse res  til dem, skal de viderebesørge dem 
med den første og sikreste post til de steder, hvor de véd', at 
han er at træffe. T. K.

— (—). F rip a s  til sam m e p rin se n s  fa k to re r  i H am 
burg  for 2 heste, 6 h o p p e r og 34 køer, som han har af
stået til dem på det vilkår, at prinsen ville lade dem skaffe 
toldfrit ud af landet. Tolderen i N.1 skal lade dem udpassere 
toldfrit på dette pas, som han siden skal tage til sig. K.

6. april (—). S ik k e rh ed sp as  for oberst over artilleriet 
C h ris tian  D ie trich  von T zern ickow , som prinsen har 
befalet at følge efter sig og gøre opvartning på den forehavende 
rejse til s u rb rø n d e n  og de varm e bade i T ysk land , 
for ham selv og medhavende tjenere, heste og bagage. T. K.

— (—). Miss. til J. Fr. v. Pappenheim. P rin sen  agter at 
tage sin  h o fp ræ d ik a n t med på re jsen , hvorfor det er 
hans befaling, at adressaten ved p ro v s te rn e  her i F a ls te r

1 Navnet in blanco.
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lader træffe anstalt til, at der im ens hver søndag  ho ldes 
p ræ d ik en  og g u d stjen este  på s lo tte t her ved en af dem 
eller deres undergivne sognepræster, og skal sognepræsten her 
sammesteds m. Laurids Pedersen først begynde dermed. K.

6. april (Nykøbing). Ordre til samme om til Jo h an  Dyr- 
aars  e fte rlev ersk e  i L übeck, når hun forlanger det, at 
levere  afbetaling af det korn, som en dnu  ligger på Ål? 
holm, 15 læster byg, 200 tdr. havre og 4 |  læst rug, idet han 
tager rigtig kvittering derfor. K.

— (—). Miss. til W olf von der W isch på Ø1. P rin sen  
giver ham herved at forstå, at han, prinsen, h a r an tage t 
en fisk e r Sønn icke  B arte is  til sit s tra n d fisk e r i, og da 
han nu imidlertid har erfaret, at denne tid lig e re  har været 
b o sa t på a d re ssa ten s  g rund, og prinsen alligevel ikke 
godt kan undvære hans tjeneste, så ønsker han, at a d re ssa 
ten  en ten  h e lt vil give ham  fri e lle r i det mindste lade  
ham  fo rb liv e  uk ræ v e t i p rin se n s  tjen este  og under 
dennes fravær gennem prinsens faktorer i Flensborg Stephan 
Kenckel og Didrik Kløeker skriftligt underrette hans amtmand 
J. Fr. v. Pappenheim om, hvad han er til sinds desangående. 
T. K.

— (—). Ordre til kgl. jæ g erm este r H ans D ippold  v. 
D ehn e-R o th fe ise r om til førstkommende Mikkelsdag at be
give sig med de nødvendige folk og redskaber til dette sted 
for at in d fan g e  levende  2 hjorte og [ ]2 hinder æ d elv ild t 
sam t 2 hjorte og [ ]2 hinder då v ild t og overlevere dem til 
den, som får befaling desangående af prinsens faktor i Ham
burg A lbert B altse r Berns. T. K.

— (—). B evilling  for m. M arcus C h ris ten sen  Hom- 
ble, sognep ræ st i K arleby, at han må u d sk ib e  10 gam le 
køer for den sæ dvanlige  told, så at kgl. maj.’s toldere 
på de steder, hvor kvæget skal indskibes, skal lade dem passere 
således. K.

1 0  gods i Kappel herred. 2 Tom plads til tallet.
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6. april (Nykøbing). Miss. til kansler Reventlow. P rin 
sens re jsem u n d sk æ n k  Peter H ansen  har fremført, at 
han efter sine fo ræ ld re  havde a rv e t et b ra n d s te d  i 
H aderslev , hvis bygning under krigstiden var blevet stukket 
i brand to gange. Nu var han vel til sinds at genopbygge det, 
men bad om, at prinsen ville bistå ham med en skriftlig for
bøn til adressaten, så at han kunne få nogen hjælp dertil. Da 
nu prinsen altid gerne ser sine tjenere hjulpet, og det også 
vil gerade omtalte stad til nytte og fremgang, så ønsker prin
sen, at adressaten vil være førnævnte hans tjener til hjælp og 
støtte med noget tøm m er og også en del sten  fra  de 
fo rfa ld n e  bygninger. T. K.

— (—). Miss. til k u rfy rs t F red e rik  V ilhelm  af 
B ran d en b u rg . Denne prinsens undersåt, borger og apo
tek er i M aribo H en rik  Koch, har, efter hvad han har 
fremført for prinsen, nogle helt rig tige og u b estr id e lig e  
g æ ld sfo rd rin g e r hos a d re ssa te n s  u n d e rså tte r  og isæ r 
hos s tad en  K øln1, og eftersom han, da han står i begreb 
med at rejse ud for at indfordre dem, ønsker, at prinsen ved 
sin anbefalingsskrivelse vil hjælpe ham til hurtigt at få sin 
ret, så har denne, skønt han slet ikke tvivler om, at kurfyrsten 
uden det vil være beredt hertil, fordi nævnte hans undersåt 
håber at få hans skriftlige forbøn, ikke villet nægte denne. 
Derfor beder han om, at kurfyrsten vil skaffe ham den hjælp 
og befordring til at opnå sin ret, således som han efter for
holdene behøver det og begærer det. T. K.

7. april (—). B esked på ansøgning  fra  O luf Ju e l i 
N ykøbing. Prinsen henviser ansøgeren til at søge2 ved ordent
lig lov og ret den ubillighed, han påstår, der er sket ham. K.

— (—). Besked på ansøgning fra Anne R asm u sd a tte r 
i T å reb y 3: Dersom hun mener, at der er sket hende afbræk

1 D. v. s. Berlin. 2 Søge, formentlig i betydningen: sagsøge for, søge dom 
for. 3 Torebv, Musse li.
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ved den hermed følgende dom, henviser prinsen hende til at 
forfølge sagen ved o rd en tlig  lov og ret. K.

7. april (Nykøbing). O bliga tion  til P eder Pedersen , 
s lo tssk riv e r på K øbenhavns slot, for 1000 enkende 
r ig sd a le r  in specie, som prinsen lover ufejlbarlig at betale 
tilbage med tilbørlige påløbende renter til førstkommende 11. 
december. K.1

— (—). Miss. til J. Fr. v. Pappenheim. Prinsen har befalet 
b o rg m estre  og rå d  i N ykøbing, at de straks m ed b o rg e r
sk ab e t skulle tage fat på med al flid og så mange folk, som 
overhovedet kan opbringes dertil, at a rb e jd e  på byens 
vold  e ller cou rtine , så at den sikkert kunne blive færdig 
i år fra Friserporten til det andet bolværk. L igeledes har 
han befalet b o rgm ester og rå d  i S tu b b ek ø b in g  også at 
gøre deres p a r t a f forskrevne N ykøbings vold  færdig. 
Han vil derfor, at lensmanden holder godt opsyn dermed, så 
at det efterkommes tilbørligt, og arbejdet gøres færdigt endnu 
før førstkommende vinter. K.

— (—). Ordre til b o rgm estre  og rå d  i N ykøbing  by 
om nu straks med b o rg e rsk ab e t at tage fat på med al 
flid og så mange folk, som overhovedet kan opbringes dertil, 
at a rb e jd e  på byens vold  og cou rtine , så den sikkert kan 
blive færdig i år fra Friserporten indtil det andet bolværk, 
efter den befaling, som prinsen har givet derom forleden år, 
hvilken de tilbørligt skal efterkomme i alt eller selv svare til, 
hvad forsømmelse deri befindes, når prinsen med Guds hjælp 
kommer hjem igen. K.

— (—). Ordre til b o rgm ester og rå d  i S tu b b ek ø b in g  
om nu straks med b o rg e rsk ab e t sammesteds at tage fat på 
med al flid og så mange folk, som overhovedet kan opbringes 
dertil, at a rb e jd e  på N ykøbing bys vold, så at deres part

1 Renskrift med prinsens egenhændige underskrift, men uden segl. Formentlig 
benyttet som koncept.
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sikkert kan blive færdig til førstkommende vinter efter prin
sens forrige ordre, med mindre de selv vil svare til, hvad for
sømmelse dermed findes. K.

7. april (Nykøbing). B esked på V olckm ar von S tøckens 
ansøgning. P rin sen  h en v ise r ansøgeren  til o rd en tlig  
lov og re t og vil, at der tilstedes ham arrest på hans angiver, 
indtil han stiller nøjagtig sikkerhed. K.

12. april (—). Miss. til rigens hofmester. Eftersom H al
sted  k lo s te rs  lad eg å rd  fo rled en  år på grund af lynild 
er ganske  ned bræ nd t, og prinsen ikke vidste at skaffe 
råd og middel til dens højnødvendige genopbygning i en hast, 
fordi høsten var for døren, så har p rin se n  givet b e fa ling  
til, at denne b ek o stn in g  efter fornødenhed sk u lle  tages 
af len e ts  skattepenge. H an ønsker derfor, at adressaten 
vil trælTc anstalt i kongens renteri til, at dette  udlæg af skat
terne sammesteds m åtte  godtgøres i regnskabet. K.

— (—). S ik k e rh ed sp as  for p rin sen s  m u s ik an te r 
M atth ias  Weckman1, P h ilip  Stoll og F red e rik  W erner 
på deres rejse til D resden. T. K.

— (—). Ordre til Erik Rosenkrantz om at lade trælle an
stalt til, at sk a n se a rb e jd e t på F æ rg e lan d et ved N ak
skov s trak s  begyndes igen fra det sted, hvor der blev 
ophørt forleden år, og siden videreføres sommeren igennem 
med yderste flid. Og skal han lade føre godt opsyn med, at 
enhver indfinder sig tidligt til arbejdet og bliver ved så længe, 
til den del og part, der anvises ham for dette år, er forrettet 
godt og fuldstændigt. I særdeleshed skal bjerget, som ligger 
ind i værket, slettes og dæmningen2 til broen opfyldes med 
jorden derfra. K.

— (—). Ordre til samme om straks til p rin sen s  byg
m ester O luf von S teenw inckel til N akskovs b ros 
fu ld fø re lse , hvor det kan ske med mindst skade for skoven,

1 Påtegningen bagpå K. liar: Wichman. 2 K. har: Dammen. >
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at lade udvise 2 6 ege til fodsty k k er, hver 15 alen i længden, 
hvilket siden uden forsømmelse skal leveres i Nakskov. K.

12. april (Nykøbing). Miss. til samme. Prinsen erfarer, at 
der endnu  re s te re r  b e ta lin g  for en del af, hvad  p r in 
sen i fo rled en  fe jd e tid  h a r iv æ rk sa t og fo ro rd n e t til 
landets højeste nødtørft, gavn og bedste i adskillige måder. 
Og eftersom hele ad e len  i d isse  lan d e  til samme behov 
for sig og deres tjenere, ligesom prinsen også har gjort det for 
kronens, iblandt andre kontributioner år 1644 har bevilget 
9 mark danske af hver bondegård, og det for 3 måneder, så 
vil prinsen, at adressaten på hans vegne lader dem m øde 
på et b e le jlig t sted  og forhandler med dem om snarest at 
klarere og betale , hvad  der endnu  m åtte  e fte rs tå  af 
omtalte éngang bevilgede skat, eftersom kronens tjenere har 
gjort rigtig udlæg derfor, og der ikke findes andre midler og 
råd til landets nødvendige bekostning. K.

— (—). Ordre til samme om i S tokke m arke  at trælle 
anstalt til, at de bønder, som ikke  selv h a r skov til ud
visning af deres nødvendige ild eb ræ n d se l, skal fo rsyne 
sig med de nødvend ige  tø rv  på de tider, de mest betime
lig kan skære den. K.

— (—). Ordre til samme. A ngående de fo le r1 og øksne, 
p r in se n  h a r la d e t s ta ld e  på H a lsted  k lo ste r denne 
v in te r over, er det hans befaling, at lensmanden skal ud
levere folerne til prinsens folemester Andreas Richter, mens 
han skal sælge øksnene for 24 rdlr. parret eller, dersom der 
ikke findes nogen købmand dertil, lade dem komme på græs 
sammesteds. K.

13. april (—). Miss. til Rötger von A schenberg. Prinsen 
har med fornøjelse af hans skrivelse2 erfaret, at han efter at 
have genvundet sin sundhed er b e s lu tte t på at t i l træ d e

1 D. e .: Unge heste, plage. 2 Rutger von Aschebergs skrivelse, dat. Ringen 
20. marts 1647 (Chr. (V)’s arkiv. Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer).
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re jsen  til P odo lien  for at in d k ø b e  hestene. Da p r in 
sen imidlertid med det første vil begive sig på rejsen til sur- 
brønden og således ikke kan afvente, at adressaten forlanger 
skuderne, så er han besluttet på henimod udgangen af først
kommende juli at sende en af sine fo lk  til L ib au  for 
at a fven te  hestene  dér og fremdeles b rin g e  dem h e r
over til skibs. Prinsen har villet meddele ham dette til for
nøden efterretning og ønsker endnu engang, at adressaten vil 
tage sig af sagen på bedste måde og gøre sit bedste, for at 
hestene kan være parat til berammet tid og sted1. T. K.

13. april (Nykøbing). S ik k e rh ed sp as  for prinsens tjener 
Jo ach im  Hage man, som er afsendt af prinsen for at over
føre nogle heste  til ham fra  L ibau . T. K.

— (—). Miss. til Henrik Møller om, at p r in se n  vil lad e  
nogle p o d o lisk e  heste  og h o p p er hen te  her til rig e t 
fra  L ib au  og i dette ærinde har a fsen d t nærværende Jo a 
chim  H agem an. Han ønsker derfor, at adressaten skaffer 
denne de rejsepenge, han kan behøve dertil, og giver ham god 
»forskrivelse« til de faktorer og købmænd, adressaten er »i 
kendelse med«, ligesom også god efterretning om, på hvad 
måde han bedst kan føre hestene over. Prinsen vil også, at 
han hos rigshofmesteren, dersom denne er kommet hjem, 
eller også hos rigsadmiralen anholder om, at der til samme 
brug måtte skaffes prinsen en af kongens små bøjerter. Og 
dersom dette imod al forhåbning ikke kan opnåes, så skal 
adressaten selv fragte en egen skude og føre de udlæg, der 
gøres derpå, til regnskab. K.

— (—). F rise d d e l for C aspar B uchw ald  til Pronstorf, 
som har købt 25 p a r øksne af prinsen på det villkår, at 
prinsen vil skaffe dem toldfrit ud af landet. Derfor skal tolde
ren på det sted, hvor de skal indskibes, lade dem passere 
toldfrit som prinsens eget gods. K.

1 K. har: stethe.
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14.1 april (Nykøbing). F rise d d c l for sam m e til at ud 
føre  24 stkr. køer og kvæg, som han har tilforhandlet 
sig i Lolland, dog at han først svarer den tilbørlige rettighed 
deraf, hvilken tolderen på det sted, hvor kvæget indskibes, 
skal modtage. K.

17. april (—). Miss. til Sten Beck og Melchior Oldeland, 
rentemestre. Prinsen minder dem om den rekommandations
skrivelse, han i forleden tid har givet denne C h ris to ffe r 
B rinck  til dem. Og da han nu forfø lges på det y d e rs te  
af sine k re d ito re r  for den gæld, han har stiftet til prinsens 
fornødenhed, og som kgl. maj. siden har påtaget sig og be
falet dem at betale med det første, så ville p rin se n  gerne 
set ham  u n d sa t og o p re th o ld t ved hus og gods, der, 
som det berettes prinsen, løber stor risiko, dersom han ikke 
snart hjælpes. Prinsen ønsker derfor, at de efter hans maj.’s 
befaling og prinsens anbefaling hjælper ham til betaling sna
rest muligt. K.

— (—). Miss. til C orfitz U lfeldt, rigens hofmester, om, 
at denne C hris to ffe r B rinck  i forleden tid har ydet for
strækning til prinsens hofstats underhold og derved sat sig 
i stor gæld, for hvis skyld han nu forfølges på det yderste. 
Og da kongen har påtaget sig at ville betale denne forstræk
ning og allerede har befalet rentemestrene at gøre dette uden 
forholdelse, så ønsker prinsen, for at den fattige mand kunne 
opholdes ved hus og gods og således nyde godt for den tjeneste, 
han har ydet prinsen, at adressaten vil yde ham god stø tte 
til  at få b e ta lin g  med det første , såvidt muligt i rede 
penge, og at re s ten  måtte anv ises på to ld k is te rn e  i 
Malmø, Ystad, eller hvor det ellers lettest og mest bekvemt 
kunne ske. K.

— (—). Miss. til Tage T ho tt [Malmøhus len] om, at 
kongen har påtaget sig at betale denne C h ris to ffe r B rinck  
de penge, han i forleden tid har udlagt til prinsens og hans

1 K. har først været dateret 11. april, men tallet er rettet til 14.
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hofstats behov, og eftersom han endnu ikke er kommet til 
sin betaling og nu angiver, at hans kreditorer begynder at 
behandle ham således, at han ikke kan nyde fred og ro i 
sit hus, og han heller ikke havde midler til at opholde sig 
med sin hustru og sit hus, så ville prinsen gerne, at der måtte 
ydes ham nogen undsætning. Han ønsker derfor, at adressaten 
vil lade ham få den på den måde, det bedst kan ske, og især 
unde  ham  B ørringe  e lle r L indho lm s fo rp ag tn in g  for 
en rimelig og tålelig afgift til lig em ed Oxie h e rre d s  fogderi. 
K.

17. april (Nykøbing). Miss. til Otte Krag om, at denne 
C h ris to ffe r B rinck  i forleden tid har ydet forstrækning 
til prinsens hofstats underhold og derved sat sig i stor gæld, 
hvorfor han nu forfølges på det yderste, uanset at kongen har 
påtaget sig at betale denne forstrækning og allerede givet 
befaling derom til rentemestrene. Og da han nu atter har 
ansøgt prinsen om at ville meddele ham en sk rif tlig  an b e 
fa lin g  til adressaten, således at denne ville yde ham støtte 
til, hvad han har søgt i sin forrige ansøgning til hans maj., 
så ønsker prinsen, at han vil lade ham få sådan hjælp og 
støtte, at han på alle mulige måder kunne få undsætning til 
at holde sig ved god magt med hustru og gods, indtil han kan 
få betaling. K.

— (—). A nbefaling  for m. Iver W andal, k a n n ik  og 
p ro fesso r i L unde s tifts  kap ite l, som både på prinsens 
og Corfitz Ulfeldts befaling i fo rled en  fe jd e tid  a d sk il
lige gange er re js t h e ro v er til F a ls te r  og L o llan d  og 
sammesteds på de steder, hvor det var mest nødvendigt, här 
la d e t opk aste  sk an se r og grave og derved brugt sin 
bedste forstand, flid og evne, så at de gerne ville unde ham 
for denne hans umage og bekostning, som han har gjort på 
samme rejser af sine egne penge og ikke fået noget vederlag 
derfor, at han måtte betænkes med nogen befordring, hvortil 
prinsen ved dette sit åbne brev vil anbefale ham til alle dem, 
som på nogen måde kan yde ham hjælp og undsætning dertil. K.
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22. april (Nykøbing). Miss. til ærkebiskoppen af Magde
burg. Denne stu d io su s  M atth ias L o thm an  har anmodet 
prinsen om at anbefale ham til ærkebiskoppens støtte med 
hensyn til nogle re ts s tr id ig h e d e r , han har med en von 
der S chu lenburg , som er bosat i ærkebiskoppens høj
hedsområde. Selv om nu prinsen ikke tvivler om, at adres
saten uden det gerne indvilger i og anordner alt, hvad der 
kan tjene til opretholdelse af den heldbringende retspleje, så 
anmoder han ham dog, da ansøgeren stoler på at nyde godt 
af hans an b efa lin g , om at lade samme vederfares al hjælp 
til at opnå sin ret. T. K.

— (—). Miss. til K ursachsen . Denne s tu d io su s  Mat
th ia s  L o th m an  har anmodet prinsen om at anbefale ham 
til kurfyrstens støtte. Da nu han i nogle år har færdedes i 
disse lande og har godt bevis for sit forhold, ligesom det des
uden berettes, at han har drevet sine studier flittigt og har 
opnået god fremgang deri, så har prinsen ikke villet afslå 
hans bøn, hvorfor han anm oder k u rfy rs te n  om for hans 
skyld at lade ham være sig anbefalet på bedste måde og 
an tage og b e fo rd re  ham  til den tjen este  og bestalling, 
som h an  fin d es  duelig  til. T. K.

23. april (—). Ordre til Peder Hansen, tolder i Nykøbing, 
om at skaffe denne sk ip p e r på p rin sen s  ly s tjag t G under 
G u n d e rse n 1 en m åneds p ro v ia n t for ham selv og med
havende tre mand efter Holmens takst, idet han fører sig det 
til rigtigt regnskab, hvor det skal godtgøres ham. K.

24.2 april (—). Miss. til F re d e rik  U rne, befalingsmand 
over Trondhjem len. Prinsen behøver forskelligt proviant til 
sin hofstats behov, og for at han kan være sikker på, at hans 
køkkenskriver ikke skal lide mangel under hans fravær, 
ønsker han, at adressaten i T ro n d h jem  len  skal lade

1 K. har: Gundner Gundnersen. 2 K. har under teksten dateringen: 23. 
april; men påtegningen bagpå: 24. april. Den vedlagte fortegnelse ér dog dat. 
24. april.
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in d k ø b e  så meget p ro v ian t, som vedlagte fo rtegnelse  
in d eh o ld e r, godt og ustraffeligt og for rimeligt køb, samt 
at det kan blive sendt herned med første skib. Og om noget 
af Nykøbings skibe, som sejlede herpå, blev, var det bedst, at 
det blev hidsendt med det. Hvad det kommer til at koste, vil 
prinsen rigtigt lade betale efter sket levering. K.

(Vedlagt) Memorial om, hvad der nu endelig vil behøves 
til brug for prinsens hofstat og kan fåes for betaling i Trond- 
hjem, nemlig: 2 læster saltet torsk, 2 læster saltet sild, 3 tdr. 
saltet laks, 1 læst talg, 8 skippund tørfisk, 20 fisk tørre laks, 
20 ditto ravrækel1, 2 tdr. torsketran, 2 fjerdinger multebær.

24. april (Nykøbing). Ordre til Hans Jensen, prinsens ride
foged på Nykøbing, om at lade udvise, hugge og siden føre 
til de steder, p rin sen s  bygm ester O luf v. S teenw inckel 
behøver det, 2 træ er å 13 alen  i længden til fodstykker og 
ligeledes 6 træ er, hver 11 alen  lange, således at de i begge 
ender kan være j  alen i kvadrat. K.

26. april (—). Miss. til Christian Thomesen. Da denne 
p rin sen s  rid efoged  i Nykøbing len H ans Jen sen  skal 
føre en sag p å  den n u h o ld e n d e  h e rred ag  og har begæret, 
at prinsen ville an b efa le  ham  til ad re ssa ten , alene så
ledes, at denne ville bistå ham til at opnå, hvad der kunne 
være ret og rimeligt, så har prinsen, endog han ikke tvivler 
om, at adressaten jo uden dette gerne befordrer og hjælper 
med til at håndhæve retten, dog ikke villet nægte omtalte 
supplikant sin skriftlige anbefaling. Han beder derfor om, at 
adressaten vil lade ham vederfares al hjælp og støtte, såvidt 
ret og skel kan tåle og medføre det. K.

27. april (—). B evilling  for p rin sen s  kam m er sk riv e r 
Søren Jensen . Prinsen har bevilget ham, at han  m åtte  
nedsæ tte  sig og bo i C hris tian sh av n . Og da han nu 
anfører, at hvem, som dør dér i Christianshavn, også skal 
begraves dér på kirkegården, med mindre de får bevilling

1 Tilberedte (røgede el. saltede) strimler af helleflynder.
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derpå, så har prinsen efter nævnte sin kaminerskrivers begæ
ring bevilget, at når det skulle ske, at bem eld te  kam m er
sk riv e r, h ans h u s tru  e ller b ø rn  ved døden afgik, at de 
da må in d fø re  og begrave  deres lig i K øbenhavn  i den 
kirke, hvor de har deres begravelse, idet han ønsker, at alle 
vedkommende ikke i ringeste måde heri gør dem nogen for
fang eller hindring. K.1

27. april (Nykøbing). Miss. til J. Fr. v. Pappenheim. Da 
p rin se n  agter med Guds hjælp at lade  sig sætte over 
til W arnem ünde m ed kgl. m aj.’s H olm ens F re g a t2, og 
tolderen her på stedet hidtil har gjort udlæg for meget mere, 
end han har fået ind ved tolden, så er det prinsens vilje, at 
adressaten skal ordne det således, at to ld e ren  i N ysted 
u d lev ere r skipperen derpå, Knud Olufsen, og medhavende 
29 mand 14 dages p ro v ia n t efter Holmens takst og hos- 
følgende fortegnelse. Hvad tolderen således lægger ud til kon
gens folks behov, skal han føre sig til regnskab, hvor det skal 
blive godtgjort ham. K.

(Vedlagt:) Fortegnelse, hvorefter skipperen på Holmens 
Fregat Knud Olufsen har fået følgende fetalje til 143 dages 
skibsfornødenhed til 29 mand: 4 lispd. bergfisk, 1 lispd. og 
14 skålpd. smør, 8 lispd. flæsk, 14 lispd. kød, l j  td. sild, 
2 fjerdinger gryn, 2 fjerdinger ærter, 4 tdr. brød, 6 tdr. øl, 
1 lispd. lys, 6 skålpd. fedt, 4 favne brænde.

28. april (—). Miss. til hertug  F red e rik , æ rk eb isk o p  
af B rem en, hvis behagelige skrivelse af hans kammerjunker 
rigtigt er leveret prinsen. Af dens indhold erkender denne 
fuldt ud hans hjertelige affektion, og han vil på sin side af 
hjærtens grund tilønske ham alt godt og behageligt og efter 
broderlig skyldighed bevidne ham sin affektion. S kønt der

1 K. har karakteren af et originalt åbent brev og er forsynet med prinsens 
egenhændige underskrift. 2 Formentlig fejlskrift for »Hollandske Fregat«, jvfr. 
ndfr. u. 10. maj. Skipperen på »Hollandske Fregat« hed Knud Olufsen. 3 For
tegnelsen har oprindelig haft 8 dage og i overensstemmelse hermed kun halvt 
så store kvanta af de forskellige varer.
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ik k e  kunne  ske p rin se n  noget kæ rere  og b eh ag e lig e re  
end at se h e rtu g en  sam m en m ed dennes g em alin d e  
her på s tede t og glæde sig med dem i broder- og svogerligt 
velgående, så kan  han  dog ikke  sk ju le , at h an  på grund 
af sin efter Guds vilje vedvarende legemlige upasselighed for 
det m este ligger til sengs, og at hans hjærtenselskede 
gem alinde  den m este tid  er nødsage t til at væ re om 
og hos ham , han desuden, da det på dette sted går langsomt 
med den fuldkomne bedring, og tiden for brugen af sur
brønden, til hvilken han næst Gud ene og alene sætter sit 
håb om at genvinde sin sundhed, imidlertid nærmer sig, er 
besluttet på, om Gud vil, med det første at gå til skibs. Han 
er derfor bange for, at de af ovenanførte årsager enten finder 
liden glæde her eller slet ikke træffer ham, hvilket dog, i be
tragtning af at de allerede har gjort en lang rejse, ville gøre 
ham ondt. Ikke destomindre vil han optage og betragte den 
tilbudte visit, som om den virkelig var sket, og til fulde for
sikre hertugen, at han sit liv igennem vil holde af ham i hjerte
lig kærlighed og broderlig troskab og være parat til ved enhver 
lejlighed at vise dette ved at bevidne sin gunst. Befalende ham 
i Guds sikre varetægt. T. K.

29. april (Nykøbing). Miss. til Denys von Podew els. 
Denne vil af prinsens hofmarskal Johan Christoff v. Körbitz’s 
til ham udfærdigede skrivelse have erfaret, hvorledes p r in 
sen på g rund  af fo re fa ld en  sygdom  ikke  h a r fo rm åe t 
at tiltræ d e  den fo reh av en d e  re jse  til den fø rst be
ram m ede dag, og skønt han endnu ikke er kommet sig 
fuldstændig deraf, så er han dog b e s lu tte t på i Guds navn 
at begive sig h e rfra  førstkommende mandag, som er den 
3. maj, og med den højestes hjælp næst påfølgende dag at 
være i Warnemünde. Adressaten skal derfor ved samme tid 
også holde sig færdig og, så snart han ser prinsen ankomme, 
komme om bord hos ham, efterdi han ikke har isinde at 
komme iland, før alt er udskibet, og vognene forspændt. I 
forvejen skal han dog hos de til prinsens modtagelse forordnede
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ledsagere tilrettelægge sagerne på god manér, således at det 
ikke kan være dem imod at rette denne modtagelse og de 
derved brugelige komplimenter til prinsens deputerede, hvortil 
han vil vælge adressaten og nævnte sin hofmarskal, da p r in 
sen på g rund  af sin  endnu  v ed v aren d e  svaghed ikke  
fo rm år at stå længe, men for det m este må lad e  sig 
bæ re fra  det ene sted  til det an d e t og ligge til sengs. 
Af samme årsag skal han også sørge for, at det til prinsen for
ordnede logi i Rostock kan være således beskaffent, at han 
kan bringes ind til vogns og videre med bærestolen til ge
makket. Hos hertugen af Mecklenburg skal han ligeledes und
skylde, at prinsen af anførte årsag ikke kan besøge ham, 
hvor hjærtelig gerne han end ville. Han skal også ved sikker 
lejlighed endnu engang underrette Kursachsen, Brandenburg 
og Mecklenburg om prinsens, om Gud vil, snarligste ankomst. 
T. K.

30. april (Nykøbing). Miss. til Mogens Kaas om, at prinsen 
har kaldt fæ rgem anden  i N yborg E n g e lb ert A drian- 
sen med hans sm akke  her til Nykøbing for at føre nogle 
af hans folk og noget gods til den forehavende rejse til Warne
münde. Og eftersom han derpå har indfundet sig og nu op
holdes på grund af prinsens tilstødte svaghed, som også fordi 
vind og vejr ikke vil føje sig, så han derved lider stor skade 
på sin næring, så ønsker prinsen, at adressaten vil give ham 
rim elig  løn af det ham betroede [Nyborg] lens in d k o m st 
for den tid, han  denne  gang h a r væ ret og se jle t i p r in 
sens tjeneste . K.

— (—). Lignende miss. til Wenzel Rothkirck, mutatis mu
tandis, angående fæ rgem anden  i K orsør T ønnes A drian- 
sen. Prinsen ønsker, at han skal give denne en rim elig  
løn af de ham betroede lens [Korsør og A ntvorskov] 
in d k o m st og også lade ham få et godt træ, af ca. 60 læs, 
til ild e b ræ n d se l så nær ved Korsør som muligt. K.

“  (—)• M iss. til H a n n ib a l S ehested  om, at p rin se n s  
h o fju n k e r G abrie l R ensberg, oberstløjtnant for det sjæl-
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landske regiment, liar to af kgl. m aj.’s re s tsed le r, nemlig: 
den ene for hans omtalte post over landfolket og den anden 
for det kompagni, han har haft som oberstløjtnant over prin
sens tidligere livregiment til fods. Han har ansøgt prinsen om, 
at denne ville anbefale ham til adressaten, således at denne 
ville yde ham god hjælp i et og andet, han agtede at søge hos 
hans maj. angående disse restsedler. Eftersom han nu har 
tilbragt langsommelig tid i kongens og prinsens tjeneste og 
dér forholdt sig således, at prinsen helt gerne ser ham hjulpet 
til, hvad han behøver til sit underhold, så er det p rin se n s  
ønske, at a d re ssa te n  for p rin se n s  sky ld  vil lade  ham  
få al m ulig h jæ lp  og støtte, så han, hvad den første seddel 
angår, kunne få betaling derfor i rede penge, eftersom største
parten deraf tilkommer underofficererne, som lider stor nød 
og armod og uden det ikke kan klare sig længere, og oberst
løjtnanten ligeledes højligen behøver, hvad han kan tilkomme 
deraf. Med hensyn til den anden restseddel ønsker prinsen, 
at Sehested vil bidrage til, at den måtte fastsættes til en bestemt 
termin, ét eller to års tid. K.

30. april (Nykøbing). B evilling  for A m alia  S iby lla  von 
Lam pe, født R otschütz. Prinsen har under hensyn til den 
af hendes afdøde ægtemand1 i mange år troligt ydede tjeneste 
bevilget og sørget for, at der i fremtiden, sålænge hun bliver 
boende her i uforandret enkestand, årlig  af prinsens hus
foged skal skaffes og leveres hende 100 læs b ræ ndeved . 
Ligeledes har han for samme tid tilstået hende fri ben y tte lse  
af den ene til g å rd en  S k ørringe  liggende dam. Prin
sens husfoged, og hvem det ellers vedkommer, skal rette sig 
herefter, skafTe hende brændslet til passende tid og ikke gøre 
hende nogen afbræk eller hindring i brugen af den bevilgede 
dam. T. K.

— (—). Miss. til kansler Christian Thomesen om, at p r in 
sen agter at la d e b å d e  den fy rste lige  h o ls ten sk e  frø k en 1

1 Prinsens staldmester Volrath Lampe. 2 Uvist, hvem det drejer sig om.
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og nogle af sin gem alindes jo m fru e r såvelsom  også 
fle re  af sine  fo lk  og h o ftjen e re  b live  her på stedet. 
Og eftersom der b egynder nogen sygdom  her i lan d et, 
så der vil behøves en læge til denne tilbageblivende hofstat, 
så ønsker prinsen, at han vil u d v irke , at en af de unge 
læger, som nylig er ankom m et til K øbenhavn  og ellers 
søger praksis, måtte begive sig herover til dette behov. K.

30. april (Nykøbing). Miss. til Claus Ahlefeldt. Det vil være 
denne bekendt, at kongen h a r o v e rlad t p r in se n  et sp an d  
sk im le r til b rug  for h an s  forehavende re jse  på den be
tingelse, at det fra  O ld en b u rg  ven tede  sp an d  sk u lle  
leveres i stedet. Nu vil prinsen imidlertid ikke skjule for 
ham, at nævnte oldenburgske spand nu rigtignok er indtruffet 
her, men at der derimellem har været 3 unge endnu 3-årige 
heste, som man i betragtning heraf og også, fordi de har tabt 
sig kendeligt på rejsen, uomgængeligt har måttet sætte på 
græs. Med de 3 øvrige har prinsen suppleret sit spand, som 
han nylig har haft i København, og hvoraf siden da nogle er 
blevet skadet. H an kan  altså ik k e  sk affe  kongen p as
sende e rs ta tn in g . Adressaten skal derfor ved befunden god 
lejlighed aflægge prinsens undskyldning for kongen med an
førelse af ovennævnte grunde. Han nærer det bestemte håb, 
at hs. maj. ikke vil tage dette ilde op. T. K.

— (—). B esta lling  for G abrie l Gomez, indbygger i 
fæ stn ingen  G lückstad t, som p rin se n s  g e n e ra lfa k to r 
og h o fp ro v iso r . . . . 1. Hvis prinsen vil forskrive noget fra 
ham af fremmede confiturer, frugter og andre sager, skal han 
tilforhandle sig det eller forskrive det bedste deraf og føre 
alt til regnskab, hvilket han så skal fremlægge ved hvert års 
Kieleromslag for prinsens afsending til dette og vente rigtighed 
derfor. Ligeledes skal han anvende størst mulig flid på at 
bringe god og betimelig kundskab om, hvad der passerer 
og forekommer af vigtighed, og som er værd at berette, i stats-,

1 Udeladt er den i almindelige vendinger holdte indledning.
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krigs- og andre sager i det romerske rige, Frankrig, Spanien, 
England og Nederlandene, Polen, S verrig, Moscovien, Skot
land og navnlig i prinsens stad Hamburg, og snarest med hver 
post skriftligt meddele det til det sted, hvor prinsen for tiden 
befinder sig. Han skal iagttage, at han har et godt grundlag 
for sagerne, og f. eks. ikke berette som sikkert, hvad kun det 
almindelige rygte fører i munden . . . 1. Til gengæld for denne 
hans tro tjeneste vil prinsen for hvert år, adressaten således 
forbliver i hans tjeneste, efter beskaffenheden af sagerne og hans 
udførte tjenester og forretninger, yde en honorabel belønning. 
Bestallingen skal tage sin begyndelse fra nys afvigte påske. 
T. K.

30. april (Nykøbing). Miss. til grev Pentz. P rin sen  med
deler, at han h a r an tag e t G abrie l Gomez i Glückstadt 
som sin  g e n e ra lfa k to r  og hofprovisor, og ønsker, at adres
saten vil modtage og anerkende ham som sådan, virkelig 
lade ham nyde alle ham tilkommende friheder og rettigheder 
og for prinsens skyld altid lade ham være sig på det bedste 
anbefalet. T. K.

— (—). Miss. til h e rtu g  F red e rik , æ rk eb isk o p  af 
B rem en. Denne p rin se n s  g e n e ra lp ro v iso r G abriel 
Gomez har anmodet prinsen om at anbefale ham på bedste 
måde til hertugen, og da han nu har vist god troskab og flid 
i prinsens tjeneste, så har denne ikke villet afslå dette, men 
anmoder hertugen om at have ham  i sin y n d est og nåde  
og virkelig lade ham nyde godt af denne anbefalingsskrivelse. 
T. K.

— (—). Miss. til s tad en  H am burg  om, at prinsen har 
antaget G abrie l Gomez som sin generalfaktor og hofprovisor. 
Og da samme ved udførelsen af prinsens forretninger ofte vil 
være fo ran le d ig e t til at o p h o ld e  sig sammen m ed sin  
fam ilie  i H am burg, så skal de anerkende ham i ovenanførte 
egenskab og uden vægring tilstå ham de friheder og rettig-

Her er ligeledes udeladt nogle almindelige vendinger.
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heder, som kan tilkomme ham og passe sig for ham, og også 
ellers efter sømmelig anmodning lade ham vederfares al hiælp 
og støtte. T. K.

30. april (Nykøbing). Miss. til dr. F ran c iscu s  S ta p e l1. 
Det er berettet prinsen, at kongen efter ansøgning af prinsens 
generalprovisor G abrie l Gomez har meddelt denne en anbe
falingsskrivelse til adressaten om at give in fo rm a tio n  i 
sag en 2. Og da nu prinsen gerne ser sin nævnte tjener hjulpet 
til alt, hvad der er rimeligt, så skal adressaten i betragtning 
heraf indrette den anbefalede information således, at den 
såvidt muligt og gørligt kan komme samme til gode. T. K.

— (—). Miss. til k a n s le r  R eventlow . Da prinsens general
faktor G abrie l Gomez h a r nogle sager at ansøge om 
hos kongen og derved har brug for god støtte og bistand, 
så skal a d re ssa ten  lade ham være sig på bedste måde an
b e fa le t og altid i alt, hvad der er rimeligt, lade ham få god 
hjælp til at opnå gunstig besked og hastig ekspedition. T. K.

— (—). A nvisn ing  til p rin se n s  h o fap o tek e r C hri
s to ffe r H er fort. Efter gjort afregning skylder prinsen ham 
en sum penge for adskillige medikamenter og krydderier, han 
har leveret til brug for prinsen. I betaling giver denne ham 
anvisning på 3000 rd lr . af de tte  års korn , hvilket beløb 
den købmand, som får kornet, og med hvem Jost Fr. v. 
Pappenheim akkorderer, snarest skal betale ham og derfor 
tage hans kvittering, hvorefter han, købmanden, skal have 
det godtgjort. K.

1. maj (—). S ik k e rh ed sp as  for denne ry tte r  Jø rg en  
S end ner, som af sin foresatte officer har fået orlov for en 
tid til at rejse fra dette rige til A uscha i Bøhm en, hans 
fædreland, for at besørge sine forretninger, og som derfor, 
for at kunne komme frem mere sikkert og uden at vække

1 Amtmand i Pinneberg, dr. Franz Stapel. 2 Uklart, hvad det drejer sig
om.
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mistanke samt få god bistand til sine forretninger, har udbedt 
sig prinsens pas. Passet gælder for ham, hans hest og gods. 
T. K.

1. maj (Nykøbing). Ordre til J. Fr. von Pappenheim om 
ugentlig at lade udlevere 3 tdr. h av re  til p rin sen s  10 
foler, som denne lod sende til Ålholm, og ligeledes 1 td. 
h av re  om ugen til 2 af p rin sen s  stodheste , så længe 
de bliver gående der hos hans hopper. Og skal havren til de 
omtalte 10 foler angå fra den 20. september 1646, da de an
kom, indtil prinsen igen lader dem affordre derfra. Det kan 
føres samlet til regnskab i Ålholm slots regnskab til 1. maj 
1647, hvor det skal godtgøres. K.

— (—). B evilling  til sam m e til at måtte udgive og be
koste 2 4 rd lr. på forskelligt flikkeri på Å lholm  slots hus 
og lad eg å rd  og ligeledes 38 rd lr . til v ed lig eh o ld e lse  af 
s lo tte ts  to m øller, idet han fører sådanne udgifter på lenenes 
regnskab, hvor prinsen siden vil lade det passere og godtgøre. 
K.

(Vedlagt:) Kort ekstrakt på Ålholm slot og ladegårds brøst- 
fældighed fra 1. maj 1646 til 1647, som med samme års regn
skab stykkevis skal forklares rigtigt, nemlig: Først skal til 
slottets huse såvelsom i ladegården bekostes til smede for for
skelligt småt flikkeri og tømmerværk samt murmestre og 
kalkslagere såvelsom for kalk og sten, koster tilsammen om
trent 24 rdlr. Desuden til begge slottets møller, nemlig vand
møllen og vejrmøllen, som findes meget brøstfældig, samt til 
bekostning til de 2 ny møllesten, som skal indlægges samme
steds, hvorpå der ligeledes er gjort overslag, at det omtrent 
vil koste 38 rdlr., som udtrykkelig skal blive forklaret i nævnte 
års regnskab.

2. maj (—). M em orial til husfogden  C h ris to ffe r 
K rem m er. Da prinsen nu har besluttet med den Allerhøjestes 
hjælp at afrejse til Tyskland, så befales det hermed husfog
den i mellemtiden og u n d e r p r in se n s  frav æ r at røgte 
sit em bede flittig t og have godt opsyn overalt, hvor det
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tilkommer ham, samt især at gøre sig behørig flid med at for
re tte  de h e re fte r  o p stilled e  p u n k te r:

1. For det første skal han i henhold til sin bestalling passe 
godt på hele huset og de dertil liggende avlsgårde, at alt kan 
gå skikkeligt og godt til, at der omgåes forsigtigt med ild og 
lys, og at enhver passer sin dont og bestilling flittigt. 2. Da 
prinsens gemalinde har besluttet at lade s lo tsk a p e lle t her 
male og alteret i det opsætte ved prinsens bygmester Oluf 
Steenwinckel og iøvrigt lade snedkeren forfærdige stolen ved 
alteret som ikke mindre nogle bænke ovenpå på pulpituret1 
tilligemed svejfværket2 over dørene, og hvad der ellers er 
befalet ham, så skal husfogden på ovennævnte personers an
modning bistå dem med stilladser, ege- og fyrretræ, så meget, 
som deraf kan være i forråd, samt hvor de ellers behøver 
hans hjælp til et og andet. 3. Fra København skal der snarest 
komme 11 j  tylt 20 alen langt fyrretømmer, 30 tylter 16 alen 
langt fyrretømmer, så mange ege- og bøgeplanker, som hus- 
fogdens nylig leverede memorial udviser, samt 1400 otte 
tommers spiger, ligeledes en del vognskud, 24.000 lægtesøm, 
24.000 loftesøm, 13.000 »tværsøm«3, 100 tylter almindelige 
deler, 100 tylter lægter, 8000 tagsten og 30 læster kalk. Alt dette 
skal husfogden modtage, kvittere derfor og lade bringe i for
varing. 4. Og da prinsen har befalet sin nævnte bygmester 
at opsætte den ny sm edie, hvortil da behøves allehånde 
materialer, således som medfølgende overslag udviser, så skal 
sådant skaffes ham, så snart det kommer fra København, 
sammen med de gamle mursten. Ellers skal der ikke skaffes 
nogen bønder til arbejdet, men kun vogne til at føre træet og an
dre materialer frem. 5. Ligeså skal der træffes anstalt til, at den 
ny gade, så vidt prinsens andel vedrører, i sommer bliver 
brolagt med sten, ved hvilket meromtalte bygmester skal have

1 K. har: oben auf der Bohrkirchen; Por- eller Empor-Kirche, galleri under 
taget over sideskibenes hvælvinger, åbent mod kirkens midtskib. 2 K. har: 
Schweiffwerck, hvormed formodentlig er tænkt på en slags udskårne ornamenter. 
3 K. har: Quer Nägel. Opr. har der vist stået »thuer Nägel«, men det første ord 
er udstreget og erstattet af »Quer«.
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opsyn, og hvortil brolæggerne forskrives fra København efter 
medfølgende ordre til Joachim slotsfoged. Prinsen vil derfor, 
at husfogden i tide lader føre sand og sten dertil med arbejds
vognene, for at man ikke skal vente på det, når arbejdet be
gynder. Han skal også, så længe arbejdet varer, for så vidt 
prinsens part angår, skaffe brolæggerne 3 eller 4 håndlangere 
daglig. 6. Såsnart sømmene kommer fra København, skal 
husfogden minde tømmermanden om, at han begynder at 
sætte p la n k ev æ rk e t m ellem  rid e p la d se n  og den ny 
have. 7. Og da p r in se n s  g a rtn e r har besværet sig højlig 
over manglende flid hos bønderne, som skal hjælpe med til 
at arbejde såvel her som i Bønned, idet der af 10 udkomman
derede kun kommer 5, ja at de undertiden i stedet for fuld
voksne folk kun sender små børn, hvorved ikke blot haverne 
bliver forsømt, men også tiden spildt, og man må bruge 2 
eller 3 år til det, som kunne opføres på ét år, så skal hus
fogden kalde husfolkene som også hvert steds fogder for sig 
og endnu engang alvorligt formane dem, at de herefter på for
langende indfinder sig flittigere end hidtil, ikke sender børn, 
men fuldvoksne personer, og at fogderne skal se til, at det, 
som nu er meldt, flittigt sker, men også at enhver møder til 
arbejdet til rette tid og tidligt på dagen. Men i tilfælde af, at 
dette mod forventning ikke sker, denne befaling ikke bliver 
efterlevet, og der af gartneren klages derover til husfogden, 
så skal denne holdes alvorligt til ikke at lade dette hengå 
ustraffet, men ufortøvet lade såvel fogderne straffe tilbørligt 
for deres forsømmelse som også folkene selv for deres ulydig
hed. 8. Når den herværende g a rtn e r A rend t Kølling, 
hvem opsynet med haverne ved B ønned, K orselitse  og 
S kørrin g e  er befalet, én gang om ugen eller ellers efter for
langende anholder om en vogn for at rejse til nævnte steder, 
skal dette ikke nægtes ham, men leveres. 9. De 600 alen 
ø lan d sk e  flise r, som ligger hos Jørgen Roberth, skal hus
fogden bringe herop på huset i forvaring og lade sig give bevis 
af Oluf Steenwinckel for, hvor mange alen af dem han bruger, 
og hvor de bliver lagt. 10. Dernæst skal husfogden lade skære
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og bringe så mange tørv, som det på nogen måde kan ske, 
i betragtning af at prinsen, om Gud vil, den kommende vinter 
vil lade fyre1 med tørv i byen og stalden i stedet for med træ. 
11. Da der nu også skal såes »køkkensp ise«2 i R osen
haven, så befales det husfogden efter gartnerens anvisning 
at lade dette sted således sikre med stærke høje hegn3 på alle 
steder, så at svin og andet ikke kan komme derind. 12. Hvad 
der sluttelig ellers kunne forefalde for husfogden i én og anden 
henseende, derom skal han hver gang henvende sig hos lens
manden og bruge hans råd. T. K.

(Vedlagt:) Overslag over materialer, som af prinsens hus
foged Christoffer Kremer skal forskaffes Oluf Steenwinckel til 
opførelse af den ny smedie: 16 alens fyrretømmer: 10 tylter, 
fyrredeler: 48 tylter, lægter: 1000 stykker, loftesøm: 4000, 
lægtesøm: 4000, mursten: 16.000, tagsten: 5000, kalk: 14 
læster. [Undertegnet:] Oluf von Steenwinckel.4

2. maj (Nykøbing). Miss. til H a n n ib a l Sehested. Det 
er utvivlsomt denne bekendt, at kongen ved den i afvigte 
år i Flensborg holdte krigsret h a r  idøm t g e n e ra llø jtn a n t 
F r ie d e ric h  von B auer en be tydelig  pengebod, at er
lægge i to terminer. Nu er prinsen samme kavalér vel be
vågen på grund af mange hos ham befundne gode kvaliteter 
og har også på hans tilskyndelse gjort adskillige forsøg både 
selv mundtligt og ved andre på at lægge et godt ord ind hos 
hs. kgl. maj. for, at nævnte bod kunne blive eftergivet eller i 
det mindste lettet, men har, fordi sagen dengang endnu var 
i frisk erindring, intet kunnet opnå. Da det imidlertid er 
berettet prinsen for sikkert, at kongen på den sidste i prinsens 
navn skete forbøn skal have erklæret sig derhen, at han først

1 K. har vel som en danisme: führen. 2 K. har: »Kuchenspeise«. 3 K. 
har: Zeumen i st. for Zäunen. 4 Bilaget har oprindelig været affattet på dansk, 
med enkelte tyske ord. Indledningen: »Fortennelse paa den nye smiede, som 
schall byeges wed riehusset, som er lang 30 alien, bred 12 allen, matterialler 
behøffuis som effter følger« og slutningen: »Arbetzløen for timmermanden, 
snecker, muremester och broeleger till sammens: 166 rdlr. Acttum Nyekøbing 
den 12. aprili anno 1647« er overstreget.
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ville se, hvorledes ovennævnte kavalér ville overholde det 
med den første termin, hvilket nu rigtigt er sket, og så resolvere 
sig nærmere med hensyn til resten, så har p rin se n  på hans 
gentagne indstændige anmodning1 ikke villet svigte ham og 
vil d e rfo r af a d re ssa ten  begære, at han, når han finder 
en god lejlighed, vil b ringe  sagen på ban e  hos kongen 
og o v erta le  denne til at bruge alle optænkelige midler og 
veje til, at den endnu  re s te re n d e  bod kunne  b live  den 
gode kavalér efterg ivet, og han således befries for den 
ham ellers deraf forventede fuldstændige ruin. Prinsen stoler 
på, at adressaten heri vil bevise sin bekendte affektion for 
redelige kavalerer og gøre sit yderste for at opnå en god og 
hurtig resolution. T. K.

2. maj (Nykøbing). Ordre til Erik Rosenkrantz. Skønt det 
berettes prinsen, at de 30 p a r øksne, han har på H alsted  
k loste r, ikke kunne græsses dér sommeren igennem, så ken
der prinsen dog stedets forhold bedre, idet han selv har ladet 
indelukke et bestemt sted med gærder. Tilmed husker han vel, 
hvad hopper og foler han for få år siden har haft på det 
samme sted, før han af kongen fik anden plads til dem på 
Vordingborg, og agter derfor at lade endnu mere kvæg slå 
på græs dér. Dersom Henrik Werger2 imod forhåbning ikke 
lader forskrevne øksne afhente, vil han også, at de da slå es 
løs i R åsem ose3 og siden, når høet er høstet, i U lfsho lds 
sk o v 4, så at købmanden ikke får anledning til at tilbagekalde 
købet for dets forsømmelses skyld. K.

— (—). Befaling til byfogden i Nykøbing Peder Hansen. 
Skønt D etlev H eicke, H ans P ed e rsen  og D etlev W ulff, 
alle edsvorne borgere her i N ykøbing, skulle foregive at 
have u d sa t 1000 rd lr . af O luf O lufsens e fte rla d te  
b ø rn s  penge hos p rin sen , så vil prinsen dog ingenlunde 
indrømme dem det, men befaler hermed alvorligt byfogden

1 von Bauers brev af 26. april 1647 i Indk. breve fra ikke-fyrstelige personer 
1644—47. 2 Henrik Würger, jvfr. nedenfor s. 720. 3Denne mose har ikke 
kunnet stedfæstes. 4 Ugleholt (Ulleholt) skov i Stokkemarke s.
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Peder H ansen, dersom Hans Schnebach som formynder 
for bemeldte Oluf Olufsens barn1 indstævner forskrevne 
Detlev Heieke og konsorter for retten for hans omtalte klients 
specificerede »gæld«2, da efter lovlig »medfærd« at døm m e 
i sagen, som han agter at forsvare, og mere at tage hensyn 
til kgl. maj.’s alvorlige forordning end til vild3 og venskab. K.

2. maj (Nykøbing). Miss. til Knud Ulfeldt. Prinsen minder 
ham om, at han har vist denne k a p ta jn  H enrik  H öling 
fra sig til kommissærerne i disse lande, fordi nogle punkter 
i hans første afregning ikke var fuldkommen klareret og 
udført. Deri er der nu efter prinsens befaling gjort nanunere 
rigtighed, således som kaptajnen under nævnte kommissærers 
hånd og segl kan fremvise, og eftersom der endnu  re s te re r  
ham  både for resten af hans mønstringsmåned og for hans 
fuldkomne aftakningsmåned om kr. 164 rd lr., så ønsker 
prinsen, at adressaten vil b is tå  ham  med at få det i rede  
penge såvelsom også hjælpe ham til endelig rigtighed i hans 
omtalte afregning, eftersom han nødes til at søge andre herrers 
tjeneste. K.

3. maj (—). A fskedspas for k a p ta jn  H enrik  Höling, 
der h a r tjen t og opvartet p rin se n  som kaptajn i hans liv
regiment dragoner i 23 m ån ed er og vist sig således, at prin
sen er fornøjet med ham, men som nu er afskediget af sin 
tjeneste og har i sinde at begive sig i anden herretjeneste. T. K.

— (—). M em orial for p r in se n s  bygm ester O luf 
S teenw inc kel, som med Ilid sk a l fo rre tte  e fte rfø lg en d e  
p u n k te r:

1. Skal han med det første begive sig til København og der 
bestille de manglende stykker til a lte re t og gøre sig flid for, 
at de sammen med de tilhørende alabastbilleder ufejlbarligt 
bliver gjort færdige mellem dato og St. Hans dag, og at alteret

1 Således her, medens der ovenfor er brugt flertal. 2 Her i betydningen: 
indgæld, tilgodehavende (jvfr. Ordbog over det danske Sprog VII, sp. 429). 
3 Forkærlighed, partiskhed.
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kan opsættes fuldstændigt omkring samme tid. Betalingen 
derfor hos sten- eller billedhuggeren skal følge, så snart prin
sen med Guds hjælp kommer hjem.

2. Så snart det 16 alens fyrretømmer sammen med andre 
forskrevne materialer kommer fra København, skal han efter 
prinsens befaling begynde med s m edien, i hvilken anled
ning det er befalet husfogden dertil at lade levere ham tømmer, 
sten, kalk, deler1 og søm.

3. Dernæst skal nævnte Steenwinckel ved sin henrejse til 
København huske på, at han tager de bedste b ro læ ggere  
med sig hertil, i hvilken anledning han skal forlange et pas 
desangående hos rentemestrene. Så snart de nu ankommer 
her, skal de begynde at brolæ gge i den ny gade, og det 
først halvdelen og så meget, som vedrører prinsens andel. 
Hvad dertil behøves af sten og sand, har husfogden befaling 
til at lade føre. Og når den nu anførte halvdel er færdig, kan 
de ligeledes begynde med den anden del; men sand og sten her
til skal efter prinsens ifjor udgangne befaling skaffes tilveje 
af dem, hvem haverne tilkommer, ligesom brolæggerne også 
skal lønnes af dem. Hvad prinsens del angår, skal de søge 
betalingen hos hans kammerskrivers tilbageblivende tjener 
Hans Olsen, dog skal de ikke have mere at fordre pr. rode, 
end de for nylig har fået i København af slotsfogden, hvorom 
Oluf Steenwinckel befales at forhøre sig og ellers at have 
opsyn med og befordre, at omtalte gade bliver rigtigt brolagt, 
som det er vist ham tidligere.

4. Skal imidlertid rø r v a n d e t2 bringes herop i lysthuset 
fra graven, og den omtalte trappe udenfor laves. 5. I Køben
havn skal han før sin afrejse efter yderste evne bestræbe sig 
for, at hvad der nu er forskrevet med ham af deler, lægter, 
tagsten og kalk, kan blive indskibet. 6. Om sk ib sru m  skal 
han anmelde sig hos admiralen på Holmen, som har befaling 
til og også har lovet prinsen altid at lade sig finde villig dertil.

1 Tolkningen usikker; der synes at stå: Terlen, muligt: Teelen, deler, planker. 
2 K. har: das Röhrwasser.
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7. Så snart blyet kommer fra København, skal han bryde 
sk o rs ten en  på p rin sen s  g em alindes k a rn a p  ned og 
atter lade dække oventil med det omtalte bly. 8. Så skal han 
også ved sin nærværelse i København hos mester Hans Schweit
zer befordre, at je rn tra lv æ rk e t1, som hører til oven på 
karnappen, bliver forfærdiget og kommer hertil til skibs med 
de andre materialer og i stedet for den øvre murgesims2, som 
han skal tage ned, atter kan blive opsat, støbt og forvaret med 
bly. 9. Alt hvad han dér måtte modtage af materialer, skal 
husfogden på dette sted tage imod og føre sig det til regnskab. 
Hvad nu prinsens bygmester efter memorialens indhold nød
vendigvis må bruge deraf, skal han hver gang tilbørligt affor- 
dre husfogden og give denne kvittering derfor. K.

3. maj (Nykøbing). Ordre til sk o v rid e r her i landet 
Jo h an  B ruse om, dersom  h an  f in d e r nogen, hvemsom- 
helst det er, gående med bøsse i m arken , skoven e ller 
på vejen, og i sæ rd e le sh ed  her u d en fo r byen, at han 
da uden nogen forskånsel fra ta g e r  ham  den, hvori han 
aldeles ingen uret vil have gjort, men alene prinsens befaling. K.

— (—). O rdre  til J. Fr. v. P ap penheim . Eftersom prin
sen har givet sin skovrider her, Johan Bruse, befaling og 
fuldmagt til, dersom han finder nogen, hvemsomhelst det er, 
gående med en bøsse i marken, skoven eller på vejen og for
nemmelig her udenfor byen, at han da uden forskånsel skal 
fratage ham den, så er det prinsens vilje, at adressaten lader 
det kundgøre på sædvanlige vis og steder og navnlig ved 
provsterne her i landet træffer anstalt til, at hver p ræ st i 
sit sogn a d v a re r  sine  t ilh ø re re  om, at de tager sig i 
vare  for at gå med b ø sse r på næ vnte s teder. K.

(Vedlagt:) »Ordinantz« med optegnelse om udstedelse af 
tre ordrer, nemlig: 1. Foranstående ordre til skovrider Johan 
Bruse, 2. denne ordre til J. Fr. v. Pappenheim og 3. ordren

1 K. har: das eyserne Trellwerck el. Trallwerck, d. e .: gitterværk. 2 K.. 
har: Meuercims, for Mauersims.



720 1647

af 2. maj lil Erik Rosenkrantz angående de 30 par øksne, 
købm anden Henrik W ürger har køb t1.

3. maj (Nykøbing). Fæ rgepas for p rin sen s  p o stb u d  
M atth ias H ansen. Prinsen har bestemt, at denne herefter 
hver uge skal foretage sine ordinære rejser im ellem  Nykø
bing og K orsør, og vil derfor, at færgemændene på Gåbense 
og Vordingborg færgesteder altid skaffer ham fri færge dertil, 
så han kommer velbefordret af sted. K.

4. maj (—). Miss. til k a p itle t i R oskilde. Prinsen er
farer, at hr. Jens Sørensen Koch, sognepræst i Vegerløse, 
ville sende sin søn C h ris tian  Jen sen  Koch til R osk ilde 
dom skole, og eftersom der skal knytte sig særlig forhåb
ning til hans studering, så ønsker prinsen, at de ville give 
god agt på ham, støtte ham på det bedste og successive, efter 
som han tiltager i alder og studering, forsyne ham med sko
lens beneficier og, om det er muligt, straks med kosten og 
således lade ham nyde godt af denne anbefaling. K.

— (—). Miss. til o b e rs t F eren tz . Denne Ju rg en  H ein
rich  von W olff er sd o rf har i rum tid tjent og opvartet prin
sen som page og også derved forholdt sig så godt og flittigt, 
at prinsen har besluttet at give ham kården og at anbefale 
ham til befordring andensteds. Og da samme særlig h a r i 
s inde  at forsøge sig i k rigsvæ senet i de fo renede  
N ed erlan d e  og har begæret prinsens anbefaling til adres
saten, så vil prinsen, at denne for hans skyld vil lade før
nævnte von Wolffersdorf være sig på bedste måde a n b e fa le t 
til gunstig modtagelse og, efter sine kvalifikationers beskaffen
hed, til videre befordring. K.

— (—). B evilling  for denne prinsens tjener F red e rik  
Jac o b sen  S ch iø rt til, medens prinsen er på rejse til Tysk
land, at blive og opholde sig her i riget, enten i København, 
eller hvor han ellers finder det tjenligst for sig selv. Prinsen

1 Ovfr. s. 716
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ønsker, at alle og enhver, hvem han tilbørligt henvender sig 
til med dette, tager imod ham, holder og erkender ham for 
prinsens tjener og yder ham hjælp, befordring og forfremmelse 
i de sager og ærinder, han har at forrette og udføre. K.

5. maj (Nykøbing). P assed d e l for p rin sen s  b e rid e r 
M artin  K reutz, hvem prinsen har givet befaling til at u d 
føre 3 sto re  heste  til T ysk land . Kgl. maj.’s tolder i Rødby, 
eller hvorsomhelst de bedst kan indskibes, skal derfor lade 
disse tre heste udpassere frit og uden told. K.

6.1 maj (—). Miss. til Henrik Thott til Boltinggård, lensmand 
på Bergenshus. C h ris to p h er Bring, fo rrige  sk riv e r på 
Mal mø hu s, har tilkendegivet prinsen, at der skal være 
tilfa ld e n  ham  og h ans d a tte r nogen arv, e jendom  og 
jo rd eg o d s efter hans afgangne hustrus forældre, som boede 
i Bergen, og på H erlø i B ergenhus len, med en bonde
gård i Oster, kaldes H ustru li, der siden deres dødelige af
gang har henstået, og at han på grund af anden lovlig forfald 
ikke har haft lejlighed til selv at kunne komme derop siden 
ildebranden2, før eller i krigens tid, så at han kunne komme 
til ende dermed, hvorfor han nu nødsages til at sende en fuld
mægtig derop for at forrette det og bringe det til ende. Derfor 
ønsker prinsen, at adressaten vil være samme hans fuldmægtig 
behjælpelig, at der ikke skal vederfares denne nogen uret 
på Brings vegne, og at denne uden nogen vidtløftighed må få 
udleveret, hvad der er tilfaldet ham i arv; eller og, om noget 
af hans hustrus sal. forældres jordegods eller ejendomme i 
eller uden for byen kan være ham med urette eller vrange 
påfund frakommen, at det da straks må restitueres ham, så 
at han ikke derved skal lide afbræk eller skade. Dette skal 
lensmanden også alvorligt tilholde og befale borgmestre og 
råd med byfogden der i byen og andre, så at han kan nyde 
godt af denne prinsens intercessionsskrivelse. K.

1 Således bagpå. Under teksten er brevet dateret: 3. maj. 2 Bergens brand 
5. juli 1640.
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6. maj1 (Nykøbing). Miss. til C h ris to p h e r Urne, kansler 
og lensmand på Dragsholm slot. Prinsen kan ikke forholde 
ham, at eftersom kongen for nogle år siden har påtaget sig at 
ville betale prinsens gæld til omslag år 1640 efter derpå over
givet designations lydende, hvoriblandt forrige skriver C hri
s to p h er B ringh i Malmø var med indført dér at skulle 
have sin betaling for, hvad prinsen var blevet ham skyldig, 
medens han, prinsen, havde sin residens og hofholdning på 
Malmøhus, og han dog da ikke fik nogen penge dér og derfor 
[blev] meddelt kongens skriftlige ordinans og befaling til 
rentemestrene, at de skulle betale ham af rentekammeret 
eller give anvisning på hs. maj.’s len, på korn og varer til beta
ling, så beklager han sig ynkelig, at han endnu ikke er betalt, 
men mangler en ret stor sum, hvorfor hans kreditorer strengelig 
ængster, trænger og overløber ham, så den fattige mand ikke 
kan nyde fred eller ro i sit hus, hvorover prinsen ynkes og 
gerne vil, at han nu uden længere ophold måtte blive betalt.

Derfor er det p r in se n s  begæ ring  til ad ressa ten , at 
h an  vil andrage, befordre og fo rh jæ lp e  ham  hos kongen, 
rigens råd og rentemestrene, så at han  med det a lle r fø rste  
kan  b live  b e ta lt og komme ud af det store besvær og tryk, 
som han i tro tjeneste mod prinsen har sat sig i, og ellers være 
ham i andre måder behjælpelig, så at han kan nyde godt af 
den tro, flittige og villige tjeneste, han har vist prinsen. K.

10. maj (Warnemünde). Ordre til k a p ta jn  G illis A nder
sen. Efter at prinsen ved Guds bistand er vel ankommet hertil 
dags dato med kgl. maj.’s skib »Den h o lla n d sk e  Fregat«, 
så sk a l den derpå forordnede kaptajn Gillis Andersen, så 
snart vind og vejr føjer ham, lette  an k er og igen sejle til 
K øbenhavn . T. K.

— (—). A k c iseseddel for sam m e. Prinsen har for hans 
tjeneste og opvartning bevilget ham 1 læ st ty skø l to ld fri, 
så at hs. maj.’s tolder i København imod forevisning af denne 
seddel skal lade det frit passere. K.

1 Således bagpå, medens teksten har: 3. maj.
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10. maj (Warnemünde). Ordre til sk o v rid e r H e n rik 1 i 
Å lholm  len. Prinsen befaler ham alvorligt at have godt 
in d seen d e  og opsyn m ed k ro n en s  skove og v ild t
banen . I særdeleshed skal han, dersom han finder nogen 
gående med en bøsse i skoven eller marken, fratage ham den 
uden forsømmelse, hvorved han ikke gør uret, men kun 
prinsens endelige vilje. K.

— (—). K v ittering  til p rin se n s  fa k to re r  A lbert 
B altser B erns og L eo n h a rd  M arselis, som ifølge prin
sens befaling dags dato her har ladet levere en lille  k iste  
med sø lv fo rgy ld te  po k a ler, som tilsammen i værdi og 
andre påløbende omkostninger beløber sig til 696 rdlr. 27 sk. 
lybsk, hvilken sum prinsen herved bemyndiger dem til at 
indeholde af den sidste post vekselpenge, som de har fra ham. 
T. K.

Udaterede memorialer 1647.

U. d. [senest 2. april] og st. [Nykøbing]. »M em orial om, 
hvad  der behøves u d fæ rd ig e t af kancellie t« :

1. Den omtalte sag til hans majestæt og d’hrr. rigsråder2.
2. In s tru k tio n  for m onsr. G e rsd o rff3, hvori tillige 

må indsættes, at han ufortøvet hos hs. maj. og rigsråderne 
skal pådrive den af hs. maj. engang bevilgede obligation på 
30.000 rdlr. i overensstemmelse med udkastet, hvoraf en kopi 
skal meddeles ham. Denne obligation skal han tage til sig 
og med den første post sende til hertugen af Gottorps kansler, 
dr. Johan Adolf Kielman.

3. S æ rsk ilte  sk r iv e ls e r4 til hr. rig sh o fm esteren , 
k an sle ren , r ig sm a rsk en  og i sæ rd e le sh ed  H an n ib a l 
Sehested , hvori den omtalte sag må anbefales dem, og navn-

1 Efternavnet in blanco; formodentlig Henrik Hartvig. 2 Ikke påtruffet. 
3 Instruktion [nr. 1] af 2. april 1647, ovfr. s. 685. 4 Disse skrivelser er ikke
påtruffet.
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lig den forste og den sidste, på det bedste, fornemmelig også, 
at meromtalte lir. statholder vil bestræbe sig for at erholde 
donativet1 i Norge hos hs. maj.

4. Kreditivet til samtlige herrer rigsråder2.
5. Ordre til b o r g m e s tr e  og r å d  [i N y k ø b in g ]3 om, da 

de ikke forgangen år har kunnet a r b e jd e  p å  g a d e n  og 
r a v e l in e n  v e d  c o u r t in e n  f ra  d e n  f r i s i s k e  p o r t  t i l  d e t 
a n d e t  b o lv æ rk , at de ufortøvet tager fat derpå, sætter ind 
med al magt og mange folk og i løbet af sommeren forfær
dig er nævnte sted efter den forgangen år modtagne ordre og 
ellers efterlever denne lydigt i alle punkter.

6. B e fa lin g  t i l  de to  l e n s m æ n d 4 om, at prinsen har 
besluttet for at genvinde sin sundhed med Guds bistand at 
gøre en rejse til Tyskland til surbrøndene, hvorfor enhver 
lensm and skal anbefale deres underhavende provster, at de 
såvel i byerne som i alle de dem undergivne sogne5 skal 
a n o r d n e  en  o f f e n t l ig  k i r k e b ø n  om, at den Allerhøjeste 
vil ledsage hans prinselige højhed med samt hans gemalinde 
og hele hos sig havende com itat6 på hele denne rejse med 
sine hellige engles beskyttelse, bevare dem for al uheld og 
ulykke, give den forehavende kur sin guddommelige vel
signelse og fremgang og bringe begge deres fyrstelige højheder 
med alle deres sunde og friske hjem.

7. B e f a l in g e r  t i l  l e n s m æ n d e n e 7 om, at hver i sine til- 
betroede len i god tid skal in d k ø b e , i Nykøbing 6 par, i 
Ålholm 6 par og i Halsted 6 par s la g te ø k s n e  og lade dem 
bringe på god græsning.

8. Ordre til b o r g m e s te r e n  e lle r  b y fo g d e n  i S tu b b e 
k ø b in g 8 om at skaffe så mange p lanker9 og 3 bjælker 16

1 Her vistnok i betydningen don gratuit om en afgift eller skat, ydet ved 
særlige lejligheder. 2 Se miss. af 2. april 1647 til samtlige Danmarks rigs
råder, ovfr. s. 684. 3 Ordre af 7. april 1647, ovfr. s. 697. 4 Se miss. al 
4. april 1647 til v. Pappenheim og Erik Rosenkrantz, ovfr. s. 690. 5 K. har:
»Sogen«. 6 D. e.: Følge. 7 Se ordrer til v. Pappenheim og Erik Rosen
krantz 4. april 1647, ovfr. s. 691. 8 Ordre af 2. april 1647, ovfr. s. 687.
9 K. har: Tellen, deler el. dæler.
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alens tømmer til Næs, så at man kan lave en fo rlo ren  b ro 1 
til at bringe hestene ombord på bøjerten. Sådan tømmer og 
planker skal de, da der ikke sker nogen skade på det, siden 
igen tage til sig. T. K., uden datum.

U. d. [senest 2. april] og st. [Nykøbing]. Memorial om »af 
kancelliet at udfærdige«:

1. S v a r2 på von A schenbergs sk riv e lse  af følgende 
indhold: at prinsen meget gerne erfarer, dels at han er kommet 
sig af sin svære sygdom, dels at han er i begreb med at fort
sætte sin rejse til P odo lien  for at købe de om ta lte  hop
per og heste. Da prinsen imidlertid nu står i begreb med at 
rejse til Tyskland til surbrøndene og derfor ikke kan afvente 
hans efterretning om tidspunktet, da skuderne skal oversendes, 
så har han fundet det tilrådeligt til udgangen af juli at sende 
en af sine betjente med skib til Libau for at afvente hestene 
dér og bringe dem over. Han vil derfor meddele ham dette 
til efterretning og ønske, at han efter sit tilbud vil lade denne 
sag være sig befalet på bedste måde og bestræbe sig for, at 
hestene henimod den bestemte tid kan være på ovennævnte 
sted.

2. S ik k e rh ed sp as  for Jo ach im  H agem ann3, som skal 
sendes efter hestene.

3. R ejsepas til K øbenhavn  for sam m e4.
4. Skrivelse til H en rik  M øller5 om ikke blot på bedste 

måde at a n b e fa le  nysnævnte Jo ach im  H agem ann til en 
af sine fa k to re r  på o venmeldte sted6, men også at forsyne 
ham med nødvendige rejsepenge og desuden give ham an
visning på den bedste lejlighed til at overføre hestene, samt, 
hvis det er nødvendigt, ekspres fragte en egen skude dertil, 
såfremt man ikke hos rigsadmiralen eller, hvis rigshofmesteren 
imidlertid skulle være kommet hjem, hos ham kunne få én 
af hs. maj.’s små bøj erter, hvad han dog først skal bestræbe 
sig for.

1 En bro af midlertidig karakter, bestemt til at tages ned igen. 2 Se miss. af 
13. april 1647, ovfr. s. 699. 3 Se ovfr. u. 13. april 1647. 4 Udfærdigelsen
ikke påtruffet. 5 Se miss. af 13. april 1647, ovfr. s. 700. 6 Libau.
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5. Da den gartner, som skulle komme fra København og 
tage sig af hav en  ved B ønned, i den korte tid dér er blevet 
så kræsen, at medens han forgangen år gerne ville have tjent 
halvt gratis, vil han nu være langt finere end sin forgænger 
den gamle mester Frans1, så har prinsen erklæret sig derhen 
at ville betro den nuværende gartner hersteds, m ester A rend t 
Rolling, tillige at have opsig t med h av ern e  ved Bønned, 
K orselitse  og Skørringe. Prinsen vil derfor, at det skal 
optages og indsættes i han s  nu havende b e s ta llin g 2, at han 
ved haven ved Bønned som den, det kommer mest an på, 
skal holde en god mestersvend, som kan have sit kammer og op
hold hos fogden, indtil man kan bygge noget andet dér. I nævnte 
have skal der nu ikke sættes andet end smukke alléer af de 
bedste frugttræer, og ved siden heraf indrettes en planteskole, 
hvorfra man kan få alt, hvad der behøves i de andre to her 
til Korselitse og Skørringe hørende haver. Af »køkkenspise« 
skal der, især fordi den herværende ny have endnu ikke er 
ved magt, i haven ved Bønned årlig såes en anselig del at 
bruge til køkkenets behov, men også noget at holdes i forråd, 
så at prinsen, når han undertiden kommer derhen, kan fore
finde noget salat, urter, roer, rødder og lignende til sit køkken. 
Ligeledes skal der som ved de andre haver også i særdeleshed 
ved denne fra år til år flittigt bevares af frøene, så at man ikke 
hvert år behøver at købe nye. Skulle der også af den ene eller 
anden art være mere til overs, end man selv kunne bruge, 
skal det stå gartneren frit for at sælge det og føre pengene til 
regnskab. Af meloner, agurker og artiskokker må han så så 
meget, han vil. Ved træfrugterne i haverne ved Korselitse og 
Skørringe skal han ikke gøre andet end at holde træerne rene 
og pæne, bortrydde de gamle træer, som er udygtige til at bære, 
og plante ny i stedet. Af de frugter, som Gud lader vokse der, 
skal han hvert år lave most og levere denne hertil. Arbejdet 
i haven ved Bønned skal udføres med de dertil forordnede

1 Franciscus Pasquier Rousseau. Jvfr. Holger Hjelholt: Falsters Historie I 
s. 236 ff. 2 Den reviderede bestalling af 14. april 1647 findes som bilag nr. 
9 ved Nykøbing lens rgsk. 1652—53.
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husfolk, som han imidlertid ikke må bruge til andet arbejde. 
Når mesteren vil ud, skal han altid aftenen før anmelde det 
for husfogden, som skal skaffe ham en vogn. Til gengæld 
for sådan hans tjeneste så vel her som ved Bønned, Korselitse 
og Skørringe skal der ved siden af korn, ved, bolig og lign., 
som står i hans forrige bestalling, tilståes ham 8 kurantdaler i 
årsløn og 4 rdlr. månedlig i kostpenge, til en mestersvend årlig 
36 kur. dir. løn og månedlig 4 kur. dir. kostpenge, til en anden 
svend 20 rdlr. eller 23 kur. dir. 2 mark d[ansk] løn og måned
lig 4 kur. dir. kostpenge, til en dreng hele året 6 kur. dir. 
løn og 3 kur. dir. kostpenge og til en dreng fra 1. april indtil
1. okt. løn 3 kur. dir. og månedlige kostpenge 3 kur. dir.

6. En sk riv e lse  ti l  hr. k a n s le r  C h ris tian  Thom e- 
s e n 1 om, at prinsen må lade den fyrstelige holstenske frø
ken, nogle adelige jomfruer såvelsom også en temmelig stor 
del af sine betjente blive tilbage her. Derfor, og fordi der her 
på stedet nu ved forårstid plejer at indtræffe forskellige syg
domme, ja samme allerede begynder her og der, vil en læge 
være hø jlig  fo rnøden , sålænge prinsen er fraværende. Og 
da der nu befinder sig en del pæne unge mennesker i Køben
havn, som dog ikke alle har praksis, så ønsker prinsen, at 
han vil bestræbe sig for at formå en læge til at begive sig hertil 
og betjene hofstaten sålænge indtil prinsens — Gud give! — 
lykkelige tilbagekomst, da han vil gengælde vedkommende 
person det i nåde og belønne hans ulejlighed.

7. Skrivelse til lensmanden Pappenheim2, at eftersom 
k o rp o ra le n  H ans Schw artz, hvem kaptajnen havde for- 
o rd n e t ti l  N akskov til at kommandere i sit sted, beklager 
heftigt, at der af borgmester og råd dér ikke alene ikke  er 
sk a ffe t nogen fo rp le jn in g  til ham personlig, men at heller 
ikke de stakkels kvinder, hvis mænd er udkommanderet med 
prinsen, bliver tålt der, så er det prinsens vilje, at lensmanden 
skal tilskrive borgmester og råd desangående og formane dem 
til at afholde sig fra sådan genstridighed.

1 Se miss. af 30. april 1647, ovfr. s. 708. 2 Ikke påtruffet.



728 .J647

8. Befaling til nævnte lensmand1.
9. Et pas for fru  d o k to r in d e n 2 til H olsten  på 1 vogn.
10. På hendes3 nylig indgivne ansøgning at skrive i p r in 

sens navn, at han inderlig gerne ville hjælpe og også vel vidste, 
at det ville være rimeligt i betragtning af, at hendes sal. mand 
havde ydet ham tro og god tjeneste, men hans m id le r var 
for tid en  ik k e  således b eskafne , at han, som han ellers 
gerne ville, k u nne  gøre noget. E nken  sk u lle  de rfo r have 
tå lm odighed , indtil hans højheds intrader muligt forbedre
des. Så ville han gerne hjælpe hende så meget, som det var 
muligt. Hvis han også ellers til anden tid kunne bevise hende 
og hendes familie nåde, ville han være rede dertil.

11. Da fru  s ta ld m e s te r in d e n 4 vil levere den benåd
ning fra sig, som hendes sal. mand har haft, så har prinsen 
på prinsessens anmodning [tilstået] hende 100 læs ved og 
b rugen  af en til g å rd en  S kørringe  liggende dam, så
længe hun forbliver ugift her i riget. T. K., uden datum.

U. (1. [senest 6. april] og si. [Nykøbing]. Memorial om, »at 
der af kancelliet skal udfærdiges«:

1. En skrivelse5 til lensmanden Pappenheim om, at han 
skal pålægge begge provsterne her i Falster at trælfe anstalt 
hos de dem undergivne præster til, at de under prinsens fra
værelse, den ene efter den anden, kan p ræ d ik e  hver søn
dag her på slo ttet, idet provsten m. Laars6 selv skal gøre 
begyndelsen.

2. Eftersom sk ip p e ren  fra  Rødby Søncke B arte is  har 
udført sin rejse til Lübeck vel og atter helt indstændigt anholder 
om sin befrielse, hvilken dog så absolut ikke kan tilståes 
ham, så formener koncipisten7, at man, på det den stakkels 
mand kan blive hjulpet noget, samt fordi han nyder så mange

1 Uvist, hvad det går ud på. 2 Dette pas, som formentlig gælder prinsens af
døde livlæge Heinrich Küsters enke Catharina Mass, er ikke påtruffet. 3 For
mentlig samme enke, jvfr. »besked« af 2. april 1647, ovfr. s. 684. 4 Staldmester
Volrath v. Lampes enke Amalia Sibylla, født Rotschütz, se miss. af 30. april 
1647, ovfr. s. 708. 5 Se miss. af 6. april 1647, ovfr. s. 694. 6 Laurids Peder
sen, sognepræst i Nykøbing. 7 K. har: »ich«.
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gode folks forbøn, fornemmelig også Henrik Würgers, kan 
opsætte en skrivelse1 i prinsens navn til Wolf v. d. Wisch til 0  
og deri give ham at forstå, at nævnte person for nogen tid 
siden af prinsen er blevet ansat som dennes s tra n d f is k e r  
her under landet, men eftersom prinsen nu har erfaret, 
at han er bosiddende under v. d. Wisch, og prinsen dog ikke 
gerne ville undvære ham, så havde han anset det for nødven
digt at underrette ham (v. d. Wisch) og derhos begære, at han 
ville, om ikke helt frigive, så dog lade anførte Søncke Barteis 
uantastet i prinsens tjeneste. Prinsen forventede hans skriftlige 
resolution herpå.

3. Et p a s 2 for H enrik  L in d en o v s o fficerer, som har 
bragt hestene hertil, tilb ag e  til Skåne.

4. Ordre3 til Pappenheim om, at han til afbetaling af Jo 
han  T y r ja r s 4 enke på hendes anfordring skal levere hende 
de endnu i forråd på Ålholm liggende 15 læster byg, 200 tdr. 
havre og 4 | læst rug og lade sig kvittere derfor.

5. Ordre til den kgl. jægermester5, at han, om Gud vil, 
henimod kommende Mikkelsdag på anfordring af A lbert 
Balts er B erns skal begive sig herover med nogle folk og 
redskaber6 og til nævnte Albrecht Balzersen lade indfange 
levende 2 hjorte og [ ]7 hinder ædelvildt og 2 hjorte og [ ]7 
hinder dåvildt og overantvorde dem til hans befuldmægtigede. 
T. K., uden datum.

U. d. (senest 30. april), og u. st. (Nykøbing). Memorial om 
udfærdigelse af:

En skrivelse til C laus A h le fe ld t8, hvori prinsen begærer, 
at denne hos hans maj. v il u n d sky lde , at p rin se n  ikke  
efter sit nylig givne tilsagn i stedet for de nådigst overladte 6 
skimler h a r o v ersen d t kongen de 6 heste  fra Olden-

1 Se miss af 6. april 1647, ovfr. s. 695. 2 Dette pas er ikke påtruffet. 3 Se
ordre af 6. april 1647, ovfr. s. 695. 4 Johan Tyrjahr eller Dyraar i Lübeck.
8 Ordre af 6. april 1647 til Hans Dippold v. DehneRothfelser, ovfr. s. 695. 
• K. har: Zeugen. 7 Tom plads til tallet. 8 Se miss. af 30. april 1647, ovfr. 
s. 709.
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burg. Grunden er, at 3 af disse har været unge heste på kun 
3 år, som man måtte sætte på græs; de andre 3 har prinsen 
taget til det spand, som han havde med i København, fordi 
nogle af det siden var kommet til skade.

En sk riv e lse  i p rin se ssen s  navn  til Claus Ahlefeldt 
om, at han, hvis han får Kalø1, da vil b e fo rd re  Jo ch im  
E rn s t Balz er, forrige skriver på Kronborg, til skriver-, ride
foged- eller toldertjenesten2.

En skrivelse i sammes navn til Erik Rosenkrantz angående 
s ta ld m e s te r in d e n 3. T. K., uden datum.

1 Claus Ahlefeldt udnævntes 27. apr. 1647 til lensmd. o. Kalø. 2 Koncep
terne til denne og flg. skrivelse ses ikke bevaret. 3 Amalia Sibylla f. Rot
schütz, enke e. staldmester Volrath Lampe.
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INDLEDNING

Prins Christian (V)s egenhændige breve findes i Rigsarkivet 
i 2 pakker i Kongehusets arkiv: 1. »Prins Christian (V)s 
egenhændige breve 1627, 1629—30, 1640—47« og 2. »Prins 
Christian (V)s breve til Corfitz Ulfeldt 1640—45. Fra grev 
Kalnoky 1921«. Den første pakke indeholder 55 breve til 
forskellige, deriblandt også breve til Corfitz Ulfeldt. Den anden 
pakke indeholder 37 egenhændige breve +  3 tyske over
sættelser af breve, som findes i pk. 1; alle disse er stilede til stat
holder, senere rigshofmester Corfitz Ulfeldt. Brevene er i lille 
kvartformat og har så godt som altid været sammenlagt på den i 
datiden brugelige måde for privatbreve, nemlig 2 gange på 
tværs og derpå 1 gang på langs, hvorefter de er forseglet med 
prinsens ringsignet. Enkelte er dog lagt sammen således, at de 
fire hjørner er foldet ind imod midten i en kvadrat, som der
efter er lagt sammen en gang til og tilsidst det ene hjørne lagi 
over og forseglet.

Til 18 af de i pk. 2 indeholdte egenhændige breve findes tyske 
oversættelser, der er lagt udenom selve brevene. Brevene var 
nemlig overgået til grevinde Leonore Sophie Ulfeldt Corfitz- 
datter (f. o. 1647 i Haag, f  1698) g. 1678 m. Lave Beck til 
Gladsakse og Andrarum i Skåne (f  1710 i Stockholm). Søn: 
Joakim B eck -F riis  til Hevringholm (Sønderhald h.) (f. 1684, 
t  1741) g. m. Anne Marie Delphin ( f  1763). Datter: Marie 
Sophie B eck -F riis  (f. 1723, f  1783) g. 1741 m. overceremoni
mester friherre Hak Stjernblad (f. 1704, f  1780). Det var dette 
ægtepar, der ved formidling af den østrigske gesandt i Stock
holm A n ti var i omkring midten af det 18. årh. overlod dem 
til de østrigske Ulfeldter:
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Leonore Sophies broder Leo U lfe ld t Corfitzen (f. 1651, 
t  1716 i Wien), kejserlig østrigsk kammerherre og generalfelt
marskal, havde en søn C orfitz A nton U lfe ld t (f. 1699, 
t  1769 i Wien) østrigsk gehejmeråd m. m., der havde en datter: 
M aria E lisa b e t U lfe ld t (f. 1747, + 1791) g. m. Georg 
Christian Greve W ald s te in -W arten b erg  (f. 1743, f  1791).

Det var Corfitz Anton Ulfeldt, som fik brevene overladt, 
men da de østrigske Ulfeldter ikke kunne forstå dem, lod 
Antivari udfærdige oversættelser af dem, og det er disse, der 
nu ligger ved brevene.

Fra de østrigske Ulfeldter er brevene så senere gået over 
til grev Kalnoky, af hvem de i året 1921 ved afd. museums
direktør O. Andrup erhvervedes, hvorefter de overgik til Rigs
arkivet. De anføres her med de numre, under hvilke de er 
trykt i det følgende; hvor der findes en oversættelse, er dette 
betegnet ved (T. O.) efter numret.

Disse numre er: 11, 12, 17, 19, 20 (kun T. O.), 21, 23 (kun 
T. O.), 24 (kun T. O.), 25, 29, 30 (T. O.), 31 (T. O.), 32 
(T. O.) 33 (T. O.), 34, 35 (T. O.), 36, 37 (T. O.), 40 (T. O.), 
43 (T. O.), 44, 46 (T. O.), 47 (T. O.), 48 (T. O.), 49 (T. O.), 
52, 56, 59 (T. O.), 61, 65, 68, 70 (T. O.), 71, 73 (T. O.), 74, 
80, 81 (T. O.), 82 (T. O.), 84, 85 (T. O.).

Foruden disse egenhændige breve, delvis med oversættelser, 
lindes der i R. A. M. S. Danmark-Norges aim. Hist. 105 af
skrifter af breve fra Christian IV og prins Christian (V), der 
tidligere har været betegnet som D. K. H. 97 a og 97 b, og som i 
to læg indeholder henholdsvis 30 og 17 afskrifter af egenhæn
dige breve fra prinsen. Afskrifterne er taget af Langebek, 
Klevenfeldt m. fl., men alle her afskrevne breve findes i original 
i de ovenfor omhandlede pakker. De lindes her gengivet som 
nr. 9, 10 (2 ekspl.), 13, 14, 15, 16, 18, 20, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 
38, 39, 41, 42, 50, 51, 53, 54, 55, 87, 88, 89, 90, 91 og 92, alle 
i tidligere nr. 97 a, og 11, 12, 17, 19, 25, 29, 34, 36, 44, 52, 56, 
68, 71, 74, 80 og 84, alle i tidligere nr. 97 b.

Endelig lindes 18 af brevene gengivet i afskrift i R. A. 
M. S. Danmark-Norges aim. Hist. 95 b. N. R. Broocmans af-
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skrifter af breve af Christian IV og Christian (V), nemlig 
numrene 14, 16, 18, 28, 38, 39, 41, 42, 50, 51, 53, 55, 87, 88, 
89, 90, 91 og 92. Sidst i denne samling, der er hæftet i ét 
bind, findes endelig en afskrift af prinsens skrivelse af 4. juli 
1642 til borgemestre og råd i Hamburg. Den er benyttet ved 
gengivelsen af brevet i afsnittet med kancellibrevene.

Afskrifterne såvel i M. S. pk. 105 som i pk. 95 b er meget 
omhyggeligt udført, men da originalerne foreligger, har det 
ikke været nødvendigt at benytte dem ved udgivelsen. Dog er 
afskrifterne sammenholdt med originalerne.

Brevene gengives bogstavret, dog med udeladelse af den 
stående slutningsformel: Vale. Datum etc. Alle ord skrives 
med småt, undtagen navne og efter punktum samt det person
lige pronomen I, som prinsen altid skriver: i. Endvidere er ß 
opløst til ss, hvor der nu skrives ss (viße =  visse), ellers til s. 
Derimod er interpunktionen moderniseret.

Fhv. arkivar Johanne Skovgaard har venligst givet mig op
lysning om brevenes proveniens.

E. M arquard.
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1. Til Christian Friis.
Segeberg, 24. april 1627.

Jeg fick skriffvelse den anden dag, at finden marskerer oc 
haffver tagen nogen ørter ind i marck Brandenborg, saa det 
er at befrycke (!), at hand skulle komme nermer. Hand 
haffver end ocsaa taget de plasse ind, som H. M. mente at 
vill haffve taget ind i marck Brandenborg, som Ko nr at Nelle1 
var kommanderet at tage ind. Ellers er her intet nyt, det 
haffver paa sig. H. M. haffver slaget en skanse vid Achem. 
Chanseleren lader mig vide, om der faller noget for, det der 
haffver paa sig.

(Ude i margenen er tilføjet:) Her siges, at H. I.2 skulle vere 
paa denne side Elven, sed non credo.

2. Til Christian Friis.
Segeberg, 7. juni 1627.

Her er intet synderlig nyt, end at margreffven alf Durlach3 
er bleffven generaal lytenant offver den ganse armee. Jeg tick 
retnu nu visse tinder, at krigen var dekl[a]reret imellom 
Engeland oc Frakeri(!), huilket bliffver H. M. en stor stød, 
om det bliffver icke bilagt. Her berettes, at kongen aff Suerg4 
er blessert oc greffven af Tueren5 skulle vere bleffven.

(Efterskrift:) Jeg sender chanseleren her hos kopien aff 
rigens mars eed6.

1 Oberstløjtnant Konrad Nell. 2 Læsningen usikker. 3 Georg Frederik, 
markgreve af Baden-Durlach. 4 Kong Gustav Adolf af S verrig. 5 Måske 
grev Heinrich Matthias af Thurn. 6 Jørgen Skeel var af landets adel valgt 
til rigens marsk og skulle som sådan aflægge ed til prins Christian, se K. Brb. 
18. febr. og 12. maj 1627.
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3. Til Ove Høg1.
Segeberg, 11. juni 1627.

Jeg haffver giffven Frevile2 de hermelin, som hand haffver 
i forvaring, den der tage vare paa foret. Lader mig vide, om 
H. M. haffver veret til freds med udspisningen, som ieg haffver 
giort, naar jeg haffver reist. Lader mig vide, huor mange penge 
der er sent ud, og huor mange I haffver iforrad.

(Efterskrift:) Nar I sender haffver, daa sender den beste 
skaanske haffver, den I kand faa.

(På bagsiden er med en anden hånd skrevet:) Bekommen 
ved Freyuile den 16. junii anno 1627.

(Nederst på forsiden er med J. Bülows hånd skrevet:) til
hører J. Bülow til S[an]d[erum]g[år]d.

4. Til Ove Høg.
Segeberg, 25. juni 1627.

Jeg sender eder en sedell paa nogen penge, huor effter I 
kand rette eder, oc sender mig tusen daler, naar I kand offver- 
komme dem.

(Efterskrift:) Freville skal haffve kons halffparten aff de 
hermelin.

(Nederst på forsiden er skrevet:) tilh. J. Bülow til Sdgd.

5. Til Frants Rantzau.
Malmø, 6. januar 1629.

Jeg haffver foget breff fra Makuort Ranzo3 so och fra Kei 
von Anefelt4, saa at jeg aff deres breffve formerker mangel 
paa proviant, huor for jeg ville, at I var dem beforderlig, at de 
kunde faa noget, oc at Ranzo beholt kommandementet, ellers 
det vill gaa med det som med Krømpen5. Lader mig dog vide, 
huad H. M. sig der i resolverer.

1 Rentemester Ove Høg Christensen. 2 Jacques de Fréville, fransk agent. 
3 Markvard Rantzau, oberst, guvernør i Glückstadt. 4 Kaj Ahlefeldt, lensmand 
på Flensborghus. 5 Fæstningen Krempe.

47
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6. Til Frants Rantzau.
Malmø, 9. januar 1629.

Her sider en kapiten1, som haffver forseet sig med det 
quindfolck, oc er hand icke saa møget skyld der i, at det er 
skeed, fordi at hand var fuld, men kapitenens quinde, som 
haver styret hannem der till. Er der for begerendis, at I ville 
prokurere for hannem hos H. M., at hand motte beholle liff- 
vet og komme sin veg. Jeg thuiffler inted, at jo gør eders beste 
her udi.

7. Til Christian Thomesen Sehested.
Malmø, 29. april 1629.

Jeg halfver foget eders brelf anlangendis Frevill, so ville 
jeg gerne, at I maget det saa, att hand kunde faa hans betaling 
der. Jeg tuiffler intet, at I jo kommer her offver med det første.

8. Til Christian Friis.
Malmøhus, 11. august 1630.

Chanseleren lader mig vide, huordan det er med den sag 
med ringreffven2 oc om Pros Knusen3 skall ennu agere sagen4 
eller icke.

9. Til Corfitz Ulfeldt.5
Nykøbing, 14. marts 1640.

I ved veil at errindre eder, at jeg talte sist i haffven med 
H. M. om en kammerskriffver, ville gerne derfor, I ville 
errindre H. M., om H. M. vil flye mig en eller icke. Flyer jeg 
mig sellf en, saa torde gaae den som denne. Flyer H. M. mig

1 Måske Aleksander Kraftert, proviantmester ved de skotske krigsfolk, senere 
kaptejn ved landfolket, der for voldtægt var dømt til at arkebuseres, men som 
2613 1629 blev benådet med at landsforvises. Stadthauptmand i Malmø Daniel 
Kralls kvinde Ane blev dømt fra livet, fordi hun havde været årsag til, at kvinden 
blev voldtaget (se Kane. Brb. 26/3, 29/a og 24/4 1629). 2 Otto Ludvig, vild- og
rhingreve. 3 Pros Knudsen Leve, kgl. sekretær og agent i Stockholm. Se K. 
Brb. 25. aug. 1630. 4 Den bekendte sag om rhingreven og Kirstine Munk,
som prinsen anlagde mod ham i Sverrig. 5 Udskriften på disse breve er: Stat
holderen hr. Corfitz Ulfeldt till hende, till egen hender el. lign. Hvor der findes 
særlig påtegning, som: cito, er dette medtaget.
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en, da kand ske, hand er intet effter mit sind. H. M. lod mig 
sist sige till Glyckstat, at jeg skulle skaffe dene aff, kand ske 
i fremtiden vill H. M. giffve mig mere inkomme. Meningen var, 
menes jeg haffde denne, ville hand intet giffve mig, nu at 
Legere at beholle denne, torde H. M. intet ville giffve mig for 
den aarsage. Der er en ung karel, ved nanff(!) Jens Hendrigsen, 
den ville gerne vere skriffver paa hammer møllen. Dersom 
hand var døchtig der till oc kunde stille borren, saae jeg det 
gerne. Hand er Hans Lindenoes foged paa Gaunø. Lader 
dette om min kammer skriffver erlange till H. M. oc lader mig 
saa vide besken igen med det første.

10. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 30. marts 1640.

Jeg haffver foget eders skriffvelse, oc hvad Peder Helt er 
anlangendis, da effter H. M. naadigste befalling skall hand 
affskaffis. Sans reisons. Huad de hollender anlangendis, da 
haffver jeg skreffvit tillforen, det motte forrefalde det os bege 
fortrød, oc er jeg vell i den mening ennu. Vor Herre kand 
alt affvende. Non est faciendum malum, ut eveniat bonum. 
Det er icke nock at faae it aaer, men man skal tenke paa 
flere. Mit stillsuegen kand mand viel verbei geen; man kunde 
sette sig i den forvirrung, at effter kommer ne kund grue der for.

11. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 2. april 1640.

Jeg fornemmer aff adskilliges deris discurs oc skriffvelser, 
at det skulle see ud till alvor imellom os oc de hollender. Om 
det saa nu var, da var mit raed, at mand laae en sterck real 
verck vid inlaabet vid Københaffven, fordi det er vist den 
oerd1, som de vill accaccere2. Dersom H. M. vill bruge min 
personn, i huis hand haffver at befalle, da er jeg ferdig. For 
at bliffve her at lade sla mig halsen i sønder, er icke min 
mening. I lader mig veil vide omstendelig all besken.

1 D. v. s .: Ort, sted. 2 Attacquere.
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12. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 25. april 1640.

Jeg haffver fornommet, at de haffver smør fornøden till 
floden, huorfor jeg haffver offverlat det, jeg haffver her, oc det, 
jeg skulle denne gang haffve. Naaer jeg kommer till Køben- 
haffven, vill jeg haffve penge derfor, 18 daller for tønden. 
Jeg drager, om Gud vill, til h. Hanses1 bryllop tilkommendes 
fredag. Var vel en galle2 fornoden, men jeg ved vell, I erre 
saa occuperet, at I kand ingen miste.

13. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 1. maj 1640.

1 dag drager jeg till Rødby oc vill ofluer, om Gud vill, til 
h. Hanses bilager. Dersom I kunde miste en gallei, naer jeg 
skulle tilbage igen, da var det got, men den skulle verre der 
den 9. maji. Effterdi I aviserer mig intet om de hollender, da 
haabes jeg, det haffver ingen fare.

(Efterskrift:) Vill vinden føje, haffver jeg i sinde at segle 
fra Hilligenhaffven till Københaffven.

14. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 14. juni 1640.

Her er noget arbede at gøre paa en mølle her vid slottet, 
huorfor jeg ville, I skickte Hans Anemøller hid med det første. 
Forglemmer intet min vin, om den kommer intet i Sundet, 
at jeg kand faae den aff H. M. kelder.

15. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 4. juli 1640.

Kunde jeg faae 200 allen klede, lige got huad for farffve, 
da saae jeg det gerne. Jeg ville oc gerne, at statholderen ville 
lone mig hans heste o c vognen til hertuernis tilkommelse, oc 
at de var her den 27. hujus.

1 Johan, hiskop af Lübeck, g. 7. maj 1640 m. Julia Felicitas, datter af hertug 
Julius Frederik af Württemberg. 2 Galej, se brev af 1. maj s. å. til samme.
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16. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 12. juli 1640.

Jeg haffver foget eders breff anlangendis det koren, saa er 
jeg tillfreds, at I selder dett oc forskaffer købmand dertill, 
som eder synes; dog icke at selge det ringere end 8 marck. 
Lader mig vide herpaa besken, om købmanden vill selff 
hente det, eller jeg skall skaffe ham det. Naaer jeg faaer betaling 
der for till juell, er jeg till freds.

17. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 29. juli 1640.

Jeg haffver skreffvet H. M. till, at dronningen aff Suerrig1 
kommer hid om en dag to eller tre, om vinden føjer, huorfor 
jeg ville, I ville holde an hos H. M., at der motte forornes 
opvarterer, som kunde tage vare paa hinde her. Opvartingen 
falder suarlig knap for de fremmed herrer, her kommer. 
Forglemmer intet at bestille dette, oc at det mott snart ske; 
kand ske hun kommer i morren.

(Efterskrift:) Er der eller ingen, faaer lansaterne der till.
(På omslaget:) CJfo-

18. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 29. juli 1640.

Jeg offversender eder tuende sedeler, den ene en quittung 
på det meel, huorudaff I kand see, at paa to lester ere 6 tønder 
affganget, naaer tønderne alle skulle vere fulle, som det sig 
bør. Den anden sedell er om nogen bønder, som jeg ville 
mageskiffte mig till med Grees Krabbe. Ville derfor, I ville 
talle med ham paa mine vegne om samme bønder, at jeg 
kunde faae dem till mageskiffte, oc I ville flye mig skrifftelig 
besken aff ham till bage igen.

1 Enkedronning Maria Eleonora af Sverrig. Se Holger Hjelholl: Falsters 
Historie I, 254, brevet er trykt i L. Engelstoft: Nogle Efterretninger om den sven
ske Enkedronnings, Maria Eleonore’s Undvigelse til Danmark og Ophold der 
i Aarene 1640—1643. Kbhvn. 1811, s. 71.
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(Efterskrift:) Dersom ambasaden gaaer for sig till Engeland, 
lader I mig det veil vide. I haffver sollt saa mit koren, jeg er 
veil dermed till fredtz.

19. Til Corfitz Ulfeldt.
Antvorskov, 13. januar 1641.

Min marskalck1 haffver jeg befallet at talle med eder om 
alle hande sager. Det synes, som tolderne ville lere sig till at 
stiele, paa huis H. M. haffver bevilget mig till min hoffstat. 
Dersom I haffver lelighed till att komme hid, da kommer hid. 
H. M. er dragen at Kristianpries.

20. Til Corfitz Ulfeldt.
Antvorskov, 28. januar 1641.

Jeg haffver seet eders heste fra Oldenborg, oc som I pre- 
senteret mig den huide, saa haffver jeg intet villet beholde 
den, effterdi den kunde vere eder tienlig till stoden oc var 
mig for høje at riden, men jeg haffver taget den anden liden 
hegst, der var med, effterdi den var liden oc var ung oc 
syntes at haffve et got riden. I haffver en anden tid en hest 
hos mig igen. Min gemael haffde gerne it skippund hør; ville 
I skicke it till Nykøbing.

(Efterskrift:) H. M. er her forventendis tillkommende uge, 
om Gud vill.

21. Til Corfitz Ulfeldt.
Antvorskov, 21. februar 1641.

Stadtholderen vilde befale, att Kongl. Mayts. voris kiere 
her faders køckenschriffuer maa bekomme till voris hoeff- 
holdings behouff her paa Andvordschouff slott at vdgiffue

Halffandit hundritt rixdaller.
(Kun underskriften egenhændig. Uden udskrift).

22. Til Christian Thomeseft Sehested.
Nykøbing, 15. april 1641.

Jeg talte med eder sist till Kolding om Harsleb hus at ville

1 Johan Christoffer von Körbitz.
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forbliffve der paa it paar aars tid, oc I ved veil dengang, 
huad H. M. resolution dengang var. Saa ville jeg, I ville forre- 
sla det same oc lade mig vide, huordan H. M. mening var 
nu der om. At om det var bevent, at jeg siden kunde holde 
vidre derom an.

23. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 15. april 1641.

Efftersom I skrelf mig sist till, om der var nogen, som ville 
levere materialier her hid, saa er der ingen her, huerken her 
eller i Nystet. Dersom H. M. ville var, at det motte flyes her, 
da fick Jakob Matzen1 at gøre livransen. I lader mig veil 
vide med min marskalck herom nogen besken.

24. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 24. april 1641.

Efftersom jeg halfver fornommet, at H. M. haffve giort 
forandring till Kroneborg paa tolderne, saa gører I veil den 
ordinanse, at disse ny toldere skicker mig, huis penge jeg 
skall haffve till denne poske.

25. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 2. maj 1641.

Jeg haffver foget eders skrilfvelse anlangendis Jakob Matzen. 
Saa bestaer det derudi, jeg haffver anviset Jehan Braem oc 
Steffern Rode2 till de penge, som Jakob mig er skyldig, oc 
befallet Jehan Braem, at naaer hand fick pengene, at huad 
der bleff offuerligt, skulle hand beholle mig til heste, saa at 
jeg er nock tilfreds, naaer Jakob betailer, naaer jeg er vis 
paa, at jeg icke bliffver kreffvet aff de andre.

26. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 2. maj 1641.

Jeg haffver foget eders skrilfvelse, oc faaer jeg veil at conten- 
tere mig med H. M. resolution, faaer at bilde mig ind, at jeg

1 Jacob Madsen, handelsmand og borgmester på Christanshavn. 2 Steffen 
Rode og Johan Braem, handelsmænd i København.
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er fød under den constillation, at mine petitta icke bliffver 
antaget oc andre deris antaget mig til skade paa det, jeg i 
fremtiden skal haffve. Sapienti sat dictum. Huad Vorrenborrig 
er anlangendis, saa er der icke it sted, jeg kand ligge tør paa, 
oc icke heller stall eller ridehus, saa at det at lade begere at 
obygge, bliver der den same resolution paa, som paa Haders
leff. Jeg thuiffler intet paa, at I haffver noch giort eder flid 
herudi. Haffde ønsket, jeg haffde foget den resolution sist till 
Kolding, da haffde jeg icke hafft aar sage till at molestere H. M. 
paa ny.

27. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 11. maj 1641.

Jeg haffver foget eder skriffuelse anlangendis Vorenborg, 
saa synes mig, at det skulle komme H. M. till stoer omkost
ning, fordi det skulle koste nogen tusen daller, inden det 
skulle bliffve saa, at man kunde vere der, oc tiden er for 
kort, fordi det første Laurentii1 kommer, saa bliffver jeg oc all 
folket sygt. Kunde chanseleren bringe till vege hos H. M., at 
jeg oc min gemaell kunde da forendre lufften om de tider oc 
saa intell hen imod Mickelsdag, fordi siden haffuer det intet 
saa stor fare, da var det got. Saa kand jeg icke heller vere paa 
Vorenborg, fordi der er ingen fiskeri der.

(Efterskrift:) Chanseleren kand voget ennu engang om 
Hadersleff paa to aaers tid, man kand intet faae mere end 
nei.

28. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 27. december 1641.

Efftersom der falder strid imellom mig oc tolderne anlangen
dis mit deputat, huorfra det skal regnes, huorfor jeg ville, 
statholderen ville talle med dem derom oc, om mig det saa 
tilfalder, at befalle dem mig det at forskaffe. De haffver ingen 
anden aarsag, end de siger, jeg haffver intet krevet det før. Det 
kommer dem intet vid, naaer jeg vill kreve dett eller icke.

1 10. august.
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Jeg haffver hørt, I ligger syg oc haffver ont i eders ben; der 
er ingen bedre, der kan hielpe eder, en doctor Diderig1.

29. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 12. januar 1642.

Jeg olTversender eder den fortenelse paa sorgen efter H. M. 
ordinans, jeg skreff eder till for nogen dage siden. Der haffver 
veret nyligen tractater for mellom Hamborg oc H. M., men 
mig tyckes, mand begynder intet ret, man søger det, man 
skulle bliffve søgt om.

(Udskriften mangler).

30 Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 1. februar 1642.

Jeg haffver giffvet Stenvinkell2 en affritz paa it hus, som 
her gøres fornøden till stalfolket, det gamel vill falle ned. Jeg 
ville, at statholderen ville med beste lelighed talle H. M. till 
der om, at jeg motte faae dette foraaer materialerne hid der 
till.

31. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 9. marts 1642.

Jeg skreff eder till for nogen tid siden om it hus, jeg ville 
haffve bygt her, huilket Stenvinkell haffde affritzen aff. Jeg 
ville gerne haffve besken derpaa, fordi nu skulle grundvollen 
begyndis at legis.

32. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 27. marts 1642.

Ret nu fick jeg eders skriffvelse oc fornemmer at, at H. M. vill 
icke bevilge mig den bygning. Jeg faaer at patientere der- 
udi, kand bilde mig ind, jeg er icke saa lyckelig som de, der 
kand faae helle skibsladinge tvmmer fra Holmen till deris 
bygninger.

1 Albrecht Heilwig Dietrich. 2 Formentlig prinsens arkitekt Martin Steen- 
winckel; se H. Hjelholt: Falsters Historie I, s. 232.
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(Efterskrift:) Den bygning, jeg begerer, beløffver sig noget 
mere end 3000 daller.

(Uden udskrift, adressen revet af).

33. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 18. maj 1642.

Jeg haffver planker fornøden her till vinveskarmer, ungef er
lig 100 styker, huer en tre told1 tyck. Hadde I saa meget røt 
klede i forraad som till den lange sael, var det got. Forglem
mer intet at sende mit tranerne oc de kanarre fule. Lader 
mig vide, huordant det er med det, som vi talte sist om med 
hinanden, oc lader mig vide, naaer H. M. vill forese2.

34. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 23. maj 1642.

Som jeg skreff sist om det klede, saa gøres der her fornøden 
300 allen røt klede. Lader mig vide, huad raadet haffver er- 
kleret sig paa det pummerske verck. De siger her, at droningen 
drager ud till Glyckstat. Lader mig vide, om det er saa. Jeg 
haffver fornommet, at H. M. haffver stucket det verck uden 
om byen aff, det var got, man hørte ma[n]ge deris, som for
stod det, mening derom.

(Efterskrift:) Denne breffviser giffver sig an for en fisk- 
mester.

35. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 26. maj 1642.

Jeg haffver for glemt at errindre eder i mine forrige breffve 
om det enemerke, at I ville errindre H. M. derom, at jeg 
kunde faae noget till hielp dertill. Forglemmer intet at sende 
bygmesteren hid. Lader mig vide, om Hans Jakobsens3 rese 
gaaer ennu for sig.

(Efterskrift:) Dersom Hans drager ikke bort, da sender ham 
hid.

1 Tysk: Zoll, tomme. 2 Tysk: Verreisen, rejse bort. 3 Formentlig ingeniør 
Hans Jacobsen Schørtt.
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36. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 16. juni 1642.

Jeg haffver i sinde at komme til Københaffven, om Gud 
vill oc jeg faaer icke bud fra H. M., at jeg skall ud, tilkommen
dis søndag imod afften, huorfor I skulle befalle, at H. M. 
gemack er ferdig, at jeg kand ligge der. Saa vil jeg, om Gud 
vil, besee verket, som er affstucket, om mandagen.

37. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 22. august 1642.

Elfter den offverslag, som Stenvinkell haffver giort her paa 
det karnap, er intet ret, men der fattes en 10.000 sten. Kunde 
jeg faae dem med det første, var det got. De tre liundrede 
allen klede, I loffvet mig sist, sender dem oc hid.

38. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 15. september 1642.

Efftersom jeg talte sistegang med eder om nogne heste, jeg 
ville haffve paa foer hos eder paa Møn, saa ville jeg, I ville 
lade mig vide, huor mange jeg kunde sende derhen, effterdi 
foringen falde hell knap her i aaer. Kunde I det aaer hielpe 
paa mig, var det got.

39. Memorial1,
was vff die den 23. octobris alhier vff der printzl. residenz 
Nykøping angesezten adelichen hochzeit2 am sielbergeschirr 
aus der königl. sielbercammer zu Coppenhagen entlehnet 
werden muss, als: 40 sielber, 40 teller, 12 niedrige schalen, 
6 camentgen, 24 löffel, 2 saltzfässlein.

Statholderen3 befaller, at man kand faa dette till laaens.

1 På afskriften (i R.A.M.S. Danmark-Norges aim. Hist. 105) af brevet af 15. 
sept. 1642, nr. 38 ovfr., følger dette memorial med følgende overskrift: På en 
i brevet indsluttet seddel. Iblandt de originale breve lå det efter brevet af 12. 
okt., men er øjensynlig kommet bort fra sin oprindelige plads. 2 Brylluppet 
mellem kammerjunker Hans Vilhelm von Harstall og hofjomfru Sibylla Catha
rina Metzsch. 3 Påtegningen herfra er skrevet med prinsens egen hånd.
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40. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 21. september 1642.

Det jeg haffver foget foring paa Nøen1 till mine heste, det 
kommer mig hell vell tilpas. Vill vide i sin tid at resompenseret 
igen. Tolderne i Sundet skall fly mig huer halle aaer penge; 
vill I befalle, at de flyer mig dem nu till denne Michaelis2.

(Efterskrift:) H. M. haffver foget en sneker fra Lietenburg3; 
naaer hand kommer der, saa schicher ham hid. H. M. haffver 
laaent mig ham en tidlang.

41. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 11. oktober 1642.

Jeg skreif eder sist till, at tolderene i Sundet skulle skicke 
mig mine penge till Mickelsdag. Jeg haffver intet foget dem 
ennu. Befaller dog, de sender mig dem, førend vegen bliffver 
ond.

42. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 7. februar 1643.

Jeg talte med eder sist om sperverket oc forglemte at talle 
med eder om det, som skulle først gøres fornøden, som er 
dørgerichte, vinverskarme, anker. Jeg haffver ellers befalt 
Stenvinkel at talle med eder derom. Lader mig vide, om I 
haffver intet fornommet till det, jeg talte sist med eder om.

43. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 21. februar 1643.

Jeg skreif eder till sist elfter bygmesteren, hand gøres høg- 
ligen fornøden. Lader mig vide, huorfor h. senatreurs (!) 
haffver icke veret till sammen till Odense. Lader mig vide, 
om det hamborske vesen gaaer ennu for sig; det synes, lige 
som hertuen ville icke stemme till det verk. Haffver rationes, 
som ere temmelige, dog jeg icke troer, de ere suffisant for 
H. M. hoffvet.

1 Fejlskrift for: Møen. 2 Der har antagelig først stået: Septemb., ovenpå 
dette er skrevet: michaelis. 3 Måske: Liitjenburg.
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44. Til Corfitz Ulfeldt1.
København, 27. april 1643.

Jeg haffver veret ude hos H. M. i haffven, oc haffver H. M. 
bevilget, at de holstenske gesanter maae haffve audiens hos 
mig offvermoren, oc at I, cha[n]seleren, rigens mars2 oc 
rigens amir ael3 skall vere derhos, huilket jeg eder nu ville 
lade vide, effterdi jeg bliffver intet tilstede i moren.

45. [Rekvisition.]4
Nykøbing, 12. maj 1643.

At skriffveren i Børnehuset lade vere følactig et sort stycke 
sex trae kaffa. Datum Nykøbing den 12. maji anno 1643.

Christian.
46. Til Corfitz Ulfeldt.

Nykøbing, 17. maj 1643.
Jeg haffver foget eders skriffvelse, oc er jeg glad offver de 

gode tindinger. Vor Herre giffve, at jeg motte faae de tindinger, 
at det var sluttet oc var i pennen. Jeg kender dem temmelig, 
de ere hell lansom i deris doent.

(Efterskrift:) Vill hoffmesteren i[cke]5 forglemme at drive 
paa Jakob Matzen,[a]t5 han skaffer materialerne hid.

47. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 21. maj 1643.

Jeg haffver foget eders skriffvelse, oc tenker jeg, min suoger 
vill vere till Kroneborg den 25. hujus. Jeg vill, om Gud vill, 
bryde ob hefra den 26. eller 27. hujus. Huad de Hamborrer 
sig belanger, saa skicker jeg eder en copi aff it breff, som er 
mig tillskreffvet fra Glyckstat, huoraff man kand veil erfare, 
at alting kommer till en god ende. Vor Herre giffve till lycke, 
mens jeg er nu borte. Thuiffler jeg intet paa, at I jo lade for
skaffe her till bygningen, huis der gøres fornøden. Denne copi, 
jeg sender eder, er dateret den 17. hujus.

1 Udskriften lyder her første gang: Rigens hoffmester till hende. 2 Anders 
Bille. 3 Jørgen Vind. 4 Egenhændig. 5 Hul i papiret, gnavet af mus.
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(Udskriften mangler. På bagsiden med en anden, samtidig 
hånd:) Printz Christians skriffuelse.

48. Til Corfitz Ulfeldt.
U. st. \  7. juli 1643.

Jeg sender min marskalck till eder at talle med eder om 
Skanderborris vinterquater oc om skibe at føre goset hen 
paa. Jeg ligger her nu i kur oc lader hele benet igen, D. Diderig 
haffver loffvet mig at, at fulende kuren inden sex uger. Hoff- 
snekeren till Københaffven klager suaaer offver gulsmiddene 
der, at de deboscerer ham suennene fra, der offver ligger mit 
arbed, jeg bestiller hos ham. Hielper ham dog till rette, at 
hand kand komme i rolighed.

(Efterskrift:) Den harpenist2 haffver jeg intet middel at 
beholle. Ubi summemus panem in deserto.

49. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 19. august 1643.

Jeg offversender eder memoriall paa huis skibbe der gøres 
fornødet, baade hen ad Holsten saaoc hend ad Jylland, huilke 
skibe faaer vis at vere her, saaoc paa huis materialer her 
gøris fornøden till stallen oc saa noget andet smaa plukeri. 
Jeg haffver ocsaa aff erdig et min køkenskriffver3 om penge for 
smørred. Jeg lengis effter den offver slag offver min inkomst. 
Befaller dog tolderne, de sender mig resten af de penge, jeg 
skal haffve till Mickelsdag.

(Udskriften mangler).

50. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 29. august 1643.

Jeg haffver foget eders skriffvelse oc saa det offverslag. 
Naaer jeg nu betracter det ret, oc det skulle gaae ret till, da 
bliffver H. M. mig effter det offverslag en hel haab skyldig,

1 Prinsen har først skrevet: Nyko, men dette er derefter visket ud. 2 Mu
ligvis kongens harpenist Edvard Adam, der blev afskediget 1. maj 1643 og gik 
i brandenburgsk tjeneste. 3 Morten Nielsen.
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som jeg i fremtiden skall nock demonstrere. Jeg kommer, 
om Gud vill, till Frederixborg, som nu paa onsdag bliffver 
otte dage. Saa ville jeg, I ville møde mig der, at I kunde vere 
der, naaer klocken var 3 effter midag.

(Efterskrift:) Der gøres veil ennu it skib fornøden till folket.

51. Til Corfitz Ulfeldt1.
Nykøbing, 13. september 1643.

Jeg hafTver foget eders skriffvelse saa oc de penge; de kam 
vell tillpas. Hadde man kundt foget de andre till, hadde det 
inda veret bedre. Jeg drager bort offvermorgen, om Gud vill. 
Jeg sender eder herhos bevis paa pengene, saa oc anvisning 
till betallingen.

52. Til Corfitz Ulfeldt.
Glückstadt, 7. oktober 1643.

Jeg hafTver vid Revenklaue2 anhollet hos H. M. om mit 
dont, oc at H. M. ville lade sig referere alf eder derom, oc at 
det motte ske nu, naaer I kam till Oens3, da suaret H. M. 
skrifftlig, kunde jeg erholle noget hos rigens raaed oc dis
ponere dem dertill, saae hand det gerne, saa H. M. hafTver 
nu vist mig hen till eder, gode herrer, vid huilke jeg effter H. M. 
skrifftlig suar vill bliffve vid.

(Efterskrift:) Dette suar er veil got. Lader mig dog vide 
eders mening herom. Hand tog alting ellers veil op.

53. Til Corfitz Ulfeldt.
Rendsborg, 10. oktober 1643.

Jeg skrefT eder sist for nogen dage siden om mit eget dont. 
Min broders bilager4 er, Gud ske loff, veil offverstanden, oc 
er, Gud ske loff, nu klaret imellom mig oc ham, huilket dog

1 Omslaget med adressen mangler. 2 Ditlev Reventlow, amtmand over 
Haderslev amt og tysk kansler. 3 Odense. 4 Ærkebiskop i Bremen og 
Verden, den senere kong Frederik I l l’s bryllup med Sophie Amalie af Braun- 
schweig-Lüneburg.
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haffver holt hart.1. Jeg forglemte sist at skriffve eder till, at 
jeg thuiffler intet, at I jo kommer vist till Odense for mine 
sager skyld, fordi det synes, foer jeg icke ende dennegang der 
paa, saa bliffver det veil intet aff en anden gang.

54. Til Christian Thomesen Sehested.
Gottorp, 24. oktober 1643.

Efftersom jeg haflver anhollet hos H. M., at H. M. ville 
giffve mig mere till vnderholding, saa haffver H. M. skrifftlig 
suared chanseler Revenklav, at jeg skulle søge det hos rigens 
raaed, oc at H. M. var dermed tillfredtz. Haffver derfor be
fallet min marskalck sig at adressere till eder2.

55. Til Corfitz Ulfeldt.
Gottorp, 29. oktober 16433.

Jeg haffver hafft min marska[l]ck denegang til Odense, oc 
haffver rigens raed suaret ham, at de ville med første lelighed 
andrage mit dont hos H. M., saa at det er nu best, at det be
roer sig saa lenge, intill rigens raed kommer tilisammen igen, 
ocsaa effterdi at H. M. haffver suaret Revenklau skrifflig, at 
jeg skulle søge det hos rigens raed samtlig. Jeg thuiffler intet 
paa, at chanseleren viser eder veil min marskalcks memoriall, 
band haflver indgiffvet.

(Efterskrift:) Det beris nu, Gud ske loff, med min gemael.

56. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 7. januar 1644.

Her er en aff mine staldrenge, som jeg haffver skaffet afT,

1 Han sigter til arveforliget mellem brødrene af 1. oktober 1643. 2 Kleven-
feldt, som har afskrevet dette brev, noterer på afskriften: NB. For brevet er 
I. C. v. Körbitzes signet. 3 Brevet er dateret 1642, hvilket sikkert er en fejlskrift 
for 1643. I hele den tid i 1642 var prinsen på Nykøbing, medens han 7. oktober 
1643 var i Glückstadt og 24. oktober på Gottorp. De i dette brev omhandlede 
begivenheder, også kongens skrivelse til amtmanden på Haderslevhus Ditlev 
Reventlow, omtales ligeledes i brevet af 7. oktober 1643. Brevet er adresseret: 
»Rigens hoffmester till hende«. Men Corfitz Ulfeldt blev først rigshofmester i 
foråret 1643. Brevet må derfor være fra 1643.
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som er en suenske. Huordan I vill haffve med hannem for- 
hollet, raader I for.

57. Til kong Christian IV.
Frederiksborg, 23. januar 1644.

E. K. M. min sønlig venlig lydighed oc tienest tillforen.
Jeg sender E. M. herhos copien aff dett suar fra H. aff Got- 

terob paa det breff, som E. M. befoell mig at skriffue ham till, 
saaoc suar paa hertuens breff frae generaell Torstensøn, E. K.M. 
hermed under Gud alsommectistes højestes beskermelse till 
all kongelig velstand sønligen befallendis.

Datum Frederixbord E. K. M.
den 23. januarii anno wnderdanigster lydig

1644. søn till døden
Christian

Bilag 1.
Copia fürstl. gottorfischen sehr, an die zue 
Dennemark-Norwegen hochprintzl. Dhlt.

Durch!, hochgeb. für st etc.

E. Ld. von 24 ten decembris des verwichenen 1643 iahrs an 
vns gethanes sehr, ist vns zwar nicht durch ihren damit abge
fertigten trompeter, besondern einen von hrn. general Torsten- 
son etc. dero behuef abgeschickten obristen zue recht einge
liefert, vnd wir dessen inhallt alles[a]mt[?] verstanden.

Weil wir nun nichts angenhemers suchen vnd wiintschen, 
dan dass die so löblichste euangel. cronen bey ferner gueten 
vertrauwligkeit conseruirt, hingegen alle hochschädtliche vnd 
weit aussehente Weiterungen verhüetet bleiben mögen, Als 
haben wir nicht alleine bereits vor ankunfft E. Ld. sehr, 
durch die vnsrige zue solchem ende mit schuldiger sorgfälltig- 
keit negotiirn lassen, besondern auch aniezo so forth iemand 
an den hrn. general mit E. Ld. sehr, abgeordtnet. Was nun 
derselbe sich darauf resoluirt, solches haben E. Ld. ab der 
in original beygehenden antwort zue uornhemen, vnd weilen 
wir vns nochmahl euserst bemühen, dass alle weitläufftigkeit
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vnd daraus besorgenter riss zwischen so mächtigen euangel. 
cronen bey Zeiten ohne fernere landtuerderbliche kriegs- 
vnrhue vnd bluetuergiesen zueconsopiren hin- vnd beyzue- 
legen, Als haben wir vns gegen den hrn. generaln aus liebe 
zum gemeinen wohlwesen zue interposition anerbotten, welcher 
dan auch einen pass auff iemant der vnsrigen zue ihme zue- 
reisen, den er von danne weiter zuebefördern sich anerbotten, 
ertheilet. So wir dan an die Königl. würde zue Dennem: 
Norwegen, vns. frl. vieligel. hrn. vettern, vattern v. geuattern, 
vnd in Schweden abzueordnen geneigt, wobey wir dan der 
zueuersichtlichen hofnung geleben, man allerseits solche vnsre 
guete intention im besten aufnhemen vnd vermercken werde, 
gestallt wir dan E. Ld. hiemit freundtbrüderl. belangen, Sie 
vnserm habenten vcrtrauwen nach nicht alleine friedtfertige 
consilia ergreifen vnd dadurch der gantzen wellt Ihr vorhin 
bekand: löb: friedtliches gemühte noch mehr erkennen geben, 
besondern auch höchstged. I. K. wrürde zue gleichmässigem 
zweckh disponirn helfen wollen, welches dem höchsten 
friedensfürsten wohlgefällig, auch vielen tausenten seelen, 
die sonst darunter so elendiglich gepresset, behäglich, vnd 
wir seint E. Ld. alle angenheme dienste zueerweisen geflissen, 
die war etc. Dat: Gottorff den 12ten jan: ao. 1644.

Bilag 2.
Durchläuchtiger hochgeborner fürst vndt herr.

Was der zue Dennemarck Norwegen erwehlter printz hert- 
zog Christians frl. Dhlt. an E. F. Gnd. geschrieben, solches 
hat so wohl die copey als das rechte original, welches vorge- 
zeiget worden, contestirt. Nun dan auch hierauff mit E. F. 
Gnd. creditif der ehrwürdige, hochedle, gestrenge Dero rhat, 
amptman zue Trembsbüttell, Steinhorst v. generalkriegs- 
commissarius h. Christoff Hans von Bülow zue mir abge- 
fertiget, welcher mehrern inhallts referirt, Als hab ich dem
selben ein solch bescheidt vnd resolution ertheilt, wie solches 
E. F. Gnd. bey dessen zuerückkunfft gebühr ent hinter bringen 
w’irt. Dass aber hochermelt. I. printzl. Dhlt. gern die vrsache,
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warumb ich mit der anuertrauten königl. schwed. armée in
dieses land eingegangen, vernhemen wollen, darauff verhallte
E. F. Gnd. zue vnterdienstlichen antwort nicht, wie nebst
andern motiuen mich fürnhemlich der armée conseruation
zusuchen meine tieffste Schuldigkeit veranlasset, gestalten, weil
zue des euangel. gemeinnützigen wesens besten es geschihet,
ich nicht hoffen will, dass I. Königl. Mtt. zue Dennemarkh
Norwegen hierin sich offendiret befinden, viellweniger das
guete werckh, so in dessen auffrechthalltung bestehet, zue-
hindern sich gefallen lassen werdenn.. Weiln ich sonst einige
geworbene völcker in lande Hollstein vor mir gefunden, als
welche sich vnterstehen dörfenn mich in meinem desseing
aufzuehallten, habe ich mich nothwendig derselben zuebe-
mächtigen vnd Sicherheit der armée zueschaffen suchen, in
den betracht auch der vesten Christianpris vnd anderer Örter
mehr mich impatroniren müssen, vndt werde auch noch nicht
vnterlassen, da ich erfahren würde, das einige völcker, es
sey vnd geschehe, wo es immer wolle, sich zuesammen thuen
möchten (welches dan zue keinem andern endte als mir schaden
beyzuefügen, præsumirlich) dieselbe voneinander zuebringen
vnd dadurch die armée in gueter Sicherheit zueerhallten. Sollte
dan dieses I. K. Mtt. zue Dennemarckh in einige weege zue-
vieder seyn, hetten sie allerseits beede K. Mtt. Schwed. v.
Dennemarckh sich bestens mit einander darob zueuergleichen,
als dahin ich dieses meines orts gestellt sein lassen will. Thue sie
damit zue allen fürstl. Wohlergehen Gottes absicht treuwlich
empfehlen, auch Dero bestendigen affection mich gebührlich
insinuirn, als ,E. Prl. Gnd.
Dat: Hadersleb d. (Sten gehorsamer

jan: ao. 1644. Linnardt
Torstensön mppria.

(I margenen er skrevet:) Dem durchl. hochgebornen fürsten 
vnd hrn. hrn. Fridrich, erben zue Norwegen, hertzogen zue 
Schleswig, Hollstein, Stormarn v. der Dithmarschen, grafen 
zue Oldenb. v. Delmenhorst.



756 1644

58. Til Christian Thomesen Sehested.
København, 2. februar 1644.

Efftersom chanseleren ved veil om mit memoriall at sige, oc 
kand ske der kunde in stilo noget anderledis expliseres, end 
memorialen var, ville derfor, at chanseleren ville derudi haffve 
act

59. Til Corfitz Ulfeldt.
Frederiksborg, 13. februar 1644.

Ret nu fick jeg breff fra Skaane, at de suenske ere indfalden 
oc finder baade heste oc fee nock for sig, som mand nock 
haffde kundet driffve aff vejen. De øxen, som skall till floden, 
de ere ocsaa i Helsenborg. Gud forlade under commisarierne, 
at de er icke hos folket. Kand ske folket giorde veil det de 
skulle1. Jeg sender eder herhos, huad de haffver ladet lese 
aff predigstolen, jeg haffver intet gidt lest det, fordi jeg ved 
nock, det er løven. (Uden udskrift).

60. Til Ebbe Ulfeldt.
København, 27. februar 1644.

Jeg haffver foget eders skriffvelse, dateret den 23., oc for- 
nommet, huis contenta derudi er, om den ordre, som I begerer 
at vide aff mig, beretter H. M., at hand i gaaer haffver eder 
tilskicket, huoreffter I haffver at rette eder. Det I skriffver, at 
I formente, at jeg var till Malmø, det er icke saa got; kand ske, 
haffde jeg været der i begyndelsen, det haffde veret noget 
anderledis bestilt. Jeg thuiffler intet paa, at I jo gør eders 
flied i all ting effter H. M. naadigste ordre.

61. Til Corfitz Ulfeldt.
Malmøhus, 10. marts 1644.

Jeg sender eder herhos it memoriall, som er nødvendig at 
bestillis oc hid forskaffes. Huad fangerne belanger sig, er det 
mig nock imod, at de haffver ladet dem leffve; jeg troer icke 
heller, jeg faaer saa mange hereffter, det er al bestilt hos bøn-

1 Over sk er skrevet et tegn som et rundt w.



1644 757

derne, at de skall intet lade dem leffve. Det I skriffver, at H. M. 
vill heroffver, naaer jeg skulle bort, det staaer till H. M. egen 
gode ville. Jeg faaer endelig bort i denne uge, skall jeg haffve 
noget got alf kuren, huilket I kand berette H. M. Ellers seer 
jeg icke, at det er saa høe nødig, at H. M. kommer her i egen 
person, fordi H. M. kand ennu lit udrette her. Vi ere her 
suagere, end vi troer. Naaer man skal gaae ronden, skall man 
haffve 3 timer till at gaae den, det kand man nu sacte tenke, 
huad for en besetning der hør till. Her gøris ennu endelig 300 
mand fornøden. Vi voger her huer anden nat med soldaterne 
her, oc det borte at vere huer tredie nået, saadan en vitløfftig 
besetning haffver vi. Jeg thuiffler intet paa, at I effter denne 
memoriall forskaffer saa megen her hid, som eder muligt er, 
oc i besynderlighed først pallisaderne, fordi det er hell slet 
bestillt her vid muren. Her vill kalies (!) om, at finden haffver 
sent 9 kompagnier ob imod grensen, men man er intet vis 
derpaa. Den største nød, det det (!) vi ennu haffver nød for, er 
ved, oc var vell raadeligt, at Vorenborre len kunde skaffe 
noget hid. Findens fodfolck er hell slet, men rytteriet er got. 
Der er 27 faner til foeds oc 26 till hest oc 20 stycker. De tinder 
ere vis, huilket I kand oc berette H. M.

(Efterskrift:) Naaer I skriffver, saa skriffver danske, oc 
lader mig strax vide herpaa besken.

(Udskriften mangler. På bagsiden, med en anden hånd:) 
Memorial de su Altezza.

62. Til Ebbe Ulfeldt1.
København, 17. marts 1644.

Jeg haffver foget tuende alf eders skrivelser, dateret den 13., 
haffver ocsaa tallet med H. M. om den formente conjuntion, 
huilke H. M. intet befaller, men at conjungere eder med 
de hallanske, at forhindre, at findens styrker at komme 
ned, det befaller H. M. veil. Huad eders verbing belanger sig

1 Adressen på dette og de næste to breve til ham er: A monsieur monsieur 
Ebbe Ulfeldt.
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med de 6 companier till hest, oc saa de 6 companier dragoner, 
det haffver H. M. naadigst samtøct. Huad det suenske brefT 
sig belanger, saa er H. M. tilfreds, I m aae sla det paa kaget 
eller gøre der aff, huad I vill. Mit raaed er det, at I gør finden 
saa meget affbrek, som muligt er, dog at I seer till, at I gaaer 
det sickerste muligt er, fordi findens rytteri er got.

63. Til Ebbe Ulfeldt.
København, 18. marts 1644.

Jeg haffver foget eders skriffvelse, dateret den 14., oc er 
H. M. mening ennu saa, som jeg haffver skreffvet i mine forige 
breffve, at I skulle conjungere eder med de hallanske oc kaste 
broerne aff. Oc om Vor Herre gaff det, disse tindinger, I skriff- 
ver om, vare sanden, da haabis jeg, vi skall icke beholle dem 
lenge i Skaane oc at være saa i hellene paa dem, at di skal I 
faae, huad dem tien for deris falskhed oc tirani skyld. Jeg 
thuiffler intet paa, at I jo gør eders beste, som I hidintill haffver 
giort.

64. Til Ebbe Ulfeldt.
København, 25. marts 1644.

Jeg haffver foget eders skriffvelse, dateret den 23. Huad det 
belanger sig, at I begerer at tage nogen aff fodfolket til rytter, 
saa haffver H. M. det bevilget. Det I begærer at tage eders 
broder til eder og laadc D om bart1 i slosloffven, det haffver 
H. M. oc bevilget. Det I begerer at blive herneder vid verket 
till pinsdag, det haffver H. M. oc bevilget. Om de andre be
ger inger beretter vel eders fader eder.

65. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 5. april 1644.

Jeg sender eder herhos it breff till H. M., sender det frem 
med det første muligt er. Jeg ville, 1 ville errindre H. M. om 
min plenepotens. 1 seer veil selff, huor det gaaer til i militien.

(Uden udskrift).

1 Kaptejn, senere oberstløjtnant Patrick Durnbar.



1644 759

66. Til samtlig rigens råd.
København, 7. april 1644.

Efftersom generael Baudesin1 med en aff hans egne tienere, 
en major, haffver ladet mig vide, at hand for vist er beretter (!), 
at de suenske i Riga haffver it anslag paa Øsell, huorfor hand 
haffver hat i sinde, at det gevorben folck, hand haffver, at 
offversende det paa Øsel, saaoc H. M. patent oc befalling, men 
guvernøren haffver intet ville antage det oc begerer, at effterdi 
at inselen staaer i fare, at man ville tenke paa middel at 
mantenere den, oc huordan hand skall forholde sig med de 
gevorbene knecte, effterdi de begynder at forløbe ham oc 
kommer finden i henderne. Hand haffver ellers temmelig folck 
tilsammen, oc effterdi det er ham forbøen aff H. M. at videre 
verbe, oc H. M. haffver fortrøst ham paa at fremsende en 
gesanter till kongen af Pollen2, haffver hand med smerte bid 
der effter oc haffver ennu, saa meget muligt er, beholt folket 
tilsammen. Begerer derfor aff mig at vide, om hand med 
verbigen skal fare frem eller icke, forsickrer mig paa kongens 
gode affection, endog at senatores icke vill bryde federa, endog 
vill kongen grive sine tafel gyter3 an till dette verck, haffver 
derfor udskreffvet landagen till denne forestaaendis begraff- 
velse4, som er den 4. Julii. Effterdi vi ved, at vi haffver folck 
fornøden, oc H. M. haffve spenderet igen [?] temmeligt paa dette 
folck, oc vi aff andre platser besuerligt kunde faae folck, de 
keserlig ocsaa, for Ragotzi5 forhindring skyld, langsom skulle 
komme her ned, ville derfor rigens raaed sige deris betenck- 
ning, huad jeg skall suare generalen her paa, oc huad jeg 
skall suare ham om gesanteren oc om at skicke till begraff- 
velsen, effterdi hand meget dereffter forlanger, oc siden ville 
giffve deris betenckning om Øsel, om jeg skulle befalle guver
nøren at tage det gevorbene folck paa landet.

1 Wolff Heinrich von Baudissin, general i polsk tjeneste. 2 Vladislav IV 
Sigismund. 3 Tysk: Tafelgüter, de hans taffel tillagte godser. 4 Kongen af 
Polens gemalinde Cecilia Renata var død 24. marts 1644. 5 Georg Ragoczy I,
fyrste i Transsylvanien.
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67. Til Anders Bille.
Malmøhus, 18. april 1644.

Jeg haffver befallet Mogens Arenfelt at rycke offver till Fyen 
till eder, huorimod I skall skicke mig igen Deverens oc Lyckes1 
companier, oc sender mig dem, det første muligt er.

68. Til Corfitz Ulfeldt og Christian Thomesen Sehested.
Malmøhus, 21. april 1644.

Jeg haffver tålt med Frerig Ranzo2 at bliffve her, huilke 
hand haffver ocsaa antaget oc begerer dog intet derfor, men 
begerer at verbe it compani till hest. Ville derfor, I ville accom- 
modere ham lige som de andre.

(Efterskrift:) Her berettis, at finden skulle haffve belagt 
Lilø3.

69. Til samtlig rigens råd.
København, 21. maj 1644.

Efftersom der skall tenkis paa middell till at underholde 
folket, som skall, om Gud vill, gaae i marken, som er proviantt, 
heste till styckerne oc den, som skall commandere ateleriet, 
ville jeg derfor, at rigens raaed ville tenke paa middell till at 
forskafTe proviant oc paa heste till ateleriet oc paa en dyctig 
kaerll till ateleriet, oc at hand motte strax neffnis. Forken (!), 
som kand føris i marken, kand beløffve sig ungefer offver 
5000 mand till heste oc foetz, oc effter som der ligger 800 
tønder nue i Malmø, som hører adelen till, at rigens raaed 
ville hanle med dem derom, saa var det en liden hielp.

70. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 5. juni 1644.

Jeg sender eder her hos it breff fra Rensberger4, hvoraff I 
kand see, huor det staaer der till. Jeg haffver i sinde, om Gud 
vill, at drage der ned i dag. Borremesteren Renholt Hansen5

1 Formentlig ritmestrene Joachim von Debbern og Niels Lykke. 2 Frederik 
Rantzau til Krapperup. 3 Lillø, Froste h. 4 Oberstløjtnant Gabriel Rensberg. 
5 Rorgmester i København Reinholt Hansen.
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haffver bedet mig, at hans suoger i Malmø motte blive tolder 
der, hnilket jeg såae gerne, huorfor jeg vill, I ville sette ham 
till den bestilling.

(Efterskrift:) Sender mig brelfvet igen. (Uden udskrift).

71. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 23. august 1644.

Jeg sender eder herhos tuende breffve, det ene till mig, 
det andet till Sivert Urne1, oc derhos nogle capitulations- 
punckter, som Hubalt2 begerer. Raadet kand nu resolvere sig 
derpaa, oc kan man saa lade ham vide besken derpaa.

(Efterskrift:) Jeg ville, at det fodfolck kunde vis komme 
offver enten i moren eller offvermoren. Lader mig vide besken, 
paa det jeg kand lade Tage3 vide det.

(På bagsiden med en anden, samtidig hånd:) Printz Chri
stians skriffuelse. (Uden udskrift).

72. Til samtlig rigens råd, som tilstede er.
København, 4. december 1644.

Efftersom H. M. halfuer naadigst befallet, at jeg skulle 
reterere mig till Falster igen, huilket oc effterkommis skall, 
saa effterdi at der fattis penge, ungefer 1800 daller, till at giffve 
folket deris munstermaanet, oc at holle mig oppe hoes umun- 
stret folck i disse tider der er betenkeligt, huorfor jeg vill haffve 
det fra mig sagt, oc huad for inconvenienser deraff kunde 
komme, vill jeg stille till de gode herrers egen betenken. Saa 
bliffver jeg ocsaa frae alle consiliis affskoren.

73. Til Corfitz Ulfeldt.
Krobeløg4, 21. december 1644?

Efftersom jeg fornemmer, at I haffver skreffvet elfter kapiten 
Stee[n]5, saa effterdi at H. M. haffver befa[let] mig at skaffe

1 Sivert Urne, lensmand på Trygge vælde, oberstløjtnant. 2 Formodentlig 
oberst Christof Hubalt. 3 Tage Thott Ottesen til Eriksholm, lensmand på 
Malmøhus. 4 Måske Krabbeløkke på Bremerholm. 6 Randen er ædt bort af 
mus. Den tyske oversættelse har: Steen. Måske kaptajn Georg Justus von Stein.
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ham aff, saa thu[iffl] jeg intet, eliter di hand mer eter er noch 
en bestilling, at I da behielper ham till nogen bestilling, saa 
bliffver jeg lofflig aff med ham. Jeg forlenger ennu alle dage 
effter munstermaanens penge; faaer dem icke snart,da  tør 
folcket bliffve suirig. Sender mig en 500 par stromper her 
o Hver cito.

74. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 16. februar 1645.

Jeg hafluer talet H. M. till om den bekente sag. H. M. objeseret 
mig det argument, at G. Pens1 hade giffuet F. Soffi det. Jeg 
troer veil, at det kunde skee, om verket vid andere kunde 
puseres. Pour resto bliffuer det vid voris siste affsked.

(Efterskrift:) Paa rigens marsis anholling haffver jeg foget 
suar, at hand ved, huorfor H. M. er vred. Om H. M. hellers 
vil det behage, som jeg hafluer skrefluet, vill lade kanseleren 
det oc vide.

75. Uden adressat2.
Nykøbing, 11. april 1645.

Ich vbersende euch hirbei ein memorial von hersug Ernst 
Gunter3, vndt weill ich lest I. M. nicht vngeneigt dar zu befant, 
weill ich aber nicht sein menung recht vernom m en hette, 
als dörffte ich I. M. nicht weiter ansprechen. Weil aber nu 
sein menung hirbei liget, als wolte Ihr das mit guter gelegen- 
heit Vorbringen.

76. Til Johan Braem.
Nykøbing, 13. april 1645.

Ich habe ein von meinen musikanten abgefertiget nach 
Danzig, vndt weill er gelt vornöten hat, so machet im ein 
wexell aufT en 50 oder 60 daller nach Danzig. Hir ist es noch 
gaer stille. Claus von Anefelt ist hir, will heute wieder weck.

1 Rigsgreve Christian Pentz, g. m. Christian IVs datier Sophie Elisabet. 2 På 
bagsiden er med en ældre (samtidig?) hånd skrevet: An den Cantzler Hrn. 
Detlof Reventlow 1645. 3 Hertug Ernst Günther af Augustenborg.
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Ich will hoffen, dieser diener wirt sicher genug vollkommen. 
Ich vberschiche euch hirbei ein brieff zu Baudesin1; ist es 
dienlig, so schichtes vort mit disem diener.

(På foden er skrevet:) Friedrich Werner Musicant.
(På bagsiden er skrevet:) Ordre wegen Fredrick Warner 

Musicant auf 50 oder 60 Rdr. in Dantzig zue fournieren 13/4 
1645. J. Bm. Empf. 60 rd. No/63. Vedkommende Dorete s. 
Giødert Brams affr2. fra den 13. may 1640 til den 6. aug. 
1655. Bleff til mangel och effter befaling igien leffuerit.

(Vedlagt:) Musicus Friedrich Werners kvittering, dat. Danzig 
23. maj 1645, og kaptajn Georg Justus von Steins ditto, smstds. 
8/i8 april 1644, for henholdsvis 60 og 500 rdlr., udbetalt dem 
af handelsmand i Danzig Christian Horstman på Johan Braems 
forlangende.

77. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 8. juni 1645.

Eders breff, dateret den 1. junii, haffuer jeg bekommen, 
oc som I skriffuer om flere breffue, I haffuer skreffuet mit (!) 
till, saa ved jeg mig ingen flere breffue att errindre end tuende 
oc det for nogen moneder siden, dog aff ingen importanse at 
suare. Jeg undrer mig vell paa de suenskis umettelige bege- 
ringer. Her er intet nytt hoes mig, end det staarr her i temmelige 
terminis, dog det mange fortryder, oc erwarter, huad finden 
vill gøre.

78. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 2. juli 1645.

Jeg haffuer foget eders breff, dateret den 20., oc deraf! for- 
nommed dessen contenta; saa m aa jeg bekende, at det er 
saa høet, at jeg kan intet forstaa det, oc dersom jeg skulle 
judicere om det, saa gelte mit jud i ium dog intet. Jeg kand 
veil side her oc forundre mig om andere deris actioner oc 
cosiliis (!), men jeg seer intet, at jeg haver storr gaun der alf.

1 General Wolff Heinrich von Baudissin. 2 I). v. s.: afregning, jvfr. Htk. B 
(1660 -79), afregninger VII.3.
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Jeg haabis, effterdi mine cosilia trycker dem icke, saa skall 
icke heller min consens tryke dem.

79. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 23. juli 1645.

i
Eders skriffuelse, datert den 13., haffuer jeg for to dage 

siden bekommet oc deruaff (!) seet dessen contenta. Huad 
tunge vilkore eder beveger till fred, kand jeg vel eracte, pre
terita consilia vill jeg intet røre om, fordisaa eders consilia 
gaaer altid ex post facto. Men aff denne fred kand jeg see en 
evig ufred, eller vi skall slet verre hunsfotter. Gud giffue, att 
broen baade icke haffuer nauffnen oc gerningen. Det I skriffuer, 
at de hollender begerer, at jeg skulle skrive med under; naaer 
jeg for det at see, vill jeg betencke derpaa. Jeg er lit spurt till 
raaeds deom (!). Huad stiff Bremen belanger sig, da seer jeg 
ingen anden mideli, end naaer H. M. tacker folket aff, som 
icke er at raade, at min broder tar strax folket oc tager stifftet 
ind igen oc conjungerer sig med di keserlige. Det er saa i en 
confusion her med voris cosiliis, det jeg her maae sidde oc 
forundre mig offuer. Jeg haffver holt an hos dem for tre uger 
siden om noget, som de oc H. M. haffuer selff bevillget, at de 
skulle konn fly mig H. M. breff der paa. Jeg haffver ennu ingen 
besken fot derpaa. Jeg maae sige som en polack sagde engan: 
noster status consistit in confusione.

(På bagsiden er skrevet med en samtidig hånd :) Dat. 23. 
jul.

80. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 5. oktober 1645.

Efftersom jeg fornemmer G. Valdemar1 er til Dansig oc 
forbliffver der till kongens bilager2, saa, effterdi H. M. oc jeg 
er bøen der till, da var det got, at hand betrede bege voris 
platz, oc jeg saa det suar gerne, at H. M. ville consentere

1 Kongens søn grev Valdemar Christian. 2 Kong Vladislav IV Sigismund 
af Polen, hvis 1. gemalinde Cecilia Renata var død i året 1644, ægtede 1646 
Maria Gonzaga, datter af hertug Carl af Mantua.
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deudi, fordi K. i Polen søger venskab med H. M. oc mig, 
oc dersom H. M. sender noget till present, at mit motte gaae 
med derudi. Dette forretter hos H. M., efftersom jeg tenker 
veil, at man insensibiliter bringer eder till eders hoffmesters 
bestilling igen.

(Herunder, ligeledes med prinsens hånd:) Pecunia.

81. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 15. oktober 1645.

Jeg haffuer foget eders skrilfuelse, saaoc de penge. Jeg 
spører Henrigs Mollers1 tieneste oc affection. I kand forsickerer 
hannem, at jeg vill recompensere det, naaer Vor Herre vill, det 
bliffuer engang got. Huad eders person belanger, da ville 
jeg ønske, at I kunde bliffue tillpas inden otte dage. I ved 
veil, at jeg haffuer forrestract en temmelig somme penge, oc 
jeg fick suar aff H. M., at landet skulle betaile mig det. Nu 
ved jeg icke, huordan jeg skall mage det. Jeg ville gerne, at 
riget ville giffuc mig brelf, at jeg skulle faae min betaling aff 
lankisterne, oc at de ville giffue mig anvisning der paa, eller 
om hoflinesteren ville tage sig paa at betaile mig oc siden 
bliffue vid riget, fordi de ere noget uendelig i deris dont. Lader 
mig vide, om dette anslag vill gaae an.

(Efterskrift:) "Paller dog H. M. till om mit deputat paa 
provianthuset.

82. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 25. november 1645.

Jeg skreff eder till sist om noget sauffskaaren timmer. 
Kunde jeg faae det til juell, da var det gott. Lader mig vide, 
om rigens raaed haffuer ennu intet resolveret dem paa mit 
deputat, det er mig umuligt at holle det saa ud, jeg er allerede 
hundredede (!) oc horten tusen daller skyllig. Skall jeg ennu 
leffve saa hen, saa vill det ennu løbe højere op. Jeg saa det 
gerne, om I ville tage den umage oc saa vit bringe det for paa

1 Henrik Møller, fra 1641 tolder i København, storleverandør af varer, den 
senere rentemester.
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mine vegne, oe lader mig saa vide besken igen, fordi at fororne 
mig min deputat oc icke saa ordinere den, at jeg kand ligge 
noget till beste, det er mig intet tient med. Jeg vill intet skriffue 
mere om denne materie, men vill bie effter suar. Lader mig 
vide eders mening herom.

83. Til Christian Thomesen Sehested.
Nykøbing, 29. november 1645.

Je(!) haffuer foget chanselerens breff saa oc de hollenske 
tactater oc tollurlen1. Chanseleren ved veil at errindre sig, 
huad jeg suar et ham engang, dengang hand skr eff mig till 
om same materie. Den mening er jeg ennu i, oc sender jeg 
chanseleren det igen lige saadant, som jeg haffuer foget det. 
Major Egsten2 vill jeg ennu solisitere for, effterdi hand meriteret 
det, at Christen Skeel fick befaling, at hand contenteret ham 
med penge.

84. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 13. december 1645.

Jeg sender eder her hos en memorial, vill I haffue umage oc 
bestille mig det. Dersom I viste raaed for penge till fire spand 
heste, da lader mig det vide.

(Uden udskrift).

85. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 16. december 1645.

Efftersom jeg haffuer mange heste nu fornøden, oc jeg 
haffuer ingen foer till dem, oc hoffmesteren ville bevillge mig 
foer paa Møen till nogle, oc huor mange det kude (!) vere, 
lader mig vide herpaa besken.

86. Til Christian Thomesen Sehested.
U. d. og st.3

Jeg halfuer fornommet, at alle steder her i landene haffuer

1 Fejlskrift for: Toldrullen. 2 Major Michael Eckstein. 3 Brevet er med 
en ældre hånd mærket: 1645.
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supliseret, at naaer de haffde betalt sodetesken1, som skall 
afftackes, at de motte bliffue forskaanet for al inqutering, saa 
haabes jeg, H. M. icke samtycker derudi, i consideration, om 
jeg skall vere her sicker her2, da foer der endeligen vere be- 
satning i Nasko oc her, som jeg ligger. Dertillmed haffver 
borreskabet fordel aff, naaer generael kommisarien betaler 
dem deris lening. Jeg vill icke haabes, man vill sove som till- 
foren, for man haffver fred; Christian pries3 maae vere i 
frisk hukommelse.

87. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 10. februar 1646.

Der gøres ennu fornøden till rostvonene lered, oc mener 
jeg, at gamel segel skulle nock tiene dertill, huorfor om der 
var noget gameli i forraad, at I ville da sende det hid med 
rostvonene. Sender mig med det aller første tre hundrede 
daller hid. Lader mig vide, om der kommer noger besuerlige 
sager till herredagen.

88. Til Corfitz Ulfeldt.
København, den 1. maj 1646.

Jeg sender eder en sedel paa jern, huilken I ville under- 
skriffue, ellers kand jeg icke faae mine heste beslaen. Jeg 
haffuer nogen gange errindret eder om en person, heder 
Lauffres Jensen, at I ville forfremme, nu efterdi det er Filippi 
Jakobi, saa ville jeg, I ville hielpe paa ham i disse maader, 
at byfoden i Helsingnør maatte bliffue raadmand, oc denne 
maate bliffue byfoget igen. Sender mig det glas, I loffuet mig.

89. Til Corfitz Ulfeldt.
København, 13. maj 1646.

Jeg haffuer ingen ho till mine vonheste, om hoffmesteren

1 Soldatesken. 2 Læsningen er tvivlsom; ordet er tilføjet over linien. 
3 Christianspris fæstning var blevet stormet af svenskerne under Lennart Torsten
sson 18. dec. 1643.
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ville bevilge dem en tidlang at staa paa Møen. Forglemmer 
icke brevet till Gulo1 om LaufTris Jensen.

90. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 31. maj 1646.

Jeg haffuer foget hoffmesters breff, datert den 28., oc be- 
tacker jeg mig for hans gode offerte. Jeg skreff om de 20 tusen 
daller, som jeg skal haflue tilkommendis paaske, nu holf- 
mesteren forreser, oc jeg haffuer jeg haffuer (!) intet for mig 
uden hoffmesters ord, di erre vel visse nock, men om hand 
komer noget till, oc man vill sige, man hadde icke loffuet saa 
meget, huor stod jeg da. Fordi brent baren er red for ilden. 
Ville derfor hoffmesteren lade mig vide noget vist herom.

91. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 14. oktober 1646.

Elfter som I haffuer loffuet mig at bringe mig en somma 
penge tillvege, saa ville jeg vide, hos huem de vare at affordre, 
oc huor stor summen var.

92. Til Corfitz Ulfeldt.
Nykøbing, 5. april 1647.

Efftersom leligheden faller icke at tale med eder, førend 
jeg forreser, saa haffuer jeg befalet Gerstrob2 at forrette mine 
sager hos eder, thuiffler intet paa, at I gør eders flid, at jeg 
kommer engang till ende, oc at det bliffuer hollet, hvad engang 
mig er loffuet.

1 Der synes at stå: Gulo, formentlig Arenl v. d. Kuhla, lensmand på Kronborg. 
2 Joachim Gersdorff.
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Frantzen, soldat, II 497. — Hansen, 
II 170. — Hansen, bonde i Tjæreby 
411. — Hansen, borger i Malmø 11. 
— Hansen, byfoged i Helsingør, II 
175. — Hansen, gottorpsk kammer
bud 174. — Harcksen, byskriver i 
Helsingør, II 35. — Jacobsen, ride
foged p. Hammershus 435. — Jensen, 
bonde i Bunkellod, II 136 f. — Jen
sen (Hansen?), præst i Hellested, 
1634 sognepræst v. Helliggejst kirke 
i Kbh., II 34. — Jespersen, borger i 
Nykøbing F. 575. II 483, 647. — 
Jürgensen, stalddreng 210. — Las
sen, kaptajn, II 50 f. — Laursen, 
præst i Stefvie, Torne h., II 123. — 
Madsen i Kolding, fhv. skriver på 
Kalø, II 2. — Martensen i Ulslev 622. 
— Olufsen i Bruserup 578. — Oluf- 
sen i Melse, forbryder, II 439. — 
Olufsen, rytterknægt 520. — Peter
sen i Storsedinge 200. — Pedersen,

borger i Kristiania, II 44. — Petersen, 
livkusk 225. — Pedersen, såret sol
dat, II 105. — Povlsen, bonde i 
Skanør, II 167. — Rasmus, karl i 
»Brandinge« (Bregninge?), II 331. — 
Rasmussen, færgemand i Gedesby, 
II 648. — Rasmussen, sadelmager 
201.

Anderstrup, Hunseby s., Musse h. 341 f. 
Androus (Andrews), Henrik, livbarber

163, 229.
Anemiiller, Hans, se Ahnemøller.
Angel 106.
Anhalt-Zerbst, fyrstendømme, II 8. 
Anklam^ Pommern 8.
Anna, dronning af Frankrig 150.
— enkehertuginde af Croy, født hertug

inde af Pommern 353, 485, 566. II 
60, 238.

Anne (Anna), enke e. dr. Arnisæus, se 
denne. — enke e. sognepr. Isak 
Abrahamsen i Døllefjelde, II 591 f. 
— Bryggers i Nykøbing F. 518. — 
Israelsdochter fra Nyborg, II 433. — 
Johan Clausen 202. — Jørgensdatter, 
g. m. kapt. Niels Aalborg i Trelle
borg 486. — g. m. stadthauptmand 
Daniel Krall, II 738. — Peters og 
hendes datter 371. — Pedersdatter 
431. — Rasmusdatter i Toreby, II 
696 f. — Samuel Hansens, II 127.

Anna Augusta til Braunschweig og 
Lüneburg 3 ff.

— Catharina, hertuginde af Württem
berg 521. II 108.

— Eleonora, hertuginde af Braun- 
schweig-Lüneburg 51.

— Johanna, frøken af Württemberg, 
453, 483, 559, 570. II 10, 59, 230, 
646.

— Maria, hertuginde af Mecklenburg 
121, 129.
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Anna Marie,hertuginde af Mecklenburg, 
II 620.

— Sabina, enkehertuginde af Württem
berg 271 f.

— Sophie, hertuginde af Braun- 
schweig-Lüneburg 567 f.

— Sophie, frøken af Mecklenburg 517 f.
— Sophie, Gerhard v. Meidells sam

leverske 483.
Anselm Casimir, kurfyrste, ærkebiskop 

af Mainz, II 511.
Anstruther, Robert, engelsk gesandt 

116, 118, 510.
Anton, mester, hans hustru og søn 231, 

495. — Carlsen, hospitalsforstander 
i Randers, II 599. — Snedker i Ny
købing F. 182.

Anton Günther, greve af Oldenburg 
27 f., 53 f., 95,102,128, 130 f., 135 f., 
196, 279, 291, 346, 374, 403, 430,
482, 527 f., 604 f., 628. II 7, 625.

Antonia, frøken af Württemberg 45,
483, 559, 570. II 10, 59, 230, 646.

Antvorskov 413. II 194; nævnes 162,
179, 210, 237, 247, 277, 314, 323 f., 
327, 331, 342 f., 477, 490, 494, 502, 
514, 636, 683, 742. — Præsten, se 
Ebbe Jensen Bruun.

Antvorskov len, II 119 f., 196, 351, 
677.

Ape i Oldenburg 383.
Arebo, Peder Christensen, tingskriver 

i Falster, II 539.
Arenfeldt, Aksel, til Basnæs, lensm. p. 

Stjernholm len 359, 363. — Mogens, 
lensmd. p. Mariager kloster, rit
mester, 507, 635. II 80, 124 ff., 162, 
183; nævnes 630f. II 34, 67, 83, 187, 
760. — Rigborg, g. m. Aksel Juul til 
Kongstedlund 362.

Arens, Mårten, dømt for tyveri, II 427. 
Arent Andersen, ansøger til præste

embede 390.

Armentreich (Armentrich), Mattias, felt
trompeter 192, 303.

Arnheim, II 511.
Arnheim, Hans Georg von, se Arnim, 
v. Arnim, Hans Georg, kursachsisk

feltmarskal 21, 127.
Arninge s., Lollands Sønder h., II 6. 
Arnisæus, Henning, dr., hofmedikus,

j og hans enke Anna, 283. II 38, 356, 
585 f.

i Arnsborg på Øsel, II 167.
• Arrebo, Anders Christensen, sogne- 
I præst i Vordingborg 339.

ArtischofTskv, Elias, litauisk adels
mand 188, 305.

Ascheberg, Rutger (Rötger), kurlandsk 
oberstltn., II 570. — Rutger Johan, 
prinsens page, II 512, 519 f., 546, 
570, 699 f., 725.

Aschersleben, Morits 376.
Askø, 331, 345, 559, 578 f. II 344. 
Asmus Kok, mundkok hos hertug Hans

d. Y. 140. — Ibsen, bonde fra 0  
gods, II 14.

Asnæs, Ods h., II 196 f.
v. d. Asseburg, Johan, II 651 f. — Lud

vig, holstensk kammerjunker, II 
651 f.

Assenbølle, Olstrup s., Fuglse h., 459 f., 
463. II 433.

Assens 163 f., 168, 197, 208, 212. 
Astrup, Hvidding h. 87 f.
Augenstein, Hans Ulrich, student, II

572.
Augsburg, II 541 ff.
August, hertug af Braunschweig-Lüne-

burg-Wolffenbüttel 102, 126, 220. 
II 130.

— hertug af Nordborg 195.
— hertug af Sachsen, postuleret ærke

biskop af Magdeburg 292, 310, 382, 
428, 448, 452, 485, 505 f., 524, 560. 
II 8, 99, 397, 620, 640, 703.
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August, hertug af Sachsen-Lauenburg 
34 f., 67, 457.

Augusta, enke e. hertug Johan Adolf 
af Holsten-Gottorp 15, 19, 54, 74, 
456 ff.

Aurich i Ostfriesland 564.
Auscha, by i Bøhmen, II 711. 
d’Avaux, Claude Mesme, fransk am

bassadør 150.
Avnede, Lollands Sdr. h., II 374.

Bachmann, Gert, stenhugger, II 170. — 
Hans Clausen, sognepræst i Bran
derslev 399.

Bachstatt, Paulus, musiker 143. 
Bag(g)er, Erik, fhv. kammertjener hos

hertug Ulrik(?) 149.
Balseliel, Jacob, fra Skotland, fænd

rik 92.
Baltasar (Baltser, Baltzer) Christoffer

sen, studiosus, II 646. — Detlofsen, 
skibskok 397. — Gertsen 332 f. — 
Laugesen, tegner, II 45, 499.

Balzer, Joachim Ernst, fhv. skriver, II 
730.

Bandholm 548. II 344, 355.
Bandsbro ved Nykøbing, II 454. 
Banér, Johan, svensk general 380. 
Banner, Niels 469.
Bannich, Povl Jensen, II 111.
Barbara, enke e. Jens Nielsen Ravn i

Helsingør 445.
Barchstad, Jochim, borger i Oldesloe, 

II 576.
v. Bardleben, Bernhard, oldenburgsk 

drost 499 f.
Barlt, sogn i Sydditmarsken 45, 90. 
Barnekow, Anne, g. m. Henning Hen-

ningsen Valkendorf 363. — Lene, g. 
m. Tønne Friis 362.

Barnewitz, Joachim 582.
Barteis, Sønnicke, fisker i Rødby, II 

695, 728 f.

Bartholomæus Jespersen, prinsens fal- 
konér 12, 56.

Bartram, Hans, se Bertram.
Barup, Lillebrænde s. 594.
Basse, Peder, lensmand p. Tranekær,

g. m. Sophie Parsberg 195, 237, 260, 
278 f., 297, 361, 463.

Bassewitz, Sigfrid v. 512.
Bastian, Hans, se Sebastian.
Bastian Barber 186.
Baudissin, Wolf Heinrich, general,

polsk gesandt, 7, 29, 421, 622. II 36, 
167, 259, 301, 607, 653, 759; nævnes 
72, 142, 274 f., 286. II 78, 203, 537, 
763.

Bauer, Frederik, kaptajnløjtnant, II 76, 
81 f. — Friederich v., generalmajor, 
II 253 f., 416, 430, 504, 535, 579, 
621, 715 f .; nævnes II 113, 177, 219, 
225, 280, 308, 371, 422, 550 f.

Bauisch, Martin, fuglefænger, II 512. 
Baumann, Christoffer, fængslet soldat,

Il 154.
Baumühl, Frans, trompeter 422. 
Bauwer, generalvagtmester 581. 
Bauwersdorf ved Wolgast 328.
Bayern, jvfr. Maximilian I.
Beck, Jochum, til Gladsakse, lensmd.

p. Bøvling 311, 469, 516. — Lave, 
landsdommer, II 547. — Sten, kgl. 
rentemester, nævnes 133, 210, 289, 
363, 511, 513, 522, 531 f., 547 f. II 
363, 482, 634, 691, 701.

Becker, Christian, oberstløjtnant 169, 
446.

Beckman, Jochim, i Hamburg, II 600. 
Behre, Jørgen Teuvre, skipper, II 16. 
Beisner (Peisner), Levin, kaptajn, II

141, 178 f.
Beidringe, Bårse h. 116, 182. 
Beldringegård, Bårse h. 182.
Belgard, Pommern 8.
Belgien 2, 103.
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Bendix Martensen, kgl. kommissarie- 
skriver, II 318, 558. — Torlefversen, 
islænding, II 17 f.

Benfeld, Claus, major, II 154.
Bent Bentsen, toldskriver 329. — Ras

mussen, bonde i Skanør, II 167.
Bente Ipsen, tømmermand 243.
Berck, Johan Adam, sølvpop, senere

slotsforvalter på Frederiksborg 201, 
224 f., 243, 264, 268, 279, 293, 351. 
II 382.

Berendes, Matthias, notarius publicus 
212.

Berent Classen, skipper, II 561. — Pe
tersen, indbygger i Haderslev 44.

Berg, Johan Adam, se Berck.
Berga, Asks s., Onsjø h., II 90(?). 
Bergen i Norge 98, 430, 484, 521. II

721.
Berka, Christian Aderspach, zu Duba 

u. Leipa 22.
Berlin (Køln) 44, 403. II 696.
Bernau, Tyskland 277.
Berner, Henrik 214.
Bernhard, hertug af Weimar 108 f.,

287(?), 304, 379.
Berns, Albert Baltser, købmand, II 61, 

100, 493, 501 f., 659 f., 694 f., 723, 
729.

Bernt Skræder 350.
Berritsgård, Musse h. 256(?).
Bertel Nielsen, sognepræst i Søllested

529. — Thommesen, borger i Flens
borg, II 123.

Bertram, Hans, kgl. ridefoged og fiske
mester i Haderslev, II 538, 574. — 
Hans, rytter, 1634 fodermarskal 
152 f., 270, 375, 408, 440, 469; næv
nes 28 f., 182, 190, 285, 300, 313, 
316, 332, 345, 349. II 70.

Beske, Andres Jespersen 514. — Jes
per, sognepræst i Stubbekøbing 514.

Beske, Mads Andersen, sognepræst til 
Fuglse 301. II 110, 138.

Besse, David, livbarbér 460 f. (?). II 
50, 676.

Besser, Samsø 604.
Beste, Conrad 330, 341, 345, 348. 
Beuerlin, Johannes, hofpræst 144 f.,

158, 206, 208.
v. Beulwitz, Hieronymus Christoffer, 

II 560, 578 f.
Beyer, Carsten, borgmester i Flensborg 

65, 81. — Jørgen, prinsens kammer
tjener 151, 185(?), 189. — Maren, 
g. m. Jes Iversen i Læk, II 680 f.

Beyerlin, Johannes, se Beuerlin. 
Bieber, Johan, landskriver 32. 
Bielefeld 348.
Bielke, Henrik, til Ellinggård i Norge, 

II 37. — Henrik, kaptajn, II 88. — 
Jens, kansler i Norge 296, 416, 430,
484. — Ove, lensmand på Bakke 
kloster, II 45 f.

Bietting, Gert Johansen, skrædder 302. 
Bilderbeck, Anton, borgmester i Ham

burg, faktor 30, 34, 44, 67, 94, 103,
125, 156.

Bilenberg, Rebecca, prinsessens pige 
351 f.

Bille, Anders, rigsmarsk, II 115, 683; 
nævnes 617 f. II 119, 128, 156, 162, 
182 f., 199, 203, 205, 221, 224 f., 241, 
248, 252, 259, 279, 281, 285, 305, 
313, 376 ff., 380,382,389, 394, 554 f., 
593, 624, 655, 681, 688, 749, 760, 
762. — Birgitte, enke e. Jens Mogen
sen Harbou 362. — Christoffer, prin
sens kammerjunker 260, 352 ff., 
357, 361, 367. II 459; nævnes 230, 
279, 313, 389. — Ejler, til Nakke
bølle 363. — Hartvig Knudsen, til 
Møllerup 362. — Helvig Eriksdatter, 
g. m. Johan Brockenhuus 362. — 
Henrik Knudsen, til Tirsbæk 362. —
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Hilleborg Holgersdtr. 362. — Holger, 
til Bjørnsholm, landsdommer 215, 
362. — Lave Eriksen, til Kjærsgård, 
landsdommer 219, 362, 366, 384, 
454. II 287 f., 414, 547. — Peder, 
kaptajn, II 170. — Regitse (Rise), g. 
m. Staller Kaas 362. — Rønnov, til 
Sandbygård 363. — Steen Eriksen, 
til Trudsholm 362. — Steen Mogen
sen, hof junker 361. — Tønne Knud
sen, til Billeskov 362. — Vincens, til 
Valbygård, ritmester 363. II 34, 
195 ff.

Birkelev, Vodder s., Hvidding h., 87 f.,
96.

Bispeballe, Utterslev s. 326.
Bispensø (»Øen len«), Godsted s.,

Musse h. 233, 261, 275, 451, 454.
II 494.

Bisserup havn, Holsteinsborg s., V.
Flakkebjærg h., II 194, 197.

Bittger, Henrik, fhv. kok hos prinsen
370.

Bjernæs, Olstrup s., Fuglse h. 463. 
Bjørka, Krops s., Luggude h., II 90(?). 
Bjørnsholm, Slet h. 279, 313, 353, 389. 
Black, Jens, i Nøbbølle, II 465.
Blasius Lakaj 498.
Blekinge 235. II 184.
Blemkin, Catarina, jomfru 440. 
Blichfeld, Christen Jensen, fhv. sogne

præst, rektor, II 350 f., 554 f. 
v. Blitzen, Levin 496.
Blix, Henning Philip von, adelig dreng,

II 37.
Biois 112.
Blome, Didrik, hofjunker, II 50, 56 f.,

70, 547, 552, 676. — Didrik, til Ob- 
bentorf 92, 94. — Henrik, overskænk 
603. — Otto, til Deutsch-Nienhof 544, 
II 1. — Wulf, amtmand i Tønder 83, 
189, 209. II 34, 692.

Blum, Henrik, svensk marskal, hans

tjener 528. — Oluf, prinsens page 
136.

Blücher (Bløcher), Johan, inspektør 
ved Børnehuset i Kbh. 373.

Bock, Kilian, II 590.
Bockhorst, Johan, borger i Flensborg 

66, 120.
von Bodenhausen, II 651 f.
Boe Boesen, II 496.
Boedj, Christen Rasmussen i Ønslev 

by 451.
Bogense, Hans, præst 453.
Bogø, II 381, 501. — skov 445.
Boid, Peder, bonde i Torp, Bunkeflod

s., Oxie h., II 137.
Bollerslev, Bjolderup s., Ris h. 31, 36, 

123.
Bonde Hansen i Halsted kl. len 358. 
Bonde, Jørgen, II 234. 
v. Bonickow, Caspar, kursachsisk

kammerråd 534 f., 571 f.
Bordesholm gymnasium, II 508.
Borg, Verner ter, se Verner Thorborg. 
Borneman, Philip Julius, kancelli

sekretær, II 385, 501.
Borre, Hans Nielsen, sognepræst i 

Nørre-Vedby s. 230 f., 478, 484, 496.
Borres, Hans, i Lillebrænde 590. 
Borten(?), Heinrich From 262. 
Bortwick, engelsk major 116, 118. 
Borysdorff, Conrad von, branden-

burgsk overkammerherre, II 323.
Bose (Boese), Caspar, juveler i Leipzig, 

76, 442, 449. — David, barbersvend 
460, f. — Paul, juvelér i Dresden el. 
Leipzig, broder til Caspar B. 30, 76, 
442, 449.

Boss, Claus (Nicolaus), jagt- og falko
nermester 11 f. (urigtigt læst Voss), 
59, 108 f.

Botmer, Kurt, færgemand ved Guld
borg 117.

de Boudier, Jacques 522.
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Brabant 23, 618.
Bracke, Andres, bonde fra 0  gods, II 

14.
Braém, Gødert (Gothard), kgl. faktor, 

tolder 13, 529 f., 542 f . ; hans enke 
Dorete, II 763. — Johan, borger i 
Kbh., faktor 96, 191, 227, 285 f., 
291 f., 309, 312 f., 349, 375 f., 401, 
403, 415, 434, 451. II 79, 301, 489, 
491, 743, 762 f.

Brahe, Hel vig, g. m. Falk Falksen 
Gjøe 363. — Jørgen, lensmand p. 
Hagenskov 177, 363. — Otte Peder
sen 297, 363, 377. — Rasmus Ander
sen, slotsskriver på Kronborg, II 312. 
— Sophie Akselsdtr., g. m. Holger 
Rosenkrantz 363. — Tyge, til Tostrup, 
lensm. p. Tryggevælde 297, 363, 
381, 390, 402, 418.

Brammer, Heinrich, husfoged i Flens
borg 35.

Bramsen, Anders, selvejer i Tågerup 
424, 459.

Bramsted, Holsten 22, 68, 123, 129. 
Brandenburg 398. Il 683, 707, 736. 
Branderslev s., Lollands Sdr. h. 399.

Il 418.
Brandstrup, Tirsted s., Fuglse h. 274. 
Brandts, Gertrud 25.
Brant, Andreas, i Meldorf 65.
Branth, Bernt 254.
Brarup, Falsters Nr. h. 216.
Brauer, Johan, dr., apoteker i Kiel 216. 
Braun, Conrad, kaptajn, Il 203. —

Hans, fodermarskal, se Brun. — 
Heinricus Andræe 217.

Braunschweig, II 130.
Bredal, Aksel, hører i Nykøbing F. 

523 ff., 552. — Anders Pedersen, 
skolediscipel, II 193, 438. — Erik 
Andersen, rektor ! Nykøbing F. 276, 
278, 408, 431 f., 461. — Peder An

dersen, sognepræst i Kettinge 576 f.
II 193, 438.

Brede, Johannes, fhv. præst til Metel- 
chen(?) i Mecklenburg 404.

Bredemose, Øse s., Skads h. 1. 
»Bredninghuofgård« (Brejninge hov-

gård), Koldinghus len 187. 
v. Bredow, Achim, oberstltn., II 120.—

Joachim, kgl. jægermester 512. 
Breedeneck, landsby ved Preetz 57. 
Bregninge, Horbelev s., Falster Sdr. h.,

II 354. — Musse h. 584.
Brejninge s., Holmans h., Koldinghus

len 187.
Bremen 51, 471. II 373.
Bremen ærkestift 1, 194, 198, 227 f.,

325, 346. II 764.
Bremer, Bartold, guldsmed i Haderslev

39. — Philip Julius 69. — Rasmus, i
Tingsted, manddraber 579. 

Bremerförde 606.
Brentzler, Arent, smed, II 545.
Bring (Brinck), Christoffer, slotsskriver

på Malmøhus 174, 320, 342 f., 386 f.,
416. II 632, 701 f., 721 f.

Bringe, Hans, i Skotsebølle, II 465. 
Bristol 539.
Brochmand, Jesper, professor, 298

(fejlagtigt skrevet Casparus), 406,
450, 523, 586, 635. II 221.

Brock, Birgitte, g. m. Tyge Brahe,
lensm. p. Tryggevælde 363. — Jytte, 
enke e. Jørgen Skeel til Estrup 363. 
— Lisbet, g. m. Frans Lykke 363.

Brockdorff, Henrik, til Hemmelmark
588 f. — Joachim(?), oberstltn. 603. 

Brockenhuus, Anne, g. m. Henning
Jørgensen Valkendorf 236. — Bir
gitte, g. m. Jacob Jacobsen Ulfeldt 
236. — Claus, landsdommer p. Fyn 
376. — Elisabeth, g. m. Corfitz Jacob
sen Ulfeldt til Bavelse 236. — Johan, 
til Lerbæk 362. — Karen, g. m. Hans
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Pogwisch 236. — Laurids Frandsen | 
236. — Oluf, slotsherre på Køben- 
havns slot 470. II 544, 644, 679. j

Brodthagen, Christian, borger i Ro- ! 
stock, II 444. I

Broer, Laurids, i København 168. 
Brudersdorf i Mecklenburg 404.
Bruun (Brun, Bruhn), Christian, Hans

borg 140. — Daniel, borger i Ro
stock, II 663. — Dorotea, enke e. 
foged på Samsø Jacob (Joachim) 
Brun 549, 595. — Ebbe Jensen, slots
præst p. Antvorskov 173. — Hans, 
borger i Helsingborg, II 681 f. — 
Hans, fodermarskal 561. II 515, 533, 
541. — Hans, lakaj 171, 203. — 
Hans Hansen, sognepræst til Tåge- | 
rup 262. — Henrik 250. — Henrik 
Andersen, sognepræst til Vesterborg, 
263, 291, 303, 333, 339, 356, 524. — 
Jens, søn af Dorotea B., ridefoged 
på Samsø 549, 594 f., 604. II 222, 
356, 508. — Jørgen 395. — Margrete, 
g. m. Reimarus Dorn 140. — Nicolaj, 
landfoged i Ditmarsken 140. — Ras
mus, i Frostrup, Kettinge s. 395.

Bruns, Sophia, II 2 f.
Bruse, Johan, skovrider på Falster, II 

211 f., 411, 495, 501, 570, 719.
Bruserup, Veggerløse s., Falster Sdr. h. 

578.
Bryske, Lisbet, g. m. Henrik Knudsen 

Bille 362.
Brødt, Jørgen, sognepræst i Malmø, se 

Jørgen Madsen Bråd.
Bråd (Brod, Brødt), Jørgen Madsen, 

sogpepræst i Malmø 10 f., 405 ff.
Buch, Servatius, se Buck.
v. Buchwald, Caspar (Jasper), amt

mand p. Segeberg 195, 432, 437 f., 
515, 612. II 120, 146 f., 175, 178, 
419, 625; nævnes 15 ff., 24, 35, 51,

79, 91 ff., 121, 123, 129, 154, 186, 
246. II 36, 91, 109, 117, 189 f., 513, 
527, 529, 568. — Claus, i Kiel 60,142. 
— Ditlev Christoffersen, til Gram 88. 
— Ditlev Johansen, til Nybøl 32, 88. 
— Frederik, oberstltn. 622. II 201, 
218 f., 253, 470. — Gert, prinsens 
tjener 467. II 214. — Wolff, kloster- 
provst i Preetz, tidl. amtmand i 
Haderslev 120 f., 220; nævnes 31, 
79, 91 f., 267, 270, 296, 338.

Buck, Servatius 507, 576(?). II 29, 105, 
138. — Thor 262.

Buckingham, hertugen af 377.
Budde, Frederik, ritmester på Øsel, II

167.
Bugislav XIV, hertug af Pommern 8, 

32, 105, 265, 277, 344 f., 349, 353. 
Bullerdick, Hans, sporemager i Kbh.

482.
Bumann, Ludvig, borger i Lübeck, II 

222.
Bund, Hans, salpetersyder 449.
Bung, Jørgen, landfoged på Femern,

II 115.
Bunkeflod, Oxie h., II 136 f.
Bursche, Hans, II 50.
Bursø, Fuglse h., II 406.
Busch, Evert, smed i Sillerup 57. —

Joachim, kælderknægt og mund
skænk 202, 484.

Bussart (Bussert), Franciscus, II 52. 
Bussius, Theodor, dr. jur., landkansler,

og hans enke 31, 42.
Bülcke, Christoffer, kancelliforvalter 

126.
Bülow 591. — løjtnant, II 203. — Chri

stoffer Hans, gottorpsk råd og amt
mand, II 754. — Ejler, kaptajn 483, 
556, 617. II 105. — Levin, ritmester, 
II 533. — Søren, stalddreng 488.

v. Bünau (Bünow), Kurt, pommersk 
marskal 427, 429. — Rudolf, kam-
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merpage, hofjunker 111, 113, 294 f., 
375, 421, 472, 498. TI 50, 70, 547, 
676.

Byskov, Ønslev s., Falsters Nr. h., II 
224.

Bützow i Mecklenburg 54 f., 197, 211 f., 
461.

Bækkeskov, Kettinge s., Musse h. 395. 
Boeken se Bøking herred.
Bøking herred (Boeken), Tønder amt

37.
Bølcke, Christoffer, borger i Nykøbing 

F., II 571.
Bølling, Thomas, borger i Malmø 11. 
Bønned, landsby i Horbelev s., Fal

sters S. h. 539 f. II 548. — Hoved
gård smstds. 227, 412, 530, 533, 615. 
II 23, 41, 44, 548. — Haven ved, 
438 f. II 41, 714, 726 f.

Børge Andersen, skipper, II 142. — 
Nielsen, drabsmand, II 127.

Börger, Hans, skipper af Lübeck, II 
100.

Børringe len, Skåne, II 702.
Børup fogedi, Elbo h. 520. 
Bøssemager, Niels, kaptajn, se Niels. 
Bøsserup, Fuglse s. og h. 395. — skov

Fuglse s. og h. 395.
Bøtger (Bøtker, Bøttiger, Bøtticher), 

Henrik, prinsens kok 182. — Herman, 
kammertjener 246 f., 294. — Ras
mus, i Nykøbing F. 420. — Johan 
Adolf, indb. i Kbh. 154, 180(?). — 
Adolf Frederik 19 f., 48, 164(?), 186, 
201(?), 216, 432, 437 f. — Peter 51.

Bøtø, Veggerløse s., Falster S. h. 538. 
Båhus 201, 203, 285.

Cammin, Hans, fra Rostock, II 308. — 
Joachim, fra Rostock, II 308.

v. Campen 220 f.
Carl I, konge af England 52, 67, 108, 

116, 118, 355. II 516 f., 533.

Carl (II), prins af Wales, II 583 ff.
— hertug af Mecklenburg-Schwerin, 

II 28.
— Ludvig, pfalzgreve, kurfyrste, II 

32 f. .
Carsten, skovrider i Vordingborg len 

623. — Drewesen, i Glückstadt 96. 
Casimir, Joachim, officer 78, 91, 513,

632. II 201.
Caspar, trompeter, II 683. — Andersen, 

borger i Næstved, II 540 f. — Han
sen, afdød borger i Güstrow, II 673.

Catrine (Catharina), ansøger 552. — 
Jürgensen 42.

Celle, II 30 f.
Cennitz, Hans Michael, lakaj, se Kem

nitz.
Chelli, Gregorio, musikant 202, 359. 
Chemnitz, Hans Michael, se Kemnitz. 
Christen (Christian) 303. — Guldsmed,

II 184. — Prinsens skomager, II 119. 
— Bastian(sen) 163, 566. II 505. — 
Burckhartsen, prinsens livknægt 203 
f. — Christensen, fisker 395. — Chri
stensen, kapellan i Herlufsholm 381. 
— Christensen, sognepræst i Ferslev, 
II 566. — Christoffersen 553. — 
Clemensen, skrædder i Nykøbing F. 
551. — Hansen, konstabel, II 212 f., 
402, 411, 545. — Jensen, »fra Jyl
land« 147. — Jensen, ridefoged på 
Ålholm, II 680 f., 692. — Jørgensen, 
fisker 395. — Madsen 565. — Nielsen, 
tugthuspræst i Kbh., II 102. — Ove
sen 38. — Pedersen, II 98. — Ras
mussen, skriver 266 f. 307, 319. — 
Sørensen 272. — Sørensen, dømt for 
tyveri, II 427.

Christian, prins af Danmark, senere 
konge (Chr. V), II 501, 507.

— II, kurfyrste af Sachsen (f  1611) 7.
— II, hertug af Anhalt-Bernburg 590. 

II 229, 301, 617 f.
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— hertug af Sachsen 292, 311, 382, 
428, 448. II 9, 398, 640.

— hertug af Sønderborg, II 181.
— hertug af Sønderborg-Ærø (f  1633) 

44, 46, 91, 105, 109 f.
— markgreve af Brandenburg 565.
— greve af Oldenburg og Delmen

horst 102, 143. II 7, 56, 59, 230, 637, 
652, 692.

Christian, Thomas, kaptajn 356. 
Christian Albrecht af Gottorp 488, 490.
— August, pfalzgreve, II 633.
— Ludvig, hertug af Braunschweig- 

Liineburg 515, 565. II 8, 30 f.
— Wilhelm af Brandenburg, admini

strator af Magdeburg 3, 521. II 9.
Christianshavn 605, 619. II 113, 383, 

385, 704. — Borgmester, se Jacob 
Madsen.

Christianspris, II 36, 225, 241, 308, 
391, 421, 622 f., 672, 742, 755, 767.

Christina, dronning af Sverrig 164, 
440(?).

Christine (Kirstine) Hans Støds i Lille- 
brænde, II 367. — Jensdatter i Stub
bekøbing vandmølle, II 689. — Pe- 
dersdatter, enke e. Henrik Fuiren 
71, 103, 290, 329; nævnes 72, 106, 
143, 164 f., 171, 216, 219, 223 f., 
239, 241, 261, 281. -  Thomas- 
datter 450.

Christina Margaretha, enkehertuginde 
af Sachsen-Lauenburg, II 605.

Christoffer Buntmager, borger i Malmø 
11. — Prinsens hoffisker, II 265. — 
Kancellibetjent 49. — Christensen, 
sognepræst i Stege 408. — Hansen, 
skriver på Frederiksborg 501. — 
Iversen, øverste renteskriver 206, 
306, 417. — Madsen, sognepræst til 
Gundslev 280. — Mortensen i Breg- 
ninge(?), II 354. — Svendsen, orgel
bygger 359.

Navneregister

Clas Carsten, indbygger i Barlt 90. 
Claudi, Hans Christof, kongens over

jæger, II 66, 164, 557.
Claus, møllerknægt 524. — Dirichsen i

Bøtø 538. — Evertsen, amtsskriver
110. — Hansen, tjener 238. — Jessen 
i Store Solt 55. — Johansen, ansat i 
prinsens rentekammer 587. —Knud
sen, amtsskriver i Haderslev 113, 
186, 215. — Madsen og hans datter i 
Halsted len 164. — Nissen, forvalter 
på Sparepenge ved Frederiksborg 
168, 188, 252 f., 287, 435 f. — Ras
mussen, bonde i Soesmarke 459. — 
Thomasen, taksérborger i Nykøbing 
F., II 642.

Clerc, Johan de, i Kbh. 415.
Cleve, II 511.
Cochrane, John, engelsk afsending,

II 516 f., 532 f.
Conrad, lakaj 163.
Corffius, Nicolaus, polsk gesandt, se

Korff.
Cornelis Lampersen i Bøtø 538. 
Cramer, Christoffer, husfoged på Ny

købing slot, se Christoffer Kremer. 
Cramp (Kramp), Adam, kaptajn, II

75 f., 80 ff., 93 f., 127, 617.
Cratz, Mikkel, se Kratz.
Cremer, Heinrich, borger i Hamburg

543.
Creutz, Martin, se Kreutz.
v. Cristow, Achatius, page 622. 
Cronenberg, Simon, skomagermester,

II 383.
Croy, Anna af, se Anna, hertuginde af

C.
Croy, hertugen af, II 60, 204, 238. 
Cudrup, Christoffer, apoteker i Kristian

stad 466.
Cunningham, John, til Gerdrup 502,

528 f.
Cuper, Theodorus 212.
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Czernichow, Christian Dietrich, oberst, 
felttøjmester, II 396, 533, 565 f., 
637 f., 643, 653 f., 694.

Cæcilia Renata, dronning af Polen 358.

Daldorf, II 44.
Dame, Frederik, provst i Flensborg 

105 f.
Damsberg, Jørgen Madsen, præst til 

Falk erslev, II 642.
Daniel Davidsen 484. — Jensen på 

Fæmø 557.
Daniel, auditør, Il 119. — David, skibs

kaptajn, II 69.
V. d. Dannen, Gabriel, perlestikker 

47 (v. d. Sonnen), 197 (Dame). II
1.

Dannemare, Lollands Sdr. h. 277, 347, 
394. II 314.

Dannevirke, Haddeby s. 58, 89, 101. 
Danzig, II 48, 60, 78 fif., 99 f., 122, 552,

762 ff.
David, mester Jacobs 168. — kgl. gart

ner i Kbh. 248. — Clausen, byskriver 
i Kbh., II 453. — Davidsen, sogne
præst i Majbølle 390.

Davie, major, II 285.
v. Debbern, Joachim, ritmester, II 593, 

644, 760.
Debyca, Nicolaus, polsk resident, II 

385.
Dehn(Dähn)-Roth feiser, Hans Diep- 

holt v. d., kgl. jægermester, II 381, 
383 ff., 407, 424, 456, 515, 695, 729.

Deicher, Nickel, murmester, II 523 f., 
526, 558.

v. Delden (Dellen), Georg Bøcker, bor
ger i København 12 f. — Johan 
Bøcker (Bøtger), borger i Kbh. 96. — 
Jørgen, borger i Kbh. 244.

Demmin„pas i Mecklenburg 404. 
Didrik Mogensen, søn af m. Mogensen,

II 107. — Petersen i Norby, Flens
borg amt (sicl) 122.

Dietrich, Albrecht Heilwig, dr. med., 
livmedikus 372, 398,400, 403, 412 f., 
459, 505, 523, 536 f. II 46 ff., 50, 207, 
479, 660, 745, 750.—Johan Curt 305.

Dines (Denis) Andersen (Christensen), 
præst i Horslunde 194. — Hansen i 
Bøtø 538. — Jepsen 358. — Søren
sen, bassist 359. — Thomsen, by
foged i Nykøbing 345, 374.

Dionys, Albert, fhv. kgl. møntmester i 
Glückstadt, prinsens faktor i Ham
burg 22,. 60, 68 f., 77, 98, 124, 127, 
522, 589 f., 596 f., 615, 638, 640 f. 
II 46, 58, 99 ff., 177, 209.

Dirick Paulsen, stenhugger, II 524, 527. 
Dissner, Christoff, musiker 143. 
Disteldorf, se Dysseldorf.
Ditlev (Detlev) Marckesen i Angel 101.

— Pedersen, borger i Malmø, II 89.
Ditmarsken 132. — Syd- 97, 197. 
Dobbin, Thomas, borger 111.
Dorn, Reimarus, dr. 31, 43, 79, 140,

338, 522.
Dorothea, dansk dronning 99.
— af Braunschweig-Wolfenbüttel 3,5 f.
— hertuginde af Sachsen-Eisenach, If 

9, 255.
— enkehertuginde af Sønderborg 39, 

46, 82.
Dorothea 53.
Dorothea Augusta, datter af hertug 

Frederik III af Holsten-Gottorp 15, 
20.

Dover, II 16.
Drage, Holsten 17.
Dragsholm 505. II 208.
Dragsminde, udhavn ved Rødby, Il 

390 f., 638; nævnes 366, 605. Il 1, 
35, 398, 403, 430, 432, 590.

Dragør, Il 136 f.
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Drejer, Frederik, se Frederik Jacobsen, 
drejer.

Dresden, nævnes 29 f., 41, 111, 118, 
149, 161, 171, 192 f., 213, 246, 317, 
381, 391, 426, 441, 553 f. II 651, 698.

Dreyer, Frederik, se Frederik Jacob
sen, drejer. — Hans, i Haderslev, og 
hustru 109. — Jørgen von 297. — 
Karsten, kok i Næstved 365.

Droll, Niels 352 f.
Dronningborg len, II 663, 691.
Drucken, Hans 262.
Due, Manderup, til Halkær 363.
»Den blå Due«, skib, II 265.
Duir, Detlev, gæstgiver i Kbh., II 48. 
Dumbar, Patrick, kaptajn, II 258. 
Duncker, Adam, borger i Nykøbing F. 

328.
Dunkerque 8, 11. II 511.
Duschelmacher, Herman, gartnersvend 

316.
Dyrjahr (Dyrår), Johan, borger i Lü

beck 443 f. II 695, 729.
Dysseldorf (Disteldorf), Albert (Abra

ham), handelsbetjent 378, 398.
Dähn, Hans Diepholt, se Dehn-Roth- 

felser.
v. Damitz, Denis 350.
Däne, Morits Adolf, oberstltn. 156. 
v. Dänhof, se v. Dönhof. 
v. Dölau, Georg Christoff, kursachsisk 

justitsråd 222. — Georg Christoff, 
page 220, 222 f., 316, 322, 429. II 
44 f. — Hans Georg, prinsens hof
junker 501(?), 512. II 50, 70, 547, 
689.

Døllefjælde, Musse h. 301. II 580, 592. 
v. Dönhoff, Gerhard, fhv. polsk am

bassadør i Danmark, II 560, 578. — 
Henrik, polsk gesandt, II 55, 78, 166.

Daa, Claus, rigsadmiral, nævnes 92, ( 
170, 202, 221 f., 241, 272, 328, 343, | 
352 f., 361, 458, 490. II 387. — Oluf, |

hofjunker, officer, kommandant på 
Møen 40, 46, 49. II 367 ff., 382.

Ebbe, Hans, i Frejlev 395. 
v. Ebben, Henrik, officer, II 176. 
Ebeltoft, Jens, kgl. skipper, II 409. — 

Rasmus, borger i Nykøbing F., H
556.

Eberhard III, hertug af Württemberg 
87, 319, 331, 404, 448, 453, 521, 566. 
II 10, 25, 59, 108, 238, 640.

I Eberhard, hertug af Württemberg, søn 
I af foreg. 521.
i v. Eck, Gotfried, friherre 402.
• Eckernförde 99, 588 f.
! Eckstein, Michael, major, II 91, 194 ff., 

199, 201, 250, 254, 256, 258, 265 f., 
268, 279, 312, 321 ff., 337, 351, 355, 
362, 449, 451 f., 456, 528, 666, 677 f., 
766.

Eddelke Michelsen 91.
Edel Christensdatter i Nykøbing, II 

213 ff., 235(?).
Egebjærg skov, Sønder-Kirkeby s., II 

483.
Egesborg, Øster-, II 648 f.
Egeskov, Jens, skovrider på Møen, II 

320,443. — Niels, skovrider på Møen 
623.

Egeslevmagle s., V. Flakkebjerg h., 
502, 528 f.

Eggebrecht, Nikolaj, tysk kancellifor
valter 224, 243.

Eggers, Nicolaus, lakaj 24.
Ehnhusen se Oeyenhausen.
Ehrmann, David, korrespondent i 

Hamburg 386, 638.
Eickhelt, Dietrich 105. 
v. Eickstedt, Marx, til Roten Klempe- 

now, pommersk udsending 105. — 
major, II 122, 192 f.

Einefeld, Claus, rytter, II 533. 
v. Einsiedel, Agnisa Christina 307. —
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Heinrich Hildebrand, assessor i Leip
zig 307. — Kurt, sachsisk hofmester 
307, 392, 627 f., 638. — Sidonia 
Maria, g. m. Henrik Podebusk 363.

Eisenach, If 608.
v. Eitzen, Johan, rytter, If 644.
Ej deren 100.
Ejdersted 24, 100. II 505.
Ejler (Eller) Ottesen, studiosus, II 35. 

— Pedersen, berider på Antvorskov 
502, 528 f., 581.

Ejlers (Ellers), Jacob, underskriver 
201, 319, 329, 505.

Elben, 28 f., 90, 130, 514. II 157, 244, 
736.

Eleonora, dronning af Bøhmen 22.
—  hertuginde af Sønderborg-Nord- 

borg 142.
— Christina, kongedatter 361.
— Maria, enkehertuginde af Mecklen

burg-Güstrow 286, 288, 310, 344.
— Sophie, hertuginde af Anhalt-Bern- 

burg 590.
Elisabeth, dronning af Bøhmen 81,119.
— enkefyrstinde af Altenburg 467.
— enkehertuginde af Pommern 349.
— Adolf Frederiks, prinsens fhv. tje

nerinde 201 f. — broder til 286.
Elisabeth Amalia af Hessen-Darm

stadt 193, 206.
— Charlotte, enkekurfyrstinde af Bran

denburg, II 133.
— Eleonora, landgrevinde af Hessen- 

Darmstadt 206.
— Juliane af Sønderborg 142. 
Ellegård, Jørgen Knudsen, sognepræst

i Døllefjelde, II 580.
Ellens, Oldenburg 53.
Eller se Ejler.
Ellinger, Jørgen, skriver 375.
Else Hansdatter i Stokkemarke(?), II

344. — Sørensdatter i Maribo, I I 605.
Elsebe Hansøns, prinsessens kammer- 

frue 380 f., 410, 440, 508(?), 528(?).

Emden 85.
Enewalt, ride- og hofsmed 506. 
Engberg, Jesper Jeppesen, præst i Stub

bekøbing 195.
Engebølle, by og gård i Tågerup s., 

Fuglse h. 274.
Engelbert Adriansen, færgemand i Ny

borg (Korsør?), II 657, 675, 707.
Engelborg, Sandby s., II 322, 402. 
Engelborgvig, Sandby s., II 275. 
Engelbrecht, Heinrich 256.
Engelbrekt Pedersen 468.
Engestofte, hovedgård i Musse h., II

545.
England 116, 466; nævnes 30, 52 f., 94, 

108 f„ 230, 239, 383, 446 f., 557. II 
20 f., 499, 682, 736, 742.

Erasmi, Johannes, dr. 298 (fejlagtigt 
læst Jonas).

Erik, borger i Flensborg 108. — Prin
sens fisker 466, 534. II 545. — Chri
stensen, skriver p. Trygge vælde 418. 
— Christoffersen i Bøtø 538. — Han
sen, borger i Nykøbing F., II 184. — 
Hansen, byskriver i Sakskøbing, II
264. — Nielsen i Bøtø 538. — Ottesen, 
admiral, se Orning.

Ernst, markgreve af Brandenburg-Jä- 
gerndorf 401 f., 411 f., 490, 544, 560, 
627.

Ernst, saddelknægt 111.
Ernst Casimir, greve af Nassau-Dietz 

55.
— Günther, hertug af Augustenborg, 

II 182, 355, 357 f., 382, 386, 426, 
435 ff., 443 f., 583; nævnes 211, 263, 
276, 292, 295, 298, 302, 306, 310, 
321, 330, 337, 345 f., 351, 390 f., 
411 f., 417, 429, 449, 463, 762.

— Joachim, skriver i Frederiksborg og 
Kronborg len, II 244.

Errindlev s., Fuglse h. 274, 424, 459 f. 
Escheman, Otto, se Eskeman. 
v. Eschweg, Hartwig Wilh., til Rau,
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oberst 603. — Reinhart Wilhelm, til 
Filkershausen 603.

Eskeman, Otto, ridesmed 201, 306, 420. 
ri 519.

Eskildstrup, Boeslunde s., Slagelse h., 
n  197.

Ettehave, Slemminge s., Musse h. 450. 
Ettersen, Johan 417.
Eutin 209, 379. — Biskoppen af E. se

Johan (Hans), hertug af Holsten- 
Gottorp.

Eva Christina, enke e. Johan Georg af 
Brandenburg 627.

Everd Michelsen i Rødby, TI 425.
Evert Karstensen se Karstens. 
Eyafjords syssel, Island 369.
Eülenow, Andres, borger i Flensborg,

Il 123.

Faber, David, kurfyrsten af Sachsens 
livmedikus 141. — Johan, fodermar
skal, amtsskriver i Rendsborg a. 7, 
19, 47, 99, 125, 146, 149, 294, 600. 
H 5, 351 f.

Fabricius, Clemens Pedersen, skole
mester i Nykøbing F., præst i Sandby 
139, 143. — Jacob, kgl. livmedicus 
465 f. — (Schmidt), Peter, præst i 
Broager, provst i Sundeved 82.

Faelle, Karsten, stenhugger, II 12 f. 
Fakse 592.
»Falken«, skib fra Nakskov, II 682. 
Falkerslev s., Falster Sdr. h., II 642. 
Falster 13, 205, 223, 226 f., 229, 239,

245, 322, 333, 337, 347, 383, 388 f., 
405, 412, 419, 422, 427, 455, 463, 
472, 601 f., 624. I I 14, 62 ff., 78 f., 90, 
98 f., 103 ff., 112 f., 120, 184 ff., 188, 
205, 207, 215, 222 ff., 231 ff., 239 f., 
242 ff., 299, 313, 342 ff., 357, 364 f., 
369, 380 f., 393, 400 f., 404, 408, 413, 
421, 424, 468, 475, 534 f., 596 f., 
702, 761.

Farø, Bogø s., II 590.
Fassbinder, Henrik, soldat, II 569. 
Faust, Rudolf, landretsnotar 26, 31,

55 f., 92 f.
Fechter, Michael 361.
Fejö 235(?), 331, 345, 559.
»Fejø«, muligvis skib 235.
Femern 367. II 35 f., 56 f., 109, 115 ff.,

119 f., 122, 140 f., 144 ff., 154 f., 
168 f., 174 f., 178 f., 189 ff., 199 f., 
225, 241, 374, 421, 426, 514, 516, 
527 f., 580, 590, 655.

Femernsund, II 35 f., 241.
Ferdinand II, konge af Bøhmen og

Ungarn, tysk-rom. kejser 22, 130, 
147, 165, 194, 225, 304, 358.

— III, tysk-romersk kejser, II 113 f., 
156.

— kardinalinfante af Spanien, stat
holder i de sp. Nederlande 164 f., 
304, 398.

— kurfyrste af Køln 13, 71 f., 165, 304,
378. II 511.

Ferentz, Thomas, oberst 409, 430. II 
44 f., 720.

Ferslev s., Fleskum h., II 566. 
Feurpfeil, Johan, løjtnant, II 467. 
Fiendstrup, Maglebrænde s. 594. 
Fincke, Thomas, professor, dr. med.

298.
! Fingerling, Jørgen, borger i Kbh. 303ff., 

329, 378, 398 f., 417, 420, 444.
Finicke, Caspar, i Mecklenburg 455. — 

Frederik, i Mecklenburg 455.
Fircks, Johan, oberstløjtnant, II 165 f., 

179 f., 194 f., 197, 201, 203 f., 446.
Fiskebæk, Skelby s., Falsters Sdr. h. 

269, 325.
Fisker, Albrecht 261.
Fix, Hans, lakaj, II 381.
»Fladlusen«, skib, IJ 142.
Fladsten, Løjt s., Rise h. 40.i
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Fladtstädt, formentlig Fladsten, se 
dette.

Flatø, Falsters S. h. 269.
Flauger (Flaucher), Jørgen, hofsned

ker 629. Il 38 f., 572, 581, 642.
Fleck, Mattis, murermester i Malmø, 

II 77.
Fleischer, Elias, apoteker i Kbh. 542. 
Flekkerø i Norge, II 316.
Flensborg 81, 135, 259. II 123, 183,

516; nævnes 23, 31, 36, 39, 59, 70, 
80, 89 f., 179, 221, 224, 287, 313, 
317, 412, 491, 511. II 306, 433, 506, 
518, 537. — Borgmestre og råd 64 ff., 
70, 75, 81, 108, 112, 120 f., 135. II 
605 f. — Borgmestre se Carsten 
Beyer. — Rådmand se Henrik Jacob
sen. — Fogder 35 f., 123. — Borgere 
64, 66, 70, 75, 81, 85 f. II 123. — 
Borgere se Steffen Kenckel, Didrik 
Kløeker, Henrik Küssel, Henrik Wes- 
ling og Johan Ville. — Hospital 64. — 
Mølle 64. — St. Mariæ sogn 65.

Flensborg slot 58.
Flensborg amt 37, 68, 183, 307. II 536. 
Flensborg, Jørgen Christiansen, sogne

kapellan i Toreby 179, 432. 
Flintinge, Toreby s., Musse h. 166 f.,

399 f. II 313, 577, 591.
Fontaine, Isac, prinsens barbersvend

112.
Fontana, Agostino, falsetsanger 547. II 

479, 492, 680.
Forbis, Detlev, II 25.
Force, Jacques-Nompar de Cammon, 

marskal af Frankrig 305.
»Fortuna«, kgl. bøjert, II 658, 677. 
Foucart, Jacob (Jacques), violinist 8,19,

106 f., 197, 218 ff., 252 f., 266 f., 
287, 299, 344, 356, 364, 415, 456. — 
Hans enke Margrete 631.

Francke, Christian, livbarber, II 572. 
Francke, Joh. Fr., livbarbér, II 50, 70.

Franckenthal, II 511.
Franken 109.
Frankfurt am Main 90, 125, 130. 
Frankrig, nævnes 2, 8, 13, 24, 76, 92,

103, 105, 108, 112, 132, 294 f., 317, 
340, 374 ff., 383, 391. II 499, 518, 
628, 736. — Marskal af 93.

Frans, biskop i Cammin 265, 277. — 
Mester, formentlig Frans Hohendorf. 
— Fransen 395. — Nielsen, skibs
kaptajn, II 69.

Frans Albrecht af Sachsen-Lauenburg 
126 f., 532, 539 f., 550, 554, 568.

— Carl, hertug af Sachsen-Lauenburg 
344 f., 504 f., 518, 532, 539 f.

— Henrik, hertug af Sachsen-Lauen
burg 388 f., 498, 525 f.

Frederik I, konge af Danmark 134.
— (III), hertug, ærkebiskop af Bre

men 194, 225 f., 471, 535, 541, 543, 
550, 597, 630. II 50, 156 ff., 216, 
219 f., 253, 373, 427 f., 494, 497, 
500, 507, 598, 602, 635, 705 f., 751 f.; 
nævnes 178, 180, 182, 198, 227, 266, 
291, 325, 327, 332, 346, 351, 402, 
410, 419, 455, 463 f., 468 f., 478, 
482, 506, 513 f., 564, 570 f., 575, 607, 
611, 633, 640. II 2, 5 f., 35, 37, 386 f., 
409, 710.

— hertug af Braunschweig-Lüneburg 
329, 401, 485, 564. II 3, 256

— Ill, hertug af Gottorp 26, 37, 39 ff., 
59, 65, 69, 147, 278, 296, 314, 333 f., 
352 f., 366 fT., 378 f., 388, 396, 407, 
440, 445, 456 ff., 490, 493 f., 498, 
506, 546 f., 580, 585 ff., 606, 610. II
6, 21, 47, 54, 57, 108 f., 117, 215 f., 
315, 320, 381, 385, 446, 645, 649 f., 
656, 677, 687, 691, 753 ff.; nævnes 3,
7, 15, 20 f., 24, 35, 46, 49, 51 f., 54, 
57 f., 75, 78 f., 82, 87, 92, 96 f., 99 f., 
118 f., 121, 128, 134 ff., 148, 151, 
158, 163, 179, 189, 194, 216, 259,
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265, 291, 308, 325, 344 ff., 357, 360, 
465, 468, 477 f., 490, 495, 540, 553, 
561, 600 f., 626, 630. II 3, 21, 25, 34, 
147 f., 426 f., 480, 505, 508 f., 520, 
537, 615, 627, 629, 680 f., 748.

Frederik, hertug af Livland 621. II 4.
— hertug af Nordborg 32 f., 38, 46, 51, 

75, 105, 109 f., 141 f., 334. II 182.
— hertug af Württemberg 353, 355.
— V, kurfyrste af Pfalz, konge af 

Bøhmen 81.
— greve af Nassau 621.
— hr. 287.
Frederik. . .  ver (måske Frederik Ja

cobsen, drejer, se ndf.) 312. — Prin
sens lakaj, se Frederik Høyer. — 
Iversen, købmand 572. — Jacobsen, 
prinsens drejer 26, 179, 274, 312(?), 
326, 332, 509 f., 512, 552. II 58. — 
Mortensen (Martensen) se Schnøring. 
— Turesen, borger i Kbh., II 384. — 
Wilhelmsen, kornet 121, 137.

Frederik Henrik, prins af Oranien, 
statholder i Nederlandene 49 f., 68, 
284, 349 f., 418. II 39, 45, 236, 521.

— Vilhelm, kurfyrste af Brandenburg 
478, 486 f., 523, 555 f., 557, 613 f., 
632. II 33, 48, 59, 173, 238, 323 f., 
507, 511, 568, 630, 646, 696.

— Vilhelm, greve af Nassau, se Vil
helm Frederik.

Frederiksborg, nævnes 118, 171, 190, 
194 f., 197, 209, 233, 257 f., 279, 293, 
330, 346, 373, 401 f., 410, 489, 509, 
520 f., 526, 528, 547. I I 182, 574, 751.

Frederiksborg slot. Sparepenge 168, 
171, 188, 253, 264 f., 287, 436. — 
Slotsforvalter, se Johan Adam Berck.

Freiburgske sag 34.
Frejlev, Kettinge s., Musse li. 395, 

576 f. II 213. — Skov, Musse h. 395. 
de Fréville, Jacques, fransk agent, II

737 f.

Friis, Anders, bonde i Utterslev by og 
s., Lollands Nr. h., II 287. — Chri
stian, kongens kansler 161, 164 f., 
308. II 678; nævnes 151, 163, 174, 
215, 217, 241 f., 244, 250, 256, 302, 
360 f., 365, 405 f., 416 f., 421, 440, 
736, 738. — Henrik, borger i Kbh.
557. — Jesper, til Ørbæklunde, oberst
362. — Lisbet Christiansdatter, g. m. 
Aksel Iversen Juul til Volstrup 362. 
— Lisbet Nielsdatter, g. m. Peder 
Lange til Lergrav 362. — Margrete,
g. m. Laxmand Gyldenstjerne 362. — 
Sidsel Jørgensdatter 408. — Tønne, 
til Hesselager, lensm. p. Stjernholm 
362.

Fris, Jens, i Gedesby, hans kvinde 584. 
— Poul Nielsen 414.

Frise, Hans, i Bøtø 538.
Fromling, 603, fejllæsning for Franc- 

king.
Frostrup, Kettinge s., Musse h. 395. 
Frydenborg, fiskepark ved Antvorskov

413.
Fräncking, Johan Sig(is)mund von u. 

zu, oberst, amtmand i Jever 499 f., 
603 (fejlagtigt læst Fromling).

Fuchs, Martin, prinsens kok, II 20. 
Fuglsang, hovedgård, Toreby s., Musse

h. 219.
Fuglse, Fuglse h. 301, 395. II 138. — 

Herred, II 269.
Füllensach, Michael, fasanvogter 458, 

468.
Fyn 376, 399. II 148, 158; nævnes 178, 

199, 209, 229, 251, 278, 321, 367. II 
106 ff., 122, 128, 156, 162, 168, 199, 
203, 211, 249 f., 281, 285, 298, 305, 
308, 380, 397, 402, 589, 760.

Fuiren, Henrik, hans enke, se Chri
stine Pedersdatter.

Fürstenberger, Michael, apoteker i 
Helsingør(?) 89.
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Fæmø 331, 345, 463, 557, 559. 
Færgelandet, ø ved Nakskov, II 217,

249, 256, 270, 278, 282 f., 290, 293, 
295, 300, 392, 399 f., 403, 446, 471 f., 
493 ff., 529, 573, 623, 633 f., 698.

Fåborg 58. Il 122.

Gaarden ved Kieler fjord 97.
Gabriel Trompeter 477.
Gabriel, Alexander, instrumentist 34. 
Gabrielis, Hermannus, præst i Svav-

sted 58, 70.
Gagelman, Peter, hofapoteker 30 f., 94, 

120,162,199, 290 ff., 298,309, 312 f., 
329, 382 f., 397, 431, 470, 534, 557 f., 
569, 586 f., 642. II 18, 22, 51, 277, 
386, 407, 469, 576; nævnes 178, 285, 
333.

Gagelmans, Inger Peter 310.
Gallas, Matthias, greve af, general 305,

379. II 157 f., 180. — Morten se 
Kallas.

Gallentin, gods i Mecklenburg 111, 212. 
Galt, Knud, til Brandholm 362. 
Gammelgård, Rydé s., Lollands Nr. h.

502 f., 516 f. II 466.
Gammelkog, Bredsted amt 37.
Gammel Langenhorn kog, Bredsted

amt 37.
Gans, Christoffer, sadelknægt 279. 
Garstenbiittel, Ulrik, fra Lübeck 636. 
Gartner, Henrik, borger i Nykøbing F.

611.
Garve, Albrecht 14.
Gassener, Thomas, af Mecklenburg 

622.
de Gassion, Jean, marskal af Frankrig, 

II 518.
Gattermann, Jobst Michael, berider

dreng 477 f.
Gaukler (Gäuckler), Hans, lakaj 196(?), 

197, 202, 231.

Gedesby, Falster Sønder h. 200, 580, 
584 f. II 106, 414, 648.

Gedser 239, 280, 315 (læs jetzøriske 
for itzehoeske) 384, 419. II 248, 265. 
340, 362 f., 365, 432, 638, 662; næv
nes 591. II 325 f., 339, 388, 451, 626, 
657 f., 663, 675 f. — Skove, Falster, 
1151.

Geffert, Jacob, stenhugger 197. 
v. Geijersperg, Johan Conrad Blarer,

pfalzgrevens råd 355.
Geldern (Gelderland) 72, 305, 398. II 

511.
Geltofte, Toreby s., Musse h. 399 f. 
Generalstaterne 71 f., 187, 305, 398. II

379, 511.
Georg, hertug af Braunschweig-Lüne- 

burg 490, 515. II 30 f.
— (Jørge) II, landgreve af Hessen- 

Darmstadt 71, 175, 193, 206, 228, 
277, 285, 340, 379, 399, 403 f., 414 f., 
452 f., 485, 518, 547, 565 f., 618, 633, 
640. II 4, 28, 46 f., 59 f., 67 f., 229, 
511, 640.

— (Ill), landgreve af Hessen-Darm- 
stadt, II 255.

Georg Frederik, markgreve af Baden- 
Durlach, II 736.

— Ragoczy I, fyrste i Transsylvanien, 
II 759.

— Wilhelm, kurfyrste af Brandenburg 
19, 71, 138, 165, 304, 372, 398, 400, 
440,459,478, 486 f., 490, 555 f. I I 47.

Gerbrant, Didrik, postmester i Ham
burg 638. II 177, 485, 489, 491 f. 

Gerbrantsen, Albert, indbygger i Am
sterdam 129.

Gercken, Hans, kgl. styrmand, og hans 
enke Catrine, II 115 f.

Gerdrup, V. Flakkebjærg h. 267(?). 
Gersdorff, Christof Frederik, tidl. elev

på Sorø akademi 351. — Joachim,
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hofjunker 472, 514, 529, 533. I I 130,
383, 662, 666, 677, 684 ff., 691 f.,
723, 768. — Peter, II 415.

Gert, beriderdreng 524. — Gertsen 642. 
Gesius, Gotfred, hofpræst 169 f., 191,

293. II 70, 642 f., 694.
Geyger, Mathias, ingeniør 640.
Giedde, Ove, rigsadmiral, II 384, 435,

636.
Gieseler, Henrik 313. II 556.
Gilleleje, II 142.
Gillis Andersen, skibskaptajn, II 722. 
Ging (Gynge), Mogens 430.
Gintoft, Stenbjærg s., Ny h. 38.
Gjøe, Falk Falksen, til Bratskov 363. 
Glasau, gods i Holsten 41.
Glob, Oluf Nielsen, præst i Øster-Ulslev

s. 185.
Glorup i Skåne(?) 251.
Gloslunde s., Lollands Sdr. h. 432. 
Glücksborg, frøkenen fra, II 249. 
Glückstadt 96, 196, 391, 641. II 158 f.,

536, 591, 690; nævnes 2, 23, 34, 53,
68, 85, 98, 124, 210, 294 f., 305 f.,
308, 316, 471, 499, 525, 607. Il 36,
46, 101, 145, 417 f., 479, 709 f., 739,
746, 749. — Borgmestre og råd 96,
512.

Godsted by og s., Musse h., II 646, 658. 
Golle (Golde), Marten, fuglefænger 224,

507.
Gomez, Gabriel, generalfaktor, II 210,

485, 489, 491 f., 591, 645, 660, 690,
709 ff.

Gonderup, Haderslev amt(?) 79. 
Gotfred Michelsen, Holmens skriver

235,307,317 ff., 432 f., 450,468, 499,
557 f., 569, 619 f. II 12, 18. — Mik
kelsen i Nykøbing F., II 260.

G otterman, Georg, kgl. berider på Sorø 
akademi 247.

Gottorp 40, 458. II 518; nævnes 48, 59,

171, 196, 209, 246, 411 f., 478, 493 f.,
496 f., 505 f., 516, 519, 541, 546, 606.
II 477. — Overretten i 49.

Grabow, gods i Tyskland 613 f. 
von Grabow, Hans 613 f. — Hans Jo

han, II 438. — Joachim 613. — Køn
Joachim, til Wutike og Grabow, 
dansk søofficer 613 f. II 115 f. — 
Vincents 613 f. II 438.

Grade, Jacob og hustru 393 f., 397. 
Grampe, Adam, se Cramp. 
s’Gravenhage se Haag.
Gregers Christensen, sognepræst til

Kirkeby 262.
Gregorius Davidsen 388.
Greifswald i Pommern 475, 595.
Gress, Benedikt, major, kgl. vagt

mester 607, 632. II 21 f. Jvfr. Kretz. 
Grete, husfrue i Barlt 90.
Greve, Claus, hvervet soldat, II 178. 
Grib (Grippe), Gertrud 632 (?). 
»Griffen«, galej, II 265.
Griis, Vibeke, enke e. Peder Mund 332. 
Grijs, svensk major, II 134.
Grimsted, herregård i Lollands Nr. h.,

II 294.
Grippe, Gertrud, se Grib.
Gritzner (Gritzert), Nicolaus, præst i

Leezen, Segeberg amt 83.
Grote, Detlev, løjtnant, II 664 f., 682. 
Grothusen, Wilhelm 537 f.
Grubbe, Birgitte (Birte) Lauridsdatter

470. — Erik, til Gammelgård og lens
mand p. Havreballegård 265, 362, 
502 f., 516 f. II 466. — Jacob, rit
mester 361. II 172. — Jørgen Eiler- 
sen, til Tostrup 454. II 19. — Karen, 
g. m. Vincents Bille 363. — Laurids, 
lensmand p. Halsted kloster 13, 72, 
308, 389. — Regitse, enke e. Alek
sander Rabe von Pappenheim 171. — 
Sivert, lensmand på Malmøhus 11, 
321.
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Grumby i Angel 100.
Grydestrup, Hans, ligger 522. 
v. Grüstow, familien 401. — Hans 401. 
Grænge, Toreby s., Musse h. 166 f.,

331, 389, 503, 516 f., 519 f., 528. — 
Skov, Musse h. 450.

v. d. Groeben, Anne Elisabeth, g. m. 
Flemming Ulfeldt 363.

Grøn, Jens 265. — Peder, kgl. mønt- 
mester 538 f.

Grønholt, Gærs h. i Skåne 251. 
Grønsund, II 248, 265, 276, 309, 441.
— Færgested 192, 298 f.
Gudbjærg, Gudme h. 567.
Gudmand Dieriksen, borger i Malmø,

II 89.
Guldborg, Majbølle s., II 336, 365, 400. 

— Færge 117, 380. II 200, 401, 408, 
424. — Færgebro 525. — Sund, II 
248, 265, 275.

Gulland 209 f., 255. II 388 f.
Gullants, Hans 395.
Gummer Guldmundsen, skipper, II

539 f.
Gumperup klint, V. Flakkebjærg h., II 

194, 197.
Gunder Gundersen, skipper på prin

sens lystjagt, II 703.
G under, Mikkel Madsens enke i Nak

skov, II 244 f.
Gunderslevholm, hovedgård, 0. Flak

kebjærg h. 307.
Gundslev, Falster Nr. h. 231, 280. 
Gustav II Adolf, konge af Sverrig 9,

26 ff., 34, 130, 164. II 736.
— Ulrik, søn af hertug Frederik III af 

Gottorp, II 47.
Gutfeldt, Salopion, kgl. livbarber 571. 

— Salomon, søn af foreg. 571, 575.
Gyldenløve, Christian Ulrik, hofmar

skal, nævnes 36, 38, 343 f., 357 f., 
361, 374, 407, 410, 421 f., 428 f., 
470, 542. — Elisabeth Sophia, hof

jomfru, II 50, 479 f. — Hans Ulrik, 
kammerjunker, lensmd. p. Kronborg 
og Frederiksborg 501 f. II 244, 346; 
nævnes 361, 470, 557, 586 f. II 29, 
60, 101, 141 f., 164, 175, 199, 641(?). 
— Ulrik Christian, II 636, 641, 657.

Gyldenstjerne, Anne Henriksdtr., g. m. 
Frederik Markdanner 362. — Anne 
Predbjornsdtr., g. m. Jørgen Brahe
363. — Jytte 314. — Jytte Henriks- 
datter, g. m. Ejler Knudsen Urne til 
Åsmarke 363. — Knud, lensmd. p. 
Hald 322. — Laxmand, til Restrup 
362. — Lisbet, til Vallø, enke e. Oluf 
Rosensparre 363. — Mogens Mogen
sen, lensmand p. Varberg (f  1639) 
242. — Mogens Mogensen 242.

Gymus, Martin, apoteker i Nykøbing 
F., II 471.

Gynge, Mogens, se Ging.
Günther, Frederik, oversekretær i Ty

ske Kancelli 5, 12. II 536.
v. Günterroth, Albrecht, gottorpsk hof

mester 534, 537, 553 f., 570. — Chri
stof Ernst, gottorpsk hofmarskal og 
staldmester 477 f., 489, 494, 603. II 
21 f.

Güstrow i Mecklenburg 286 ff. II 395, 
660, 673, 676.

Gäuckler, Hans, se Gaukler.
Götz, Johan, greve af, feltmarskal 305,

379.
Götze, Ambrosius, violist 117, 179. 
Gøye, Ambrosius 48. — Christoffer 160. 
Gåbense, Nr. Vedby s., II 516. 
Gåbense færge 118, 134, 255, 355, 380.

II 200, 350, 400 f., 408, 445, 688. — 
Færgegård, II 551.

Gårsø(?), Herridslev s., Musse h. 561.

Haag 1, 293, 639. II 32.
Hacken(?), Henrik, skovrider i Skåne 

285.
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Hadeln, Hannover, II 158. 
v. Hadeln, Lorents 160.
Haderslev 43, 69, 104, 118 f., 124 f.,

130,138 f., 144, 176, 207 f., 224, 243, 
268. II 531, 574, 588, 696; nævnes 
13 f., 16 f., 36, 40, 42, 47, 51 ff., 72 ff., 
78 f., 101, 113, 123, 135, 143, 168, 
181,186, 190 f., 196 f., 201, 206, 210, 
214 f., 218, 225, 231 f., 234, 239, 247, 
250, 255, 257, 263 ff., 268, 278 f., 
285, 291 ff., 300, 303, 306 f., 313, 
316, 333, 347, 349, 355 f., 386, 400, 
402, 404, 412, 497 f., 504, 506, 508, 
514, 524, 531, 533. II 220, 534, 536. 
— Den gamle frue i 176. — Provsten
43. — Borgere og indbyggere 39, 
41(?), 43 f., 68 f., 83, 144, 306, 531. 
— Byskole 17. — Kirke 43, 82. — 
Pfaffenstrasse 44.

Haderslevhus 31, 52, 68, 82, 109, 142 f. 
II 538, 742 ff. — Hestestald 42, 137 f. 
— Stakittet omkring slottet 52. — 
Slotsgrunden 43, 130, 138 ff. — 
Slotspræstekald 199.

Haderslevhus amt 31, 37, 43, 68, 79, 
144, 375. II 534.

v. Haderslev, Jens, oberst, II 182, 212. 
Haffenreffer, Georg (Jørgen) Thomas, 

generalauditør, II 116, 124 ff., 128,
156, 168, 326 f.

Hafvervad, Fedder, borger i Haderslev 
206.

Hagedorn (Hagetorn), Hans 112, 161. 
Hageman (Hegeman), Joachim, prin

sens husfoged på Nykøbing slot 53, 
181, 230, 280 ff., 315, 412. II 700,
714, 725.

v. Hainsheimb, Hans Heinrich Feglij, 
polsk krigsråd og oberst 357 f.

Halberstadt, II 558.
Halle, monsr., hans tjener 499.
Halleer, Claus, fra Rostock 443. 
Halmstad, II 172, 183.

Halskov fiskedam, II 620 f.
Halsted by og s., Lollands Nr. h., II

509.
Halstedgård 621. II 467, 549 f., 552, 

698.
Halsted kloster kornlade 554. II 549 f., 

552.
Halsted kloster, slot og len 144 f., 157 f., 

185, 205, 207 f., 233, 269, 381, 422, 
516 f., 540, 551, 611, 616 f. II 10, 22, 
38, 267 f., 273, 321, 327, 410, 454, 
473 f., 482, 503, 509 f., 529, 551 ff., 
603 ff., 626, 645, 677, 699, 716. — 
Lensmænd se Laurids Grubbe, Jost 
Fr. Pappenheim, Erik Rosenkrantz, 
Palle Rosenkrantz. — Ridefogder se 
Jens Knudsen, Jacob Pedersen og 
Jacob Mortensen.

Hamburg 22, 120, 589, 596 ff. II 31, 
108, 171, 210, 484 ff., 501, 599 f., 
645, 650, 710,745, 748 f.; nævnes 16, 
19, 21, 26 f., 30 f., 38, 42, 48, 121, 
123 f., 129, 142, 154, 193, 228, 264, 
300, 340, 543, 601, 612 f. II 20, 30, 
46, 53, 58, 61, 99, 177, 257, 305, 383, 
417, 660. — Borgere 34, 44, 85, 94, 
98, 125, 386. — Postmester se Balta- 
sar Lange.

Hammer, Frans, ridefoged på Kron
borg, II 29, 557.

Hammermøllen, II 739.
Hanemose, Torebv s., Musse h., II 380, 

482, 654.
Hanerau, II 177.
Hannenov skov, Tingsted s., Falsters 

Nr. h., II 51.
v. Hanow, Augustus, kursachsisk gene

ralmajor 8, 121, 136 f., 155 f. II 31 f.
Hans, hertug af Glücksborg (f  1690), 

II 316.
— hertug af Gottorp, se Johan Adolf.
— hertug af Gottorp, biskop af Lübeck- 

Eutin, se Johan.
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Hans den Yngre, hertug af Sønderborg 
(t 1622) 82, 130, 138 fT.

Hans Berider på Antvorskov 247. — 
Brøndmester 352. — Forrider 266. — 
Fyrbøder 171, 194, 230, 244, 251. — 
Guldsmed i Nykøbing, II 38. — 
Kammertjener, formentlig Hans Jen
sen. — Kaptajn i Sverrig 380. — Hans 
Kniplingskræmmer se Hans Her
man Heister. — Lakaj, måske Hans 
Gaukler 196, 300. — Ridderkok, 
færgemand ved Grønsund 299. — 
Vildtskytte 7. — Albretsen 586 f. — 
Andersen, borger i Stubbekøbing, 
II 419, 683. — Andersen, degn i 
Errindlev 424, 459 f. — Andersen i 
Tjæreby, muligvis fejlskrift for An
ders Hansen, se denne — Bastiansen, 
borger i Nykøbing F., II 214. — 
Bentsen, murermester i Malmø, II 
77. — Berentsen, skipper, Il 355. — 
Bertelsen, kgl. rytter 182. — Boesen., 
Torkilstrup 570. — Borkardsen, bi
skop i Ribe 199. — Boysen, hof- 
mønsterskriver, omslags for valter 75 f, 
124, 248, 257, 262, 317 f., 323 f., 
476, 555, 638. II 483 f., 486. — Boy
sen, prinsens kældersvend 472. II 
272. — Boysen, skovrider, II 245. — 
Christensen, Pros Knudsen Leves karl 
280. — Christensen, fisker 395. — 
Christensen, skudeejer i Haderslev
44. — Christoffer, kapelknabe, II 
444. — Clausen, student, II 221 f. — 
Davidsen 229. — Dietrichsen 596. — 
Eskildsen se Kock. — Hansen i 
Radsted 220. — Hansen, skriver 
på Ålholm slot 577. — Hansen, sogne
præst i Branderslev 399. — Hybert- 
zen, major, se Hybertzen. — Ipsen, 
bonde fra 0  gods, II 14. — Jacob
sen, skoleholder i Nakskov, Il 183. 
Jansen, foged i Soesmarke 466. —

Hans Jensen i Lillebrænde 590. - Jensen, 
fyrbøder 201. — Jensen, færgemand 
i Gedser 384. — Jensen, kammer
tjener 312; nævnes 263, 267, 278, 
290, 299, 311, 314, 316(?), 325, 351, 
356, 396 f., 400(?). — Jensen, liv
kusk el. livknægt hos prinsen 233, 
346, 377, 390, 410. — Jensen, ride
foged i Nykøbing len, II 577, 619 f., 
704; nævnes 538, 552, 579, 583,615 f. 
II 12, 211 f., 233, 243, 398, 416, 419, 
424, 428, 432, 434, 457, 467 (fejl
agtigt læst: Jacobsen), 475 f., 483, 
503, 529 f., 532, 540, 543, 548, 555, 
570, 589, 621, 643, 659, 662, 674 f., 
688. — Jensen, stalddreng 41. — 
Jensis, borger i Nykøbing 510. — 
Johan Hans, indbygger i Barlt 90. — 
Jørgensen i Kettinge 219. — Jørgen
sen, fæster under Koldinghus 187. — 
Jørgensen, kvæglæge, II 575. — 
Knudsen i Gedesby 585. — Laurid
sen i Bøsserup 395. — Lavridsen i 
Horslunde, II 463 f. — Lauridsen i 
Skelby 578. — Lauridsen, borger i 
Nakskov, II 177, 284, 290 f. — Lav- 
ritzen, klejnsmed i Nakskov, II 219. 
— Lauridsen, kaptajn, II 76, 80, 93, 
122. — Lauridsen, tjener i Meltofte
gård 394. — Madsen, borger i Malmø 
11. — Madsen, sognepræst i Tårs 
453. — (Johannes) Mikkelsen, bi
skop, nævnes 176, 263 f., 297, 552, 
554, 567. II 143, 155, 183, 318, 571. 
— Mikkelsen, borgmester, II 63. — 
Mortensen, fisker 395. — Nielsen i 
Stavreby, II 582. — Nielsen, hof
bager hos Hans d. Yngre 138 f. — 
Nielsen, prinsens bager, II 626, 628. 
— Nielsen, fhv. kusk 306. — Nielsen, 
major over landfolket, II 282. — Ol
sen, kammerskriverens tjener, II 
718. — Olufsen i Rågelunde, Ket-
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tinge s. 576. — Olufsen, bonde i 
Skanør, II 167. — Olufsen, borger i 
Nykøbing 622, 629. — Ovesen 197, 
202, 497. — Paysen, kældersvend, 
II 119, 558. — Pedersen, bager- 
dreng på Holm 276. — Pedersen, 
borger i Nykøbing F. 418, 716 f. — 
Pedersen i Branderslev, II 418. — 
Pedersen, fasanpasser 389. — Peder
sen, fuldmægtig hos Jens Boysen, II 
60. — Petersen, kaptajn 77. — Pe
dersen, sognepræst i Døllefjælde 301. 
— Pedersen, soldat, II 497. — Peter
sen, toldforvalter 174. — Pedersen, 
fhv. underskriver p. Nykøbing slot 
424 f. — Povlsen i Nakskov, Il 476. 
— Povlsen, præst i Skelby 231. — 
Rasmussen, II 313. — Rasmussen i 
Dannemare by og s. 394. — Rasmus
sen i Fiendstrup, Maglebrænde s. 
594. — Rasmussen i Tjæreby, Ide
strup s., II 367. — Rasmussen, bonde 
i Tågerup s. 274. — Rasmussen, 
fange på Bremerholm 498 f. — Ras
mussen, foged på Bispensø 454 f. — 
Rasmussen, foged på Korselitse, II 
179 f., 498. — (Joannes) Stensen, 
mag., rektor ved Nykøbing skole, II 
155 f. — Sørensen, herredsfoged i 
Bårse h., II 648. — Thorsen, kapel
lan i Dannemare 277, 347, 472. — 
Aagesen se Hans Ovesen.

Hans Adolf, hertug af Holsten-Gottorp 
(t 1616) 32(?), 128.

— Albrecht, hertug af Mecklenburg- 
Güstrow 47, 88, 104, 111, 163, 230, 
246, 286 ff, 344.

— Christian, hertug af Sønderborg, se 
Johan Christian.

:— Christof, prinsens kapelknabe, II 
121. — Georg, staldknægt 514. — Ja
cob, kaptajn 383.

Hansborg 140.

Harbo, Jens Christensen, tenorist 359. 
Harder, Claus, prinsens perlestikker

279. II 485, 489, 491 f. — Jørgen, 
tysk præst i Store Magleby 464. — 
Matez, i Barlt s. 90.

Hardorp, Egger, skipper i Glückstadt 
98.

v. Harstall, Hans Vilhelm, kammer
junker 149, 190, 310, 340, 463 f., 
518, 602 ff., 610 f., 617, 626. II 356, 
608, 610; nævnes 231, 251, 570 f. II 
50, 70, 547, 676, 689, 747. — Her
man Adolf, til Kreutzberg og Mühla 
603. II 608.

Hartman, H., ritmester, II 321, 330, 
436. — Jørgen, officer, II 447, 449, 
583, 677, 681. — Philip, nederlandsk 
kommissær 68.

Hartvig, Christian, fhv. præst til Neh- 
ringen i Mecklenburg 404 f. — Hen
rik, prinsens skytte og skovrider 245, 
255, 261, 567. II 723. — Jeremias, 
sendebud 39, 88 f., 197.

Hartz, Michael, von Manthai, prinsens 
trompeter 126 f.

Hasenbalch, Ageta, g. m. Peter Lange 
104. — Dorothea ( t  1629) 104. — 
Maria 104.

Hasenhart, Daniel, mønsterskriver, II 
348.

Hasert, Peter, fuldmægtig hos Chri
stine Pedersdatter Fuirens 71 f.

Hasselt, Johan (Johannes), altist 359. 
Hasselø, Veggerløse s., Falsters S. h.

539 f., 574 f.
Hatzfeldt, Melchior, greve af Gleichen 

og, kejserlig feltmarskal, II 156 f., 
180.

Haubitz, Hans Dietrich 581.
Havsgård, Utterslev s., Lollands Nr. h.,

II 414.
Heberg, Vessige s., Årstad h., II 127.
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Hedrich, Jacob, svensk korporal, II
133.

Hedvig, enkekurfyrstinde af Sachsen 
3 f., 7, 74, 85, 192, 322, 525 f., 555, 
570 ff., 586. n  32.

— enkehertuginde af Pommern og 
Stettin 242, 430 f.

Heest(en), Henrik 14.
Hegemann, Joachim, se Hagemann. 
Hegerfelt (Heigerfelt), Johan, posse-

mentmager 229, 263, 466 f.
Heglinge s., Froste h., II 350. 
Heiligenhafen, nævnes 69, 97, 130, 251,

293, 295, 346, 367, 373, 534, 604 f., 
607. II 390 f., 424, 426, 443, 657, 
740.

Heinemark, Jonas, tolder i Kbh., næv
nes 219, 239, 328, 351, 444, 541, 
545, 549 f. II 562.

Heinrichs, Christian, prinsens falko- 
nér 102, 119. — Joachim, prinsens 
falkefænger 119.

v. Heintz, Tham 285.
Heister, Hans Herman, kniplingskræm

mer 505. II 485, 489, 491 f.
Heitman, Ludwig 87.
Heldrig, Jacob, soldat, II 497.
St. Helenes kilde 404.
Helgelands len 421. II 41, 608 f.
Helle Tømmermand 566.
Hellebeck, Jørgen Rasmussen, styr

mand 343.
Hellested, Stevns h., II 34.
Helmer, Asmus, bonde fra 0  gods, II 

14.
Helmstädt, Braunschweig 66, 309. 
Helsingborg 170, 266. II 142, 681 f.,

756.
Helsingborg len, II 648.
Helsingør 85 f. I I 101, 141 f., 175, 197, 

273, 767; nævnes 168, 172, 193, 196, 
229, 238, 243, 263 f., 280 f., 293, 346,

381, 385, 389, 489, 496, 511 f., 516, 
523 f., 533, 537, 541. II 359, 456, 
583. — Borgmestre og råd 85, 89. 
II 35, 141. — Borgmestre se Peder 
Svendsen. — Rådet 85 f. — Byfoged 
456. II 101, 767; se endv. Anders 
Hansen. — Byskriver, II 35, 101.

Helsingør, toldere i, se Øresund. —- 
Borgere 84. II 141, 164, 508, 644, 
se endv. David Melville og Johan 
Wilders. — Apotek 89, 416 f.

Helt, Peder, kammertjener, senere 
kammer- og slotsskriver 146, 172, 
181, 187, 202 f., 231 f., 237, 253 f., 
338, 341, 392, 480, 491 f., 527, 542, 
566, 572, 595. II 25 ff., 43, 281, 327, 
338, 356, 359, 367, 380, 404 ff., 
447 ff., 460, 463, 494 f., 544, 556, 
558, 738 f.; nævnes 201/287, 310, 
312, 318, 324, 373, 454, 482, 537, 
561, 563, 620, 623. II 23(?), 40 f., 
106, 528, 634. — Peder, foregåendes 
fader 253 f.

Hengst, Claus, herredsfoged i Ugle 
herred 70.

Henning Jensen, bonde på Møen 209. 
Hennings, Simon, præst ved St. Petri

tyske kirke i Kbh. 292. II 424.
Henrietta Maria, dronning af England, 

II 517.
Henrik, greve af Berg 72.
— greve af Nassau 299 f., 375.
Henrik Fisker 209. II 265. — Guld

smed, se Langmack. — hakkelse
skærer, drabsmand 339. — Lakaj, 
nævnes 195 f., 209, 263, 270, 291, 
300, 344, 511, 516, 531 f., 541. — 
prinsens skovrider på Lolland, se 
Henrik Hartvig. — Skytte se Henrik 
Wichmand. — Ankersen, II 375. — 
Boesen, gartner i Nykøbing, II 573, 
684. — Boyesen af Lolland 591. —
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Henrik Clausen 279. — Jacobsen, råd
mand i Flensborg 66. — Olufsen, liv
knægt hos hertug Ulrik 16.—Rasmus
sen 257, 300. -v-Rasmussen i Skotte- 
bølle, II 465. — Rasmussen, rytter 
168, 285, 325. — S., Didrik Kløckers 
tjener 334.

Henrik Frederik af Oranien se Frederik 
Henrik.

Henrik Philip 433 f.
Hensebeck, kaptajn 230.
Herfort, Christoffer, hof apoteker i Ny

købing F. 225, 227, 334 ff., 438, 512, 
580. II 270, 383, 485, 489, 491 f., 
549, 645, 711.

Herfurth, Hans, kgl. berider 413, 426. 
— Sten, søn af foreg. 426, 428.

Herfølge, Bjeverskov h. 207.
Herloff (Herlø), gård i Bergenhus len

416. II 721.
Herluf, løjtnant på Møen, II 331, 336, 

373, 416, 424.
Herlufmagle, Tybjærg h. 223. 
Herlufsholm skole 514.
Herlø se Herloff.
Herreslev by og s., Musse h. 395, 561, 

578.
Herritzholm, formentlig Hørsholm 291. 
v. Hervorden, Oldenborg, borger i Ro

stock 114.
Hess, Marcus, kaptajn 143.
Hesse, Claus, kaldet von der Lucken-

borg 591, 608.
Hessen-Darmstadt 414 f. II 4, 8, 67 f. 
Hessen-Kassel, II 67 f.
Hestehoved, Åstrup s., Falster Sdr. h.,

II 322, 336, 362, 365. 
zur Heu wer (Højer), kro i Tønder amt

128.
Heycke, Detlev, borger i Nykøbing F., 

II 674 f., 716 f.
Heyne (Havne), Hilarius, prinsens 

gartner 209, 248 f., 251 f., 314(?),

379, 422 f., 438 f., 454, 495, 546, 
561 ff. II 23, 40 f., 44, 552; nævnes 
199, 278, 281, 293, 307, 347, 534.

Hillested by og s., Fuglse h. 393 f. II 
332, 406, 456 f., 460.

Hinsel, Martin, i Nykøbing F., II 260. 
Hippoff, Johan, dr. med og fysikus i

Lund, II 636 f., 647.
Hirsch, Michael, felttrompeter 331. 
Hjelm, Majbølle s., Musse h. 253, 331,

450, 503, 516 f., 528. II 406.
»Hjorten«, galej, II 336, 341, 354, 379, 

388.
»Den springende Hjort«, handelsskib 

501, 539.
Hjortholm mølle, Sokkelund h. 491 f. 
v. Hobe, Hedvig Maria, hofmesterinde

I 532. II 50, 557. — Johan, til Was- 
dow i Mecklenburg, II 394 f. — Vic
tor Ludvig, H 557, 654 f.

Hobe, Niels, dragon, II 636.
Hockis(?) 251.
Hock (Hoick), Moritz 38 f., 75.
Hoe, Herman, borger i Flensborg, II

123.
Hoffman, Martin, prinsens lakaj, bold

mester 19, 21, 498, 523, 568 f. — Pe
ter, prinsens trompeter 313, 319.

Hoffnagell, Georg, miniaturemaler 377. 
Hog, Niels, soldat, II 569.
Hoge, Herman, violist 206, 238 f., 473.

II 476 f. — Joachim, se Joachim 
Zoéga.

Hogenwald, Frederik, søn af Jacob H. 
492 f. — Hanna, enke e. Jacob H., i 
Helsingør, II 272 f. — Jacob, prin
sens livkirurg, apoteker i Helsingør 
89, 416 f., 435, 492 f., 539.

Hohendorf, Frans, prinsens livskrædder 
80, 159 f., 195(?), 257 f., 340(?), 344, 
435, 514 f.

Hohenwested (Westede), Rendsborg 
amt 22, 123 f.
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Hoik, Andreas 65.
Holbecks dam(?), II 23.
Holbæk 498. II 166, 180, 196 ff., 204. 
Hoick, Christen, til Bustrup, lensmand

i Silkeborg 104.
Holeby by og s., Fuglse h. 393.
Holger Christensen, tjener 353. 
Hollach, Hans, II 304.
Holland, nævnes 13, 34, 72, 90, 93,132,

197, 249, 310, 322, 328, 417, 563 f., 
580 f., 613. K 88, 139, 169, 321, 439, 
511, 521, 692 f.

»Den hollandske Bøsse«, skib, II 276. 
»Den hollandske Fregat«, skib, II 241,

248, 705, 722.
Hollænderne, II 739 f., 764. 
Hollænderbyen se Store-Magleby. 
Holm 276.
Holmstrup, Tuse h., II 160 f.
Holst, Herman, fhv. kgl. tolder 529 f.,

542 f. — Mathis, fhv. foged i Saltens 
og Senjens fogderi, II 575. — Niels 
Jacobsen, borger i Kbh. 308.

Holste, Johan, indbygger i Flensborg 
36.

Holsten 121. II 61, 157 f., 221, 239; 
nævnes 77, 157, 179 ff., 186, 190, 
200, 247, 250, 267, 290, 371, 474, 
506, 512, 528, 537. II 35, 419, 421, 
446, 516, 533, 750. — Jvfr. sagregi
ster u. landråder, landretter.

Holt, Jørgen, borger i Malmø 11. 
Hondorf, Albrecht 552.
Hoogenhouk, Cornelius, nederlandsk

kommissær 68.
Hop, Mikkel, i Nykøbing F., II 515. 
Hopp, Lorents, bøssemagerlærling 473. 
Hoppe, Hans, capitaine des armes, II

120.
Horbelev s., Falster Sdr. h., II 26. 
Horckius, Martin 264, 275 f., 293, 378. 
Horslunde s., Lollands Nr. h. 194, 319f.

II 464.

Horstman, Christian, handelsmand i 
Danzig, II 763.

Houg, Niels, dragon, II 421. 
v. Hubald, Christof, oberst, II 78, 607,

761.
Hubert Folckersen i Bøtø 538.
Hug, Jeppe, bonde i Tågerup s. 274. 
Huitfeldt, Henning 256. — Henrik, til

Lillo og Berritsgård, lensmand i 
Landskrone 260, 267, 297, 454, 
502 f., 513. II 123.

Humble sogn, Langeland 463.
Humble, Marcus Christensen, sogne

præst til Karleby 262. II 695.
Humble 011, Jep, bonde i Tågerup s. 

274.
Hundshoved, Lollands Sdr. h. 228. 
Hunseby, Musse h., II 406. 
Hurupholm, Angel 70.
Huss, Paul, borger i Kiel 216. — Seba

stian Wilhelm (Willemsen) 131 f.
Hustruli, gård i Oster, Bergenshus len, 

II 721.
Husum 120, 259. II 5, 505, 520, 534. — 

Hertuginden af, se enkehertuginde 
Augusta.

Husum, Daniel, skibskaptajn, II 69. 
Huthbeck, Johannes, handlende 103. 
Hvas, Christoffer, ritmester, lensmand

på Ørum slot 350.
Hübers, Herman, borger i Kbh. 96. 
Hybertzen, Hans, major, II 357, 399,

409, 413.
Hygum, Frøs h. 49.
Hyldtofte, Tågerup s., Fuglse h. 172, 

274.
Hyrup, Oluf, afd. borger i Haderslev, 

II 531.
Hyrup, Peder Olufsen, II 531. 
Häglinge s., Lunde stift, II 554. 
Häslunda s., Lunde stift, II 554 f. 
Høck, Kort, gottorpsk undersåt 296.
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Høfding, Hans Dinesen, sognepræst i 
Maribo 262. II 658.

Høg, Just, hofmester og lensmand i 
Sorø 86, 218, 222 f., 247, 361, 429, 
488. II 311 f. — Niels, i Nagelsti 238. 
— Ove Christensen, rentemester, II 
737.

Hoegenhuck, Cornelius 68.
Højbygård, Fuglse h. 556.
Højer, Tønder amt 128.
Höling (Hoelingk), Henrik, kaptajn, 

II 225, 233, 235 f., 254, 257, 261, 
296 f., 308, 325, 340, 346, 348, 388, 
390, 396 f., 415, 426, 433,443,457 ff., 
464, 469, 481, 493, 498, 504, 527 f., 
549, 564 f., 573 f., 576, 578, 586 f., 
599, 601 f., 610, 655 ff., 671, 717.

Hørsholm (Herritzholm) 291.
Høyer, Christof, prinsens trompeter

519. — Christoffer, skibskaptajn, II 
336, 341, 365. — Frederik, lakaj 
155, 179, 189, 210, 291.

»Håbet«, kgl. bøjert, II 496.

Ibstrup ladegård 465.
Idestrup, Falster Sdr. h. 453.
Ingeborg på Lolland 239.
Ingelstad gård, Jerrestad h., Skåne

196, 275, 287.
Inger Peders 292. — Pedersdatter i 

Bunkeflod, II 137.
Isabella, infantinde af Spanien, stat- 

holderinde i de spanske Nederlande 
71.

Isak Abrahamsen, sognepræst i Dølle- 
fjelde-Musse 231. II 580, 592; hans 
søn 231.

Isefjorden, II 197.
Island 369, 390, 407, 444, 447 f. I I 17 f. 
Italien 190, 317, 340, 391.
Itzehoe 42, 143, 600. — Rådet 86. —

Kloster 146.
Itzen, Albrecht, kræmmer i Kbh. 216.

Iver Jensen, tjener hos Sivert Urne 189. 
— Jensen 548. — Nielsen 494. — Pe
dersen 544. — Ægidisen, borger i 
Malmø, II 177.

Jacob, hertug af Kurland 478, 621. II 
4, 66, 386, 570, 592.

Jacob, Carl van Manders 178. — Maler 
197, 209, 221(?), 231. — mester 168, 
172, 185, 255, 293. — i lære som 
ridesmed 506. — Andersen i Skelby, 
II 512. — Christensen, amts- og 
slotsskriver samt borgmester i Nykø
bing F. 114, 269, 280, 464, 467, 480, 
482, 572, 595 f. II 25, 338, 365, 462, 
471; nævnes 303, 330 f., 348, 431, 
434, 443 f., 483, 514. — Clausen i 
Malmø, II 208. — Didriksen 56. — 
Ejlersen, underskriver og kornmåler 
i Nykøbing F. 490, 496. — Eversen, 
stenhugger 270(?), 283 f., 290(?). — 
Frederiksen, skipper, II 107. — 
Hansen, kapellan(?) i Sakskøbing 
389. — Hansen, løjtnant i flåden 170. 
— Hansen, rådmand i Sakskøbing, 
II 263 f. — Hansen, sognekapellan i 
Maribo 635. II 471. — Henriksen i 
Sakskøbing, Il 309. — Jacobsen, 
borger i Malmø, II 154. — Jensen, 
underskriver p. Vordingborg slot 
630. — Lauridsen 262. — Lauridsen, 
maler 171. — Lauridsen, præst i 
Herlufmagle 223. — Madsen, borg
mester på Christianshavn 531 f., 
540, 623 f., 634, 639. II 17, 172, 
477 f., 500, 505, 743, 749. — Matthie- 
sen, biskop over Århus stift, II 350. 
— Ovesen, ridefoged, II 122. — Pe
dersen af Nygård 465. — Pedersen, 
fhv. ridefoged i Halsted kl. len 209. 
— Pedersen, skriver ved Helliggejst 
hospital i Nykøbing F. 388. — Pe-

I tersen 214. — Simonsen, skipper
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134, 209. II 515 f. — Ulfsen, oberst, 
II 163. — Villumsen, i Stubbekø
bing 475.

Jan (II) Casimir, senere konge af Po
len 372.

Janus, Jacob, dr. med., livmedikus, Il 
479, 677.

Jenisch, Zimpert, i Hamburg 488 f., 
497, 500, 555, 588 f., 620, 628, 637 f. 
II 20, 58, 101, 485, 489, 491 f.

Jens Køkkenskriver 163, 320. — vin
skænkens dreng, Il 517. — Andersen 
i Astrup, Hvidding h. 87 f. — Ander
sen i Horslunde, II 463 f. — Ander
sen, renteskriver 478. — Boysen, kgl. 
toldskriver, II 60. — Christoffersen i 
Nykøbing F., II 260. — Eriksen 492, 
495. — Eriksen, g. m. Bastian Lam- 
prechts datter 504. — Fransen [i Ve- 
ster-Ulslevl 395. —Hansen i Bønned, 
I l 548. — Hansen, korporal, Il 125ff., 
128. — Hansen, skipper af Fejø 559. 
— Hansen, skipper af Fæmø 463. — 
Hansen, slotsskriver på Ålholm 342. 
— Hansen, sognepræst til Vester- 
borg s. 256. — Henriksen 507 f. — 
Henriksen, foged på Gaunø, II 739. 
—Henriksen, skriver, senere tolder i 
Kristianstad, II 53, 207 f. — Ibsen, 
kgl. styrmand 522. — Jacobsen, 
renteskriver l f .  — Jensen 319. — 
Jensen, prinsens tjener, II 499. — 
Knudsen, ridefoged i Halsted len 
200, 203. — Lauridsen i Utterslev 
250. — Lauridsen færgemand i 
Gedesby, II 648. — Liitsen i Læk, II 
681. — Madsen i Gedesby 584. — 
Madsen, prinsens dugsvend 292. — 
Madsen, bonde i Utterslev by og s., 
Lollands Nr. h., II 287. — Nielsen, 
borger i Nykøbing F. 584. II 143. — 
Nielsen, borger i Odense 119 f. — 
Nielsen, i prinsens skrædderkammer

458. — Pedersen i Kettinge 576. — 
Pedersen, broder til fhv. under
skriver Hans Pedersen 425. — Peder
sen, borger i Nykøbing F., II 683. — 
Pedersen, borgmester i Maribo, II
341, 344, 355 f., 392, 400. — Peder
sen, færgemand i Gedser 280, 580. — 
Pedersen, ridefoged over Maribo 
kloster, II 282. — Petersen, skipper i 
Kerteminde 206. — Simonsen 56. — 
Simonsen i Hurupholm i Angel 70 f. 
— Thommesen, bonde i Anderstrup
342.

Jep (Jeppe) Ibsen i Kindvig 571.' — 
Knudsen, sognefoged i Tjørneby, II 
287. — Madsen, fæstebonde i Kast
ager 326. — Olufsen, bonde i Ska- 
nør, II 167.

Jes Clausen i Store Solt, arresteret for 
tyveri 55 f. — Iversen i Læk, II 
680 f. — Larsen, sadelmager 376.

Jesper Christoffersen, fæster i Ore- 
hoved, II 573. — Jeppesen, præst i 
Stubbekøbing, se Engberg. — Lau
ritzen, stenhugger, II 531.

Jessen, kammersekretær 113. — Peter, 
regimentssekretær, Il 371, 463.

Joachim Furér 382. — Michel, sned
kersvend, soldat p. Kronborg, II 581.

— Casimir 78.
— Ernst, hertug af Pløn 46, 59, 195, 

271 f., 485, 564, 585. II 4, 387, 633.
Joen Hansen, sølvkammerbetjent 278 f. 
Johan (Hans), hertug af Gottorp, bi

skop af Lübeck-Eutin 270,494,606 f. 
611 f. II 546; nævnes 15, 20, 33(?), 
58, 101, 263, 297, 329, 379, 404, 
456 ff., 487 f., 568. II 7, 44, 640, 740.

— fyrste af Anhalt-Zerbst, II 8.
— landgreve af Hessen-Darmstadt, II 

60, 255.
Johan, trompeter 28. — Christoffer 

Urnes tjener 200. — koncipistens
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svoger(?) 168. — Skytte, skovrider 
på Falster, II 51. — Andersen, ur
mager, II 609. — Frandsen 542. — 
Jensen, skipper af Fæmø 559. — Jes
persen, svensk ritmester, II 134. — 
Lampersen i Bøtø 538. — Pedersen, 
fhv. præst i Halland, II 555. — Pe
tersen i Helsingør, II 508. — Peter
sen, dreng 136. — Petersen, svensk 
ritmester, II 134.

Johan Adolf se Hans Adolf af Gottorp.
— (Hans) Christian, hertug af Sønder

borg 39, 196, 350, 355 f., 366 IT., 
424 ff., 428, 448, 450, 461. II 427, 
559.

— Frederik, mag., hans enke Maren 
Christens 542.

— Georg I, kurfyrste af Sachsen 4 ff., 
11, 30, 84 f., 115, 119 f., 193 f., 225 f.,
245, 297, 311, 382, 413, 441, 540. II 
32 f., 229 f., 237, 512, 596, 613, 639, 
651, 680; nævnes 12, 27, 41, 67, 69 f., 
78, 98, 106, 118, 125 ff., 134, 140, 
145, 152, 160, 169, 171, 192, 213 f., 
261, 273 f., 277, 309, 313, 322, 353, 
377, 394, 428, 446 f., 452, 476 f., 
485, 512, 534 f., 555, 558, 581, 625 f., 
628, 641. II 58, 397, 499 f., 535, 
542 f., 632. 703.

— Georg (II), kurprins af Sachsen
246, 441 f., 547, 627 f. II 31, 99, 621; 
nævnes 51, 292, 307, 353, 375, 382, 
428, 448 f., 476 f. II 5, 9, 14, 28, 59, 
397, 640.

— Philip, hertug af Sachsen-Alten- 
burg, g. m. Elisabeth 467.

Johannes, hertug af Holsten, se Hans. 
hertug af »Clijvj«(?) 471.

Johannes Erasmus, organist i Kolding 
105 f. — Nicolai fra Holsten 416. 

Jon Pedersen, skipper på »Fortuna«,
II 677.

»Jonas«, bøjert i Glückstadt 97.

Jonas Olufsen, rend emester p. Nykø
bing slot 433.

Jort, Didrik, i Oksager 183 f.
Juel, Erik, til Hundsbæk, landsdom

mer i Nørrejylland 254. — Oluf, i 
Nykøbing F., II 696. — Simon, ejer 
af Tåbdrup, II 588 f.

Juist(?), Jørgen, knægt 499.
Julia Felicitas, g. m. Johan af Gottorp,

biskop af Lübeck-Eutin 488, 568, 
607.

Juliana, prinsesse af Mecklenburg 129. 
Julius Frederik, hertug til Württem

berg 271.
Jungshoved 251, 280. II 583, 587. 
Justinianus 525.
Juul, Aksel Iversen, til Volstrup 362. — 

Aksel Nielsen, til Kongstedlund 362. 
— Birgitte Nielsdatter, g. m. Knud 
Galt 362. — Dorotea, enke e. Jørgen 
Kaas, til Mejlgård 362. — Dorotea 
Iversdatter, g. m. Iver Nielsen Krab
be 362. — Kristense, g. m. Hans Tyge- 
sen Krabbe 362. — Malte, lensmd. o. 
Kristianstad len 316, 362, 408, 465 f. 
II 52 f., 137. — Maren, g. m. Erik 
Grubbe 362. II 466. — Ove Iversen 
362. Il 466. — Peder Hansen, i Ge- 
desby 584.

Jüchter, Christof, prinsens kancellist 
53, 102.

Jyde, Hans, bonde i Tågerup s. 274. 
Jyderup s., Tuse h., II 160 f.
Jülich 72, 138. II 511.
Jylland II 220 f.; nævnes 87,123, 230f.,

367, 553. II 198, 216, 446, 750.
Jystrup mølle, Ringsted h., II 304. 
Jørgen, prinsens bud, se Jørgen Han

sen. — (Jürgen), proviantmester i 
Malmø, II 176. — Andresen, regn
skabsmand i Stenbjærg 38. — Chri
stensen, præst i Dannemare 277. — 
Christensen, tidl. rektor i Nykøbing,
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kapellan i Toreby 185, 219, 414, 450. 
— Christensen, skolemester i Vor
dingborg 478 f. — Hansen, ager- 
hønsefanger, II 590. — Hansen, 
bonde i Kastager, II 287. — Hansen, 
husfoged i Haderslev 144. — Hansen, 
prinsens postbud, nævnes 355, 474, 
484, 490, 511, 523, 553. II 35 f., 119, 
121 f. — Jensen, bonde i Anderstrup 
342. — Jensen, foged i Stavreby 200. 
— Jeppesen, skipper af Askø 559. — 
Jørgensen i Nøbbølle, II 465. — 
Knudsen i Horslunde, II 463 f. — 
Lauridsen, møller ved Nykøbing 
slots mølle 281 ff., 301. — Lauridsen, 
skipper i Nykøbing F. 467. — Lau
ridsen, sognekapellan i Stubbekø
bing 530 f., 536, 619 f., 624. II 347, 
360. — Lorentsen, orgelbygger 360. 
— Madsen, salpetersyder, II 331. — 
Madsen, sognepræst i Malmø 11. — 
Matthiesen, II 491 f. — Mortensen i 
Køge, II 544. — Olufsen, i Nykøbing 
F. 388.— Pedersen, skipper på Askø, 
II 344. — Rasmussen, Torkilstrup 
570. — Robert i Nykøbing F., se Ro
bert. — Thommesen, bonde i Ander
strup 342. — Thomsen 509.

Kaal, Hieronymus, se Kale. — Johan, 
se Kali.

Kael, Hans, skipper i Malmø 9.
Kaheli, Hieronymus, se Kale, 
v. Kahlden, Hans, page hos prinsen

440.
Kale (Kaal, Kaheli), Hieronymus, prin

sens guldsmed 82 f., 300. II 55.
Kali (Kaal), Johan, borger i Mariager 

81 f.
Kallas (Gallas), Morten, prinsens lakaj 

512, 534.
Kalmar, II 188.
Kais, Laurids, i Sønder Alslev, II 367.

Kaltenkirchen, Kappel h. 35, 45. 
Kalundborg 418, 541.1154,166,196 ff.,

204.
Kalundborg, Thomas 287, 507.
Kalø slot, II 730.
Kalø birk, Lolland 166 f. II 532. 
Kamper, Jens, i Rågelunde, Kettinge s.

576.
Kampferbeeck, Johan, rådmand i Lü

beck 70.
v. Kanne, Christian Ernst, prinsens 

page 403, 409.
Kar, Hans, tjener hos Palle Rosen- 

krantz 533.
Kardorff, Sophia Elisabeth, hofjomfru, 

II 50.
Kåre, Andres, II 530.
Karen Rasmus Lauridsen, II 548. — 

Rasmusdatter, ridefoged Hans Jen
sens fæstekvinde, II 577, 619.

Karl Olsen, svensk soldat, II 134. 
Karlebo, Lynge-Kronborg h. 586 f. 
Karleby, Falster Sdr. h., II 695. 
Karrebæksminde, II 194, 197.
Karsten Henriksen Kusk i Nykøbing F.,

se Kusk. — Lavridsen i Nakskov, II 
291.

Karsten, Christoffer, II 554. 
Karstens(en), Evert, løjtnant(?) 221 f.

— Margrethe 59 f.
Kastager, Utterslev s., Lollands Nr. h. 

326. II 287.
Katt, Benedikt, skipper 444 f., 447 f. 
Kayser, Hans, i Haderslev 130. 
Kedelsmed, borger i Nykøbing 506. 
Kehler (Keller), Balthasar, basinstru

mentist, II 507.
Keittel, Hartman, til Swebt 603.
Keld Tygesen (Tøgersen?), sognepræst

til Birket 262.
Keller, Balthasar, se Kehler. 
Kellinghusen, flække i Holsten 129.
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Kemmitz (Kennitz), Hans Michael, la
kaj 171, 249, 460 f. II 162 f.

Kenckel (Kinckel), Steffen, borger i 
Flensborg 443, 476, 511. II 323, 476, 
485, 489, 491 f., 628, 695.

Kennidtz, Hans, lakaj, se Hans Mi
chael Kemnitz.

v. Kerberg, Carl Joachim 465. 
Kerteminde 206.
Kettinge, Musse h. 219, 576 f. — Birk, 

Lolland 303.
Kiargarde se Kær herred, Tønder amt. 
Kiel, nævnes 19 ff., 26, 34, 60, 79, 92 ff., 

119 ff., 216, 251, 257, 319, 504, 517. 
H 36, 239, 484, 489 ff. Jvfr. sagregi
ster: omslag.

Kielmann, Johan Adolf, dr. jur., II 34, 
537, 687, 692, 723.

Kikise, Johan, generalkommissarie
skriver, II 415, 429 f., 459, 513, 566.

Kinckel, Stefan, se Steffen Kenckel. 
v. Kindtritz, Anna Brigitta, prinsessens 

kammerjomfru 534 f. — Christoffer 
Volckmar 534 f.

Kindvig, Mern s., Bårse h. 571.
King, hollandsk kaptajn, II 521. 
Kippinge, Falsters Nr. h., II 554.
Kirch el (Kirk, Kircker), Niels Nielsen, 

skibskaptajn, II 275 f., 302, 306. 
Kirkeheddinge, Bare h., II 121. 
Kirstine se Christine.
Kitscher, Joachim Frederik, II 39. 
v. Kittlitz, Alexander, friherre, page 

284.
Kiøling, Rasmus, i Vejringe, II 654. — 

Rasmus Hansen, i Meise, II 654. 
Klages, David, bygningsskriver 468,

642.
Klaumann, Verner 202.
Kleinow, Tobias 505.
Klemend Klemendsen, slotsskriver på 

Skanderborg, II 357.
Klepper, August, se Klöpper.

Kleve 138, 165, 555.
Kling, Bernhard, borger i Rostock 299 f.

— Joachim, løjtnant 299 f., II 445. 
Klingspor, svensk oberstløjtnant, I I 134. 
Klodskov, Ønslev s., Falsters Nr. h. 

569. II 51.
Klosterskoven ved Maribo, II 311 f. 
Kløeker, Didrik, handelsmand i Flens

borg, prinsens faktor 25, 36, 90, 130, 
133, 135, 144 f., 184 f., 221, 259, 
265, 317, 321, 328, 334, 409, 443, 
445 f., 476, 497, 511, 564, 613, 637. 
II 21, 61 f., 98, 169, 306, 323 f., 476, 
485, 487, 489, 491 f., 506, 600, 605 f., 
628, 695.O

Klöpper, August, prinsens violist 551. 
II 476 f.

Knach, Andres, prinsens rejsesmed, II 
396.

Knep, Hans, i Vantore 255.
Knud, Gabriel, kgl. kommissær, II 71. 
Knud Bentsen, mund- og vinskænk 

186, 272 f., 478 f., 481 ff., 507, 541, 
584, 619, 634. I I 142 f., 460, 520, 559, 
566, 570 f., 581. — Christensen, kgl. 
klædekammerskriver 312, 533 f. II 
444, 617. — Christensen, renteskri
ver 493. — Christensen, toldskriver, 
II 345. — Christensen, tjener hos 
Jens Køkkenskriver 320. — Jensen, 
fhv. præst i Sjælland, II 327. — 
Knudsen, prinsens livknægt, II 396. 
— Knudsen, stalddreng 328. — Lav
ridsen, II 456. — Olufsen, kgl. skip
per, II 705. — Ottensen, borger i 
Odense 96. — Pedersen i Stubbekø
bing^), II 582. — Rasmussen, kgl. 
skipper, II 389, 413.

Knudshoved, Præstø amt, II 197. 
Knöffel, Andreas, dr. med., polsk liv

læge, II 48.
Koch, Christian Jensen, skoleelev, II 

720. — Henrik, apoteker i Maribo,
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II 696. — Jens Sørensen, sognepræst 
i Vegerløse 262, 624. II 214, 720.

Kock (Kok), Hans Eskildsen, skole
mester i Ønslev 451. II 265, 554. — 
Nickel 189. — Rasmus Olsen, borger 
i Nykøbing F., II 260, 556. — Steffen, 
i Nykøbing F. 230, 460, 582. II 234.

Kohlhas, Adam, kaptajn 78. 
Koldenbüttel, sogn i Ejdersted, II 520. 
Koldenkerken se Kaltenkirchen. 
Kolding 95, 253 f.; nævnes 1, 105, 174,

356, 360, 487, 492, 520, 524. II 220, 
506, 742, 744. — Borgmestre og råd 
253 f. — Portner 25. — Sognepræst 
199 f. — hestemarked 25.

Koldinghus len, II 614, 686. 
v. Kolien, Adelheid, Ida og Magdalena

338.
Koppfer, Marcus, prinsens sværdfeger, 

II 119, 499, 503.
Korff, Nicolaus, oberst, polsk gesandt 

149, 200.
Korselitse, Sønder-Alslev s., II 367. 
Korselitse (»prinsens gård«) 116, 530,

533, 558 f., 562. II 180, 626, 714, 
726 f.

Korselitse skove, II 51.
Korsør, II 194 ff., 638, 657; nævnes 

170, 179, 355, 498, 523, 542, 553. II 
305 f., 417, 548, 624, 707, 720.

Koster, ø (nu halvø), Møens h., II 369. 
Krabbe, Anne Mogensdtr., g. m. Erik

Qvitzow 363. — Erik, lensmd. p. 
Stjernholm 587. — Gregers 390, 468, 
502 f., 590, 604. II 593, 741. — Hans 
Tygesen, til Søgård 1, 362. — Iver 
Nielsen, lensmand til Mariager klo
ster 236, 362. — Iver Tagesen, lens
mand p. Varberg 287, 311. II 76 f., 
97. — Karen 376. — Lisbet, g. m. 
Rønnov Bille 363. — Niels Tagesen, 
overskænk, lensmd. p. Halmstad 83, 
151, 585. II 127.

Kraffert, Aleksander, proviantmester, 
II 738.

Krag, Niels, landsdommer i Jylland 2, 
254. — Otte, øverste sekretær i kan
celliet 2; nævnes II 244, 264, 352 f., 
375, 450, 599, 619, 648, 702.

Krakowitz, Michael, organist 359. 
Kramp, Adam, se Cramp.
Krantz, Adolf, krudtmager 504.
Kratz, Mikkel, løjtnant, II 569, 599. —

Wolff Hieronymus, oberstltn. i skån
ske landrgt., II 232.

Kraull, skipper i Rostock 241. 
Kraus(e), Johan, kaptajn, Il 116 f.,

140 f., 145 ff., 149, 152, 154 f., 171 f., 
174, 188 f., 192, 319, 368.

Krause, Henning, hærpauker 422. 
Kremer (Cramer, Krämer), Christoffer,

husfoged på Nykøbing slot 48, 538, 
558 f., 594, 634. Il 394 ff., 522 f., 
528, 712 ff.; nævnes 583, 608. II 12, 
29, 44, 98, 200, 428, 433, 457, 499, 
503, 532, 547, 551, 589, 604, 620, 
642, 652. — Rasmus Bertelsen, råd
mand i Stubbekøbing 427, 429.

Krempe, fæstning, II 737.
Kremper marsken, landsskriverembe

det 32, 391.
Krenkerup, Musse h. 173, 634. II 398. 
Kretz (Kress), Benedix, fhv. svensk 

major 525 f. II 692 f. Jvfr. Gress. 
Kreutz (Creutz), Ernst August, petar-

dér 384. — Martin (Morten), berider 
420 f., 546, 553, 576, 601. II 65, 271, 
570, 721.

Krever, Hans, i Nakskov, II 291. 
Kristiania 329, 350, 520 f. — Borgere se

Lorents (Laurits) Hansen, Anders 
Pedersen.

Kristianstad II 616; nævnes 270, 323, 
329, 334, 465 f., 496, 516, 630. II 
207.
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Kristianstads len 316, 618. II 52 i’., 353. 
Kristiansø i Norge, II 216.
Kristow, elev på Sorø akademi 488. 
Kroes, Jeppe, skipper i Stubbekøbing

181.
Krogmand, Hans, borger i Nykøbing F., 

II 184.
Kronborg 377, 384, 401 f. II 101, 120, 

142, 555, 749. — Garnisonen på, II 
497. — Slotsfoged 410.

Kronborg len 501. II 244.
Knies Jürgen, indbygger i Barlt 90. 
Kruse, Birgitte, g. m. Steen Eriksen

Bille 362. — Claus 308 f. — Gabriel, 
lensmand på Mariager kloster 81 f. 
— Johan, kaptajn, se Kraus(e). — 
Jørgen Hansen, sognepræst i Lille- 
Brænde, II 579 f. — Niels, i Tjæreby, 
Idestrup s., II 367. — Vibeke, Chr. 
IV.s frille 377.

Krutmeier, Tidemand, borger i Malmø 
11.

Krüger, Arnold, II 675.
Kräll, Daniel, stadthauptmand i Malmø, 

hans hustru Ane, II 738.
v. d. Kuhla, Arent, kgl. staldmester, 

lensmd. p. Kronborg 362,470. II 557, 
581, 644, 647, 768.

Kühne, Jacob, jagtbetjent 119. 
Kuiman, Jens og Johan, bønder fra 0

gods, II 14.
Kurland 98.
Kur-Pfalz, administratoren af 304. 
Kusel, Henrik, se Henrik Küsseil. 
Kusk, Karsten Henriksen, i Nykøbing,

II 675.
Kühn, Johannes 69 f.
Kylle, Hans, rytter, II 593.
Kylling, Peder Hansen, savskærer 569. 
Kündig, Hans, vinskænk i Haderslev 68,

81 f., 186, 243.
Küssell (Kusel), Henrik, borger i Flens

borg 260, 287, 307, 317, 321. II 433, 
485, 489, 491 f.

Küster (Køster), Anders, søn af Hein
rich K., II 592.—Heinrich, dr. med., 
prinsens livlæge 175 ff., 195, 233 ff., 
376, 432, 442. II 38, 65, 592, 677 f., 
684; nævnes 189, 281, 347(?), 465, 
507, 531, 539, 576. II 29, 70. — Hen
rik, søn af dr. med. H. K. 531.

Küstrin 403, 412 f.
Kær herred, Tønder amt 37(?).
Købelev s., Lollands Nr. h., II 495. 
København 163, 294 f., 312, 466, 482,

587, 589. II 60, 136, 174, 177, 234, 
249, 336 f., 354, 362, 364, 399, 449, 
471, 479, 611, 666 f., 684, 705, 739, 
746 f .; nævnes 1, 24, 50, 55, 58, 74, 
92, 113, 132 f., 136, 142 f., 147, 150, 
169 ff., 173, 178 ff., 190, 192, 194 ff., 
199 ff., 208, 210, 212 ff., 220, 224 f., 
231 ff., 238 f., 241 ff., 248 f., 251 ff., 
256 f., 261 ff., 266 f., 269 ff., 274, 
276, 278 f., 281, 283 f., 286, 290 ff., 
299 f., 302 f., 306 f., 310 ff., 316 ff., 
323 ff., 331 ff., 336, 340, 343 f., 347, 
352, 356, 358, 360, 373, 380, 385, 
397, 401 ff., 477 ff., 484, 486, 488 f., 
493, 495 f., 498 f., 501, 505, 508 f., 
512 ff., 516, 520 ff., 529, 533 f., 537, 
540, 544, 547, 549 ff., 605 ff. Il 16, 
27, 37, 54, 57, 69, 89, 95, 105 ff., 122, 
127, 129 f., 141, 158, 163, 165, 172, 
180, 182, 184, 188, 199, 208, 245, 
301 f., 305, 341, 346, 360, 370, 379, 
384, 389, 398, 402, 408, 430, 438, 
450, 460, 466, 469, 522 f., 531, 547, 
559, 576, 579, 585, 615, 620, 656, 
676, 709, 713 f., 717 f., 722, 725 f., 
730, 740, 747, 750. — Borgmestre og 
råd 78, 168 f., 185 f., 312, 447 f., 482, 
631. II 68, 105, 234, 383, 666, se 
endv. Reinholt Hansen, Simon Sur-
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beck. — Byfogden 162, 168 f. II 168, 
174, se endv. Claus Iversen Ravn. — 
Byskriver se David Clausen. — By- 
skriverembedet 185 f. — Statholder 
se Frands Rantzau. — Tolder, II 22, 
34. — Borgere 96. II 249, 644; jvfr. 
Johan Braem, Johan Bøcker van 
Delden, Jørgen van Delden, Jørgen 
Fingerling, Henrik Friis, Henrik 
Fuiren, Johan Hegerfelt, Niels Jacob
sen Holst, Rasmus Jensen, Lars 
Knudsen, Hans Mandixen, Poul Op- 
man, Peter Petersen, Poul Poulsen, 
guldsmed, Johan Rasch, Johan Reh
ling, Steffen Rhode, Henrik Rosen- 
meyer, Henrik Veseling, Johan Wey
er. — Indbyggere se Johan Adolf Bøt- 
ker, Mette Oluf Villadsens. — Bremer
holm (Holmen), nævnes 55 f., 201, 
214, 220, 242, 307, 386, 433, 499, 
520, 538, 549.1143, 52, 92, 154, 208, 
361, 427, 439, 453, 498, 505, 507, 
532, 539, 631, 679, 745. — Børne
huset 358, 373. II 749. — Holmen se 
Bremerholm. — Holmens boder, II 
399. — Holmens sogn 461. — Højbro
stræde, II 277, 386. —Klædekamme
ret, II 43. — Kongens smedie 432 f. 
— Krabbeløkke(?), II 761. — Lyst
have 534. — Provianthuset 386 f., 
477. II 43. — Regensen, II 222. -  
Theatrum anatomicum, II 386. — 
Toldboden, II 617. — Tøjhuset 383. 
II 213, 393, 505, 638, 653 f. — Uni
versitetet, II 26, 35, 316, 468. — Det 
medicinske fakultet 396 f.

Københavns slot, II 67.
Køge II 195, 197, 255, 317, 460, 556; 

nævnes 281, 402. II 50, 207, 266, 
302, 470, 544, 645. — Borgmester se 
Mads Ravn. — Tolder se August 
Velou. — Kro, II 195, 197, 572, 679.

Køller, Otto Hansen, rytter, sadelknægt

162, 237, 306, 330, 343. — Peder, 
Jacob Malers karl 209.

Kølling, Arent, gartner, II 714, 726. 
Køln domkapitel 72, 165, 304 f., 379.

II 511.— Kür fyrsten af, se Ferdinand.
Könderitz, Anna Brigitta, prinsessens 

kammerjomfru, II 589 f.
Kønding, Hans, vinskænk, se Hans 

Kündig.
Königsberg 487, 555, 557. II 507. 
Königsmark, Jöhan Christof, svensk

generalfeltmarskal, II 157, 220 f., 
239, 243 f.

v. Kørbitz 291. — Caspar Kühn Rudolf, 
page 621. II 429. — Hans Caspar, 
kursachsisk hofmester 151, 177,
307 f., 322, 441 f., 449. — Johan 
(Hans) Christoffer, kammerjkr., se
nere hofmarskal hos prinsen 287 f., 
375 f., 383, 535, 558, 636 ff. I I 436 f., 
477 ff., 483 ff., 593 ff., 611, 628, 645, 
649, 679; nævnes 274(?), 286, 356, 
472, 480 ff., 485, 493, 496, 501, 505, 
527, 538, 543, 545, 595 f. II 1, 13, 
25, 50, 55, 69 f., 149, 154, 163, 185, 
248, 253, 280, 284, 298, 314, 329, 
363 f., 374, 403 f., 417 f., 445 f., 460, 
470, 496, 514, 524, 564, 603, 625, 
631, 659, 676, 706 f., 742, 750, 752. 
— Levin, page 535.

Kossier, Hans, sognefoged i Nord torp 
99.

Køster se Küster.
Kåre, Andreas, graver 575 f., 608 f. 
Kaas, Anne, g. m. Hartvig Knudsen

Bille 362. — Enevold 408 f. — Erik, 
til Bremersvold, II 547. — Frans 
Hermansen, til Indyr 266 f., 421. — 
Mogens, lensmand på Nyborg slot 
73, 361. II 675, 707. — Staller, til 
Rosendal 362.

Ladegårds sø, Lolland, II 509 f.
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Lafrentz, Alexander, se Leverentz. 
Laholm 480. II 177, 179.
»Lammet«, marinefartøj, H 69. 
v. Lampe, Amalia Sophie, født Roth-

schiitz, enke e. Volrath L., II 708,
. 728, 730.— Volrath, staldmester 421. 

II 24, 41 f., 689, 708; nævnes 24, 
176, 190, 206 f., 210, 218, 250, 263, 
270(?), 287, 323, 467, 472.

Lamprecht, Bastian, prinsens afdøde 
livbarber, hans børn 504.

Lancken, Marcus (Marx), prinsens 
skytte 104.

Landskrone 347. II 159.
Lange, Baltasar, postmester i Hamburg 

276. —'Christen 376. — Gunde 388. 
— Herman, i Haderslev 144. — Jo
hannes, bassist 359. — Matthias, 
amtsskriver i Segeberg a. 122. — Pe
der, til Lergrav 362. — Peter, g. m. 
Agela Hasenbalch 104.

Langebeck, Gerlev, i Hamburg, II 483, 
487, 490.

Langebek, Christoffer Hansen, sogne
præst til Jungshoved 280.

Langeland, nævnes 157, 176, 192, 195, 
220, 230, 279, 321, 334, 399, 463. Il 
353, 422.

Lapgenhorn-diget, Bredsted amt 37. 
Langmack, Henrik, guldsmed i Ha

derslev 159, 252, 257 f., 393, 400, 
431, 461, 512, 638. Il 55, 408 f., 485, 
489, 491 f., 574; nævnes 196, 215, 
251, 281, 293, 307, 309, 320, 347, 
537, 550.

Langø, Kallehave s., II 590(?).
Lars (Laurentz, Laurids, Laurs, Lasse)

Ebbesen se Udsen. — Hansen i 
Lille-Brænde, II 579 f. — Hansen i 
Vesternæs 500. — Hansen i Vålse, 
II 367. — Hansen, borgeri Kristiania, 
se Lorents Hansen. — Hansen, hører 
i Nysted, II 394. — Hansen, tømmer

mand, II 288 f. — Haagensen, svensk 
soldat, II 134. — Ibsen i Herfølge 
207. — Jensen 356, 404. — Jensen 
486. — Jensen, II 572. — Jensen, 
borger i Helsingør, II 35, 101, 767 f. 
(?). — Jensen, bonde i Soesmarke
459. — Jensen, by- og toldskriver i
Nysted 595. — Jensen, foged i Soes
marke 578. — Jørgensen, Christoffer 
Billes dreng 279. — Jørgensen i 
Fuglse 395. — Jørgensen, klejnsmed
460, 530, 533. — Knudsen, stald
dreng 342. — Knudsen, borger i 
Kbh. 589. — Lauridsen, bonde i 
Utterslev by og s., Lollands Nr. h., 
II 287. — Marckesen og brødre i

! Tved og Grumby, Angel 100 f. —
Maxøn, brandstifter, II 91 f. — 

! Melchiorsen, tilsynsførende ved Fre- 
I deriksborg slot 264. — Monsen,
• bonde i Skanør, II 167. — Morten

sen (Martensen), borgm. i Nykøbing 
j 179, 230, 483, 572. II 515, 684. — 
i Mortensen, dr., II 35. — Nielsen 262. 
i — Nielsen i Gedesby 200. — Olufsen, 
! ligger 542. — Pedersen 488, 494, 551.
I — Pedersen i Vejleby 499. — Peder- 
; sen, bonde i Soesmarke 459. — Pe

dersen, borgmester i Stubbekøbing,
I II 689. — Pedersen, fhv. præst til
i Wassar i Mecklenburg 404 f. — Pe

dersen (Thura), sognepræst i Nykø
bing F., provst 300, 479, 554, 619 f.,
624. II 495, 513, 570, 591, 648, 695,
728. — Pedersen, skibsskriver 544.
— Rasmussen, bonde i Soesmarke
459. — Rasmussen, Torkilstrup 570.
— Rasmussen i Vesternæs 500. 

Laucken, Claus 63, 71.
Lauge Poulsen, student, II 571. 
Laurentz se Lars.
Laurids se Lars.
Lavind se Langeland.
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Laxmand, Gabriel 470.
Leberling, Michael (Mikkel), prinsens 

mundkok 300, 510, 545 f.
Lebzelter, Christoffer, prinsens kam

mer- og regeringssekretær 47, 286, 
451 f., 590, 602, 625. II 65, 208, 210, 
301, 305 f., 407, 415, 428 f., 455, 483, 
486 f., 514 f., 544; nævnes 69, 214 f., 
218, 228, 245, 280 f., 283, 319, 330, 
337, 385, 393, 406, 411, 419 f., 433, 
492, 499, 502, 509, 533, 537 f., 558. 
II 12, 27, 50, 69 f., 73, 109, 112, 121, 
130, 136, 139 f., 149, 155, 168, 246, 
322, 336 f., 345 f., 356, 436 f., 477, 
494 f. — Christoffer, hans hustru 180, 
186, 206, 347. — Christoffer, hans 
svigermoder 251. — Frederik, kur- 
sachsisk resident i Hamburg 84, 120, 
141, 177, 276.

v. Lech, Eduard, prinsens hofjunker 
16.

Ledebur, Jost, borgmester i Malmø, II 
139, 158.

Lederman, Bastian (Sebastian), en
spænder 547, 567 f. II 541 ff. — Mar
tin, farver i Augsburg, II 541 ff.

Lefverling, Michael, se Leberling. 
Leicester, Robert Sidney, greve af 67. 
Leipzig 36, 47, 76, 90, 98, 213. II 572,

651, 660.
Leipziger beslutningen 27.
Lembke, Claus, broder til Marcus L. 

468. — Marcus, skytte 226, 331, 468, 
509 f., 566, 582.

Lemecke, Poul, overschæfer, II 507. 
Leonora Christina, g. m. Corfitz Jacob

sen Ulfeldt 260.
Lerche, Knud, provst i Nysted 185. 
Lestmann, Johan, husfoged 102.
Leve, Pros Knudsen, kgl. agent, lens

mand på Tønsberg 9, 280, 738.
Leverentz, amtsskriver i Sachsen- 

Lauenburg, broder til Aleksander L.

457. — Alexander, prinsens kapel- 
knabe, violdigambista 11,44(?), 80 f., 
133, 230, 238, 457.

Leverling, Mikkel, se Leberling.
Libau, II 700, 725.
Liberius, hest, II 496.
Liborius, svensk kaptajn, II 134. 
Lichtenberg, ritmester, II 499. 
Lichtenburg, slot i Sachsen 4 f., 192. 
Lieber, Christof Jacob, kursachsisk be

rider 426 f.
Lille-Brænde, Falsters Nr. h. 590. II 

367, 579 f.
Lillebælt (Middelfartsund), II 243. 
Lillehammer, Skyts h., II 167.
Lillø, Froste h., II 760.
de Lima, David, handelsmand i Dan

zig, II 99. — Esaias, handelsmand i 
Danzig, II 99 f. — Samuel, handels
mand i Danzig, sen. prinsens korre
spondent i Hamburg, II 99, 209 f., 
383, 485, 489, 491 f.

v. d. Linden, Claus, superintendent i 
Mecklenburg 537.

Lindener, Henrik, kok, II 683. 
Lindenov, Christoffer, Holmens admi

ral, nævnes II 341, 361, 399, 410, 
416, 498, 559, 563, 574, 576, 585, 
618, 679. — Hans Johansen (d. æ.), 
lensmand på Kalundborg, nævnes 
187, 201 ff., 418, 492(?). II 739(?). — 
Hans Johansen (d. y.), lensmand på 
Kalundborg, II 626; nævnes 361, 
470, 549, 594. IL 54. Henrik, rit
mester, II 71, 80, 83, 122, 125, 128, 
201, 203, 729. — Sophie, g. m. Hen
rik Rantzau 363.

Lindholm len, Skåne, II 702. 
»Lindormen«, dansk skib, II 239. 
v. d. Lippe, Christoff, dr. jur., kansler

181 f., 214 f., 225, 239, 243, 246 f., 
264 f., 269, 372, 401, 598 f. II 650 f. 
— Christof Jacob 524.
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Lips, Anne (Steffnsdatter?), Kort Lü- 
dcrs’ fæstekvinde, II 591. — Steffan, 
mundkok og hustru 103.

Loh, David, felttrompeter 182.
Lolland 13, 51, 115, 130, 167, 198, 221, 

223, 226, 245, 332 f., 337, 347, 380, 
383, 388 f., 405, 419, 427, 455, 472, 
529, 544, 590, 593. II 14, 62 ff., 78 f., 
90, 98, 103 f., 109 ff., 120, 140 f., 
171, 173 f., 184 ff., 189, 205, 207, 
211, 215, 217, 222, 225 ff., 231 ff., 
239 f., 242 ff., 284 ff., 298 f., 307 f., 
312 f., 342 ff., 3.51, 357 f., 364 f., 
374, 376 ff., 379 f., 392 f., 400 ff., ! 
404, 408, 411, 421 ff., 445 ff., 534 f., 
596 f., 623, 701 f.; nævnes 178, 185, 
220, 239, 293, 295.

Lollik, Peder Hansen, i Gedesby 584. 
London 36, 377, 589. II 16.
Lorck, Thomas, borger i København 

96, 103, 212 f.
Lorens (Lorents), folemester på Vor

dingborg slot, II 247. — Andersen, 
falkonér 110. — Boysen, amtsskriver 
i Rheinfeld 148 f. — Brodersen, skibs- 
skriver 128. — Christian, felttrom
peter 412 f. — (Lauritz) Hansen, bor
ger i Kristiania 160. — Hansen, bor
ger i Nakskov, II 581 f. — Jensen i 
Stavreby, Skelby s., II 221. — Joen- 
sen, soldat, II 497.

Lorentz, Carl, ostindiefarer 241. — 
Frederik, lakaj 192. — Johan, orgel
bygger 631. II 433.

Lothman, Matthias, studiosus, II 703. 
Louis, greve af Soissons 93 f.
Louise Charlotte, markgrevinde af 

Brandenburg, Il 386.
— Juliane, pfalzgrevinde, II 133. 
Lowzow, Christof, gottorpsk jæger

mester 586.
Lucas Villemsen, borger i Odense 96. 
Luchs, Michael, stenhugger, II 12 f.

, Lucht, David, tolder i Helsingør 8, 418. 
— Frederik, militær 418. — Hans 
243. — Jørgen, prinsens page, II 641,

' 643.
v. d. Luckenborg, Claus Hesse, se 

Claus Hesse, 
i Lucmau, Jacob 33.

Ludvig XIII, konge af Frankrig 149 f., 
305.

— landgreve af Hessen 33.
— landgreve af Hessen-Darmstadt, II 

28, 255.
— Philip, pfalzgreve af Zimmern, ad

ministrator af Kurpfalz 304, 355.
Luierman, Lucas, borger i Flensborg 

75.
Luinen(?) 148.
Lund 539. II 123 ff., 128. — Dom

kirken, II 124 ff. — Hospitalet, II 
124 ff., 128. — St. Pederskloster, II 
132.

Lunde mark, Lollands Nr. h. 326. 
Lunde stift 405 ff.
Lunden, by på Femern, I I 189;
Lunge, Elisabeth, se Lisbeth Lunge. — 

Ide, g. m. Otte Albrektsen Skeel 362. 
— Lisbeth, enke e. Palle Rosen- 
krantz 581 f., 588 f., 601 f., 616, 
633 ff. II 20, 22, 27, 421.

Lut, kgl. skytte, I l 469.
Lübe, Christof Jacob, magdeburgsk 

staldmester 505 f.
Lübeck, II 61 f., 169, 171, 245, 256 f.. 

563 f.; nævnes 15 f., 36 f., 53, 70, 
353, 355, 533. II 100, 110, 112, 120, 
122, 168, 184, 222, 239, 253, 355 f., 
572, 678, 728.

v. Lübeck, Zacharias 201, 225, 227 f. 
Lübz, slot i Mecklenburg 163.
Lyder Otsen, borger i Malmø 11. 
Lüders, Kort, fuldmægtig hos Didrik 

Kløeker 491. I I 98, 476 f., 479, 590 f., 
602. — Magdalene 539.
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Lüderwalds, Baltser, kaptajn, II 225. 
Lykke, Anne, g. m. Knud Jacobsen

Ulfeldt 363. — Falk, oberst, II 58, 
71, 76, 80 f., 88, 92 f., 97, 121, 123, 
126 ff., 131 ff., 154, 158, 172, 174, 
178, 187, 202 f., 206. — Frans, til 
Overgård 363. — Niels, ritmester, II 
194 f., 197, 545, 760.

Lüneburg 78, 368. II 157.
Lyngsø krudtværk, Kristianstads len 

640. II 43, 353.
Lys, Aleksander, købmand 322. 
Lütjenburg 67, II 748.
Lütke Clausen, fhv. ridefoged i Åben

rå 600 f.
Lütken, Claus, fyrværker 21. 
v. Lützelburg, Anna, hofmesterinde

353.
Lützen, Peder, admiral, II 241, 243. — 

Peder, skibskaptajn, Il 241.
Lützow, page hos hertug Ulrik 108. — 

Christina, hof jomfru, senere g. m. 
Knud Jacobsen Ulfeldt 217 f., 293(?), 
II 50, 599, 662 f., 691. — Hans Al
brecht, hofjunker 155. — Hartvig, 
hofmarskal, og hans enke Anna 
Schack 217 f. — Maria 192.

Læk s., Kær h., Tønder amt, II 680 f. 
v. Löben, Johan Friderich, branden-

burgsk gehejmeråd 33.
Løgumkloster amt 49.
Løitmark, Svans s., Ekernforde h., II 

537.
Lösch, Michael, bassist 359.
Löttich, Marcus, fhv. tjener 346.
»To Løver«, skib, II 69.

Machabæus, Bjørn, kaptajn, II 76, 80, 
93(?), 94, 124 ff., 130.

Macken, Drewes 45.
Mackeprang, Claus, dommer på Fe

mern, II 120.

Madrid 612 f.
Mads, brygger, II 119. — Portholder 

251, 544. — Skytte se Mads Jensen, 
skytte. — Andersen, kapellan i Ve- 
sterborg, II 482. — Christensen i 
Haderslev 83. — Hansen, sognepræst 
i Tårs 453. — Jensen, skytte i Kol- 
dinghus len 134 f., 225 ff., 244. — 
Mortensen, tolder 541, 545, 549 f. II 
562. — Nielsen 395. — Nielsen, tøm
mermand, II 288 f. — Pedersen, 
»prokurator« i Nysted 588. — Povl- 
sen i Fladtstädt (Fladsten?) 40. — 
Poulsen i Skottemarke 395. — Ras
mussen, prinsens ligger 339.

Maés, Jasper, i Rødby 193. — (Maas), 
Jørgen (Georg), major, Il 63, 68, 
83 ff., 88 f., 102, 105 f., 185 f., 228, 
242, 262, 284, 499, 672.

Magdalena Sibylla, prinsesse, Chri
stian (V)s gemalinde 6 f., 50 f., 107, 
133 f., 147 ff., 159, 221 f., 284, 318, 
430, 449, 452 f., 470, 488, 497, 504, 
534, 571 f., 606. II 2 f., 5, 7 ff., 28, 
36, 50, 54, 56, 98, 115 f., 229 f., 248, 
255, 380, 399, 466 f., 574, 594 ff., 613, 
617, 639 f., 651, 706, 742.

— Sibylla, kurfyrstinde af Sachsen, 
g. m. Johan Georg I 7, 12, 18, 51, 
151, 322, 353, 495. II 229, 397, 635, 
652.

— Sibylla, markgrevinde af Branden
burg, g. m. Johan Georg (II) af Sach
sen 441 f., 627. II 14, 59, 99, 398.

— Sibylla, prinsesse af Sachsen 353. 
Magdeburg 69 f., 297.
Magle-Brænde, Falsters Nr. h. 594. II

580.
Magleby på Møen, II 602.
Magleby, Store-, Sokkelund h. 464. II

137.
Mahlen, Jacob Adolf, i Frederiksborg 

258.

i
i

i
I

i

i

i
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Main, flod i Tyskland, II 521.
Mainz, kurfyrsten af 13, 71 f., 304, 378.

II 511. — Domkapitlet 379. II 511. 
Majbølle, Musse h. 267, 390. II 406. 
Malene Povlsdatter i Nakskov, II

348.
Malmø 9 ff., 161, 320 f., 387. II 57,

66 f., 69, 71 ff., 80 ff., 87 ff., 101 f.,
110 f., 116, 121 ff., 126 ff., 131 f.,
134 ff., 139, 152, 154, 158 f., 161 ff.,
168 f., 172, 174, 176 ff., 181, 183,
187 f., 192, 194, 198 ff., 202, 204,
206, 238, 247, 392, 419, 482, 527,
756 f.; nævnes 170, 173, 189, 208,
243, 257, 281, 290, 300, 534, 738,
760 f. — Borgmestre og råd 320 f.
II 81 f., 90, 94 f., 111, 127, 135 f.,
187 f., 192, 208, 247. — Borgmestre 
se Søren Christensen, Jost Ledebur. 
— Bådmænd, II 111, 208. — Byfoged, 
II 204. — Borgere 9 ff. II 160, 176 f., 
187, 192, 198 f. Se endv. Jacob Ja
cobsen, Iver Ægidisen. — Sognepræst 
sc Jørgen Madsen Bråd.— Tolder se 
Cort Walchling. — St. Claus’ bolværk, 
II 93. — Strandporten, II 87, 123, 
129 f., 134. — Sønderport, II 71,
80 ff., 93, 96, 132. — Vesterport, II
81 f., 93. — Østerport, II 74, 78, 87,
93, 95 f., 132. — Østre Runddel, II
132.

Malmøhus 386 f. II 71, 129, 131 f., 134,
136, 160, 170 ff., 722.

— len 174, 320 f., 342 f.
Malt, Johan 65.
Maluits (Malwitz), Jonas de, fhv. kam

merpage 93 f.
van Mander, Carl, maler 178 f., 322.

II 568.
Mandixen, Hans, borger i Kobenhavn,

II 161.
Mansfeld, greven af 6.

Mantel (Manthai?), by i Øvre Pfalz 
126.

v. Manthai se Michael Hartz.
Mantinus, Joachim, dr. med. 183 ff. 
Marcus Portholder 347(?),349.— skri

ver hos Gerhard von Meidell se Mar
cus Nicolai. — Sværdfeger, se Marcus 
Koppfer. — tjener hos Gabriel Rens- 
.berg 266. — Andersen, stenhugger i 
Nykøbing 350. — Marci fra Meldorf 
535. — Marcussen, tjener hos Sophie 
Parsberg 262, 263(?). — Nicolai, 
skriver hos hofjunker Gerhard Mei
de! 434 f., 474.

Maren Bartrams i Haderslev 139. — 
Christens, enke e. mag. Johan Frede
riks, i Roskilde 542.

Margareten, St., Steinburg amt 63, 95. 
Margrete Bartramsdatter, oldfrue på

Nykøbing slot 262, 272. — Dethlefs, 
enke 110. — Lauridsdatter, enke 
453. — Søren Sørensens enke, i 
Maribo, II 324.

Maria, enke e. Henrik Berner, se denne. 
Maria Catharina, hertuginde af Meck

lenburg-Schwerin 491.
— Eleonora, dronning af Sverrig 34, 

165, 174, 201, 250, 255, 327, 385, 
405, 464, 472, 558, 565, 617. Il 108, 
323 f., 552, 646, 678, 741.

— Elisabeth, hertuginde af Holsten- 
Gottorp 15, 20, 65, 99, 171, 246, 265, 
314, 325, 352 ff., 396, 440, 449, 485, 
490, 580, 585 f. II 3, 215, 481, 629.

Mariager kloster len se Gabriel Kruse. 
Maribo 363, 367 f., 371, 473, 569. Il

210 f., 262, 277, 342, 605, 658; næv
nes 534, 635. II 225 ff., 259, 267 f., 
292, 391, 415, 447, 696. — Borgme
ster og råd 261.I I 284,311,324, 683. 
— Borgmestre se Jens Pedersen og 
Søren Sørensen. — Borgere 569. II 
349, 439, 683.
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Maribo Kloster, II 312, 344, 392, 400, 
468, 495. — Ridefoged se Jens Peder
sen.

Maribo sø 569, 614. II 10, 545. 
Markdanner, Frederik 362.
Marksø ved Ålholm slot 561.
Marquart Marcussen 70 f.
Marrebæk, Falster Sdr. h., II 234, 240. 
Marschalck, Gilbert, engelsk købmand

i Hamburg 44.
Marselis, Gabriel, d. Æ., dansk resident 

i Hamburg 127,129.— Gabriel, d. Y., 
dansk faktor og resident i Amster
dam 129. II 506. 511, 566 f., 607. — 
Leonhard, prinsens faktor i Ham
burg, II 501 f., 659 f„ 694, 723.

Marstrand, Niels, skipper, II 301. 
»Marstrands Plage«, galej 293. 
Marsvin, Helvig 105, 108. — Karen, II

170. — Otte, til Bonderup 394, 524 f. 
— Pernille, g. m. Lave Eriksen Bille 
362.

Martfeld, Henrik Eberhard, tysk præst 
i Store Magleby 464.

Martini, Jacob, kongens apoteker 217. 
— Johannes, præst på Nordstrand 
427.

Masnedø i Vordingborg landsogn. II 
590(?).

Mass, Catharina, enke e. Heinrich Kü
ster, II 684, 728.

Matthias Graver, Nakskov, II 288 f. — 
Gregersen, foged på Helgeland, II 
608 f. — Hansen, postbud, II 720.

Mauwe, Heinrich, lybsk skipper, II 
180.

Mayland, mag., prædikant, II 382. 
Maximilian I, kurfyrste af Bayern 13,

33, 71. II 511.
Meckelburg, Poul, herredsfoged i Svav- 

sted amt 23, 58, 70.
Mecklenburg 162, 235, 289, 383 f., 

404 f., 455, 457, 463 f., 471, 556, 617,

622. II 379, 683. Jvfr. Adolf Frede
rik.

v. d. Meden, Adolf 128. — Martinus, 
kgl. råd, kansler i Verden stift 68, 
128, 319, 332 f.

Meidell, Gerhard, prinsens hofjunker 
98, 167, 181, 237 f., 274, 281, 434 f., 
474, 483, 580 f.

Meier, Hans, rektor i Ribe, II 316. 
Meine, Jacob 161, 174.
Meinecken, Mathias, borger i Flens

borg 75.
Meins, Catrine, oldfrue på Nykøbing 

slot 554.
Meissei, Hans, von Magdeburg, kap

tajn, II 203.
Meissen 108 f., 241. II 36 f.
Meissner, Christoffer, fhv. kgl. jæger, II

601.
Melby (Melbeck) i Nykøbing F.(?), II 

142 f.
Melchior, II 247. — Fasanvogter 520. 

1151.
Meldorf, Ditmarsken 65, 135, 474. 
Meise, Horbelev s., II 654. 
Meltoftegård, Halsted s., Lollands Nr.

h. 394, 509, 582.
Melville, David, skipper, borger i Hel

singør 446, 466.
v. Mengersen, Jobst 220 f.
Merckel se von Schmalkalden, 
v. Merle, Nicolaj, staldmester 482. Il

428, 496.
Metelchen(?) i Mecklenburg 404. 
Methling, Klein, gods i Mecklenburg, II

395.
Metsch se Metzsch.
Mette 208. — Oluf Villadsens i Køben

havn 385 f.
Metzner, Leonhart, dr., tysk kancelli- 

forvalter, og afdøde hustru 213 f. 
v. Metzsch, Henrik Sebastian, kur-

hessisk kammerjkr. 602 f. — Sibylla
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Catharina, hof jomfru, g. m. Hans 
Vilh. Harstall 602 f., 610 f., 617. II 
747.

Mewes, Jørgen, indbygger i Steinburg 
amt 49.

Meyer, Bernt 213. — Rudolf, mand- 
draber, II 189. — Samuel, hofapo
teker, II 514.

Michaelsen, II 91.
Michel se Mikkel.
Middelhavet 416.
Mikkel (Michel), bødker, II 119. — 

Murmester i Nykøbing F. 461 f. — 
Skipper af Nakskov, II 682. — Skri
ver i Nakskov, II 291. — Trompeter, 
II 119. — Hansen 287, 311, 505. — 
Hansen, kandidat til byskriverembe- 
det i Kbh. 185 f. — Jørgensen, født i 
Assens 168. — Lucassen, sognepræst 
til Toreby 262. — Madsen, rådmand 
i/N akskov, I I 42. — Mortensen, færge
mand 539. — Mortensen, kaptajn, II 
44. — Mortensen, snedker 632. — 
Pedersen 571. — Pedersen i Assen- 
bølle, II 433. — Pedersen i Skotte- 
marke 395. — Pedersen, betjent på 
Højbygård, foged i Rødby 556 f. II 
35 f., 562, 570, 590, 657. — Povlsen, 
bonde i Skanør, II 167. — Rasmus
sen i Bøtø 538.

Minkwitz, Let Gothart, kornet 117,140, 
145.

Mitau, Livland, II 4.
Mogens (Mons) Vognmand, II 91. — 

Hansen i Nysted, II 15 f. — Jensen, 
tyv, II 189. — Madsen, foged i Frej- 
lev 576. — Nielsen, bonde i Skanør, 
II 167.

Mohr, Claus 134. — Jürgen 134. 
Mollen, Philip, falkefænger 115. 
Molthan, Peter, II 675.

Moltke, Joachim, bogfører i Køben
havn 370. II 615.

Moltzan, Ulrik, Rudbjærggård, II 366. 
Mores, Jacob, se Morse.
Morgan, Charles, engelsk general 408 L 
»Morian«, hertug Johan Christians

hingst, II 428.
Moritz, hertug af Sachsen 292, 311, 

382, 428, 448, 628. II 14, 99, 398, 
640.

— landgreve af Hessen 33.
Mormand, Barbara, g. m. Erik Steen-

sen 362. — Birgitte, g. m. Christoffer 
Steensen 362. — Bjørn, til Vandsted 
72, 454. — Herluf 454.

Morsby fang, Åstrup s., Falsters Nr. h., 
II 530.

Morse (Mores, Morets), Jacob, kgk 
faktor i Hamburg 21, 59, 124, 141, 
177, 190, 206, 228, 264, 275 f., 293 ff., 
310, 317, 340, 375, 377 f., 386, 391 f., 
403, 421, 424, 428 f., 442, 449, 488 f. 
— Joachim, broder til Jacob M. 489.

Morten (Martin, Mårten) Berider se 
Martin Kreutz. — Fuglefænger, If 
270. — Prinsens kok 510 f. — Trom
peter 219; hans kone 232, 278. — 
Dirichsen i Bøtø 538. — Hansen i 
Maglebrænde 594. — Jensen, tyv, H 
189. — Larsen, bonde i Skanør, II 

I 167. — Mikkelsen, kgl. proviant- 
mester 572 ff. II 115, 408, 468, 540, 

I 562. — Mogensen i Frejlev 576. — 
Nielsen, kusk 537. — Nielsen, køk
kenskriver 509. II 750.

Moskoff, Wendel, købmand i Lübeck, 
II 355.

Motte, Niels, skipper, II 539 f. 
Motzfeldt, Peter, i Kbh. 403.
Mourids Dinesen, kaptajn, II 143. 
Muiltjes, Adrijaen, maler og kobber

stikker 196, 358, 456.
Mula syssel, Island 369.
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Mullerus, Johannes, stud. jur. 567. 
Mund, Pros, befalingsmd. p. Island 

407. II 17 f.
Munch, Jeremias, officer, II 176. — 

Poul, kaptajn, II 226.
Munk, Mikkel, kaptajn, se Münch. 
Murman, Eller 200.
Musse h., II 269.
Mutzhart, Antonius, prinsens falkonér 

23, 50.
Mühlhausen i Thüringen 375.
Mühlheim, Baltasar 213. — Hans 

Wolf! von, II 535.
Müller, Berent, fuldmægtig for Evert 

von Westen, II 270 f., 529. — Claus, 
knægt 524. — Henrik, se Moller.

Müllers, Elisabeth, i Slesvig 57.
Münch, Mikkel, kaptajn, II 151, 200, 

240, 292, 310 f., 321, 329, 341 f., 
350, 391 f., 432, 444, 457, 460, 671. 

Münster, II 114.
Mähren 71.
Märckener, Peter, bud 210.
Møen 110, 187, 202, 623. II 319 f., 

328 ff., 336, 353, 367 ff., 373, 377, 
416, 424, 443; nævnes 219, 287, 474, 
747 f., 766, 768. — ridefogden på 
110, 209.

Møller, Berent, se Müller. — Henrik, 
kgl. tolder i Kbh., II 208, 266, 415, 
429, 435, 476 f., 497, 603, 607, 609, 
662, 700, 725, 765; nævnes 630. II 
95, 356, 407, 499, 508, 512, 682. — 
Jacob, i Nykøbing, II 214. — Johan
nes, studiosus 389. — Jørgen, fhv. 
tolder i Flekkerø, II 316. — Laurs 
Nielsen, borger i Malmø 11. — Peter, 
fæstebonde i Utterslev 326.

Møn, Rasmus Mortensen, færgemand i 
Gedesby, II 648.

Mønnicke, Christen, borger i Nykøbing | 
F., II 674.

Naamandsen, Hans, se Nummesen. 
Nagel, Johan, foged i St. Margareten 

63 f., 71.
Nagelsti, Toreby s., Musse h., 166 L, 

238, 503.
Nakskov 239, 473. II 63, 207, 210 f., 

213, 233, 247 ff., 257 ff., 268 f., 274 ff., 
281 ff., 286 ff., 298, 300, 357 ff., 373, 
400, 402 f., 411, 414 f., 425, 431 f., 
434, 436 ff., 462, 470 ff., 476, 493 ff., 
510, 520, 529, 573, 581 f., 623 f., 646, 
698 f., 767; nævnes 483, 551. II 176, 
216 f., 244, 307, 324, 348, 391 ff., 
398, 519, 550, 569, 577, 599, 604, 
633, 643 f., 659, 661, 663, 727. — 
Borgmestre og råd 112, 299. II 25, 

i 176, 251, 269, 274, 283, 286, 288 ff.,
I 295 f., 329, 358 f., 377, 403, 425, 470, 

472, 493, 581, 623, 665, 727. — By- 
' foged, II 284, 496. — Tolderen, II 
i 242, 446 f., 458, 607. — Borgere se 
! Peder Hansen. — Apdtek, II 291. —
I Hospital, II 290. — Kornhus 592 f.

II 446, 458. — Lønporten, II 293,
‘ 393. — Fattigblokken Schack, II

471 f. — Skole, II 183. — Sønder
gade, II 400. — Søndergadeport, II 
283. — Tilegade, II 400. — Tilegade- 
port, II 392. — Befæstning, II 216 f., 
247 ff., 268 ff., 274, 278, 281 ff.,

I 286 ff., 292 ff., 300, 311, 344, 349, 
i 355, 357, 392 f., 403, 414, 420, 434, 
i 462, 471 f„ 529, 677.
i Namandsen (Namsén), Hans, se Num- 
! mesen.
' Nasser, Bartholomæus, løjtnant ved 
! artilleriet 21, 178.
’ Naumburg 98.
i Nederlandene 543. II 236; nævnes 85, 

103, 112, 165, 200, 213, 305, 316, 
398, 409, 497. II 21, 499, 511, 532, 
628, 720.

Nedersachsiske kreds 1, 26, 78.
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Nehringen i Mecklenburg 404.
Neidthart, Andreas, bøssemager, senere

møller 473. II 302, 503.
Nell, Konrad, oberstløjtnant, II 736* 
Nettelhorst, Gerlof, lensmand 483. 
Neukirch (Nifanius), Johannes Nie.,

præst i Marne, Sydditmarsken 97,
197.

Newcastle 589.
Nickel, Caspar, tjener hos prins Ulrik

101.
Nickel Kok 189.
Nicolaus Andreasen (Andreæ), præst i

Okholm, Bredsted amt 37.
Niels, provst til Jyderup(?), II 160. —

Brygger 208. — Bøssemager(?), kap
tajn, II 93. — Skomager se Sko
mager. .— Vinskænk se Niels An
dersen. — Andersen, mund- og vin
skænk 50, 130, 186. — Andersen, 
sognepræst i Næstved, provst, Il 541.
— Andersen, Heberg, Vessige s., År- 
stad h., II 127. — Anesen, Il 491 f.
— Christensen, Torkilstrup 570. — 
Christensen, bonde i Øster Skør- 
ringe, II 19. — Christensen, herreds
foged i Musse h. 578. — Esbensen, 
bonde i Skanør, II 167. — Frandsen, j 
sognepræst til Magleby på Møen, II 
602 f. — Hansen, i Antvorskov(?)
173. — Hansen i Lillebrænde 590. — 
Hansen, færgemand i Gedesby, II 
648. — Hansen, prinsens hofbager 
124 f., 138 f., 181, 265, 292, 347(?).
—- Hansen, rævefanger 551. — Han
sen, skipper på »Fejø« 234 ff. — Ib
sen, II 52. — Jacobsen, borgmester 
i Nysted 395. — Jensen, kaptajn, 
tolder i Nykøbing F. 593. — Jepsen, 
dømt for tyveri, II 426. — Jørgen
sen i Skottemarke 395. — Knudsen, 
hører ved Nykøbing skole 473. — 
Lauridsen (Larsen, Lassen), ride

foged i Ålholm len; nævnes 200, 381, 
390, 393, 395, 438, 452, 472. — Mad
sen, bonde i Skanør, II 167. — Mor
tensen, beriderdreng 581. — Nielsen 
i Avnede, II 374. — Nielsen, major, 
II 296. — Nielsen, tolder i Nakskov, 
II 291, 354, 388, 496. — Olufsen, 
ridefoged på Møen, II 329. — Peder
sen 469. — Pedersen, bonde i Torp i 
Bunkeflod s., II 137. — Persen i 
Herreslev 395. — Salgensen, kap
tajn, II 76, 80. — Steffensen, skipper, 
II 107. — Svendsen, II 83. — Søren
sen, sognedegn i Toreby 639. — Trul- 
sen i Astrup, Hvidding h. 87 f. — 
Ågesen, borger i Kbh., Il 379.

Niels Suers vanding, fiskepark ved 
Antvorskov 413.

Niemandt, Herman, II 6.
Nifanius, Johannes, se Neukirch. 
Nikolaj, tjener hos kammerjunker Joa

chim Gersdorff 529(?), 533.
Niniche, Hans (Johannes), tenorist 359. 
Nold, Christian 191.
Noll, Brostrup, page 269, 291.
Norby, Flensborg amt (sie!) 122. 
Norby, Birgitte, g. m. Tønne Knudsen

Bille 362.
Nordborg 617. Hertug se Frederik. 
Nordstrand, ø i Vesterhavet 427. II 505. 
Nordtorp sogn, Rendsborg amt 99. 
Norge 369, 519. II 45, 163; nævnes 34,

45, 102, 207, 265, 273, 275, 280, 296, 
328, 334,468, 572. I I 106 f., 154,158.

Normand, Ernst, lensmand på Kolding- 
hus, nævnes 24 f., 41, 137, 187, 199, 
254, 520, 553, 560.

Norye, Wilhelm, borgmester i Heiligen
hafen 295.

Nothbeck, Dorothea 350. — Johan, 
bud, senere tolder i Kristianstad 156, 
164, 170, 179, 197, 242, 516.

Nummesen(Naamandsen), Hans, ma-
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terialskriver på Holmen, nævnes II 
453, 500, 505, 507, 563, 574, 582, 
631,674.

Nummius, Samuel, stadsorganist i Ny- i 
købing F. 595.

Nyborg 427. II 675, 707; nævnes 176, : 
328. II 313, 421 ff., 433, 561, 624. ' 
— Borgmester se Peder Nielsen. '

Nygaard, Jacob, kaptajn, II 272, 331, | 
348.

Nykog, Bredsted amt 37.
Nykøbing F. 103, 126, 166 f., 175, 182, 

205, 210, 217 f., 230, 280 f., 289, 298, | 
300, 316, 420, 443, 460 II., 466 ff.,
479 ff., 485 f., 506 f., 518, 562, 576, ; 
582, 605, 614 f., 622, 625 f., 629. j 
II 16, 38, 54 f., 63, 65 f., 142 f., 207, | 
213, 215, 225, 240, 247, 253 f., j 
257 ff., 264, 271 f., 303, 310, 317, i 
325, 347 f., 356, 397 f., 406, 409, 418, i 
441 ff., 452 ff., 462, 471, 503 ff., 513, 
515, 517, 530, 536, 540, 546, 556 f., 
561, 571, 610, 619 f., 634, 642, 662, : 
674 f., 697, 704, 716 ff., 724; nævnes i 
41 f„ 48, 53, 69, 74, 97, 118, 154, | 
168, 170, 172 f„ 181, 183, 185 f„ | 
188 f., 199,201, 203 f., 215, 243, 245, | 
247, 270, 283 ff., 290, 299, 304, 307, ; 
309, 311 f„ 317, 321, 325, 328 f., 
331 f., 339, 345, 349 ff., 354 ff., 
358 ff., 365 ff., 389,399 ff., 405,411 f., 
419, 433, 440, 448, 456, 458, 464, 
473 f„ 477, 488 ff., 495, 497 f„ 501, ! 
504 f.. 513, 526, 528 f., 531 f„ 538 ff., j 
546, 558, 564, 572, 603 f., 642. II 
12, 23, 28, 35 f., 41, 44, 69, 100, 184, 
233, 276, 308, 313, 342, 345 f„ 349, 
360, 382, 384 f„ 387 ff., 417, 428 ff., i 
433, 438, 460, 493, 512, 520, 529, ; 
532, 559, 574, 576, 583, 605, 624 f„ ' 
631, 641,678, 680, 707, 720, 742 f. — i 
Borgmestre og råd 126, 427, 433, •
480 ff., 485 f., 510, 518, 566, 584, i

625. II 29, 65, 105, 185 f., 225, 234 ff., 
240, 251, 254, 260 f., 264, 271, 297, 
325, 347, 356, 365, 374, 397, 409, 
453, 458, 460, 464 f., 471, 504, 517,
530, 557, 634, 653, 697, 724. — Borg
mestre se Andres Andresen, Jacob 
Christensen, Laurids Mortensen, Mik
kel Skriver. — Rådmænd se Hans 
Schnebach. — Byfoged og tolder 241, 
506, 510, 512, 518, 537, 584, 614 f. 
II 389. — Byfoged se Peter Hansen, 
Dines Thomasen. — Byskriver se 
Søren Nielsen. — Sognepræst se Lau
rids Pedersen. — Tolderen 463. II 
39, 607; jvfr. Niels Jensen.--Borger
skabet 614 f. II 63, 143, 185, 260 f., 
325, 347, 374, 418, 530, 536, 557, 
634, 697. — Borgere se Christoffer 
Bølcke, Christen demensen, Adam 
Duncker, Rasmus Ebeltoft, Henrik 
Gartner, Erik Hansen, Detlev Heycke, 
Ole Jensen, Anders Jespersen, Oluf 
Juel, Rasmus Olsen Kock, Hans 
Krogmand, Christen Mønnicke, Jens 
Nielsen, Hans Olufsen, Hans Peder
sen, Jens Pedersen, Hans Pedersen 
Schinder, Hans Sebastian, Johan 
Schnebach, Detlev Wulff. — Algaden, 
II 610. — Anna Kanslers boder 507. 
— Døfve Lasses gård, II 29. — Frise- 
gade, II 38. — Friserporten 217. II 
317, 697, 724. — Fuglefængerens 
boder, II 29. — Helliggejst hospital 
388. — Hofapoteket 60 ff., 216, 234ff., 
439, 580 f. II 471. — Hospital 281. — 
Humlehaven, II 271. — Kapellaniet 
431 f. — Kirken 303. — Klosterhaven, 
køkkenhave 561 f. II 571. — Røde 
Fiskerport, Il 303. — Skole 276, 
278, 408, 450, 461, 473, 479, 523 f.,
531, 552, 554. II 26, 139, 143, 155, 
571, 580. — Store Kirkestræde 507. 
—Strandmarken 230, 281. II 38. —
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Vandforsyning, II 58, 356, 505. — 
Østergade 420, 461.

Nykøbing slot 152 f., 166 f., 174, 180, 
234 f., 260, 314 f., 339, 353, 361, 
423 ff., 433, 444, 450, 469, 490, 518, 
522, 527, 530, 533, 540, 566, 569, 
629, 631. II 11, 17, 26 f., 51 f., 170, 
200, 257, 281, 303, 361, 430 f., 457, 
522 IT., 547, 558, 713 f., 717 ff. — 
»Fars Hat«, II 361. — Hestemølle, 
II 303, 454. — Hestestalde 180, 210, 
232, 234 f., 243, 252, 255, 257, 283 f., 
289, 352, 592. II 12 f., 524 f. — lade
gård 238, 569, 608. — Kirken, II 
522 f., 526, 713, 717. — Ridehuset, 
II 522 ff. — Rosenhaven, II 522 f., 
715. — Skrivestue 595 f. II 11, 27. — 
Slagtehus 583. II 303, 361. — Slots
have 248 f., 252, 314, 326, 379, 
438 f., 454, 499, 534 f., 552. II 38 f. 
— Slotsmøllen, II 302. — Vandkun
sten 425, 566, 611. —Vandledninger, 
II 345, 356, 718. -Vandmølle 281 f., 
301, 434, 740. — Vedhave 316. — 
Husfoged se Joachim Hegeman og 
Christoffer Kremer.

Nykøbing len 205, 269. II 27, 40, 139, 
144, 222 ff., 343, 359, 401, 454, 457, 
474, 481 f., 529, 603, 626, 634 f., 
670.

Nykøbing S., II 166, 198, 204. 
Nymark(?) ved Nykøbing F. 280. II

544.
Nuremberg, II 572.
Nysted 473 f. II 63, 207, 210 f., 276, 

280, 329, 338, 394, 438 f.; nævnes 
452, 529, 588. II 15, 235. 262, 268, 
743. — Borgmestre og råd 198, 258. 
— By- og toldskriver 595. — Hører 
se Lavrids Hansen. — Ridefoged se 
Niels Lauridsen, ridefoged p. Ålholm. 
— Tolderen, II 15 f., 607, 705. — 
Borgerskab, II 297, 349. — Borgere

se Niels Schneppe. — Hospitalet 595.
* — Kirke, Il 22 f.
i Næs (Næsby), Åstrup s., Falster Sdr.

h., II 548, 569, 587 f., 687, 725.
: Næstved 374. I I 146, 153 f., 183,194 ff.,
I 207, 470, 540 f.; nævnes 267, 365, 
j 504, 534, 541. II 187, 193, 547 f.,
I 622, 624. — Borgmester se Vilhelm

Davidsen. — Tolder se Poul Opman.
— Skole, II 205.

! Nobbølle, Horslunde s., Lollands Nr. 
j h., II 465.
! Nødesjøgård, Børringe s., Malmøhus 
i len, II 396.

Nøgler, Hieronymus, kaptajn 421 f.,
425.

Nørregård, Slemminge s., Musse h.,
274.

Odense, nævnes 176 f., 189, 195, 233,
250, 263, 292, 332, 358. II 624, 748,
751 f. — Borgere 96, 119 f. — Grå- 
brodre hospital 168. — Gymnasium

1 217.
i Ods h., Dragsholm len, II 197 f.
! v. Offenberg, Christof 617.

Oinhausen se Oeyenhausen.
, Okholm, Bredsted amt 37. 
i Okholm-diget 37.
i Oksager, Husby s., Flensborg a. 183 L

Oldeland, Melchior, rentemester, næv
nes 511, 513, 522, 547. II 363, 482,. 
634, 691, 701.

Oldenborg, Johan, bonde fra 0  gods,. 
II 14.

Oldenburg, grevskab 27 f., 130 f., 374, 
527 f.; nævnes 49, 98, 580. II 709,. 
729 f., 742.

Oldenburg, by i grevskabet O. 128. 
Oldenswort, sogn i Ejdersted, II 520.. 
Oldesloe, II 576.
Olstrup s., Fuglse h. 274.
Oltman Bernt, II 189.
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Oluf (Ole), lakaj 538. — Skovrider i i 
Lolland, II 254, 645, 647. — Ander
sen, bonde i Skanør, II 167. — Bent- 
sen, svensk soldat, II 134. — Eliesen, 
svensk soldat, II 134. — Hansen i 
Lille-Brænde, hans kvinde 590. — 
Hansen i Svinsund i Norge 483. — 
Hansen i Tønsberg, II 580. — Hen
riks, klejnsmed i Haderslev 306. — 
Henriksen 284 f. — Jensen, borger i 
Nykøbing F., II 562. — Jensen i 
Stokkemarke, II 344. — Jørgensen i 
Vindeby, II 399. — Nickelsens børn 
i Nykøbing F., II 520 f. — Nielsen, 
bonde i Skanør, Il 167. — Olufsen, 
afdød i Nykøbing F., II 716 f. —Oluf
sen 584. — Pedersen i Maglebrænde 
594. — Rasmussen i Tårup 579. — 
Svendsen, prinsens skovfoged, II
583. — Thøgersen, sognepræst til 
Tingsted 579 f., 619 f., 624. — Trølf- 
sen (Troelsen?), bonde i Bunkeflod,
II 136. — Vagnsen, rådmand i 
Malmø, II 111.

Opman (Upman), Povl, tolder i Næst
ved, II 622, 648 f. — Povl, borger i 
Kbh., II 456, 512.

Oranien se Frederik Henrik 
Oreby, Sakskøbing landsogn, Musse h. 

433 f., 548.
Orehoved, Nørre-Vedby s., Falster, Il 

573.
Origanus, Daniel, studerende 102 f. — 

Johan, studerende 102 f.
Orning, Erik Ottesen, admiral, II 115. 
Osnabrück, II 114. 
v. d. Osten, Frederik, page, II 37. 
Osterwieck i Sachsen, II 156. 
Ostfriesland 563 f.
Ostindien 241, 296.
Ostindisk Kompagni 227.
Othsing, Niels Christensen, sognekapel- I

lan i Nykøbing F., senere præst i 
Riserup 432, 479, 496.

Ottensen, Knud, borger i Odense 96. — 
Peter 59.

Otto (Otte) Bøssemager i Haderslev 139. 
—Andersen, bonde i Utterslev by og 
s., Lollands NT. h., II 287. — Hansen, 
rytter 277. — Røden Clausen 14.

Otto Ludvig, vild- og rhingreve 9, 30. 
II 738.

Oxenstierna, Axel, svensk rigskansler 
130. — Erik Carlsson, svensk oberst, 
II 134.

Oxie herred, II 76, 90, 97, 702.

Pappenheim, Alexander Rabe von, 
hans enke se Regitse Grubbe. — Jost 
Frederik, lensmd. o. Halsted kloster 
len, fra 1642 o. Ålholm og Nykøbing 
len, kommissær 30, 66, 240, 260, 
365 f., 371, 454, 500, 615 ff., 633. II 
103 ff., 354, 503, 508, 666 ff.; nævnes 
144,157 f., 164,172 f., 185,194, 205, 
208, 219, 221, 223 f., 228, 232 f., 239, 
245, 256, 267, 269, 277, 287, 297, 
315, 319, 326, 333, 347, 356, 358, 
361, 364, 367, 381, 388, 394, 399 f., 
422, 437, 453, 460, 462 f., 491, 495, 
519, 528, 540, 545 f., 551 f., 554, 
558, 560, 566, 571 f., 587 f., 590, 
593, 595, 608 ff., 623 f., 634, 639. 

j II 11 f., 16 ff., 22 f., 25, 27 f., 38, 40,
: 44, 49, 51, 53, 62 f., 65 f., 68, 83, 98,
I 106, 109, 111 ff., 138 f., 144, 153,

161, 168, 172 f., 176, 184 ff., 189, 
199, 205, 207, 210, 213, 215, 226, 
233 ff., 243, 254, 256, 258, 264, 309, 
313, 318, 325 ff., 331 ff., 337 f., 345, 
348 f., 352, 356 f., 360, 363, 367, 372, 
374, 380, 392 f., 399 ff., 403 ff., 408, 
412, 416, 421 ff., 430 ff., 437 ff., 454, 
461 f., 464 f., 470 f., 474 f., 482 f., 
497, 499, 514, 527, 529 f., 532, 536,



814 Navneregister

545, 549, 551, 553, 564 f., 568, 572, i
575, 580, 589, 601 ff., 609, 626 f.,
638, 640 ff., 646, 648, 652, 654, 656 f., ;
661, 663, 665, 674, 690 f., 694 f.,
697, 705, 711 f., 719, 724, 727 ff. — !
Vilhelm Jørgen 501. i

Paris 94, 295, 375. j
Paris, Christian, kommissarieskriver, !

II 468. I
Parsberg, Frederik 207, 244. — Inge- | 

borg, enke e. Tver Juul til Villestrup •
363. — Oluf, lensmand i Trond- 
hjem 179, 474. II 593. — Sophie, g. ■ 
m. Peder Basse 195, 229, 237, 260, 
262, 272, 279 f., 297, 356, 361. — 
Verner Christoffersen, til Sødal 363.
— Verner Nielsen, til Lynderup 363.

Paschwitz, Sigfred von, page 510 f. 
Paslich, Judith, II 355.
Passow, Hartvig, g. m. Øllegaard Pentz

228, 235 f., 259 f., 297, 454, 467. 
Patriark, Jacob Christensen, II 427. 
Pauler (Pauffler), Jonas, sachsisk san

ger og musiker 83, 359.
Paulli, Simon, dr. med., professor i

anatomi, II 386.
Paustian, Marx, soldat, II 427.
Pax, Mogens, lensmd. p. Holbæk slot i

415 f., 446, 470, 524 f.
Peckel, Jørgen, borger i Lübeck, II

244 f.
Peder (Peter, Per) Bager 539, 551. —

Fyrbøder se Peder Wiederpenning.
— Hærpauker 168. — Kammerskri
ver, måske Peder Helt. — »le petit« 
234. — i vinkælderen, II 119. — Sko
mager, bonde i Store Slemminge, 
Slemminge s. 274. — Skytte på Hen
rik Rantzaus godser på Lolland 245.
— Andersen, i Norge 207. — Ander
sen, hestepasser, II 605. — Andersen, 
møller i Nykøbing F. 434. — Bertel
sen, II 234. — Bertelsen, foged på

Rudbjærggård, II 270,324, 410, 512.
— Bertelsen, præst i Hygum 49. — 
Bertelsen, præst i Kirkeheddinge, 
Bare h., II 121. — Brodersen 385. — 
Børgesen, skipper, II 142. — Chri
stensen, skibspræst 618. — Clem- 
mensen i Stubbekøbing 619. — Ebbe
sen se Peder Ebbesen Svendborg. — 
Emmersen, løjtnant, II 497. — Han
sen i Sjælstofte 327. — Hansen, bor
ger i Nakskoy, II 665, 682. — Han
sen, byfoged og tolder i Nykøbing, 
nævnes 473, 634. Il 226, 247, 347, 
473, 520, 540, 585, 647, 656, 662, 
675, 678, 703, 716 f. — Hansen, fyr
bøder 204, 303. — Hansen, prinses
sens kammertjener 396 f., 496(?), 
589. II 16, 403, 458, 569 f., 572 f., 
577. — Hansen, rejsemundskænk, 
II 696. — Hansen, kgl. renteriskriver
174. — Hansen, amtsskriver og ride
foged i Nykøbing F. 230, 330 f., 345, 
445, 462. — Hansen, sognepræst til 
Jungshoved 280. — Hansen Lollik 
se Lollik. — Henriksen, landstings
skriver 262. — Hermansen i Kbh., II 
317. — Haagensen, kgl. skipper, II 
456. — Ibsen (Ebbesen) 567. — Ib
sen, fhv. skriver 630, 635(?). H 34.
— Ipsen, borger i Malmø 11. — Jen
sen, fhv. dreng hos hofmarskal Pude- 
wels 325. — Jeppesen, skipper på 
Askø, II 344. — Jespersen i Gedesby
584. — Jørgensen i Barup, Lille
brænde s. 594. — Jørgensen, skipper 
i Flensborg 36. — Knudsen i Gedes
by 585. — Madsen på Hasselø 574 f.
— Madsen i Slemminge 242. — Mad
sen, borger i Sakskøbing, II 577. — 
Marquartsen, rådmand i Burg på Fe
mern, II 120. — Martensen 91, 200 f.
— Mortensen, Antvorskov 413. — 
Mortensen i Tjæreby, Idestrup s., II
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367. — Mortensen, bonde i Skanør, 
II 167. — Mortensen, ridefoged på 
Ålholm 529, 546, 587. — Mortensen, 
ridefoged på Halsted kloster, II 494, 
645. — Nielsen i Horslunde, TI 463 f. 
— Nielsen, bonde i Torp, Bunkeflod 
s., II 137. — Nielsen, borgmester i 
Nyborg 427. — Nielsen, kgl. rente- 
skriver 538 f. II 41. — Nissen, skræd
der i Haderslev 140. — Olufsen se 
Hyrup. — Olufsen i Bruserup 578. — 
Olufsen i Sønder Tostrup 579. —- 
Ottensen 59 f. — Pedersen i Kbh., II 
89. — Pedersen i Stovby 596. — Pe
tersen, skipper, borger i Kbh. 589. — 
Pedersen, slotsskriver i Antvorskov, 
II 637. — Pedersen, slotsskriver på 
Københavns slot, I I 697. — Pedersen, 
Gabriel Rensbergs tjener 566. — Pe
dersen, tømmermand-, II 87 — Ras
mussen, bonde i Brandstrup, Tirsted 
s. 274. — Rasmussen, bonde i Tåge- 
rup s. 274. — Rasmussen, kleboe- 
mand, borger i Malmø 11. — Ras
mussen, prinsens kusk, II 637. — 
Simensen, svensk soldat, II 134. — 
Simonsen, skrædder i Haderslev 69. 
— Svendsen, borgmester i Helsingør, 
II 34. — Terkelsen (Tørckelsen), 
landsdommer på Møen 474. — 
Thomsen på Brémerholm, II 208. — 
Villemsen, skipper 334.

Pedersen, major, II 392.

Peltzin, Joachim, gefreiter, II 102.

Pentz, Christian, guvernør i Glück
stadt, amtmand i Rendsburg, 1639 i 
Steinburg amt 34, 67, 140, 196, 
294 f., 443, 640 f. II 230, 567 f., 604, 
762; nævnes 106, 122 f., 125, 129, 
146, 156, 203, 246, 305, 308, 474, 
522, 525, 532, 535. II 158, 257, 710. 
— Hans Philip 54. — Ollegaard, til

Rudbjærggård 113, 172, 228, 232,
394. II 217, 233, 270, 376. 

Petersdorf på Femern, II 514.
i Pfahl, Hieronymus 22.
I Pfalz 116. — Administrator af, se Lud- 
I vig Philip — Kurfyrsten af 13, 119. 
i Philip IV, konge af Spanien 165.
I — hertug af Glücksborg 3, 38, 46, 81, 
• 105, 109 f. II 234, 428, 496.
! — pfalzgreve, II 559 f., 562, 578 f., 
I 683.

Pichtel, Conrad Balthasar, advokat 14. 
Pinneberg grevskab 598 f. II 502, 568. 
Pinto, Juan de Rocha, indbygger i

! Hamburg, prinsens faktor 522, 601,
612 f., 615. II 29 f., 46, 485, 489, 

j 491 f.
i Pistor, Hartmann 625. — Vilhelm 625. 
j Platow (Platen), Jacob Abraham (el. 
i Abraham Jacob) 92, 145, 552; næv- 
I nes 196, 251, 287, 356, 472, 489, 504.

II 50 f., 70, 547, 549, 602, 676. — 
I — Erasmus, oberst, II 180 f. 
j v. Platz, Arend Joachim, kornet, II

370.
Pleissenburg, fæstning i Sachsen, II

237.
Pless, Hieronymus, oberst 419. 

i v. Plettenberg, Georg, kejserlig gesandt,
II 113.

v. Pluemen, Johan, løjtnant, II 203. 
Plum, Claus, professor i jura 298. 
Podebusk, Henrik, til Kørup 363, 376. 
Podewils se Pudewels.
Podolien, II 700, 725.
Pogwisch, Christoff, til Hagen 26, 55. —

Hans 236. — Marcus (Marx), prin
sens page 199(?), 291 f., 309, 430. — 
Otto 236, 260. II 178, 257(?).

Polen 188, 200. — Konge af, se Vla
dislav IV.

Poley, John, engelsk afsending, II
584 f.
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Polidanus, Johannes, fordrevet adels
mand 526.

Pommer(enken), Jacob 448, 546. 
Pommern 8, 32, 293, 344 f., 380. II 

553.
Pontoppidan, Lars Eriksen, præst i 

Utterslev, Lollands N. h. 356.
Popp, Poul 271, 334.
Pors, Rudbek, til Dansted 454, 633 f.

II 338. — Rudbek, til Øllingsø, II 
104, 547, 553.

Portugisere i Glückstadt 98. 
de Poss, Herman, faktor i Holland, og 

hans enke 417. — Pilgrim, i Holland 
417.

Post, Henrik, vinskænk i Nakskov, II 
521.

Poul (Povl, Paul) Tømmermand 306.
— Bosen 11. — Carstensen, skriver * 
på Nykøbing slot, II 281, 345, 549. — j 
Christensen, bonde i Skelstrup, | 
Hunseby s. 342. — Diriksen, borger i 
i Glückstadt 85. — Larsen, amtsskri
ver i Nykøbing, II 563 f. — Laurid
sen, altist 359. — Mortensen, tømmer
mand 189, 256(?). — Pedersen i 
Frejlev 576. — Poulsen, guldsmed i 
Kbh., Il 615. — Poulsen, sognepræst 
i Kolding 199.

Prag, freden i 225.
Preen, Claus, borger i Kiel 119 f.
Preetz 53, 57, 267, 270. II 239.
Preetz kloster 57. II 653.
Prenne, Peter 296.
Preuss, Anton, renteskriver, II 399. 
Preussen, II 78 f., 560.
Price, Johan (John), prinsens musiker 

133, 150.
Prindz, Henrik Vilhelm, kaptajnløjtn.,

II 182, 205.
»Prins Christian«, skib, II 241, 265. 
Prinsterer (Prünsterer), Poul, kaptajn, i

i II 151, 200, 226, 240, 314, 321, 419, 
1 431 f., 436 f., 444, 447, 481 f., 688.
I Prip, Povl Hansen, præst i Gundslev 
! 231,280.
i Pris, Rasmus,' se Asmus Prys.

Pristaff, Matthias, f h v. præst til Bruders-
i dorf i Mecklenburg 404 f. II 582.
• Pros Knudsen, se Leve.
! Prünsterer se Prinsterer. 
j Prys (Pris), Asmus (Rasmus), prinsens 
i gartner 420, 461 f., 562.
; Prvtz, Antonius Peitersen, køkken

skriver 477.
Præstø, II 197.

i v. Pudewels, Dionys, prinsens kammer- 
råd og hofmarskal 20, 32, 42, 54, 
159, 419, 424, 428, 431, 446, 457 ft 
II 628, 675 f., 680, 688, 706 f.; næv
nes 14, 17, 19, 23, 73 f., 84, 89 f., 
104, 107, 142 ff., 146, 152 ff., 162, 
176 f., 183 ft, 207, 220 f., 227, 230, 
240, 246, 248, 252, 258, 262, 266, 
271, 280, 283, 285, 307, 319, 325, 
333, 337 f., 340, 355, 366, 391, 397, 
400.

Pugerup, Olstrup s., Fuglse h. 460. 
Puls, Anna, enke e. Mathes Puls 100. — 

Mathes, gottorpsk møntmester 100. 
S — Mathes (junior) 100.
j Putlos, Christof, guldsmed i Stock- 
: holm, II 36 f.
I Pömer, Hector, kancelliforvalter, prin- 
! sens sekretær, II 55, 208 t ,  502, 515.

v. Qualen, Claus, gottorpsk kammer
junker 99.

Quedlinburg 6. II 21.
du Quesne, Abraham, fransk kaptajn, 

og hans søn 8.
Qvitzov, Eiler, formentlig =  Erik Q. 

— Erik (Eiler), kaptajn 363, II 76, 
80, 93, 132, 155 f., 159, 192.
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Rachel, Joachim, diakon i Meldorf 135. 
Radebant, Joachim 2 f.
Rademacher, Jørgen 489.
Radsted, Musse h. 220.
Ragoczy se Georg R.
Ramel, Anne, g. m. Malte Juul til Gjes-

singgård 362. — Henrik, hofmester 
på Sorø 488, 492 ff., 552, 568 f., 575, 
580. II 26, 193, 438, 557, 654.

v. Ramin, Justinianus 465, 525.
Randers, hospitalsforstander i, se An

ton Carlsen.
Rangstrup h. 593.
Ranitsch, Christian, lakaj 200.
Ranske, Christian 210.
Rantzau, hofjunker hos prinsen, II 70.

— Ritmester, II 387. — Bertram 603.
II 311. — Breide, til Bothkamp 26, i
55. — Christian, til Breitenburg 160, ;
233, 241, 636 f. II 5, 53, 485 ff.,
489, 491 f., 606, 618, 630; nævnes
203, 250, 535. II 48. — Daniel, til
Trøjborg 88. — Ditlev, amtmand i
Steinburg a. 153 f., 162, 217; næv- : 
nes 16 f., 24, 32, 42, 46, 49, 73, 75 f., i 
86, 90, 95, 246, 391. — Ditlev, rit
mester, II 537. — Drude, i Kiel 60. — 
Frans, statholder i København, rigs
hofmester, nævnes 14, 50, 52, 59, 80, 
202, 209, 423. II 737 f. — Frederik 
290, 470. — Frederik Fransen, rit
mester, II 69, 88, 123, 155, 170, 760.
— Georg, hans døtre 14. — Gert, stat
holder 23, 109. — Hans, til Neuhaus 
508, 603(?). — Henrik, til Møgelkær 
363. I l 363. — Henrik, til Schmool, 
amtmand i Rendsborg amt 393; næv
nes 14 ff., 24, 39, 43, 53, 57, 79 f., 
99, 245, 556 f. — Henrik, ritmester,
II 67, 71, 81 f., 196, 200, 203, 206. — 
Henrik Christoffersen, kaptajnløjt
nant, II 67, 81 ff. — Ide, frue til 
Schmool, II 516. — Josias, marskal

af Frankrig 501, 510 f. II 689 f. — 
Josias Breide, ritmester, II 320(?), 
331, 336, 370, 440, 443. — Mark- 
vard, oberst, guvernør i Glückstadt, 
II 737. — Otto, til Rathmanstorf 55. 
— Sophie, enke e. generalltn. Wolff 
Heinr. v. Baudissin, II 607. — So
phie, g. m. Mogens Gyldenstjerne 
241 f., 290.

Rasch, Johan, borger i Kbh. 178. — 
Jørgen, lutspiller 141, 201, 208. — 
Martin, prinsens korrespondent, II 
661.

Rasmus, bryggersvend, II 119. — Fo
ged, Gregers Krabbes tjener 390. — 
kammerjunkerens 275. — (sen), 
skipper, se Rasmus Samsing. — 
Tømmermand, II 293. — Andersen, 
bonde i Kastager, II 287. — Hansen, 
kgl. drabant 373. — Hansen, tjener 
hos Gerh. Meidell 274. — Hansen i 
Hjelm, Majbølle s. 253. — Hansen, 
foged i Hjelm 450. — Hansen, skibs
kaptajn, II 322, 336, 341, 365. -  
Jansen, drabsmand på Langeland 
176. — Jensen i Frejlev 395. — Jen
sen, borger i København, Il 51 f., 
515 — Jensen, fæstebonde i Tjørne
by 326. — (Erasmus) Joannis, degn 
i Skelby, II 473. — Jørgensen, tolder 
i Rødby 569. — Lauridsen i Nøb- 
bølle, II 465. — Lauridsen, fange, II 
548. — Michaelsen, I I 102. — Mikkel
sen i Kbh., II 618. — Mikkelsen, 
proviantskriver, II 284. — Nielsen, 
kgl. styrmand 516. — Olufsen i Breg- 
ninge, Musse h. 584. II 331(?). — 
Olesen, bødker i Nykøbing(?), II 
264, 558. — Olufsen i Stubbekøbing, 
II 366. — Olufsen i Vesternæs 500. — 
Olufsen, bødker 381. — Pedersen i 
Hillested 394. — Pedersen i Kettinge 
576. — Pedersen, sømand, II 345. —
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Poulsen, Torkilstrup 570. — Ras
mussen i Marrebæk, II 234. — Stef
fensen, fhv. ridefoged 601. — Soren
sen, hovsmed 581.

Rathlou, Gregers (Gregorius), til Len
sahn 3. — Ida, f. Rumohr 3. — Joa
chim, ritmester, II 112, 119, 145 f., 
149 f., 153, 175, 184, 193 ff., 201, 
205, 258, 260, 265 f., 272, 276, 280, 
286, 294, 300, 306 f., 328 f., 358, 384, 
400 f., 407 f.

Rauch, Johan, württembergsk hof
mester 271.

v. Rauchhaupt, Albrecht Vollrat, hes- 
sisk oberstltn. 603. — Catarina, hof- 
mesterinde 472. — Rudolf, oberst
løjtnant 603, 620. II 69, 93, 109, 116, 
118,140,144 IT., 149 ff., 154 ff., 158 f., 
162 f., 172, 174, 176, 178 f., 181, 
189 f., 199 f., 202 f., 631.

Ravert, Povl, borger i Lübeck 53. 
Ravn, Claus Iversen, byfoged i Kbh.,

II 127. — Jacob Nielsen, i Helsingør, 
hans enke 445.— Jens, rektor og 2. 
slotspræst i Haderslev 17 f., 199. — 
Mads, fhv. borgmester i Køge 151. — 
Volf, ridefoged i Kbh.s len, II 180.

Ravnstrup skov, Nørre-Kirkeby s., Fal
sters Nr. h., II 457.

»Rebecca«, skib, II 384, 389, 410, 413, 
473.

Rebs, Baltasar, se Repis.
Rebslager, Anders, kgl. skovrider, II 

456.
Reedtz, Frederik, lensmd. i Vording

borg len 260, 297, 361, 454; nævnes 
234 f., 339, 374, 380 f., 402, 439, 495, 
503 f., 550, 571, 633. II 146, 153, 
184, 187, 199, 245, 454, 558, 587 f., 
622, 649, 668 f.

Reersø, Helsinge s., Løve h., II 197. 
Refsnæs (Røsnæs), Arts h., I I 194,196 f. 
Rehling, Johan 45.

Reinfeld anit i Holsten 148 f.
Reinhart, Caspar, brøndmester 356. 
Reinholt Hansen, borgm. i København

160, 298, 319. II 134, 760.
; Reinman, Andres, løjtnant »på de tyr

kiske grænser«, Il 630.
Reinsperger se Rensberg.
Reiser, Andreas, kaptajn, II 211 f., 227,

240, 280, 314, 423, 425, 432, 444 f., 
451, 460, 500, 671.

j Rendsborg 26 f. II 351 f .; nævnes 39 f., 
i 42 f., 46, 51 f., 54 f., 57, 59, 69, 73, 
: 76, 89, 91, 97 ff., 123, 197, 308, 358,

600. II 101. — Borgmestre og råd 
26, 99 f. — Fogden 123. -  Tolder 
75.

Rendsborg amt 203. — Amtsskrivere 
se Johan Faber og Matthias Zimmer
mann.

Rensberg (Rensberger, Reinsperger), 
Gabriel, officer, hofjunker 88, 453 f., 
469 f., 472, 566, 582 f., 609, 624. II 
120, 168, 227, 232, 240, 259, 285, 
318, 362, 707 f .; nævnes 39, 228, 250, 
266, 346, 397, 479. II 164, 242, 314, 
328, 331, 336, 338 ff., 343, 349 f., 
375, 398, 400, 402, 406, 423, 432, 
435, 437, 445, 447, 451 ff., 456, 461, 
466 f., 469, 475, 481, 569, 610, 760.

Repis, Baltasar, prinsens trompeter 413, 
474.

Resen, Hans Hansen, dr., II 35. —Hans 
Poulsen, Sjællands biskop 191, 223, 
298.

Restrupgård, Hornum h. 511.
Reuter, Jørgen, vinskænk i Nykøbing

F. 554. II 673.
Reventlow, Ditlev, kongens tyske kans

ler 107. II 30 f.; nævnes 122, 132, 
224, 264, 268, 323 f., 353 f., 413 f., 
542, 555 f., 593, 603(?), 607, 615, 
618. II 212, 215 f., 230, 232, 236, 
239, 244 f., 248 f., 252, 255, 265 f.,
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279, 285, 296, 301, 306 f., 309, 311 f., 
328, 351, 353 f., 377 ff., 390, 398, 
402 f., 420, 430, 477, 480, 533 f., 
538, 588 f., 591, 596, 617, 696, 711, 
751 f., 762.

Rheingau 191.
Rhinen, nævnes 12 f., 72, 106, 138, 

164 f., 191, 261, 303, 305, 378, 398. 
l i  511, 521.

Rhingreven se Otto Ludvig.
Rhode, Steffen, borger i Kbh., og hans

arvinger 96, 338, 638. II 277, 489, 
491, 743.

v. Rhoten, Hugelt, i Bauwersdorf 328. 
Ribe 553. II 220. — Domkapitel 1. 
Riber, Jens Madsen, skipper, II 568,

579, 587 f., 592, 676.
Riberhus, II 216, 219 ff.
Ribnitz, Mecklenburg-Schwerin 230. 
Richter, Anders, stutmester, I I 661, 699.

— Osvald, prinsens lakaj 111, 154 f., 
290.

Riedemann, Henrik, hans enke 386. 
Riga, II 759.
Riger, Marten, bøssesmed 87.
Ringsted 298, 431, 494.
Ringsted kloster len 298.
Riserup, Nr. Vedby s. 478 f., 484, 496. 
Ritzerau, slot ved Lübeck, Il 239. 
Roan, Jacob, barber i København 8. 
Robbert, Melchior, kgl. fyrværker på

Kronborg 384.
Robert, Jørgen, tysk svend i Nykø

bing F. 182, 503 f. II 558, 714.
Rod, Balthasar Poulsen, kapellan v. 

Roskilde domkirke 431.
Rode, Steffen, se Rhode.
Roden skov, Nysted landsogn, II 644, 

648.
Roderigo, hertug af Württemberg, II 

271.
Roes, David de, Il 170.

Rog(g)entin, Oluf, underkøbmand 444 
f., 447 f.

Rolefs, Carsten, Femern, II 150. 
v. Rosen, Volmer, svensk oberstltn.

380.
Rosendal, Henrik, lakaj, senere skov

rider 161, 261, 440, 454, 580. II 51, 
161.

Rosenfeld, Asmus (Rasmus), i Nak
skov, II 291, 373.

»Rosengalejen«, skib, II 241, 265. 
Rosenkrantz, Erik, hofjunker, lensmd.

på Halsted kloster, krigskommissær 
504. II 104; nævnes 472, 553, 582, 
592 f., 617, 621, 623, 633 f. II 6, 10, 
12, 42, 53, 62 f., 65, 83, 103, 105 f., 
112 f., 138, 165, 172 f., 182, 184 f., 
205, 207, 243, 247 f., 273, 277 f., 290, 
292, 300, 310 f., 314, 318, 327, 331, 
338, 342, 350, 355, 357, 364, 367, 
374, 378 f., 388, 391, 393, 399, 403, 
410 ff., 418 f., 423, 425, 431, 446, 
454, 457, 462, 467, 472 f., 495 f., 
509 f., 520, 527, 529, 547, 550 f., 556, 
564 f., 568 f., 572 f., 575, 583, 589, 
603 f., 609, 623, 626 f., 637, 640 ff., 
646, 656, 659, 662 f., 668, 689 ff., 
698 f., 716, 720, 724, 730. — Gunde 
Holgersen, til Skaføgård 363. II 91, 
345 f. — Helle, g., m. Niels Trolle til 
Trolleholm 363. — Helvig, g. m. Bor- 
kard Rud 363. — Holger Akselsen, 
lensmd. p. Hammershus 434 f. — 
Holger Børgesen, lensmd. p. Gul
land, II 3 88  f . ,  —  H o lg e r  F r e d e r ik 

sen, oberst 91, 112, 130 f., 147. — 
Holger Jørgensen, til Rosenholm 363. 
— Mette, g. m. Chr. Thomesen Sehe- 
sted 361. — Mette Jacobsdtr., g. m. 
Otte Pedersen Brahe. — Mogens, 
prinsens hof junker, II 518 f. — 
Palle Akselsen, lensmd. i Nykø
bing og Ålholm len 173, 274, 322,
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399 f., 424, 459 f., 544, 547 f., 561 f., 
571, 593. II 19; nævnes 13, 48, 72, 
97, 126, 158, 165 ff., 169 f., 172, 193, 
218, 221, 223 f., 233, 238, 240, 245, 
256, 258, 260, 269, 275, 284, 291, 
297, 301, 303, 310, 316, 325, 327, 
331 ff., 342, 347, 361, 365, 367, 370, 
384, 388, 394 f., 406, 411, 419, 422 f., 
426, 454, 472, 478 ff., 482, 484 f., 
500, 502 f., 519, 525 f., 530 f., 533, 
545, 551, 553, 557 ff., 570, 577. — 
Palle Børgesen, lensmd. i Nedenæs i 
Norge, II 316 f. — Pernille, g. m. 
Gunde Holgersen Rosenkrantz 363. 
— Sophie, jomfru, til Bosarp, II 555.

Rosenmeyer, Henrik, borger i Køben
havn 93, 96, 337 f.

Rosenthal, Heinrich, lakaj, se Henrik 
Rosendal.

Rosenvinge, Henrik Villumsen, agent 
ved det spanske hof 612 f.

Roskilde, nævnes 189, 206, 238, 263, 
274, 305, 401 f., 542. — Borgmester 
se Gert Schrøder. — Domskole, II 
720. — Kanniker 542. — Kapitel, II 
619 f., 720.

Rossen, Frederik von, oberst, og datter 
273 ff.

Rostock 110 f., 114, 177, 602. II 256, 
581 f., 585 f., 707; nævnes 9, 48, 113, 
181, 192, 200, 239, 241, 247, 280, 
287, 293, 299, 384, 419, 443, 455, 
467, 591. II 68 f., 184, 235, 308 f., 
352, 444, 663.

Rothkirck, Wenzel, lensmand p. Ant
vorskov og Korsør og kgl. stald
mester, nævnes 115, 173, 247, 260, 
297, 315, 361, 528 f., 552 f., 581. II 
305, 384, 400, 407, 417, 426, 636 f., 
657, 678.

Rothschütz, Amalia Sibylla, se von 
Lampe. — Anna Sophia, hof jomfru, 
II* 50.

v. Rott, Henrik, fhv. ritmester, II 555.
Rousseau (Ruisseau), Frantz, soldat i 

hollandsk tjeneste, II 521. — Frantz 
I Pasquier, prinsens gartner, II 521,
i 548, 726.

Rowe, Walter, berlinsk violinist 11, 44, 
80 f.

Rowedder, Silcke, og hendes mand, 
Rendsborg amt 106.

Roy, Hans, prinsens remmesnider 267, 
552. II 412. — Walther, se Rowe.

Rud, Birgitte Corfitsdatter, g. m. Chri
sten Albretsen Skeel 363. — Bor- 
kard, til Sæbygård, krigskommissær

; 172, 216, 320, 326, 366. II 256, 503,
548, 552 f.; nævnes 297, 363, 454. 
TI 105,112,184 f„ 205,207,292,31Ö, 
318, 327, 338, 342, 350, 355, 364, 
376, 378, 391, 399, 411 f„ 419, 425, 
462, 471 f„ 481, 529, 547.

Rud, Peder Rasmussen, sognepræst til 
Øster Ulslev og Godsted, II 658.

Rudbjærggård, Lollands Sdr. h., II 270, 
324, 366, 410.

j Rudolf K, kejser 377, 414 f.
! Rudolf, kancellitjener, formentlig Ru

dolf Vospoll.
Rugall, Marten, skansemester, II 310,

■ 317, 441 ff., 525, 561.
i Rumohr, Ditlev 3. — Henneke 3. — 

Henrik 3. — Kaj 3.
Rusdorf, Johan, pfalzisk statsråd 119. 
Rusland 605 f.
Rückradt, Hans Jørgen, kammertjener 

302, 388 f.
Ryde by og s., Lollands Nr. h. 517. 

i R ii t ig h e im , O tto  P h i l ip  v o n  383.
: Rødby, K 233, 258 f., 276, 429 ff., 460, 
j 657; nævnes 97, 130, 180, 190, 193,
I 197, 209, 225, 251, 270, 293, 295,
; 314, 346, 367, 371. II 1, 35 f., 280, 
i 329, 332, 425, 440, 446, 566, 740. —
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Foged se Mikkel Pedersen. — Tolder, 
II 516, 569, 721. — Færge 196.

Rødvig, Il 197.
Røgge se Røke.
Røke s., Vester-Gønge h., Kristianstads 

len, II 137.
Rømø 33.
Rørbæk, Sakskøbing landsogn, Musse 

h. 166, 347.
Rørum s., Froste h., II 350, 554.
Rørvig skanse, II 196 f., 204. 
Rågelunde, Kettinge s. 576.
Råsemose, Lolland, II 716.

Sachsen (Kursachsen) 33, 40, 115,130; 
nævnes 8,19, 38, 69,195, 249. I I 683, 
707. — Kurfyrste se Johan Georg I.

Sadolin, Hans Theophilusøn, sogne
præst til Horbelev, II 26. — Jacob 
Hansen, II 26. — Jørgen Theophilu
søn, provst i Lollands Sønder h., II 
409, 556. — Theophilus Hansen, II 
26.

v. Sahlingen, Christian, hofskomager 
526, 534, 629. II 247.

Sakskøbing 473. II 207, 210 f., 262 ff., 
268, 276, 280, 309 f., 349, 391 f., 
439, 577. — Borgmester og råd 364. 
H 263 f., 310, 392, 499. — Rådmænd 
se Jacob Henriksen. — Byskriver se 
Erik Hansen — Kapellan(?) se Ja
cob Hansen. — Tolder 434.

Salomon Abrahamsen, skipper og køb
mand i Nykøbing 572.

Saltens og Senjens fogderi, II 575. 
Saltø, 0. Flakkebjerg h., II 194, 196. 
Salvius, Johan Adler, svensk diplomat

26 f.
Samsing, Rasmus, skipper på Bremer

holm, II 115(?), 168, 387, 523, 539, 
653, 679.

»Samsing Galej«, II 69(?), 265, 275, 
284, 302, 336 f.

»Samsons Galej« (=  Samsing Galej?),
II 69.

Samsø, II 50, 222, 356, 381, 501. —
Ridefoged se Jens Brun.

Samuel Hansen i Humble, Langeland
463.

Sandby, Lollands Nr. h. 172. II 143,
646.

Sandbygård i Gønge h. 332, 483(?). 
»Sankt Johannes«, skib, II 356.
»Sankt Jørgen«, skib fra Nykøbing F.,

II 16.
»Sankt Maria«, kgl. bøjert, II 568, 579,

582 f., 587 f., 592, 658, 676.
»Sankt Peder«, skib, II 336, 341, 365. 
»Sankt Sophie«, skib 128.

' Sartor, Jonas, løjtnant, Il 325 f., 328,
331, 339, 367.

: Sauer se Sauwrer.
' Saumur 375, 421.
i Sauwrer, Michael (Martin?), prinsens 
■ murmester 178, 180, 300 f.
! Schack, Anna, enke e. hofmarskal Hart

vig Lützow (»den gamle marskal- 
I inde«(?)) 181, 217 f., 220. — Hel- 
I muth 34 f., 67.
* Schadendorf, Herman, prinsens fisker 
i 192, 300, 461. II 265.

Schandorf, Augustinus Povlsen, sogne
præst i Torebv, II 313.

Scharffenberg, Johan, brøndmester
524. — Niclas Ernst, fændrik, II 246.
— Nicolai, dr., borgmester i Rostock,
II 586.

Scharlnen, Jacob, oberst 24. 
Schauenburg 1.
Schelius, Joannes, informator fra Tor- 

gau, II 14 f.
Schenkel, Anders, fra Petersdorf på

Femern, II 514.
Scher, Christen, se Skær.
Scherffing, Peter, fange, II 426 f.
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Schickhart, Lucas, württembergsk se
kretær 300.

Schidtmer, Johan, foged i Warne
münde, II 39.

Schiessbogen, J. Constantin, oberst, 
hans tjener 533.

SchifTncr, Martin, musiker 143.
Schiller, Conrad, lakaj 180.
Schinckel, Curt, page 410.
Schinder, Hans Pedersen, borger i Ny

købing F., H 674 f.
Schlackhoff (Schlakoff), Mattias Sigis

mund von, polsk greve 605 f.
Schlesien 39, 89, 197, 213.
Schlichting, Hans 296. — Henrik, kgl. 

fodermarskal 360.
v. Schlon genannt Gehlen, Heimert Jo

han, løjtnant, II 335.
Schlumpf, Ruprecht, artillerikaptajn,

I I 251, 262 f., 292, 308, 402, 411, 413, 
429.

Schlotter, Johan, rådmand i Helm- 
städt 309.

v. Schmalkalden, Christian Hansen, 
dreng 314 f., 491 f. — Hans Merckel, 
slotsfoged på Københavns slot 231, 
237, 367, 385 f., 491 f. — Valentin 
Hansen 491 f.

Schmaltz, Steffen, berider 494 f., 506, 
508, 575. II 628 f.

Schmede, Hans thor, II 107. 
v. Schmeten, Claus, og hans enke Inge

borg 345.
Schmidt, Henrik, i Horbelev, Il 327. —

— Mads, i Haderslev 138. — Otto 
524.

Schmitz, Antoni, hans hustru 192. 
Schmutter, Conrad, lakaj 155, 290. — 

Oluf, lakaj 155, 290.
Schmöcker, Morits Henrik, page 430. 
Schnebach, Hans, prinsens køkken

skriver 439, 584.
Schnebach, Hans (Johan), rådmand i

i Nykøbing F. 214, 284 f., 306. II 
515, 520, 558, 716 f.

Schneppe, Niels Rasmussen, borger i 
Nysted 198 f., 258.

Schnuck, Baltasar 105.
Schnöring, Frederik Mortensen, færge

mand 118, 134, 255, 373, 380, 501, 
531 f., 539. II 200, 350, 688. -  Ulrik 
Frederiksen, skipper 501, 539. 

Schorer, Jacob, i Meldorf 65. 
Schouwert, Albert, isenkræmmer i 

Kbh., II 674.
Schrevenborn, adl. gods i Holsten, II 

234, 242.
Schrøder, Anker (Ancardus), kancelli- 

sekretær?) 20,156,308 (hans enke). 
— Georg, proviantmester, II 72. — 
Gert, borgmester i Roskilde 527 t. — 

I Gotfred, kgl. tolder 83. — Hans, køb- 
i mand i Lübeck, II 356, 501. — Jo- 
; hannes, 1. slotspræst og provst i 
I Haderslev 17, 138. — Jørgen, pro- 
i viantkommissær 273 ff., II 199, 450. 

— Warmbolt, i Haderslev 144.
Schröter, Lucas, major, II 139. 
Schuemann, Caspar 42. 
v. Schulenburg, Il 703.
Schult, Caspar, landdrost i Bremen 630. 

— Hans, tømmermand, II 529, 540 f., 
546, 684. — Jørgen, til Beldringe- 
gård, lensm. p. Udsten kloster 116, 
170 (hans frue), 182.

Schulte, Heinrich 457 f.
Schultz, Hans, konstabel, ammunitions- 

skriver, II 393,411,481, 565 f., 643 f. 
Schumacher, Christian 182, 208, 281, 

309, 521.
Schutte, Christen Asmussen, tømmer

mand fra Flensborg, II 559.
Schwabe, Johan, indbygger i Køben

havn 78.
Schwart, Oluf, borger i Stubbekøbing, 

II 679.
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Schwartz, Hans, korporal, II 727. 
Schwartzenholt, Heinrich Caspar,

oberstløjtnant 127.
Schwartzrock, kaptajn, og hans enke 

57. — Jørgen, bud og borger i Itze
hoe 57.

v. Schwarzenburg, greve, kejserlig hof- 
råd, II 210.

Schweidnitz 211 f.
Schweitzer, Hans Ulrik, kgl. smed på 

Bremerholm, II 498, 563, 637, 678. 
— Hartmann, kaptajn 8.

Schwencke, Christoffer, kgl. tøjmester, 
nævnes 364, 432 f., 549. II 51, 58, 
86, 89, 101 f., 120 f., 169 f., 179, 200, 
203, 207, 212 f., 341, 354, 363, 393, 
411, 505, 559.

Schwendendörfer, Leonhard 625. 
Schwerin stift 211 f.
Schwerin, Hans Davidsen, kgl. skibs

skriver 538.
Schwertfeger, Herman 527 f. — Johan 

528.
Schwichow, Christoff, rytter 36 f., 40. 
Schwieger, Jacob, møntmester, II 158. 
Schütt, Peter 118.
Schütz, Albert, borger i Glückstadt 97 f. 

— Heinrich, kursachsisk kapelmester 
84 f., 107 f., 122, 188 f., 192 f., 233, 
464. II 66, 95. — Marcus 309. — 
Mattes 137 f.

Schäfer, Anna, Bartold Bremers 39. 
Schønbach, Johan, dr. juris 14, 47, 51,

78, 87, 118 f., 123, 134, 142, 146, 
184.

Schöner(t), Lorens, kaptajn, II 151, 
226, 228, 338, 444.

Schöningen, Braunschweig 567 f. 
Schørt, Frederik Jacobsen, II 330, 720.

— Hans Jacobsen, kgl. ingeniør 476, 
531. Il 4, 67, 71, 76, 80, 87, 93, 105, 
107, 122, 128, 155 f., 159, 192, 204, 
221, 247 f., 250 f., 255, 263, 269, 277,

j 281. 284, 296, 312, 330, 420, 489, 
■ 619, 631 f., 746. — Prosdorp, borger

i Christianshavn, fændrik, II 113. 
Sckopmand, Christian, II 107. 
Sebastian (Bastian), Hans, borger i Ny

købing F. 496, 622, 629.
Seefeld, Jørgen Christoffersen, lands- 
> dommer, lensmand p. Ringsted kl.

298, 364, 431.
Segeberg 16 f., 24, 36, 91, 143, 196.

II 36.
j Segeberg amt 51, 96, 121 f., 154, 353, 
i 355. II 568.
• Sehested, Christian Thomesen, rigens 

kansler 1. II 230, 763 f .; nævnes 297, 
361, 502, 514, 547 f. II 236, 316, 404, 
413, 418, 463, 510 f., 528, 549, 592 f., 
602, 621, 630, 632, 639 f., 656, 665, 
677, 680, 685, 693, 704, 708, 727, 
738, 742 ff., 749, 752, 756, 760, 766 f. 
— Claus, hofmarskal 543, 603(?).
— Hannibal 632. II 98, 687,
715 f.; nævnes 330. II 37 f., 163 f., 
555, 707 f., 723. — Kaj 310, 432. — 
Karen 221, 231, 247, 470. — Malte 
Clausen, ritmester 458, 468 f. II 
194 ff. — Povl, oberstltn., II 292, 
294, 307 f., 312 f., 315, 321, 325 f., 
345, 349, 368, 377 f., 400.

Sejerø 458.
i Selighauwer, Jacob Ethuer, fejllæs- 
I ning for Jacob Effuer, Steinhauwer,

se Jacob Eversen.
Selling, Peder, se Solling.
Seltner (Søliner), Daniel, se Zellner. 
Sendner, Jørgen, rytter, II 711. 
Servatius 576.
Setter, Hans, vagtmester, II 179. 
Sevald Thomassen, sognepræst i Kri

stiania 520 f.
Severin se Søren.

i Sibylla, frøken af Württemberg 453, 
! 483, 559, 570. II 10, 59, 230, 646.
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Sickes Peters, indbygger i Barit 90.
Sidney, Robert, se Leicester
Sidsel Hansdatter, g. m. Christoffer

Bring (Brink) 416.
Sigismund, markgreve af Branden

burg 555 ff.
Sigmund, markgreve af Brandenburg, 

se Sigismund.
Siles dam, fru, på Krenkerup gods 173. 
Silkeborg kro 104, 226 f., 244, 504. 
Sillerup, Fjelstrup s., Sdr. Tyrstrup h.,

Haderslev a. 57.
Sillested o: Søllestedgård.
Simon (Simen) Ågesen, fredløs 161. —

Andersen 277. — Rasmussen, Gers- 
dorffs tjener, II 91.

Singketius, Petrus 53.
Sinklar, Christian, hans gård i Skåne

483.
Sittelfitz, Gehfert, tjener hos Dionys von

Pudewels 276.
Sjælland, nævnes 209, 223, 339, 352,

373 f., 380, 495, 551. II 88 f., 91, 109,
111 f., 121, 123, 130, 134, 141, 145,
149 f., 153, 211, 255, 258, 271, 285,
319, 369, 379, 384, 401 f., 408, 415,
445, 590, 603.

Sjælstofte, Erindlev s., Fuglse h. 327,
395, 460.

Skade, Ove, kornet, drost til Nienhüsen
29, 211 f. II 497, 499.

Skagafjords syssel, Island 369. 
Skanderborg 132. I I 119, 420, 598, 615,

686, 750. — husfogden på, II 184,
187. — Slotsskriver, II 357. 

Skanderborg len 630. II 614.
Skanør, II 167.
Skeel, Albreti til Fusingø, lensm. i Ribe

361. — Anne Albretsdatter, g. m.
Manderup Due 363. — Christen Al- 
bretsen, til Holbækgård 362 f., II 
760(7). — Christen Ottesen 2. — Jør
gen, rigens marsk, II 736. — Otte, til

Hammelmose, lensmand på Due
holm 2. — Otte Albretsen, til Kat
holm 362.

Skelby, Falsters S. h. 231, 326, 578. II 
273, 340, 414, 473, 512, 626, 644.

Skelskør, II 119 f., 146, 150, 194 ff. 
Skelstrup, Hunseby s., Musse h. 342. 
Skinkel, Helvig, g. m. øverste sekretær

Iver Vind 362. — Laurids, til Ger
skov 362.

Skjoltrup, Horbelev s., Falster Sdr. h., 
II 548.

! Skomager, Niels, selvejer i Torslunde 
424, 459 f.

Skotland, II 682.
Skotsebølle, Landet s., Lollands Sdr. 

h., II 465.
Skottemarke, Fuglse s. og h. 395. 
Skotter 92.
Skov, Mikkel, kaptajn, II 90.
Skram, Karen Pedersdatter, g. m. Lau

rids Frandsen Brockenhuus 236.
Skriver, Mikkel, i Nakskov, II 291. — 

Mikkel, fhv. borgmester i Nykøbing 
F., II 142 f.

Skræder, Niels Nielsen, i Godsted, II 
646.

Skyts herred, II 76, 90, 97.
Skytte, Johan, svensk gesandt 161,

164 f. — Johan, skovrider på Fal
ster, II 51. — Michael, skipper 572. 
— Oluf Tøgersen, sognepræst til 
Tingsted 262.

Skær, Christian, prinsessens livskræd
der 168, 409, 436 f., 541. II 36 f., 50, 
70.

' Skørringe, Øster, Skørringe s., Fuglse 
h., II 19 f.

Skørringe s., Fuglse h. 393.
Skørringe, Falkerslev s., Falster Sdr.

h. 579, 592. II 642.
Skørringegård, Fuglse h. 533, 558 f. 

II 24, 708, 714, 726 ff.
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Skåne 405 f. II 153, 449, 756 ff.; næv
nes 46, 170, 256, 285, 309, 316, 325, 
328, 332, 343, 356, 423, 483, 487. 
ir  28, 142, 167, 207, 413, 554, 616, 
729.

Slagelse 330, 413. II 194 ff., 624. — 
Borgmestre og råd 413.

Sledanus (Sleidanus), Christian, dr. 
theol, præst v. Slesvigs domkirke 
184, 495.

Slemminge, Musse h. 242.
Slemminge, Store-, Slemminge s., 

Musse h. 274.
Slesvig 134; nævnes 23, 57, 110, 123,

458, 495. II 619. — Kantor 123. — 
Priorinden 23, 33, 101. — Domkapi
tel 87, 89. — St. Johannes kloster 23, 
25, 33, 101, 371.

Slipshavn, Avnslev s., Vindinge h., Fyn, 
II 107.

Slothbeck, Johan, læsefejl for Noth- 
beck

Smid, Anders, fæstebonde i Tjørneby 
326.

Smidts, Birrette, enke 218.
Snedinge hovedgård, Ørslev s., V. 

Flakkebjerg h. 171.
Sneppe, Peder, i Sjælstofte 395. 
Soesmarke, Majbølle s., Musse h. 166 f.,

459, 466, 577 f. — skov, Il 17, 44, 
345, 643.

Solgaard, Niels Christensen, sognepræst 
til Alslev 262.

Solling (Selling?), Peder, soldat, II 498. 
Solms, Philip Reinhard, greve til 6,

285.
Solt, Store-, Ugle h., Flensborg amt 

55.
Soltow, dr. 183 f.
Somigliano, Abondio, II 101. 
Sommerweis, Michael, tysk skoleholder

i København 8.

v. d. Sonnen, Gabriel; jvfr. v. d. 
Dannen.

Sophie, dronning 17, 22, 103, 126, 134, 
167, 182, 217, 225, 277, 280 f. II 
639 f.

— hertuginde af Mecklenburg 163.
— hertuginde af Pommern 265 f., 277.
— markgrevinde af Brandenburg 4. 
Sophie Amalie, prinsesse, II 50, 635.
— Catrine, grevinde af Oldenburg 196.
— Eleonora, g. m. landgreve Georg II 

af Hessen-Darmstadt 518, 547. II 8, 
28, 59.

— Elisabeth, Christian IV.s datter, g. 
m. Christian Pentz, II 762.

— Elisabeth, hertuginde af Braun
schweig, II 130.

— Elisabeth, markgrevinde til Bran
denburg m. m. 4 f.

— Hedvig, grevinde af Nassau-Dietz 
55, 570, 574.

»Sorte Hest«, skib, II 336 f.
»Den sorte Rytter«, skib, II 241.
Sorø, nævnes 168, 220, 222, 230, 316,

322, 405, 501, 504, 506, 525, 544. — 
Akademi 218 f., 222 f., 247, 351, 
372, 401, 408, 429, 488, 492, 508, 
552, 568 f., 575. II 19, 26, 45, 193 f., 
438, 557, 654 f. — Bogtrykkeren580. 
— Dansk skolemester, II 34.

Spang, Andro, oberst, II 163 f. 
Spangholm ved Tønder, gods, II 681. 
Spanien 85, 416.
Spanner, Anders Nielsen, underkorpo

ral, II 583.
Sparre, Anne, enke e. Laurids Grubbe 

502 f., 516 f., 519 f., 528, 548. II 466.
Speet, Abel 236.
Sperling, Otto, dr., II 508. — Otto, 

skolediscipel, II 508. — Poul, rektor 
ved Bordesholm gymnasium, II 508. 
— Poul, skolediscipel, II 508.

Speyer, kargjnerretten i, II 29 f.
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Spies, Abel, kaptajn, II 402, 416, 421, 
424, 622 ff., 633 f., 641.

Spitzmacher, Bartolomæus, maler, II 
385.

v. Sporr, Christoff Haubolt, page 155 f. 
v. Spreckelsen, Hartvig, borger i Ham

burg, II 488.
Stanovius, Henrik, foged 89.
Stapel, Frands, dr. jur., landråd, amt

mand i Pinneberg 522. II 48 f., 502, 
711.

Stauden, Christoffer, korporal, II 387. 
»Stavanger Pris«, skib, II 409 f. 
Stavreby, Skelby s., Falster Sønder h.

200, 269, 325. II 221, 582. 
v. Steding, Arent, i Bremen 51. — Au

gust, page 622. — (Steting), Morits 
220, 223.

Steensen, Christoffer, til Grimstedgård, 
oberst 410 f. II 107, 120, 298, 512, 
519 f., 546; nævnes 308, 362, 366, 
454. II 236, 239 f., 400, 402, 445, 
461, 503, 553, 646, 672. — Erik, til 
Søllestedgård 362, 454, 529. II 104, 
338, 503, 553. — Erik, prinsens page, 
II 512, 546. — Knud, lensmand i 
Nordlandene 553. — Maren, enke e. 
Joachim Grabow 613 f. — Vincents, 
landkommissær p. Langeland, I I422.

Steenwinckel, Frans, løjtnant 296, 308. 
— Hans, bygmester 173 f. — Morten, 
maler og arkitekt 226, 244, 250, 257, 
270(?), 225,360(?), 384 f., 392 f.,445, 
456,468, 475, 483 f., 572 ff., 592, 630. 
II 346, 354, 485, 489, 499, 679, 745, 
747 f. — Oluf, bygmester, hofmaler, 
II 101 f., 110, 127, 170, 187, 364, 
387, 419 f., 469, 482, 500, 505, 522, 
524 f., 528, 543, 558, 571, 646 f., 698, 
704, 713 ff., 717 ff. — Villum, byg
mester, II 675, 679.

Steffen, kaptajn, II 61. — major, II 207. 
— Asmus, hvervet sold&t, II 178.

Steffen Jørgensen 385,506,560. —Niel
sen 487.

Steffer, Hans, svensk underkorporal, Il
133.

Stefvie s., Torne h., II 123.
Stege, II 319 f., 335 f., 347, 368. —

Sognepræst se Christen Christensen.
Stege, Lars, tyv, II 189. — Oluf Peder

sen, II 38.
Stein, Georg (Jørgen) Justus, kaptajn, 

II 78 ff., 122, 155, 188, 211 f., 226 f., 
240, 241 f., 325 f., 328, 338 f., 345, 

I 347, 363, 413, 429, 435, 444, 761(?),
763.

Steinbecker, Johan, II 619.
Steinburg amt 63 f., 71.
Steinkuhl, Johan 13.

I Steinman, Jacob, amtssekretær i Stein- 
! burg 71, 351 f.
i Stenalt, Rougsø h. 247.
I Stenderup, Siversted s., Ugle h., Flens- 
i borg a. 123. — å, Flensborg a. 89 f.,

101.
Stenshorn, Johan, kaptajn 74. Il 198.
Steting se Steding.
Stettin 276, 300. -
Stevns h., II 197.
Stigsnæs (halvø), V. Flakkebjærg h., 

II 197.
Stindt, Jacob, anklaget for manddrab

134. — Peter 134.
Stirm, Niels Nielsen, bassist 359. II 

160 f.
Stockfelt, Henrik, i Haderslev 130.
Stockholm 440. II 37.
Stokkemarke s., Lollands Sdr. h. 208. 

II 273, 307, 344, 366, 409 f., 419, 
462, 556, 590, 699.

Stoll(e), Philip, prinsens musikus, II 
476 f., 698.

Storebælt 427.
Store-Heddinge, II 195, 197. 
Storsedinge, Lolland 200.
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Stovby, Idestrup s. 595.
Stralsund 381, 464.
Strassburg 178.
Strauch, Euphrosine Elisabeth, g. m. 

David Faber 141.
Strauss (Struss), Nicolaj, kaptajn, II 

402, 421 f., 425.
Stub, Christen, i Nykøbing F. 483. — 

Peder Nielsen, sognepræst i Idestrup 
453. II 214.

Stubbe, Christen, rådmand i Nykøbing 
F. 262.

Stubbes, Margrete 519.
Stubbekøbing 474. II 207, 215, 233, 

372, 539, 580, 679; nævnes 195, 361, 
393, 475, 619 f., 624 f. II 63, 254, 
256, 262, 272, 398, 410, 419, 440, 
451 f., 664 f., 676, 697. — Borgmester 
og råd 364, 393 f., 427, 429, 619 f., 
624 f. II 235, 256, 265, 340, 347, 354, 
360, 366, 372, 452, 539, 580, 582, 
665, 679, 687, 697, 724 f. — Borg
mester se Laurids Pedersen. — Råd- 
mænd se Rasmus Bertelsen Kremer. 
— Byfoged og tolder, II 301. — 
Præst i, se Jesper Jeppesen Engberg. 
— Sognekapellani 530 f., 536. — 
Tolder, II 409, 413, 456, 592. — 
Borgere 181. II 366, 372, 445, 620, 
624, 679, 683, 697. — mølle, II 532, 
689.

Stubbemølle, Søllerød s., II 353, 616. 
Stubberup mark, Herreslev s., Musse 

h. 395, 562, 593. — skov, Musse h.
395.

»Stumpe Dorte«, skib, II 188. 
v. Stuolinski, Wentzel, fændrik, I I 692 f. 
Stuttgart 150.
v. Stöcken, Henrik, II 25. — Volckmar, 

skriver på Halsted kl., II 496, 552, 
604, 645, 675, 698.

Stöffel, Filip, kornet, II 48.
Subihart, oberstltn. 185.

Suhm, Valentin, mag. 638.
Sundby, Musse h. 503. II 661. — færge

og færgegård 384, 438. II 645, 661. — 
skov, II 483, 647.

Sundeved 82.
Surbeck, Simon, borgmester i Kbh.214. 
Suur, Hans, i Frej lev 576.
Svane, Oluf, præst i Bjellerup og Råby,

II 129.
j Svavsted 101. — Kirke 31. — Præst, se
• Hermannus Gabrielis. .
I Svavsted amt 35, 68, 70, 74.

Svend (Sven) Børsen, svensk soldat, 
II 134. — Pedersen, skytte 316, 328. 
— Samuelsen, drabsmand, II 127.

Svendborg, II 123, 183, 306, 313. 
Svendborg, Peder Ebbesen, substitut i

Toreby 639.
S verrig (svenskerne) 9, 130 f. II 68 f., 

88, 119, 124 f., 127 ff., 133 f., 152, 
156 ff., 173, 218 ff., 241, 243, 245, 
248, 253, 321, 336 f., 420, 753 ff., 
763 f.; nævnes 161 f., 181, 288, 
380 f., 440, 498. Il 14 f., 31 f., 77, 
121, 148, 170, 181, 204, 239, 302, 
306, 340, 346, 352 ff., 379, 413, 554.

Sverus, Christian, apoteker i Nakskov, 
II 291.

Svinck, Hans, i Sandby 172. 
i Svinsund i Norge 274.
• Svbilla se Sibvlla.i

Sybüll se Ziebühl.
Südeier, Peter, dømt for tyveri, Il 427. 
Süderstapel, kirkeby ved Ejderen 100.

i Sæby, II 545.
j Sædinge, Fuglse h. 200, 393, 562. 
i Söhn, Hans, fra Petersdorf på Femern,
! II 514, 516.
i Søllestedgård, Søllested s., Lolland S 
i h. 529.
I Sølvitsborg len 215, 345, 419.
; Sønder Ladegård under Nykøbing slot 
! 575.
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Sønder-Alslev s., Falster Sdr. h., I I 367. 
Sønderborg 82; nævnes 313, 389, 448,

479, 501, 523. II 123, 241, 305 f., 
312, 446. — Enkehertuginde se Do
rothea.

Søren (Severin) Staldmester, forment
lig Søren Jørgensen, staldmesterens 
tjener. — Astersen, løjtnant, II 563. 
— Boesen ' i Lillebrænde 590. — 
Christensen, borgmester i Malmø, II 
100. — Christensen, bøsseskytte 173. 
— Christensen, livkusk 113. — Clau
sen, II 168. — Clemendsen, slots- 
skriver på Vordingborg, II 548, 579, 
582. — Davidsen i Lillebrænde 590. 
— Jensen, kammerskriver 513,549 f., 
605, 618 f., 640. II 137 f., 153, 305, 
352 f., 616, 704 f.; nævnes 482, 509, 
545(?), 572, 583, 592. II 25 f., 41 ff., 
52, 64, 121, 136, 359 f., 363 f., 381, 
396, 443, 455, 531, 662, 693(?). — 
Jørgensen, rytter, staldmesterens tje
ner 186 f., 250, 263, 305(?), 323, 
373(?). — Jørgensen, livknægt 524, 
538, 549, 553, 560, 565. II 455. — 
Nielsen, byskriver i Nykøbing F., 
II 264. — Nielsen, morder 58. — 
Nielsen, skipper på Rømø 33. — 
Rasmussen, fæstebonde i Skørringe, 
Falkerslev s. 592. — Severinsen, 
prinsens faktor 53 f. — Sørensen, 
borgmester i Maribo 266, 290, 296, 
306, 328, 368, 371, 382, 400, 433 f., 
438, 444, 452. II 324(?); nævnes 262, 
272, 278, 363 f., 473.

Sørup, Ringsted h. 263.

Tancke, Martin, kgl. resident i Haag 
455, 602, 613, 638. II 236, 485, 489, 
491 f. — Mattias, ment er .Martin 
Tancke.

Taube, Heinrich, sachsisk kammer
junker, fra 1634 hofmester hos prin

sessen 30, 133 f., 147 f., 154, 220 f., 
349, 389, 435 f., 472, 544. II 1, 13, 
50, 514, 689. — Reinhard sachsisk 
overstaldmester 308, 426.

v. Taupadel, Anna Sophia, kammer
jomfru 260, 352 f., 357, 361. — Bal
thasar Abraham, II 532.

Teglstrup, Kronborg len, II 507.
Tering Hansen, borger i Malmø 11. 
Termo, Otto, kgl. jægermester 58 f.,

134, 377.
Terslev, Ringsted h. 548.
Teschman, Johan, husfoged i Rends-

borg 35.
Teufell, N. 471.
Thienen, Henrik von, kornet, II 370. 
Thim, Steffan, major, II 497.
Thomas, postbud 524. — Andersen,

skriver på Halsted kl. 174, 358. — 
Christian, kaptajn 356. — Hansen, 
rådmand i Tønder 83. — Jensen, 
folemester 190, 197 f. — Lorentsen 
i Nakskov, II 25.

Thomesen, Christian, se Christian Tho- 
mesen Sehested.

Thorborg, Verner, skibskaptajn 293. II 
I 336, 341, 354, 379, 388, 435, 446.
I Thott, Åge, svensk general 27. — Hen- 
! rik Christensen, lensmd. p. Bergen-

hus 9 f., 566 f., 721. — Otto Tagesen, 
lensmand på Sølvitsborg 187. II 76, 
88, 97. — Tage Andersen, lensmand 
på Sølvitsborg, nævnes 110(?), 183, 
215, 234 ff., 345, 406, 418 f., 451, 

i 463, 470, 558 f. — Tage Ottesen, 
lensmand på Malmøhus 370 f. II 91,
94, 97, 132; nævnes 29, 80, 110(?), 
332, 361, 486, 513. II 76, 128, 136, 
153, 159 ff., 166, 170 f., 188, 194, 
206, 396, 527, 701, 761.

de la Thuillerie, Caspar Coignet, fransk 
ambassadør, II 389, 398, 428.
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Thurn, Heinrich Matthias, greve af,
II 736.

Tiegel, Herman, prinsens skræder 35,
486, 493, 525. II 571, 631.

Timand Clausen, salpetersyder 333. 
Tincker, Gert Cornelius, skipper 85. 
Tingeyjar syssel, Island 369.
Tingsted s., Falster N. h. 579 f. 
Tipotius, Mathias, overdigegreve i

Glückstadt 97 f., 131 f.
Tirsted, Fuglse h. 393.
Tjæreby, Idestrup s., Falster Sdr. h.

575. II 367.
— Sandby s., Lollands Nr. h. 411. 
Tjørneby, Utterslev s., Lollands Nr. h.

326. Il 287.
Toreby by og sogn, Musse h. 166 f.,

179, 219, 327, 389, 414, 432, 450,
503, 517, 576, 639. II 98, 572, 662,
696.

Torgau i Meissen, II 14 f.
Torkilstrup, Falsters N. h. 570.
Torp (Torp) i Bunkeflod, Oxie h., II

137.
Torslunde, Fuglse h. 424, 459. 
Torstensson, Lennart, svensk general,

I l 553 f., 753 ff.
Torup i Skåne 191.
Torupgård, Skåne, II 170.
Tostrup, Merløse h. 523 ff.
— Sønder-, Idestrup s. 579. 
Toumannus, Joachim (Matthias),

mecklenburgsk præst 383 f. 
Tranebjærg, Samsø 604.
Travemünde, Il 151.
Trefvents, Valentin, tysk skolemester

534.
Trelleborg 486.
Trennepols (Tremepols), Lisabet, i

Oldenburg 527 f.
Triebses, pas i Mecklenburg 404.
Trier domkapitel 398. II 511.

Trier, Kurfyrsten af 13, 71 f., 223 f.,
304,378.11 511.

Trinecke, pige i Haderslev 176.
Trolde, Rasmus, i Nykøbing F., II 414. 
Trolle, Niels, lensmd. p. Roskildegård,

generalproviantmester, viceadmiral
363, 464 f., 633. II 176, 198 f., 298,
304, 619, 643, 658.

Trondhjem 44, 102, 206, 494, 575. — 
len, II 703 f.

Truernicht, Hans, ridesmed 213. 
Trustrup, Majbølle s. 528. 
Trustrupgård, Musse h. 503, 516 f. 
Tryggelev, Langeland 567. 
Tryggevælde 263, 292. II 460.
Trøie, Daniel, godsforvalter, kommis

sær 111, 113 f., 197 f., 210 ff.
Trådø (Trådingø), Vestenskov s., Lol

lands Sdr. h., II 294.
Tue Pedersen, løjtnant, II 76, 80.
Ture Poulsen, sognepræst i Halmstad

585.
Tuxen, Erik Andersen, præst i Errind- 

lev, Fuglse li. 274, 424, 459 f.
Tved i Angel 100.
»Tyran«, prinsens hest, II 641. 
Tyrkiet II 630.
Tyskland (det romerske rige), nævnes

7, 9, 29, 93, 108 f., 112, 121, 123,
136, 164, 169, 185, 211, 340, 388,
398, 447, 471, 519, 538, 593, 596,
610. Il 16, 64, 229, 313, 521, 532,
582, 608, 628 f., 682 f., 721.

Tærø, Kallehave s., II 590.
Tønder. Borgere og indbyggere 83. —

Konsistorium 59.
Tønder amt 46, 49, 189, 209.
Tønnes Adriansen, færgemand i Kor

sør, II 657, 707.
Tønnies, Adrian, skipper, II 439. 
Tønningen, II 505, 520, 627.
Töpfer, Aleksander Herman 606.
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Tåbdrup, Stepping s., Sdr. Tyrstrup h.,
II 588 f.

Tågerup, Fuglse h. 274, 424, 459.
Tårs, Musse h. 453. 11 376, 378, 391. 
Tårs færge, Sandby s., Lollands Nr. h., 

ir 239 f., 248, 254, 281, 294, 421 f. 
Tårup, Torkilstrup, Falster X. h. 579. 
Tåsinge færgen 367.
Tåstrup (Tostrup, det senere Chri- 

stianssæde), Fuglse h., I I 19.

Ucken, Magdalena, priorinde i klosteret 
Uetersen 338.

Udsen, Lars Ebbesen, lensmd. p. Skan
derborg m. m. 630.

v. Uffeln, Dominico, i Hamburg, II 
501 f. — Johan, i Hamburg, II 501 f.

Ugerup, Aksel, guvernør i Christians
pris 293, 537 f., 588 f. II 45. — Ma
ren, II 130.

Ugleholt skov, Stokkemarke s., II 556, 
716.

Ulborg, Jens, voldmester, Il 523 ff. 
Ulfeldt, Beate, II 161. — Bjørn, rit

mester, Il 177, 335. — Christian Cor- 
litsen 407 f. — Christoffer, lensmd. 
p. Helsingborg, krigskommissær, 
nævnes 513 f., 607 f., 632. II 474, 
554 f., 571, 616. — Corfitz Jacobsen, 
rigshofmester 260, 407 f. II 518, 687, 
733, 738 ff., 756 ff., 760 ff.; nævnes 
192, 209, 297 ff., 360 f., 368, 385 f., 
402, 416, 425, 444 f., 449, 456, 461, 
466 f., 470(?), 477, 490, 504, 605 f., 
618. II 16, 41 ff., 50 f., 170, 419 f., 
429, 435, 450, 596, 662 f., 675, 691, ; 
698, 701 f. — Corfitz Jacobsen, til ! 
Bavelse ( |  1614) 236. — Ebbe Chri- | 
stoffersen, lensmand over Kristian- j 
stads len, generalmajor, II 76, 180, i 
182 f., 187, 201, 601, 756 ff. — Else- ! 
bet, g. m. oberst Jesper Friis 362. — 
Flemming Jacobsen, lensmand o.

Holbæk len 363, 454, 502 f., 633 f., 
636. II 180. — Jacob Jacobsen, rigs- 
kansler 236. — Knud Christoffersen, 
overskænk, generalkrigs- og land- 
kommissær, II 277; nævnes 252(?), 
361, 373. II 66, 148, 159, 177, 183, 
188, 192 f., 199, 203 f., 206, 215, 231, 
261, 308, 322, 330, 337, 346 f., 351, 
360, 391, 394, 403 f., 429 f., 571, 

i 610 f., 616 f., 619, 656 f., 717. — 
Knud Jacobsen, hofmarskal 236, 
252(?), 363, 606. — Laurids, til
Harreslevgård 187, 199, 202, 363. — 
Maria Margrete Jacobsdtr., g. m. 
Aksel Arenfeldt 363.

Ulfsparre, Erik Hansson, kommandant 
i Wismar, II 666.

Ulich, Michael, kgl. musiker 359. 
i Ullerup (Oldorf), Sundeved 38 f. 
i Ulrik, hertug, prinsens broder 111 ff.,
; 143, 211; nævnes 16, 22 f„ 33, 47,

72, 91, 101, 108, 117 IT., 149, 179 f„ 
i 290 f„ 299, 330, 513, 632. II 499. 
i Ulslev, Idestrup s., Falsters Sdr. h. 622. 
i — Øster-, Musse h. 166, 185. II 658.

Unbehauwen, Claus, af Femern 193 f.
Unna, Claus, tøndebinder 373.
Upman, Poul, se Opman.
Urne, Christoffer, statholder i Norge, 

i nævnes 160, 200, 207, 277, 297, 372, 
! 430, 519 f. II 312 f., 593, 668 f„ 722.
i — Frederik, lensmand på Kronborg 
I og Frederiksborg, sen. i Trondhjem 

89, 195, 249, 292, 339, 361, 381, 
384 f., 390 f., 402, 404, 504. II 693, 
703. — Johan, til Alslev, rigsmarsk, 
lensmand på Vestervig kl. 107. — 
Jørgen, rigens marsk 361, 440. — 
Regitse Knudsdatter, g. m. Jost Fr. 
v. Pappenheim 66. — Sivert, lens
mand på Malmøhus, Roskildegård 
og Tryggevælde 10, 174, 189, 206, 
229, 260, 297, 361, 402, 410, 591 f.
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ri 34, 245 f., 347, 384, 400, 407, 426, 
547, 620, 761.

Urup, hovedgård i Rynkeby s., Bjærge 
h., Odense a., IT 105.

Utrecht, II 511.
Utrecht, Johan, organist 80.
Utrich, Hartvig, løjtnant, IT 683, 688 f. 
Utterslev, Lollands N. h. 250, 326, 356.

TI 287.

Wachtmeister, Hans, svensk general
major, II 133 f.

Vacke, Hans, II 680 f. — Thomas, II 
680 f.

v. Wackerbart, Otto, afsending fra her
tugen af Sønderborg 426.

Wagner, Bernt, løjtnant, II 441. 
de Wahl, Jean, oberstløjtnant, H 204,

502.
Wahlrab, Heinrich, prinsens page 135. 
Walchling, G. Cort, borger i Malmø 11.

— (Valcking) Cort, tolder i Malmø 80.
Valdemar Christian, Christian rv.s søn 

330. Il 764.
Valdemarstoft, gård ved Kruså, H 536. 
Waldheuser, Wendel, kaptajnløj tn., II

226, 228, 234, 338, 429, 568. 
v. Waldow, Bernhard (Berendt), kur-

brandenburgsk marskal, siden kgl. 
dansk råd 433, 487, 632. II 5, 210, 
568.

Valentin Johansen, trompeterdreng, II 
50.

Valette, Louis de Nogaret d ’Epernon, 
kardinal af 305, 379.

Valkendorf, Henning Henningsen, lens
mand p. Odensegård 168, 233, 296, 
363, 376, 442. II 426. — Henning 
Jørgensen (f  1626) 236.

Valles, Oluf Hansen, køkkenbetjent 
593 f.

Vallø 197.
Walter, Simon 245.

Waltpurger, Joachim, kgl. slotsfoged 
på Københavns slot, II 469.

Vand(?), Hans, kaptajn, se Wendt. 
Vandal, Iver, kannik, professor, I I 255,

702.
Wandsbeck 24.
Vanrow, Ditlev, borger i Lütjenburg 67. 
Vantore, Musse h. 255.
— Lille-, sø, Nysted landsogn, Musse

h. 561.
Varberg 242, 287. Il 142.
Varde 312.
Varenholz se Värenhaltz. 
Warnemünde, nævnes 236, 455. Il 637,

! 660, 662 ff., 666, 675 f., 682, 688,
705 f.

: Varring gård (el. borg) (?) 504.
! Warszawa 358, 370. 
i Wasch, Oluf, skriverdreng, II 563 f.

Wasche, Claus, hvervet soldat, II 178. 
Wasdow, gods i Mecklenburg, II 395. 
Wassar i Mecklenburg 404.
Wassmer, Henrik, landfoged i Ditmar

sken 45, 97.
Weckmann, Mattias, prinsens hoforga

nist, II 476 f., 698.
Vedby, Nørre-, Falsters N. h. 230, 478 f., 

484. II 51, 515.
Vedsted, rettere Westede, se Hohenwe-

I stedt.
■ Veggerløse, Falster Sdr. h., II 234, 240. 

Weichmond, Jacob, student, II 553 f. 
Weiner, Christian, kgl. kancelliforval-

! ter 15, 212.
! Vejgaarde, Nørre- og Sønder-, Bred- 

sted amt 37.
Vejleby s., Fuglse h. 393, 499.
Vejlø, ø i Nakskov fjord, II 311. 
Vejringe, Åstrup s., Falster Sdr. h., II

654.
Weldow se Bernhard von Waldow. 
Velou, August, tolder i Køge, II 620. 
Welter, Simon, livskrædder 198, 379.



832 Navneregister

Weltin, Simon, se Welter.
Vemmenhøgs herred, II 77, 90, 122 f. 
Vendelboe, Christen, II 472, 689 f. 
Wendt (Vand), Hans 393 f., 397. 
Venne, Michael von der 316. 
Verbruggen, Johan (Jean), Moritz af

Or aniens falkefænger 49 f., 369. 
II 45. — Wilhelm, falkefænger 369. 
II 45 f.

Verden 1, 50, 279.
Werner, Frederik, prinsens kornettist, 

II 476 f., 698, 762 f.
V. Werth, Johan 379.
Veseling, Georg, se Henrik Veseling. — 

Henrik (Georg?), borger i Køben
havn 112.

Weseren, II 156 f.
Wesling, Henrik, perlestikker i Flens

borg 64.
West, Jason (Janson), engelsk falke

fænger 381 f., 390 f., 407, 444 f., 
447 f.

v. Westen, Evert, borger i Lübeck, II 
139, 153, 244, 270, 309, 529.

Vesterborg, Lollands Nr. h. 219, 256, 
263 f., 333. II 482. — sø, Lollands 
Nr. h., II 509 f.

Vesterhavet 34, 100, 134, 496, 501. 
Vesternæs, Kappel s., Lollands Sdr. h.

500 f. II 292, 295, 306, 447, 458.
Vester-Ulslev by og s., Musse h. 395. 
v. d. Wettering, Boye, kirurgistude

rende 101 f.
Weyel, Simon, i Stege, II 335 f., 347. 
Weyer, Johan, borger i Kbh. 191. 
Weyler, Christian, brandenb. amts

kammerråd 403.
Vibe, Margrethe Mikkelsdatter, g. m. 

1. Thomas Lorck, 2. Christian Wei
ner 212 f. — Peter, kgl. agent i Frank
rig, 1634 resident i Stockholm 76, 
92 ff., 132, 136, 255. II 389; nævnes

317, 327, 410, 440. II 31 f., 36 f., 
259, 301.

Vibeke, fru 69, 512, 516.
Viborg 524.
Vie, Henry de, engelsk afsending 355. 
Wichmand, Henrik, skytte 135. 
Wiederborth, Abraham, kaptajn, II

111, 115, 138, 145, 391, 513.
Wiederpenning, Peder, prinsens fyr

bøder 22, 23(?), 232(?), 233, 299(?).
Viertel, Hans Georg, sølvpop, II 541. 
Viet, Adolph 66.
de la Wignete, Johannes, prinsens 

sprogmester 504, 517. II 13 (hans 
moder), 26.

Wilde, Johan, købmand 36.
Wilders, Johan, indbygger i Helsingør

543.
Vildnisset, distrikt i Elbmarsken 391. 
Vilhelm, hertug af Kurland 478.
— hertug af Lüneburg-Harburg, II 

30 f.
— hertug af Weimar, II 608.
— V, landgreve af Hessen-Cassel 71, 

304, 379, 403, 415.
— VI, landgreve af Hessen-Cassel, II 

511.
Vilhelm Davidsen, borgmester i Næst

ved, II 593. — Petersen, købmand i 
Nykøbing F. 467.

Vilhelm Frederik, greve af Nassau 570, 
574.

Wilkens Marten, indbygger i Barlt 90. 
Ville, Johan, borger i Flensborg, I I 183. 
Villers (Vilders), Viller, borger i Slesvig

495.
de Willum, Povl, kgl. faktor i Amster

dam 1.
Wilster 34, 95, 140, 391.
Wilster marsk, II 177.
Wiltfang, Eberhard (Erhard), ride

foged i Malmø hus len 29, 74, 77, 
172 f. — Hans, borger i Flensborg,
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senere i Husum 65 f., 85 f., 120. — 
Hans, kammertjener 9, 18, 73 f., 77, 
146, 172. — Hans, Karen Sehesteds 
dreng 247. — Hans, kgl. postbud 523.

Vincentius, hertug af Mantua 22. 
aus dem Winckel, Hans Caspar 470,

532. — Sibylla, hofjomfru hos prin
sessen 453 f., 469 f., 472.

Vind, Iver, øverste kancellisekretær, 
nævnes 136,161,171,181,226,237 f., 
253, 322 f., 342 f., 362, 445, 491 f., 
521. II 244, 281. — Jørgen, rente- 
mester, 1643 rigsadmiral, nævnes 
133, 210, 289, 513, 547. II 52, 57, 
102, 115 f., 179, 198, 207 f., 749. — 
Niels, lensmand o. Kbh.s len, II 245. 
— Niels, ritmester, II 182, 193, 195 ff., 
201.

Vindbyholt kro, Roholte s., II 547. 
Vindeby by og s., Loll. Nørre li., II 399. 
»Den hvide Vindhund«, skib 85. 
Vinding, Peter Poul 618.
Vinstrup, Peder, superintendent i 

Lunde stift 405.
Winter, Andreas, buemager 246. — 

Meinhard 98. — Weinert, olden- 
burgsk undersåt 135 f.

Wirdig, Sebastian, dr., II 440.
Virket, Rasmus, i Korselitse, II 367.
Visborg, Mads, bonde 499.
v. d. Wisch, Bertram, løjtnant, II 271.

— Henrik, til Glasau 60. — Johan, til 
Grünhagen 142. — Jørgen 92. — 
Sivert, til Binebek 14. — Wulf, til 
0 , II 14, 695, 729.

Wismar, II 239, 243, 248, 413, 666. 
Witt, Laurentz Christian, trompeter 9. 
Vittinghof, Frederik von, II 254. 
Wittingius (Wittichius), Laurentius,

mecklenburgsk præst 383 f.
Wittmack, Hans, kaptajn, II 533, 538. 
Wittmacker, Johan, oppasser 23. 
Wittrup, Barbara, g. m. Christian Friis

til Kragerup 361, 614. II 410, 465,
545.

Vladislav IV, konge af Polen 149, 357 f., 
370 ff. II 5, 55, 78, 385, 480, 537, 
559 f., 578, 759, 764 f.

Vliet 328.
Vogn Vognsen, oberst 29.
Vogt, Caspar, i Kaltenkirchen 35 f.,

45 f.; hans enke 35 f., 45 f. — Chri
stoffer, borgmester i Hamburg, faktor 
30 f., 34 f., 44, 67, 94, 103, 125, 156 
f. — Gabriel, i Dresden 637.

Voigt, Christoffer, se Vogt.
Voigtländer, Gabriel, trompetist hos

prinsen 74, 313 f., 556, 580; hans 
enke, II 13, 26.

Volcker, kancellist hos prinsen 533. 
Woldenbergk, Povl, tidl. kammer- og

regeringssekretær hos prinsen 74.
Wolf, Jørgen, kaptajn, II 203.
von Wolffersdorf, Jurgen Heinrich,

page, II 720. — Wolf Gotfried (un
dertiden skrevet Wolf Dietrich), page, 
senere kaptajn 323. II 423, 602, 
622 f., 633 f., 658, 661, 664 f., 682, 
688.

v. Wolfframsdorf, Henrik, til Lunds
gård, II 628.

Wolfgang Wilhelm af Pfalz-Neuburg 
71, 304, 379, 398. II 511.

Wolgast, hofretten i 328.
Vordingborg II 194 ff., 744; nævnes

! 286, 339, 478, 494 f., 505, 534, 539,
I 546. II 260, 309, 400 f., 407 f., 441,
i 456, 548, 568 f„ 579, 624, 716. —
I Sognepræst, se Anders Christensen, 
i — Tolder, II 456. — Færge 355, 373,
i 380. II 350, 587. — Skole 450, 478.

— Slot 234 f., 630. II 357.
Vordingborg len 550, 555, 623. Il 199, 

454 f., 587, 757.
Worm, Ole, professor 298. II 678.
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Vortmeier, Christof, fhv. amtsskriver i 
Steinburg 63 f., 71, 76, 86.

Vospoll,. Christoff, prinsens . kancellist 
20, 42, 110. — Rudolf, prinsens 
kancellist 18, 330 f., 341, 345, 348; 
nævnes 20 f., 24, 50(?), 283, 286 f., 
290.

v. Voss, Claus, læs Boss. 
de Voss, Isaak, hans enke, II 387. 
Wrangel, Karl Gustav, svensk general,

II 239. — Nicolas, af Sønderborg 
567.

Vrå gårde, Vodder s., Hvidding h. 87 f., 
96.

Wulff, Detlev, borger i Nykøbing R ,
II 674 f., 716 f.

Wulfrhat, Dietrich 602.
Wunderlich, Paul 255.
Wundermann, Henrik, hovsmed i Ny

sted, II 235.
Wurdal, Iver, ingeniør, II 171, 189. 
Wurtzen, Ernst von, vicestaldmester 

113 ff.
Vust (Vøst, Vist), Herman, købmand i 

Kbh. 444.
Würger, Henrik, købmand 716, 720, 

729.
Württemberg 150. — Hertug se Eber

hard III.
Wüst (Vuist), Antoni, i Hamburg 76, 

442, 449.
Värenhaltz (Varenholz?), Christian, re

gimentssekretær 542.
Væver, Claus, i Vester-Ulslev 395.
Vålse, Falster Nr. h., II 367.

Ystad 285, 589. II 69, 124, 152, 188. 
Uetersen kloster 146, 338.

Zabel, Frederik 49.
Zacharias, tjener hos Dionysius von 

Pudewels 17. — von Lübeck 201. .
Zachau, Baltasar, felttrompeter, færge- !

mand i Sundby 384. II 179. — Joa
chim, prinsens trompeter 126 f., 176. 
— Martin (Mathias), prinsens trom
peter 54 f., 162,192, 250,298 f. I I 16, 
346.

I Zauge, Jobst, tømmermand i Nykøbing 
‘ 583, 592, 629.
i Zeeland 72. II 511.’
I Zelle se Celle. ■
! Zellner, Daniel, kgl. musikant, II 121, 

130 f.
Zernichow, Christian Dietrich von, se 

Czernichow.
Ziebühl, gods i Mecklenburg 111, 113 f., 

211.
v. Ziegesar, Hans, til Lüttnitz i Meissen 

194, 409. — Hans Christoffer, prin
sens page 194(?), 403, 409, 528.

‘ Zimmermann, Jacob Pietersen, borger 
i Helsingør 84. — Matthias, amts
skriver i Rendsborg 2, 125, 146. 

i Zoéga, Joachim, prinsens lutspiller 
141, 238 f., 374. — Matthias, kantor 
i Slesvig 123.

I Zutphen, grevskab i provinsen Geldern,
, II 511.
' Zwickow se Schwichow.
I

Aesthus(?), Ismaell, skarpretter 391, 
398.

0, adeligt gods i Gelting s., Kappel h., 
Il 14, 695.

»Øens len« se Bispensø.
Øens skov, Musse h. 395.
Ønslev by og s., Falsters N. h. 451. II 

265, 554.
Øresund, nævnes 59, 105, 391, 413. II 

168, 180. — Tolderne i 1, 105,132 f., 
391, 414, 417, 470, 541, 557, 592, 
619. II 42 f., 360, 742 ff., 748, 750; 
se også David Lucht, Jonas Heine- 
mark, Mads Mortensen.
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Øresundstolden, prinsens deputat i 541, 
545, 549 f., 592.

Ørn, Jacob, kgl. vicekapelmester 359. 
— (Øren, Øerne), Mogens, undvegen 
dødsdømt bonde 338 f.

»Ørnen«, skib, II 322, 336, 341, 365. 
Øsel, II 115, 167, 396, 759.
Østerskov, Falster Sdr. h., II 530, 532,

642.
Østersøen 34, 134, 496, 501.
Østofte, Fuglse h., II 406.
Övelgönne, adeligt gods i det olden

borgske godsdistrikt 53.
Oeyenhausen (Øvnhausen, Oinhausén), 

Henrik Herman, hofjunker 188. — 
Johannes Melchior 372. — Moritz 
Herman, kursachsisk oberstløjtnant 
12, 21, 162.

Åbenrå amt 46, 49.
Ålborg 210, 218, 320.

Aalborg, Niels, kaptajn, i Trelleborg 
486.

Ålholm slot 166 f., 240, 423, 472, 
609 ff. II 11, 262, 398, 461, 712. — 
Slotsskriver 256. — Møller, II 532, 
712. — Slotsbro 590.

Ålholm len 158 f., 233, 269, 284, 525, 
551, 587 f., 610. II 11, 16 ff., 416, 
454, 474, 481, 551 f., 603 f., 670; 
nævnes 255 f., 381, 411, 422, 582, 
616, 633 f. II 27, 529, 626. — lens- 
mænd se Jost Fr. Pappenheim, 
Palle Rosenkrantz. — Ridefogder se 
Christian Jensen, Niels Lauridsen, 
Peder Mortensen. Se endv. II 226 f.

Ålstrup, Lollands Sønder h., II 410, 
545.

Århus 206. II 119, 198. — Hospital, 
oeconomus ved 365.

Årøsund 230.
Åstrup,. Falster S. h. 530, 536, 601.
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Adelen i Lolland og Falster 502 f. Il 
173 f., 185, 249 ff., 258 f., 267 ff., 274, 
282, 285, 300, 307, 312, 315, 354 f., 
376, 410, 464, 468, 603, 699.

Agerhøns, indfangning af 17, 170, 328, 
349, 607 f. II 590.

Akademier se Københavns universitet 
og Sorø akademi.

Akcisesedler 219 f., 239 f., 328 f., 351, 
444. II 499, 508, 512, 681 f., 722.

Almisser 256.
Ammunition, II 58, 139, 145, 153 f., 

202, 206, 213, 245, 249 ff., 262, 292, 
300, 307, 320, 329 f., 363, 505.

Amtsretter 68, 70, 73, 78 ff., 87, 89, 97, 
101.

Amtsskriver 125.
Apoteker 89 (Helsingør), 465 f. (Kristi

anstad); jvfr. Nykøbing hofapotek; 
Apotekere se Elias Fleischer, Peter 
Gagelman, Martin Gymus, Christoffer 
Herfort, Jacob Hogenwald, Henrik 
Koch, Jacob Martini, Christian S verus.

Apotekervarer til prinsen 60 ff., 216, 
580 f.

Arbejdstjeneste. Fritagelse for 43. 
Arvesager i kongeriget 203, 237, 253 f., 

330 f., 348. II 176, 290 f., 541 ff., 
721; i hertugdømmerne 2 f., 14, 57, 
65, 70 f., 87, 100 f., 270, 308 f., 
351 f., 486. II 680 f.; udenlandske 
8, 102, 220, 309, 380, 625; danske 
undersåtters arv i udlandet 8, 104(?), 
177, 213.

Aviser, ugentlige 15 f. j

j Badstue, II 515.
I Bagere, prinsens, se Niels Hansen.

Ballet 133, 189.
Barberer, prinsens, se Henrik Androus, 

David Besse, Christian Francke, Joh. 
Fr. Francke, Jacob Hogenwald.

Bavner, II 243 f.
Begravelsesbevilling, II 705. 
Begravelseshøjtideligheder 109 f., 287 ff., 

456 ff., 486 f., 515, 555 ff., 571 f., 
574. II 4, 30 f., 512, 607. 

Benådningssager 55 f .; jvfr. straffor- 
mildeiser.

Bilager, prinsens, se bryllup.
Bispevalg i Skåne 405 ff.
Bjerghøns 95.
Bjergværker 519.
Bjærgeløn 64. II 388.
Bjærgningsgods 73 f., 77, 110.
Bjørne 445.
Blindeforsorg 168.
Blomster til prinsens haver 422 f., 454. 
Bogtrykkere 370, 556, 580. 
Bondefogder 526 f., 609. II 222 ff., 252, 

263, 440.
Brande, II 509, 549 f., 552; se også 

præstegård.
Brandredskab, II 509 f.
Brandskade, hjælp ved 223.
Briller 310.
Bro af skibe, II 295 f., 300, 400, 446, 

458.
Brolæggere, II 714, 718.
Bryggere, II 175.
Bryggerredskab, prinsens, II 589. 

i Bryllupper 66, 102, 140 f., 262, 297 f.,
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307 f., 352 ff., 357 ff., 370, 392, 418,
453 f., 469 f., 472, 585 f., 602 ff., 
610 f., 617, 631. II 5, 399, 569 f., 
572 f., 577, 591, 747; fyrstelige 358, 
370 f., 441 f., 449, 554. II 50, 385 f., 
480, 740, 751, 764 f .; prinsens 132 f., 
137, 143, 146 f., 151 f., 189, 192, 
199.

Brændevinssalg, ulovligt 320.
Brændsel til prinsens hof holdning 165 f.,

284, 316, 327. II 17, 44, 470 f., 530, 
532, 540, 569, 579, 643, 646 f., 652. 
Udvisning af 269, 293, 325 f., 390, 
393, 395 f., 445, 552. II 12, 18, 184, 
187, 211 f., 349, 428, 476, 587 f., 
620, 622, 642, 644, 646 f., 699, 707 f., 
728.

Brøndmester 360.
Bygningsarbejder, prinsens 42, 174, 

180, 227, 241, 243 f., 255, 423, 425, 
583, 592 f. Il 12 f., 38 f., 454, 457, 
461 f., 477 f., 509, 522 ff., 535, 550, 
552, 597, 698, 712 ff., 717 ff., 745 ff.

Bygningsmaterialer 243 f., 255, 257, 
289, 642. I l 500, 505, 507, 522 ff., 
538, 550, 574, 588, 696, 713, 715, 
745 ff., 750, 764.

Bygningstømmer, udvisning af 42, 
395 f. K 17 f., 254, 393, 430 f.,
454 f., 457, 477 ff., 495, 570.

Bødkerarbejde for prinsen, II 433. 
Bøger, medicinske og kirurgiske 396 f. 
Bønder. I Lolland og Falster 157 f.,

166 f., 172 f., 200, 216, 228, 267, 
319 f., 331, 341 f., 394, 412, 419, 
425 f., 525 ff., 529, 570, 574 ff., 587 f., 
610 f., 615 ff., 634. I l 16, 39 f., 104 ff., 
112 f., 184 f., 217, 222 ff., 242, 251 f., 
258, 266 f., 273, 278, 282, 286 ff., 
293, 298 ff., 310 f., 313 f., 327 f., 
331 ff., 342 ff., 352, 355, 359, 363, 
374, 380, 391 f., 399 f., 405, 410, 
414, 416, 419, 439 f., 448, 467 f.,

475, 481 f., 494, 503, 522 f., 532,
; 534, 552 f., 576 f., 603 f., 620 f.,

626, 635, 667 ff., 690 f., 714. Bort- 
rømt bonde II 14. Bønders förbliven 
ved deres gårde 187, 219, 327, 571. 
Bonde får gården efter sin fader 

i rr 573. Bonde får tilladelse til at af
stå sin gård 499. Bonde tvinges til en 

j gård 592. Bønder sættes fra deres 
i gårde II 374. Bønder frigives fra de- 
' res fødestavn 207, 454. Jordegne 
i bønder bliver fæstere II 16. Bønder 
I i Flensborg amt gøres til fæstere

183 f. Bonde overfaldet 200. Bønder 
i ansøger om sædekorn II 181.
I Børn til Børnehuset i Kbhvn. 358, 373.
; Børnekopper 168.
I Bøsser, bøndernes, I I 439 f., 719. 
j Bøssemagere 347. II 60; jvfr. Andreas 
j Neidthart, Marten Riger.
I Bøssesten 519.
i Båndstager 381. II 433 f., 589.
i
i Chifferskrift 6. II 259.

i Degne 424, 459 f., 639. II 473. 
i Degnekald. Deres besættelse 567, 639. 
i II 98, 394, 473. Degnekalds ind- 
I komst søges af præst 530 f., 536. 
i Deputat, prinsens, II 558, 742 ff., 748,

765 f.
: Digearbejde 37, 95.

Drabanter, kongens 360.
! Drabssager 85, 134, 140, 161, 168 f., 
j 176, 182, 339. II 127, 189, 507, 512, 
I 546 ff.
I Drejere se Frederik Jacobsen, 
j Drivtømmer 548.
I Dueller, II 1.
I Duer, H 380.
! Dværginde, dronning Sophies 225. 
i Dyrehave, prinsens, i Lolland 575 f.,

608 f.
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Dådyr 377.

Edelknaber se pager.
Eksekutioner, militære, II 451. 
Ekspektancebreve 99, 431 f., 434, 502,

604, 639. II 161, 396, 482. 
Elsdyrhuder 265, 334.
Enebærstager 183, 215, 234 ff., 345,

419, 451 f., 463, 558 f.
Ertsglimmer, II 568, 604.

Faddergaver 30, 123, 142, 159, 177, 
195, 206, 228, 313, 383, 407 f., 424, 
488 f., 500, 588 f., 612, 620, 627 f.

Faktorer og agenter, kongens, se Pros 
Knudsen Leve, Povl de Villum; 
prinsens, se Albert Baltser Berns, 
Johan Braém, Albert Dionys, Ga
briel Gomez, Didrik Kløeker, Leon
hard Marselis d. y., Severin Seve- 
rinsen, Peter Vibe.

Falke og falkefangst 12, 50, 59, 119, 
245, 249, 311, 369, 381 f., 391, 407, 
413 f. II 45 f.

Falkefængere se Lorents Andersen, 
Christian og Joachim Heinrichs, Bar- 
tholomæus Jespersen, Philip Mollen, 
Antonius Mutzhart, Johan og Wil
helm Verbruggen, Jason West.

Faner, II 146, 192.
Fanger 358, 499, 549. II 353 f., 414, 

756 f.
Farvestoffer til maling 52.
Fasaner 346, 378, 388.
Feltpræster 365.
Fisk 358, 364, 458. II 704. 
Fiskedamme 413, 508, 561 f. Il 142 f.,

620 f., 708.
Fiskere, prinsens, se Herman Schaden

dorf, Erik N., Henrik og Christoffer.
Fiskeri, II 374, 379, 447, 545; prinsens

; 192, 508, 561 f., 569, 593, 614, 624.
Il 10, 525 f., 535, 545, 597 f., 648,

, 658, 695, 744.
; Fisketønder, II 507.
! Fliser 522. II 576, 714.
i Flygtninge, II 123.
* F låden,II177, 180, 241, 243, 248, 252, 
I 265, 279, 341, 384. Jvfr. skibe og 
i skærbåde.
i Fodermarskal, prinsens, se Hans Ber- 
I tram, Johan Faber.
! Folemester, prinsens, II 243.

Forlis 73 f., 77. II 447. 
j Formynderskab 65, 236, 284 f., 483, 
! 584. II 176, 514, 520, 544, 580 f.,
i 716 f.

Forprang, forbud mod 205 f. 
Forræderi, II 129.
Forsvarsforanstaltninger i Lolland-Fal- 

ster II 62 f., 78 f., 83 ff., 89 f., 102 ff., 
112 f., 120, 171, 173 f., 184 ff., 
216 f., 239 f., 242 ff., 247 ff., 268 ff., 
274 ff., 305, 310, 362 f., 434, 441 ff., 
462, 471, 504, 513, 530, 532, 536, 
539, 546, 561 f., 580, 667 ff., 697 ff., 
702, 767; — i Malmø II 57 f., 72 ff., 
80 ff., 87 ff., 101 f., 110 f., 121 ff., 
132 ff., 139 f., 161 f., 170 ff., 187 f., 
194, 199, 202, 206, 419, 527 f., 757; 
— på Sjælland II 194 ff.; — i Slesvig 
og Holsten 46.

Forsørgelse af afgåede hoftjenere, I I 24,
138.

’ Forvisning, II 328, 331, 339, 455. 
Freden i Brømsebro, II 379, 381, 396,

i 764.
i Freds forhandlinger 259. II 113 f., 216, 

252 f., 315, 321.
Fribolig, tildeling af 109.

1 Fribreve for håndværkere 302.
' Fribreve for vin 13, 71 f., 138, 143, 
i 164 f., 216, 303 ff., 378 f,, 398 f. II 
! 511.

i
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Frikørsel 25, 402; se også pas (vogn
pas).

Frugter til prinsen 596.
Fugle til prinsen, II 746.
Fuglefængere se Martin Bauisch og 

Marten Golle.
Fugleæg, fjernelse af, II 691. 
Furérsedler for prinsens rejser 497. II

49 f., 69 ff., 676, 682.
Fyrbødere, prinsens, se Hans Fyrbøder,

Peder Wiederpenning. — Hertug 
Frederiks 24.

Fyrværkere 384. Se artilleri under hær
væsen.

Fællesregeringen i hertugd. 52. 
Fængsling, II 180, 548, 577, 679. 
Færgesteder se Gedser, Grønsund,

Guldborg, Gåbense.
Færgevæsen 200. II 149, 387, 416, 422.

Fri overførsel med færger 48, 117 f., 
130. — Færger til prinsens rejser 295. 
II 168.

Fæste 53, 64.
Fæstensøl, II 591.
Får 233, 269, 463, 471,610, 622. I I 446.

Gartnere, kgl., se David; prinsens 339, 
347, 615 f., 624. II 555, 714 f., 726. 
Se endv. Hilarius Heyne, Arent Køl- 
ling, Asmus Prys, Frantz Pasquier 
Rousseau.

Geder 253, 331, 450, 459, 529. 
Gejstligheden i Lolland og Falster, II

185, 259, 468, 626, 690 f., 694 f.
Glas. Drikkeglas 357; franske 470. 
Glashytter 35, 45 f.
Græsgangsseddel, II 495.
Grøftevæsen 173, 575 f., 608 f. 
Gudsbespottelse, straf for 242. 
Gudstjeneste, II 695; for soldaterne,

II 271.
Guldsmede se Bartolt Bremer, Hiero

nymus Kale, Henrik Langmack, 
Poul Poulsen.

Gymnasium se skole.
Gældssager 34 f., 44 f., 51, 54 ff., 60, 

63 f., 65 ff., 69 ff., 78, 83, 86 f., 90 f., 
96, 105, 112 ff., 119 f., 151, 160, 
162, 189, 193 f., 197 f., 213 f., 285 f., 
296, 308, 320 f., 328, 332, 387, 417, 
437 f., 442, 468, 475, 492, 494, 594, 
602, 613. II 44, 48 f., 581 f., 583 f., 
615, 673, 692, 696, 722.

Gæs 233, 269.
Gøding, bondedomstol i hertugd. 73. 
Gårdsret, II 519 f., 546 ff.
Gårdsæde 238.

Halm til prinsens stald 352 f.
Handel 241, 373 f., 501. II 183, 700;

på England II 682.; Norge 98, 206, 
265; Tyskland 98, 103, 125, 610. 
II 64, 355 f.

Harer 331, 368; udsættelse af II 381. 
Hasselkæppe 326.
Haver 252. II 471, 714 f., 726 f .; prin

sens, se Bønned, Korselitse, Nykø
bing slotshave og klosterhave, Skør- 
ringe.

Hegn 158, 419, 558 f.
Hermelinskind, II 737.
Herredag, II 704.
Herredsfogders fritagelse for landgilde 

578. II 458.
Heste 23 f., 28, 36 ff., 40, 91, 113 f., 

162, 179, 182, 208, 237, 241, 263, 
276 f., 279, 305 f., 328, 394, 488, 
524, 544. II 433, 466, 429 f. Prinsens 
heste 41, 113, 207, 210, 234 f., 247, 
275, 350, 509 f., 566. II 165, 168, 
181 f., 243, 426 ff., 461, 494, 625, 
637, 641, 699, 712, 729 f., 742, 747 f., 
766 ff. Heste skænket eller overladt 
prinsen 6, 39, 122, 142, 305, 355 f., 
450, 628. II 78, 426, 428, 496, 559,
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636, 657, 678, 683, 709, 729; skæn
ket af prinsen 137, 156, 270 f., 278, 
333 f., 382, 493 f., 498, 506, 532, 
539 f., 546 f., 550, 553 f., 567 f., 
570, 585, 587 f. II 6, 21, 247, 427, 
605, 635 f., 657, 683, 694; købt af 
prinsen 25, 390, 444 f. II 626 f., 700, 
725; tilbudt prinsen, II 498. Leve
rance af heste til forsvaret, II 53, 83, 
184 f., 205 ff., 232, 306, 322, 325, 
337 f., 351, 659, 661. Tilbagelevering 
af udskrevne heste, I I 390, 394, 396 f. 
Indførsel 604. Udførsel 455, 514,593.
II 22, 419, 421, 444, 446, 456, 506, 
566, 582, 619, 678, 694, 721. Leve
ring af vognheste til prinsens rejse,
II 644 f. Nordbagger II 98, 636. Pas
gængere 444, 461. II 426 ff., 635. 
Skyttehest 468.

Hestelæger 506.
Hestemarked 25.
Hestemøller, Il 175, 303.
Hestestald, prinsens, se Haderslevhus 

og Nykøbing slot.
Hestetøj, prinsens 287.
Hjorte, udsættelse af, II 381.
Hjortegevirer, prinsens, Il 382.
Hjulbøre, Il 469, 513, 530.
Hjulmager, kongens, II 469.
Hofbager, prinsens, II 341.
Hofbødker, prinsens, II 433 f.
Hoffolk, kongens 357 ff.; prinsens 32,

480 f., 485 f. II 119, 577.
Hofholdning, prinsens 9,16,147,152 ff.,

165, 233, 298, 387, 546, 610. Il 273, 
474, 534 f., 701 f.

Hofmarskal, prinsens, se Johan Chri
stoffer Körbitz, Dionys von Pudewels.

Hofmester, prinsens, se Christian Tho- 
mesen.

Hofmesterens håndskriver 285. 
Hofmesterinde, prinsessens, se Hedvig I

Maria von Hobe. i

Hofpræster, prinsens 17 f., 145, 169 f., 
293.

Hofret 404 ff., 449, 460.
Hofsnedker, prinsens, se Jørgen Flau- 

ger.
Hofstat, prinsens 13, 25, 36, 39, 71 f., 

84, 90, 104, 135, 145, 147 f., 151 ff., 
175, 284, 302, 323 f., 435 ff., 443, 
493, 530, 538, 541, 600, 623. II 50, 
69 f., 253, 265 f., 408, 418, 473, 476, 
479, 486, 489, 491 ff., 516, 527, 575 f., 
703 f., 709. Forpligtelse til forsvars - 
tjeneste og betaling af skat, Il 54, 
65 f., 185 f.

Hofstat, prinsessens 133 f., 147 f. 
Hoveri, II 464, 646.Hoverifrihed, I I 304. 
Humle 457 f.
Hunde 382, 416, 443, 446, 470. II 5, 55, 

512, 546.
Husbreve se skøder.
Husfoged, prinsens 25. Jvfr. Joachim 

Hageman, Christoffer Kremer.
Husmænd, II 333.
Hvalhoved og -tand, II 678.
Hvervning, 1162 f., 66, 68, 78 f., 83 ff.,

91 f., 103, 105, 107, 109 f., 116, 118, 
138, 145 f., 148, 151 f., 155, 175, 
178, 190 ff., 203, 227 f., 246, 257, 
301, 598, 601, 757 f.; udenlandsk i 
Danmark ogHertugd. 40,132. II 513, 
517, 563 f.

Hærvæsen, I I 139 ff., 144, 227 ff., 231 ff. 
Artilleri, II 313, 320, 393, 402, 411, 
413, 643, 760. Afregning med mili
tæret II 391 f., 397, 401 ff., 404, 407, 
415, 430, 458 f., 464 ff., 549, 565, 
578, 586 f., 617, 619, 631 f., 656 f., 
665 f., 708, 717. Afstraffelse af mili
tære II 154, 176, 189, 205, 242, 314, 
328 f., 415, 423, 426 f. Aftakning af 
soldater II 390, 393, 413 f., 426, 
431 f., 436 f., 439, 447, 451 f., 464 ff., 
470, 475 f., 481 f., 497, 538, 578,
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603, 667 ff., 767. Bøndersoldater 
(landfolk) 77. II 90, 104 f., 112, 122, 
226, 236, 243, 272, 282 f., 289, 293, 
320, 331, 348, 368, 375, 399, 406, 
439 f., 672. Landfolkets eksercits 23. 
If 320, 399. Disciplin 227 f. II 401, 
423, 493, 664. Dragoner II 406, 414, 
423, 459, 659, 661, 666. Eksercits II 
163 f., 185 f., 240, 297. Forplejning 
(traktement) 419, 423, 460. Il 117 f., 
141, 144, 146 f., 150 f., 154, 161 f., 
165, 176 ff., 184, 189 ff., 211, 228 f.,
231, 235 f., 237 f., 263 f., 273 f., 
279, 292, 297 ff., 310 f., 315, 324 f., 
332 ff., 342 f., 348, 350, 358 f., 364 f., 
370 f., 376, 378, 434 ff., 452 f., 458 f. 
Klager over militæres overgreb I I 451, 
457, 460 f. Konstabler II 212 f., 226, 
393, 643. Mønstring af soldater 1, 
43. I I 412; i Lolland-Falster II 225ff., 
231 ff. Prinsens liveskadron til hest 
II 322, 329, 338, 355, 370 f., 373, 
377, 426, 617; livkompagni II 215, 
257 f., 262, 268, 272, 291 f., 295, 
388, 390, 414, 423, 470, 493, 498, 
539, 564 f., 569, 572, 576, 578, 601 f., 
610, 623, 625 f., 655, 658 f., 664, 
682 f .; livregiment til fods II 215,
232, 236, 239 f., 242, 257, 259, 275, 
315, 321, 325 f., 340, 342, 377 f., 393, 
413 f., 434, 444 f., 447, 467, 469 f., 
481, 500, 578; livskytter II 61. Sol
datesken i Holsten 55, 75, 93 f. Syge 
soldaters pleje II 233. Udskrivning 
43. II 327. Uslarske regiment 169.

Hø til prinsens stald 137 f., 144, 207, 
266, 278, 352, 545. II 626; til trop
perne, II 258.

Hølæs, dets mål, Il 258.
Høns 233, 269, 439.
Hør 317 f., Il 742.
Håndværk, fribreve til, 69, 87, 302, 

551. Se iøvrigt de enkelte håndværk.

Ildebrande se brande.
Indelukker 158.
Inderster, II 333.
Indførselstilladelse (pas) 456 f. (humle). 
Indhegning (indpæling) 205, 215,

576 f. II 6, 16 f., 19 f., 217 f. 
Indkvartering 46, 49. II 150 f., 173 f.,

177, 180, 198, 204, 215, 225 ff.,
235 f., 240, 256, 261, 263, 266 f.,
271 f„ 276, 286, 299, 307, 313,
319 ff., 324, 327 ff., 331 ff., 335, 347,
357 ff., 365 f., 370 f„ 385, 397, 401,
404, 406, 410, 416 f„ 424 f., 430,
434, 437 f., 445, 452 f., 468, 470 f„ 

! 475, 481, 493, 606, 624, 635, 767.
! Indlager 34 f., 60. Il 628.

Ingeniører, II 293.
1 Inventarier, II 11 (Ålholm slot).
I
! Jagt 59, 91, 119. II 437; ulovlig 198. 
i II 6, 439 f., 719. Vildsvinejagt 58 f.

Jagtbetjente 7. Jagtret, håndhævelse 
; af den kgl. 544. II 6. 
i Jagtfartøj, prinsens, II 360, 389 f., 539 
! f., 574, 585, 703.

Juridisk fakultet (i Helmstädt) 66. 
Juveler se smykker.
Juvelérer 76.

Kakkelovne (vindovne) 234 f., 307, 
318 f.

Kaldsret 171.
Kalk 81 f., 236, 591 f.
Kammer, prinsens, se rentekammer. 
Kammerjomfru, prinsessens, se Anna

Brigitta Könderitz.
Kammerjunkere, prinsens, se Christof

fer Bille, Hans Vilhelm Harstall.
Kammerpige, prinsessens, Il 399, 599. 
Kammerråd, prinsens, se Dionys von

Pudewels.
Kammerskrivere, prinsens, se Peder 

Helt, Søren Jensen, Rudolf Vospoll.
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Kammertjener, prinsens, se Peder 
Helt, Hans Jensen, Hans Wiltfang.

Kancelli, gottorpske 54; kongens 33. 
11281,477,656; prinsens 3, 14, 18, 
20 f., 31, 42, 58, 81, 167, 215, 286, 
330, 558. K 23, 138, 208 f., 460, 494, 
515, 533, 723, 725, 728.

Kancelliet i hertugdømmerne 42. 
Kancellijunkere, kongens 360. 
Kancellist, prinsens, se Christof Jüchter

og Rudolf Vospoll.
Kapel, kongens 83.
Kapelknaber 11. II 161.
Kapelmester se Heinrich Schütz. 
Kaperi, tilladelse til, II 63.
Karnapper 312.
Kautioner 19, 83, 90, 103, 432. 
Kemiske sager 49.
Kikkert 310.
Kirker. I Lolland og Falster 223. II 

471, 609. Skal yde hjælp til gejstlige 
347. II 471, 602 f. Kirkeblokken, 
hjælp af, II 554. Kirkebøn, II 690, 
724. Kirkeregnskaber 601 f. Kirke
stol 38, 75.

Kirsebær, Il 347.
Kirsebærtræer 378.
Kirurgi 102.
Klosterbønderne i Lolland-Falster, II 

406.
Klæde til prinsen og prinsessen 105. 

Il 617, 740, 746 f.
Klædedragt, prinsens 132, 136. 
Klædninger til prinsens hofstat, I I 476 f. 
Knapper til prinsen 44.
Kniplingskræmmer se Hans Herman 

Heister.
Kobberstik, II 52.
Kogekunst, fransk, II 389, 518.
Kokke 365, 373. II 389, 518.
Kollekter 37, 43, 383 f. (til landflygtige

mecklenburgske præster), 399, 405, 
427, 472.

! Kommission, undersøgelses-, II 451, 
i 461.

Konduktører, II 293.
Konfekt 336, 470. II 22, 383, 709. 
Konvojering til lands 2; til søs 328.

i Kopsættere 272.
i Korn. Prinsens korn (landgildekorn) 
i af Lolland-Falster 206 f., 269, 328,
' 417, 457, 491, 495, 526 f., 540, 572,
* 623 f., 635, 639. II 10 f., 17, 42, 64,
' 266, 277 f., 372, 403, 410 ff., 421,

473 f., 476, 529, 603, 607, 609, 627,
640, 662. Anvisning på prinsens 
kom 144 f., 221, 431, 438, 444, 540. 
II 42, 462, 711, 741 f. Skattekorn 
II 666 f. Havre til prinsens hofstat 
II 182, 273, 737; til hans heste 113, 
462. II 663, 712. Forstrækning af 
sædekorn til hertugen af Mecklen
burg 457, 462, til bønder 526 f. I I 181. 
Indførsel af korn 70. II 234. Udførsel 
21, 54, 328, 384, 417, 433 f., 444, 
446, 464, 467, 589. II 16, 139, 170

! (sædekorn), 222, 234, 244 f., 461,
529, 695; ditto til andre dele af riget
II 106 f., 172. Indkøb af hvede 623.
Kornmangel 511, 518. Forbud mod 
bønders salg af korn til købstad- 

i mænd 526 f. Strandet korn 230. 
j Kornforråd i Malmø, II 136, 198 f.

Korndeputater til prinsens betjente
523. II 138.

Kornhøsten 526 f.
Kornpriser, II 17, 42, 278, 410 f., 421,

473 f., 642, 741.
Kort (»jordkort«), II 29.
Kramvarer til prinsens hofstat 90, 144,

221, 259, 328, 337, 443.
Krebs til prinsen 298, 364.
Krig: Kejserkrigen og dens ødelæggel

ser 35,64,66, 85,97,130,178,222(?),
430 f. II 736. Trediveårskrigen 4 f.,
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28, 33, 115, 130 f., 383, 405, 457. II 
156 ff., 542, 753 ff.

Krigsretssager, II 189, 246, 314, 325 f., 
390, 427, 436, 715.

Kroer 104, 128, 226 f., 244. II 195, 197, 
547.

Krudt 549, 618, 640. II 43, 51, 153, 
296 f., 305, 559, 637.

Krudtværker, II 153, 348 f., 353, 357, 
616. Jvfr. Lyngsø.

Krydderier til prinsen 61 ff., 84, 216, 
227, 316, 336, 361. II 22, 711.

Kul se stenkul og trækul.
Kunstbog 377 f.
Kunstkammer, prinsens 377. 
Kvartalsretter se landretter.
Kvæg. Salg fra prinsens amter 47 f.

Udførsel 455, 463, 471, 537, 580, 
591. II 16, 39, 110, 419, 421, 446, 
516, 683, 694 f., 700 f. Indførsel af 
inficeret kvæg fra Tyskland 388. 
Prinsens tab af kvæg 518. Jvfr. 
øksne.

Købstæderne i Lolland og Falster, II 
185, 403 f., 414, 434, 439.

Køkkenskriver, prinsens, II 551, 562 f.

Lam 233, 269, 610.
Landbrug, prinsens 611.
Landdage i hertugdømmerne 3, 27, 32, 

39 f., 42, 46, 52, 75.
Landekisten i Lolland, II 510. 
Landemodesager 194. II 318, 344, 348. 
Landgilde, prinsens, salg af, II 360,

404, 421, 435, 529, 627, 640, 642. 
Ydes i penge 245 f. Il 49. Eftergives 
209, 411, 509, 570, 574 f., 578 f., 
584 f., 590, 592, 594, 596, 622. II 40, 
106, 448, 509, 654. Udsættelse med 
500 f. Restancers inddrivning 526. 
II 40, 106, 144, 222 ff., 234, 447 ff., 
463. Se iøvrigt Gæs, høns, lam, æg, 
korn, ål samt småredsel.

j Landkansler i hertugd. se Theodor 
i Bussius.
i Landkassen i Holsten 26, 55.
I Landkøb i Lolland-Falster, I I 473, 642. 
• Landretter i hertugdømmerne 19, 42 f., 
i 46, 49, 51 f., 54, 56 f., 66, 77, 110, 
j 268 f.
i Landretsordenen i hertugd. 52, 88. 

Landråder i hertugd. 3, 18, 20, 42 f.,
51 f., 54, 56 f., 73 f., 88, 327, 522. 

Landsdommerlenet i Lolland, I I 287 f.,
327.

Lavendel, Il 34.
Lavs væsen 87, 302.

' Lejermål 557, 634. II 213 ff. 
j Lensrettigheds overdragelse 41, 614.

II 608.
Livgeding, prinsessens, II 229 f., 239,

477, 480, 596, 613, 639, 651, 656,
677, 680.

' Livsstraf 55 f., 376. II 426.
' Lodding (Løding), underret i hertugd.

73.
Lutspil, undervisning i 141. 
Lysestøbere 386.
Læger, II 709, 727. Se endv. Albrecht

Heilwig Dietrich, Heinrich Küster, 
i Lærebrev 473 (bøssemager), 
i Lærred til prinsen 309 f.
I Lønninger, 1177; Lønninger til prinsens 
i agenter og faktorer 76 f., 127. II 661; 
j lønninger og honorarer til prinsens

hoffunktionærer og arbejdere 18, 26,
74 f., 106 f., 148, 152, 156, 175, 180, 

i 188, 202, 272 f., 281 f., 310, 312, 347,
420 f., 435 ff., 439, 446, 451 f., 454, 

i 473, 509, 533, 537, 546, 551, 563, 
i 574, 577 f., 583, 591 f., 601, 609, 
! 629. II 12, 39, 210, 492, 524 ff., 531,
I 561, 727; til officerer og soldater 68,

75. II 85, 117 f., 163, 183 f., 212, 
i 313 f., 318, 322 f„ 330, 337, 341, 372,

393, 397, 403 f., 406, 422, 449, 481 f.
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Løskøbelse af fangenskab, I I 450, 617, 
630.

Lån til Nakskov, II 510.
Låse 530, 533.

Mageskifte mellem adelsmand og kapi
tel 1; mell. adelige og uadelige 424, 
459 f., 529; mellem kronen og adels- 
mænd 216(?), 228, 267, 274, 308, 
326, 410, 500 ff., 516 f., 519 f., 528, 
547 f., 561 f., 590, 593. II 20, 503, 
552 f., 663, 741.

Malerier 23, 244, 322, 377 f., 468. Il 
346; af prinsen og prinsessen 221, 
385, 456. II 568.

Maltaccise, underslæb med, Il 175. 
Mandtal over bønderne i Lollands len

551.
Marked i Nykøbing F. 373 f. Se endv. 

messer.
Markskel, strid om 87 f., 96, 256(?); 

dets sættelse 399 f.
Marskalinde, den gamle, se Anna 

Schack.
Maskeradedragter 253, 364. 
Matematiske instrumenter 587. II 5. 
Medgift, prinsesse Magdalena Sibyllas

318, 324, 353 f.
Medikamenter til prinsen 283, 335 ff., 

404, 512, 536. II 48, 711.
Mejerigård i Mecklenburg 47. 
Mejerske, prinsens 238; prinsessens,

II 180.
Mel, II 242, 741.
Messer 36, 90, 98. II 660.
Militær uddannelse i udlandet 21, 117, 

147, 155 f., 349 f., 409, 418 f., 430, 
501, 510, 622. II 44 f., 438, 518 f., 
537, 550, 689 f., 692 f., 720.

Misvækst 323 f., 545. II 40. 
Monumenter, kgl., i Roskilde 402. 
Mordsager 58, 151.
Mundskænk hos prinsessen 202. II 420.

Mund- og vinskænk, prinsens, se Knud 
Bentsen, Peter Hansen.

Musikere og sangere 11, 34, 44, 80 f.,
' 83 ff., 106 ff., 117, 122, 126 f., 133,

141, 143, 189, 206, 251, 263, 299 f., 
346, 350, 359 f., 422. II 621 f., 680. 
Kongens musikere se endv. Edvard 
Adam, Gregorio Chelli, .Jacques Fou- 
cart, Balthasar Kehler, Niels Stirm 
og Daniel Zellner. Prinsens se Hans 
Christof, Peter Hoffmann, Herman 
Hoge, Augustus Klopper, Alexander

1 Leverentz, Johan Price, Philip
; Stoll(e), Matthias Weckmann, Fre-
I derik Werner, Gabriel Voigtländer,
I Matthias (Martin) Zachau, Joachim
! Zoéga. Jvfr. trompetere.
! Musikinstrumenter: Indkøb af violin 8.

Positiv 359. Symfoni (strengeinstru
ment), II 107.

j Musikundervisning 11, 80 f., 106 f.,
, 117, 140. II 179.
j Mytteri, II 339, 431 f., 436.
; Møbler til prinsen 107.
! Møller 173, 281 ff. II 175, 532, 684, 
i 689, 712.
• Møntmester, kgl., i Glückstadt, se Al- 
; bert Dionys.

Møntvæsen 294. II 158 f., 662.
Mål: Læs hø, II 258. Urigtige måle

tønder, II 405 f.
Måre 550 f.

Nyhedstjeneste, prinsens 6, 15 f., 68 f., 
76, 455, 550, 596. II 61, 177, 209 f., 
231, 301 f., 661, 709 f. Jvfr. post
besørgelse.

Nytårsgaver, prinsens 141.
Nødder i Lolland og Falster, anvisning 

på 226. II 403, 458, 529. Nøddepluk- 
ning 226.

Nådensår 496. II 352.
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Oldengæld 158. II 17, 423.
Oldensvin 546. II 18 f.
Oldingegang (oldengang) 460, 463. 
Omslag, Kieler 18 f., 34, 76 f., 121 f.,

127, 141, 154, 157, 159 f., 162, 217, 
220, 252, 257 f., 317 f., 320, 323 f., 
337, 340, 354, 391 ff., 442, 446, 476, j 
550, 555, 633, 636. II 1, 483 ff., 488, I 
490, 492, 600, 606, 614 f., 649 f., ' 
685, 709.

Oprejsningsbreve 250, 581. II 455. 
Oprørske ord, II 106, 309.
Or fejdebrev 203 f.
Organister 80, 105 f. II 476 f.
Orgler 303, 631.

Pager, prinsens 133, 189.
Pasvæsen. Pas (rejse- og sikkerheds- 

pas) 1 f., 8 f., 12 f., 28 ff., 33 f., 36, 
38 f., 53, 72, 85, 90, 93, 98, 101 ff., 
106, 108 f., 111 f., 125, 150, 154 f., 
161 f., 171, 190, 192 f., 195, 197, 200, 
213, 230, 235 f., 238 f., 247, 276, 280, 
286,293 f., 300, 316, 321, 348, 381 ff., 
389, 412, 416, 419, 440, 460 f., 464, 
519, 556, 563, 567, 570, 580, 618. 
II 120, 123, 184, 446, 499, 521, 532, 
552, 558, 572, 628 f., 682 f., 694, 
698, 700, 711. Pas (søpas) 33, 36, 44, 
48, 97, 113, 134, 181, 206, 209, 235, 
265, 315, 334, 446, 466 ff., 496, 501, 
539, 572, 575, 589. II 16, 100, 184, 
316, 682, 725. Pas (vogn- og færge
pas) 1, 9, 11, 16 f., 19, 21 ff., 25, 
28 ff., 34, 36, 38 ff., 47 ff., 53 f., 74, 
130, 154, 161 ff., 168, 170 ff., 176, 
178 ff., 185 f., 188 ff., 199 ff., 208 ff., 
212 ff., 224 f., 229 ff., 237 ff., 246 ff., 
253 ff., 260 ff., 285 ff., 290 ff., 298 ff., 
302, 305 ff., 316 ff., 322 ff., 340, 
342 ff., 346 f., 349 ff., 358 ff., 373, 
389, 396 ff., 400 ff., 411 f., 427, 429,

448, 474, 477 ff., 482 ff., 498 f., 
501, 504 ff., 511 f., 514, 516 f., 
519 ff., 531 ff., 537 ff., 541 f., 544, 
546 f., 550 ff., 563, 604 ff. II 27, 
120 ff., 149, 179, 200, 263, 317, 417, 
433, 438, 444, 450, 460, 516 f., 576 f., 
589 f., 692, 720, 729. Generalpas 250, 
303 f., 378, 384, 392 f., 445, 475 f., 
483 f., 513, 531. Passeddel til ud
førsel fra Malmø 1644, II 83, 88 ff., 
111, 123, 129 f., 134; til udførsel til 
Malmø 1644, I I 136 f. Pas til at fange 
agerhøns, II 590. Jvfr. fribreve for 
vin, indførsels- og udførselstilladel
ser.

Peberrod 624.
Pengesager, prinsens 76 f., 80, 124, 144, 

156 f., 159 f., 217, 220 f., 244, 248, 
251 f., 257 f., 261 ff., 290 ff., 306, 
317 f., 323, 326 f., 349, 353 f., 415, 
437 f., 445 f., 451 f., 476, 511, 541, 
545, 549 f., 589, 636 ff. II 1, 55,100 f., 
415, 429, 478 f., 483 ff., 534 f., 597 ff., 
606 f., 612 ff., 659, 661 f., 677, 685, 
737, 742, 748, 750 f., 765 f., 768. 
Penge forstrækninger til el. for prin
sen 12, 30 f., 44, 76, 92, 94, 127, 129, 
144, 160, 257 f., 275 f., 293 f., 310 ff., 
320 f., 326 f., 386 f., 391, 393, 400 f., 
403, 415, 421, 428 f., 438, 444, 449, 
451 f., 540, 555, 564, 589. II 58, 
79 f., 100, 379, 606, 628, 674 f., 723, 
762 f. Prinsens optagelse af lån 18, 
154. II 53, 61, 171, 606, 618, 625, 
630 f., 645, 649 f. Obligationer ud
stedt af prinsen 121, 129, 133, 156 f., 
160, 162, 217, 290, 294, 309 f., 337 f., 
340, 391 ff., 444, 476, 511 f., 555. 
II 55, 208, 485, 487, 489 ff., 493, 501, 
567, 645, 649 f, 656, 677, 691 f., 697. 
Prinsens pengegaver 74 f., 141, 276. 
II 5. Prinsen søger forstrækninger til 
andre 103, 120. Prinsen som kau-
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tionist 19 f., 103. Forstrækninger til ! 
rejser 1, 12, 92, 94, 190. ;

Penge til soldater, II 306 IT., 322. I
Pensionering se forsørgelse.
Perlestikkere se Claus Harder, Gabriel j 

von der Dannen, Henrik Wesling.
Pest 373 f., 380.
Pibestaver (pipholt), II 12.
Planter til prinsens haver 209, 248 f., 

251, 314, 379, 396, 407, 438 f., 495, 
534 f., 541, 546, 557, 563. II 726 f.; 
jvfr. blomster.

Plyndring, II 124 ff., 128, 131, 135. 
Pokaler, sølvforgyldte, til gaver, I I 660, 

723.
Portholdere, prinsens, II 26 f. 
Possementmagerarbejde til prinsen 44, 

466 f.
Possementmagere 307; jvfr. Johan 

Hegerfelt.
Postbesørgelsen 15, 22, 69, 123 f., 129, 

355. I I 35 f., 245 f., 301 f., 305 f., 313, 
417 f., 536, 547 f., 624, 720; jvfr. ny
hedstjeneste.

Privilegier 229. II 581, 609, 615, 622. 
Prokuratorer 588.
Proviant, II 160, 176 f., 198 f., 249, 341, 

354, 356, 388, 408 ff., 413, 441, 456, 
540, 585, 592, 647, 703, 705; jvfr. 
viktualier.

Proviantmagasiner, II 62, 104, 177. 
Præster. Fordeling af deres tjeneste 

17 f .; præst beskyttes mod overgreb 
390; sag mod præst 301; præsters 
underhold 10 f., 57; præst får udlagt 
en græshave 576 f. Afskedigede 
præster II 327 (bevilges hjælp), 350, 
381, 554. Landflygtige mecklenburg- 
ske præster 383 f., 404 f. Jvfr. gejst
ligheden i Lolland og Falster. 

Præstegård brændt 399.
Præstekald, anbefaling til 158, 185, 

199 f., 208(?), 219, 230 f., 277, 280,

339, 381, 389 f., 414, 431, 461, 464, 
478 f., 523, 586 f., 635. II 160 f., 
350 f., 381, 554 f., 580, 646. Præste
kalds besættelse 231, 256, 263 f., 
478 f., 484. II 482.

Pusterør 310.

Rebning, II 19 f.
Redsel se landgilde.
Regering, prinsens i Slesvig og Holsten 

32, 51 f., 66, 110, 118 f. 
Regnskabsvæsen, prinsens 144, 146, 

172, 174, 181, 341, 572. II 25, 41 ff.; 
hertug Ulriks 210 ff. Uorden i regn
skaber 65, 516, 601 f., 616, 635. I I 25, 
43, 447 ff., 551.

Rejser til udlandet 145, 190, 294 f., 330, 
375 f., 383, 416, 563 f. II 499, 518 f., 

j 532, 628 f .; jvfr. studierejser, 
s Rejsepenge 1.
J Rejseunderstøttelser 92, 94, 145 f., 190, 
I 295, 375 f.
I Rekognoscering, II 163, 166 f.
! Remmesnider 287; jvfr. Hans Roy. 
i Rentekammeret 80, 202, 306, 423, 477, 
I 513, 547. II 71, 448.
i Rentekammer, prinsens 47, 311, 451,
! 545 f. II 24 ff., 43, 71, 208, 455, 643.
! Rentemestre, kgl. 189, 199, 232, 234 f., 

241, 243, 245, 249, 251, 253, 255, 
272,306, 314, 320 f., 343, 357,386 f., 
426, 542, 566, 642. Se Sten Beck, 
Melchior Oldeland, Jørgen Vind. 

Renteskrivere se Jens Jacobsen og Pe
der Nielsen.

i Restancer, officerers 92. II 117. Bøn
ders se landgilde.

Retorter 397.
Retsforvaltningen i Slesvig og Holsten 

overdraget prinsen 24.
Retssager i kongeriget 161, 198 f., 203, 

232, 253 f., 394, 447 f., 531 f., 584. 
II 91 f., 263 f., 310, 355, 404 ff., 439,
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449, 460 f., 475, 503, 512, 552 f., i 
577, 593; i hertugdømmerne 44,51 f ,  ■ 
66, 68, 70 f., 73 ff., 77, 86 ff., 96, 108, ! 
209, 522, 615. II 147, 149 f., 588 f.; | 
i udlandet 9, 53, 140, 145, 285, 417, 
446 f., 523, 543. II 29 f., 394 ff., 
651 f.

Ridesmede 506.
Rideundervisning 190, 315, 351, 426, 

428, 477, 505, 508, 571, 575, 581. 
rr 6, 641.

Rigsråderne 611. Il 314 f., 364 f., 378, 
413, 449, 594, 596, 611, 650, 684 ff., 
692, 723 f., 748, 751 f., 759 ff.

Rostjeneste, II 259.
Rustning til prinsen 264, 293 f.
Rydning 591, 608.
Rønnebær 224. II 568.

Sadelmageren i Haderslev 247.
Sadler, prinsens 143.
Sagefald 634.
Salpetersydere se Hans Bund, Jørgen 

Madsen.
Salpetersydning 333, 504.
Sandemænd 87 f.
Sange se viser.
Sangere se musikere.
Savskærere 577 f.
Sejldug, Il 631.
Sekretærer, prinsens 30(?); jvfr. Chri

stoffer Lebzelter, senere Hector Pö- 
mer.

Sengeklæder, II 467, 555.
Servietpresser 107.
Sild, leverance af, II 111.
Silkevarer til prinsens hofstat 25,36,67. 
Skarprettere 391.
Skattevæsen. Skatter (kontributioner) 

31, 46 f., 55, 92. II 112 f., 213, 267, 
275, 299, 314, 364, 367, 422, 464, 
468, 475, 481 f., 495, 603, 667 ff., 
699; ejendomsskatter II 319, 422,

426, 439; grundskat II 653; kopskat 
II 653; proviantskatter, II 318 f.,
364 f., 378, 388, 435. Bevilling af 
skattefrihed 97, 126, 130, 134, 197. 
II 272 f., 277, 386, 515. Eftergivelse 
af skat II 634 f. Skatterestancer 92, 
97, 426. II 463. Skattetaksation II
365 f. Beskatningsspørgsmål i Sles
vig 40.

! Skibe. Skib bygget i udlandet 85. Ar- 
I resterede skibe 239 f. II 68, 308 f., 

322, 352. Beslaglæggelse til prinsens 
I tjeneste II 54, 662, 679. Skibe an- 
' vendt til en bro II 295 f., 400; til 
i forbindelsestjeneste II 57; til over- 
I førelse af prinsen og hans hofstat 97.
I I I 637 f., 657 ff., 675, 683 f., 689, 707; 
i til troppeoverførsel, II 148, 151,
' 174 f., 177, 200, 256 f., 401, 408, 422,
i 426, 440 f. Sunket svensk skib, II 
I 515 f. Kgl. pinker I I 120. Jvfr. flåden 
I og jagtfartøj.
i Skibsbygning, tømmer til 269.
! Skibsfart 33 f., 36, 44, 97 f., 134, 183, 
i 206, 255, 321, 328, 334, 444 ff., 466 f., 

496, 501, 531 f., 539, 559, 575, 589. 
II 16, 64, 175 f., 184, 270, 308, 344, 
682, 704.

Skibspræster 618.
Skifer, skifersøm, II 453.
Skiftesager 57, 236, 253 f., 258, 330 f., 

345, 539. II 531.
Skoler. Gymnasier 217. Købstadskoler 

17, 219, 450, 478. II 183, 205. Jvfr. 
Bordesholm gymnasium, Herlufs
holm skole, Nykøbing skole, Roskilde 
domskole, Sorø akademi.

Skolemestre se Jørgen Christensen, 
Hans Eskildsen Kock, Albert Peder
sen, Michael Sommerweis, Valentin 
Trefvents.

Skove i Flensborg amt 183 f .; i Lolland- 
Falster 157 f., 167, 171, 208, 261,



848 Sagregister

308, 331, 395, 529, 555 f., 634. II 
17 ff., 51, 217 f., 311 f., 349, 380, 
418, 433, 465, 723; i Svavsted amt 
35; i Vordingborg len, II 455.

Skovhugst, ulovlig, II 211 f., 218. 
Skovridere i Falster, Il 51. Skovrider

skudt ved Helsingør se Anders Reb
slager.

Skrifte, fritagelse for åbent 300. 
Skræddere se Gert Johansen Bietting,

Frans Hohendorf, Peter Simensen, 
Christian Skær, Simon Welter.

Skrædderi, prinsens 35.
Skydeborde 107.
Skærbåde, II 168, 188, 275 f., 301, 309, 

388, 446 f., 458.
Skøder og »husbreve« 38, 420, 507, 

582 f. If 609 f., 661 f.
Sluser, II 509 f.
Smeltedigler 397.
Smykker 23, 59, 76 f., 124, 188, 436, 

442, 449. Il 501 f., 574, 645, 650. 
Juveler og stene til presenter II 660.

Smør, Il 740.
Småredsel, II 551 f.
Snedkere, II 748, 750.
Snedkerarbejde 315.
Sognefogder 99, 624. II 332, 440, 463; 

jvfr. bondefogder.
Soldaterkoner, II 241 f.
Spejle 107.
Spidsrødder 325, 487. II 647.
Spiljagt, prinsens, se jagtfartøj. 
Spillemænd se musikere.
Spindepenge, II 49.
Sproglærer, prinsens, se Johannes de

la Wignete.
Stalde, prinsens, se Haderslevhus og 

Nykøbing slots stalde.
Staldmester hos prinsen se Volrath 

Lampe, senere Johan Christoph Kør- 
bitz.

Standret, II 423.

Stenhuggere 257. II 12 f.; jvfr. Jacob 
Eversen, Gert Bachman.

Stenkul 235.
Stikbrev 58.
Stol lavet af hvalfiskeryg, II 638. 
Stormflod 37, 158, 427, 500 (Lolland). 
Straf for tyveri 55 f. II 154, 176, 427.

I Strafeftergivelse 424 f., 451. II 213 ff., 
331, 591.

Strafformildelse 498 f., 549. II 427, 
455, 498, 738.

I Strandinger 230, 434 f., 604(?).
! Stridigheder mellem prinsens hoffunk- 
I tionærer, II 13.
1 Strøelse 352 f. II 258, 626.
• Stude se øksne.
i Studierejser i udlandet 2, 102 f., 276, 

278, 618.
I Stænderne i Lolland-Falster, Il 298,
! 432, 434, 668 ff.
I Substitutter 531, 536.
I Sukker, II 22.
! Svaner 359.
: Svin 157 f., 621. II 11, 290, 418, 423.
‘ Svovlkis, II 604.

Sværdfeger 264. 
j Sydfrugter til prinsen 329.

Sygdomme 526. II 161 f. Prinsens syg
dom 372,459. I I 47, 478, 594 ff., 602, 
612, 685, 706 f.

Sæbesydere 528.
Sølv til prinsen 372.
Sølvkammer, kongens, II 747; prinsens

142 f., 268, 279.
Sølvtøj, I I 747; kongens 2; prinsens og 

prinsessens 142 f. II 598.
Søm 232. II 563, 575, 582, 678.

1 Tegninger, II 45, 281, 293, 472, 745. 
Testamenter 39.

I Tiender 49, 549, 594 f., 604. Il 137 f. 
Præsts andel i korntienden 49.
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Tintøj. Til prinsens fester 364,367,473 
f .; hertug Ulriks 113 f.

Told ved Ejderen 100; i Storebælt 427. 
Anvisninger på toldindtægter 80.

Toldfrihed 12 f., 105,107,185, 219 f., 
239 f., 351, 417, 444, 512. II 22, 98 f., 
419, 435, 461, 508, 512, 583, 607, 
619, 678, 682, 694, 700, 722. Told
korn, II 302. Toldrullen II 766.

Torvedage 205.
Traktater 14. II 252, 301, 321, 373, 

745, 766.
Trolddomssag 384.
Trolovelser 173, 212 f., 260. 
Trompetere, prinsens, se Michael

Hartz von Manthai, Laurentz Chri
stian Witt, Joachim Zachau, Martin 
(Mathias) Zachau.

Trykning af viser 370, 556, 580. 
Trækul 332, 381, 546, 623. II 583, 641. 
Tugthuse 347.
Tyveri 55, 504, 506. II 154, 176, 189, 

314, 415, 427, 513.
Tækkevidjer, II 637.
Tøjer til prinsen og hans hofstat 44, 

105, 309 f., 314, 534. II 438 f., 749.
Tømmer til forsvarsanlæg, II 295, 345, 

357,457; til prinsen 31, 209, 227, 
241, 451 f., 457 ff., 569, 577 f., 619. 
IT 51 f., 361, 380, 387, 389, 430 f., 
433 f., 454 f., 462, 569, 572, 579, 
583, 587 f., 589, 652 f .; til skibs- og 
bådebygning 269, 609. II 483, 647 f. 
Udvisning af tømmer II 482 f., 530, 
543, 546, 643, 645 ff., 654, 698 f., 
704.

Tørveskær 208.

532 f., 559 f., 578 f., 583 ff., 739, 
745, 753 ff., 763 f., 766.

Udførselsforbud 205, 610. 
Udførselstilladelse (pas) 455, 463, 471,

537, 580, 591, 596, 622. II 15 f., 21 
f., 39, 110, 154, 158, 161, 167, 170, 
177 f., 222, 234, 244 f., 419, 421, 
444, 446, 456, 501, 506, 516, 566, 
569, 572, 582 f., 683, 694 f., 700 f., 
721.

Ugedagsarbejdere 303.
Universiteter i udlandet 276, 278.
Ure 202.
Urfugle 220, 316, 328.
Urmager se Johan Andersen. 
Uroligheder 480 f. (i Nykøbing F.),

485 f. (do.). II 146 f., 149 f. 
Urtegårde, II 260, 271, 726 f.

j Urtesager til prinsens hof, II 23, 726.

Udenrigspolitik 26 ff., 116, 130 f., 
226 f., 259, 344, 403, 414 f., 597 ff., 
II 31 ff., 57, 67 f., 108 f., 113 f., 
156 ff., 173, 215 f., 252 f., 315, 517 f.,

i Vagtholds afskaffelse, II 402, 443.
! Vagthuse, II 187, 564, 573.

Vagttjeneste, borgernes, II 164, 185 f. 
Vandforsyning se Nykøbing F. og Ny

købing slot.
Vandskrue, II 638, 653, 678 f.
Varer, diverse 237, 309 f. Varer til

prinsens hestestald 45; til hofapote
ket 61 ff.

Vaskefade og kander til prinsen 44, 124. 
Vers til trykning 370.
Viktualier til prinsens hofstat 36, 135,

144, 221, 294. II 435, 562, 703 f. 
Vildt til prinsens køkken 93, 95, 623.

II 164 f., 411. Vildt skænket for
skellige 11, 102, 281, 307, 511. II 66, 
345, 383 ff., 407, 424, 443, 469, 501, 
515, 549, 570, 602, 694 f. Jvfr. ager
høns, urfugle, dådyr, fasaner.

Vildtbanen 42. II 723.
Vine, prinsens 186, 272 f. II 420, 570.

Vin til prinsen 52, 84, 103, 106,
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164 f., 216 f., 219 f., 239, 241, 261, 
303 ff., 328 f., 417, 506, 559, 561, 
566 f., 607, 740. Franskvin 171, 
216 f., 224, 444. II 359 f. Rhinskvin, 
indkøb af 12 f., 71 f., 138, 143, 191, 
216 f., 223 f., 303 ff., 378 f., 398 f., 
420, 619. II 511. Tokayer 505.

Vineddike 171, 217.
Vinsalg, eneret til 224, 243. II 581. 
Vinskænk, prinsens i Haderslev, I I 420. 
Viser 370, 556, 580.
Vogne, II 446, 676, 767; prinsens, II 

590. Vogne til transport for prinsen 
89, 97, 101, 137 f., 600. II 534, 536.

Vognmænd 89 f.
Vognskud, II 572, 679.
Vogn- og stutmester hos hertug Ulrik 

114.
Voldtægt, Il 738.
Vornedskab 207, 454 f. II 414. 
Værgemål, II 291.
Våben, levering af, II 79, 86, 89, 116, 

120 f., 139, 145, 153, 169, 200, 207, 
325, 565. Kanoner, II 58, 60 f., 89, 
101, 213, 249 ff., 262, 362, 369 f., 
398 f., 425. Musketter, II 61, 102, 
168, 179, 192, 236 f. Pistoler, II 62. 
Våbens mangelfulde tilstand, II 186, 
249. Våben, prinsens 188. Våben til 
prinsen 34, 436, 469. II 210.

’ Æg 233, 269.
Ægteskab, prinsens 107. II 596, 613. 
Ægteskabssager 59 f., 106, 111, 164,

273 ff. II 2, 344, 348, 540 f., 577, 
580, 619 f.

Ægtkørsel 327, 341 f., 347, 389. Il 273, 
417, 462, 590. Fritagelse for 209, 342.

i Ænder, II 380.
; Ærter 546.
j Ærtevænge, indtagning afjo rd  til 577.

Zahlkammer, prinsens 171.

Øksentolden 95 f.
' Oksne til prinsens behov 422, 439, 608. 

II 527, 691; opstaldning af, II 604, 
699; græsning af, II 716, 724; salg 
af 31. II 415, 699; udførsel af 90, 93, 
130, 185, 497. II 21, 98, 316, 356,

i 379, 446, 501, 572, 700.
Ol 557. II 291, 407, 722. Bryhan 357,

, mumme 357. Rostockerøl 9, 68,113, 
241, 316, 351, 384, 443, 630, 634. 
Il 69, 95, 499, 508, 512, 682. Zerb- 
ster 497.

Oleddike 312.

Al 269.



Rettelser,

I. bind.

S. 11, 1. 11 f. o.: Claus von Voss, læs: Boss.
S. 12, 1. 2 f. o .: » » » » »
S. 35, note 1: Kappel h., læs: Segeberg a.
S. 42, 1. 8 f. o.: Bussy, læs: Bussius.
S. 47, 1. 1—2 f.o.: Gabriel von der Sonnen, således i koncepten, medens den ved 

lagte seddel rigtigt har: von der Dannen.
S. 170,1. 2 f. n.: Slothbeck, læs: Nothbeck.
S. 197, 1. 5 f .n .: Gabriel Dame, læs: Gabriel Danne.
S. 270, 1. 1 f. o .: Jacob Ethuer Selighauwer, læs: Jacob Effuer (Eversen), 

Steinhau wer (stenhugger).
S. 298,1. 17 f. o.: Jonas Erasmi, læs: Joannes (Johannes) Erasmi.
S. 315,1. 2 f. n.: itzehoeske, læs: jetzørische (gedserske).
S. 603,1. 9 f. o .: Fromling, læs: Fräncking.

II. bind.

S. 467, 1. 2—1 f. n.: Hans Jacobsen, læs: Hans Jensen.
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